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V-iomelius Nepos, scriptor ingenio, studio verilatis, scrmonisquc pura ac succJiicla 
eleganza laudatissimus, temporibus Julii Caesaiìs et Augusti vixit. Pad! erat ac- 
cola, teste Plinio, lib. ni, cap. i8 : unde Catullo, epigr. i, Italus; Ausonio auteni, 
epist. XXIV, Gallus vocatur, nempe quia Italia transpadana diceretur Gallia togata. 
Veronensem fuisse in Leandri Alberti Italia lego, uti et in Gosmographia P. Me- 
rulae. Imo ex Yeronensium Iiistorìcorum syllal^o intelligo, natum fuisse Kepolem 
in Hostìlia (i), qui Yeronensium vicus est, Tacito, Plinio, Cassiodoro et Antoni- 
no in Itinerario memoratus, Iiodietjue ecclesiasUcac Yeronensium jurisdictioni 
subditus. Historicus hic Gatulli, qui ei carmina sua inscrìpsit, civis et amicus, anilcus 
etiam Ciceronis a Gellio vocatur, lib. xv, cap. a 8, et T. Pomponii Aitici, cujus re- 
bus doraesticis saepe propter familiarìtatem interfuisse testatur in ejus vita, cap. 1 3. 



Ghronica scripsisse testis est idem Gellius, Kb. xxvn, cap. xxi. In bis prò tri- 
plici tempore, obscuro, mythico seu fabuloso, et historìco, tres videtur scripsisse 

(i) Onuphrius PanTinius, Veronensis, in catalogo illuslrìum scrìptorum Yeronensium, libro 
sexto Antìquitatum F'eronens. p. i45 : u Consuntissimo cÌTitatis nostrae testimonio Cornelium 
Nepotem, TÌnim doclissimum et antiquitatum omnium pentissi mura, Veronensem fuisse tradilur, 
cui in somma cnm Catullo, Vitruvio et rcliquis Veronensibus illustribus etiam statua i)osila est ex 
publica auctorìtate. n Parmensem Uimcn fuisse affirmat, invilìs doctis, clarissimus conics Bezzo- 
nico^ in Disefuisìttonìbits PUnianis. tuiii. u, piig. 58. 
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vjornelio Nepote scrittore, vuoi per Io ingegno, vuoi per lo studio della 
verità, e per uno pura e succinta eleganza di dire celebratissimo, visse a'tempi 
di Giulio Cesare e di Augusto. Per testimonianza di Plinio (lib. 3, cap. 18) 
alntava egli vicino al Po *, onde da Catullo ( epigr. 1 ) Italiano, e da Ausonio 
( epigr. 24 ) Gallo viene appellato ^ poiché P Italia traspadana denominavasì 
allora Gallia togata. NelP Italia di Leandro Alberti, com e pure nella Cosmo- 
grafia del P. Merula leggo che ei fosse di Verona. Anzi dall'indice de\eronesi 
scrittori raccolgo nato essere Nepotc in Ostiglia (1), borgo ch^è de^ veronesi, 
ricordato da Tacito, Plinio, Cassiodoro e da Antonino (nell'Itinerario) soggetto 
oggidì all'ecclesiastica giurisdizione di Verona. Codesto isterico era conciUadi- 
no ed amico di Catullo, che gPintitolò i suoi carmi; e a detta di Gelilo (lib. xv, 
cap. 28), amico pur anche di Cicerone, e di Pomponio Attico, col quale aveva 
tanta intrinsichezza (come egli attesta nella vita di Attico, cap. i3), di trovarsi 
nelle domestiche di lui faccende non rade volte immischiato. 

Quanto agli scritti di Cornelio, sappiamo dal medesimo Gellio ( lib. 2 j, 
cap. 21) aver egli dettate delle cronache, divise, come sembra, in tre libri, 

(i) Onofrio PanTÌnio veronese, nel catalogo degV illastri scrìUori veronesi, al libro sesto delle 
antichità di Verona, p. 1^5 :u É costante tradiiione, dice, della nostra città di credere veronese 
Gomclio Nepote, uomo che fu dottissimo, e di ogni antichità intendenlissimo; al quale Pinalmente 
in un a Catullo, VitruTto ed altri illustri veronesi fa con pubblico decreto innaixata una statua n. 
Ma che egli fosse di Parma lo si afièrma a mal grado de* dotti, dal d». Rezzonico nelle ricerche 
Pliniane. tom. 2, pag. 58. 
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libros, ne sìngulis unius temporìs narrationcm esse complexus. Sane tres libros fe- 
cissc Nepoicm, quibusomneaevum comprehenderit, liquido tcstatur Catullus initio 
Hcndccasyllabonun. Nec hlstorìcum tcmpus ab eo solum esse Iractatum, indicio 
est iilud Ausonii : « Àpologos Tiiianl, et Nepotis Ghronlca, quasi alios apolo- 
gos (nam et ipsa instar iàbularum sunt), ad nobilitatem tuam misL >» Itcm ex 
eo, quod TertulUanus in Apologetico adversus gentes ^ubi eum Inter antiquiia- 
tum commentatores dlsertim reponit) dlclt, haud aUud Saturnum, quain homi- 
nem, promulgasse. Quod etiam LactanUus transdit, lib. i, cap. i3. 



Reliquit praeterea libros lUustrìum Virorum, quorum Gellius meminit, lib. xi, 
cap. 8, et Scrvius in i Aeneid. Eorum librum i, xv et xti citat Gharìsius. Ex bis 
habeinus viginli duos extcrarum gentium imperatores. Gacterls llbris egisse de 
Romanis, baec ejus verba ostendunt in extrema Annibalis vita : u Sed nos tempus 
est hujus libri Tacere fincm, et Romanorum explicsgre imperatores (i)^ quo facilius, 
colIaUs utrorumque factis, qui viri praeferendl sint, pos^t judicarì. " Operis ejus 
genuina inscriptio patet ex ultimis bisce praefationis verbis : « Quare ad pro[)o- 
situm venieinus^ et in hoc exponcmus libro f^itas exceìlentium imperatorum. » 



Praeter imperatores seorsum exarasse librum de Regibus, argumento hacc 
erunt, qùae Timoleontis vìtae sul)dit: « Hi fere fuere Graeciae gentis duccs, qui 
memoria digni videbantur, praeter regcs : namque eos attingere noluimus, quod 
omnium res gestae separatim sunt relalae. Ncque tamen hi admodum suut multi. » 



Ex^mi imperatoi*es, quos habenms, Aemllli Probi esse a multis crcdunlur. 
Qui error Inde provcnit, quod librario id fuerit nomen, qui ?itas eas, partim sua. 
partim patris et matris mauu, scrìptas Theodosio obtulit. Hoc ita esse ostendunt 
versiculi, qui vitis istis praemitti in mss. solent. Ac nec Aemilium, nec theodosiani 
aevì quemqnam, eorum esse librorum auctorem, abunde arguit pura et romana 
dictio. Opinetur aliquis, ut Trogus ab Justino, ita ab Aemilio, qui sub Theodosio 
TÌxit, in compendium esse redactum Nepotem. Sed aliudwiadet ojieris concinnitas, 
«l illa pracfandi ratio, quae est in Epaminondae TÌta, ac in Pelopida in primis, u1>i 

(i) In quibus erat et Jalius Caesar, (cslc G. Paslrcgico, Veronensi, bomine quartidecimi suc- 
culì, de Originibus rent/rij p. 17 : u Scripsit ci Julìi Cacsaris ritam et tempora, cujus fulsil Icdi- 
poribus. y% 
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de^ quali ognuno comprendesse la narrazione de^ Catti accaduti in una delle tre 
epoche incerta cioè, mitologica o favolosa ed istorìca, in cui suole dividersi 
il tempo. In fatto, che abbia egli composto tre libri, in cui racchiudeva la sto- 
ria di ogni età, chiaramente lo attesta Catullo nel principio de^ suoi endeca- 
sillabi. £ che non la sola età storica siasi da esso lui trattata^ il possiamo in* 
ferire e da quel passo di^À.u8onio : ^' ho mandato alla tua nobiltà gli apologhi 
di Tiziano, e le Cronache di Nepote, quasi altri apologhi (che anche queste 
si hanno in luogo di favole): 9? e da quell'altro di Tertulliano nelPapologelico 
contro a^ gentili (ove francamente il ripone fra^ commentatori delle antichità), 
quando dice non aver Nepote riconosciuto in Saturno altro che un uomo. Lo 
che afferma anche Lattanzio (lib. i, cap. i3). 

Lasciò pure i libri degli illustri personaggi, de^quali fa menzione Gellio 
(lib. u, cap. 8) e Servio (i, Eneid.), e ne cita il primo, il terzo e decimosesto 
libro Carisio. Di questi non ci restano che i ventidue capitani delle straniere 
nazioni. Che negli altri abbia trattato de' Romani ce lo dimostrano quelle sue 
panrole sul fornir la vita di Annibale : « Ma è tempo per noi di dar Gne a que- 
sto libro, e di parlare de^ comandanti Romani (i)^ perché, raffrontate le geste 
degli uni e degli altri personaggi, si possa giudicare più facilmente quali sieno 
da preferirsi )). Il vero titolo di quest^ opera apparisce da quell'ultime parole 
della prefazione : a Perchè veniamo a bomba, ed esponiamo in questo libro 
le vite degli eccellenti capitani, n 

Oltre a^ capitani che abbia egli composto un libro a parte de'Re^ il po- 
tremo argomentare da quanto soggiunge alla vita di Timoleonte : u Questi 
furono a un di presso i capitani della greca nazione, che sembrino degni di 
memoria oltre a^ re, de^ quali né pare un cenno abbiamo fatto, perche di tutti 
si sono riportate in distinti libri le imprese. Sebbene e^ non sono in gran 
numero, n 

Credono molli essere di Emilio Probo le vite, che ci restano, de' capitani 
stranieri. Errore nato dal nome di un libraio, che offrì a Teodosio quelle vite, 
parte di proprio pugno, parte trascritte da* suoi genitori, come apparisce dai 
versetti, che ordinariamente premettonsi nei mss. alle medesime vite. Delle 
quali tanto è pura e romana la lingua, che assurda cosa sarebbe 1' attribuirle 
ad Emilio, o a qualunque altro contemporaneo a Teodosio. E opini pare ta- 
luno che, conio fu Trogi^ da Giustino, così da Emilio siìasi a' tempi di Teodosio 
compendiato Nepote. A sentire diversamente ci induce e l'eleganza delPopera^ 

(i) Tra quali craTÌ anche Giulio Cesare, come attesta il veronese G. Pastregico, Tissuto nel 
decimo quarto secolo, nelP opera delle Origini delle cose p. 1 7 : w Scrisse anche la TÌla e i tempi 
di Cesare, a' cui giorni fiori, m 
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brcvilalcm justam poliicelur. Saue tulliani esse aeyi scrìptorem, neque alium, 
quam Nepotcm, tuoi veterani allquot iibrorum indicio cognoscitur^ Uini etiam, 
quod ad Pomponiam Atdcum (cujus idem rogato de TÌta Catonis librum fecii) 
vitae istae scribaninr. Accedit et altera ratio : nam hb in libris ea icgere est, quae 
opus hoc scriptum esse clamant, quo tempore Pompejus et Caesar plus poterant, 
quam libera in republica expediret. Ea Lambinus loca congessit, ut nihìi attineat 
illa hic rq>onere (i). 



Egit autem Nepos tum de graccis scriptoribus, tnrn de latinis. De graecis, 
colligo inde, quod in Diouis vita dicat, librum se fccissc de illustribus historicis : 
in quo inter alia tractavit de Fhilisto historico. De latinis, argumento sunt plu- 
rima. Nam de Terentio egisse, ex Suelonio scimus in Terentii vita, Donato per* 
peram tributa^ Ad hacc, primum de vita Giceronis librum Gellius citat, lib. xv, 
cap. 28 ^ coque ex opei*c fragmentum Hieronymus affert, Epist. ad Pammachium. 
Imo verisimile est, inde esse tum vitam T. Pomponii Attici, quae exstat, tum vi- 
tam Catonis, quam istis claudit verl)is : u Hujus de vita et moribus plura in co li* 
bro pcrsccuti sumus, quem separatim de co fecimus rogatu Ttti Pomponii Attici. 
Quare studiosos Catonis ad illud volumen delegamus. " Aperte indicat co nunc 
de Catone brcvius se agcrc, quia separatim de eodem scrìpserìt. Ergo vita illa Ca- 
tonis, quam paucis perstrictam habemus, majoris pars est voluminis, in quo Roma- 
nonirn complurium vitae contincrentur. 



Rcliquit etiam Exemplorum libros, quos citant Gellius, Hb. vn, cap. 18) et 
Charisius, lib. i. Alia quoque ejusdem laudant veteres ^ sed non item, quae ad 
historiam pertineant. Nam ex epistola ejus ad Ciceronem quaedam Lactantius 
affert, lib. 111, InstiiuL dfvin. cap. i5. Quemadmodum et Giceronis ad Nepolem 
cpistolae meminit Suctonius in Julio, cap. 55^ Anunianus Marcellinus, initio libiì 
XXVI •, ac Priscianus, Kb. viii. Imo et secundum Giceronis epistolarum librum ad 
Nepotem Macrobius citai, lib. n Salumai, cap. i. Quod si quis fragmenta omnia 
Nepotis desideret, longe iis colligendis priorum vicit industriam Andreas Schóttus. 

5^ (i) Et mine lamcn repugnat G. Fr. Rinck lolo libro : Saggio di un Esame critico per re- 
stituire ad Emilio Probo il libro^ De Vila cxccll. imp., creduto comunemente di Cornelio 
If^pote^ Vcneliis, 1818. Respondit vero Joele Kohen: Considerazioni sul Saggio^ etc. Me- 
li iolanì, 1819. 
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e qaelb maniera di esordio nella vita di Epaminonda, e in quella di Pclopida 
specialmente o?e promette una ragionevole brevità. Che egli in fatti sia uno 
scrittore del tempo Tulliano, ne altri che Nepote ben si conosce e da' cenni, 
che ne danno alcuni antichi libri, e dalla dedica stessa delle vite fatta a Pom-* 
ponio Attico, a cui istania avea Cornelio dettata la vita di Catone. Ecci an- 
che un^ altra ragione : che in codesti libri occorrono a leggersi de^ luoghi, i 
quali provano a tutta evidenza appartenere lo scritto attempi della romana 
repubblica, quando Pompeo e Cesare avevano troppo più di potenza che si 
convenisse a libero stato. Quei luoghi furono tutti raccolti dal Lambino, e ciò 
basti per occuparsene qui da vantaggio (i). 

Nepote poi trattò sì de^ Greci, che de^ Latini scrittori. De^Greci, e'I rac- 
colgo da quanto ha nella vita di Dione, ove si protesta di aver composto un 
Ibro degli illustri storici, nel quale parlò fra le altre dello storico Filisto. Dei 
Latini, e ne abbiamo moltissime prove. In fatti che scritto avesse di Terenzio, 
il sappiamo da Svetonio, nella vita di Terenùo falsamente attribuita a Do« 
nato. Di più Gellio ne cita il primo libro della vita di Cicerone ( lib. xv, cap. 
a8)^ delia quaP opera si porta un frammento da s. Girolamo nelP cpist. a 
Pammachio. Che anzi è verisimile aversi tratte da quel lavoro e la vita, che 
ci resta, di T. Pomponio Attico, e la vita di Catone, eh' ebbe chiusa cosi : 
a Della vita e costumi di quest'uomo favellammo più a lungo nel libro, che 
di lui abbiamo a parte dettato ad istanza di T. Pomponio Attico. Perchè ri- 
mettiamo a quel volume i più curiosi. » Onde chiaro dimostra trattare qui 
di Catone più brevemente, avendone già scritto diffusamenle in un* opera a 
parie. Quella vita adunque, che leggiamo, assai ristretta di Catone è parte di 
un volume più grande, in cui conteneansi le vite di un buon numero de^Romant. 

Lasciò anche i libri degli esempi, citati da Gellio (lib. 7, cap. 18) e da 
Carisio (lib. 1). Gli antichi lodano allre cose di Nepote, non pertinenti a storia. 
Poiché Lattanzio riporta alcuni passi di un' epistola di lui a Cicerone (lib. 3, 
Istiluz. dwin. cap. i5)^ come di un'epistola di Cicerone a Nepote fa men- 
zione Svetonio (nella vita di Giulio cap, 55)^ Ammiano Marcellino (nel prin- 
cipio del libro 26); e Prisciano (lib. 8). Anzi Macrobio (lib. 2, de' SaturnaL 
cap. i) cita anche un secondo libro di epistole di Cicerone a Nepote. Che se 
alcuno è vago di tutti i frammenti di Nepote abbia ricorso ad Andrea Scotto, 
che vi sudò tanto da vincere l' industria de' precedenti raccoglitori. 

(1) E pure op^gidì tiene la contraria opinione G. Fr. Kinck ncIP intero j>uo libro : Saggio 4)^ 
un esame critico per restituire ad Emilio Probo il libro^ della vita degli eccellenli capitani, rr»" 
dulo comunemente di Cornelio Nepote ; Venezia, 1818. Ma gli rispose per le lìine il D. Gioele 
(ora Giambuti»ta) Kolicn nelle considerazioni sul saggio ec. Milano, 18 1() (e Vcnozin, i833). 
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Ilermolaas Barbarus, Gastigationibus in PHnii lib. xt, cap. 24, censet, lil)el- 
kim De Viris iUuHribus (incipiente a Proca, rege Albanorum), qui Plinio Iribiii 
solet, Cornelii Nepotls esse^ haud Plinii ^ atque id vetcrìbus codicibus adstrui 
posse asseverai. Etiam Jani Parrhasii haec sentenlia fuit. Utrius sit, dubiiari ait 
Vinetus, nec ea de re slatuere quidquam ausus est. Imo aliqui, aut Suetonium, 
aut Tacitum esse auctorem putarunt, ut indicai Gyraldus, dialogismo x\n ^ scd 
omnino sunt Sesti Aurelii Yictoris, ut salis nunc constai ex editione Andrcae 
Schotti. Non dubito interim,*qoin pleraquc ex Ncpote Victor desumpserit. Nam 
quod Ludoricus Yives, lib. v, De tradendis disciplinis^ Ncpotem ait de graecis 
solum ducibus scripsisse, id salis refellitur verbis Nepolis anlea adductis. 



J. Maria Catanaeus, Commentario in Plinii librum iv. cpist. a8^ quae ad 
Severum scripla est, etiam Daretis Phrygii Hisloriam excidìi Trojae a Nepotc 
translatam arbitratur. Nempe decqpit eum vulgaris 6 7nypet(pì(. Allamen ci liic 
aqua haerct Vineto, notis in Auson. TdylL vn. Negai èsse qui cerli aliquìd de 
tralalione hac ausil affirmare. Atqui omnes, quibus ullum in bisce litteris judi- 
cium est, satis videnl nec Daretem illura esse genuinum, nec dictioncm ejus Au- 
gusleam sapere aetalem, sed recentiorem multo. 

Nepotcm aulem a Callislhcne liberto veiienis conuptum, Caesaris Augusti 
obiisse aevo, Pliuius leslatur, lib. ix, cap. 89, Plulai'cbusque in Lucullo, e. 43. 
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i; VITA E SCRITTI DI CORNELIO NÈPOTE 18 

Ermolao Barbaro, nelle sue correzioni al libro i5 di Plinio, cap. a^j è 
d* opinione che il libretto solito attribuirsi a Plinio degU uomini illustri (che 
ha principio da Proca, re degli Albani ) non sia altrimenti di Plinio, ma di 
Nepote ^ opinione, che egli assicura potersi dietro P autorità di antichi codici 
stabilire : abbracciata anche prima da Giano Parrasio. Il Vineto è incerto a 
qual dei due attribuirlo, uè osò dame sentenza. Anzi stimarono alconi esserne 
autori o Svetonio, o Tacito, come accenna Giraldo ( nel dialogo 26 ) ^ ma è 
senza dubbio quest' opera di Sesto Aurelio Vittore, e ne Teniamo accertati per 
P edizione fattane di recente da Andrea Scotto. Non dubito peraltro che Vit- 
tore abbia preso molto da Nepote : confutandosi facilmente da quanto abbiam 
detto prima l'asserzione di Lodovico Vives (lib. 5, c2e/PiVueg7uire le discipline)^ 
aver cioè Nepote scritto solamente de' greci condottieri. 

Gio. Maria Gataneo, ne'saoi commenti al libro iv di Plinio (ep. 28, scritta 
a Severo), pretende pure tradotta da Nepote la stona di Darete Frigio della 
rovina di Troia. Ma ingannolh) il volgare titolo delP opera. Del resto anche 
qui è neir acqua fin a gola Vineto, che ( nelle Sue annotazioni al 7 Idillio di 
Ausonio) dice non trovarsi chi ardisca giudicare con certezza di <|acsta tradu- 
zione. Chiunque si conosca alcun poco di questi studii, prestò s^ accorge né 
esser Darete il genuino autore, né la Hngiia di hii sapere dell'età di Angusto, 
ma di una assai più recente. 

Morì Nepote, imperante Cesare Augusto, di veleno propinàtògfi daf liberto 
suo Callislene, coraef attcstano Plinio ({ih. 9, cap. 39)-, e Plutarco (nella vita 
di IjucuIIo, c. 43). 

A. R. 
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il on dubito fore*p1erosque, Altlce, qni hoc genus scrìpturae, leve, ci non salis dignutn 
summomm vironim personis judicent^ quum relatom legent, quis miisicam docuerit Epa- 
minondam , aut in ejus virtutibns commemorarì, saltasse eum commode, scienterqiie tibiis 
cantasse. Sed hi erunt fere, qui, expertes litteraruin graecanim, nihil rectum, nisi quod 
ipsorum morìbus conyeniat, putabunt. Hi, si didicerint, non eadem omnibus esse honesla 
atque turpia, sed oQinia majoruìn instilutis judicarì, non admirabuntur nos in Grajorum 
yirtutibus exponendis mores eorum secutos. Neque enim Cimoni fuit turpe, Atheniensìum 
summo viro, sororem germanam habere in mairimonio ; quippe quum cfves ejus eodcm 
uterentur instiiuto: at id quidem noslris moribus nefas habelur. Laudi in Graecia ducilur 
adolescentulis quam plurimos habere amalores. Nulla Lacedaemoni tam est nobilis vidun, 
quae non ad scenam eat mercede conducta. Magnis in laudibus tota fere fuit Graecia, 
victorem Olympiae citari : in scenam vero prodire, et populo esse speclaculo, nemini in 
eisdem gentibus fuit turpitudini : quae omnia apud nos parlim infamia, parlim hiunilia, 
atque ab honestate remota ponunlur. Gonlra ca pleraque noslris moribus sunt decora, 
quae apud illos turpia putaniur. Quem enim Romanorum pudet uxorem ducere' in con- 
vivium ? aut cujus malerfamilias non prìmum locum fenct aedium, atque in celebritate 
versatur ? Quod multo fit aliter in Ghraecia : nam. neque in convivium adhibelur, nisi prò- 
pinquorum ; neque sedet, nisi in interiore parte aediam, quae gynaeconitis appellalur, quo 
nemo accedil, nisi propinqua cognallonc coqjunctus. Sed plura persequi lum magnitudo 
volumiiiis prohibet, tum fesiinaiio, ut ea explicem, quae exorsus sum. Quare ad propo- 
silum veniemus, et in hoc cxponemus libro Yitas excellentium imperaloixim. 
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lo non dubito, o Attico, che questa maniera di tcriTere non sia per parere a molti leg- 
gì era e men degna del carattere di; penojami^ eccellentissimi, qualora vedranno rappor- 
tarsi chi abbia ad Epaminonda insegnata là stanca tra le Tirtù di lui farsi menzione 
com** egli sapesse e leggiadramente ballare e sonar di flauto con maestria. Ma costoro sa- 
ranno per lo più di quelli che, mal pratici deBa greca storia, non approvano se non quelle 
cose che si confanno colle loro consuetudinT» Sa costoro apprendessero che non presso a 
tutti le medesime cose sono oneste o vergognose, ma che di ogni cosa si giudica secondo 
gli usi che noi abbiamo ricevuto da'* nostri antenati, non si farebbero maraviglia che noi 
'Ueir esporre le virtù de^ Greci ci siamo attenuti ai costumi loro. Imperciocché non fu 
disdicevole a Cimone, de^ primi fra gli af eniesi, aver in moglie una sorella germana ; poi- 
ché questo costume era in vigore presso de** suoi concittadini : eppure questo sarebbe 
nefanda cosa secondo i costumi nostri. Laudevol cosa è in Grecia ai giovinetti Taver ama- 
tori quanti più possono. Ninna è sì nobil vedova a Sparta che rifiuti, pagata, di rappre- 
sentar nel teatro. Fu a grand^ onore riputato per tutta Grecia essere nominato vincitore 
de"* giuochi olimpici ; il comparire poi sulle scene e servir di spettacolo al pubblico non 
vi fu di disonore a veruno. Le quali cose tutte appresso di noi sono parte infami^ parte 
abbiette e contro la civiltà. Per lo contrario molte cose presso noi non sono onorevoli 
che da loro son giù dicate indecenti. Imperciocché chi é fra^Romani che si rechi a vergo- 
gna il condur la moglia a convito? O qual madre di famiglia non si trattiene nelle prime 
camere della casa e non conversa in piena brigala ? Molto diversamente si pratica in Gre- 
cia. Imperciocché una madre di famiglia né si trova mai a convito se non da'* parenti, nò 
ponsi a sedere se non nella parte interiore della casa, che gineconitide si appella \ ove non 
entra ninno se non è de^ più stretti congiunti. Ma il più a lungo parlare di questo rai é 
vietato si dalla grandezza del volume, sì dalla premura di narrar quelle cose alle quali ho 
posto mano. Per lo che, venendo al nostro proposilo, esporremo in questo libro le vite 
degli eccellenti coniandaniì. 
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I. JxlUlìades, Cìmonis filias, atheniensìs, quom 
et anlìquitate generis, et gloria majoniin, et sua 
modestia, unus omnium maxime floreref, eaquc 
esset aetate, ut non jam solnm de eo bene sperare, 
sed etiam confidere cives possent sui, talem fulo- 
rum, qualem cognilum jadicarunt ; accidit, ut 
AtbenìensesChersonesam colonos Tellent mittere. 
Cnjus generis quum magnus numerus esset, et 
multi ejus demigratioDÌs peterent soeietalem ; ex 
bis delecti Delpbos delìberatum missì sunt, qui 
consnierent Apollìnem, quo potissimum duce nle- 
rentur: nam tum Thraces eas regiones tenebant, 
cum quibus armis erat dimicandum. His consu- 
lentibus noniinatim Pylhia praecepit, ut lUiltia- 
dem sibi iinperatorem sumerent ; id si fedsseut, 
in cepta prospera futura. Hoc oracuU responso 
Milliadcs cum delecta manu classe Chersonesum 
profectus, quum accessisset Lemnum, et incolas 
ejus insulae sub potestatem redigere Tellet Atbe- 
niensium, idque ut Lemnii sua sponte facerent, 
postulasset; illi irridentes rcsponderunt, tum id se 
£M;turoS) quum ille, domo navibus proficiscens, 
tento aquilone Tenisset Lemnum : bic enim Ten- 
tus, a aeptemtrionibus oriens, adversum tenet 
j^tbenis proficiscentibus. Miltiades, morandi tem- 
pns non baliens, cursum direxit^ quo tendebal: 
per?cnitque Chersonesum. 



11. Ibi breyi tempore barbarorum copiis disje- 
ctjs, tota regione, quam petierat, polilus, loca ca- 
steli is idonea coromuiii?it; mullitudinem, quam 
seeum duxerat, in agris coUocavit, crebrisque cx- 



1. IXlilziade ateniese, figlio di Cimonc, essendo e 
per Tantichità del legnaggio, e per la gloria degli 
antenati, e per ki sua moderazione fra tutti gli al- 
tri ragguardeTolissiroo, e trovandosi in tale età, 
che i^suoi concittadini non pur potevano sperar 
bene di lui, ma esser certi, che tale sarebb"* egli 
slato, quale a' fatti il giudicarono; accadde, che gli 
ateniesi fecero disegno di mandar una colonia nel 
Chersoneso ; la quale divenendo assai numerosa, 
e molti chiedendo di associarvisi, furono tra qite- 
5li scelti alcuni, e mandali a consulla in Delfo, 
per intendere da Apolline chi fra tanti dovesse es- 
sere il lor condotliere. Imperdocchè erano allora 
que^ paesi in potere de' Traci, co^ quali era me- 
stieri venir alle mani. Alla costoro domanda la 
Pizia ordinò precisamente che si eìegesscro per 
comandante Milziade : Che questo era il mezzo 
per condurre a buon termine i loro disegni. Se- 
guendo questa risposta delP Oracolo, gli Ateniesi 
diedero a Milziade gente scella, e con armata na- 
vale il fecero partire per il Chersoneso. Giunto 
che fu in vicinanza di Lenno, volendo egli ridur- 
re queir isola in potere degli Alfni(st, ed esortan- 
do perciò gP isolani ad arrei:c!crsi spontaneamen- 
te, quelli risposero, come per befla, che ciò avreb- 
bero fatto allor quando Milziade di casa parten- 
dosi colle sue navi, venisse portato a Lenno dalla 
tramontana ; imperciocché' questo vento levandosi 
da settentrione, soffia contro chi viene da Atene. 
Milziade non avendo tempo d^indugiare, verso ]&| 
ove invialo era, seguitò il suo viaggio, e pervenne 
al Chersoneso. 

1 1. Ivi in breve tempo rotte le armate deliar- 
bari, e Signore fallosi di tutto il paese, ove era 
entrato, si pose a guernir di fortezze i luoghi a ciò 
opportuni; distribuì per le campagne la gente, 
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cursionibus locupletaTÌl. Neque ininus in ea re 
prudentia, quam felicitale, adjutus est: iiam,qiiuin 
virlute militum devicissel hoslium exercitus, suiu- 
ma aeqiiilate ras conslituit, atque ipse ibidem ma- 
nere decrevit ; erat enim inter eos dignitale regia, 
quam vis carebat nomine ; neque id magis imperio, 
quam justilia, conseculus. Neque eo secius Athe- 
nìensibus, a quibus erat piH>reclus, officia praesta- 
bat. Quibus rebus fiebat., ut non minus eorum vo- 
lunlate perpetuo iroperium oblinerel, qui mise- 
rante quam illorum, cum quibus erat profectus. 
Chersoneso tali modo constilula, Lemnum rever- 
titur, et ex paolo postulai, ut sibi urbem transdant: 
illi enim dixenint, quum, Tento Borea domo pro- 
fectus, eo pervenisset, sese dedituros : se aulem 
domuni Chersonesi babere. Gares, qui tum Le- 
mnum incolebanl, etsi praeter opinionem res ce- 
ciderat, tamen non dicto, sed secunda fortuna ad- 
Tersariorum capti, resistere ausi non sunt, alquc 
ex insula demigrarunt. Pari felicitate ceteras iu- 
sulas, quae Cyclades uominantur, sub Albenien- 
siuiii redrgil potestatem. 



III. Kisdem temporibus Persnrum rex Darius, 
ex Asia in Europam exercitu Irunsjecto, Scytbis 
bcUum inferre decrevit. Pontem fecil in Istro flu- 
mine, qua copias transduceret. Ejus pontis, dum 
ipse abesset, cuslodes reliquit principes, quos se- 
cura ex Ionia et Aeolideduxeral; quibus singulis 
ipsarum urbiura perpetua dederat imperia; sic 
enim putavit, facillime se graeca lingua loquentes, 
qui Asiam incolerent, sub sua retenturum potè- 
state, si amicis suis oppida tuenda transdidissel ; 
quibus, se oppresso, nulla spes salutis rclinquere- 
tur. In boc fuit tum numero Miltiades, cui illa 
custodia credcrelur. Hic, quum crebri afTcrrent 
nuncii, male rem gerere Darium, premique ab 
Scytbis; Miltiades bortatus est ponlis cuslodes, 
ne a fortuna dalam occasionem lil^randac Grae- 
ciae dimitterenl : nam, si cum bis copiis,- quas se- 
cum transporta veratjinteriissel Darius, non solum 
Europam fore tulara, 8e<) etiam eos, qui Asiam 
incolerent Graeci genere, liberus a Persarum fu- 
turos dominationc et periculo. Id et facile effici 
posse: ponte enim rescisso, rcgem vel hostium 
ferro, vel inopia, paucis diebus interiturum. Ad 
bocconsilium quum plerique acccdercnt, Uisliaeus 
railesius, ne res conficerctur, obstilìl, dicens, non 
idem ipsis, qui summas impcrii tenerent, expedi- 
re, et mnltitudini; quod Darii regno ipsorum ni- 
teretur domiuatio : quo exsliuclo, ipsos potcslale 



che avea seco condotta, e con frequenti scorrerie 
la provvide di ricchezze. Nel che non fu meno dal- 
la prudenza assistito, che dalla fortuna. Imper- 
ciocché dopo d"* avere col valore de^ suoi soldati 
disfatto il nemico, ordinò le cose con somma equi- 
tà ; e quivi determinò di formar anch^egU sua di- 
mora. E quantunque non avesse tra quella gente 
nome di re, pure Pautorità sua non era men che 
reale, il che avea ottenuto tanto colP usar giusti- 
zia, quanto colla sovranità del comando. Né quan- 
tunque lontano, lasciava però di prestare ufficii 
agli Ateniesi. Il che era cagione, che accondiscen- 
devano ugualmente alla durazione del suo gover- 
no quei che Paveano colà mandato, e quei che par- 
liti si erano seco lui. In tal guisa stabilitosi nel 
Chersoneso, ritorna a Lenno, e chiede che, secon- 
do il patto, gli diano la città nelle mani ; come 
quelli che avean detto che a lui sarcbbonsi renduti 
qualora egli partitosi di casa sua col favore delb 
tramontana fosse giunto a Lenno ; che quanto alla 
sua casa essa era nel Chersoneso. I Cari, in mancf 
dei quali era allora quelPisolu, quantunque la cosa 
avveniva fosse fuor d^ ogni loro aspettaziotHe ; ' 
nulla di meno presi non dal detto, ma dalla pro^ 
spera fortuna degli avversari, non osarono far resi- 
stenza, e abbandonarono Lenno. Con ugual feliciti» 
assogettò agli Ateniesi tutte le altre isole, che Ci- 
cladi si appellano. 

III. In quel tempo stesso Dario re deTersiani, 
condotto un esercito dalPAsia nelPEuropa, deter" 
minò di muover guerra agli Sciti : e fece fare un 
ponte sulP Istro per far passar le sue truppe. 11 
qual ponte lasciò poi in guardia ai principali che 
seco dalla Jonia, e dalPEolide avea condotti, a eia-* 
scuno de^ quali avea egli distribuito le signorie 
perpetue delle stesse città, avvisando di cosi più 
agevolmente ritenere in suo dominio que^ popoli 
delP Asia, che parlavano greco, se avesse affidato 
la difesa delle piazze loro a^suoi amici, i quali per- 
duto lui, perduta avessero ogni speranza di scam- 
po. Nel numero di quelli, a^ quali fu quella guar- 
dia commessa, si trovò Milziade. Frattanto recan- 
do spesso messaggeri, che a Dario le cose andavan 
male, e che era stretto dagli Sciti, Milziade esortò 
i guardiani del ponte a non lasciar fuggire P oc- 
casione, che la fortuna lor presentava, di porre ìa 
Ubertà la Grecia. Imperciocché se Dario con la sua 
armala fosse perito, non pur l'Europa si sarebbe 
messa in sicuro, ma i Greci delP Asia avrebl>ero 
scosso il giogo de' Persiani, né più d'allora in poi 
gli avrebbon temuti. Imperciocché tagliato che 
fosse il ponte, il re o per man de' nemici, o per 
penuria sarebbe in pochi giorni mancato. Come- 
cbè piacesse alla maggior parte il consiglio di Mil- 
ziade, pure Istieo da Mileto ne impedi Pesccuzi.9- 
ne, dicendo, che P interesse di chi aveva i|;i mano 
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cipulsos civibus suis poenas daliiros. llaqiie ;icleo 
se abhorrere a ceteroruiu Consilio, ut nihil putet 
ipsU utilius, qiiam confirmari regnum Persarum. 
Ilujus quum scntentium plurimi essenl sccnli; MiU 
tiades non dubitans, tara mullìs consciis, ad regis 
aures Consilia sua perventura, Chersonesum reli- 
quit, ac rursns Athenas demigravil. Cujus ratio 
clsi nou valuil, lamcn niagnopei*e est laudanda, 
quum ainìcior omuiuni libertati, quaui suae fuerit 
dominationi. 



IV. Dariws auteni, quum ex Europa in Asìam 
l'edii'ssot, bortantibus amicis, ut Graeciam redi- 
gerei in suam potestatem, classem quingcnlarnm 
navium compara vii, eique Datira pracfeoit et Arta- 
phernem , bisque ducenta pedilum, decem millia 
cquitum dedit , caussam inlerscrens, se bostem 
esse Atheniensibus , quod eorum auxilìo lones 
Sardis expugnassent, suacpie praesidia interfecis- 
seni. UU praefecti regii, classe ad Kuboeam appul- 
sa, celeriter Eretriam ccperunt, oranesque ejus 
genlis cives abreptos in Àsiam ad rcgcm miserunt. 
Inde ad Allicam accesserunl, ac suas copias in 
caropum Marathona deduxerunt. ]s abest ab op- 
pido cìrcitcr millia passnum decera. Hoc tuinultu 
Athenienses tara propinquo taraque magno per- 
rooti, auxilinm nusquara, nisi a Lacedaemoniis, 
peliverunt ; Pbilipjnderaque, cursorcra ejus gene- 
ris qui lieroerodromi vocantur, I^acedaemonera 
miserunt, ut nunciaret, quam celeri opus esset 
aiixilio. Domi autem creati decem practores, qui 
exercihii praeesscnt: in eis Miltiades^ interquos 
magna fuit rontentio, ulrum moenibus se defen- 
derent, an obviam ìrent bostibus, acieque decer- 
nerent. Unus Milliades maxime nitebatur, ut pri- 
mo quoque tempore castra iìerent : id si factum 
esset, et civibus aniranm accessurnm, quum vide- 
rent de eorum virrute non desperari ; et bostes 
^dem re fore tardiores, si animadverterent, ai;- 
deri adversus se tara exiguis copiìs dinùcare, 

y. Hoc in tempore nulla civil^s Atheniensibus 
anxilio fait, praeter Plataeensium : ea mille misit 
militum. Itaqi)e horum ad?entu decera millia ar- 
matomm completa sunt : quae manus mirabili 
i, flagrabat pugnandi cupiditate. Quo factum est, ut 
*" plus quam coUegae Miltiades yaluerit ; ejus enim 
ancloritate impulsi Athenienses, copias ex urbe 
edaxerunt, locoque idoneo castra fecerunt ; deinde 
postero die, sub montis radicibus, aoie e regione 
inslrucla, nova arte, vi summa proelium commi- 



il governo era diverso da quello della moltitudi- 
ne : che il comando loro, e Fautorità si aj»poggiar 
va tutta sul regno di Dario, tollo di vi la il quale, 
essi spogliati del comando ne avrebbero pagato il 
fio a' concittadini loro, e che per questo egli era 
tanto lungi dalP approvare il sentimento degli al- 
tri, che anzi nulla stimava poter loro essere più 
vantaggioso, che il rinforzamento del dominio 
dc^ Persiani. Avendo costui tirato la moltitudine 
dal suo pari ito, Milziade tenendo per fermo, che 
i suoi consigli, per esser p:desi a tanti, si sarebbe- 
ro rapportali al re, si tolse dal Chersoneso, e ri- 
tornò in Atene. Quantunque non gli sia riuscito 
di far eseguire il suo divtsamento, pure è degno di 
molta lode, essendosi dimostrato più amante della 
comune libertà, clic della propria signoria. 

IV. Dario poi tornalo d''Europa in Asia, dagli 
amici esorlato a impadronirsi della Grecia, allestì 
una flotta di cinquecento navi, e ne fece comandauti 
Dati,ed Artafcrne,a^quali diede dugcnlo mila fanti, 
e diecimila cavalli, allegando prelesto, che egli era 
nemico agli Ateniesi, pcrcìocrhè colPainto loro gli 
lonii avcano espugnato Sardi, e tagliatane a pezzi 
la guarnigione. I regi comandanti avendo appro- 
dato colParmata navale ad Eubea, presero in poco 
tempo Eretrìa, e toltine tutti i cittadini, li man- 
darono al re in Asia. Di là passarono nelP Attica, 
e disposero le truppe nel campo Maratona, che è 
lontano dalla città intorno a dieci miglia. Sorpresi 
gli Ateniesi da questo rischio sì vicino, e sì gran- 
de, non ebbero tempo di chieder altronde aiuto, 
che dagli Spartani. Spedirono dunque a Sparta 
Filippide, uno di quc* corrieri, che sì chiamano 
Emerodromi, il quale esponesse di quanto pronto 
soccorso abbisognassero. Intanto crearono nella 
città dieci pretori per dirigere Tesercito; fra''quaU 
Milziade, Quistionarono questi lungamente insie- 
me, se fosse meglio tenersi sulle difese entro Je 
mura ; oppure uscir in campo, e farsi incontro al 
nemico. Milziade solo sosteneva fortemente, che 
s"* avessero senza indugio a far gli accampamenti. 
Che ciò facendosi sarebbesi asciti adini accresciuto 
il coraggio, mostrando di aver fede nel loro valo- 
re, e per la medesima ragione sarebbero stali me- 
no arditi i nemici, veggendo che un sì scarso nu- 
mero aveva cuore di affrontarsi con loro. 

V. In questa occasione ninna città si dichiarò 
in favore degli Ateniesi, se non Platea, che mandò 
loro in soccorso mille uomini. Colla giunta di que- 
sti si trovò compilo il numero di dieci mila com- 
battenti, tutti bramosissimi di venire alle mani. 
Questo fu cagione, che il parere di Milziade solo 
prevalse a tutti gli altri. E in fatti guadagnati gli 
Ateniesi dall'^autorità di lui, fecero uscir fuori del- 
la città le truppe, e in acconcio Inogo accamparo- 
no. E il dì vegnente a pie del monte schierato il 
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scraiìt : namquc arborcs muUis locis crani rarac, 
hoc Consilio, utetmontium legerenlur alliludine, 
el arborum tractu eqnitatus hostium impediretnr, 
ne mullitudinc clauderenlar. Datis, etsi non a«- 
qunni locnm videbat snis, tamen, frelus numero 
copia rum suarum, confligere cnpiebat ; eoque ma- 
gis, quod, prìusquam Lacedaemonii subsidio veni- 
rent, dimicare utile arbiirabatnr. Itaque inaciem 
pediluro cenlum, equitum decem millia produxit, 
proeliumque commisit ; in quo tanto plus virtute 
valuerunt Àlbenienses, ut decemplìcem nunierum 
hostium profligarcnl : adeoqne perlerrucrunt, ut 
Persae non castra, scd naves pctcrcnl. Qua pugna 
nihil adbuc est nobilius; nulla eniro unquam tam 
cxigua manus lantas opes prostravil. 



VI. Cujtts vicloriae, non aliennm TÌdetur, quale 
praemium Millìadi sii tribntnm, docere ; quo fa- 
cilins intelligi possi L, eamdem omnium cÌTitatum 
esse naturam. Ut enìm populi nostri honores 
quondam fuemnl rari et tenues, ob eamque caus- 
.sam gloriosi) nunc autem effusi atqne obsoleti : 
sic olim apud Athenìenses fuisse reperimns. Nam- 
que buie Miltiadi, qui Athenas totamque Grae- 
ciam liberaTÌt, talis bonor tributus est in porticu, 
quae Poecile Tocatur, qnum pugna depingerctur 
marathonia, ut in decem praetomm numero prì- 
ina ejus imago poneretur, bqne hortaretur mili- 
les, proeliumque oommitteret. Idem ille populus, 
posteaquam majus imperium est nactus, et largi- 
lione magistratuumcorruptusest, trecentasstatuas 
Demetrio phalereo decrevit. 



VII. Post hoc proelium classem spptuaginta 
naTiura Atheniense's eidem Miltiadi dederunt, nt 
iDsnlas, quae barbaros adjuyerant, belTÒ perseque- 
relur : quo imperio plerasqne ad oflicium redire 
coegìt, nonnullas vi eipugnavit. Ex bis Pamm in- 
sulam, opibus elatam, quura oratione reconciliare 
non posset, copias e naTibas edaxit, urbem ope- 
ribus claasit, omnique commeatu prìvaTit : dein- 
de, TÌneis ac testudinibns constitutis, propius mu- 
ros accessit. Quum jam in eo esseL, ut oppido po- 
tiretur, procul in continenti Incus, qui ex insula 
conspiciebatnr, nescio quo casu, nocturno tempo- 
re incensus est : cujns fiamma ut ab oppidanis et 
oppugna toribus est visa, ulrisque yenil in opi- 
nionem, signum a classiariis regiis datum. Quo 
factum est, nt et Pariì a deditione deterrerentur, 



campo di fronte con arte nuova, con sommo vi- 
gore dieder battaglia. Imperciocché aTevano aToto 
l'accortezza di disporsì in sito, oye gli alberi trat- 
to tratto essendo radi, Paltezza de^ monti serriase 
loro di riparo, e le file degli alberi imbaratzaste- 
ro la cavalleria in modo che non potessero esser 
cerchiati dalla moltitudine. Dati, comechè vedesse, 
che il sito non era per lui troppo vantaggioso, 
pure confidando nel gran namero de''suoi soldati, 
desiderava di venir a giornata, tanto più che giu- 
dicava più utile per lui un fatto d* armi avanti 
che giugnesse ai nemici il soccorso degli Spartani. 
Per la qual cosa schierò in battaglia centomila fanti 
e diecimila cavalli, e diede Tattacco. Nel qual &lto 
tanto più di valore dimostrarono gli Ateniesi, che 
misero in rotta un* armata dieci volle più nume- 
rosa della loro ; e sì £ittamente la scompigliarono, 
che i Persiani non al campo, ma alle navi sì ripa- 
ravano. Della qnal battaglia non v* è stata fino- 
ra altra più ragguardevole, non essendo mai ae- 
caduto, che un $\ picciol numero sì poderoso eser- 
cito abbattesse. 

VI. Non sarà fuor dì proposito il far osservare 
qnal premio abbia avuto Milziade di qnesta vitto- 
ria; acciocché più agevolmente comprender si 
possa, che tutte le città sono della stessa natara. 
Siccome gli onori del nostro popolo furono un 
tempo rari e di poco sfarzo, e per la medesima 
ragione ambiti : ed ora per lo contrario ampliali 
ed inviliti ; Io stesso troviamo che avvenisse mia 
volta presso gli Ateniesi. Imperciocché questo 
Milziade, di Atene e di tutta la Grecia liberatore, 
fu riroerìtalo con quest** onore, che dipingendosi 
nel portico chiamato Pecile il fatto di Maratona, 
la sua imagine nel numero de*dieci pretori si pose 
la prima in atto di animare i soldati, e dar batta- 
glia. Quel medesimo popolo, dappoiché, ingran- 
dito il suo imperio, fu corrotto dalle profusioni 
de* magistrati, alzò dnqnecento statue a Deme- • 
trio Falereo. 

VII. Dopo qnesta battaglia gK Ateniesi diede- 
ro al medesimo Milziade un* armata di settanta 
navi, per andar contro quelle isole, che avean da- 
to soccorso a* barbari. Nella quale spedizione la 
maggior parte ne ridusse al dovere, ed alcune ne 
espugnò colla forza. Nel numero di queste fu Paro, 
isola per le sue ricchezze divenuta superba ; la 
quale non potendo egli colle persuasioni riconci- 
liare, trasse fuor dalle navi le sue truppe, cinse fai 
città di militari lavori, e le serrò il passo a^viveri. 
Quindi formate le vince, e le testuggini, si appres-* j 
so più da vicino alle mura. Essendo già in prò- ; 
cinto di prender la città, avvenne, non so come, 
che di notte tempo prese fuoco a un bosco lonta- 
no in terra ferma a vista dell* isola. Della qual 
fìsmnma non s) tosto s^accorsero i terrazzani, e gli 
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et Milliadcs, limens, ne classis regia ad ventare!, 
incensit operibus, quae slatuerat, cum totidem na- 
vibus atque erat profectus, Athcnas magna ctun 
offensione cÌTÌum suorum rediret. Accusalusergo 
proditìonis ; quod, quum Parum espugnare pò»- 
set, a rege corni ptus, infectis rebus, a pugna di- 
sccssìsset. £o tempore aeger erat vuhterìbns, quae 
in oppugnando oppido acceperat.Ilaque, quoniam 
ipse prò se dicere non posset» Terba prò eo fecit 
frator ejus Tisagoras. Caussa cognita, capitis ab- 
solutus, pecunia mullatus est, eaque lis quinqua- 
giuta talentis aestimata est, quantus in classem 
sumptus faclus erat. Hanc pecuniam quod solvere 
non poterat, in yincula publica conjectus est, ibi* 
que dicm obiil supremum. 



VITI. Hic etsi crimine pario est accusatos, ta« 
men alia fuit caussa daranationis. Namque Atbe- 
nienses,^ propter Pisistrati tyrannidem, quae pau- 
cis annis ante fuerat, omnium suorum civium pò» 
lenliam extimescebant. Miltiades, muUum in im- 
periis magistralibusqne versa tus, non videbatur 
posse esse prìvatus, praesertim quum consuetu- 
dine ad iraperii cnpiditatem trabi viderelur. Nam 
Cbersonesi omnes illos, quos habitarat, annos per- 
petuam obtinuerat do^iinationem, tyrannusque 
fuerat appellatus, sed justus : non erat enim vi 
cousccutus, sed suorum voluntate; eamque potè- 
statem bouitate retinuerat. Omnes autem et ba- 
bentur et dicuntur tyranni, qui pò testa te sunt 
perpetua in ea civitate, quae libertate usa est, 
Sed in Milliade erat quum summa bumanilas, 
lum mira comilas, ut nemo tam bumib's esset, 
cui non ad eum aditus pateret: magna auclorilas 
apnd omnes civitates, nobile nomcn, laus rei mi- 
litaris maxima. Haec populus respiciens, maluit 
euin innoxium plccti, quam se diutius esse in 
timore. 



assedianti, cbe venne in mente sì agli uni, che agli 
altri, esser quello un segno dato da^ soldati della 
flotta del re. Il che fu cagione che quei di Paro si 
distolsero dal rendersi, e Milziade temendo vicina 
Tarmata navale regia, abbruciati i lavori, che avea 
piantati, con gran disgusto de^ suoi cittadini se ne 
tornò in Atene, con quante navi di là si era par- 
tito. Pertanto fu accusato di tradimento, come co- 
lui, che avendo potuto espugnare Paro, corrotto 
dal re, senza far nulb, si fosse ritirato dall' im- 
presa. Trovavasi in quel tempo ammalato delle 
ferite ricevute nell*assediar quella piazza. E per- 
ciò non potendo egli stesso fiir le sue difese, ar- 
ringò per lui Tisagora suo fratello. Esaminata la 
causa, fu assoluto della vita, ma condannato in 
denaro, e la multa fu di cinquanta talenti, che è 
quanto si era speso nelP armata navale. Inabile a 
pagar questa somma fu messo nelle pubbliche car- 
ceri, e vi mori. 

Vili. Questi, benché fosse accusato del delitto 
commesso sotto Paro, pure altra ragione il fe''con- 
dannare. Imperciocché gli Ateniesi per la tirannia 
di Pisistrato, stata pochi anni prima, prendcvan 
timore di qualunque cittadino, che fosse divenuto 
potente. Non credevano che Milziade dopo esse- 
re stato lungamente occupato nei governi e nel- 
le magistrature, si potesse adattare a star da priva- 
to ; specialmente parendo, che V assuefazione lo 
portasse al desiderio di sovrastare: essendoché iti 
tutto qud tempo, che era vissuto nel Chersoneso, 
vi avea sempre signoreggiato, ed era slato chia- 
mato tiranno del paese, ma giusto, come colui, 
che non colla violenza, ma per volontà della sua 
repubblica ne avea conseguito il dominio, e colla 
bontà se 1* era mantenuto. Imperciocché tiranni 
stimansi ed appellansi tutti coloro, che hanno per- 
petuo dominio in una città prima stata libera. Era 
poi in Milziade umanità somma, ed affabilità ma- 
ravigliosa a segno, che non v'era persona così bas- 
sa, che a lui non avesse libero accesso ; grande 
autorità presso le città tulle ; chiarissima rinoman- 
za ; credilo negli affari di guerra grandissimo. A 
queste cose avendo riguardo il popolo amò meglio 
dì vederlo innocentemente punito, che dover con- 
tinuare per esso nel suo timore. 
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I. X hemislocles , Neodi iìlius ^ iitheiiieiisis. 
Ilujns vitia ineuntis adolesccntlae magnìs sunt 
emendata virtutibus : adeo ut anicferatnr hutc 
iiemo, pauci pares putentur. Sed ab iiiitio est or- 
diendum. Pater ejus Neoclus gcnerosus fuit. Is 
uxorem acarnanam civem daxit, ex qaa natus 
est Theraistocles : qui, quura minus essel probatus 
parcnlibus, quod et liberìus vivebat, et rem fami- 
liarem negligcbat, a patre exbaeredatus est. Quae 
contumelia non fregit eum, sed ercxil. Nam, quura 
judicasset, slnc surama industria non posse eam 
exslingui, totum se dedit reipublìcae, diligenlius 
amicis famaeque scrviens. Multum in judiciis pri- 
valis versabatur, saepe in concionem popnli pro- 
dibat, nulla jres major sine eo gerebatur, celeri ler- 
que, quae opus erant,repericbat, facile eadem ora- 
tione explicabat. Ncque minus in rebus gerendis 
|»romptus, quam excogitandis, erat : quod u et de 
iosUiitibus, ut ait Thucydidcs, verissime judicabat^ 
et de futuris callidissime conjiciebat. n Quo factum 
est, ut brevi tempore illustraretar. 



II. Primus autem gradus fuit capessendae rei- 
publicae bello corcyraco : ad quod gerendum 
practor a popnlo factus, non solum praesenti bel- 
lo, sed ctìam rcliquo tempore ferociorem reddi- 
dit civitatem. Nam, quum pecunia publica, quae 
ex melallis redìbat, largttione magislratuum quo- 
lannis interiret ; ille persuasi! populo, ut ea pe- 
cunia •classis cenlum navium aedifìcarelur. Qua 
ccleriter effecta, primum Corcyraeos fregit, dein- 
de, raartlimos praedones ronsectando, mare tutum 
reddidit. In quo quum divitiis ornavit, tum etiam 
peritissimos belli navalis fecit Athenienses. Id 
quantac saluti fuerit universae Gracciae, bello co- 
gnitum est persico, quum Xcrxes et mari et terra 
bellum universae inferret Europac cum tantis 
copiis, quantas neque antea, ncque postea babutt 
quisquam. Huius enim classis mille et ducentarum 
navium longariim luil, quam duo millia oncrariu- 



I. J. emistode ateniese figlio di Ncocle, eon gl'in- 
di virtù riparò i vizi della sua prima adolescenza., 
in modo che ninno è posto innanzi, e pochi al pari 
di lui. A prender la cosa dal suo principio, il co- 
stui padre Neocle fu di nobile stirpe. Menò in mo- 
glie una cittadina acarnana, da cui ebbe Temisto- 
cle. Questi, venuto in disgrazia de''genitori,poichc 
^ menava vita dissoluta, e trascurava gli affari do- 
mestici, fu dal padre diseredato. 11 qual disonore, 
anzi che abbatterlo, lo riscosse. Imperciocché av- 
visandosi, che di molla industria gli era d** uopo 
per laTarsene, si diede tutto agP interessi della re- 
pubblica, servendo con estrema cura agli amici, 
e alla sua fama. Si esercitava molto nelle private 
cause, spesso nelle popolari adunanze parlamen- 
tava : non si faceva cosa alcuna di gran rilievo, 
senza ch'egli v^intervenisse, egli aveva al momento 
opportuni ripieghi, e con facilità di ragionamento 
gli esponeva. Né men pronto era nel!' esecuzione 
de' parlili di quel che fosse nelF imaginarli ; per- 
ciocché e le cose imminenti, come scrive Tucidide, 
sapeva giustamente pensare, e con grandissima 
accortezza conghietturar dell' avvenire, perlochc 
si distinse in breve tempo. 

II. Il primo grado, che ebbe nel maneggio pu- 
blico, fu nella guerra di Cor fu, per far la quale 
crealo pretore dal popolo, rende la cillà non solo 
per quella guerra, ma anche per l'avvenir di poi più 
feroce. Imperciocché le profusioni de' magistrali 
dando fondo ogni anno al pubblico denaro, che 
veniva dalle miniere, egli persuase al popolo, che 
di quel denaro si fabbricasse una flolta di cento 
navi, la quale prestamente allestita, primieramen- 
te ruppe i Corfiotti ; indi inseguendo i corsari 
rendette il mare sicuro. £ in questa guisa accreb- 
be le ricchezze degli ateniesi, e li fece pralichissi- 
mi della guerra marittima. Quanto ciò abbia gio- 
vato alla Grecia tutta, si conobbe nella guerra per- 
siana. Movendo Serse la guerra a tutta quanta l'Eu- 
ropa e per terra e per mare, con tante truppe la 
invase, quante né pria, né poi non ne ebbe mai 
alcuno. Imperocché la sua armala navale fu coni- 
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rum scquelKinlur : Icrrestrcs aulcm cxcrcilus se- 
plingcntòram milliuiu peilitum^cquitumqnadrin- 
genloram milUum fucrunt.Cuius de adventu qniim 
fama in Gracciam csscl periata, et maxime Athe- 
iiienscs peli dicercnlur propter pugfiam mara- 
thoniam ; miserunt Delphos consuUum, quidnam 
faccrent de rebus suts . Deliberanlibus Pythia 
respondit, ut raoenibus ligneis se raunircnt. Id 
responsum quo valeret) quum intclligeret nemo ; 
Themistocles pcrsuasit, consilium esse Apollinis, 
ut in naves se suaqae confcrrcnt : euro enim a Deo 
sìgniftcarì murum ligneum. Tali Consilio probato, 
adduut ad superiorcs totidem nayes triremes: 
suaque omnia, quae moverì potcrant, partim Sala- 
mina, {Kirtim Troezena asportant; arcem saccrdo- 
libus paucisquo raajoribus natu, ac sacra procu- 
randa transdunl ; reliquum oppidum relinquunt. 



III. IIujus consilium plcrisqne civiialibus dis- 
plicebat^ et in terra dimicari magis placcbat. Ila- 
que missi snnt dclecti cum I^eonida, I^acedaemo- 
niorura regc, qui Thermopylas ocaiparent, lon- 
giusque barbaros progrcdi non patercniur. Hi vim 
hostium non sustinuerunt, coque loco omnes in- 
teriemnt. At classis communis Graeciac Irccenta- 
rum navium, in qua duccntac crani Atheniensium, 
primum apud Artemisium intcr Eubocam con- 
tincntcmque terra m cum classiariis rcgiis conflixit; 
angustias enim Themistocles quaerebat, ne multi- 
ludine circumiretur. Hinc clsi pari proelio disccs- 
scranl, tamcn eodem loco non sunt ausi manere, 
quo<l crat periculum, ne, si pars navium adversa- 
rionim Kuboeam supcrassct. ancìpiti prcmcrcniur 
pcriculo. Quo factum est, ut ab Artemisio discc- 
(lercnt, et cxadTcrsnm Athcnas apud Salamina 
classcm suam constituercnt. 



IV. At Xerxcs, Tliermopylìs expngnatis, pro- 
tinus accessit Astu , tdquc nullis dcfcndentibus, 
interfcctis saccrdotibus, quos in arce invcncrat, 
incendio dclevit. Cujus fama porterriti classiarii 
quum manere non auderent, et plurimi horlaren- 
Inr, ut domos snas disccderent, mocnibusquc se 
dcfendcrent ; Themistocles unus rcslitit, et uni- 
Tcrsos esse pares ajebat, dispersos tostabatur pe- 
rituros. Idquc Furybiadi^ regi Lacedacmoniorum, 
qui tum summae impeni prncerat, forc affirma- 
bat. Qucm quum minus, quum vcUct, niovi^ret. 
noctn de servi» suìs, qucm lialmit fidelissimum, 
ad regem misil, ut ci nunciarct suis verbis, ad- 
Tersarios ejus in fuga esse : qui si disccssissent. 



|»osU di mille dugcnto navi lunghe, cui ne vcni- 
van dietro duemila da carico. Le armate terrestri 
poi furono di settecento mila fìmtì, e quattrocento 
mila cavalli. Della cui veimta essendo sparsa voce 
nella Grecia, e dicendosi, che specialmente gli ate- 
niesi enin presi di mira a cagione della battaglia 
di Maratona, questi spedirono in Delfo a consul- 
tare, come avessero a provvedere a' casi loro. I^a 
Pizia alla loro inchiesta rispose, ehe si fortifìcas* 
sero con mura di legno. Non trovandosi persona, 
che capisse il senso di questa risposta, Temistocle 
persuase, il consiglio d^ Apolline essere, che alle 
navi raccomandassero se, e le case loro ; poiché 
questo era il muro di legno inleso dal dio. Ap- 
provato tal consiglio, alle navi, che già avevano, 
aggiungono allrcttante triremi, e tulli i loro mo- 
bili trasiKirtano parte a Salamina, parie a Trczcna. 
AiTidano in mano de^ sacerdoti, e di pochi de''più 
vecchi la rocca, e Tesercizio delle cose sacre : e il 
rimancnl.c della città lasciano in abbandono. 

III. Alla maggior parte della città non piaceva 
questo partito, e avrebbero piuttosto voluto com- 
battere per terra. Per tanto fu mandata truppa 
scelta, sotto la condotta di Jjconida re dogli Spar- 
tani, ad occupar le Termopile, ed impedire a^bar- 
bari Pavanzarsi. La qual truppa non potendo so- 
stenere la forza nemica, tutta quivi morì. Ma la 
flotta comune della Grecia di trecento navi, fra 
le quali duecento degli ateniesi, appresso Artemi- 
sio, tra Kubea e terra ferma cominciò ad azzuffarsi 
colle navi del re. Imperciocché a Temistocle pre- 
meva di sciogliere luoghi stretti, per non essere 
preso di mozzo dalla moltitudine de^nemici. Ben- 
ché la fortuna di questo combatlimcnlo fosse sta- 
ta uguale per una parto e per Faltra pure i Greci 
non si arrischiarono di fermarsi nel medesimo 
luogo ; perciocché v''era pericolo, che se una parte 
delle navi nemiche fosse passata di sopra £ubea, 
non si trovassero i nemici da due fianchi. Questo 
fu cagione, che si partirono da Artemisio, e di^ 
posero Tarmala loro appresso Salamina dirimpet- 
to ad Atene. 

IV. Ma Sersc, espugnate le Termopile, occupò 
immantinente Atene, e trovatala senza difesa, uc- 
cisi i sacerdoti che erano nella rocca, la mise a 
fuo<^o. Dalla qu.il nuova atterriti i navali, e non 
osando per ciò formarsi, i più consigliando che 
ciascuno dovesse ritirarsi a casa sua a difendersi 
dentro le mura ; Temistocle solo si oppose, con 
dire, che tulli insieme avoano con clic far fronte 
al nemico, ma ohe separati sarebbero tulli sirura- 
menle periti, e ohe ciò fosse per accadere loafTcr- 
mava ad Kuribiadc re dogli Spartani, che allora 
aveva il supremo comando. Ma non avendo })olu- 
to persuaderlo quanto avreblie desiderato, di notte 
tempo mandò a Sorse il più fedele che avesse tra i 
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niajore cum labore, et lon^jinquiore lemi>ore bcl- 
lura confectamin, quum singiilos conscctari cogc- 
rclar : quos si stalim aggrcdcretiir, brevi univer- 
sos oppressurum. Hoc eo valebat, ut ingratiis 
ad depugnandam omnet cogcrentur. Hao re aa- 
dila, barbarus, nihil doli subesse credens, poslri- 
die alienissixno sibi loco, conlra opporlunissimo 
hoatibus, adéo angusto mari conflixìt,ut ejus mul- 
titudo naTium explicari non potuerit. Victus e»- 
go est magis Consilio Themì^ioclis, quam armis 
Gracciae. 



V. Hic etsi malo i^em gesserat, tamen tanUs 
babebat reliquias eopiamm, ut etiam cum bis op- 
primere posset bostes. Interim ab eodem gradu 
depulsns est. Nam Themistocles, verens, ne bclla- 
rc perseverarci, certiorem eum fecit, id agi, ut 
pons, quem ille in Hellesponto feccrat, dissolvc- 
retur, ac reditu in Asiam excluderctur : idquc 
ci persuasit. Ilaqite^ qua sex mensibus iter fecerat, 
radem minus diebtis triginta in Asiam reversns 
est, seqnc a Themistocle non soperatum, sed con- 
serva tum judicavit. Sic unius viri prudenlia Grac- 
cia liberata est, Eoropaeque succnbuit Asia. Haec 
altera Victoria, quae cum maratbonio possil com- 
parari tropaco. Nam pari modo apud Salamina 
parvo numero naYiam maxima post bominum 
memoriam dassis est dericta. 



VI. Magnus hoc bello Themistocles fuit, nec 
ni^or in pace. Quum enim pbalereo portu, nc- 
que magno, neque bono., Athenienses ulerenlur ; 
hujus Consilio triplex Piraei portus constitutus 
est; isque moenibu) circumdatus, ut ipsam urbem 
dignitate aequipararet, utililale superaret. Idem- 
qne muros Atheniensium restitnit praecipno pe- 
riculo suo. Namqne T^cedaemonii, caussam ido- 
neam nacti propter barbarorura excnrsione&« qua 
negarent oportere extra Peloponnesnm ullam 
urbem haberi. ne essent loca munita, quae hostes 
possiderent, Athenienses aedifìcantes prohibere 
siint conati. Hoc longe alio spectnbat atquc videri 
Tole1)ant. Athenienses cnim dnahus virloriis, ma* 
rathonia etsalaminia.tantam gloriam apud omnes 
frentes erant consecnti, ut inlelligerent Lacedae- 
monii de prìncipatn sibi cum his certamen fore : 
qnare eos quam infìrmissimos esse volcbanl. Post- 
qnam autem audicnint muros instnii , legatos 
Athenas mi^ernnl, qui id fieri velarenl. Ilis prae- 



suoi servi, che a nome suo gli dicesse, che i ne- 
mici di lui d'ano in fuga : e che se ^ì «Tesse la- 
sciati allontanare, non avrebbe potuto finirti gfner- 
ra ne sì presto, uè si facilmente, troTandosi co- 
stretto a inseguirli separatamente ; ma che se gli 
avesse attaccati senza indugio, in breve tempo gli 
avrebbe oppressi tutti quanti. Ciò avea per fine di 
obbligar i Greci a difendersi a loro malgrado tutti 
insieme. Udita questa cosa il barbaro, non sospi- 
cando di occulto inganno, il dì vegnente in luogo 
svantaggiosissimo a se, e per lo contrario oppor- 
nissimo a^ nemici, diede battaglia in un mare cosi 
angusto, che la moltitudine delle navi sue non sì 
potè distendere. Più dunque per 1^ accortezza di 
Temictocie, che per le armi della Grecia fu vin- 
to Serse. 

V. Ma quantunque gli fossero andate male k 
cose, pure così poderosi erano ancora gli avanzi 
della sub armata, che gli bastavano per disfare i 
nemici. Ciò nulla ostante dal medesimo posto iii 
rimosso. Imperciocché temendo Temistocle, che 
il barbaro non continuasse la guerra, gli fece in- 
tendere, che le loro mire erano rivolte a dis&r il 
ponte, che gli avea fallo nelP Ellesponto, e così 
impedirgli di ritornarsene in Asia. Al che avendo 
prestato fede il re, per quella via, che avea fatto 
venendo in sei mesi, in men di trenta giorni se ne 
ritorhò, tenendo per fermo d'essere stato da Te- 
mistocle non superato, ma salvato. Così per la 
prudenza di un solo uomo fu liberata la Grecia e 
TAsia dovette cedere alFEuropa. Vittoria fu que- 
sta da potersi paragonare a quella di Maratona. 
Imperciocché nella stessa foggia presso Salamina 
fu da piccol numero di navi superata la flotta più 
numerosa, che a ricordo di uomini si vedesse 
giammai. 

VI. Grande fu Temistocle in questa guerra, 
ma non men grande fu in pace. Imperciocché lion 
avendo fino a quel tempo avuto gli Ateniesi altro 
che il porto Falereo, ne grande, né buono, per 
consiglio di costui costrussero il triplice porlo del 
Pireo, e il cinsero di mura, sicché nella magnifi- 
cenza agguagliava la città stes^, ncIP utile la su- 
perava. Ed esso pure rifece le mura d'Atene a 
Grraudissimo rischio della sua persona. Impercioc- 
ché avendo gli Spartani, a cagione delle scorrerie 
de' barbari, trovala plausibile cagione di preten- 
dere, che fuor del Peloponneso non vi fosse città 
veruna, per torre ogni comodo a'nemici di avervi 
luogo forte, tentarono d'impedire agli Ateniesi il 
fabbricare. In questo avevano altra mira da quella 
che volevano far credere : essendo che gli Atenie- 
si nelle due vittorie di Maratona e di Salamina 
s'erano tanta gloria acquistata presso le nazioni 
tutte, che ben s'accorgevano gli Spartani dovergli 
avere rivali nella preminenza della signorìa. Per- 
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i sentibiis desieraiil, ac se de ea re legatos ad eo$ 
missaros dixerant. Hanc legatìonera suscepit The- 
»^Bf<f*ijiyi et folot primo profectas est: reliquì 
legati «t lam exirent, qunm satis altitado morì 
ezstroGta Tiderelur, praecepil; ioterira omnes servi 
atqae liberi opus faccrent, neque nlli loco parce- 
rent, si?e sacer esset, siye profanus, sive prìvatus, 
five publidus ; et nndiqae, qnod idonenm ad ma- 
niendum patarent, congererent Quo fiiclum es^ 
ut Athenicnsium muri ex sacellis sepulcrisquc 
constarent. 



VII. Themìslocles autem, ut Lacedaenionem 
Tenit, adire ad magìstratus noluit, et dedit operam. 
ut quam longissìme tempus ducerete caussam in- 
terponens, se collegas exspeclare. Quum Lacedae- 
monii qnererentur, opus nihilominus fieri, eum- 
que io ea re conari fàllere ; interim reliqui legati 
sunt consecuti. A quibus quum andisset non 
multum superesse muuitionis, ad Ephoros Lace- 
daemoniorum accessit, pcncs quos summuni ini- 
perium eral: alque apud eos contenditi falsa bis 
esse delata ; quare aequum esse, illos, viros bonos 
nobilesque mittere, quibus fides baberetur, qui 
rem explorarent : interea se obsidem retincrent. 
Geslus est ei mos, trcsque legati, functi summis 
honorìbus, Athenas missi sunt. Cum bis collegas 
suos Tberaistocles jussit proficìsd ; cisque prac- 
dixit, ut ne prius T^cedaemoniorum legatos di- 
mitterent, quam ipse esset reniissus. Hos post- 
quam Athenas pervenisse rains est, ad-roagistra- 
tnm senatumque Lacedaemqniorum adiit, et apud 
eos lìberriroe professus est, Atbenìenses suo Con- 
silio, quod communi jure gentium fecerc possenl, 
Deos publìcos, suosque patrios ac penatcs, quo 
iacilins ab hosle posscnt defendere, muris sepsisse ; 
neque eo, quod'iimtile esset Graeciae, fecisse; nam 
illorum urbem ut propugnaculum opposilani es- 
se barbarìs, apud quam jam bis classeni regia ni fe- 
cisse naufragium. Lacedaemonios autem male et 
injuste facere, qui ìd potius intuerentur, quod 
Ipsorum dominationi,quam quod universac Grae- 
ciae utile esset. Quare, si suos legatos recipere vel- 
lenl, quos Albenas miserant, se remilterent: aliter 
illos nunquam in patriam recepì uri. 



Vili. Tamen non eflTugit civium suonim invi- 
diam 'f namquc ob eumdem timorem, quo damnu- 



lochè studiavano di tenerli più deboli che fosse 
possibile. Ma dopo die sentirono, che le mura si 
stavano fabbricando, mandarono ambasciatori ad 
Atene, clic vi ponessero ostacolo. Giunti questi, 
gli Ateniesi sospesero il lavoro, e dissero di voler 
mandare essi un** ambasceria sopra il medesimo 
afUirc. S^ incaricò Temistocle di questa commis- 
sione, e cominciò a portarsi egli solo a Sparla, or- 
dinando, che gli altri colleghi allora si partissero, 
quando T altezza delle mura paresse loro ridotta 
al segno conveniente: e frattanto attendessero 
tutti al preseguimento delFopera, e servi e liberi, 
senz^ aver riguardo a luogo alcuno, o privato o 
pubblico: ma di ogni parte raunassero tutto ciò, 
che fosse creduto atto a far ripari. Di qui avvenne 
che le mura degli Ateniesi si formassero -di tem- 
pietti e di sepolcri. 

VII. Temistocle poi giunto in Isparta, non si 
presentò a^magìstrati, e s^ ingegnò di tirar in lun- 
go più che potcvH, sotto il pretesto di aspettare i 
colleghi. Mentre che gli Spantani si querelavano 
che alle mura si lavorava tuttavia, e che egli cosi 
studiava d^ ingannarli , sopraggiunsero gli altri 
ambasciatori ; da'* quali avendo egli inteso, che il 
riparo era presso al suo termine, si presentò agli 
Efori degli Spartani, in mano de"* quali era il su- 
premo governo : innanzi a^ quali sostenne, essere 
loro stati recati falsi rapporti, e che però ragion 
voleva che eglino mandassero ad esaminare il fatto 
uomini nobili, e di probità, ^sulla cui fede si po- 
tesse riposare, e frattanto ritenessero lui in ostag- 
gio. Gli si accondiscese, e fu spedila ad Atene una 
legazione di tre già passati per le prime cariche. 
Con questi Temistocle fece partire i suoi colleghi, 
dicendo loro, che non dessero libertà di ritornar- 
sene agli ambasciatori spartani, prima che egli non 
fosse stato rilasciato. Quando gli pane che costo- 
ro doyessero essere arrivati in Atene; si portò dal 
magistrato e senato spartano e con tutta franchez- 
za confessò loro che per suo consiglio sperano gli 
Ateniesi cinti di mura, come loro permetteva di 
fare il diritto delle genti, per poter più agevol- 
mente difendere dal nemico gli dei comuni e i 
patrii ed i penati e con qnesto non aver fatta cosa 
inutile alla Grecia ; poiché la città loro era quasi 
antemurale posto di contro ai barbari, sotto il 
quale già ben due fiate la flotta del l'enteva man- 
cato. Che gli Spartani poi male adoperavano ed 
ingiustamente, riguardando anzi alla propria si- 
gnoria che al vantaggio di tutta la Grecia. Per la 
qual cosa se volevano riavere gli amhasciadori da 
loro mandati ad Atene, rimandassero lui, perchè 
altrimenti non li avrebber mai più riveduti in 
patria. 

Vili. Non isfuggì però egli la malevolenzu dei 
suoi cittadini. Imperocché per P istesso sospetto 
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tus erat MiHiades, testarum suffragiis e ciTÌtate 
ejectus., Argos babitatum concessU. llic quum 
propter mullas ejus virtutes magna ciun dignitale 
Tiveret, Lacedaemonii legatos Atbenas misemnt, 
qui eum absentem aòcusarent, quod societatcm 
cum regc Persarum ad Graeciam opprimendain 
fecissct : hoc crìmine absens prodìtionìsest damua- 
tus. Id at audivìt, quod non satis tutum se Argis 
iridebat, Gorcyram demigravit. Ibi quum ejus 
prìncipes civitatis animadverlisset tiracre, ne pro- 
pter se bellum bis Lacedaemonii et Atbenienses 
indicercnt ; ad Admetum , Molossorum regcm, 
cum quo ei bospìtium fìierat, confugit. Huc quum 
irenisset, et in praescntìa rex abesset , quo raajore 
religione se receptum lueretur, filiara ejus parTU- 
lam arripuit, et cum ea se in sacrarìum, quod sum- 
ma colebatur caerimonia, conjecit. Inde non prìus 
egressus est, qnam rex eum data dcxtra in fidem 
rcciperet: quam praestitit. Nam, quum ab Alhc- 
niensibus et Lacedaemoniis exposceretur publicc, 
suppliccm non prodidit, monuitquc, ut consule- 
ret sibì : difficile enim esse, in tam propinquo loco 
luto cum rersari. Ilaque Pydnara eum deduci jus- 
sit, et quod satis esset praesidii dedtt. llac re au- 
dila, hic in navem omnibus ignotus nautis adscen- 
dit : quae quum tempestate maxima Naxum fer- 
retur, ubi tum Atheniensium erat exercilus; sen> 
sit Thcmistocles, si eo pervenisset, sibi esse per- 
eundum : bac necessitate coactus, domino navis, 
quis sìt, aperìt, molta pollicens, si se conserTasset. 
At ille, clarissimi Tiri captns misericordia, diem 
noctemquc procul ab insula in salo navem tcnuit 
in ancboris, ncque qnemqnam ex ea cxire passus 
est. Inde Kpbesura pervenit, ibique Themfsloclcm 
exponit: cui ille prò merilis gratiam postea retulìt. 



IX. Scio plcrosqnc ila scrìpsissc, Thcmisto- 
clem Xerxe regnante in Asiam transisse. Scd 
ego potissimum Thucydidi credo, quod aetate 
proximus crai bis, qui illorum tcmporum histo- 
riam rcliquerunt, et cjusdem civitatis fuit. Isau- 
tem aìLad Arlaxerxem eum venisse, alque bis ver- 
bi s epistolani misisse : u l'hemislocles veni ad te, 
qui plurima mala omnium Grujonim in domum 
tuam inluli, quum mibi necesse fuit ad versus pa- 
trem tuum bellarc, palriamquc meam defendcrc. 
Idem multo plura bona feci, postquam in tu lo 
ipso, et illc in periculo esse coepit. Nam, quum in 
Asiam rcvcrti vellct, proelio apud Salamina facto; 
litlrris cum ccrtiorcm feci, id agi, utpons, quem 
in llcllcsponlo fecerat, dissolverelur, alque ab ho- 
stibus circumirctur : quo nuncio ille periculo est 



per cui era stato condannato Milziade, fu cosini fk 
co^ voti de* cocci dalli patria sbandito e andò ad 
abitare in Argo. Quivi per le molte vitt^sue yì- 
vendo egli con gran decoro, gli Spartani fDanda*^ 
rono ambasciadori ad Alene ad accusarlo assente 
di aver falla lega col re di Persia affine di oppri- 
mere la Grecia. Per questa accusa fu così assente 
condannato di tradimento. Quand'egli ebbe in- 
teso questo, avvisando di non esser abbastanza 
sicuro in Argo, sì trasferì a Corfù. Ivi essendosi 
accorto che i capi della città slavano in timore che 
gli Ateniesi e gli Spartani per cagion di lui non 
dicbiarasser loro la guerra, sì rìcoverò presso 
Admeto re de' Molossi, con cui aveva avuta ospi- 
talità. Colà giunto in tempo che il re non v^era, 
per essere con più religione accolto e protetto, 
prese una figliuolina del re e con esso lei si cacciò 
in un sacrario tenuto in somma venerazione ; né 
prima volle quindi uscire che il re, portagli la 
destra, gli promettesse la sua protezione. E gli 
tenne parola. Imperciocché essendo dagli Ateniesi 
e dagli Spartani a nome pubblico domandato, 
Admeto non tradì il supplichevole, ma io fece 
avvertito che provvedesse accasi suoi, essendo 
diffìcile che in luogo così vicino potesse esser si- 
curo. Per tanto ordinò che fosse accompagnato 
a Pidna, fornito di sufficiente presidio. Ciò inteso 
1 emisi ode, senza lasciarsi conoscere da persona, 
entrò in nave : la quale da orribil tempesta es- 
sendo portata verso Nasso, ovVra allora rannata 
ateniese, vide Temistocle che se a quelP isola ap- 
prodava, era morto. Sforzalo da questa necessità 
si scopre al padron della nave, gran promesse 
facendogli quando lo voglia salvare. Preso quegli 
da compassione verso un uomo di tanta fama, 
tenne ferma la nave sulle ancore un giorno e una 
notte, finché durò la marea, ne permise a veruno 
d'^uscime. Indi si portò ad Efeso, ove mise a terra 
Temistocle, che poscia rimunerollo a proporzion 
del servìgio. 

IX. So che i pili hanno scritto che Temistocle 
passò in Asia regnando ancora Serse. Ma io mi 
attengo più volentieri a Tucidide ; perciocché Ira 
tutti quelli che scrissero V istoria di quc"* tempi 
era il più vicino d'età e suo concittadino. Or 
questi dice che Temistocle si portò ad Arlasersc, 
prevenendolo con una lettera in questi termini : . 
u Io Temistocle sono a te venuto, quel Temisto- 
cle che ho fallo alla tua casa più male di tutti 
quanti i Greci mentre mi fu necessario far guerra 
contro il padre tuo a difesa della mia patria. Ma 
poi mollo maggiore fu il bene cir io medesimo 
gli feci allor quando io cominciai a trovarmi al 
sicuro ed egli in pericolo. Imperciocché volendo 
dopo il fallo di Salamina ritornarsene in Asia, io 
lo avvisai per lellcre che si pensava a disfare il 
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liberatus. Nunc autem confugi nd te cxagitutus a 
cuDcta Graecia^ tuam pclcus amicilium : quam sì 
ero adeptoft, non minus me bouurii amicum ha- 
bebis, qSun fortem mimicum ille cxpertus est. 
Ka aulem rogo, ut de bis rebiis^ de quibus tecum 
coUoqaì volo, annum niihi temporìs des, coque 
Iransacto, me ad te venire pm^lbris. ^ 



X. Uujus rex animi magnitudinem admirans, 
cupiensqne taJem virum sibi conciliari, veniam 
dedit. lUe omne illud tempus litteris sermonique 
Persamm dedit: quibus adeo eruditus est, ut 
multo commodius dicatur apud regem verba fé- 
dsse, quam hi poterant, qui in Perside erant nati 
Hic qnum multa regi esset pollicitus, gratissimum- 
que illud, si suis uti consiliis velleL,illum Graeciam 
bello oppressurum ; magnis muneribus ab Aria- 
xerxe donata* in Asiam rediit, domiciliumque Ma- 
gnesiac sibi constituit. Naraque banc urbem ei rex 
donaverat, bis usus verbis, u quae ei pauem prae- 
beret)9 (ex qua regione quinquagintaei lalenlii quo- 
tannis redibant); Lampsacum, tt unde vinum sume- 
tei;'» Myuntem, u ex qua opsonium baberet.*)) Uujus 
ad nostram memoriam monumenta manserunt 
duo : sepulcrum prope oppidum, in quo est sepul- 
tus ; statuae in foro Magnesiae. De cujus morte 
multimodis apud plerosque scriptum est; sednos 
eumdem potissimum Thucydìdem auctorcm prò-* 
bamns, qui illum ait Magnesiae morbo morluum : 
ncque negai iiiìsse famam, venenum sua sponte 
«umsisse, quum se, quae regi de Graecia oppri- 
menda pollicitus esset, praestare posse dcsperaret. 
Idem,. ossa ejus clam in Attica ab amids esse se- 
{Hilla, quoniam legibus non concedcretur, quod 
{>rodilionis essct damnatus, memoriae prodidit. 



ponte eh' egli avca fatto sulPKlIespouto e a pren- 
der lui In mezzo. Mercè del quale avviso egli uscì 
di pericolo. Ma ora, da tutta la Grecia persegui- 
tato, mi son rifuggito presso di te, implorando 
la tua amicizia : della quale se mi riesce di far 
acquisto, non mi proverai meno buon amico di 
quel ch'egli m'abbia provato forte nemico. Di 
questo però ti prego che per gli affari de' qua- 
li ho a ragionar tcco, tu mi dii un anno di 
tempo, passato il quale mi permetta di venirti 
innanzi. » 

X. Il re, ammirando la grandezza del costui 
animo e venendogli desiderio di guadagnarsi un 
uom di tal fatta, acconsenti alla domanda. E Te- 
mistocle impiegò tutto quel tempo nello studio 
delle lettere e del linguaggio de' Persiani : in cui 
si pratico divenne che giunto il tempo di favel- 
lare al re, dicesi che il facesse vie meglio di qua- 
lunque persiano. Costui avendo (atte al re molte 
profferte e quella fra tutte la più grata che avreb* 
be, qualor volesse valersi de' suoi consigli, colla 
guerra soggiogata la Grecia, carico di doni se no 
tornò in Asia e Cissò sua dimora in Magnesia. Im- 
perciocché questa, città, dalla quale sì ricavavano 
annualmente cinquanta talenti, gli avea donata 
Artaserse con queste' parole : u che gli sommini- 
strasse il pane ; v e Lampsaco, u onde avesse il 
vino; n e Mionte u che gli desse il companatico, n 
Due memorie di costui sono rimaste fino a' di 
nostri : la tomba, vicino alla dttà, ove fu sepolto; 
e le statue nella piazza -di Magnesia. Della morto 
di lui la maggior parte degli scrittori parlano di- 
versamente. Ma a noi piace fcguir piuttosto l'au- 
torità dello stesso- Tucidide, il quale ce lo dà mor- 
to in Magnesia di malattia ; benché non iiicghi 
che corresse voce essersi da se medesimo avvele- 
nato per disperazione di non poter mantenere la 
parola data al re circa l' opprimere la Grecia. Il 
medesimo autore lasciò scritto aver le ossa di lui 
avuta in Attica da'suoì amici nascostamente quel- 
la sepoltura che gli negavano le leggi, per esser 
egli stalo condannato di tradigioue. 



Ì7 



CUUNLl.U Ntroiis 



48 



III 



A 11 I S T 1 D E S 



'-^K*^' 



1. i\rìsli(\es, l.ysiniuclii filius, athenienflis, aequa- 
lis fere fiiit Theraisiocli : itaque cum eo de prìn» 
ripa Ui con tendit; namque oblrectamnt inter se. 
In Iiis autem cognitam est, quanto autistaret eie- 
quentia innocentìae. Quamqnam enim adeo excel- 
lebat Aristides abstincntia, ut nnus post hominum 
memoriam, quod quidem nosaudierimus, cogno- 
mìne Juslus sìt appellalus, lamen a 'J'hemistode 
collaliefaclus teslnla illa, exsilio dccem annorum 
multatus est. Qui quidem quum inlelligereL, re- 
primi concilataui mulliludincm non posse, ccdens- 
quc anlmud verterci quemdam scrìbenteni, ut pa- 
tria pelleretur ; quaesisse ab eo dicitur, quare id 
iiicercl, ani quid Aristides commìsisset, cur tanta 
poena dignus duoeretur. Cui ille respondit, se 
ignorare Arisltdem , sed sibi non piacere, quoti 
cupide elaborassct, ul praetcr celeros Juslus ap- 
pellarelur. llic deccm annorum Icgitiinam poe- 
nam non pcrtulit : nam postquara Xcrxes in Gi^e- 
ciam descendit, sexto fere anno, quam erat expul- 
sus. populiscito in patriam reslitutusest. 



11. Intorfuit autem pu<;n.ie navali apud Sa- 
Limiiia, quac facta e&l prius quam pocna liljera- 
reinr. Idem praelor fiiìt AtlieiiieuMuiu apud Pia- 
taeas in proelio, «pio Mar«lonius fusus, barba- 
rorumquc exeroi tus est iulerfecUis. Ncque aliud 
est ullum hujus in re militari illusi re raclum,quam 
Iiujus imperii memoria : justiliac vero et aequi- 
lalis et innoceutiae multa. In primis, qnod ejun 
aeijuitate factum est, quum in comiiiuuì classe es- 
sai Gracciae siniul cum Pausauia, quo duce Mar- 
doMÙiscrat fugalus, ul summa imi>eriì mariliraì a 
Lacedaeraonìis transferrelurad Atheuienses: iiam- 
quc ante id tempus ci mari et terra duces eranl 
I^cedacmonii : lum autem et iutem|)eranlia Pau- 
saniae, et juslitia factum est Arislidis, ut omnes 
fere civitatcsGrccìae ad Atlienicnsium soeietatcm 
se upplìcarcut , ci ad versus barbaros bos duccs 



I. xjLrislide ateniese, figliuolo di Lisimaeo fa 
quasi coetaneo di Temistocle e fu suo competiUiro 
nella maggioranza, iaccudo Ira di loro parlilo 
contrario. lu questi dtae si conobbe quanto pra- 
valesse P eloquenza allMnlegrìtà. Imperciocché 
quantunque Aristide fotae a si alto grado dìsìa- 
leressalo che a lui solo a memoria d* uomini, per 
quanto ne abitiamo udito, fu dato il sopraQnonitt 
di giusto, nulladimeno da Temistocle rovinatOi 
con ({uel loro ostracismo fu condannato ali* esiliq 
di dieci anni. Il quale, avendo veduto esser imi- 
possibile il reprimere un popolo sollevato, nelPaU 
lo del ritirarsi dicesi che, abbattendosi in ano il 
quale stava scrivendo eh'' ci tosse della patria dis- 
cacciato, gli domandò perchè ciò facesse o qoal 
delitto avesse commesso Aristide per cai si fosse 
cotanta pena meritala ; al quale colui rispose che 
egli veramente non" conosceva Aristide, ma die 
non gli piaceva che tanto desiderosamente si fosse 
adoperato per essere a diflferenza degli altri cliia- 
malo giusto. Ma non fini in esilio tutto il tempo 
Iprcscrittogli dalla sentenza. Imperciocché essendo 
occupato Scrsc nella Grecia, intorno al sesto an- 
no della sua condanna fu richiamato in patria per 
decreto della plebe. 

li. Si trovò alla batUiglia navale presso Sala- 
mina, che seguì prima che fosse dalla pena libe- 
rato. Fu anche pretore degli Ateniesi presso a 
Platea nella battaglia in cui Mardonio fu rotto e 
r esercito de"* barbari tagliato a pezzi. Altro illu- 
stn^ fatto non sì ha di costui in cose di guerra _ 
fuorché la memoria di questo magistrato ; ma 
molli ne abìiiamo di giustizia, di moderazione e 
dMntegrilà: e primieramente che, trovandosi egli 
nella rotta comune della Grecia insieme con Pau- 
sauia, sotto la cui condotta Mardonio era. sialo 
messo in fuga, per la moderazione di Aristide la 
soprintendenza del mare si trasferisse dagli Spar- 
tani agli Ateniesi. Imperciocché avanti quel tem- 
(H> gli Spartani governavano e in terra e in mare ; 
ed allora seguì che Ira per rimpeluosità di Pau- 
sauia e per giustizia di Aristide quasi tutte le città 
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delìgercnl sibi, quo facilius re[K:liercnt, si forte 
ÌM;Uum retioTare conarenlur. 



III. Ad dasscs acdifìcaudas, ciercitasque com- 
parandos, quanlura pccuniae quaeque civitas da- 
rei, Arìstides deleclus est, qui constilueret. £jus 
arbitrio quadringena et sexagena talenta quotan- 
nis Delum sunt collata: id enim commune aera- 
riunì esse Yoluerunt. Quae omnis pecunia postero 
tempore Atbenas translata est. Hic qua fuerit ab- 
slinentia,nuUum eatcertius indicium, quam quod, 
quum tanlis rebus praefuisset, in tanta paupcr Li- 
te decessit, ut, qui eflèrretur, vix rcliquerit. Quo 
iàctum est, ut filiae ejus publicc alcrentur, et de 
communi aerarìo dotibns datis coUocarentur. De- 
cessit autem (ere post annnm quartura,quam Tbe- 
mistodes Athenis erat ezpulsus. 



delia Grecia si collegarono cogli Atenieu e lì vol- 
lero per capitani contro dei barbari, per poterli 
più agevolmente rìspingerc qualora tentato aves- 
sero di rinnovare la guerra. 

III. Fu eletto Aristide perchè fissasse quanto 
danaro dovesse ciascuna città contribuire per co- 
struire le navi e mettere in piedi gli eserciti. Fu 
disposizione di lui che ogn^ anno si radunassero 
in Delo quattroccntosessanta talenti , essendosi 
destinala queir isola picr P erario comune. Il qual 
danaro fu dappoi trasportato in Atene. Nulla pro- 
va più evidentemente a qual segno fosse questi 
disinteressato quanto Tessere, dopo si ragguar- 
devoli cariche, morto in tal povertà che appena 
lasciò con che esser sepolto. Onde fu necessario 
che le sue figliuole fossero a spese pubbliche ali- 
mentate e maritate con doti dSI pubblico erario. 
Morì egli circa quattro anni dappoiché Temistocle 
aveva avuto il bando da Atene. 
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I. X ausanias laccdaemonius , maguus homo, 
sed varius in orani genere vitae fuit : nam, ut vir- 
tutibus elnxit, sic vitiis est obrutus. Hujus illu- 
strissimuni est proeliam apud Plataeas: namque 
ilio duce Mardonius, satrapes regius, natione me- 
dns, regis gener, in primis omnium Persarum et 
manu fortis et consilii plenus, cum ducentis mil- 
libns peditum, quos viritim legerat, et viginti 
millibus equitum, band ita magna manu Graecia 
fugatns est; coque ipse dux cccidit proelio. Qua Vi- 
ctoria elatus,plnrima miscere coepit,et majora oon- 
cupiscere. Sed primum in eoest reprehensus,quod, 
quum ex praeda tripodem anreum Delphis posuìs- 
set, epigramma te scripto, in quo erat haec st:n len- 
tia: suo DVCTD BAABAEOS APUD PlATAEAS ESSE DBLB- 
TOS, BJUSQUE VICTOBIAB IBOO APOLLINI DOPTUM DB- 

dissb: hos versus Lacedaemonli exscuipserunt ; 
ncque aliud scripserunt, quam nomina carura ci- 
vitatum, quarum auxilio Pcrsac crani vieti. 



I. Jl ausania spartano, fu grand^uorao, ma in tutta 
la condotta di sua vita incostante. Imperciocché 
siccome risplendelte per le virtù, così fu oscurato 
da^vizii. Di costui è celebratissima la battaglia 
presso Platea, per cui dalla piccola truppa condot- 
ta da Pausania venne di Grecia fugalo T esercito 
di dugenlo mila fanti scelti ad uno ad uno, e venti 
mila cavalli, alla cui testa era IVIardonio, satrapo 
regio, medo di nazione, genero del re, più d'ogni 
altro Persiano, pien di valore e di senno: che cadde 
morto in quel fallo. Della qual vittoria insuperbi- 
tosi cominciò a seminare gran turbolenze e ad aspi- 
rare a 'cose più alle. Ma la prima sua colpa fu in 
questo, che levalo del bottino un tripode d'oro lo 
avesse consecrato in Delfo con iscrizione di que- 
sto tenore: M essersi sotto la sua condotta disfatti i 
barb;iri a Platea ; e in segno di quella vittoria 
averne egli fatto un dono ad Apollo : u gli Sparta- 
ni, raserò questi versi, ne altro vi scrissero che i 
nomi delle città, culP aiuto delle quali erano stali 
vinti i Persiani. *» 
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li. Post id proeliuiu cuiiidcm Pausuiiiara cuin 
classe comiiiunì Cyprum alquc Hdlcspuiiluni ini- 
scrunt, ut ex liis regiuiiibiis barbarorum praesidia 
depellerel. Pari felici late in ea re iisus, clalius »e 
gerere coepil, majorcsque appetere res. Nam 
({uum, Byzaiìlio expugiialo, cepìsset coiuplures 
Pcrsamm nobìles, alqiie in bis iionnullos regis 
prupiiiqiios ; bos ciani Xerxi remisit, simulaiis ex 
\iiiculis ptiblicis l'Hugisse ; e! cuin bis Gongylum 
eretrìetisem, qui lillcras regi rcddcret, in quibus 
baco t'uissc scripla Tbucydides luemoriae prodi- 
dit : u Pausanias, dux SjKirtac, quos Byzantii ce- 
pcrat, postquam propinquos tuos cognovit, til)i 
muneri niisit , seque tecum affini (a le con j ungi 
cupit : quare, si tibi videlur, des ei fdiam tuam 
nuptum. Id si fecerìs^cL Spartaiu,elcclerani Grae- 
ciani sub tuam poteslatem se adjuvante rcdacta^ 
rum pollicetur. Ilis de rebus si quid gerì volue- 
ris, certuni boioìnem ad eum mittas face, cnm quo 
colloquatur. ^ Rex tot boniinum salute tara sibi 
neccssariorum magnopere gavisus, confcslim cuni 
epistola Artabazum ad Pausaniam mittit : in qua 
cum collaudai, ac peliti ne cui rei parcat ad ea 
|K'rtìcicnda, quae pollicetur : si feccrit, iiullius rei 
a se rcpulsaui laturuni. Hujus Puusaiiias voluntale 
cognita alacrior ad rem gerendum fanlus, in sus[)i- 
cioneiii cecidit Lacedaemoniurum. In quo facto 
donuim rcTOcatus, accusatus capitis, alisolvilur; 
inullatur tameii {)ecunia : quam ob caussaui ad 
classein remissus non est. 



III. Àt ille post non multo sua sponle ad 
frxercilum redìit, et ibi non callida, sed dementi 
ratìone, cogitala patefecil. Non enim mores patrios 
solum , sed ctiam cultum vrstituinqne mulavit. 
Apjmratu regio utebalur, veste medica : salellites 
medi et a(^gyplii sequcbantur : cpulabatur more 
Persarum luxuriosius, quam, quiaderant, perpeti 
possent : aditum petenlibus conveniendi non da- 
lia t : superbe respondebat, et crudeliter impera- 
l>at: Spartam redire nolebat: Colonas, qui locus 
in agro Troadis est, se contulerat : ibi Consilia 
quuni patrìae, tum sibi inimica capiebat. Id post- 
quam Lacedaemonii resciverunt, legatos ad eum 
cum scylala miserunt : in qua more illorum eral 
scriptum, nisi domum reverteretur, se capitis eum 
dainnaturos. IToc nuncio commolus, sperans se 
ctium tum pecunia et jiolentia iiMtans perìciilum 
posse depellere. domum rediit. Huc ut venit, ab 
ephoris in vincula publica conjertus est : licci 
enim legibus eorum cuivis eplioro hoc lacere regi, 
llinc tamcti se exjiedivit : iieipic cu nhigis carelml 



li. Dopo questa battaglia mandarono Pìstesio 
Pausauia colla llolla comune a Cipro e all^ Elle- 
sponto, acciocché ne scacciasse i prendi! de^ bar- 
bari. Lsseiido anche in quella spedizione sialo as- 
secondato dalla fortuna cominciò a diportarsi eoo 
> ie più di baldanza ed alzare i suoi detideiii a 
cose maggiori. Imperciocché avendo espogoato ^ 
Bisanzio e fatti prigioni molti nobili peniaol| 
fra^ quali alcuni parenti del re, li rimandò nasco- 
slamente a Serse, fìngendo che fossero fugati 
dalle carceri pubbliche, e con questi Gongilo da 
Eretria, perchè al re presentasse una lettera che, 
secondo Tucidide, conteneva questi sensi : « Pau- 
sauia capitano di Sparta ti ha mandato in dono 
quei che presi avea in Bizanzio, tosto che rieo- 
nosciuti gli ebbe per tuoi parenti, e brama di di- 
venire tuo congiunto. E però, se cosi li pare, 
prega che tu gli dii tua fìglia in isposa. Se ciò fr- 
rai, egli ti promette che per di lui mezzo assog- 
getterai alla tua signoria e Sparta e lutto il rima- 
nente della Grecia : che se vorrai ohe si tratti di 
queste cose, tu gli mandi persona fedele, con coi 
intendersela a voce. •» li re rallegratosi oltremo- 
do, salvi vedendo tanti uomini e di cotanta atti- 
nenza, spedisce incontanente Arlabazo a Pausania 
con lettera in cui approva il di lui disegno e lo 
esorta a non (lerdonare a cosa alcuna per ridurre 
ad cfTelto le sue promesse. Che se il farà, non vi 
s:irà cosa che da lui vengagli negata. Pausania 
avuto il sentimento del re, intanto che vieppiù si 
animava air impresa cadde in sospetto presso gli 
Spartani. E però richiamato in patria viene accu- 
salo di capital delitto e quindi assolto mediante 
pena pecuniaria : per lo che non fu rimandato al- 
r armata marittima. 

111.' Ma egli non molto dappoi so ne tornò 
spontaneamente alP esercito ; ed ivi con maniere 
non da scaltro, ma da pazzo manifestò quali fos- 
sero i suoi pensieri. Imperciocché non cangiò so- 
lamente le costumanze della patria, ma eziandio 
il vestire e gli addobbi. Teneva treno da re, ve- 
stiva alla meda ; staffieri medi ed cgizii il segui- 
vano ; banchettava alla persiana più lussuriosa- 
mente di quel che soffrir potessero quegli stessi 
ch'erano invitati. Non riceveva chi chiedeva udien- 
za, rispondeva con alterigia e con crudeltà coman- 
dava : ricusava di tornare a Sparta : si era portato 
a Golona nel territorio di Troade, ivi faceva pro- 
getti dannosi 51 alla patria che a sé. Ciò saputosi 
' dagli Spartani, gli mandarono legati colla scitala, 
in cui, secondo il costume loro, era scritto che se 
non si fosse restituito in patria, lo avrebbero con- 
dannato a morte. Commosso da quesl'*avviso, spe- 
rando di poter pure dalP imminente pericolo li- 
berarsi a forza di danaro e di potenza, se ne tor- 
na a casa. A[qK'na giuntovi, fu messo dagli elori 



ns 



P A U S A N I V S 



51 



suspidone; nam opinio mnnclxnU onm cnm regc 
habere socieletem. Kst gcniis qiioddara honiinam, 
qaod Heloles Tocatur, quorum magna mullitudo 
agros I^cedaemoniorum colit, servorumquc rou- 
nere fungUur : hos quoque sollicitare spe liberta* 
tis exìstimabatur.Sed, quod harum reram nullum 
erat apertura crimea, quo argui posset, non puta- 
faanl de tali taroque claro viro snipicionibus opor- 
lerc judicari: sed «xspectandura, dum se ipsa res 
aperì re t. 



IV. Interim Argilius quidam adolescenliilus, 
qnem pnerumPaosaiiias amore venereo dilexerat, 
quum cpìstolam ab eo ad Artabazum accepissel, 
eique in snspicioncm vcnisset, aliquid in ca de se 
esse srriplum, quod nemo corum rcdiissct, qui 
super tali caussa codem missi erant ; vincula epi- 
stolac bxaTit, signoque detraclo cognovitn si per- 
lulissct,sibi esse percundum. Erant in cadcm epi- 
stola, quae ad ea pertinebant, quae inter rcgem 
Pausaniamque couvenerant. Has ìllc litteras epho- 
tìs tradidit. Non est praetereunda gravilas Lacc- 
daemoniornm hoc loco : nam ne hujus quidem 
indicio impulsi sunt, ut Pausaniam comprehende- 
rent; ncque prìus vim adhibcndaro putaverunl, 
quam se ipse indicasset. Itaque buie indici quid 
fieri vellent, pracceperunt. Fanum Nepluni est 
Taenari, quod \iolari nefas putant Graeci. Eo ìllc 
index confugit : in ara consedit. Hanc juxta lo- 
cnm fccerunt sub terra, ex quo posset audirì, si 
quis quid loquereUir cum Argilio; bue ex ephoris 
quidam desccnderunl. Pausanias ut audivit, Ar- 
gilium confugisse in aram, perturbatus eo venit : 
quem quum supplicem Dei videret in ara seden- 
tem, quaerjt, eaussae quid sit tam repentino Con- 
silio : buie ille, quid ex lilteris comperisset, aperìt. 
Tanto roagis Pausanias perturbatus orare eoepil, 
ne enunciaret, nec se, merilum de ilio oplime, 
proderet : quod si eam Tcniam sibi dedisset, lan- 
lisquc implicitum rebus sublcvasset, magno esse 
ei praemio futunim. 



V. His rebus ephori cognilìs, salius putaTC- 
ront in urbe eum oomprehcndi. Quo quum es- 
sent profecti, et Pansanias, placato Argilio, ut pu- 
labat, f^acedaemoncm rrverlerelur ; in itinere, 
ijuom jam in eo cssel, ut comprehenderetur, e 



nelle pubbli, bc rarrori. Impcrcioccliò por le loro 
leggi è permesso u qualunque degli efori così usa- 
re verso del re. Tullavia se ne sbrigò. Non si di- 
minuì però punto il soi(|>ello clic di lui avevano ; 
ma durava V opinione cir egli avesse intelligen- 
za col re. V^ha una razzi d^ uomini cbc cliia- 
mansì Eloli, una gran molliludine de^juali atten- 
de a coltivar i campi degli Spartani e fa gli uffizii 
di servi. Si credeva |)arimente che sollecitasse co- 
storo colla speranza della liliertà. Ma perchè di 
qnefli delitti mancavano le prove certe, affine di 
poterlo convincere, stimavano che d^'un uomo tale 
e sì illustre non si dovesse decidere sopra soli so- 
spetti, ma piuttosto aspettar tempo che la cosa 
per se stessa venisse in chiaro. 

IV. Intanto un certo Argilio, giovanetto che 
da ragazzo Pausania avea libidinosamente amato, 
incaricalo da lui di recar una lettera ad Artal>azo, 
venutogli sospetto che in essa fosse alcuna cosa 
toccante la sua persona, massimamente che ninno 
di quei che per tal aliare erano stali spedili se ne 
era mai ritornalo, sciolse i Icgaiiii dt'lla lettiT.i e, 
toltone il sigillo, vi lessi» clic, p<»rlan(li»la, sarebbe 
slato ucciso. Erano in quella lettera le rose spet- 
tanti alle convenzioni i'atte tra il re e Pausania. 
Consegnò dunque questa lettera agli efori. Non è 
qui da trapassarsi sotto silenzio la circos|>ezione 
degli Spartani. Imperciocché neppure la denunzia 
di costui bastò a indurli a catturar Pausania ; nò 
pensarono di dover usare la forza prima ch^ egli 
medesimo da sé non si fosse scoperto. Pertanto 
imposero a questo delatore quel che volevano 
eh' egli facesse. In Tenaro vi è un tempio di Net- 
tuno che ì Greci stimano somma indegnità vio- 
lare. In quello si rifuggì il delatore e si pose sul- 
Paltare ; allato a cui avea no fatto un incavo sotto 
terra dal quale, se altri avesse parlato con Argilio, 
si fosse potuto sentire. Ivi discesero alcuni drgli 
efori. Sentendo Pausania che Argilio s'era ritirato 
nel tempio, tutto turbato colà si portò. E aven- 
dolo trovalo in allo di supplicare il Dio, assiso 
sopra Taltare, gli domandò che cosa lo avesse vol- 
to a così inaspettato partito. Al quale manifestò 
Argilio quello che dalla lettera aveva ricavato. 
Vie più turbatosi a' colai risposta Pausania, co- 
minciò a pregarlo che lo tenesse secreto e, in ri- 
compensa di molti benefizii fattigli, non lo tra- 
disse : che se gli avesse prestato un tal servìgio ed 
avesselo aiutato a liberarsi dal grave imbarazzo 
in cui si trovava, ne avrebl^e a'^Tilo gran gui- 
derdone. 

V. Sentile queste cose gli efori sliinarono che 
fosse meglio il prenderlo in città. E però colà si 
porlarono. Ma Pausania poiché gli parve d' aver 
placato Argilio, ritirandosi a Sparta, per la stra- 
da, essendo già sul punto di essere afferrato. 
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Tolta cujusdam ephori, qui euni adraonere cupie- 
bat, insidiassibi fieri intellexil. Ilaquepaacisante 
gradibas, quam qui sequebaiilur, in aedem Mi- 
Bonrae, quae Chalcioecus Tocatur, confìigit. li ine 
ne exire posset , statini epbori TaWas ejus aedis 
obstnixerunt, lectumque sunt demoliti, quo fa- 
cilius sub divo interiret. Didtur, eo tempore ma- 
Irem Pausaniac TÌxis3e, eamque jam magno natu, 
postquam de scelere filii comperit, in primis, ad 
filinm claudoìdum, lapidem ad introilum aedis 
altulisse. SicPausanias magnam belli gloriam tur- 
pi morte maculavit. Hic qaum semianimis de tem- 
pio elatus esset, confestim animam efflavit. Cujus 
mortui corpus quum eodem nonnulli dicerent in- 
ferri oportere, quo hi, qui ad supplidam essent 
dati, displlcuit plnribus; et procul ab eo loco 
infoderunt, quo erat morluus. Inde posterius Dei 
delpbici responso erulus, atque eodem loco se- 
pultus, ubi TÌtara posucrat. 



dair aspetto di uno degli efori che bramara di 
farlo avvertilo, s^ accorse che gti tendevano agua- 
to. Per questo, pochi passi prima di coloro che 
r inseguivano, si ricoverò nel tempio di Minerva 
chiamato Calcieco. Gii efori, perchè non ne po- 
tesse più uscire, fecero subitamente murare le 
porte del tempio e demolire il tetto, acdoochè a 
cielo scoperto più facilmente morisse. Si dice che 
in quel tempo viveva ancora la madre di Pauta- 
nia e che, già molto attempala, poi ch'*ebbe inteso 
la scelleraggine del figliuolo, fosse tra** primi a 
portar una pietra alF entrata del tempio per rin- 
chiuderlo. In questa foggia oscurò Pausania con 
una vergognosa morte la gloria distinta che s'era 
acquistato in guerra. Essendo costui stato tirato 
fuori del tempio semivivo, incontanente spirò. 11 
cui cadavere dicevano alcuni là doversi porre ore 
quelli si seppellivano eh"* erano morti di supplì- 
zio ; ma i più vi si opposero : sicché venne sot- 
terrato lungi dal luogo della sua morte ; di poi, 
per risposta delP oracolo di Delfo, fu di là cavato 
e posto nel luogo stesso dove era uscito di vita. 
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I. vJimon, Milliadis fìUus, nthenicnsis, duro ad- 
modum initio usus est adolcscentiac. Nnm, quum 
pater ejus Ittem aestimatam populo solvere non 
potuis$et,ob eamque caussam in vinculis publicis 
deccssisset; Cimon eadem custodia tenebaUir, nc- 
que legibus athenicnsibus emilti potcrat, nisi pc- 
cuniam, qua pater multatus esset, solvisset. Habe- 
bat autem in matrimonio sororera germana m 
suam, nomine Elpinicen, non magis amore, quam 
patrio more ductus : nam Athcniensibus licet eo»- 
dem patre natas uxores ducere. Hujus conjugii 
cupidusCallias quidam, non lam generosus, quam 
pecuniosus , qui magnas pecunias ex metallis fe- 
cerat, egit cum Cimonc, ut cam sibi uxorem da- 
ret : id si impetrasset, se prò ilio pecuniam solu- 
turum. Is quum talcm conditioncm aspernaretur; 
Elpinice nc^ivit sepassuram .Milliadis progciiicm 



I. VJimone, ateniese, figliuolo di Milziade, ebbe 
nn^ adolescenza in sul principio assai travagliosa. 
Imperciocché non avendo suo padre potuto pa- 
gare al popolo la multa cui era slato condannato 
ed essendo perciò morto nelle pubbliche carceri, 
Cimonc portava la medesima prigionia e in vi- 
gore delle leggi non poteva uscirne se non avesse 
pagato il danaro in cui era slato lassalo il padre. 
Avea egli preso in moglie una sua sorella germa- 
na per nome Elpinice, non tanto dalPamor trailo 
quanto dal costume della patria, essendo agli Ate- 
niesi permesso sposar donna nata dalP istesso pa- 
dre. Desideroso di questo maritaggio un certo 
Calila, non tanto nobile quanlq ricco, il quale sul- 
le miniere avea fallo gran danari, trattò con Ci- 
mone perchè gli cedesse Elpinice, offerendosi, se 
ciò avesse ottenuto, di pagar per lui quella multa. 
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in Tincttlis publìcis inlerìre, quoniam prohibcre 
posiet ; seque Callide iiupluraiu, si ca, quae polli- 
cerelur, praet titisset. 



II. Tali modo custodia lìbera (U5 Cimon, oele- 
riter ad prindpatam pervenit. Habebat enim satis 
eloquentiac, summam liberalìtatem, magnani prii- 
dentiam quum juris civilis, tum rei militaris, quod 
cum |)atre a puero in exerdtibus fuerat versatus. 
Itaque hic et popolnm urbanum in sua tenuit pò- 
tesiate, et apud exercitnm plurimum valuit aacto- 
ritate. Prìmum, iroperator) apud flumen Strymo- 
na magnascopiasThracum fugaTitioppidum Am- 
phipolim oonstitnit,eoque decem miUia Alhenien- 
5Ìum in coloniam misit. Idem itenim apud Myca- 
len,Cjprìorum et Phoenicum ducentanim naviura 
classem devictam cepìl; eodcmque die pari fortu- 
na in terra usus est: namque hostium navibus 
caplis, statim ex classe copias suas eduxil, barba- 
roruni uno coneursu maxiniara vim prostravi!. 
Qua Victoria magna practla polìlus,quum domum 
reyertcrelur,quod jara nonnullae insulae. propler 
acerbitatem imperii, dcfecenint, bene aniroalas 
confirmavit, alienatas ad ofiicium redire coegit. 
Scyrum, quam eo tempore Dolopes incolcbant, 
quod contumacius se gesserai, vacue feci t : sesso- 
res vclcres urbe insulaque cjecit: a|;ros cìvibus 
divìsit. l'hasic^s, opulentia fretos, suo aclventu Tre- 
gii. His e manubiis Àthenarum arx, qua ad nic- 
ridicin vergi I, est ornala. 



HI. Quibus rebus qmira unus in civilale ma- 
xime florerel, incidit in eamdem invidiam, quam 
pater suus celeriquc Atheniensinm principcs : 
nam teslarum sufl'ragiis, quod illi osiracisroura 
irocanl, decem annorumexsiliomultatus esL Cujus 
iactì cclcrius Atbenicnses, quam ipsum, poenituil. 
Nam, quum illc forti animo invidìae ingralorum 
cìvium cessissel., bellumque Lacedaemonii Atbe- 
nicnsibus indixissent ; confeslim notae ejus vir- 
tutis desiderium consecutnm est. Itaque post an- 
num quintum, quam expolsus erat, in patriam 
revocatus est. IIIc, quod hospitio Laccdaemonio- 
rum utebatur, satius existimans contendere Lace- 
daemonem, sua sponte est profeclus, paceniqne 
inter duas potentissiroas civitatcs conciliavil. Post, 
neque ita multo, Cyprum cum duccnlis navìbus 
imperator missus, quum ejus majomn parimi 
insulae devicisset, in morbum implicitus, in op- 
pido Cilio CSI iHorUins. 



Rifiutando Cimone tal partito, Klpinice disse di 
non voler sopportare clie un figliuolo di Milziade 
morisse nelle pubbliche carceri : e giaccliè slava 
in sua mano P impedirlo, ella avrcblie sposalo 
Calila , qualora egli avesse mantenuta la fatta 
promessa. 

IL In tal maniera Cimone dal carcere libera- 
to, in breve tempo sali in maggioranza. Imper- 
doccbè aveva bastevole eloquenza, somma libe- 
ralità e grande perizia sì nella giurisprudenza co- 
me neir arte militare, essendo da fanciullo sialo 
alPeserdto col padre. Per queste cose e potè re- 
golare a suo senno la cittadinanza ed ebbe gran- 
dissimo credito nelle armate. Primieramente ge- 
nerale vidno al fiume Strimone mise in fu 
ga una grossa armata de^ Traci , stabili la città 
d^ AnfipoH e mandovvi una colonia di died mila 
Ateniesi. Altra volta prese e vinse presso a Mica- 
le un^ armata navale di dugento legni di Cipriotti 
e Fenicii e nel giorno stesso ebbe egual fortuna 
per terra. Imperciocché tosto che si fu impadro- 
nito delle navi nemiche, mise a terra le sue truppe 
e sbaragliò in un solo incontro un poderoso cor- 
po di que"* barbari. Dalla qual vittoria avuto un 
gran bottino, nel lilornarseiie in patria, di alcune 
isole che per la durezza del governo sperano ri- 
bellale rassicurò quelle che trovò ben disposte e 
le mal aflczionate ridusse colla forza a divozione. 
Evacuò Sciro in quel tempo tenuta dai Dolopi, 
perchè s^era portata con alquanto di contuma- 
cia ; scaccionne gli antichi abitatori dalla città e 
da ir isola e riparli i terreni a'ciltadini. Sconfis- 
se al suo arrivo i Tasii, che mollo nella loro opu- 
lenza confidavano. Della costoro preda se ne or- 
nò la citladella d^ Atene dalla parte che guarda a 
mezzodì. 

111. Per le quali cose essendo nella città sopra 
ogni altro in fiore, cadde nella medesima male- 
volenza che il padre suo e gU altri più disliiiti 
Ateniesi. Imperciocché coyoti de"* cocci, il che 
essi chiamano ostracismo, fu condannato air esi- 
lio di dieci anni. Del qual fatto gli Ateniesi, pri- 
ma di lui, ebbero a pentirsi. Imperciocché con 
animo forte avendo agli ceduto alla persecuzione 
degP ingrati cittadini, la guerra che intanto mos- 
sero gli Spartani agli Ateniesi desiò in questi il 
desiderio del nolo valore di lui ; onde dnque an- 
ni dopo il suo bando fu in patria richiamato. Egli 
per Pospitalità che godeva presso gli Spartani sti- 
mando opportuno che essi e i suoi cittadini fos- 
sero tra loro d^ accordo piuttosto che venir alle 
armi, spontaneamente portossi a Sparta e rappaci- 
ficò quelle due città potciilissirae. ^k'on molto di poi 
mandalo comandante a Cipro con dugento navi, 
dopo di aver la maggior parte di quelPisola soggio- 
gato, collo da malattia, nella città di Cizio morì. 



^i) 



iJOUNKI.n NKPOTIS 



Gi> 



.^ IV. Unnc Alliciìieiisr*; non «oliim in liollo, seti 

'-i|Ìl{iiicc din (Icsideravcrunt. KiiiL cnim lauta libe- 

ralitate) quuni complurilms Jocis praedia liorlos- 

^ue haberet, ut nunquam in eis custodem iinpo- 

saerit frnclus scrvaudi gratia, ne quis impedire- 

tor, quo minus ejus rclnis, quibns quisque Telici, 

frucrctur. Scmitcr cum pedissequi cum nummi» 

8un( scruti, ut, si quis opis ejus indigcrci, haberet, 

quod slatim daret, ne difTerendo viderclur negare. 

Saepe, quum aliqucm olTensum fortuna TÌdcret 

minus bene Teslitum, suum amiculum dedit.Quo- 

lidie sic coena ei coquebatur, ut, quos non vocatos 

"vidisset in foro, omnes devocaret : quod Tacere 

nullum diem praetcrmiltebat. Nulli Cuìes ejus, 

nnlli opera, nulli res familiaris defnit. Multos lo- 

cupletavit : complures pauperes mortuos, qui, un- 

de eflerrentur, non rcliquisseut, suo sumptu ex- 

tulit. Sic se gerendo, minime est mirandum, si et 

▼ita ejus fuil scrura, et mors acerba. 



IV. Faqnesti dagli Ateniesi non pnr in frncr- 
ra m.'i in |)ace ancora lungamcrtle desiderato, fin- 
|>ercioccbc la sua liberalità ora sì grande che aTen- 
do in molli luogltì poderi e giardini, non vi pose 
mai guardiani a difesa deYrulli, afHncliè ad ognu- 
no restasse libero il servirsi di quel che gli pia- 
resse. Si faceva sempre andar dietro staffieri con 
danari, acciocché incontrando alcuno che del suo 
soccorso avesse mestieri, avesse tosto die dargli, 
perchè la dilazione non {eresse una negativa. 
Spesse fiate avvenne che incontrando taluno a ca- 
gione delle avversità mal in arnese, gli diede la 
sua sopraves^a. Faceva ogni giorno apparecchiar 
tal pranzo che bastasse per farvi venire quanti 
egli trovava in piazza non invitali da altri. 11 che 
non lasciò mai un giorno di fare. A ninno mancò 
mai la sua fede, l'opera, la roba : molti egli ne ar- 
richì ; a molli die morti in povertà non avean 
pure lascialo di che farsi seppellire, fece dar se- 
poltura a spese sue. Così diptirtandosi, maraviglia 
non è se la sua vita fu scuz;i sollecitudine e la sua 
morie compianta. 
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I. JLiysandcr larcdaemonius mngnam reliqnit 
sui famam magìs felicitate, quam virlute partam. 
Athenienses cnim, in Peinponncsios sex lo et vice- 
simo anno bellum gerentes, confecìsse apparet. Id 
qua ratione consecutus sii, lalet : non enim virlute 
sui exeicilus, sed immodestia factum est adversa- 
riorum; qui, quoddictoaudicntes imperatoribus 
suis non crani, dispalali in agris, rclictis navibus, 
in hoslium vencrunt pote^tatem : quo facto Athe- 
nienses se Lacedaemoniis dediderunt. Hac vicloria 
Lysander elatiis, quum antea semper factiosus 
aurlaxqne fuisset, sic sibi indulsi!, ut ejus opera 
in maximum odiuni Graeciae Lacedaemonii per- 
vrnerint. Nain, quum hann caussam Lacedaemonii 
dictitassrnl sibi esse belli, ut Athenicnsium impo- 
trnlem dominatìoncm reiringerent ; postquam 



I. Jjisandro, sparlano, lasciò di sé gran rinoman- 
za più j)er la sua fortuna che jK?r valore acquista- 
ta. Imperciocché appare ch'egli rovinasse gli Ate- 
niesi, i quali già da ventisci anni avean guerra coi 
Peloponnesi : ma come ciò gli sia riuscito non si 
sa ; non potendosi attribuirlo al valore del suo 
esercito, ma alla sregolatezza degli avversariì, i 
quali per la poca ubbidienza a' loro comandanti, 
nelle ciimpagnc sbandatisi, abbandonate le navi, 
caddero nelle mani de' nemici. Per lo qual fatto 
gli Ateniesi s'arrendettero agii Spartani. GonHo 
di tal vittoria Lisandro, il quale per T addietro 
era sempre slato fazioso ed arrogante, così secon- 
dò i suoi capricci che per cagione di lui gli Spar- 
tani vennero in grandissimo odio a tutta la Gre- 
cia. Imperciocché essendo eglino andati dicendo 
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apud Àegos flumen Lysandcr cbssis bo»(iuni e^l 
politus, nihil aliud mulilus est, quam ut umnes 
dHitates in sua tenerci poteslalc% quuni id se I^- 
cedaemoniorum caussa Tacere siraularel. Nainque 
uudiqae^qui Athenieusiuin rebus siuduissent,eje- 
clis, decem dclegcral in unaquaque civitate^ «{ui- 
kus suramum imfieriutn potestà lemquc onmium 
rerum cominil lerci. Horuni in nunierum nemo 
admittebalur, nìsi qui aul cjus hospilio conlincre- 
tur, aut se iilius fore proprium fide confinuaret. 



II. Ila decemTirali poteslate in omnibus urbi- 
busconsli tuta, ìpsiusnulu omnia gerebantuncujus 
de crudelilale ac perfidia satis est unam reni cxem- 
pU gralìa proferrc, ne, de eodcm plura enume- 
rando, l'Hligcmus leclores. Victor ex Asia quum 
reverlcrelur, Tliasunique devcrlisscl ; <|uod ca ci- 
yilas pracripua fide fucral erga Alheiiicnscs^ proin- 
de ac si iidem firniissimi solcrcnt osse amici, qui 
conslanics fuissenl inimici, eam pervertcrc con- 
cupivit. Vidil auleiii, nìsi in co oi!culta$scl vulun- 
lalcm, futurum, ut Thasii dilabcreulur, conbule- 
rcntquc rebus suis 



III. Itaqne decemviralem suam |)Otcstatem sui ab 
ilio constilulam sustulerunl. Quo dolore incensus, 
iiiiil Consilia, rcgcs Lacedaemoniorum lollerc: sed 
scntiebalid se sine ope Deorum Tacere non posse, 
quod Lacedaemonii omnia ad oracula refcrre con- 
bucverunt. Primum Dclphos corruropere est co- 
iialus. Quum id non poluisset, Dodonam adortus 
est. llìnc quoque rcpulsus, dixit se vola suscepis- 
se, quae Jovi Ammoni solverei, existimans se Afros 
lacilius corruplurum. Hac spe quum profectus 
cssct in Africam, multum eum antisliles Jovis fe- 
fellcrunt. Nam non solum cornimpi non |X)tue- 
ruiil ; scd cliam legatos Laccdaemona miserunt, 
qui Lysandrum accusarent, quod sacerdoles fani 
corrumpere conalus esset. Accusalus hoc crimine, 
ìudìcumqne absolulus senlentiis , Orchomeniis 
missus subsidio, occisiis est a Thcbanìs apud Ha- 
liartum. Quam vere de eo foret judicatum, oralio 
indicio luit, quae post morlem in domo ejus re- 
perla est; in qua suadet Lacedaemoniis, ut, regia 
{lotestate dissoluta, ex omnibus dux dcligalur ad 
bellum gerendum ; sed ita scripta, ut Deorum vi- 
derelur congruere scntentiae, quam ille se habi- 
turum, pecunia fìdens, non dubilabat. liane ei 
bcripsissc Cleon halicarnasseus dicitur. 



che il fine per cui intrapresa aveano la guerra era . 
stalo di fiaccare la soverdiia possanza degli Ale^ 
niesi ; dappoiché appresso il fiume Kgc Lisandro 
avea preso la flotta nemica, altro non avea mac- 
chinato se non che di tenere sotto il suo domìnio 
tutte le città, fìngendo di ciò fare a riguardo degli 
Sp<«rtani. Imperciocché, dappertutto scacciali co- 
loro cliVrano stati dei partito degli Ateniesi, avea 
in ciascuna città eletti dieci a cui fosse appoggiato 
il supremo governo e T autorità in ogni cosa. Nel 
costoro numero niuno veniva ammesso che o 
non avesse seco lui ospitalità o non giurasse di 
esser suo. 

II. In lai guisa stabilito in tutte le città il ma- 
gistrato de* decemviri, ogni i^sa dijiendcva dal 
suo cenno. Della cui crudeltà e perfidia ci basterà 
addurre un fatto per esempio, acciocché col trop- 
po raccontarne non rechiam noia a chi legge. Nel 
ritornarsene vittorioso dalPAsia, avendo divertilo 
il suo cammino a Taso, perchè quella città era 
con isi>ecial fede attaccala agli Ateniesi (come se 
fosser soliti ad essere stabilissimi amici que* me- 
desimi che erano stali nemici costanti) gli prese 
voglia dì distruggerla. Ma prevedeva che se non 
avesse tenuto occulto il suo disegno, i Tasìi si 
sarebl)cro scansati ed avrebbero provedulo ai 
casi loro , 

III. Per la qual cosa i suoi abrogarono quel ■* 
decemviral magistrato |)oslo da lui. Del clic ebbe 
egli lai dolore e collera che si dispose a voler le- 
var via i re degli Spartani. Ma conosceva di non 
I>olcr ciò recare ad efletlo senza valersi del mezzo 
degli Dei; poiché gli Spartani usavano di ricor- 
rere in ogni faccenda agli nracoli. Pertanto tentò 
in primo luogo di corrompere la sacerdotessa di 
Delfo. Non essendogli ciò riuscito, rivolse il me- 
desimo allentato ai sacerdoti di Dodona; dai quali 
pure ributtalo, disse d'aver fallo voto di portarsi 

a Giove Ammone avvisando dovergli più agevol- 
mente venir fatto di corrompere gli Africani. Con 
questa speranza portatosi in Africa, restò da'* sa- 
cerdoti di Giove mollo ingannato. Imperciocché 
non pure non si lasciarono corrompere, ma di più 
spedirono legali a Sparla i quali accusassero Lisan- 
dro d'aver tentato di corrompere i sacerdoti del 
loro tempio. Accusato di questo delitto e poi per 
sentenza dei giudici ascolto, mandato in soccorso 
agli Orcomeni, fn ucciso dagl'ebani in vicinanza di 
Aliarlo. Quanto sarebbe slata giusta la sua condan- 
na lo fece vedere un'^orazione trovatasi, morto che 
fu, in casa sua, nella quale esorta gli Spartani ad 
abrogare la potestà regia ed eleggere tra lutti un so- 
lo generale delle armate, ma bi lai guisa scrilla che 
paresse accordarsi colla volontà degli Dei, la quale 
egli non dubitava di poler con danaro ottenere. Si 
dice che gliela componesse Cleonc di Alicarnasso. 
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IV. Atqne hoc loco non est praetereandtira 
^clum Pharniibazi, satrapis regii.Nam, qnura Ly- 
san<ler praefeclus classis in bello multa crudeli- 
ter avarcque fcoisseL, dequc his rebus suspicaretur 
ad cives suos esse perlatura, \ìeìuì a Pharnabazo, 
ut ad ephoros sibi testimonium daret, quanta 
sanctitatc bellum gcssìsset, sociosqne tractasset ; 
de eaque re accurate scrìberct ; magnam enim ejus 
auctorìtatem in ea re fuluram. Huic ille liberaliler 
pollicetur : librum gravem muUis ^erbis conscri- 
psit, ili quo sunimis eum eflcrt laudibus. Queni 
quum legisset probassetque^ dum obsignalur, al- 
terum pari mugniludine, tanta similitudine, ut 
discerni non pnsset, signalum subjtcit ; in quo 
accuratissime ejus avaritiam perfìdiamque accu- 
sarat. HincLysander domura quum rediisset, post- 
quam de suis rebus gcstis apud maximum magi- 
stratum, quae voluerat, dixerat ; testimonii loco 
librum a Pharnabazo dalum tradtdit. llunc, sub- 
moto Lysandro, quum ephori cognosccrent, ipsi 
legenduDi dederunt. lUi ille imprudens ipse suus 
fuit accusai or. 



IV. E qui non è da tacersi U fiilto di Fmnm- 
bazo satrapo regio. Imperciocché IJsaiidro nella 
guerra in «ui fu ammiraglio avendo molte cote 
fatte con crudeltà ed a?arìzia e sospettando che 
queste cose fossero slate riferite a^saoi cittadini, 
pregò Farnabazo che gli facesse testimoniansai 
presso gli efori con quanta integrità avesse am- 
ministrata la guerra e trattati i confederati e in- 
torno a ciò scrivesse accuratamente; poiché di 
grande autorità sarebbe stala in tal afiare la sua 
asserzione. Gli fece quegli promesse larghissime ; 
scrisse una grave e molto lunga lettera in coi lo- 
davalo a cielo. La quale dopo che Lisandro ebbe 
letta ed approvata nelPatto di sigillarla Farnaba- 
zo ve ne sostituì un'altra sigillala di ugnai mole, 
sicché pareva la medesima ; e in questa molto esat- 
tamente accusava la di lui avarizia e perfidia. 
Quindi Lisandro ritornato in patria e avendo 
delle cose da sé operate innanzi al supremo ma- 
gistrato reso conto a suo piacere, presentò in luo- 
go di attcstato il libro datogli da Farnabazo. Po- 
sciachc gli efori, tratto in disparte Lisandro, Peb- 
ber Ictto^ lo diedero a leggero a lui medesimo. In 
tal guisa fu egli stesso, sciiz^ avvedersene, il suo 
accusatore. 
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I. xVlcìbiudes, Gliniac fdius, atheniensis. In hoc 
natura, quid e fiicere possi t, videlnr experta. Con- 
stai enim inter omnes, qui de co memoriae pro- 
didcrunt, nihil eo fuisse excellcnlius vel in vitiis, 
vel in virtutibus. Natus in amplissima ci vi late, 
summo genere, omnium aetatis suac multo for- 
mosissìmus, ad omnes rcs apUis^ consiliiquc pie- 
nus. Namque imperalor fuil summus et mari et 
terra : disertus, ut in primis dicendo valerci : et 
tanta crai commendatio oris atque orationis, ut 
nemo ci dicendo posset resistere : deinde, quum 
tempus poscerct, laboriosus, paliens, libcralis, 
splcndìdus non minus in vita, quam viclu : afla- 
]>ili>, blaudu^, teiiipuribus callidissime inserviens. 



I. xXlcibiade, figlio di Clinia, fu ateniese. In oo- 
slui par che la natura abbia voluto far prova di 
quanto ella possa. Poiché tutti quelli che di lui la- 
sciarono alcuna memoria ci assicurano d^ accordo 
che uomo non fu mai di lui più famoso tanto 
ne' vizi come nelle virtù. Nato in una città rag- 
guardevolissima, era egli d' una delle più nobili 
Lmiglie, il più avvenente d'aspetto tra quanti 
vissero air età sua, atto a qualunque cosa, pieno 
di senno. Infatti fu generale eccellentissimo e per 
terra e per mare; si eloquente che ninno Faggua- 
gliava nel dire ; e si grazioso dì volto e di voce 
che ninno resister poteva al suo favellare. Kra pur, 
dove Poccasionc il richicdcssc,laboriuso e iniziente; 
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Idem , siroul ac se rcmisrrat « nec rauss;i sub- 
crat, quare aiiiiiii laburem perferrct, luiurio- 
SI1S, dissolulus, libidìnosus , intemperans Kpe- 
ricbatur ; ut omncs admirarcnlur, in uno homi- 
ne tantam incssc dìssiniiUludineni, lamque di- 
Tenun naturam. 



II. Kducatus est in domo Peridis (prÌTignus 
enim eiiis fuisse dìcilur), erudiins a Socrate. So- 
rerum liabuit li ipponicam, omnium graeca lingua 
loqucntium disertissimum,ut,8Ì ipse fingere vellet, 
ncque plura bona reminiscì, neque majora posset 
ron.sequi, qnam Tel fortuna vcl natura trìbuerat. 
Ineunte adolescentia amalus est a multis, more 
Cìraecorum : in cis a Socrate, de quo mentionem 
(acit Plato in S}mposio. Namque eum induxit 
rommcmorantem, se pcmoctasse cum Socrate, 
neque alìter ab eo surrexisse, ac filius a parente 
debuerit. Postea quara robustior est factua, non 
minus multos amavit ; in quorum amore, qnoad 
lirilum est, odiosa multa delicate jocoseque fe- 
ri t : qnae referremus, nisi majora potioraque ha-t 
beremus. 

III. Bello pcloponnesbco bn jns Consilio atque 
auctoritate Atbenienses belUim Syracusanis indi- 
xerunt; ad quod gerendnm ipse dux delcctus est. 
Duo praelcrea collegae dati, Nicias et Lamachus. 
Id qmim appararctur, prius quam dassis exiret, 
accidit, ut una nocte omnes Ilermae, qui in oppi- 
do erant Athenis, dojioercntur, praelcr unum, qui 
ante januam Andocidis erat. Itaque ille postea 
Mercurius Andocidis vocilatus est. Hoc quum ap- 
purerei non sine masfna muUonim consensione 
esse factum, qnod non ad nrivatam, sed ad pu- 
blicam rem pertineret, magnus muUiludini timor 
est injectus, ne qua repentina vis in civitate cxsi- 
sterel, quae libcrlatem opprimerei populi. Hoc 
maxime rcmvenire in Alcibiadem videbatur, quod 
ci potenlior, et major, quam prìratus, existims- 
i»atur. Multos enim lìberalilatc dcvinxerat, phircs 
rliam opera forensi suos rcddiderat. Quare ficbat, 
ut omnium oculos, quoticscumque in publiciim 
prodisset, ad se converteret, ncque ei par quis- 
fpiam in civilate poneretur. Itaque non solum 
^pcm in eo balieliant maximam , sed etiam ti- 
morem, quod et obesse plurimum, ci prodesse 
poterai. Adspergebatnr etiam infamia, qnod in 
domo sua facere mysteria dicebalur: quod ne- 
fas crai more Atheniensium : idque non ad re- 
ligionem, sed ad conjuralionem pertinere exi-> 
stimabalur. 



liberale e splendido non meno nelle sue azioni 
che nel villo ; affabile, piacevole, pieno di accorw 
tezza neiraccomodarsi ai tempi. Il medesimo, dioi- 
che si era rallentato, né cagion v^era perchè si af- 
faticasse lo spirito, era poi lussurioso,. dissoluto, 
libidinoso, intemperante, sì che tulli prendean 
maraviglia come un uomo fosse cosi a sé mede- 
simo dissomiglianto e di un naturale tanto vario. 
II. Fu educato in casa di Peride, del quale si 
crede che fosse figliastro, ed istruito da Socrate; 
fu genero d' Ipponico, sopra ogn^ altro greco «ia- 
condissimo : cosicché, se a lui stesso fosse toccalo 
lo scegliere, né più vantaggi avrebbe potuto im- 
maginare né otttneme maggiori di quelli che dato 
gli avea la fortuna e la natura. Nella prima sua 
giovinezza fu da molti amato all^ uso greco, da 
Socrate spezialmente ; del quale fii menzione Pla- 
tone nel suo Simposio, ove lo introduce a ram- 
mentare com^egli avendo con Socrate dormilo, 
tale si levasse quale un figlio daUa compagnia del 
genitore. Cresciuto poi in età, non diverso amore 
prese egli per molti; riguardo ai quali fece molle 
odiose cose con maniere scherzevoli e leggiadre ; 
che prenderemmo a narrare, se maggiori cose e 
più importanti non ci occupassero. 

III. Nella guerra del Peloponneso gli Ateniesi 
per consiglio ed autorità di lui intimanmo guer- 
ra a^ Siracusani ; a far la quale fu egli eletto ca- 
pitano e gli furono dati due colleglli, Nicia e I^a- 
maco. In tanto che se ne facevano gli apparecchi, 
prima che Tarmata navale uscisse fuori, accadde 
che in ima slessa notte tutti i simulacri di Mer- 
curio che erano in Atene, furono gettati a terra, 
toltone uno che slava innanzi la porta di Andocide, 
che perciò fu chiamato in seguito il Mercurio d'An- 
docìde. Flssendo chiaro ciò non essere stato fallo 
senza un accordo di molli, riguardando non Tin- 
leresse privato, ma il pubblico, fu messo nel cuo- 
re della molliliidino un gran timoi*e che qualche 
repentina violenza non si sollevasse nella città 
che tendesse ad opprimere la libertà del popolo. 
K questo sospetto pareva che ca<lesse più facil- 
mente sopra Alcibiade; perocché era egli stimato 
più potente e maggiore di quello che ad uom pri- 
vato polcMC convenire. Imperdoochè egli s''era 
guadagnali molli colla liberalità e molti più se 
n''era falli suoi assistendoli nelle cause forensi. 
Dal che nasceva che, qualunque volta compari- 
va in pubblico, o^i occhio era verso lui ri- 
volto, e ninno nella città gli era messo a pari : 
sicché non solamente avevano in esso grandis- 
sima sf>emnza , ma il temevano altresì , come 
colui rhe moltissimo poteva e nuocere e {giova- 
re. Veniva pnre infamato, dicendosi che in sua 
casa «celebrava niisleri ; cosa secondo il costume 

«legli Alcniesì non fìermesMi : e questo si credeva 
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IV. Hoc crimine in contentionem wh inimids 
compellabatnr. Scdinstobat tempos ad belinra pro- 
iìciscendi. Id ille inlaens, nef{iie ignorans cÌTÌom 
snorom consoeludinem, postolabat, ut, si quid de 
se agi Tcllent, potius de praeaente quaestio habe- 
retnr, qaam absens invidiae crimine acoosaretur. 
Inimici vero efus quiescendom in praesentli quia 
nooere se ei non posse in telligcbant, etiUud tempns 
exspectandnm decrevenint, quo exisset, ut sic 
absentera aggrederentnr ; itaqne feoerunt. Nam, 
postquam inSidliam eum penrenisse credidemnt, 
absentem, quod sacra violasset, renm feoerunt. 
Qua de re qnnm ei unncius a magistratu in Sid- 
Kam missus esset, ut domnm ad caussam dioendam 
rediret, essetqne in magna spe proTinciae bene 
administrandae, non parere nolnit,et in triremem, 
quae ad eum deportandum erat missa, adsoendit. 
Hac Thurios in Italtam perTcctns, multa secum re- 
pntans de immoderata dyinm suorum licentia, 
cnidelitateque erga nobiles, utilissimum ratus, 
impendentem eritare tempestatem, clam se a cu- 
stodibus subduxit, et inde prìmnm Elidem, dein- 
de Tbebas yenit. Postquam autem se capilis da- 
mnatum, bonis publicatis, audrvit ; et, id quod 
usu venerat, Eumolpidas sacerdotes a populo coa- 
ctos, ut se devoyerent, ejusque devotionis, quo 
teslatior esset memoria, exemplum, in pila lapidea 
incisum, esse positum in pnblico; I.*acedaemonem 
demigrayit. Il», ut ipse praedicare consueyerat, 
non adyersus patriam, sed inimicos suos bellum 
gessit ; quod iidem bostes essent ciyitati. Nam, 
quum intelligerent, se plurironm prodesse posse 
reipubHcae, ex ea ejecisse, plusque irae suae, quam 
ntililati communi, paruisse. Itaque bujus Con- 
silio Laeedaemonii eum Persarnm rege araidtiam 
fecerunt ; ddnde Deceliam in Attica munìerunt, 
praesidioqne perpetuo ibi posito in obsidione 
Athcnas tenuerunt. Ejusdem opera loniam a so- 
detate ayerterunt Atheniensinm : quo facto, multo 
superiores bello esse coeperunt. 



y. Neque vero bis rebus tam amici Aldbiadi 
sunt iaclì, quam timore ab eo alienati. Nam, quum 
acerrimi viri praestantem pniden tiara in omnibus 
rebus cognoscerent, pertirauerunt, ne, cantate 
patrìae ductus, aliquando ab ipsis descìsceret, et 
eum suis in gratiam rediret. Itaqne tcrapns ejns 
interfidendi quaerere institirt^runt. Id Alcibiadi 



cbe non avesse per iscopo la religione, ma qnal- 
cbe congiura. 

IV. Sopra questo delitto pretendevano i soci 
nemid cbe si facesse processo. Ma era imminente 
il tempo di uscire in guerra. Ciò egli consideran- 
do e ben sapendo V uso de^ suoi dttadini, chiede- 
va cbe se volevano che si fosse trattata qualche 
causa sopra di lui, dò si facesse mentre egli si 
trovava presente piuttosto cbe lasciar luogo a^ma- 
levoli di accusarlo assente. Ma i suoi nemici de- 
terminarono di acquietarsi per allora, che sape- 
vano di non potergli far danno, e di aspettar il 
tempo ch^ egli fosse fuor di patria, per poterlo at- 
taccare in assenza: e così fecero. Imperdooebè 
quando s* immaginarono eh' egli dovesse essere 
in Sidlia arrivato, cosi lontano lo denunziarono 
come violatore delle cose sacre. Sopra la qoml co- 
sa essendogli stato mandato in Sidlia un messo, 
acdoochè se ne ritornasse in patria a far le soe 
difese, oomecfaè fosse in grande speranza di ben 
condurre T impresa addossatagli, non volle disub- 
bidire e montò sulla trireme che per esso era slata 
mandata. Ma portato a Turi in Italia, molte ooae 
seco rivolgendo ndla mente sulla smoderata li- 
bertà de' suoi cittadini e della crudeltà lor verso 
i nobili, stimò che il più savio partito era sfuggire 
r imminente tempesta ; e di nascosto sottratosi 
alle guardie, primieramente in Elide e posda a 
Tebe pervenne. Ma poiché intese sé essere stato 
condannato a morte, messi alla confisca i snoi be- 
ni e, come in tai casi solca accadere, essere slati 
i sacerdoti Fìumolpidì costretti dal popolo a ma- 
ledirlo e che di quella maledizione, acdocchè rao- 
moria piò autentica ne rimanesse, n'era stata in- 
dsa copia in una lapida e questa posta in pubbli- 
co, passò a Sparta. Iri egli, come andava dicendo, 
non contro la patria, ma contro i suoi nemid pre- 
se a far guerra, perchè i medesimi eran nemid 
della sua dttà. Imperdocchè avendo conosdnto 
ch'egli recava assai vantaggio alla repubblica, ne 
lo avevano discacdato, piò riguardo avendo al- 
l' ira loro che non al ben pubblico. Ora per co- 
stui consiglio fili Spartani feoer lega col re di Per- 
sia, di poi fortificarono Dpcelia castello nell' At- 
tica e, postavi continuata guemigìone*, tennero 
Atene in assedio. Per opra di lui distolsero la 
Jonia dair alleanza cogli Ateniesi ; per lo qual 
fatto cominciarono ad essere molto superiori in 
guerra. 

V. Ma per queste cose non tanto gli Spartani 
gli divennero amid quanto da lui si alienarono 
per timore. Imperdocchè avendolo conosdnto 
uomo di grand' intendimento e di somma pru- 
denza in qualunque negozio, temettero che risve- 
gliandosi in lui l'amore verso la patria, o un gior- 
no o l' altro non si ribellasse da loro e ritornasse 
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dialins ceUri nonpotuit: erat cnim ca sagacitate, 
ul decipi non posset, praescrtim quom anìmam 
attendisset ad cavendum. Itaque ad Tissaphemem, 
praefeclum regis Dani, se contolit : cnjus quom in 
intimam amicitiam penrenisset, et Atheniensium, 
male gestis in Sicilia rebus, opes senescere, contra 
Lacedaemoniorum crescere videret; initio siun 
Pisaodro praetore, qui apad Samam esercitam 
habebat, per intemnncios coiloquitur, et de redita 
suo facit mentioneiD. Erat enim eodem, quo Al- 
dbiades, sensu, popuU potentiae non amicua, et 
optimatum fantor. Ab hoc destitotns, primum per 
l'hrasjbulom, Ljà filiara, ab exercitu recipitor, 
praetorque fit apad Samum; post, suffragante 
l'lieramene,popuUscito restituitar,pariqae absens 
imperio praeficitur simul cum Thrasybolo et The- 
raraene. Horum imperio tanta commutatio re- 
rum facta est, ut Tjacedaemonii, qui paullo ante 
Tictores TÌguerant, perterriti pacera pcterent : vi- 
eti enim erant quinque proeliis terrestribns, tri- 
bus navalibus : in quibus ducentas naves triremes 
amiserant, quae captae in hostiam venerant pò- 
testatem. Alcibiadcs simul com coUegis receperat 
loniam, Hellespontum, multas ppeterea arbes 
graecas, quae in ora silae sunt Asiae : qaamm ex- 
pugnarant compinres ; in bis Byzantiam : neque 
roiniis mnllas Consilio ad amicitiam adjunxerant. 
quod in captos clcmcntia fuerant usi. Inde praeda 
onusti, locupletato exercitu, maximis rebus gestis, 
Atbenas Tenerunt. 



VI. His qnum obiriam universa civitas in Pi- 
raeenm descendisset, tanta fuit omnium exspecta- 
tio TÌsendi Alcibìadis, nt ad ejus triremem yulgus 
conflueret, perinde ac si solus advenisset ; sic enim 
populo erat persuasum, et advcrsas superiores, et 
praesentes secundas res accidisse ejus opera. Ita- 
que et Siciliae amissum, et Lacedaemoniorum tì- 
clorias culpae suae tribuebant, quod talcra yirum 
e civilate expulissent. Neque id sine caussa arbi- 
trari vidcbantur: nam,postquam exercìtui praeesse 
coeperat, neque terra neque mari hostes pares esse 
potuerant. Hic ut navi egressus est, quamquam 
Therameues et l'hrasybulus eisdem rebus prae- 
fuerant, simulque venerant inPiraeeum; tamen 
illum unum omnes prosequebanlur ; et, id quod 
nunquani antea usu venerat, nisi Olympiae victo- 
ribus. coronis aureis aeneisque vulgo donabatur. 
lllelacrimans talem benevolentiamcivium snorum 
accipiebat, remiuiscens pristini tcmporis iiccrbilu- 



co^ suoi in aiaicizia. Per tanto si posero a cercare 
un* occasione di torlo di vita. Non potè nn tal di- 
segno star lungamente occulto ad Alcibiade, 
che aveva tanta accortezza da non poter esse- 
re ingannato ,. spezialmente standosi egli in 
guardia. Perciò portossi da Tisafeme prefetto 
del re Dario. Col quale fattosi intimo amico e 
veggendo che le forze degli Ateniesi, per lo mal 
esito degli afiàri nella Sicilia, andavano decaden- 
do e per lo contrario cresceano quelle degli Spar- 
tani, in prima per mezzani parla con Pisandro 
pretore, il quale avea Tesercito presso Samo, e fa 
menzione del suo ritorno. Imperciocché era del 
medesimo sentimento che Alcibiade, non amico 
delPautoritÀ popolare e autore de^nobili. Da que- 
sto abbandonato, prima per opera di Trasibulo 
figliuolo di Lieo vien dairesercilo ricevuto e (atto 
pretore presso Samo. Dì poi col favore di Tela- 
mene per decreto del popolo è rimesso in grazia 
ed in assenza vien posto al governo della repub- 
blica con egual autorità insieme con Trasibulo e 
Teramene. Sotto il costoro governo si cambiaro- 
no talmente le cose, che gli Spartani, i quali poco 
prima- vincitori erano stati in fiore, sgomentati 
chiesero la pace. Imperciocché erano stati vinti 
in cinque fatti d^armi per terra e in tre per mare, 
ove aveano fatto perdita di dugento triremi prese 
loro dal nemico. Alcibiade insieme co** collcghi 
avea ricuperato la Ionia, V Ellesponto e molte al- 
tre greche città nella costa dclP Asia, molte deUe 
quali le aveano prese a forza e fra queste Bisan- 
zio. Né in minor numero furono quelle che si 
rendettero amiche per loro senno, per aver trat- 
toti con clemenza i prigionieri. In tal guisa cari- 
chi di preda, arricchito V esercito, ridotte a ter- 
mine grandissime imprese, se ne tornarono in 
Atene. 

VI. Tutta quanta la città essendosi portata 
fino al Pireo ad incontrarli, tanta era Tansietà in 
ognuno di vedere Alcibiade che il popolo corre? a 
in folla alla trireme di lui, come se egli solo fosse 
arrivato. Imperciocché tutti erano in questa cre- 
denza che e le avverse cose trapassate e le pro- 
spere presenti fossero per opera di lui avvenute. 
Perciò e della perdita della Sicilia e delle vittorie 
degli Spartani davan colpa a sé medesimi^ che sif- 
fatto uomo cacciato aveano dalla città. Né pareva 
che senza fondamento così essi pensassero. Imper- 
ciocché dal di ch^ egli area preso il comando dcl- 
r armata, né per terra né per mare aveano i ne- 
mici mai più potuto agguagliarli. Tosto che mise 
piede fuor del naviiio, comechc avuto avessero 
ristesso governo Teramene e Trasibulo e insieme 
con lui venuti fossero nel Pireo, pure a lui solo 
facean tutti corteggio ; e, ciò che per V addietro 
non sVra mai fatto se non se a* vincitori olimpici, 
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lem. Postqaam Aslu venit. concionc aJvooala, sic 
vcrba fecit, ut nemu tain fenis fuerit, ({tiiii ejiis 
casum lacrimarit, iiiimicumque his se oslenderit, 
quorum opera p;itrìa pulsas fucrat : pn)in(le ar 
si alius populus, rton ille ips«, qui tnm flebat, eum 
sacrilegii damnasset. Restituta crgohuic sunt pu- 
bilee bona : iidciiiquc ilH t'uinolpidae sacerdotes 
rursu» rcsacrare svnl coarti, qui eum deYOvcrant : 
pibeque illae, in qoibtis devotìo fuent scripta-, in 
mare prteéipitatae. 



Ylt. Haec Aicibiadt laetltià miniis fitil diit- 
tuma. Nam, qunm ei omncs esseut honores de- 
CFcli, totaqUe respublica domi bellique transdita, 
ut unius arbitrio gereretur ; et ipse postulassi*!, 
ut duo sìbi coìlegae dàrcnlur, Thmsybulul ci 
Adimantus; Aeque id npgatum esset: classe jani in 
Asiam profecitus, quod apud Cymen minus ex 
sententia rem gesserat, in iniridiam rccidit. Niliil 
enim eum non eflicerc posse duccbant : ex quo fie- 
bat, ut omnia minus prospere j^esta ejus cutpae 
Iribuerent ; quum eum aut ncgligcnter, aut ma- 
litiosc fecissc loqnercntur, sicut lum accidit : 
nam corruptnm a Rege, capere Cymen noluisse, 
arguebant. Itaque buio maxime putamus malo 
fuisse nimiam opinionem ingenii atque virUitis : 
timebalur enim non minus , quam diligebatur ^ 
ne, secunda fortuna, magnisqnc clitus npìbus, ty- 
rannidem concupiscerct. Qui bus rebus factum est, 
ut absenli magistratum abrogarcnt, et alium iti 
ejus locura subslituerent. Id ille ut auclivit, do- 
mum reverli noluit. et se Pactyen conluHt, ibique 
tria aistella communivit,6ornos,Bysnntben,Nccon- 
tichos ; manuque collerta, priinus Graeciae ci\i- 
tatis in Thraciain introiit^ ^Iririosius existimans 
barbarorum pracda locuplctari, qunm Grajorum. 
Qua ex re crevcrat (fuum fama, tum opihux, ma- 
gnamquc amicitiam sibi eum quibusdam regibus 
l'braciae pepererat. 



Vili. Ncque tamen a cantate patriae poluit 
recedere. Nam.quum apud Aojrosflumen TMiilorles, 
praetor Atbeniensium,classem constituis!u*t suam: 
ncque lonjjc abessel Lysandcr. praetor liareilae- 
moniorum, qui in eo erat occupatus, ut bellum 
quam diulissìme ducerei, qund ipsis pecimia a 
rege suppeditalialur : coiiira Athenicn.sibiis cxìiau- 



era da ogni parte regalato di corone d^oro e dì 
bronzo. Colle lagrime agli occhi riceTeva egli dui 
cittadini suoi colai dimostrazione d^ afietto, agli 
affanni ripensando del tempo passato. Entralo in 
città, chiamato 1 popolo a parlamento, tal fu il suo 
ragionare che ninno t^ ebbe di sì duro cuore che 
al Gilso di lui non piangesse e non si dichiarasae 
di colofo nemico per cui opera Alcibiade era sla- 
to sbandito; eome se tutt^ altro popolo, e non 
quello che allora piangeva, condannato lo avesse 
di sacrilegio. Adunque per pubblico consenti- 
mento gli furono restituiti i suoi beni ; e qoei 
medesimi sacerdoti Eumolpidi che maledetto lo 
afeano furono astretti a ribenodirlo \ e quelle la- 
pide nelle quali la maledizione era stata scrìlla 
gettate in mare. 

VII. Questa contekitezza di Alcibiade non fn 
di lunga durata. Imperciocché essendo a lui con- 
feriti tutti gli onori e a lui affidata tutta la repab- 
bìica e in pace e in guerra, in modo che ogni af- 
fare per arbitt4ó di lui solo si maneggiasse, ed es- 
sendogli stali dati per colleghi Trasiblilo ed Adi- 
manto, com^ egli stesso avcà richiesto, portatosi 
con la flotta nfeirAsia, perche vicino a Cime non 
ebbe così prospero successo, com'^era il desiderio, 
ricadde nella ntalevoicnza de^ suoi ; poiché por- 
tavan parere nulla esservi ch'egli non fosse capa- 
ce di condurre a buon termine ; e per conseguen- 
za a colpa sua attribuirono qualunque cosa fosse 
men che prosperamente riuscita, spargendo voce 
essersi egli portalo o trascuratamente o malizio- 
samente. E cosi appunto seguì; imperciocché lo 
accusavano che, corrotto dal re, non avesse volu- 
to prender Cime. Così a costui spezialmente no- 
cque^ come crediamo., la troppo alla opinione del- 
r ingegno e del valore. Imperciocché pari all'a- 
more che gli portavano era il timore che, fatto 
ardito dalla prospera fortuna e dalla sua gran 
potenza, non ambisse la tirannia. Per le quali co- 
se accadde che in assenza gli tolsero il governo 
ed un altro elessero in sua vece. Ciò egli sapen- 
do, non volle ritornare a casa e porlossi in Pattie 
ove fortificò tre castelli, Borno, Bisanlc e Neon- 
tico e, raccolta una truppa, entrò il primo dei 
Greci nella Tracia, più gloriosa cosa riputando 
r arricchire colle prede de^ barbari che con quelle 
dei Greci. Questo gli acquistò una maggior fama 
e maggiori facoltà e grande amicizia con alcuni 
re della Tracia. 

Vili. Ma non per tanfo potè egli perdere 
P anìore verso la patria. Imperciocché avendo 
Filocle, pretore degli Ateniesi, disfiosta la sua ar- 
mata navale in vicinanza del fiume Ege, e non 
essendone molto lungi Lisandro, pretore degli 
Spartani, il ipial badava a tirar in lungo la guer- 
ra ynxi ohe {loteva, atteso che veniva loro da] re 
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slis, praeler am» ei naTf b, nihil crai super : Al- 
cibia«les a«l Alhcnicnsiiini vcnit excrcilum, ibìqiic, 
praesente vulgo, agere cocpil, si Tcllcnl, se 
coaclurum Lysandruin aut dimicarc, aut paccm 
petore : Tkaccdaeinonios co noUe confligcre classe, 
qiiod pcdcstrìbus copiis plus, quam navibus, va- 
lercnt: sibi autcìn esse iàdle,Seuthen, regcm Tbni* 
cum, dcditcere, ntcos Icrra depelieret: quo facto, 
necessario aul classe conflicturos, aut bellum oom- 
positiiros. id ctsi vere dictum Philocics aniinad- 
Tcrtcbat, tamen postulata tacere noluit; quod 
senliebat, se, Alcibiade recepto, nuUins momenti 
apu«l esercii um futurum ; et, si quid secmndi CTe- 
hìsscL, iiuUam in ea re suam partem fore: oontra 
ea, si quid ad versi amdisset, se unum ejus delieti 
fulurum reurn» Ab hoc discedens Alcibìades, 
tt Quoniam, inquit, Tictoriae palriae repugnas, 
illud monco, ìuxta hostes castra habeas nautica : 
perìcnlum est enim, ne immodestia militum no- 
strorum occasio detur Lisandro nostri opprimen- 
di exercilns. n Ncque ea rcs illum fefellits nam 
Lysander, quum per speculalores comperisset, 
Tulgum Athenicnsium in terram praedatum exis- 
se, naTcsque pene inanes relicta«, tem|ius rei gc- 
rendac non diraisit, coque iropelu tolum belluiu 
delerit. 



IX. At Alcibìades, yictis Athenietisilms, non 
Mtis tuta cadcm loca sibi arbitratus, p^itns in 
Thnicìam se supru Propontidem abdidìt, sperans 
ibi facnllìnie suam fnrtunam oceuli posse. Falso : 
nam Tbraces, poslquam eum cum magna pecunia 
Tcnisse sen9erunl,insidias ei fecemnt: qui ea, quac 
apporlaral, abstolemnl; ipsum capere non potue* 
runl. lUe cerncns, nuUum locnm sibi tutum in 
Gniecia proptcr poteiltiam T^cedaemonioruni, ad 
Phaniabazuin in Asiam transiit ; qaem quidem 
adeo sua cepit bumanitate, ut cum nemo in ami- 
citia antecederet : namqueei Grunium dedcrat, in 
Pbrygia rastmm , ex quo quinquagena talenta 
Tecligalis capicbat. Qua fortuna Alcibiadcs non 
erat contentus, ncque Athenas Tictas Laccdaemo- 
niis servire poterai pati. liaque ad palriam libe- 
randam omni ferebatur cogitatione; scd videbat, 
id sine rege Persamm non posse fieri ; ideoqne 
eum amicum sibi ciipiebat adjungi. Ncque dubi- 
tabat facile se consecuturum, si modo ejus conve- 
nicndi habuisset potestatem. Nam Cyrura fratrem 
ei bellum clam parare, Lacedaemoniis adjuvanti- 
bus, sciebal : id &i ei aperuisset, magnara se ab co 
initurum gratiam Tidebal. 



somministrato danaro, e gli Ateniesi per lo con- 
trario consunti nuir altro più aveano che Tarmi- e 
le navi ; Alcibbde venne n\V esercito degli Ate*- 
niesi ed ivi in faccia di tatti prese a trattare che. 
se volessero, egli avrcl>bc costretto Lisandro o a 
Tcnire a un fatto o a chieder pace. Che gli Spar- 
tani non amavano di dar battaglia navale, per- 
ciocché più forti erano in terra che in mare ; ma 
che a lui sarebbe stato flicile V indurre^Seute, re 
dc^ Trad, a rispingerli in terra ; il cbc fatto, sa- 
rebbero stati necessitati o a combattere per mare 
o a venire a un accordo. Quantunque Filocle ci^ 
conoscesse esser vero, nulla di meno non volle ac- 
consentirvi, perchè ben vedeva che, accettato Al- 
cibiade, egli non irebbe più stato in veruna con- 
sideraaione presso Tesercito, e se le cose fossero 
andate bene, niuna parte avrebbe egli avuto nella 
gloria; ma se fosse accaduto il contrario, a Ini solo 
se ne sarebbe data ki colpa, u Giacché dunque ti 
opponi., disse Alcibiade da lui partendo, alla vit- 
toria della patria, io ti avverto di tenere il campo 
navale appresso ai nemici. Imperciocché v'è peri- 
colo che per la sregolatezza de** soldati nostri si 
dia a Lisandro occasione di opprimere il nostro 
esercito. •» Né in questo andò egli ingannato. Im- 
perciocché Lisandro avendo per esploratori sapu- 
to che la moltitudine degli Ateniesi era uscita in 
terra a far preda ed avea lasciate le navi presso 
che vote, non si lasciò uscir di mano sì buona oc- 
casione, e con un solo colpo di mano finì la 
guerra. 

IX. Ma Alcibiade, avvisando che dopo la per- 
dita degli Ateniesi il fermarsi in que^ luoghi stessi 
non era per lui abbastanza sicuro, si rii^arò ben 
addentro nella Tracia sopra la Propontide, spe- 
rando dì poter ivi fadlissimameute vivere occulto. 
Ma s* ingannò. Imperciocché i Trad tosto che sep- 
pero lui esser venuto con gran danaro, gli lesero 
insidie; il derubarono dì quanto aveva, ma non po- 
terono aver lui nelle roani. Egli veggendo che in 
Grecia non v"* era luogo sicuro per lui, attesa la 
potenza degli Spartani, passò in Asia a Farnaba- 
zo, il quale si legò talmente colle sue maniere che 
niuno gli era di lui più amico : avendogli dona- 
to il castello di Grunio in Frigia, da cui ricavava 
dnquanla talenti d^ entrala. Questa fortuna non 
bastò a contentar Alcibiade, come colui che patir 
non poteva che Atene agli Spartani vincitori ser- 
visse. Per tanto ogni suo pensiero era volto a li- 
berar la patria. Ma vedeva ciò senza il re di Persia 
non potersi fare ; onde avrebbe voluto renderselo 
amico : e ciò credeva agevolmente potergli venir 
fatto quando modo avesse avuto di potersegli pre- 
sentare. Imperciocché egli sapeya che Ciro di lui 
fratello nascostamente, aiutandolo gli Spartani, si 
apparecchiava a fargli guerra : la qual cosa se gli 
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X. Haec qaam mMirelor, peterétqoe • Phar- 
iibImizo, ut ad regem mitterelur ; eodem tempore 
Crilias ceterìqne tyranni Atheniensiom certos ho- 
mincs ad LyMndrom in Asiani miserante qui eum 
certiorem iàoerent, nisi AlcibUdem sustnlisset , 
niliil eanim rerom fore ratum, quas ipse Atliciiis 
cunstituisset : quare, si suas rea gettas maoerc veU 
lei, iJlam periequeretur. His Laco rebus commo- 
tiis statuiti aocuratius sibi agendum cnm Pharna- 
baso. Huic ergo renundati qoae regi cum Lacc- 
daemoniis essent, irrita futura^ nisi Akìbiadem 
Tivom aut mortnum Iransdidisset. Non tulit hoc 
alrapes, et Tiolare demeatiam, quam regia opes 
ininui,nialuit.Itaqne misitSjsamithren etBagoain 
ad Alcibiadem interficiendum, quum ille esset in 
Phrygia, iterque ad regem compararet. Misti ciani 
^icinitatif in qua tum Aldbìades erat, dant nego- 
Unni, ut eum interficiant. Illì, quum eum ferro 
aggredi non auderent, noctu ligna contulerunt 
drcB stramineam casam, in qna quiescebat, eamque 
suocenderant; ut incendio conficerent, quem manu 
auperarì posse diffidebant JUle autem ut soni tu 
flammae est excitalus, quod gladius ei erat sub- 
dnctus, familiarìs sui subalare telum eripiiit. Nnm- 
que erat cum eo quidam ex Arcadia hospes, qui 
nunquam disccdcrc Tolucrat. Hunc sequi se jubet, 
et Uh quod in praesentia ▼cstimentonim liiit, ar- 
rìpuil. His in ìgnera ejcctis, flammae vim transiit. 
Qucm ut barbari incendium eiTugisse eniinus yì- 
derunt, telis missis inlerfecerunt, caputque ejus 
ad Phamabazum retulerunt. At mulier, quae cum 
eo vivere consueverat, muliebri sua veste conte- 
cium, aedifìcii incendio mortuum cremavit, quod 
ad vivum interìmendum erat com|iaratum. Sic 
Alcibiades, annos cirdter quadraginla natus, diem 
obiit supreaom. 



XI. iluiic^ iiifamalunia plerisquc, tresgravis- 
KÌmi historìci summis laudibus cxlulerunt : Thu- 
rydidcs, qui ejnsdem aetatis tuit ; 'l'heopompus, 
qui fuit post alìquanto natus ; et Timaeus : qui 
quidem duo maledicentissimi, nescio quo modo, 
in ilio uno laudando conscnscruiit. Nain ea. quae 
supra diximus, de eo pracdicanint, alque hoc ara- 
plius, quum Athenis, splendidissima civilate, na- 
tus csset^ omncs Alhenienscs splendore ac digni- 
tate vitae superasse; postquam hide cxpulsusThc- 
bas veneriti adeo studiis eorum inservisse, ut ne- 
mo cum labore corporisque viribus posset aequi- 
parare : omnes enim Bocolii magis firmilati cor- 
|H>ns. quam ingenti acumini, inserviunt. Eumdem 
apud Lacedaemonios, quorum mori bus summn 



avesie nani&stata, vedeva che gli sarebbe entralo 
molto in grazia. 

X. Queste cose macchinando e pregando Far- 
nabazo che al re il mandasse, nel tempo stesso 
Crizia e gli altri tiranni degli Ateniesi spedirono 
uomini fidati nelP Asia a Lisandro per avvertirlo 
che, se non avesse di vita toUo Alcibiade, nulla di 
quanto aveva egli ordinato in Atene sarebbe sta- 
bile rimasto. £ perciò, se voleva che le cose da lui 
latte durassen», cercasse d^averlo. Da lai cose com- 
mosso Io Spartano risolvette di doversela inlcii« 
dere più seriamente eon Famabazo. Gli fa dnnqne 
sapere che i negozi che aveva il re cogli Spartani 
sard>bero andati a vólo, se egli non avesse dato in 
mano Aldbiade vivo o morto. Non volle soffrir 
questo il satrapo del re ed amò meglio violar la 
demenza che lasciar il re in perìcolo di scemar di 
potenza. Laonde mandò Sisamitre e Bagna ad am- 
mazzare Aldbiade nel tempo che era in Frìgia e 
si disponeva a portarsi dal re. Gli emissari danno 
secreta incombenza a que^ del vicinato ov^ era al- 
lora Aldbiade che lo debbano uccidere, i quali 
non osando di assalirlo colle armi, di notte tempo 
cinsero di legna il tugurio entro cui dormiva e vi 
dieder fuoco, per così finire d^ incendio colui che 
evirarmi in mano diffidavano di poter superare. 
Ma egli destato allo strepito della fiamma, essen- 
dogli stata involata la spada, prese uno stile da 
portar sotto braccio, d' un suo famigliare. Imper- 
ciocché era con lui certo ospite d'Arcadia che mai 
non aveva voluto abbandonarlo. A costui ordina 
di tenergli dietro e dà di piglio a qne' vestimenti 
che li sì ritrovano. Gettali questi sul fuoco, ne 
trapassa la vampa. Ma vedendo da lungi i barbari 
afcr lui scampato T incendio, sraglutigli contro 
de' dardi, lo ucdsero e portarono la sua testa a 
Far nabazo. Una femmina che con lui viveva, in- 
voltolo ndla sua donnesca veste, lo abbruciò mor- 
to nelP incendio dell'edifizio ch'era stato destinalo 
per arderlo vivo. Così Aldbiade in età di qua- 
ranta anni circa fini i suoi giorni. 

XI. Quantunque la maggior prte diano a co- 
stui mala fama, pure tre gravissimi autori con 
somme lodi lo esaltano : Tucidide, che fu suo coe- 
taneo ; Teopompo, che nacque poco dopo lui ; e 
Timeo : i quali due per altro maldicenti alP ulti- 
mo segno, in lodar costui solo non so come s* ac- 
cordarono. Imperciocché predica ron di luì quelle 
cose che dicemmo di sopra, e questo di più die, 
nato in Atene città splendidissima, tutti gli Ate- 
niesi nella splendidezza e nel decoroso vivere su- 
però : e che quindi cacdato e portatosi a Tebe, 
alle inclinazioni de' 1 ebani si conformò in modo 
che nella fatica e nelle corporali forze ninno po- 
teagli star a paro ; avvegnaché tutti i Beozii più 
badino alla gu^lisrdia del corpo che air acume 
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vhrtuf in iiaUenlìa poncbiilur, sic duritiae le de- 
disM, nt parnmonia victus atque cullas omnes 
Lacedaemonios Tinceret: fnìue apud Tbracas, 
komines TÌnolentot, rebusque renereis deditos : 
hos quoque in bis rebus anlecfssìsse : Tcnisse ad 
Persas, aptid quos summa laus esset fortiter 
Tenari, liiiuriose vìvere: borum sic imilatnm 
consuetndinem., ut illi ipsi eum in bis mamime 
admirarcntur. Quibus rebus efièdsse, ut, apod 
qnosGuraque esset, poncretur princeps, babere- 
turque carissimns. Sed satìs de boc : reKqnos 
ordiamur. 



dell* ingegno ; e cbe fra gli Spartani cbe poneva- 
no bi virtù somma nella sofferenza, così dura vita 
menò cbe nella parsimonia del vitto e del tratta- 
mento vinse tutti gli Spartani : cbe fu presso dei 
Traci, uomini vinolenti e dediti alle cose oscene, 
e cbe questi ancora in cotali disordini superò : 
cbe venne tra^ Persiani, presso cui era la maggior 
lode il far gran cacce e vivere con lusso, e di que- 
sti così imitò i costumi cbe essi medesimi il guar- 
davano in queste cose con grandissima maravi- 
glia. Con cbe fece in maniera cbe ovunque si tro- 
vasse, era sempre riputato il primo ed era a tutti 
carissimo. Ma di costui basti fin qui ; veniamo 
agli altri. 
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1. X bras)bulus, Lyci filiuf, albeniensis. Si per 
se vjrtus sine fortuna ponderanda sit ; dubito, an 
bunc primum omnium ponam. UH sine dubio ne- 
minem praefero fide,constantta, magnitudine ani- 
mi, in patriam amore. Nam quod multi volnerunt, 
pand .potnerunt, ab uno tyranno patriam libera- 
re ; buie contigit, ut a triginta oppressam tyran- 
nis ex servitole in libertatem vindicaret. Sed, 
ncscio quo modo, qnom eum nemo anteiret bis 
virtutibus, multi nobilitate praecucurrerunt. Pri- 
mum peloponnesio beUo multa bic sine Alcibia- 
de gessit; ille nuUam rem sine boc: quae ille 
universa naturali qnodam bono fecit lucri. Sed 
illa tamen omnia communia imperatoribus cnm 
militibus et fortuna: quod in proelii concursu abit 
res a Consilio ad vires, vimrpie pugnantiom. Ila- 
que jure suo nonnulla ab imperatore miles, plu- 
rima vero fortuna vindicat, seqne bic plus valuis- 
se, quam ducis prudentiam, vere potest praedi- 
care. Quare illud magnificentissimum factum pro- 
prium est llirasybuli. Nam, quum triginta ty ran- 
ni, praeposìti a Lacedaemoniis, servitù te oppres- 
sas tencrent Athenas; plurimos civcs, quibus in 
bello pepercerat fortuna, partim patria expalis- 



I. JL rasìbulo, figliuolo di Lieo; fo ateniese. A 
considerar la virtù da sé sola senza la fortuna, sto 
in dubbio di dover porre questo innanzi a tutti 
gli altri capitani. Egli è certo cbe ninAo gli ante- 
pongo per la fede, per la costanza, per la gran- 
dezza deir animo e per V amore verso la patria. 
Tmpercioocbè, se molti banno desiderato e pò- 
cbi ottenuto di liberar la patria da un solo ti- 
ranno, a costui è riuscito di liberarla da tren- 
ta, sotto il cui servaggio era oppressa. Ma niuno 
avanzandolo in queste virtù, molti, non so come, 
di fama lo superarono. In primo luogo nella guer- 
ra del Peloponneso molte cose fece costui senza 
di Alcibiade : e questi per lo contrario ninna ne 
fece senza di lui, le quali tutte per certo naturai 
talento colui fece sue. Ma quelle per altro le ban- 
no tutte comuni i generali co^ loro soldati e con 
la fortuna ; percioccbè ne* &tti d^arme V affare si 
estende dal consiglio di cbi comanda fino alle for- 
ze e alla bravura de' combattenti. Perciò dal ge- 
nerale alcune cose per suo diritto ripete il soldato 
e moltissime poi la fortuna ; con le quali può con 
ragione vantarsi d* aver avuto maggior parte al- 
r opera cbe non la prudènza del condoltìcre. 
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iciil, iNirlim interfiTÌsienl, plnrimoruni bon» po- 
laìoaU iiiter se «lÌTiiisseiit ; non folam prìncep», 
s«U el flolus iiiilio, bellum liis indixit. 



II. Ilic cnim quum Phylcn oonfiigì»el, qaoil 
ni CRSlcUum in Attica muniiissimum, non plus 
halniit secum, qnam trista de sub. Hoc initium 
fuit ialntis Atticomm, hoc rohar libcrtatis rla- 
rìssìmae civitatis. Nequc Tcro liic non rontemplus 
est primo a tTrannìs, atque ejns solitudo : quae 
qnidem rcs etìllis contcmnentìb\is perniciei, et 
huic drspecto saluti fuit : Iiaec enim illos ad per- 
sequendum segnes, hos aulente tempore ad com- 
parandum dato, fecit robusliorcs.Quo magis prae- 
reptnm illud omnium in animìs esse dcbet, m nihil 
in liello oportcre rontemni ; n nec sine caussa dici, 
tt matrcm timidi fiere non solere, rt Neqoe tamen 
prò opinione Thrasybnii auclae simt opes : nam 
jam tnm illis temporibus forti us boni prò K ber- 
la le loqucbantur, quam pugnabant. Ilinr in Pi- 
rnecum transiit, Munycbiamque munirit. Hanc bis 
Ivranni oppugnare snnl adorti^ abeaque turpiter 
repulsi, prnlinus in urliem, armis impedlmenlis- 
qnc amissis, refugerunl. Usus est Tlirasybulus 
non minus prudentia, quam fortitudine : nam ce- 
dcnles vinlari Tetnit; cites enim rìribus parcere 
aequum censeKit : neque quisquam est vulneratus, 
nisi qui prior impugnare ▼oluit. Neminera jaccn- 
lem Teste spoliaTil : nil atligit, nisi arma, quorum 
indigebat^ et quae ad yidum perlinebant. In se- 
4*undo proilio cecidit Critia&i dux tyrannorum, 
fpium qnidem exad versus Thrasybulum fortissime 
pugnaret. 



111. Ilocdcjccto, Pausanias venìt Atlicis au- 
xilio, rcx Ijacedaemnniornm. Is inter Hirasybu- 
ium, et eo5, qni nrliem tenebanl. fecit pacem bis 
rondilionibus: uNe qui.praelrr triginta lyrannos, 
i»l deccm, qui poslea praeloros creali, superiori s 
more cmdelitatis erant «sì, afficerentur rx silio, 
neve bona pulilicarenlur : rei pubi icac procura- 
lio poputf» rcddrretnr. -n Praerlanim hoc quoque 
Thrasybnii, quod, reconciliala pace, qnum plu- 
rinium in civilatc posset, logom lulit, u Ne quis an- 
leactariim rerum accusarelnr, nere multarctur : •» 
rarnqiic illi Icgemttoblìvionis^appellarunt. Ncque 
vero hanr tantum fercndam curavit ; sed eliam, 
ut valcrct, cH'ecìt. Nam, quum quidam ex bis, qui 



liflondv quHIa glorìoiiuim» aiiont v tutta dì l*ra- 
sibulu. Imperci«»Gchè essendo Atene tenuta in ler* 
▼aggio da trenta tiranni, postivi dagli Spartani, i 
quali di moltissimi cittadini, dal destino delle 
guerre risparmiati , parte avendone discacciati 
dalla patria e parte uccisi e di gran namero con- 
fismti i l>eni e tra loro divisi, 1 rasibulo non por 
primo, ma solo sul principio dickiarò loro la 
guerra. 

II. Imperciocché ricoveratosi in File^ ca stelle 
neU^ Attica ben gnemito, non avea seco più di 
trenta ile^ suoi. Questo fu il principio della salale 
degli Attici ; questo fu il nerbo della libertà di 
quella citlà nobilissima. Trasibulo, a dir vero* 
massimamente per esser egli con pochi, fu dal 
principio da'* tiranni non curalo : la qual cosa fu 
ai non curanti rovina e a costui non ourato di 
aiuto. Imperciocché rendette quelli lenti a perse- 
guitarlo, e lui co* suoi, datogli tempo a provcder- 
ai, rendè più forte. Dal qual fatto deve ognuno 
imprimersi maggiormente nell'animo quella mas- 
sima che u in aflìiri di guerra si dee far conto di 
tutto ; n e che non si dice senza ragione che u la 
madre del circospetto non snol piangere. ^ Né è 
però da dire cJie Trasìbulo acquistasse tanto di 
forza come s' era immaginalo: essendo che già fin 
da que' tempi i bnoni eran più f »rli a parlare per 
la lil>ertà che ad operare |ier ess;i. Quinci passò 
nel Pireo e forlifìcti Munichia. Ben per due volle 
i tiranni s'accinsero a batterla ; ma vergognos;»- 
meiitc rispintì. perdute le armi e il l>agagIio. si 
rifuggirono in fretta nella città. K Trasilmlo non 
mostrò allor minor prudenza che valore ; imper- 
ciocché proibì dì non oflTendere chi rctìvwn, giu- 
dicando esser dovere che cittadini ai cittadini per- 
donassero. Cosi ninno ricevette ferita se non chi 
fu il primo a volere far forza. Ninno egli spogliò 
che giacesse in terra : nulla toccò se non le armi 
onde avea mestieri e le cose che appartenevano al 
vitto. Nella seconda zuffa restò morto Crìzia,capo 
de' tiranni, combattendo con gran ralorc contro 
di Trasibulo. 

in. Mancalo questo, venne in ajuto degli At- 
tici Pausnnia. re degli Spartani.Costni fece la pace 
tra Trasibulo e quei che occupavano la città con 
queste condizioni : u che ninno fosse esiliato, fuor- 
ché i trenta tiranni e qne' dieci che poi creati pre- 
tori avcan segnilo il costume della passata cru- 
deltà ; che non si confiscassero l>eni ; che al po- 
polo si ritornasse il governo della repubblica. ^ 
Degna impresa fu anche questa di Trasibulo che, 
accordala la pace, potendo egli più di tutti nella 
rillj. fé' una legge u che ninno delle pssate cose 
venisse accusalo ne pimilo. « I^ qual legpe clii.i- 
niaron essi dell' obblivione. Né solo adopcros- 
»ì perche fosK pubblicata, ma fece sì che fosse 
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simul com eolh tzsalio termi, caedem licere 
eorum ydlent, com quibiu in graliam reditum 
erat, pablke prohibuil; et id, qaod poUidtiif ent, 
priestiUt 

IV. Haic, prò tanlis merìlis, honoris corona 
a popolo data est, £icUi dnabus TÌrgulis oleagini»! 
qnae, quod amor cìtìuid, non tìs expresserat, 
nulbm babuit inTidiam, magnaque fiiii gloria. 
Bene ergo Piitacas ille, qoi septem sapientoni 
nomerò est babitos, qaum ei Mitjlenaei molta 
millia jogerom agri mmierì darent, u Nolite^ ro- 
go Tos, ittcpitt, mibi dare, qnod molti inTideanl, 
plores etiam concnpiscant, Qoare es istis nolo 
amplios qoam oentom jogenu qoae et meam ani- 
mi aeqnitatem, et Testram volontà tem indicent. 
Nam panra monera, diotina : locopletia, non pro- 
pria tut oonsoeveront. 99 Illa igilor corona con- 
tentili Thrasybolos, ncque amplios reqoisivit, 
neqoe qoemqoam bonore se antecessisse existi- 
mayit. Hic seqoenti tempore, qoum praetor 
classem ad Ciliciam appulisset, neqoe satis diligen- 
ter in castris ejos agerentor ▼igiliae, a barbaris, 
ex oppido noclo eroptione facta, in tabernacolo 
interfectns est. 



esegoiU. Imperdoccbè voiend* on di qoeHi che 
insieme con lui stati erano in esilio che si noci- 
dessero coloro coi quali s^era £itto pace, «i lo 
impedì con aotorità pobblica; e mantenne cpianto 
aTea promesso. 

IV. Per meriti si grandi gli fu data dal popolo 
ona corona formata di due ? erghette d^ olivo ; la 
quale, perchè procacciatagli non dalla violenza ma 
dair amore de^ cittadini, non portò seco verona 
invidia e fogli di grande gloria. Ben disse adon- 
qoe quel Pittaco, che fo uno de' sette savii delb 
Grecia, aUor quando que* di Mitilene gli lecer do- 
no di molte migliaia di bifolche : n Non vogliate» 
vi prego, darmi ciò di cui molti mi avranno invi- 
dia e molti pia ne avranno brama. E perciò non 
ne vo* se non cento iHfolche, le quali attestino e 
b mia moderasìone e il vostro buon animo. Im- 
perdoccbè i piooioli doiM sogliono esser durevoli, 
e i ricebi non sono sempre nostri, w Di quella 
corona aduncpie contento Trdsibulo né di più ri- 
chiese, né pensò che altri avesse maggior onore 
del suo. Costui in appresso avendo in carica di 
pretore, approdala V armata navale in Cilicia, per 
la poca diligenza con cui si fiioevan le guardie nel 
suo campo, fo da' barbari della fortezza in una 
scorreria notturna ucciso nel suo padiglione. 
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I. VJonon atheniensis peloponnesio bello ac- 
cessit ad rerapublicam, in coque ejus opeva magni 
fuit : nam et praetor pedestribus exerdtibus prae- 
fuii, et praefectos classis res magnas mari gessi!. 
Quas ob caussas pniedpuus ei honos habitus èst. 
Namque omnibus unus insulis praefoit: in qua 
}M>testate Pharas cepit, coloniam Lacedae|j|onio- 
rum.Fuit etiam extremo peloponnesio bello prae- 
tor, quum apud Aej^s ilumen copiae Athenien- 
sium a Lisandro sunt devictae. Sed tum abfuit, 
eoqne pejus rcs adminislrata est: nam et prudens 
rei mililaris, et dìligens erat imperii. Ilaque ne- 
mini erat his temporibus diibìuro, si adfuisset, illam 
^ Athenicnses calamitatem acoepturos non foisse. ' 



C 



I. VIonone ateniese entrò ne' maneggi della re- 
pubblica al tempo della guerra del Peloponneso, 
nella quale V opera sua fu di grande importanza ; 
poiché in qualità di pretore comandò le truppe pe- 
destri, ed ammiraglio fece per mare grandi impre- 
se. Per le quali cagioni fu onorato in modo partico- 
lare. Imperdoccbè fa a lui solo dato il governo 
di tutte P isole. Nella qnal carica prese Fera, co- 
lonia degli Spartani. £ra anche pretore sul finire 
della guerra del Peloponneso, allorché in vicinan- 
za del fiume d'^Ege fu T esercito ateniese vinto da 
Lisandro. Ma in quell'azione non si trovò; e per- 
do ebbe ella peggior condotta. Imperciocché es- 
sendo egli abilissimo nel mestiere della guerra • 
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li. Rebiu autem afflìoUt qaom palrumt obsi- 
derì audisset, non quaesìvit^ ubi ipse Ulto viverci, 
9ed unde praesidio posset esce civibus suif . llaque 
<»>nlulil se ad Pharnabauim , satrapen loniae et 
Lydiae, enmdemque ge&emm regia et propin- 
qnum : apud quern ut muUum gratta valere!, mal- 
to labore mullbque eflOnàt perìcolìs. Nani, qnam 
Locedaemonii, Atheniensibttsdevìclif, in societate 
noo manerent^nain cun Artaxerxe fecerant, Age- 
silaumque bellatam misitaent in Asiani ; maxime 
impulsi a Tissapbenie, qui ex ìnkimis regia ab 
amicitia ejas defeoerat, et oum Lacedaemomis 
ooierat societatem; bone adversos Pharnabazus 
babilus est impemtor ; re quidem vera exercìtoi 
praefail Cooon, ejasqoe omnia arbitrio gesta 
sont* Hic moltum ducem aummom Agssilaiim im- 
pedivi!, saepeque ejus oonailiis obstitiL Neque 
vero noD fiiil apertum, si ille non iìnsset, Agesi- 
hum Afiam Tauro tenus regi fuisse erepturum. 
Qui posteaqnam dómum a suis dvibus revocalus 
est, quod Boeotii et Atbenienses Lacedaemoniis 
bcllum indixerant: Gonon nihilo secius apud prae- 
iectos regia versabatur, bisque omnibus maximo 
crat usui. 

III. Defeoerat a rege Tissapbernes, neque id 
tam Artaxerxi, quam ceteris erat apertura. MuUis 
enim magnisque mentis apud regem, eliam quum 
in officio non maneret, valebat. Neque id miran- 
dum, si non facile ad credendura adducebatur, 
remi niscens, ejus se opera Cyrum fratrcm superas- 
se. Hujus accusaTidì ^ratia Conon a Pharnabazo 
ad regem missus, posteaquara vesit^ prìmum ex 
more Persarura ad cbiliarchum , qui secundum 
gradnm iroperii lenebat, l'ithrausten accessit, se- 
que ostendit cum rege colloqui velie: nemocnim 
sine hoc admiltitur. Huic illeinquit, u Nulla ino- 
ra est ; sed tu delibera., utrura colloqui malis, an 
per litteras agere, quae cogitas : necesse est enim, 
ni in <M>n8pectum veneris, Cenerari te regem 
( quod Tfovxavisv illi vocanl ) : hoc si libi grave 
est, per me nihilo sechi s editis mandatis conficies, 
quod studes. •» Tura Conon : u Enimyero, inquit, 
non est grave quemvis honorem habere regi; sed 
vereor, ne civitati meae sit opprobrio^ si, quum 
ex ea sim profectus, quae ceteris gentibus impe- 
rare consueverit, poiius barbarorum, quam iIKus 
more fnngar. y* Itaque liui(% quae volebat. script» 
Iransdidit. 



IV. Quibus cogiiilis, rei tantum aurlorìtatc 
«JMs molus est, ut et Tissapheruem boslem judi- 



generale avvedutistino, ntano a qoe*l«mpi duÌM- 
tava^cbe, seConone vi fosse stato presente, gli Ate- 
niesi riportata non avrebbero quella sconfitU. 

II. Ridotte poi le cose a cattivo stato, avendo 
inteso che si assediava la patria, non cercò dove 
vivere egli in sicuro, ma da che pwrte procacciar 
potesse soccorso arsoci cittadini. Pertanto andò m 
trovar Famabaxo, satrapo della Ionia e della Lidia 
e genero del re ed anche parente : appo del qnale 
s^acquislò gran credito a eoa to di molte iatiche e 
di molti pericoli. Imperdpoobè aDor quando gli 
Spartani, vinti gli AtenidÉ, non volendo manie- 
nere la lega fatta con Artaaerse, mandarono Age- 
silao a iar la guerra in Asia, mossi ^lezialmente 
da Tisafeme, che, dopo essere stato tra gli intiaai 
del re, s^ era dair amicizia di lui distolto per col- 
legarsi cogli Spartani, contro costui fu Farnafaazo 
condottiere di nome, ma in (atti T esercito era 
governato da Cenone e ogni cosa fece secondo i 
suoi ordini. Questi rattenne assai quel gran capi- 
tano, Agesilao, e spesso si oppose a* disegni di 
lui. Ed era certo che, senza costui, avrebbe Age- 
sikio tolto TAsia al re insino al monte Tauro. 
Dappoiché fu da'^suoi cittadini in patria richiama- 
to, perchè i Beozii e gli Ateniesi avean dichiaralo 
la guerra agli Spartani, Conone si tratteneva tut- 
tavia co^ governatori del re ed era a tutti questi 
di gran vantaggio. 

III. Tisafeme erasi dal re ribellato; ne erane 
venuto ben in chiaro Artaserse, quantunque la cosa 
fosse a tutti gli altri notissima. Imperciocché per 
grandi e molti servigi era appo il re in consi<leni- 
zione eziandio quando era già infedele. Né dee far 
maraviglia che il re difficilmente s^induoesse a cre- 
derlo tale, ricordandosi che per opera di lui egli 
avea superalo il fratello Ciro. Per accusare costui 
mandalo Conone da Farnabazo al re, appena giun- 
to.si porlo, secondo il costume deTersiani, dal chi- 
liarco per nome Titrauste, che era la seconda per- 
sona del regno^ manifestandogli di voler parlare col 
re; imperciocché senza questo mezzo nessuno viene 
ammesso airudienza. u Senza ritardo, quegli rispo- 
se: ma pensa se ami meglio parlargli a bocca o e- 
sporgli in iscrilto i tuoi seutimenti. Imperciocché 
presentandoti al re, è necessario che tu Io adori a 
ginocchia piei^ate. Se questo ti é grave, io farò nul- 
ladimeno che tu,e8ponendo le tue commissioni, ab- 
bi il tuo intento.» Allora Conone : u Per me non ho 
difficoltà di usare qualsisia atto di rispetto al re ; 
ma temerei di fer disonore alla mia città quando, 
da essa venuto che, le altre nazioni fu solita signo- 
reggiare, adempissi piuttosto al costume de** bar- 
bari che al suo. n E perciò a costui consegnò in 
iscritto quelle cose che egli voleva esporre. 

IV. Il re, veduto che Tebbe, fu per tal guÌMi 
mosso dallWtorìtà di lui, che tenue Tisaferue per 
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caTerit, et f^cedaemonìos bello perseqiii juiserit, 
et ei permiserit» quem velici, eUgere ad dispen- 
sandam pecuniam. Id arbitrìam Conon negavit 
sui esse consilii, ^ed ipsius, qui optime fuos nosse 
deberet : sed se suadere, Pharnabazo id negotii 
darei. Hinc'magnis muneribus donatus ad mare 
est missus, ut Cypriis et Phocnicibus^ oeterisque 
maritimis civitatibos oaves loogas imperaret , 
classpmque, qua proxHM aeslale mare tueri pos- 
set» compararet; dato adjutore Pbarnabazo, «cut 
ipse Tolucrat. Id ut Ijacedaemonìis est nunciatum, 
non sine cura rem administrarunt, quod majus 
bellum immìnere arbitrabantur , quam si cum 
barbaro solum contenderent. Nam ducem fortem' 
et prudentem regiis opibos 'praefétarom, ac aècom 
dimicaluruni yidebant : quem neque Consilio, ne- 
'que copiis superare possent. ^ac mente magnani 
contrahunt classem, proficUcnhtur Pisandro diice. 
Hos Conon apa.d Cnidum adortus magno proelio 
fugat, multas na^es capit, complures deprimit. 
. Qua YÌctoria non soiuro Atbénae, sed etiam cuu- 
cta Graecia, quaé sub Lacedaemoniorum fneral 
•imperio, liberala est. Conon cum parie naviuAa 
in patrìaoa' i^enil: muros dimtos a Lysandro, 
utrosque et Pìraeei et Atbenanim, refidendos cu- 
rai; pecuniaeque quinquaginla talenta, qUae a 
Phamabato acceperat, civibus snis donat. 



\. Aoddit buie, quod ceterìs mortalibus, ut 
inconsideratior in secunda, quam in adversa esset 
fortuna. Nam, classe Peloponnesiorum devicta, 
quum ultum se injoriaa patriae pularet , plura 
concupivit, quam efficere potuit: neque tamen ea 
non pia et probanda fueirunl; quod polius patriae 
opes augeri, quam regis, maluit. Nam, quum ma- 
gnam auctoritatem sibi pugna illa navali, quam 
a pud Cnidum fecerat, consti tuisset, non solum 
inter barbaros, sed etiam Inter omnes Graedae 
dvitates : clam dare operam' coepit, ut loniam et 
Aeoliara restili^eret Atliéniensibus. Id quum mi- 
nus diligenter esset celatum, Tiribazus, qui Sar- 
dibus pneerat, Cononem evocairit, simulans, ad 
regem eum se miltere velie, magna de re. Hujns 
nnndo parens quum venisset, in vincula confeclus 
est: in quibns aliquandru fuit. Inde nonnuUieum 
ad regem abductum, ibique periisse, scriptum re- 
liquerunt. Con tra ea Dinon historicus, cui nos 
pluriraum de persicis rebus credimus, eflugisse 
scripsit. lllud addubitat, utrum Tirìbazo sdente, 
an imprudente, sii factum. 



nemico e lui incaricò di far la guerra agli Sparta- 
ni, lasciando in sua liliertà di scegliere .qual più 
gli piacesse per distribuire il- danaro. Un tale ar- 
bitrio rispose Conone non esser di sua ^pezione, 
ma di lui itesso,^ il quale dovea perfettamente co- 
noscere la sua gente ; cV egli V esortava bensì . a 
dir quett* incombenza a Farnabtxo. Quindi di 
gran doni regalato fu spedito al mare a coman- 
dar navi lunghe ai'Cipriotti, ai Fenidi e air altre 
città marittime e ad allestire un^armata navale che 
bastasse a guardare il mare per la prossima state; 
datogli, com^ egli .avea richiesto, Farnàbazo per 
aiutante. Quando ciò seppero gli Spartani, non 
senza sollecitudine diedero le opportune disposi- 
xìoni, come quelli che giudicavano sovrlistar loro 
maggior góem che non pe avesaero solo a far col 
barbaro; Impeieìòcchè vedevano<^alla testa delle 
armate del re doveva essere un generale valoroso e 
prudente,e che seco lui avrebbe combattuto tale che 
né di sapere né di forze potevano es$i superare. In 
questo* pensière raccolgono una gran ftotta sotto il 
comando di Pisandro e'damio de' femi in acqua. 
Conone iRvestitsIi sotto Gnido, dopo fien battaglia 
li mette in fuga, prende molte delle loro navi e 
molte ne affonda. Per là qnal vittoria non pure 
Atene, ma tutta la Gn^ soggetta agli Spartani fu 
liberata. Conone con parte delle navi sé ne toma in> 
patria, ia ri&ré Fune e Taltre mura e del Pireo é di • 
Atene, da Lisandro rovinate, efadono a'suoi dt- 

. • . • 

ladini di dnqnanla talenti, che ricevuto avea da 
Faruabazo» 

V. Avvenne a costui ciò ohe agli altri, uomini 
suol accadere, di esser meno avveduto udla pro- 
spera che neU** avversa fortuna. Imperciocché 
vinta ch>bbe Tarmata navale deTcloponnesi, sti- 
mando d' aver risarcito i danni della patria, più 
desiderò di quello che potè recare ad effetto. Non 
é perciò che le sue brame non fossero e pie e com- 
mendabili; perdocché intese sempre ad ingrandire 
più la patria che il re. Imperdocché essendosi per 
la battaglia navale, data presso Gnido, stabilita una 
gran riputazione, non solo fra' barbari, ma anche 
fra tutte le dita della Creda, si diede a tener se- 
creti maneggi affine di restituire agli Ateniesi la Io- 
nia e l'Eolia. Ciò non essendosi con assai di cautela 
tenuto occulto, Teribazo, che avea il governo di 
Sardia, chiamò a sé Conone sotto colore di voleplo 
incaricare di rilevante commissione appresso del 
re. Al quale avviso ubbidendo v'andò e fii posto 
in prigione, ove stette per qualche tempo. Alcuni 
hanno lascialo scritto, ch^egli fosse di là al re con- 
dotto ed ivi perisse. Dinoiie al contrario, al quale 
più che ad ogn'altro storico noi crediamo circa le 
cose persiane, scrive, che sene.fuj;g), lasciando 
però in dubbio se cip seguisse col consentinenlo 
di Teribazo o^enza sua saputa. 
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I. jLFionf Hij^rìni* fìlios, syncntanos, nobili 
genere natns, ntraqae impKcates IjiaandelKony- 
siorum : namque ille superior Arigtomach^, so- 
rorem Dionis, babuìt in matrumoaio, ex qua duoa 
filios, Hipparìnum et Njsaeara^ procreavit, loti- 
deruque filias, nomine Sophrosynen et Arcten : 
quarum priorem OioQjào fìlio, eidem, cui re- 
gnum reliquit, nnptnm dedit; alteram Areten 
Dioni. Dion autem, praeter nolnlem propinqoita- 
tem, generosamquc majorum iamam, malta alia 
ab natura habnit bona : in bis ingeniom docile, 
come, aptam ad artes optimas : magnam corporis 
dignitatem, qnae non minimum commendatur; 
magnas praetcrea dititias a patfe relictas, qttas 
ipse tyranni muneribus auxerat. Erat intimnsDio- 
nysio priori, ncque minus propler mores, quam 
affinitate^n : namque, clsi Dionysii crudelitas ei 
dis^lic^brit , tamen salvum esse propter neoessi tu- 
dineni, magis eliam suornm caussa esse sludebat. 
Aderat in magnis rebus ; ejnsque Consilio mulfum 
moyebatur lyrannus, nisi qua in re major ipsius 
cupidiLis inlercesscral. Legationes vero, qnae es- 
sent illustriorps, per Dionem adminish-ahantur : 
quas t^ 'idem ille diligenler obeundo, fìdeliler ad- 
ministrando, cmdelissimum nomen tyranni sua 
huroanitate tegebat. 



II. Hune a Dionysio missum Carlhaginienses 
tuspexerunt, ni neminem unquam gracca lìngua lo- 
quentem magis sint ndmirati. Ncque verobaecDio- 
nysinm fugiebant: nam quanto essel sibi ornamento 
se^iebat : quo fiebat, ut uni buie maxime indulge- 
rete neque cum secns diligerei, ac filium. Qui qui- 
dem, qnum Plalonem Tarcntum venisse fama in Si- 
ciliam esset periata^ adolescenti negare non potuil, 
quin eum arcesseret, quum Dion ejus audiendi cii- 
piditate flagrare!. Dedit ergo buie veninm, niagna- 
qne cum ambilione Syracusas pcrduxit.Quem Dion 
àdeo admiratns est atque adamavit, ut se totum ei 
transderet: ncque vero minus PLnto dclcctatus est 
Dione. Itaque. quum a Dionysio tyranno crudeli* 



I. JLFionc, figlinolo d^ Ipparino, nobile siraca»^ 
no, si IroTÒ ioTÌluppato nelP una e neir altra ti-, 
fannia dc^Diouisiì. Imperciocché il primo ebbe 
per moglie Aristomache sorella di Dione, dalln 
quale ebbe due figli, Ipparino e Niseo, e due fi- 
gliuole, Sofrosine ed Arcte. La'prinia delle quali 
fece sposare al medesimo figliuolo Dionisio, a cai 
lasciò il regno, e Taltra, cioè Arete, la die^ a Dione. 
Dione poi oltre la nobil parentela e P illustre fil- 
ma de^sooi antenati, ebbe dalla natura molti altri 
beni. Fra' quali an^ indole dolce, un intelletto ca- 
pace ed atto alle belle arti, grand^avvenenza delLi 
persona, che non è la men pregevole delle doti ; 
e in oltre Copiose ricchezze lascia legli dal padre, 
eh' egli accrebbe co^ doni fattigli dal tiranno. Ne 
men per le sue maniere che per Paffinità era inti- 
mo amico di Dionisio il maggiore. Imperciocché 
quantunque egli non approvasse la crudelU di 
Dionisio, pure per T attinenza e molto più a ri- 
guardo de^ suoi pensava alla conservazione di lui, 
lo assisteva ne^ grandi afiari, ed il tiranno mollo 
si lasciava guidare dal consiglio di Dione, salvo 
che ne^casi in cui fosse interessata qualche sua 
passione più forte. Tutte poi le ambascerie più 
riguardevoli erano appoggbte a Dione ; le quali, 
a vero dire, egli diligentemente eseguendo e fe- 
delmente amministrando, il nome crttdelissima di 
tiranno ricopriva colle sue cortesi maniere. 

II. Costui, mandato da Dionisio ai Cartagi- 
nesi , si acquistò presso di loro tale stima, che 
non ammirarono mai tanto uom che parlasse gre- 
co. Né ignorava Dionisio queste cose ; che ben 
vedeva quanto onore gli tacesse Dione : perloché 
a lui solo fiicilmentc accondiscendeva e lo amava 
non altrimenti che come figliuolo. Saputosi in Si- 
cilia che Platone era venuto a Taranto, e Dione 
ancor giovane desiderando ardentemente di sen- 
tirlo. Dionisio non gli seppe negare di mandarlo 
a chiamare. Avutane dunque licenza, con gran 
pompa il condnsse in Siracusa. E tinta maraviglia 
ne prese e tanto gli si àflfezionò che si diede in- 
tieramente a lui. Né meno a Platone piacque Dione. 



«9 



D 1 O N 



i;« 



ter Tiolatus esset ; qaippe qaem Tenarodarì jostis- 
sei, tamcu eodem rediil, eiasdem Dionis prcdbas 
adductus. Inlerim in roerbum incidil Dioojtius: 
quo quum graviter confliolaretur, qaaesivìt a me- 
dids DioD, queroadmoduin se haberet : siraulque 
ab bis pelìit, si forte majori esset perìculo. ut 
sibi falerentar : nam Telle se cum eo colloqui de 
parliendo regno ; qaod iororìs suae fUios ex ilio 
iialos partem regni p^bit deberc habere. Id 
medici non laenemnt,- et ad Dionysium filiuiu 
sermonem retalemnt: quo ille commotus, ne 
agendi cum eo esset Dioni pò testar, patri soporem 
medieos dare eoegit. Hoc acger snmpto, somiio 
sopitus, diem obiit anpremum. 



III. Tale initium fnit Dionis et Dionysii simul- 
tatis ; eaqnt multis rebus aucla est : sed lamen 
primis temporibus aliquandiu simulata inler eos 
amici tia maniit. Qunmque Dion non desisterei 
obsecrare Oioujsium, ut Platonem Atbenis arces* 
seret, et ejus oonsiliis uteretur ; ille, qui in aliqua 
re Tellet patrem imitari, morem ei gessi! : eodem- 
que tenkpore Philistum historicum Syracusas re* 
duxit, horaioem amicum non roagis tyranno, quaro 
ty rannidi. Sed de hoc in eo meo libro plurar sunl 
exposita, qui uDe historìcisn conscriptns est. Pialo 
aulem tantum apud Dionysium auctorilate potuit, 
Taluitque eloquentia, ut ei persuaserit, tyrannidis 
facére finem, liBertatemque reddere Syracuaanis. 
A qua Tolunlate Philisti Consilio deterritus, ali- 
quanto cnidelior esse ooepit. 



IV. Qui qnidem quum a Dione se snperarì tì- 

deret ingenio, auctoritate, amore populì , verens, 

ne, si enm secnm haberet, aliquam occasionem 

sui daret opprimendi, navem ei trìremem dedii, 

qua Corinthnm deTeheretnr, ostendens, se id 

ntriusque £ioere caussa, ne, quum inter se time- 

rent, alteruter alterum praeoocuparet. Id quum 

factum multi indìgnarentur, magnaeque esset in- 

Tidiae tyranno, Dionysins omnia, quae moverì 

poterant Dionis, in naTes imposuit, ad eumque 

misit. Sic enim existimarì yolebat, id se non odio 

bominii, sed snae salntis fedsse caussa. Postea 

▼ero cpiam audivit, eum in Peloponneso manum 

comparare, sibiqne bellnm Tacere conarì, Areten, 

Dionis uxorcm, alii nuplum dedit : fìliumqneejos 

sic educari jussil, ut indulgendo turpissimis im- 

bueretur cupidifatibns. Nam puero, prius quam 

pabes esset, scorta adducebantur; vino epulisque 

obmebatur, neque ullum tempus sobrio relinque- 

batnr. Js usque eoTitae statnm commutalum ferre 

non potuit, postqnam in pairìamrediit pater (nam« 

que appositi eraot custodei, qui enm a pristino 



In fotti benché gli fosse crudcl violenza usata dal 
liraiiiio, a segno che ordinalo avea che fosse ven- 
dato, nulladimeno tratto dalle preghiere di Dione 
cdù ritornò. Frattanto preso male a Dionisio, gra- 
Temente essendone travaglialo, Dione interrogò 
i medici come slesse e nel medesimo tempo che, 
qualora vi fosse maggior pericolo, gliel dicessero 
liberamente ; imperciocché volea pailargli di di- 
videre il regno, avvisando «he a* figlinoli di soa 
sorelhi, dal re nati, ne dovesse toccar parie. I me- 
dici questa cosa non tacquero, ma riportarono 
tutto il discorso a Dionisio il figlio. Del che que- 
gli eoinmosso, per troncar a Dione ogni via di 
abboccarsi col padre, costrinse i medici a dargli 
un sonnifero. Preso il quale V ammalato, caduto 
iu letargo, se aM morL 

III. Tale fu il principio deirinimicixia tra Dio- 
ne e Dionisio, la quale poi s^accrebbe per altre ca- 
gioni. Ma però nel principio durò fra loro per al- 
cun tempo un* amicizia simulata. E non cessando 
Dione di supplicar Dionisio, che (acesse da Atene 
venir Platone e lo avesse per soo consigliere, que- 
gli, come colui che pur in alcuna cosa volea imi-' 
tar il padre, lo compiacque. Nei tempo stesso ri- 
chiamò in Siracusa Filislo storico, uomo afièxio- 
nato meno al tiranno che alla tirannide. Ma di co- 
stui parbi più a disteso in quel mio libro fatto 
sopra gli storici greci. Ora Platone tanto potè ap- 
po Dionisio e per lo credito in eui era tenuto e 
per la sua eloquenza che Tavea persuaso^ a por fi- 
ne al tirannico impero e rimetter in libertà i Si- 
racusani: se non che per consiglio- di Filisto da 
tal pensiero rimastosi, diede anzi in maggior cru- 
deltà. 

IV. Dionisio poi ben vedendo che Dione il sti- 
perava d^ ingegno, d' autorità, d^amor popolare ; 
per paura che, rìtenendol seco, non gli desse al- 
cuna occasione d^ opprimerlo, gli die una trireme 

che lo portasse a Corinto, mostrando di far ciò 
per rispetto d^amendue, acciocché, temendosi vi- 
cendevolmente, non pensasse Tuno a sopraffar l'al- 
tro. Gondofosseché questo (atto movesse molto a 
sdegno e tirasse grand"* odio addosso al tiranno, 
Dionisio fece imbarcar tutti i mobili di Dione e 
glieli mandò, volendo cosi far credere non aver 
egli dò fatto per odio che avesse contro di lui, 
bensì per desiderio di salvarlo. Ma poiché intese 
che Dione face\a genie nel Peloponneso con di- 
segno di movergli guerra, fece sposar ad un altro 
la moglie di lui Arde, e il figliuolo di lui in tal 
maniera educare, che a forza di accondiscendergli 
prendesse delle passioni vergognosissime. Imper- 
docché non essendo pur aiico alla {uheità per- 
venuto, gli si conducevano femmine dipartito, 
lo ingollavano nel vino e negli stravizzi, né orn gli 
lÉiciavaBO in c«i fosse sobrio. Allora poi che il 
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TÌcla fledaoereni), ut se detoperiorc parte aedìam 
dtfcoerìl , alqae ila inlcmfit 



y . Sed Ulne rerertor . Poslqnam Corìnthum pcr- 
Tenit Dkm, et eodem perfagit fieradides, ab eodem 
ezpulsas Dìonysio, qui praefecfuf fueral equituro, 
omni ratioae bellom comparare coeperunl. Sed 
noa mnltain proficìebant| quod mullomm anno- 
rum lyrannis magnmmmopum putabatnr qoam ob 
eanssam panca ad socielatem pericoli perduceban- 
tnr. Sed 0ioii, firetns non tam snis oopiis, qnam 
odio tyranni, maztmo animo, doabus onerariis 
naribus, qninqnagintaKannornm imperìnm, itan^ 
nitom qningentis longis naviboa^ deoem eqnitnm, 
eentnm peditnm milKbni, proieqtnsoppognatum, 
qnod omnibuf gentibos admirabìle ett Tisom, adeo 
Ikdle percnlit^ ut post dìem terlinm, qnam Sìqì- 
liam altigerat, Syracmas intriMerit. £x quo intel- 
hp poteste u Qulhim' esse imperinm totnm, nisi 
benevolentia munitora. n £o tempore aberat Dio- 
nysins, el in Italia dassem opperiebalor, adversa- 
riomm ralus neminem sine magnis oopus ad se 
ventnrom : quae ras eum ièfellit. Nam Dion bis 
i|MÌs, qui sub adTersarìi fuerant potestate, rvgios 
spìrìtus repressiti totinsque ejiis partis Sidliae po- 
ttlns est| quae sub Dionysii potestale fuerat ; pa- 
riqoe modo urbis Syracusarinn, praeter aroem, et 
iosttlam adjnncUm oppido ; eoque rem perdnxit, 
nt talibos pactionibos paoem tyrannus facere Tel- 
let : « Sicilìam Dìon obtineret^ Italiam Dionysin&, 
Syraensas ApollocrateS) jì cui nuoimam fidem uni 
babebal Dion. 



TI. Has tam prosperas tamqoe inopinatas res 
coaseonta est subita commntatiq : quod fbrton» 
sua mobilitate^ quem panilo ante extulerat, de- 
mergere est adorla. Primum in filio, de quo com- 
memoravi sapra, suam vim exercuit. Nam, qunra 
nxorem rtduxisset, quae alii fuerat transdila, fì- 
liumque Tellet revocare ad virtutem a perdita 
hauria ; accepil gravissimum parens vulnus morte 
filli : deinde orta dissensio est Inter eum, et He- 
raclidem : qui , qnod principatum non conce- 
debat, Csictionem coroparavit. Ncque is minus va- 
lebat apnd optimates ; quorum consenso praeerat 
classi, quom Dion ezercitum pedestrem teneret. 
^ Non lulit boc animo acquo Dion, et versum illum 
.Uomeri relulit ex secunda rbapsodia, in quo haec 
sententia est : u Non posse bene gerì rempublicam 
multorura imperiis. n Quod dìdnm magna invidia 
coasecnla esl : namque aperoisfe videbatiir it 



padre, ripatrìato, gli mise • fianco custodi che 
dalla primiera foggia di vivere il ritraenero, fu 
costui sì intoleranic del cambbmenlo, ohe dalla 
parte superiore della casa si gittò a basso e si 
mori. 

y. Ma torniamo al nostro proposito. Polche 
Dione pervenne a Corinto, ed ivi pure rifuggissi 
Eradide dal medesimo Dionisio discacciato, il 
quale era stato comandante di cavalleria, si die- 
dero in tutte le forme a fare apparecchi di guerra. 
Ma non profitta van molto ; perciocché una Urab- 
nia di molti anni era riputata di troppe fone ; il 
che fiMseva che pochi si lasciavano indurre a meù 
tersi a parte del perìcolo. Ma Dione non tanto 
confidando nella sua gente, quanto nelPodio con- 
tro il. tiranno, con grandiss.iiuo coraggio, con due 
navi dacarìco portossi ad attaccare un impdhpo di 
dnqnapta anni, munito di dnquecento navi lun- 
ghe, di died mila cavalli e cento mila £uiti ; e quel 
che parve a tolte le nazioni più maraviglioso, con. 
tal liicilità lo abbattè che tre giorni dopo die fu 
approdato in Sicilia, entrò in Siracusa. Dal ^oal 
' latto si può comprendere non esservi signoria- si- 
cura se non è dalla benevolenti sostenuta. In quel 
tempo Dionisio non era ndla dttà ed aspettava 
r armata navale in Italia, giudicando che ninno 
degli avversari sarebbe per venirgli incontro seik- 
za un grande esjerdto ; nel che s^ ingannò. Imper- 
doochè Dione, con quegli stessi ch^etano stati sog- 
getti al suo avversario, abbassò Paltereaxa del re 
e s' impadronì di tutta quella parte ddb Sicilia 
ch^ era stata in potere di Dionisio e nella medesi- 
ma maniera di Sìracnsa, toltane la rocca e V isola 
congiunta alla dttà ; e condusse V affare a tal se- 
gno che il re gli propose la pace con questi patti : 
che a Dione toccasse la Sidlia, Tltalia a Diomaió, 
Siracusa ad Apollocrale ; nel qoal solo grandisai- 
ma fede avea Dionisio. 

TI. Qoeste sì prospere e si inaspettate cote 
furono seguite da un subito cambiamento ; per- 
docchc b fortuna colla sua incostanza prese a de- 
prìmere colui che poco prima aVea innalzato. GA 
fece dia primieramente provar la sua forza nd 
figlinolo, di cui teste lio fatta menzione. Imper« 
ciocché dappoiché Dione ebbe rimcnata la moglie 
ch^ era stata data ad un altro, volendo dalla pia 
sozza lussuria richiamar il figlio alla virtù, noe-* 
vette per la morte di lui un** acerbissima ferita. 
Di poi nacque dissensione tra esso ed Eradide : 
il quale, a Dione non volendo cedere il primato^ 
si fece una fazione. E condofosseché Dione oo*-' 
mandasse T esercito di terra, egli non era meno 
potente appresso degli ottimati, per oonsenlimcn- 
to de^ quali avea il comando marittimo. C\p non 
potè soflOrire Dione e portò qud verso d^ Omero, 
tratto dal secondo libro dell'Iliade, duve è questo 
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omtiU in sua poicsiato esst Ttsile. Hanc ille non 
lenire obseqnìo, sed accrbitalc o|)friniere studnit, 
Heraclidcmqae» quam Syracasas ToniMCl» inter- 
ficiendum corafit. 



VII. Quod faclum omnibof maumum timo- 
rem injecil ; nélno enim, iUo interfisGlo, se tatnn 
putabat. Ille autem, advcrsarìo remofo, licentios 
eorum bona^ quos sciebat adrersns se sensisse, mì- 
lilibos disperiivit. Qoìbos dìvisis, qunm quotidia- 
ni niaxìmi fierenl sumplus^oderiter pecunia deesse 
coepit : neque, quo manus porrìgeret, suppelebat, 
nisi in amicomm possessiones. Id hnjusmodi eral, 
ul, qunm roilites reconciliasset, amitteret optima- 
tes. Qnamm rerum cura frangebatnr, et^ insue- 
lus male audiendi., non acquo animo ferebat, de 
se ab iis male esiistiniari^. ({uorum panilo ante in 
codum fncrat elalus laudibns. Vulgus autera, of- 
fensa in eum militum yoluntale, libei'ius loque- 
batur, et lyrannnm non ièrendum dictilabat. 



Vili. HafBc ille intnens, qunm, quemadmodum 
sedaret, nesdrel, et quorsum evaderent, timeret; 
Callicrates quidam, dvis alheniensis, qui simul 
cum eo ex Peloponneso in Siciliam venerat, bomo 
et caUidus, et ad fraudem acutus, sine nlla reli- 
gione ac fide, adit ad Dionem, et ait, eum in ma- 
gno perìculo esse propter oflènsionem popnli et 
odium militum; quod nullo modo evitare posset, 
nisi alicui suorum negotium daret, qui se simula- 
re! illi inimicum : quem si invenisset idoneum, 
facile omnium animos cognitumm^adTersariosque 
aublatumm; qnod inimici ejus dissidenti suos 
sensus apertnri forent. TaK oonsiKo probato, exci- 
pit bas parles ipse Callicrates, et se armat Impni- 
dentia Dionis : ad eum interficiendum socios^con- 
qnirit : adversarios ejus oonvenit, ooojurationem 
ronfirmat. Res, multis consdis, quae gererentur, 
elata defertur ad Arìstomacben, sororem Dionis, 
usoremque Areten. Illae, timore perterritae, con- 
Teniunt, cn)us de perìculo tìmebant At ille negat 
a Gallicrate fieri sibi insidias, sed illa, quae age- 
rentnr, fieri praecepto suo. Mulieres nihilo secius 
Callicratem in aedem Proserpinae deducunt, ac 
{nrare oogunt, nibil ab ilio periculi fbre Dioni. 
IDe bae religione non modo ab incepto non de- 
territns,sedad maturandum concita tus est^verens, 
ne prius consilinm snum aperiretur, quam conata 
perfecissc*. 



scnljraenlo: u Non potersi ben amminislrare una 
repubblica sotto il goyemo di più d^uno. » Il qnal 
detto gli partorì grande odiosità, cbè sembrava a&- 
oennare voler ogni cosa in poter suo. E quella 
odiosità non si adoperò egli di calmare colle 
lusinghe , ma tentò di opprimerla coU** aspre»- 
ca, e fece che Eradide, giunto a Siracusa, fos- 
se ueciso. 

VII. II qual &tto mise nelF animo d' ognono 
un gran timore. Impereioocìiè, uccìso quello, nin- 
no si stimava più in sicuro. E Dione per lo oon- 
trario, toltosi l'avversario, con maggior libertà si 
diede a distribaire a' soldati i beni di coloro cbe 
sapeva essere stati del partito contrario al suo. 
Divisi i quali, fiicendosi ogni giorno spese esor- 
bitanti, cominciò in breve a mancar il danaro in 
modo che pia non gli restava su che porre le ma- 
ni, se nonknlle possessioni degli amici. Si trovava 
per tanto in tale statò che non poteva guadagnar- 
si r animo de^ soldati senza alienarsi gli ottimati. 
11 pensiero delle quali cose lo abbatteva ; e non 
avvetxo ad aver mala fama, gTlnquietava Tanimo 
cbe sinistra opinione avesser di lui que* medesimi, 
che lo avean poc'^anxi lodato altamente. La molti-- 
tudine poi, veggendo gli animi de^ soldati contro* 
esso inaspriti, parlava assai liberamente e andava' 
dicendo non doversi tolerare un tiranno. 

Vili. Queste cose egli conoscendo né sapendo 
come acquietarle e temendo del fine die potesse- 
ro avere, un certo Callicrale, cittadino ateniese, 
che era con esso lui dal Peloponneso venuto in 
Sicilia, uomo astuto e sottile nelle frodi, senza 
veruna religione né fede, va a trovare Dione e gli 
dice esser lui in gran pericolo, atteso il disgusto 
del popolo e V odio de^ soldati ; il quale non po- 
teva in conto alcuno scansare, se non avesse ap- 
poggiato r affare ad alcuno de* suoi che fingesae 
d* essergli nemico. Il quale se si fosse ti*ovato abi- 
le, &dlmente avrebbe conosduti gli animi di tutti 
e co^ toltigli di mezzo gli avversari! ; perdocchè 
i nemid di. Ini avrebbero aperti i sensi loro ad 
uno che non era dalb sua. Approvato un tale con- 
siglio, s' addossa cfuesto carico Gallicrate stesso e 
si fii arme dellSnavvedutezza di Dione. Raduna 
compagni per fiirìo ucddere, parla cogli avversari 
di lui, corrobora la congiura. Saputasi la cosa, 
perchè si trattava tra molti, fu riferita ad Aristo- 
mache sorelb di Dione ed alla moglie di Ini Are- 
te. Sorprese dalla paura si portano queste da lui 
del cui pericolo temevano. Ma egli assicura loro 
che Gallicrate non gli trama contro ; ma che ciò 
che per mezzo di esso si operava, sì faceva di suo 
ordine. Le donne dò nulla ostante traggono Gal- 
licrate nel tempio di Proserpina e V obbligano a 
giurare cbe Dione non abbia a temer nulla di lui. 
Quegli per un tal atto di religione non pare non 
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IX. Hac. menle proximo die festo, qaum a 
convento remotom se Dion domi teneret, atq[ne 
m conclaTÌ edito recubuisset ; consciis loci ma* 
nitiora oppidi tranadit, domnm cnstodibof sepit: 
a forìbus, qui non disoedant, certof praefidt : na* 
Ytm trìremem armàtis oiiiat, PhilostFatoque , 
fratri soo^ transdit, eamqve in porto abitari jobet, 
ut si exeroere remi^es Tellet ; eogitans, si fòrte 
consiKis obstitisset fortnna^ut baberet, quo fogeret 
ad salutem. Soorom antem e mimefo Zacjntbios 
adolescente» qoosdàm elegtt, qoom audadssimos, 
ttom mibos maximis ; bisqoe dat negotiara, ot 
ad DÀonem eant inermes, sic nti convenicndi ^os 
gratb nderentor Tenire. Hi propter notitiam sont 
intronissi. Atilli, atUmene)osintraront, foribus 
obseratis, in lecto cabantem invadant, oolligant: fit 
strepìtos, adeo ot exaodiri posset foris. Hic, sicot 
ante saepe dictum e$U qnam invisa sit singularìs 
potentia, et miseranda vita, qui se metoi, qoa^m 
amari malunt, coivis facile inlellecto foit. Nam- 
qoe ini ipsi cnstodes, si propitia foissent volunta- 
te, foribus eflBractis, servare eum potuissent, quod 
illi inermes, telom foris flagitantes, vivum tene- 
bant. Coi qoom soccurreret nemo, Lyco quidam 
syracosanus per fenestras gladiom dedit, quo Dion 
interfectus est. 



X. Confecta caede, quum moltitudo visendi 
gratta introiisseti nonnulli ab iosciis prò noxiis 
conciduntur. Nam, celeri rumore dilato, Dioni 
vim allatam, multi concurrerant, quibus tale faci- 
nus displicebat. Hi, falsa suspicione ducti, imme- 
rentes, ut sceleratos, occidunt. Hujus de morte ut 
palam factum est, mirabiliier vulgi mutata est vo- 
luntas. Nam, qui vivum eum tyrannum vocitarant, 
eun^dem liberatorem patrìae, tjrannique expulso- 
rem praedicabant^ic sobito misericordia odio suo- 
oesserat, ut eum suo sanguine, si possent, ab Ache- 
ronte cuperent redimere. Itaque in urbe, celeber*- 
rimo loco, elatus publice, sepulcri monumento 
donatus est. Diem obiit circiter annos qqinqua- 
ginla quinque natus, qnartum post annomi qoam 
ex Peloponneso in Sidiiam redierat. 



fa rimosso dall^ intrapresa, ma sospinto ad afiret- 
larìa, temendo^tbe il suo disegno non fosse sco- 
perto prima cb^ egli Tavesse eseguito. 

IX. Con questMntenzione nel primo giorno 
festivo, standosi Dione in ca'sa lontano dal con- 
corso e dormendo in un gabinetto posto alPalto, 
affidò ai suoi congiurati i luoghi più forti della 
dttà, droondò di guardie la casa di Dione, deputò 
alle porte gente fidata, con ordine di non partir- 
ne. Arma mia trireme e la consegna a Filocrate 
suo fratello, ordinandogli di farla aggirare nel 
porto, come se volesse esercitare i remiganti ; av- 
visando che se mai la fortuna non l'avesse secon- 
dato, avrebbe cosi avuto modo di salvarsi eoo la 
fuga. Qoindi tra U nomerò de^ sooi sceglie certi 
giovani dello Zante, di gran coraggio e robóstis- 
simi, e loro dà rincarioo di porta rsi da Dione cosi 
disarmati, come se v^andassero per visitarlo. Que- 
sti, peroliè oonosduti, sono intromessi. Ma non si 
tosto fbrono entrati ndla camera di Dione obe, 
serratene le porte, lo afferrano disteso in letto, lo 
legano e si £1 strepito tale che si possa sentire di 
fuori. In questo fbtlo potè ciascuno agevolmeBlf 
conoscere, ciò che già più volte si è detto, quanto 
mal veduta sia la potenza d^un solo e quanto mi- 
sera la vita di coloro che antepongono Tesser te- 
muti air esser amati. Imperciocché le stesse sue 
guardie, se fossero state ben intenxionate per lai, 
rotte le porte, avrebbero potuto salvarlo; giaodiè 
i congiurati senx^arme, chiedendo un ferro da qoei 
di fuori, lo tenean così vivo. Al quale ninno es- 
sendo che porgesse soccorso, un certo Licone sira- 
cusano gettò la spada dentro per le finestre, colla 
quale fu truddato Dione. 

X. Eseguita Tuccisione, essendo il popolo en- 
trato per vedere, alcuni non conosduti forono 
per colpevoli tagliati a peui. Iraperdocchè, sparsa 
subito la voce che Dione era stato assassinato, eta- 
no accorsi molti a^ quali tal misfatto dispiaceva. I 
quali da falso sospetto condotti uodsero gl^ inno- 
centi per gli scellerati. Come la costui morte fa 
pubblicata, si vide il sentimento del volgo mira- 
bilmente carabbto. Imperdocchè qoe* medesimi 
che fin ch^ era vivo Terano andato ohbmaodo ti- 
ranno, morto il predicarono liberator della patria 
e- discacciator del tiranno. Così in un istante 
succeduta la pietà alFodio, che avrebbero 
rato, quando fosse stato possibile, di riscoolerlo 
dair Acheronte a costo del loro sangue. Per tanto 
sepolto in città nel luogo più frequentato, per pob- 
hlico decreto fu onorato di monumento sepolcrale. 
Morì d^ anni arca einquantadnque, quattr^ anni 
dopo che era dal Peloponneso ritornato ia Sicilia* 
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]. JlpiiicriCeft athenientU non tato magnitudine 
Faram gestamm, qoam disciplina militari nobili- 
tatas esL Foit enim talis dui, ut non solum aeta- 
Ut iuae oam priknis compararetur, sed ne de majo- 
ribuf naiu quidem quisquam anteponeretur. Mul- 
tum vero in bello est Tersatus, saepe exercitibns 
praefuit; nusquam culpa saa male rem gessit, 
semper confUio vicit ; tantumqne eo Talait, ut 
multa in re militari partim nova attulerit, partim 
meliora fecerit. Namque ille pedestria arma muta- 
vlt, quum ante illura imperatorem maximis clj- 
peis, bre?ibus bastis, minutis gladiis utertntur. 
lile e contrario peltam prò parma fedt (a quo 
postea peltastae pedites appellantcr), ut ad motus 
coocnrsusque essent leyìores : ha^e modum du- 
plicayit, gladios longìores fecit. Idem genus lori- 
carum mutaTÌt, et prò ferreis atque aeneis lineas 
dedit. Quo facto expeditiorcs milites reddidit; 
iiam, pondere delracto, quod aeqqe corpus tege^ 
rei, et leve esset, ouraTit. 



II. Bellnm cum Tbracibus gessit: Seutben, 
socìum Atheniensinm, in regnum restituit. Apud 
Corinthum tanta severità te exercitni praefuit, ut 
nullae unquam in Graecia neque exercitatiores 
copiae^ncqae magis dicto audientes fuerint dnei: in 
eamqne consuetudinem adduxit, ut, quum proelii 
signum ab imperatore esset datum, sine ducis ope> 
ra sic ordinalae consisterent, ut singnli ab peritis- 
simo imperatore dispositi vidercntur. Hoc exer- 
citu rooram Lacedaemonioruro jntercepit : quod 
maxime tota celebratum est Graecia. Iterqm eo- 
dem bello omiaescoplas eonAn fugavit; quo facto 
magnam adeptus est gloriam. Quum Artaxerxes 
aegyptio regi bellum infbrre voluit, Iphicratero 
ab Atheniensibus petivit ducem, quem praefìce- 
rct exercitui conductitio, cujns numerus duode- 
cim mìllìum fuit. Quem quidem sic omni disci- 
plina militari erudivi!, ut, quemadmodum quon- 
dam fabiani milites romani appellali tunt, sic 



I. Xilcrate ateniese, non tanto per la graadeixa 
delle imprese fiitte, quanto per la militar discipli- 
na si rendette illustre. Imperciocabè fu egli tal 
capitano die non solo comprimi de** tempi suoi era 
posto a confronto, ma neppur alcuno degli ante- 
nati gli venÌTa anteposto. £gli si trovò in molle 
guerre, fb sovente generale delle armate ; mai niu- 
na impresa gli andò male per sua colpa, té. sem- 
pre superiore per forza d^ ingegno, per cui tan- 
to egli valse cbe di molte cose gli è debitri- 
ce Parte militare, parte da lui inventate e parte 
migliorate. Impercioccbè egli fu cbe cangiò le ar^ 
mi della bnteria. Prima cb^egli fosse generale, usa- 
vano grandissimi scudi ed aste corte e piccole spa- 
de : laddove egli sostituì la pelta, onde poi i £inti 
si chiamarono peltasti, alla parma, aeoiocchè ai 
movimenti ed agli incontri fossero più leggieri ; 
raddoppiò la misura dell* asta, feee le spade più 
Ipnghe. Mutò parimente la foggia delle coraxie e, 
in vece di quelle di ferro e di bronzo, le diede di 
lino : con cbe rendette i soldati più spediti. Per- 
ciocché, sminuito il peso, trovò mezzo, onde di- 
fendere il corpo, e tenerlo insieme leggiero. 

II. Fece la guerra co* Traci, rimise nel regno 
Sente confederato degli Ateniesi. Presso a Corinto 
governò V esercito con tanto rigore cbe non vi 
fbron mai truppe né meglio esercitate né più ub- 
bidienti al condottiere ; e fece loro prender que- 
st* abito che^ dato appcfna dal generale il segno 
della battaglia, senza opera di capitano si presen- 
tassero in sì buon ordine come se da un peritissi- 
mo comandante fosse stato regolato ciascuno. Con 
quest* esercito prese egti in mezzo la mora de<;li 
Spartani; il qual fatto si rendette celebre per tut- 
ta la Grecia. Nella medesima guerra mise per ben 
due volte in fuga tutte le loro truppe, il che fu per 
lui molto glorioso. Allorché Artaserse volle mover 
guerra al re d^Egitto chiese agli Ateniesi Ificrate, 
per metterlo alla testa delle truppe forestiere che 
formavano un corpo di dodici mila uomini. Il qua- 
le egli ammaestrò cosi bene in tutta la militar di- 
sciplina che, iiccome già i soldati fabiani presso ' 
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iphicratenses a pud Graecos in sumraa laude fue- 
rint.ldem,subsidioLacedaemoiiiis profeclus, £pa- 
minondae retardavit impetus. Nam, nisi ejus 
advenlus appropinquasse l , non prius l'hebani 
Sparta abscessissenl, quam captam incendio de- 
lessent. 

III. Fuil autem et animo magno, et corpore, 
imperatoriaque forma, ut ipso adspéctu cuivis inji- 
ceret admirationem sui : sed in labore remissus 
nirais, paruraque patiens, ut Theopompu» memo- 
riae prodidit ; bonus vero ciris, fìdeque magna : 
quod quum in aliis rebus declaravit, tum maxime 
in Àmjnlae macedonis liberis tuendis. Namque 
Eurydice, mater Perdiccae et Pbilippi, cum bis 
duobus puerìs, Amynta mortuo, ad Ipbicratem 
confugit, ejusque opibus defensa est. Viùt ad se- 
nectutem, pbicatis in se suonim civium animis. 
Caussam capitis semel dìxit bello sociali simul 
cum Timotheo , eoque judicio est absolutos. Me- 
iiestbea filium reliquit, ex tbressa natum, Cotyis 
rcgis filia. Is quum interrogaretur, utrnm plurìs 
patrcm, matremne faceret : u Matrem, "n inquit. Id 
quum omnibus mirum videretur; at ille, a Merito, 
inquit, fado ; nam pater, quantum in se fuit, thra- 
cem me genuìt : contra ea mater alheniensem. 



i Romani, oosì gP ificratesi presso i Greci furono 
in grande riputazione. Egli pure portatosi in aiu- 
to degli Spartani arrestò Pimpeto di Epaminonda. 
Imperciocché se non avesse afifrettato il suo arrì- 
TO, i Tebani non avrebbero prima abbandonata 
Sparta che V avesser presa e messa a fuoco. 

III. Fu grande d^ animo e di persona e di un 
aspetto veramente da generale, di modo che met- 
teva di sé, pure al mirarlo, maraviglia in ciascu- 
no ; ma nella fatica fu troppo pigro e poco pa- 
ziente, per quel che ne lasciò scritto Teopompo. 
Fu buon cittadino e di gran fede : il che e in varii 
fatti manifestò e specialmente nella difesa che pre- 
se de^ figliuoli di Aminta macedone. Imperocché 
Euridice, madre di Perdicca e di Filippo, morto 
Àminta, si riparò ad Ificrate con qnesti due fi- 
gliuoli e trovò nelle forze di lui bastevole prote- 
zione. Visse fino alla vecchiezza, placati verso di 
sé gli animi dei suoi cittadini. Gli toccò una volta 
di difendersi in causa capitale insieme con Timo- 
teo nella guerra sociale e in quel giudizio fti as- 
soluto. Lasciò un figliuolo per nome Menesteo, 
avuto da una moglie della Tracia, figlia del re 
Cuto. Il quale Menesteo essendo interrogalo ae 
facesse maggiore stima del padre o della madre, 
u (Iella madre, •» rispose. Della qual risposta tutti 
maravigliandosi : u così dee essere, egli soggiunse; 
imperciocché il padre, per quanto fii in lui, mi 
generò trace ; ^1 contrario la madre mi fece 
ateniese. •» 
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1. Cihabrias alheniensis. Hic quoque in sunimis 
habitus eslducibus, resque njullas memoria dì gnas. 
gessit. Sed ex bis elucct maxime inveiitum ejus in 
proelio, quod apud Thebas fecil, quum Boeoliis 
subsìdio venisset. Nanique in eo, Victoria fidente 
summo duce Agesilao, fugalis jam ab eo condu- 
cliciis catervis, reliquam phalangem loco veluit 
cedere, obnixoque genu scuto, projeclaque basta, 



I. vJabria fu ateniese. Questi ancora fu riputato 
tra' primi generali e molle imprese fé' degne di 
memoria. Ma fra quelle risplende maggiormente 
il suo ritrovato nella battaglia che diede vicino a 
Tebe allorché vi venne in soccorso dei Beozii. Im- 
perciocché lenendosi guadagnata quella vittoria 
Agesilao eccellente capitano, che già avea volte 
in fuga le squadre prezzolate, Cabria fece che il 
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impelimi excipcre hottHim dociiil. Id no^iiBi Age- 
silaiu coDtueos, progredì non est aunis, suosqae 
iam incurrentes tuba revocaTÌt. Hoc usque eo tota 
Graecia lama oelebratum est^iit ilio statu Chabria^ 
sibt statuam fieri Toluerìt; qaae poblioe ei ab Atbe- 
nlensibus in foro oonstituta est. Ex qoo fiictum 
est, ut postea alhletae, oeteriqne artifioes^ bis sia- 
tibus in statnis pooendu «tcreator» in qvibut 
▼ictoriam essent adepti. 



II. Cbftbrat Mitem Molta in Europa beUa ad- 
raìniflraTÌt, qmim dox Atbeniensiiipi estet: in 
Aegjpte toa sponte gessit. Nam Neclanabin adju- 
tum proieoUu^ regnam ei constitoit. Fecit idem 
Cyprì, sed publioe ab Atbeniensibus K^-agorae 
adjutor datns : neqae prins inde discessit, quam 
totam insulam bello deTÌnceret ; qua ex re Atbe^ 
nienses magnam gloriam snnt adepti. Interim bel- 
hini Inter Aeiryptioa el Persas conflatnm est. Atbe- 
nienses cam Artaxerxe societatem habebant, La- 
cedaemonti eam Aegyptiis: a qnibas roagnas prae- 
das Agesilaas, rex eoram, faciebat. Id intueos Cha- 
brìai, qunm in re nulla Agesilao cedere t, sua spon- 
te eos adjutnm profectus, aegyptiae classi praefuit; 
pedestribus copìis Agesilans. 



III. Tum praefecti regis Persiae legatos mise- 
mnt Alhenas questura, quod Chabrias adversum 
regem belluro gereret cum Aegyptiis. Alhcnienses 
diem certam Chabrìae praestituerunt, quam ante 
domum nisi redisset, capitis se illum damnaturos . 
denunciarunt. Hoc ille nuncìo Atbenas rediii, ne- 
que ibi diulins est moratus, quam fuit necesse. 
Non enim liben ter erat ante ocuIoscÌTÌumsuomro, 
quod et Tirebat laute, et indulgebat sibi libera- 
lius, quam ut iuTidiam Tulgi posset eflìigere. Est 
enim hoc commune Titium in roagnis liberisque 
civitatibus, ut invidia gloriae comes sit; et libenter 
de bis detrahant, quos eminere videant altius : 
necfue animo aequo paupercs aGenam opulentiom 
intuentur fortunam. Itaqne Chabrias, qooad ei 
Koebat, plurimum afaerat. Neque solus ille abenit 
Athenis libenter, sed omnet fere principes feoe- 
mnt idem: quod tantum seab invidia pniabant ab- 
ftitnros, quantum aconspecta suomm recessissent. 
Itaque Conon plorimnm Cypri tìxìI, Iphicrates in 
Thracia, Timotheus Lesbi, Chares in Sìgaeo. Dis- 
similis qnidem Chares homm et fàctis el moribus, 
sed tameo Athenis et honoratnset potem. 






restante della falange non si ritirasse un passo e, 
*PP®8?>an**o forte il ginocchio contro lo scudo e 
levata innanzi Pasta, insegnò a« aottenere P urto 
de^ nemici. A questa nuova invenzione non osò 
Agesilao avanzarsi e a suon di trombe richiamò i 
suoi che fià affrontavano. Fu questo latto tanto 
daUa fama celebrato nella Grecia che in quella po- 
situra volle Cabria che gli fosse fatta la statua, 
nel foro erettagli per decreto pubblico dagli Ate- 
niesi. Onde ebbe origine che dappoi gli atleti e 
gli altri artefici nelP erigersi le statue ntassero 
quelle positure nelle quali aveano riportata la 
vittoria. 

II. Molte guerre maneggiò in Europa nel tem^ 
pò che era generale degli Ateniesi ; e molte ne 
fe^ in Egitto di toa vokntà. Imperciocché anda- 
tovi in aiuto di Nettanebo, gli stabili il regno. Lo 
stesso fece in Cipro, ma a nome pubblico, man- 
dato dagli Ateniesi in soccorso di Evagora ; né 
prima abbandonò la guerra che avesse a §onM 
d'armi tutta V isola soggiogata. Dalla qua! impre- 
sa molla gloria ne tornò agli Ateniesi. Frattanto 
s' accese guerra tra gli Egizi e i Persiani : e gli 
Ateniesi erano collegati con Artaserse, gli Spar- 
tani cogli Egizii, da' quali Agesilao, di quelli re, 
ritraeva grandi prede. A ciò ponendo mente Gi- 
bria, in ninna cosa cedendola ad Agesilao, spon- 
taneamente andato in loro soccorso ebbe il coman- 
do della flotta egizia, ed Agesilao quella delle 
truppe di terra. 

III. Allora i ministri del re di Persia manda- 
rono ambasciatori ad Atene a lagnarsi che Cabrin 
unito agli Egizii &cesse guerra contro del re. Gli 
Ateniesi citarono per un determinalo giorno Ca- 
bria, prima del quale se non fosse ritornalo in 
patria gP intimarono che sarebbe stato condanna- 
to a morte. A quest'avviso ritornoisene in Alene; 
e non vi si trattenne più del bisogno. Imper- 
ciocché i suoi cittadini non sei vedevano volen- 
tieri avanti degli occhi ; perocché e vivea lauta- 
mente e se la godeva con troppa liberalità per- 
chè potesse declinare T invidia della moltitudi- 
ne. Che egli è comune vizio delle città grandi 
e libere che l'invidia sia compagna della glo- 
ria e volentieri si dira male di coloro che si ve- 
dono (ar più luminosa comparsa ; e i poveri ve- 
dono a mal in cuore che altri sia ricco ed agia- 
to. Per questa ragione Cabria, per quanto gli 
era permesso, stava per lo più fuori. Né fu egli 
solo che volontariamente stesse fuori di Alene, 
ma quasi tulli i principali fecero lo stesso, avvi- 
sando sé esser di tanto lontani dall'invidia, quan- 
to dagli occhi de' suoi si fossero rilirati. Per que- 
sto Conone passò gran tempo della vita sua in 
Cipro, Ificrate aeUa Tracia, Timoteo in Lesbo.» 
Carele nd Sigeo. Carete eraji costoro dissiroiglianle 
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IV. Chabrits aatem periii bell« sociali tali 
roodo. Oppagnabaat Athenienses Chiam ; era! in 
dasse Ghabrìas priTatus ; sed omnes, qui in magi- 
strata erant, aoctoritate anteibat ; eamqae ma^s 
militeS) quam qui praeerant, adspidebant. Quae 
res ei maturavit mortem.Nam, dam primos studet 
porlam intrare, et gabernatorem jobet eo dirige- 
re navem^ ipse sibi perniciei fail. Qtuun enim eo 
penetrasset) oeterae non sant secntae. Qao &cto 
eiroomiusas bostiom eoncarso, quom, fortissime 
pngnaret, naris rostro percossa coepit sidere. 
HÌBcqaom refagere posset)'si se in mare dejecis- 
sei, quod saberat classis Atheniensiam, qnae exci- 
peret oalantts, perire maini t, qnam armis abjectis 
navem relinqnere, in qua faerat Ttctns. Id ceteri 
^Mere nolnemnt, qni nando in tataro per?ene- 
mnt : at ille praestare honestam mortem esisti^ 
nans tarpi yitae, cominns pagnans teKs bostiam 
interfectos est. 



e ne* fatti e ne^ eostami, ma pure in Atene ono^ 
rato e potente. 

IV. Cabrb poi mori nella gaerra sociale in 
questa maniera. Gli Ateniesi battevano Cliio. Era 
neir armata navale Cabria in qualità di privato ; 
ma avea maggior credito di quanti fossero in ca- 
rica, ed i soldati a lui piò guardavano che a nes- 
sun altro. Questo fu quello che gli affrettò la mor- 
te. Imperciocckè mentre cerca d* entrar egli il 
primo nel porto e dà ordine al piloto che là vol- 
ga la nave. Sa egli stesso la sua rovina : perchè 
essendovisi pur introdotto, le altre navi non gli 
venner dietro. E però dalla folla de^ nemici at- 
torniato, difendendosi con somma bravura, la sua 
nave percossa nel rostro cominciò ad affondare. 
E oomechè potesse quinci scampare, gettandosi 
in mare ; perciocché era di sotto la flotta atenie- 
se, la qoale, nuotando egli, V avrebbe raccolto, 
▼olle ansi perire che, gettando via le armi, abban- 
donar la nave che V avea portato. Non fu in ciò 
dagli altri imitato, i quali si salvarono a nuoto. 
Ma egli giudicando valer meglio un'onorata mor- 
te che una vergognosa vita, anche dappresso com- 
battendo fu cogli stili de* nemici ammazzato. 
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I^ X imotheus, Conoois filìus, atheniensis. Hic a 
patre acoeptam gloriam multis auxit virtutibus. 
Foit enim disertus, impiger, laboriosus, rei mili- 
taris peritus, ne^ne minus civitatis regendae. Mul- 
ta hujus sunt praeclare facta, sed haec maxime il- 
Instria. Olynthios et Byzantios bello subegit. Sa^ 
mum cepit : in qua oppugnanda snperìore bello 
Athenienses mille et ducenta talenta coniampse^ 
rant. Id ille sine olla publica impensa popolo re- 
stitnit. Adversum Gotym bella gessit, ab eoqoe 
mille et ducenta talenta praedae in poblicum de- 
tulit. Gyzicum obsidione liberavit. Ariobarzani 
simul cum Agesilao aoxilio profèctns est : a quo 
qaam Laco peconiam mimeratam acoepisset, ille 
eives raos agro atque nrbibas angeri mahiit, qnam 



I. X imoteo , figliuolo di Conone, fu ateniese. 
Onesti con molte sue virtù accrebbe la gloria ere- 
ditata dal padre. Imperciocché era eloquente, in- 
defesso, amante della £itica, pratico delParte mili- 
tare e non meno del governo civile. Molti mg*- 
guardevoli fatti di lui si raccontano ; ma i più il- 
lustri sono questi. Egli soggiogò colla guerra gli 
Oliati^ i Bisanzi ; prese Samo, a batter la quale 
gli Ateniesi aveano neir antecedente guerra spesi 
mille dogento talenti. Egli restituì questo danaro 
al popolo senza vemn aggravio del pubblico. Fece 
guerra contro a Coti e da quella riportò alFerario 
mille e dugento talenti di preda. Liberò dalP as- 
sedio Cizico ; andò in soccorso di Ariobarzane in 
compagnia d^Agesilao ; dal quale avendo lo Spar- 
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id sumere, cojas partera domum wam Terre pos- 
set. lUqae aocepit Crithoteiii et Sestuui. Idem, 
classi praefectus, àrcumvehens Peloponnesum , 
Lacooicam populatus, classem eorum fugafiU 



II. Corcyram sub imperiam AUienìensiiim 
redegit ; sociosque idem adjunxit Epirotas, Atba- 
manas, ChaoDas, omnesqae eas gentes, quae mare 
iUad adjaceot. Quo facto Lacedaemonii de diuti- 
na contentione destiierant,'et sua spoute Atiie^ 
niensibos imperìi maritimi principatum concesse- 
mnt, pacemque his legibus constituerunt, u ut 
Alheoienses mari duoesessenL n Quae Victoria tan- 
tae fuit atlids laetitiae, ut ium primum arac Paci 
poblice sipt factae, eique Deae palvinar sit insti- 
totom. Cujus laudis ut memoria maueret, Timo- 
llieo publice statuam in foro posuerunt : qui ho- 
nos buie uni ^nte id tempus conligit ; ut, quum 
patri pepulus statuam po^uisset, iìlio quoque da- 
ret. Sic juxta postta recens filii^ yeterem patris re- 
noTarit memoriam. 



III. Hic quum esset magno natu, etmagistra- 

tns gerere desisset, bello Atbenrenses undique 

premi sunl coepti. Defecerat Samus: descierat 

Hellespontus : Pbilippus jam tum valens macedo 

multa moliebatur ; cui oppositus Cbares quum 

esset, non satis in eo praesidii putabatur. Fit Me- 

Bestbeus praetor, filius Ipbicratis, gener Timothei, 

et, iti ad bellum profìciscatur, decemitur. Huic 

in consilium dantur duo usu et sapientia praestan- 

te&, quorum Consilio uteretur, pater et socer: 

quod in bis tanta erat auctoritas, ut magna spes 

esset, per eos amissa posse recuperar!. Hi quum 

Samum profecti essent, et eodem Cbares, adyentu 

eorum cognito, cnm suis copiis profidsceretur, 

ne quid absente se gestum videretur ; accidit, 

quum ad insulam appropinquaret, ut magna tera- 

pestas oriretnr : quam evitare duo veteres impe- 

ratores utile arbitrati, suam classem snppresserunt. 

At ille, temeraria usus ratìone,non cessi t majorum 

natu auctorital],et, ut si in sua manu esset fortuna, 

quo contenderat, penrenit ; eodemque ut seque- 

rentur, ad Timotbeum et Ipbìcratem nuncium 

misit. Hinc male re gesta , compluribus amissis 

navibus, eodem, unde erat profectus, se recepit, 

Ittterasque Atbenas publice misit, sibi proclive 

fuisse Samum capere, nisi a Timotheo et Ipbicrate 

desertus esset. Ob eam rem in crimen Tocabantur; 

populus acer, suspicax, mobilis, adversarius, in- 

vidus etiam potentiae, domum revocai : aocusan- 

tpr proditionis. Hoc jndicio damnatnr Timotbeus, 



tano ricevuto danaro contante, egli amò meglio 
cbe si accrescessero a** suoi cittadini i campi e le 
città cbe accettar ciò di cui potesse *recarsi parte 
a casa sua ; e però accettò Critone e Sesto. Essendo 
egli ammiraglio, nel costeggiare il Peloponneso, 
saccbeggiato il territorio degli Spartani, mise in 
fuga la loro armata navale. 

II. Ridusse Corfù sotlo il domìnio degli Ate- 
niesi, e fece loro confedera ti gli Epiro ti, gli Ata- 
mani, i Caoni e tutti que^ popoli che sono adja- 
oenti alle coste di quel mare. Perlocbè gli Spartani 
si rimasero da quella lunga conlesa e spontanea- 
mente cedettero agli Ateniesi la maggioranza nel- 
la signoria marittima, facendo la pace eon queste 
condizioni : cbe agli Ateniesi appartenesse il co- 
mandar per mare. La qual . vittoria tanta letizia 
recò agli Attici cbe allora per la prima velta si fe- 
cero pubbliche are e si misero letti da tavola alla 
dea Pace. Del qual glorioso fatto acciocché fosse 
perpetua la memoria, per pubblico decreto fu a 
Timoteo alzata una statua nel foro; il qual ono- 
re a niun altro fin a quel tempo era toccato, 
che, avendo già il popolo dirizzata una slatua al 
padre, la concedesse pure al figliuolo. Cosi la re- 
cente statua del figlio posta allato di quella del pa- 
dre ne rinnovò V antica ricordanza. 

III. Essendo questi già avanza toin età ed aven- 
do abbandonate le magistrature, cominciarono gli 
Ateniesi ad esser da ogni parte stretti dalla guer- 
ra. Si era ribellata Samo ; V Ellesponto era man- 
cato di fède; Filippo il macedone, già fin d^allora 
potente, molle cose jnacchinava ; al quale avendo 
gli Ateniesi posto incontro Carete, non islimavan 
d^ aver in lui una bastevol difesa. Crearono pre- 
tore Menesteo figliuolo d'Ificrate e genero di Ti- 
moteo ; e il senato determina cbe si porti alla 
guerra. Gli si danno due consiglieri per sapere e 
per pratica eccellenti, cioè il padre ed il suocero, 
acciocché si prevalesse de' loro suggerimenti; con- 
ciossiaché fosser eglino di tanta autorità cbe s''av,ca 
grande speranza potersi per loro mezzo le perdu- 
te cose ricuperare. Essendosi costoro portati a 
Samo, e Carete, sapula la loro venula, ivi pure 
marciando con le sue truppe, perché non paresse 
che cosa alcuna si fosse operata lui assente, av- 
venne che sulP avvicinarsi alP isola, levossi «na 
grande burrasca ; la quale i due vecchi generali 
giudicando proprio di scansare, sopratennero la 
loro flotta. Ma egli dalla sua temerità portato^ non 
volle piegarsi alP autorità de' più anziani e, come 
se la fortuna nella sua nave fosse al disegnato luo- 
go pervenne e mandò a dire a Timoteo e ad Ifi- 
crale cbe colà il seguissero. Quindi essendogli an 
data male, fatta perdita di più navi, si dovette ri- 
coverare nel luogo stesso ond'erasi partito. Scris- 
se poi formalmente ad Atene cbe agevole cosa gli 
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lisque ejus aesiiinatur ccnkim ialentis. lUe, odio 
ingratae civilatb coactus, Chalcidem se contulit. 



IV. Hujos post raoiiein, quom popolum jodi- 
eii sui poeniteret, mulUe no?«m paries detraxit, 
et decem taleata Cononem filiam ejns, ad muri 
quamdam parlitti refidendam jussit dare. In quo 
fortonae Tarietas est anìmadversa : nam quos a?us 
Conon muros ex hostiom praeda patriae resti lue- 
rat, eosdem nepos, cnm snouna ignominia fami- 
liae, ex sua re fiuniliarì reiìcere ooactus est. Timo- 
thei atttem moderatae sapientisque Titae qoum 
plcraque possimus proferre testimonia, uno eri- 
mas contenti ; quod ,ex eo (acile conjici poteri t, 
qnam carus suis fuerit. Quam Àthenis adolescen- 
tulus caussam dkseret, non solura amici prÌTalique 
hospites ad eum defendendum convenerunt ; sed 
etiam in eìs lason tyrannus, qui ilio tempore fuit 
omnium potentissimus. Uic quum in patria sine 
satellitibus se tutum non arbilraretur, Atheiias 
sine ullo praesidio yenit: tantique hospitem fecit, 
ut matlet se capilis pericnlum adire, quam Timo- 
theo, de fama dimicanti, deesse. Hunc ad?ersus 
tamen Timotheus postea popoli jossu belluin 
gessit ; patriaeque sahcLiora jura, quam hospitii, 
esse òxaìi, Haec extrema fbit aetas imperatorum 
atheniensium , Iphicralis, Chabriae , Timothci : 
ncque post illorum obitum qaisquam dux in illa 
urbe fuit dignus memoria. 



sarebbe stata pigliar Samo, se Timoteo ed Ifìcrate 
non r avessero abbandonato. Per questa cosa Te> 
nendo essi incolpati, il popolo impetuoso, sospet- 
toso, incostante, litigioso e di più invidioso della 
potenza, li richiama in patria : sono accusati di 
tradimento. In questo giudizio Tien condannato 
Timoteo e la sua condanna è tassata cento talenti. 
Egli c#strelto dalPodio delP ingrata città si ritira 
a Calcide. 

IV. Dopo la costui morte, pentendosi il po- 
polo d^averlo cosi sentenziato, detrasse nove par- 
ti della multa e comandò che il figlio di lui Co- 
ttone sborsasse soli dieci talenti, i quali servissero 
a rifare una certa parte delle mura. Nel che si 
notò la mutabilità della fortuna; poiché quelle 
mura slesse le quali Gonone P avo areva rbtabi- 
lite con le prede tolte ai nemici della patria, fu 
costretto a rifarle del proprio con somma igno- 
minia della famiglia Conone il nipote. Ma della 
moderata e saggia vita di Timoteo comechè mol- 
tissime prove possiamo addurre, pure ci conten- 
teremo di una sola, dalla quale si potrà agCTol- 
nente conghie l turare quanto sia egli stato caro 
a^ suoi. Essendo egli da giovinetto chiamalo in 
giudizio, non solamente accorsero a difenderlo 
amici ed ospiti privati, ma per fin Giasone tiran- 
no, che era in quel tempo il più potente di tutti. 
Gomechè costui non si tenesse sicuro in patria 
senza le guardie, pur venne in Atene scnz^ alcun 
presidio e mostrò si alta stima del suo ospite che 
volle piuttosto esporre a rischio la propria vita 
che mancar d^ aiuto a Timoteo pericolante nella 
fama. Eppure Timoteo fece di poi guerra contro 
di lui, per comando del popolo, e slimò più sa- 
crosanti i diritti della patria che quelli delP ospi- 
talità. L^età dTficrate, di Cabria e di Timoteo fu 
P ultima de' generali d' Atene. Ne v' ebbe più in 
quella città, morti costoro, verun comandante de- 
gno di memoria. 
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I. V cnio nane ad fortissimam Tinim, maximì- 
qoe consilìi omniom barbaromm, exoeptis duo- 
bos Carthaginiensibus , Amilcare et Annibale. 
De quo hoc plnra Teferemus, qaod et obscariora 
sunt e) US gesta pleraque : et ea^ quae prospere ei 
cesserunt, non magnitudine copiamm, sed con- 
silìi, quo tantum non omnes superabat, accide- 
runt : quorum nisi ratio ex plica ta iiierit, res ap- 
purerò non poterunt. Datames, patre Camissare, 
iJMlione care, matro scythissa natus, primum mi- 
li lum numero fuit apud Artaxerxem eorum, qui 
regiam tuebantur. Pater ejus Gamissares, quod et 
manu fortis, et bello strennus, et regi multis locis 
fidelis erat repertns, habuìt provinciam partem 
Ciliciae jnxta Cappadodam, quam incolunt Leu- 
cosyri. Ikitames^iBtare munus fungens, prìronm, 
qualis esset, apparuit in bello, quod rex advcrsus 
<')adusios gessit. Namque hic multis miUibns in- 
tcr£ectis, magni fuit ejus opera. Quo fiictum est, 
ut» quum ili eo bello cccidisset Camissarcs, pater- 
na ei transderetur provincia. 



II. Pari se virtù te postea praebuit, quum Au- 
topbradates jussu regis bello persequeretur 'eos, 
qui defecerant. Namque bujus opera bostes, quum 
castra jam intrassent, profligati sunt, exercitusque 
reliquus conservatus regis est : qua ex re raajorì- 
bus rebus praeesse coepit. Krat eo tempore Thyus 
dynastes P»phlagonìae, antiquo genere natns, a 
Pylaeroene ilio, quem Homerus troico bello a 
Patroclo intcrfeclum alt. Is regi dicto audiens non 
erat : quam ob canssam bello eum perscqui con- 
stituit, eiqne rei praefecit Data men, propinquum 
papblagonis : namque ex fratre et sorore erant 
nati. Quam ob caussam Datames omnia primum 
experìri voluit, ut sine armis propinquum ad ofii- 
cium reduceret. Ad quem quum venisset sine 
praesidio,quod ab amico nuUas vereretur insidias, 
pene inlcriit: nam Tbyus eum clam interficere 
vuluiU Eral ma ter eum Datarne) amila paphlago- 



I* f engo ora ad un uomo che fra tatti i barbari 
fu il più forte e di maggior senno, trattine i due 
cartaginesi Amilcare ed Annibale. Di costui par- 
leremo più a lungo ; perciocché la maggior parte 
de^ suoi fatti sono poco noti, e quelli che gK riu- 
scirono felicemente, non avvennero per la gran- 
dezza delle armate, ma del suo senno, a riguardo 
del quale era quasi a tutti superiore. De^qaali fatti 
se non si sviluppano le circostanze, le cose non 
potran venire in chiaro. Datame,nalo dal padre 
Gamissare, per nazione di Caria, e di madre scita, 
fu primieramente appo Artaserse nel numero di 
que^ soldati che custodivano la reggia. Il padre di 
lui Gamissare, perciocché era forte di braccio e 
prode in guerra e in molte occasioni aveva date 
prove di fedeltà verso il re, ebbe il governo della 
Gilicìa vicino alla Gappadocia, abitala dai Lenco- 
siri. Dalame, la prima volta che fece F ufficio di 
soldato, diede a conoscere qual si fosse nella guer- 
ra che il re fece contro i Gadusii. Imperciocché 
quivi essendone restati morti più mila, si fe'gran 
caso dcir opera di lui ; tal che essendo, durante 
quella guerra, perito Gamissare, a lui fu dato il 
governo ch^ era slato del padre. 
I li. Gon ugual valore si diportò dappoi allor 

quando Autofradatc per comando del re mosse 
guerra a coloro che si erano ribellati. Impercioc- 
ché per opera di lui i nemici che già erano entrati 
nel campo, furono sbaragliati e salvalo il rima- 
nente dell'armata regia. In vista del qual fatto co- 
minciò ad aver incumbenze di maggior riguardo. 
V* era in quel tempo Tio, signore della Paflago- 
nia, nato di antica schiatta, da quel Pilemenc che 
Omero dice essere stato ucciso nella guerra Iroja- 
na da Patroclo. Non faceva costui a modo del re; 
onde si dispose a volergli far guerra e ne diede 
il comando a Datarne, parente del Paflagone; per- 
ciocché erano nati di fratello e sorella. Per la qna! 
cosa Datame volle prima tentar ogni via affine di 
ridurre all'ubbidienza il mio congiunto, senza 
usare le armi. Ma essendosi da lui portato senza 
prendio (come colui che da an amico non temeva 
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nis ; ea, quid ageretur, resciii, filiumque monuil. 
lUe fuga periculuiii evilaTÌt, bellamqae indixit 
Thyo. In quo quum ab AriobaBune, praefecto 
Lydiae et loniae, totiusque Phrygiae, desertus 
esset ; nihilo segnius perseverarit , TÌfumque 
Tbyum cepit cum uxore et liberis. 



III. Cujtis facti ne prìus fama ad regem, qoam 
ipse, perTeniret, dedit operam. Itaqoe, omnibus 
insciis, eo, ubi erat rex, renit : posteroque. die 
Thyum, bominem maximi corporis, terribilique 
facie, quod et niger, et capillo longo, barbaque 
orat promisaa, optima Teste texit, quam satrapae 
regii gcrere consaererant :• ornavit etiam torque, 
et armillis aoreis, ceteroque regio culla. Ipse 
agresti duplici amiculo circumdatus, birtaqae tu* 
luca, gerens in capite galeam Tcnatociam, dextra 
manu clairam, sinistra copulam, qua vinctum ante 
se Thyum agebat, ut si feram bestiam captam du- 
cerei. Quem omnes quum prospicerent propter 
noTitatem ornatUA, ignotamque formam, ob cam- 
qne rem magous essel ooncursus ; fuit non nemo, 
qui agnoscerct Tbyum, regique nunoiaret. Primo 
non accredidit. Itaque Pharnabazum nufit explo- 
ratum ; a quo ut rem gestam comperit, statim ad- 
mini jussit, magnopere delectatns quum facto, 
lum ornata : in primis quod nobilis.rex in potè- 
statem inopinanti Tenerat. Itaque magnifìoe Data- 
men donatnm ad exercitom misit, qui lum con- 
trahebatur, duce Pharnabazo et Titbrauste, ad 
bellum aegyptium , parique eum atque illos im» 
perio esse jussit. Postea yero quam Pbarnabazum 
rex reTocayit, illi summa imperii Iransdita est, 



IV. Hicquum maximo stadio compararet exer- 
citum, Aegyptumque proficisci pararci, subito a 
rege litlerae sunt eì missae, uti Aspim aggredere- 
tur, qui Cataoniam tentbat, quae gens jacetsupra 
Ciliciam, confìnis Cappadociae. Namque Aspis, 
saltuosam regionem caslellisque munitam inco- 
lens, non solum imperio regis non parcbat, sed 
etiam fìnitimas regiones Tcxabat, et, quae regi 
portarentur, abripiebat. Datames,etsi longe aberal 
ab bis regionibus, et a majore re abslrahebatar, 
tamen regis volnnlati morem gerendum pulavit 
Itaque cum paucis, sed viris fortibus, navem con- 
scendit, existimans, id quod accidit, facilius se im- 
prudeulem parva manu oppressurum, quam pa- 
ratura, quamvis magno exercitu. Hac delatus in 
Ciliciam, egressai inde, dies noctesqae iter £icieof , 



insìdie) pocj mancò cbe non vi perisse. V^ c^ra 
con Datame la madre, zia del Paflagone. Ella ri- 
seppe ciò che si macobinava e ne avvertì il figliuo- 
lo. Egli si salvò dal pericolo colla fuga, intimò la 
guerra a Tio ; nella quale benché da Ariobarzane, 
prefetto della Lidia e della Ionia e di tutta la Fri- 
gia, ibsse abbandonato, ciò non ostante la durò 
con ugual vigore e prese vivo l'io colla moglie e 
co^ figliuoli, 

III. Del qual fatto fece in modo cbe non pri- 
ma fosse al re la nuova recata che egli vi giugn es- 
se. Sicché senza che persona se ìì* avvedesse, colà 
pertossi dov* era il re e il dì seguente fece che 
l'io, nomo di grandissima corporatura e d^aspet- 
to terribile, pcrciocdié era nero ed avea lunghi 
capelli e barba lunga, fosse vestito della più bella 
veste che usati erano di portare i regi satrapi : lo 
ornò anche di collana e di sroaniglie d^ oro e del 
rimanente del reale addobbo. Egli involto in an 
agreste e grosso mantello e in un^ ispida tonaca, 
portando in capo un elmo da cacciatore, la dava 
dalla destra e dalla sinistra un guinzaglio, si faceva 
andar innanzi Tio legalo, come se conducesse una 
fiera da sé presa. Il quale tutti da lontano guar- 
dando per Innovila deir abito e lo sconosciuto 
sembiante, e perciò essendo in gran folla accorsi, 
alcuno (avvi che riconobbe lui essece Tio ed al re 
ne portò la nuova. Quegli sulle prime non vi pro- 
stando fede, mandò Famabazo a spiarne, dal quale 
quando riseppe come in fatto stava, incontinente 
die ordine che Tio fosse ammesso air udienza, 
gran piacere prendendo sì del fatto come del ve- 
stimento e specialmente che un nohil re gli fosse 
venato nelle mani senza sua aspettazione. Per tan- 
to avendo magnificamente regalato Datarne, al- 
Tesercilo il mandò che sì raunava allora sotto il 
comando di Farnabazo e di Titrauste per la guer- 
ra di Egitto e gli die autorità pari alla loro. Ma 
dopo che il re richiamò Farnabazo, a lui diede il 
supremo comando. 

IV. Mentre con gran sollecitudine stava mOit- 
tendo in piedi Tesercìto e si disponeva a partir per 
TEgilto, ricevette all' iraproviso lettere del re che 
dovesse attaccare .4spi, il qoale occupava la Ca- 
taonia che è sopra la Cilìcia e confina colla Cap- 
padocia. Imperciocché Aspi, trovandosi in un pae- 
se alpestre e forte di castelli, non solamente non 
ubbidiva al re, ma molestava i paesi circonvicini 
e dava di piglio a quelle cose che si mandavano 
aire. Dalama^comechè lontano da que* paesi ed 
occupato in cofta di maggior rilievo , niente di 
meno stimò di dovere adempire la volontà del re. 
Per tanto con pochi uomini, ma valorosi, prese 
imbarco, prevedendo, ciò che appunto avvenne, 
che picciol numero avrebbe piò agevolmente bat- 
lulQ Aspi, cogliendolo all^ improvviso, di quel ohe 
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Taomm tninsit,eoque,quo slu<lueral^venit:qiiae- 
rit, quibus lods sit As^ìis : cogtioscii haud longe 
abesse, profeclumqiie euin venalum ; qnem cium 
speculalur, adveiitus ejus caussa cognoscitur. Pi- 
sìdas cum iis, qnos secum babebat» ad resisteDdum 
Atpis comparai. Id Dalames obi audi?it| arma 
suroit, suosqiie sequi jubel : ipse equo concilalo 
ad bostem vehilur. Quem procul Aspis conspì- 
cieiis ad se fereiitem pertimescil, atque a coualu 
resisleudi deterritiis se$e dedit. Uunc Datames 
viuctum ad regem duceudum trau^dil Mithridati. 



y. Haec duui geruutur, Arlaxerxes, remìiiì- 
soens a quanto bello ad quam [larvam rem prin- 
cipem dttcum misisset, se ipse reprebendit, et 
nuncium ad exercilum Acen misit, quod nondum 
Dalamen profeclum pulabaL, qui dicerct, ne ab 
exercilu discederet. Uic, priusquam pervenirci, 
quo crai profectus, in itinere conirenil, qui Aspim 
ducebanL Qua celeritate quum magnam benevo- 
lentiam regis Dalames consecnlus esset, non mino- 
rem invidiam auUcorum excepit, qui illum unum 
pluris, quam se omnes, fieri TÌdebanl : quo faclo 
cuncii ad enm opprimendum consenserunt. Haec 
Pandales, gazae cuslos regiae, «micus Datami, 
perscripla ei millìL) in quibus docel, eum ma- 
gno fore periculo, si quid, ilio imperante, in Ae- 
gypio adversi accidisset : namque cam esse con- 
suetudinem regiam, ut casus adversos bominibus 
Iribnant, sccundos fortunae suae : quo fieri , ut 
tacile impellantur ad eorum perniciem, quorum 
ductu res male gestae nuncientur : illum boc majo- 
re fore iu discrìmine, quod, quibus rex maxime 
obcdiat , eos babeal inimicissimos. Talibus ille 
litteris cognitis, quum jara ad exercilum Acen 
venissel, quod non ignorabal ea vere scripta, de- 
sciscere a rege consti luit: ncque tamen quidquam 
tecit, quod fide sua essel indignum. Nam Maudro- 
clem magnetem exercilui praefecil; ipse cum suis 
in Cappadociam discedit, conjunctamque buie Pa- 
pblagoniam occupai ; cclans qua Toluntate essel 
in regem : clam cum Ariobarzane facit amiciliam, 
nianum comparai, urbes munitas suis tuendas 
(rausdit. 



VI. Scd haec propter hiemalc tcmpus luinus 
prospere proccdcbaiil. Andit, Pisidas quasdam co- 
pias ad versus se p;uMrc : filiuni co Arsidaciim cum 
cxcrcilu miliil : cadìl in proelio adolcsccn:» : pro- 



avrebbe (allo con una grande armala, dandogli 
tempo di provedersi. Sbarcalo nella Cilicia e gior- 
no e notte marciando, trapassò il Tauro e colà 
giunse dove avea rivolto il pensiero. Ricerca ove 
sia Aspi : intende non esser mollo lungi, ed essere 
uscito a caccia. Mentre lo sta spiando, si viene a 
risapere la cagione della sua venula. Aspi per di- 
fendersi mette in ordine i Pisidi con quelli che 
avea seco. Datarne, ciò sentendo, prende le armi 
e comanda ai suoi che gii tengan dietro. Egli, 
spronato il cavallo, corre incontro al nemico. Ve- 
dendolo Aspi da lontano venirgli contro, s* inti- 
morisce e, disperando di poter far t^la, sì arren- 
de. Datarne lo fa legare e lo consegna a Mitridate 
per condurlo al re. 

y. Mentre si fanno queste cose, Arlaserse, po- 
nendo mente da quanlo gran guerra a quanto leg- 
giera impresa avesse spedito il primo tra^ generali, 
se ne volle male e mandò un messo all^ armata di 
Ace (perciocché s"* immaginava che Dalame non ne 
fosse ancora partito) che gli dicesse di non dover- 
si allontanare dalP armala. Costui prima di arri- 
vare ov^ era mandalo incontrò per istrada quelli 
che conducevano Aspi. Per la sua prestezza essen- 
dosi Datarne guadagnata grande benevolenza 
presso -del re, non minor invidia si tirò addosso 
de^ cortigiani, perchè vedevano di lui solo più che 
(ti tutti loro farsi stima. Per lo qual fallo tutti 
d'accordo presero il parlilo d^opprimerlo. Paudate, 
tesoriere del re, amico di Dalame, gli manda in 
iscrìtto queste notizie, facendogli vedere che gran- 
de sarebbe stato il suo pericolo se qualche cosa 
di sinistro fosse avvenuto in Egitto, durante il suo 
governo : questo essere il costume dei re, di at- 
tribuire gli avversi casi ai loro rainislri e i pro- 
speri alla propria fortuna. Dal che facilmente ac- 
cade che siano indotti a voler la rovina di coloro 
sotto la cui condotta sentono che le cose sono an- 
«late male: che egli si troverà in tanto maggior 
rìschio per esser odialissimo da coloro che vol- 
gono a lor talento Tanimo del re. Quegli, letta che 
ebbe una sì fatta lettera, essendo già arrivalo al- 
Pesercito in Ace, come colui che punto non dubi- 
tava della verità delle cose scrittegli, risolvette di 
abbandonare il re. Ne fece per questo cosa che 
macchiar potesse la sua fede; imperciocché diede 
il comando delP esercito a Mandrocle della Ma- 
gnesia : egli co^ suoi partì per occupare la Cappa- 
docia e la Paflagouia unita a questa, dissimulando 
(|ual fosse V animo suo a riguardo del re. Fa di 
nascosto amicizia con Ariobarzane, raccoglie gen- 
te, pone dc^ suoi alla difesa delle città fortificate. 

VI. Ma queste cose per aigion delP inverno 

avoauo nicn prospero successo. Gli vien riferito 

che i Pisidi allestiscono contro di lui certe trupiie. 

Colà manda il figliuolo Arsideo con udì* armala. 

8 
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ticiscitur eo pater non ita cum magna manu, ce- 
lans quantum vulnus accepissel ; qucnl prins ad 
hostem peryenire cupiebat, quam de re male giusta 
filma ad suos perveniret ; ne, cognita filii morte, 
animi debilitarentur militum. Quo contenderat, 
pervenit, hisque locis castra ponit, ut ncque cir- 
comiri mnltitudine adversariorum posset, ncque 
impediri , quo minus ad dimicandum nuuium 
haberet expeditam. Erat cum eo Mithrobarzimes, 
aocer ejus, praefectus equilum. Is, desperatis ge- 
neri rebus, ad bosles Iransfugit. Id Datames ut 
andivit, sensit, si in turbam eiisset, ab homiue 
tam necessario se relictum, fnturum, ut ceteri con- 
silium .sequerentur : in Tulgus edit , suo )ussu 
Mithrobarzanem profeclum prò perluga, quo fa- 
cilius reoeptus interficeret hostes : quare relinqui 
eum non par esse, sed omnes confestim sequi ; quod 
si animo strenuo fedssent, futnrum, uladversarii 
non possent resistere, quum et intra ?alhim et 
forb caederentur. Hac re probata, exercitum 
edncit, Mithrobarzanem persequitur, qui tantum 
quod ad hostes pervenerat, Datames sigua inferri 
jubet. Pisidae, nova re comnioti, in opiuionem ad- 
dncuntur, perfugas mala fide com|)o&itoque fe- 
cisse, ut, recepti, essent roajori ralamitati: primum 
eos adoriuntur. lill, quum quid ageretur, aut qua- 
re fìerei, ignorarent, coacti sunt cum eis pugnare, 
ad quos transierant ; ab hisque stare, quos reli- 
querant : quibus quum neutri parcerent, celeri ter 
sunt concisi. Reliquos Pisidas resistentes Datames 
inyadit: primo impetu pellit,fugientes persequitur, 
multos interficit, castra bostium capit. Tali Consi- 
lio uno tempore et proditores perculit, et hostes 
profligaTit ; et, quod ad pcrniciem fuerat cogita- 
tum, id ad salutem convertii. Quo ncque acutius 
uUius imperatorìs cogitatum, ncque celerins fa- 
ctum uiquam legimus. 



VII. A^ hoc tamen viro Scismat, maximo natu 
fìlins, desciit, ad regemque transiit, et de defe- 
ictione patris detnlit. Quo nuncio Arlaxerxes com- 
motus, quod inteUigcbat, sibi cum viro forti ac 
«trenuo negotium esse, qui, quum cogitasset, fa- 
oere auderet, et prius cogitare, quam conari con- 
•uesset, Autophradatem in Cappadoctam raittit. 
Hic ne intrare posset, saltum, in qno Ciliciae por- 



li giovine resta morto in battaglia. Vi si porla 
egli stesso con poca tni[>pa, celando quanto grave 
colpo avesse ricevuto ; perciocché voleva essere 
addosso al nemico prima che la rotta avuta venif- 
se a notizia de^suoi, acciocché la nuova della mor- 
te del figlio non avvilisse gli animi de^ soldati. 
Giunge colà dove s' era affrettato ed accampa in 
luoghi tali che né possa dalla moltitudine de^ ne- 
mici esser tolto di mezzo ne esser impedito dal- 
r avere truppa spedita per combattere^ Era con 
lui Milrobarzane suo suocero, prefetto della ca- 
valleria. Costui, disperati gli afìfari del genero, 
disertando passò ai nemici. Come ciò inlese Data- 
me, s^accorse che se si fosse divulgato essere slato 
lui abbandonato da chi gli era si strellameute con- 
giunto, Pesempio dì lui avrebbe tratti gli altri die- 
tro di sé; e però fece sparger voce che Milrobar- 
zane s^ era partito per ordine suo in figura di di- 
sertore, acciocché più agevolmente accolto dicesse 
strage de^ nemici. Per la qual cosa non esser onesto 
che si abbandonasse, ma doverlo tutti seguitare 
senzMndugio. Che se ciò avessero fatto con intre- 
pidezza, non poteva essere che gli avversarli re- 
sistessero attaccati e dentro dello steccalo e fuori. 
Avendo ciò fatto credere, mette in marcia Peser- 
cito, insegne Milrobarzane, il quale non sì tosto 
era arrivato nel campo nemico che Datarne fu in 
tempo di attaccare. 1 Pisidi, commossi alla novità 
del fatto, si fanno a credere che i disertori abbia- 
no operato con mala fede e appostutamente, ac- 
ciocché ricevuti facessero loro maggior danno ; 
onde volsero prima le armi contro di essi. I diser- 
tori ignorando di che cosa si trattasse o perchè 
così si facesse, si trovarono sforzati a combattere 
contro quelli ai quali erano passali e nietlersi dal- 
la parte di quelli che avevano abbandonati. E non 
essendo né da questi né da quelli risparmiali, fu- 
rono in breve tempo tagliati a pezzi. Datarne in- 
veste il rimanente dei Pisidi che fàceano resisten- 
za, li rispinge al primo incontro, fuggitivi fjP in- 
calza, ne uccide un gran nnmero e si rende pa- 
drone del loro campo. Con tal ripiego abballò 
ad un tempo i traditori e disfece i ncinici e ciò 
che era slato divisato per sna rovina, lo rivollò 
in suo scampo. Del quale stratagemma non leg- 
giamo che altro più sottile sia stalo da verun ge- 
nerale immaginalo né più prestamente recato ad 
effetto. 

VII. Da sì grand' uomo però rihellossi Schi- 
sma suo figliuolo maggiore e, porlatosi dal re, 
denunziò la ribellione del padre. Alla qual nuova 
commosso Arlascrse, perciorchc conosceva d*aver 
a fare con un uomo forte e valoroso il quale quel- 
le cose che aveva immaginate, aveva cuore d'ese- 
guirle, ed era uso di pensar bene prima di tentar 
im*impreaa) mtmda Autofradale nella Cappadocia. 
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Uè sani ntae, Datames praeoocupare sluduit. Sed 
tam saUio copias conkrahere non poluit : a qua 
re depuIsQi, cum ea knanu, quam Gooiraxerai, lo- 
cum delegil taleai, ut neque drcumirclur ab ho- 
stibus, neque praeteriret adversarius, quio ancipi- 
liUis locis prenierelur ; et, si dimicare cum eo pel- 
let, non niulluin oLcsse multiludo hostmm suac 
paucitati posset. 



Vili. Uaec etù Autophradales TÌdebat, tamcn 
statuit congredj, quam cum taiitis copiìs refìigere, 
aut lamdiu uno loco sedere. Uabebatbarbaroruni 
equilimi figinlj, pedilum centuni niillia, quos illì 
cardacas appellant ; ejusdcmque generis Iria fun- 
ditorum, praeterea Cappadocum octo, Arroenio- 
rum decem , Paplilagonum quinque, Phryguni 
decero, Lydorum quiuque, Aspcndìorum et Pi&i- 
darum circitcr Iria, Cilicum duo, Cap(ianoruni 
totideni, ex Graecia conductorum Iria millia; levis 
armaturae maximum numcruni. Ilas ad versus 
copias spes omnis consislebat Datami in se lodquc 
natura : namque hujus partcm non habebat TÌce- 
simam mililum. Quibus fretus conflixit, adversa- 
riorumque multa millia conddit, quum de ipsius 
exercilu non amplius bominum mille cecidisset: 
quam ob caussam postero die tropaeum posuil, 
quo loco pridie pugnatum erat. Hinc quum castra 
moTÌssct, semperque infcrior copiis, siiperior 
omnibus proeliis discederet, quod nunqnam ma- 
num consereret, nisi quum ad?ersario8 locorum 
angustiis clausisset ; quod perito regionum calli- 
deque cogitanti saepc acddebat; Autophradales^ 
quum bellum duci majorc regts cainmilate, quam 
adirersariorum, videret, ad pacem amici tiamquo 
bortatusest, ut cum rege in gratiam rediret.Quam 
ille etsi fìdam non fore putabai, tamen conditio- 
nem accepit, seque ad Àrtaxerxem legatos missu- 
rum dixit. Sic bellum, quod rex adversus Data- 
meli susceperat, sedaturo. Autophradales in Phry- 
giam se recepit. 



IX. At rei, quod implacabile odium in Data- 
men susceperat,postquam bello eum opprimi non 
posse animadyertit, insidiis interficere sluduit; 
quas illc plerasque TÌtavit: sicut quum nuncìatum 
ossei, quosdam sibi insidiari, qui in amicorum 
erant numero (de quibus, quod inimici detulcrant, 
neque credendara, ncque negligendum putavil)*) 
cxperiri voluil, verum, falsumnesibiesset relatom. 
Itaque eo profeclus e«t, quo itinere futuras insì- 
dias dixerant: sed elegit corpore et statura simil- 
liroum sui, eique Testitum suum dedit, atque eo 
loci ire, quo ipse consueTerat, jussit. Ipse autem 
ornalu Tcsliluque militari Inter oorporìs castodes 



Perchè costui non potesse entrare in quel mon- 
tuoso passo o?e sono le porte della Cilicia, Data- 
rne si studiò di preoccuparlo ; ma non potè sì to- 
sto raccorre le truppe. Dal qual disegno rimosso, 
con quel numero dWmini che avea raunato prese 
un sito tale che ne potesse il nemico prenderlo in 
mezzo né oltrepassare senza essere stretto da due 
parti e, se avesse toIuIo tenir a giornata, la mol- 
titudine dei nemici non potesse molto nuocere al 
suo poco numero. 

Vili. Comechè Aulofradate queste cose Tedcs- 
sc, pure determinò di dar battaglia piuttosto che 
o con sì grande armata ritirarsi o fermarsi sì lun- 
gamente nello stesso sito. Aveva de"* barbari tenti 
mila cavalli e cento mila fanti, che quelli chiama- 
no Cartlaci, e tre mila frombolieri dclP istessa 
nazione. Inoltre otto mila Gappadoci, dieci mila 
Armeni, cinque mila Pafliigoni, dieci mila Frigi, 
cmquc mila Lidii, circa tre mila Aspendii ePisidl, 
due mila Cilici, altrettanti Cuspiani , tre mila 
Greci prezzolati ed un grandissimo numero d'ar- 
mali alla loppiera. Contro sì (atto esercito poneva 
Datarne tutta la speranza in se medesimo e nel- 
Tavvantaggio della situazione. Imperciocché non 
aveva la vigesima parte della gente di Aulofrada- 
te. Alla quale speranza appoggiato venne a tenzci^ 
ne e tagliò a pezzi molte migliaia di nemici, senza 
far perdita di più di mille de' suoi. Per la qual 
cosa il di seguente alzò trofeo nel luogo della bat^ 
taglia. Levato poi il campo, sempre inferiore di 
numero guadagnava tutte le battaglie, perchè non 
veniva mai alle mani se non aveva chiusi gli av- 
versari in luoghi angusti : il che spesso gli riusci- 
va, come a colui che aveva e pratica del paese e 
sottigliezza nel pensare. Vedendo Autofradalc 
andar innanzi la guerra con maggior danno del 
re che degli avversari, propose a Datarne pace ed 
amicizia, acciocché tornasse in poncordia col re. 
La quale quantunque egli giudicasse dover esser 
poco costante, pure accettò il partilo e disse che 
avrebbe mandalo ambasciatori al re. Sedata coti 
la guerra che il re mossa avea contro Datarne, Au- 
lofradate si ritirò nella Frigia. 

IX. Ma il re, perchè avea concepito un odio 
i mplacabilc contro di Datarne, poiché vide non 
poterlo opprimere con la guerra, pensò di torgli 
la vita con le insidie ; dalle quali egli per la mag- 
gior parte si guardò. Siccome quando, essendogli 
stato riferito che gP insidiavano la vita alcuni 
eh' egli aveva per amici, venendogli V avviso dai 
nemici loro, giudicò né dovergli dar fede né In- 
scurarlo. Volle far prova se gli fosse stalo ripor- 
talo il vero o il falso. Per ciò colà portossi otc 
coloro avean detto che sarebbero stati gli agguati 
sulla strada. Ma scelse uno somigliantissimo a sé 
e di aspetto e di statura e il fece vestii* del suo 
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iter facere /coepit. At insidialores, postquara in 
eum locum agraenpervenit, decepli ordine atque 
Testitu, in eum fociunt impetum, qui suppositus 
erat. Praedixerat autem bis Datamcs, eum quibus 
iter faciebat, ut parati essent facere, quod ipsura 
Tidisscnt. Ipse, ut concurrcntes insidiatorcs ani- 
inadvertit, tela in eos conjecil. Hoc idem quum 
universi fecissent^priusquanl pervenirent ad eum, 
quem aggredi \olebant, coufixi ceciderunt. 



X. Hic tamen tam callidus Tir extremo tempo- 
re captus est Mitbridalis, Ariobarzanis filii, dolo. 
Kamque is pollicitus est regi, se eum interfectu- 
Tum, si ei rex permitteret, ut, quodcumque Tellet, 
lioeret impune facere: fìdemque de ea re, more 
Persamm, dextra dedisset. Ifanc utrecepitarege 
missara, copias parat, et absens amicitiaro eum 
Datarne facit, regis proyincias vexat, castella ex- 
pugnat, raagnas praedas capii : quarum partem 
suis dispertit, partem ad Dalamcn millit: pari 
modo coroplura castella ei transdìl. Haec diu fa- 
ciendo persuasit bomini se infinitum adversus 
regem susccpìsse bellum, qnnm nibilo magis, ne 
quaro suspicioncm illi praeberet insidiarum, ncque 
coUoquiuro ejus pelivit, neque in conspectum ve- 
nire studuit. Sic absens amicitiam gerebat, ut non 
benefìciis mnluis, sed odio communi, quod erga 
regem susceperant, contineri viderentur. 



XI. Id qunm satis se conftrmasse arbitratus 
est, certiorem facit Datamen, tempus esse majores 
exercitus parari, bellum eum ipso rege suscipi : 
deque ea re, siiei vìderetur, quo loco vellet, in 
coUoquium veniret. Probata re, colloquendi tem- 
pus sumitur, locusque, quo conveniretur. Huc Mi- 
ibrida tes eum uno, cui maximam babebat fìdem, 
ante aliquot dies venit, compluribusque lods se- 
paratim gladios obruit,eaque loca diligenter notat. 
Ipso autem colloquendi die, utrique, locum qui 
explorarent, atque ipsos scnitarcnlur, mittunt. 
Deinde ipsi sunt congressi. Hic quum aliquandiu 
in colloquio fuìssent, et diversi discessissent, jam- 
qne procul Datames abesset ; Mitbrìdates, prius- 
qaam ad suos pervenire!, ne quam suspicioncm 
parerei, in eumdem locum reverlitur, atque ibi, 
obi telum erat imposi tum, resedit, ut si a lassìtu- 
.ffine cuperct acquiescere : Dalamenqne revocavi!, 
timalans, se quiddam in colloquio esse oblilum. 
Interim telnro, quod latebat, protulil, nudatum- 
qoe vagina veste texiL, ac Datami venienti ait, di- 
gredientcm se aniraadvertisse locum quemdam, 



abito e gli fece prendere il |io&to ch'era egli solito 
di tenere. Egli intanto vestito alla militare sì pose 
a marciare tra le guardie del coq»o. GV insidia- 
tori, come la squadra colà |)cr venne, e dair abito 
e dal posto ingannati s"* avventano contro di colui 
ck^era in luogo del generale. Ma Datarne avea 
prevenuti quelli co'' quali egli marciava che si te- 
nessero pronti a far quello ohVgli avrebbe (alto. 
Egli tosto che vide gP insidiatori avanzarsi con 
impeto, scoccò lor conlro dc^ dardi. Avendo fat- 
to il medesimo tutti gli altri, priachè gP insidia- 
tori quello giugnessero che roleano investire, cad- 
dero tra fìtti. 

X. QuesO uomo però così accorto fu alla fine 
colto per inganno di Mitridate, fìgliuolo di Ario- 
barzane, il quale avea promesso al re di ammaz- 
zarlo, se gli avesse conceduto di poter usare im- 
punemente qualunque mezzo avesse voluto e, al- 
l'* usanza di Persia, gliene avesse data in fìegno la 
destra. Avuta questa, finge d^ esser divenuto ne- 
mico del re, fa gente e in lontananza lega amici- 
zia con Datarne : molesta una provincia del re, 
espugna castelli, fa grandi prede, parte delle quali 
divide a** suoi soldati e parte manda a Datarne. Si- 
milmente lo fa padrone dì molle castella. Col far 
lungamente simiglianti cose fa credere a Datarne 
d^ essere impegnato col re in una guerra irrecon- 
ciliabile, cercando peraltro, affine dì non dargli 
verun sospetto d^insidie, né di venire con esso lui 
a parlamento né di vederlo. In tal foggia lonta- 
no manteneva Pamicizia, cosi che pareva che fos- 
sero insieme uniti non per benefici ì scambievoli, 
ma per V odio comune che contro del re aveano 
concepito. 

XI. Quando gli parve d'aver ben fortificata 
questa credenza fece sapere a Datarne esser giunto 
il tempo di metter in piedi maggiori armate ed 
intraprender la guerra col re, sopra il qnal aflàre, 
se così gli paresse, venisse a parlar seco in qual 
luogo più gli fosse in grado. Aecetlato il partito, 
sì sceglie il tempo deir abboccamento e il luogo 
dove essere insieme. Ivi venne Mitridate alcuni 
giorni prima con un suo fìdati^siino e in più luo- 
ghi separatamente nascose de** pugnali, segnando- 
ne diligentemente i siti. Nel giorno stesso poi fis- 
sato pel colloquio mandano entrambi chi spii il 
luogo ed esamini le persone medesime. Quindi 
vennero ad abboccarsi. Qui dopo che alquanto di 
tempo ebbero ragionato insieme e ciascuno essen- 
do partilo per diversa strada e Datame essendo 
già lungi, Mitridate prima che raggiungesse i suoi, 
per non dare verun sospetto, ritornò nel medesi- 
mo luogo e colà ov^ era un^ arme nascosta si pose 
a sedere, come chi volesse dalla stanchezza ripo- 
sarsi, e richiamò Datame, fìngendo d^aver dimen- 
ticato di dirgli alcuna cosa. Intanto cavò fuori il 
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qaieral inconspecla, ad castra poncnda esse ido- 
iieum ; qucm quum digito demoiistraret, el ille 
cousptcerel, aTersnm ferro transfixit, prìosqae, 
quam quisqaain possel succurrere, interfecit. Ita 
Tir, qui roultos cousilio, Deminem perfidia oeperat, 
simulaUi captus esl amicitìa. 



ferro nascosto, e sguainato se lo pose sotto la ve- 
ste ; e aT?icinandosi Datarne, gli disse d^ aver os- 
servato on certo silo che di là aveano in faccia, il 
quale sarebbe stato mollo a proposito per porvi 
il campo. Il qtial sito mentre gli accenava col ditoy 
e Datarne vi ponea mente, per dietro il trafisse 
col ferro e prima che altri potesse venir in soccor- 
so lo uccise. Così quel valentuomo che molti avea 
colti col senno e nessuno colla perfidia, fu preso 
al laccio dalla falsa amicizia. 
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I. JCipaminondas, Polymni fìlius, Ihebanas. De 
hoc prìusquam scribamus, haec praecipienda vi- 
denlur lectoribus, ne alieuos mores ad suos refe- 
rant ; neve ea, quae ipsis leviora sunt, pari modo 
apnd ceteros fuisse arbitrentur. Scimns enim, mu- 
sicen nostris moribus abesse a principis persona: 
saltare vero etiam in vitiis poni: quae omnia apud 
Graecos et grata et laude digna ducuntur. Quum 
autem esprimere imaginem cousuetudinis atque 
^ vitae velimus Epaminondae, nihii videmur debere 
praetermittere, qnod pertineat ad eam declaran- 
dam. Quare dicemus primum de genere ejus: dein- 
de quibus disdplinis, et a quibns sit erudi tus: tum 
de moribus, ingeniique facultatibus, et si qua alia 
digna memoria erunt : postremo de rebus gestis, 
quae a plurimis omnium anteponuntur virtutibus. 



II. Naius ipìtnr patre, quo diximus, honcsto 
genere, pauper jam a majoribus reliclus : cruditus 
autem sic, ut nemo thebanns magis; nam et citha- 
rizare, et cantare ad chordarum sonnm doclus est 
a Dionysio, qui non minore fnit in mnsicis gloria, 
qaam Damon, aut Lamprus. quorum pervulgata 
sunt nomina : carmina cantare libìis ab Olympio- 



I. fipam inonda fu tebano, figliuolo di Polinno. 
Prima di dir nulla di costui, mi pare dover av- 
vertire i lettori che non misurino gli stranieri co- 
stumi dai loro e non si diano a credere che quelle 
cose che appresso loro sono leggiere anzi che no. 
Io siano state ugualmente appresso le altre nazio- 
ni. Ben sappiamo che secondo le nostre massime 
la musica non si confa col carattere di principe, e 
che il ballare si annovera tra^ vizii. I quali eserci- 
zj appo i Greci sono graditi e lodevoli. Volendo 
noi adunque farcii ritratto del costume e della vi- 
ta di Epaminonda, crediamo di non dover omet- 
ter nulla di ciò che contribuir possa a metterla in 
chiaro. Perciò direra prima della FUa nascita ; di 
poi di quali studj e da chi sia stato ammaestrato; 
in appresso de^ suoi costumi e delle doti dell' in- 
gegno e di qual altra cosa sia degna di memoria ; 
in ultimo parleremo delle sue geste, le quali da 
moltissimi sono anteposte alle virtù di tutti gli 
altri. 

II. Nacque adunque del padre, che abbiara 
detto, di nobile schiatta, e fu lasciato povero fin 
da'* suoi antenati : ma fu istruito in maniera che 
ninno ebbe fra'Tebani miglior cducoziore. Imper- 
ciocché apprese da Dionisio^ che nella musica non 
fu meno eccellente dei rinomati Damme e I ampro, 
a sonar la celerà e a cantare accompagnato da^lì 
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fioro, saltare a Call'uilirone. Al pliilosophiae prac- 
cepiorein habuil Lysim tareutiauiu, pytliagorcum; 
cui quidein sic fuit dedilus, ul adolescens trìstem 
et seTcrum senem oranibas aeq»a]ibus suis in fa- 
miliari tate antcposueril : ncque prins eum a se di- 
miserit, quam in doctriuis lanlo anlecesseril con- 
discipulos, ut facile intelligi possel, pari modo sa- 
peraturum onines in celerif artibus. Alque baec 
ad noslrain consuetudinem sunl levia, et polius 
contemnenda : al in Graecia utique olim magnac 
laudi eranl. Postquam ephebus fiiclus est, el palae- 
^trae dare opcram coepit, non lam magnitudini 
YÌrium servivit, quam velocitali: illam enini ad 
atlilelarum usura, liane ad belli e\ìsliniabat utili- 
tatem perlineroi Ilaque exercebalur plurìmum 
currendo et luctando, ad eum fuicm, quoad .nlaiis 
complecli posset, alqne contendere: in armisplii- 
rinìum sUidii consumebal. 



III. Ad hanc corporis firmitalem pinra eliniu 
animi bona accosscrant : eral cu ini modcslus, pni- 
dcns, gravis, temporibus sapienlcr ulens, pcritus 
belli, forlis manu, animo niaxinio: adeo verìlalis 
diligcns, ul ne joco quidem menlirelur. Idem con- 
tinens, clemcns, patiensque admirandum in mo- 
dum : non solum populi, sed etiam amicorum fc- 
rens injurias: in primisque comraissa celans; quod 
interdum non minus prodest, quam diserte dice- 
re ; studiosus audiendi : ex. hoc enim facillìroc di- 
sci arbitrabatar. Ilaque quum in circulum venissi't, 
in quo aut de republica disputaretar, aut de pbi- 
losophia serro o haberelur, nunquara inde prius 
discessit, quam ad fìnem sermo esset adductns. 
Paupertalcm adeo facile perpessus est, ut «le re- 
publica nihil practer glorìam ceperil. Amicorum 
in se tuendo caruit facultatibus : fìde ad alios suIh 
levandos saepe sic asus est, ut possit judicari, 
omnia ei eum amicis fuisse communia. Nam, quum 
aut cirium suorum aliquis ab hostibus esset ca- 
plus, aut virgo amici nubilis propter paupertalcm 
collocari non posset ; amicorum concilium habe- 
bat, et, quantum quisqne daret, prò cujusque fa- 
cultatibus imperabat : eamquc summam quum fé- 
cerai, priusquam acciperet pecuniam, adduccbat 
enm, qui quaerebat» ad eos, qui conferebant: eiquc 
ut ipsi numerarent, facicbat; ut ille,ad quem ea res 
perveniebat, sciret, quantum cuique debcret. 



slromenti ; Olimpiodoro gP insegnò a cantar Tersi 
al suono delle tibie e (iallifron gli fu maestro nel 
ballo. Per maestro di filosofia poi ebbe Lìside da 
Taranto, pitagorico ; al quale si affezionò per tal 
modo che giovane com^ era anteponeva la con- 
versazione di qutl vecchio malinconico e severo 
a quella di qualunque suo coetaneo, ne da sé li- 
cenziolto prima di avere di tanto superati nel sa- 
pere i condiscepuli, che era facile il vedere che 
avrebbe similmente superati tutti nelle altre arti. 
Queste cose rispetto alle nostre usanze sono leg- 
giere e piullosto da trascurarsi ; ma nella Grecia 
erano di gran lode. Poiirliè fu giunto alla pubertà 
e cominciò ad esercitarsi nella palestra, pensò 
egualmente ad acquistare la robustezza delle mem- 
bra e Piigìlità al correre ; imperciocché quella giu- 
dicava app:irtcnere air uso degli atleti, questa al- 
rulilità della guerra. Perciò moltissimo si eserci- 
tava nella corsa e nella lotta fui lanlo chepolesse 
stando in piedi serrar tra le braccia P avversario 
e combattere ; e neirarnicggiaic ini[iiegava mol- 
li ssimo studio. 

HI. A questa gagliardìa di corpo aveva ag- 
giunto molte buone qualità delP animo. Imper- 
ciocché era modesto, prudente, grave, saggio nel- 
V accomodarsi a^ tempi, perito nelle cose di guer- 
ra, forte di braccio e d^ animo grandissimo, così 
amante della verità che ncppur per giuoco men- 
tiva : di più continente, clemente e paziente oltre 
ogni credere, lolerante delle ingiurie non solo del 
popolo, ma anche degli amici, e sopra tutto guar- 
datore del secreto ; la qual cosa giova talvolta non 
meno che il parlare cop eloquenza : bramoso di 
ascoltare ; perciocché questa era egli d^ opinione 
die fosse la più facil maniera d* imparare. Per la 
qual cosa qualora si trovava in un circolo ove si 
ragionasse di affari o si facesse questione di filo- 
sofia, non se ne partiva mai prima che il discorso 
fosse finito. Così facilmente si adattò alla povertà, 
che dai maneggi della repubblica non ne ritrasse 
altro che la gloria. Per sostentarsi non fu aiutato 
dalle facoltà degli amici : ed egli per sollevare gli 
altri così spesso fece uso della sua bontà, che si 
può dire che avesse ogni cosa in comune cogli 
amici. Imperciocché accadendo che alcuno tra''suoi 
cittadini fosse stato preso dai nemici, o una figliuo- 
la nubile d''un qualche suo amico non potesse per 
cagione della povertà collocarsi; radunava gli ami- 
ci e tassavali di quel che ciascuno di essi a pro- 
porzione delle facoltà loro dovesse darle : e tro- 
vala quella tal somma, prima di ricevere il da- 
naro conduceva colui che dimandava la donzella 
a coloro che lo contribuivano e gliel faceva con* 
lare in proprie mani, acciocché quegli, cui il da- 
naro toccava, sapesse di quanto fosse a ciascuno 
tenuto. 
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IV. Tenlnla aulcm ejus tsi absUnentia a Dio- 
Mcdoiite cyzkeno. Namque » rogata ArUxer- 
uà EpaminoiKlaiii peoania cormni pendimi susce- 
peni. Hic magno cam pondere auri Thebas ve- 
BÌI) et Bficythum adolescentulura qainqne talentU 
ad soam perdaxit Toluntatem: quem tum Kpami- 
nondaaplarunain dilìgebai. Mtcyihus Epaminon- 
duo couTeoit, et caussam addenta» Diomedontis 
oitendil. At illc, Diomedontc corani, « NihiI, in- 
qàiì^ opus pecunia est ; nam ai ea rex Tult, quae 
Tkébanis sint utilia) gratis koert som paratos ; 
sin antem contraria, non habet anrì alque argenti 
satis: namque orbis terraram divitias accipere nolo 
prò patriae cantate. Te, quod meincognitum ten- 
tasti, Inique sìmilem existimasli, non miror, ti- 
bì ignosco : sed egredere propere, ne alios cor- 
ra nipas, quum me non potueris. Tu, Micytbe, 
argenlnm Kuic reddc ; nisi id confestim facis, ego 
te transdara magistratui. r» Hunc Dioiiicdon quam 
rogaret, ut tuto exire, suaque, quae attulisset, li- 
ceret cflcrre, u Istud, inquit, fadam ; ncque tua 
caussa, sed mea : ne, si tibi sìt pecunia adempta^ 
aliquis dicat, id ad me ereptum pervenisse, quod 
delatum accipere noluissem : y* a quo quum quae- 
sisset, quo se deduci vellet, et ille u Athenas rt dì- 
xisset; praesidium dedii, ut eo tuto pervenirci. 
Ncque vero id salis habiùt, sed etiam, ut inviolalus 
innavem adscendcret.perChabriam alhenicnscin, 
de quo supra mentioncm fccimus, effecit. Absli- 
nentiae erit hoc satis testimonìura. Plurima qui- 
dem proferre possemns, sed modus adhibendus 
est: quoniam uno Ik>c Tolumine vitas excellenlium 
virorum concludere constiluimus; quorum sc]»- 
nitira mullis millibns Tcrsuum compKires scrìpto- 
res ante uos ex plica runt. 



V. Fuit et disertus^ ut nomo tlu*baiius ci 
par esset eluquentia : ncque niinus coiiciiiniis in 
brcvitate respondendi, quum in pcrp4*liia oratione 
ornatus. Habuit obtrcclaloremMciioclidem (|U(>jii- 
dnm indidem Tbebis, et adversariuni in adiiiìiii- 
straoda republica, salis exercilalum in «licrndo, al 
thebanum scilicet: namque illi genti phis iiicst 
▼iriam, quam ingenii. Is, quod in re militari fio- 
rere Epaminondain TÌdel>at, horlari solebat The- 
btinos, ut pncem bello anteferrent, neillius impe- 
ratoris opera desiderarci ur. Iluic ille, u Fallis, 
inquit, verbo cives tnos, quod hos a bello avocas ; 
olii enim nomine scrvitutcm concilias. Nam pari- 
kir pax bello. Ilaquc qui ea diulina volunt fruì, 



IV. Fu poi il suo disinteresse messo alla prova 
da Diouicdonte da Cizico ; il quale a rìchiesla di 
Artascrse s^ era impegnato a corromperlo con da- 
naro. Venne questi con gran somma d^oro a Tebe 
e con cinque lalcnli guadagnò V animo di Micilo, 
giovinetto allora moltissimo amalo da Epaminon- 
da. Micito si porlo da Epaminonda e gli aperse 
il motivo della venula di Diomedontc. Ma egli, 
in faccia di Diomedontc : u Non è mestieri, disse, 
di danaro. Perché se il re chiede cose che vantag- 
giose sieno a** Tebani, son disposto a farle gratui- 
tamente ; ma se le cose che richiede sono a^ Te- 
bani contrarie, egli non ha oro o argento che ba- 
sti : imperciocché non antiporrei le ricchezze di 
lutto il mondo alP amore verso la patria. Che tu, 
non conoscendomi, mi abbi tentato e mi abbi cre- 
duto simile a te, non me ne fo maraviglia, ti per- 
dono: ma esci incontanente della città ; affinchè, 
non avendo potuto corromper me, non abbi a cor- 
romper gli altri. Tu, o Micito, restituisci il suo 
danaro a costui, o che, se noi fai tosto, io ti porrò 
nelle mani del magistrato. )> Avendolo poi Dio- 
medontc pregato che gli fosse permesso d' uscire 
con sicurezza dallo stato e portarsene seco le cose 
sue che s'avea recate : u Questo, disse, ti accor- 
derò, non già per riguardo tuo, ma di me stesso; 
acciocché, se mai tu fossi rubato, non vi sia chi 
dica che per furto venisse alle mie mani quello che 
ho rifiutato di ricever per dono. •» Ed avendogli 
domandato dove volesse avviarsi^ ed egli avendo 
risposto che ad Atene, gli diede uomini di scoria 
perchè vi giungesse senza pericolo. Né questo an- 
cora gli basiò ; ma di più per mezzo di Cabria 
ateniese, di cui facemmo di sopra menzione, (cve 
vite senza offesa alcuna prendesse imbarco. Questo 
I asterà per testimonio del suo disinteresse. Mol- 
lissiini altri esempii ne potremmo portare: ma ci 
conviene esser brevi ; poiché in questo solo vrdii- 
nie ci siamo prefisso di comprendere la vita di 
molli eccellenti personaggi, a parlar de'quali sepa- 
ratamente hanno prima di noi molti scrittori im« 
piegate parecchie migliaia di versi. 

V. Fu inoltre Epaminonda sì buon parlatore 
che niuno fra' tebani T agguagliava nell'eloquen- 
za : uè men grazioso nelle brevi risposte che or- 
nalo nei lunghi ragionamenti. Ebbe contradditore 
un cerio Meneclide, pur da Telie, suo avversario 
ni>ir amministrar la repubblica, assai, per un tc- 
bano, esercitato nel dire. Imperciocché quella 
nazione ha più di robustezza che d'ingegno. Co- 
.stui vergendo che nelle cose di guerra Epaniinon- 
<la portava il vanto, non cessava di esortare i 'l'e- 
bani ad anteporre la pace alla guerra, acciocché 
non si rendesse necessaria l'opera di un generale 
qual'era Epaminonda. Egli {>erò : u l'u inganni, 
disse, i tuoi cittadini con abusar del termine men- 
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bello cxcrcilati esse debenl. Qaare si principes 
Graeciae esse vulUs, caslris est vobis utendum, 
non palaeslra. rt Idem ille Meneclides quum buie 
objicercl, quod liberos non haberet, ncque uxo- 
rem duxisset ; maximeque iiisolentiara, quod sibi 
Agamemnonis belli gloriam viderelur cousecutus; 
at ille, u Desine, inquii, Meneclida, de uxore mibi 
exprobrare : nam nullius in isla re minus uti Con- 
silio volo ( babebat enim Meneclides suspicionem 
adullerii) : quod aulem me Àgamemnonem aemu- 
lari pulas, falleris : namque ille cum universa Grae- 
eia TÌx decem annis unam cepit urbem ; ego con- 
tra ea, una urbe nostra, dieque uno, totam Crac- 
ciam, Lacedaemoniis fagatis, libcraTi. n 



VI. Idem quum in con?entum Tenisset Arca- 
duro, petens, ut societatem cum Tbebanis et Ar- 
givb facerent: contraque Callistralus, Athenien- 
siura Icgatus, qni eloquenlia omnes eo praestabat 
tempore, poslularet, ut potius amicitiam seque- 
renlur Allicorum ; et in oratione sua multa inve- 
ctus esset in Tbebanos et Argivos, in eisque boc 
posuisset, animadvertere debere Arcadas, qua- 
les ntraque civitas cives procreasse!, ex qiùbus de 
ceteris possent judicare : argivos enim fuisse Ore- 
stem et Alcmaeoncm matricida»; Tbcbis Oedipum 
nalum, qui, quum patrem snum interfecisset, ex 
maire liberos procreassel ; buie in respondendo 
Epaminondas, quum de ceteris perorasset, posl- 
quam ad illa duo opprobria pervenil, admirari se, 
dixit, stultitiam rbetoris attici, qui non animad- 
verterit innocentes illos natos, domi scelere ad- 
misso, quum patria essent expulsi, receptos esse 
ab Atbeniensibus. Sed maxime ejus eloquenlia 
elnxit Spartae, quo quum omnium sociorum con- 
venissent legati, coram frequentissimo legationum 
convento, sic Lacedaeraoniorum tyrannidem coar- 
guit, ut non minus illa oratione opes eorum con- 
cusserit, quam leuctrica pugna. Tum enim perfe- 
cil, quod post apparuiL, ut auxilio sociorum La- 
cedaemonii privarentur. 



VII. Fuisse palientem, suorumque injurias fe> 
rentem civium, quod se patriae irasd nefas esse 
ducerei, haec sunt testimonia. Quum eum i)ropter 
ijnridiam cives praefìcereexercitui noloisscnt, dux- 



tre li dis logli dalla guerra ; imperciocché sotto il 
colore della pace li meni alla servitù. La pace ti 
ottiene con la guerra. Per tanto quei che bramano 
dì goder lunga pace la di mestieri che sieno eser- 
citati nella guerra. Laonde se volete, o Tebani, es- 
sere i primi della Grecia, dovete osarvi al campoi, 
non alla palestra, n Quel medesimo Meneclide 
rinfacciando ad Epaminonda che non aveue fi- 
gliuoli né avesse menata moglie ; e molto più tao- 
ciandolo di superbia, perciocché gli paresse d^aTer 
acquistata in guerra la lode di Agamennone : 
tt Cessa, gli disse egli, o Meneclide, di rimproye- 
rarmi circa la moglie. Imperciocché in questo ne- 
gozio di ninno voglio meno ascoltare il parere che 
di te (perché era Meneclide iu sospetto d^adulterìo). 
Che poi io pretenda di agguagliare Agamennone, 
t^ inganni. Imperciocché quegli con tutta la Gre- 
cia appena in dieci anni prese una città ; io per 
Io contrario con la sola nostra città in un giorno 
solo, messi in fuga gli Spartani, liberai tutta la 
Grecia. « 

VI. Essendo Epaminonda venuto alPassemblea 
degli Arcadi a chiedere che facessero lega co'Te- 
bani e cogli Argivi, e al contrario essendovi Calli- 
strato legato degli Ateniesi, il più eloquente uomo 
di que^ tempi, il quale chiedeva che abbracciasse- 
ro piuttosto Famicizia degli Attici e nel sno ragio- 
nare avea molte invettive lanciate contro de^ Te- 
bani e degli Argivi, fra le altre cose dicendo che 
gli Arcadi doveano por mente quai cittadini aves- 
se Tuna e Taltra città dati alla luce, dai quali po- 
tessero formar concetto di tutti gli altri : che Ar- 
givi erano stati Oreste ed Almeone, matricidi ; 
che in Tebe era nato Edipo, il quale, dopo aver 
ucciso il proprio padre, ebbe figliuoli dalla ma- 
dre : Epaminonda nel rispondergli, poich^ ebbe 
degli altri capi ragionato', venendo a que'^due ; 
rimproveri, disse che si maravigliava della scioc- 
chezza dell* attico oratore, il qnale non rifletteva 
che quelli erano nati innocenti e che, commesso il 
misfatto in patria ed essendone perciò scacciati, 
erano stali raccolti dagli Ateniesi. Ma la costui 
eloquenza fece la sua maggior comparsa in Ispar- 
ta, ove fu legalo pria della battaglia leuttrica. Es- 
sendosi ivi raunati i legati di tutti i confederati, 
in pienissima assemblea delle ambascerie si atta- 
mente se la prese egli contro la tirannia degli 
Spartani che non meno abbatté la loro potenxa 
con quel ragionamento di quel che facesse poi 
nella battaglia di Lenttra. Iraperciooché ottenne 
allora (ciò cbe si manifestò dappoi) che gli Spar- 
tani restassero privi deiraiuto degli alleati. 

VII. Ch' egli fosse paziente e tolerante delle 
ingiurie de** suoi cittadini, |>erGÌocché diceva non 
esser lecito adirarsi contro la patria, queste||ne so- 
no le prove. Non avendo i suoi cittadini per astio 
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que essct drlcclus belli iin|)crìtus, cii)us errore cn 
esiet (lecluctii illa multiliulo milituiu. ni oinnes ilo 
sulule pertimcsccront , qnod locr>riim nnguslii.s 
clunsi abho5tilHisobgidi'1)aiitiir; Uesidcrari c«cp(:i 
est Epamùionilac diligenlia : era! cniin ibi privn- 
lus niiniero militis, A quo (|uum peterent openi, 
nullam adhibuit mcmoriam coiiliimeliac; ci cxer* 
cilum, obsidioiie liliorahini, domiim reduxìl iu- 
columcni. Neque vero hoc semel iecit, sed sjcpius: 
maxime autem fttit illustre, quum in Pclopoime- 
sum excrcilum duxissel ad versus Tjacedaeiuonios, 
haberctque collcffas duos, quorum alter crai Po- 
lopidas, Tir forlis ac strcnuus. Hicquum crimini- 
bus advcrsarionim omnes in invidiam venisscni, 
ob caraque rem impcrium bis essct abrofralum, 
alque io eonim locum alii pracloros succe^sisscnl; 
Kpaminondas populiscilo non paruit, idcmque ut 
facer«nt, persuasit collegio, et bellum quod snsce- 
perai, gessit: uamquc animadverlcbat, ubi id fccis- 
set., totuni cxercitum propler practorum impru- 
dentiam insciliamque belli |>eriturum. Lc\ erat 
Thebis, qnae morie multaljat, si quis impcrium 
dìutius retinuissct, quani Icgc praefìnitum forel: 
h.inc (Cpaminondas, quum reipublicac consiTyan- 
dae caussa latam 'vidcrct, nd |)crniciem civitalis 
confcrre nolnit, et quatuor men&ibus dii4tius,qi|am 
populus jusscral, gessit impcrìumi 



Vili. Postquam domum rodilnm est, collegae 
cjus lioc rriminc acì'.usabantur : quibus ille permi- 
sii, ut oinucm canssam in se Iransferrent, suaque 
opera factum contendcrent^ ut legi non obcdireul. 
Qua di^fcnsiouc illis perioulo lil)cratis, nemo FLpa- 
ininondam responsurum putabaU quod. quid di- 
ccrct. non baltcrrl. Al ille in juilirium vcnit ; niliil 
cornm ncgavif. qnae advcrsarii crimini dabaul, 
omniaquc. qnae collocrac dixcrant, confcssus est ; 
neque rectisavit, (piominus legispoenam subirci ; 
sifd unum ab iis pc(ÌFÌI. ut in pcriculo suo insnri- 
l>ercnt : epahino5T>às a thehams mortr mi ltati s 

EST, QUOD KOS CORGIT APU» LEUCTl.V SUPBRVRB f^ACE- 
DARVOmOS, QDOS ANTE SE IMPERATORE» KEUO BOEO- 
TIORU.V AUSUS FLIT ADSPICERE 15 ACIE : QUODQUB UNO 
PRORMO KON SOnuSI TRBDAS AB INTBRITU RETRAXIT, 
S«D ETIAM V?riTERSAM GRAECIA» IN LIBBRTATBV VI*- 
DICATIT, BOQt'R RES l'TRORrarQUB PERDirXlT, IT TIIE- 
BAM SPARTAM OPPUrF^fARSTF, LACRDAEMOMl S.VTIS HA- 
BSRRirr SI SALVI ESSE POSSENTI NEQl'E PRU'S GRI.LARE 
DESTITIT, QV\yt. MESSELA CONSTITUTA. rRDEU EORIM 

oBsinioNB CLAirsiT. Haec quum dixissct .« rÌ!>us 
omnium cum hilarilatc coortus csl : ncque (|uis- 
quam judcx ausus est de co fcrrc suflrngium. Sic 
A judicio capili:» maxima disccssil gloria. 



vululo dargli il comando dtirc»cn'ilt>, cdavcmlo- 
vi posto alla Icsia un capitano inipctilo, per mi 
colpa era a tale sialo ridotta «juclla grande ar- 
mala che tulli temevano della loro salvezza , 
])erchc, chiusi in luoghi stretti, erano assediali dai 
nemici; cominciò a desiderarsi F attenzione di 
Epaminonda, elicerà ivi nel numero de' soldati 
come privato. Al quale avendo essi chieslo aiuto, 
ci non volle punlo ricordarsi del ricevuto torlo e, 
liberalo Pescrcito dalP assedio, a Tebe il ricondus- 
se sano e salvo. Ne ciò fece una volla sola, ma più 
volle: tra* quali falli quello si fu di gran lunga più 
illusi re,quando condusse resercito nel Peloponneso 
contro gli Spartani ed ebbe due colleglli, Pun dei 
quali era Pelopida, uom prode e valoroso. Qui 
per le accuse degli avvcrsarii essendo tutti caduti 
nelPudio del popolo e perciò essendo loro tolto il 
comando e posti in loro vece altri pretori, Epa- 
minonda non ubbidì alPordinazione del popolo e 
indusse i colleghi a far lo stesso e fece la guerra 
che avea intrapresa. Imperciocché b'*arcorgevn che, 
se avesse Mbbidito, tutta Parmala per l'impruden- 
za de' pretori e poca perizia della guerra sarebbe 
anelata in rovina. V'era una legge in Tebe che 
condannava a morte chiunque avesse ritenuto il 
comando più lungo tempo di quel che fosse dalla 
legge prescritto. Vedendo Kpa mi non da^uesl;! es- 
sere slata falla affine di conservar la Tepubblica, 
ifon se ne volle servire in danno della città e si ri- 
Icnnc il governo quattro mesi di più di quel che 
il popolo aveva ordinalo. 

Vili. Ritornali a casa, i oollcghi di lui veni- 
vano accusali (]i questo delitto. A** quali egli per- 
mise che ne addossassero tutta la colpa a lui solo 
sostenessero die per opera di Iqi era succeduto 
che non ubbidissero alla legge. Per la qual discol- 
pa liberali essi dal pericolo, niiino si dava a cre- 
dere che Epaminonda dovesse rispondere, come 
colui che nulla avesse che dire. Ma egli comparve 
in giudizio ; ninna di quelle cose negò clic gli av- 
versari gP imputavano e confessò tulle quelle clic 
avean delle i colleghi : ne ricusò di essere sotto- 
posto alla pena della legge ; ma una sola cosii da 
quelli domandò, cioè che nella sua condanna si 
scrivesse : u Epaminonda è stalo punito di morie 
da' Tebani percliè li costrinse a superare presso a 
Leut(ra gli Spartani, ai quali, prima eh' egli fosse 
generale, niuno Ira' Bcozìi avea mai avuto cuore 
di presentarsi in campo ; e perche in una sola bal- 
laglia non pur Tebe sottrasse all' esterni ini<>.. ma 
eziandio tutta la Grecia rimise in lil>crlà ; e a lalc 
stalo ndussc gli affa ri degli uni e degli a II ri. clic 
i Tebani ballcsscro S])arla, o gli S|v;ulani si sti- 
massero fortunati di potersi salvare ; né pria <lc- 
posc le armi che. rimessa in piedi !\Irs«ien«', «'biusc 
d'assedio I4 città loro. ■>» Poicircbl>c ciò detto, si 
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IX. Hìc cxtremo tempore imperator sp&d Manti- 
neam, qaqm ade instmcta audacins inttarel hotti- 
Inis, oognitus a Lacedaemoniis, qnod in anius per- 
nicie ejus patrìae titam patabant salutem, nniverti 
ÌD anum impetam fecerant ; neqae prìat ab»oes- 
aenini, quam, magna caede beta, maltitque oeci- 
sis, fortissime ipsum Epaminondam pagnantem, 
sparo eminus percussum, concidere yìdemnt. Hu- 
fns casa aliqoantam retardati suntBoeotii; neqae 
tamen jNrias pagna excesseranl,qaam rcpugnantes 
profligarunt. At Epaminondas, qaam animad^er- 
teret mortiferam se yalnas accepisse, simfilqae, 
si ferrum, qaod ex bastili in corpore remanscrat, 
eztraxisset, animam statim emissaram ; usque eo 
retinuit, qaoad renunciatum est yicisse Boeotios. 
Id postqoam aadiyit : u Satis, inquit, ylxi ; inyi- 
ctas enim morior. •» Tum, ferro extracto, confo* 
stim exanima tos est. 



X. Hic uxorem nunquam diixit : in quo quum 
reprebenderetur (quod liberos non relinquerel) a 
Pelopida, qui filium babebat infiimero : maleque 
eum in eo patriae consulere diceret : u Vide, in- 
qalt, ne tn pejus consulas, qui talem ex te nalum 
rdictaros sis : ncque yero stirps mihi potesl dees- 
se ; namque ex me natam rdinquo pugnam leu- 
Gtricam, quae non modo mibi superstes, sed etiam 
immortalis sit necesse est. » Quo tempore, duce 
Pelopida, exsutes Tbebas occupar un t, et praesi- 
dium Ijacedaemoniorum ex arce expuleront, Epa- 
minondas, quamdiu facta est caedes civium, domi 
se tenuit, quod ncque malos defendere yolebat, 
ncque impugnare, ne manus snorum sanguine 
cruentaret : namque omnem ciyilem yictoriam fu- 
nestam putabat. Idem, postquam ad Cadmeam 
pugnari cum Lacedaemoniis coepit, in primis ste- 
tit. Huius de Tiriutibns yitaque satis erit dictum, 
si boc unum adjunxero, quod nemo eat inficias, 
Tbebas et ante Epaminondam natura, et post ejus 
interitum, perpetuo alieno paruisse imperio: cen- 
tra ea, qnamdiu ille praefìierit reipublicae, caput 
luisse totius Graedae. Ex quo intelligi potest, 
unum bominem pturis, quam dyitatcm fui sse. 



levò un riso universale con festa, né veruno 
gìudid osò votare. Jn tal maniera da un giudicio 
capitale se ne partì carico di glorb. 

IX. Questi ncir ultimo, essendo comandante 
appresso Mantinea, mentre, schierato Teserdlo, in- 
calzava con gran vigore il nemico, conosduto da- 
gli Spartani, i quali nella perdila di lui solo gia- 
dìcavano esser riposta la salute della lor patria, 
tutti insieme gli s^ayventarono contro ; ne pria ai 
ritirarono cbe, latto un gran macellò, dopo aver 
oodsi molti altri, videro cadere Epaminonda stes- 
so, percosso, mentre combatteva, da langì oon 
uno sparo. Per la cui caduta ristettero alquanto i 
Beozii. Non però abbandonarono la pugna prima 
d*avere sbaragliati I neraid, cbe fecean testa. Ma 
Epaminonda conoscendo d'aver ricevuta una feri- 
ta mortale e cbe, se ne avesse cavato il ferro che 
dalPasta gli era limaso nel corpo, sarebbe subito 
morto, lo ritenne fin a tanto che gli fu riferito 
aver vinto i Beozii. Come ciò ebbe inleso : k Ab- 
bastanza bo vissuto disse; imperdoccbè mnoio 
senza malessere slato vinto, n Quindi cavato il 
ferro incontanente spirò. 

X. Egli non menò mai moglie. Del cbe essen- 
do ripreso da Pelopida, il quale avea un figlinolo 
infame, e dicendogli colui cbe in questo mal pro- 
vedeva alla patria, perdoochè non lasdava figliuo- 
li : u Bada bene, rispose, die tu non vi provegga 
peggio, bsciando un figlio com* è il tuo. Né a me 
può già mancare prole ; che lascio nata da me la 
battaglia di Leuttra, la quale non pure vivrà dopo 
di me, ma è forza che sia immortale, rt Nel tempo 
che sotto la condotta di Pelopida gli esuli occu- 
parono Tebe e cacdarono dalla rocca la guarni- 
gione degli Spartani, Epaminonda fin a tanto che 
durò la strage de* cittadini, si trattenne in casa, 
non volendo né difendere i malvagi né pugnar 
contro loro, per non lordarsi le mani del sangue 
de* suoi : imperciocché giudicava Amesta qualun- 
que dvile yittoria. Ma quando appresso Cadmea 
si comindò la zuffa cogli Spartani, si pose tra^prì- 
mi. Delle virtù e della vita di costui si sarà detto 
abbastanza, se questo solo aggiungerò : che niuno 
potrà negare che Tebe e prima che nascesse E|>a- 
minonda e dopo che fti morto sempre dovette 
ubbidire ali* altrui signoria ; e per lo contrario 
fin a tanto che egli tenne il governo della repub- 
blica, ella fu capo di tutla la Grecia. Dal che si 
può comprendere ohe fu da più un uom solo cbe 
U dttà tutta, 



i33 



PELOPIDàS 



•34 



XVI 



PELOPIDAS 



••*H**B»- 



J. li^dopidas ihebanus magis historicis , qnam 
fulgo notiM : cu)iis de virlulibos, dubito^ qiienuid- 
modam exponain, quod Tereor, ne, si res explicare 
inoipiiua, non lìUm e)us enarrare, sed historiam 
TÌdcar acribere : si tantummodo snmniHs alligero, 
ne rudibus lilterarum gi'aecanim miuas Incide 
appareat, qnantus fnerìi ille tir. Itaqae utriqoe 
rei occurram, quantum poterò, et medebor qniim 
salielati, tum ignorantiae lectomm. Phoebidas la- 
cedaemomus,qnnm esercì tum Olynlhiim dnceret, 
iterque per Tbebas faceret, aroem oppidi, qnae 
jCadmea nominatur, occupaTÌt, impalsu perpaa- 
comro Thebanorum, qui, adrersariae (aclioni quo 
faciUus rcsistcrent, Laconum rebus sludebant: id- 
que suo privato, non publioo, fecit Consilio : quo 
facto cum Lacedaemonii ab excrcitu removerunt, 
pecuniaque mullarunt : ncque eo inagis arcem 
Tbebanis reddiderunt, quod, susceplis ininiicitiis, 
aalius ducebant eos obsideri, quam liberari. Nam 
post peloponnesium bellnm, AlhenasquedcTiclas, 
cum Tbebanis sibi rem esse exiatimabant: et eos 
esse solos, qui adversus resistere audcrent. Hac 
mente amids suis summas potestaics dederant, 
alterittsque factionis prindpes partira interfece- 
.rant, alios in exsilium eiecerant, in quibus Pelo- 
pidas bic, de quo scribere exorsi snmus, puJsus, 
patria carebat. 



li. Hi omnes firre Atheuas se coni ulerant, non 
quo scqucrenlur otiuro, sed ut, qucroqne ex pro- 
ximo locum fors obtulisset, eo patriam recuperare 
nilercntur. llaque, qunm tempus est visum rei gè- 
rendae , communiter cum bis, qui Thebis idem 
sentiebant, dicm delegerunt, ad inimicos oppri- 
mendos ciTÌtatemque liberandam, eum, quo ma- 
ximi magislralus simuL consue?erant epulari.Ma- 
gnae sacpe res non ita raagnis copiis sunt gcsiac ; 
tcd profecto nunquam ab tam tenui initio tantae 



I. Jl clopida, tebano, Ai più noto agli storici cke 
al Tolgo. Delle costui virtù non so troppo bene 
come esprimermi ; perciocché temo che se prendo 
a metter in chiaro le cose da lui operate, non paia 
ch^ io scriva un"* istoria piuttosto che raccontar la 
vita di lui : e se ne tocco soltanto le principali^ 
temo che a chi non è pratico della storia greca 
non si faccia bastcvolmente manifesto quanto 
grand' uomo sia egli stato. Provederò adunque 
air una e air altra cosa per quanto mi sarà possi- 
bile ; e troverò riparo sì alla noia, come alFigno- 
ranza dei leggitori. Febida spartano, conducendo 
r esercito ad Olinto e passando per Tebe, occupò 
la rocca della città, che chiamasi Cadmea, a ciò 
mosso da pochissimi Tebani, i quali, affine di po- 
tere più agevolmente far resistenza alla fazione 
degli avversarii, si tenevano da] partito de^Laconi: 
e dò egli fece non per pubblica, ma per privata 
sua volontà. Per lo qual fatto gli Spartani lo ri- 
mossero dalPeserdlo e Io condannarono in dana- 
ro. Né per questo restituirono a^ Tebani la rocca ; 
perchè, essendosi già latti nemici, stimavano me- 
glio che fossero tenuti in assedio che non liberati. 
Imperciocché dopo la guerra del Peloponneso e 
soggiogala Atene, giudicavano d^aver a fare cos'e- 
bani, e che questi fossero i soli che ayessero co- 
raggio di far loro fronte. Con questo pensamento 
avevano a persone loro amiche dati i principali 
impieghi e i capi deirallra fazione parie avevano 
privati di vita e parte cacdati in esilio. Tra questi 
ultimi fu Pelopida, di cui abbiam ora preso a 
scrivere. 

II. Quasi lutti costoro s"* erano portali in Ate- 
ne, non già per viverd in ozio, ma per tenlare di 
ricuperare la patria per qualunque via avesse lor 
da vidno presenlata la sorte. Laonde quando tem- 
po lor parve di venir a"* fatti, d"* accordo con quei 
ch^ erano in Tcl>e dello stesso parlilo, per oppri- 
mere i nemici e liberar la città, fissarono quel 
giorno, in cui i supremi magistrati eran soliti ban- 
chettare insieme. Spesse volle imprese grandi si 
tono faltc con poco numero di gente; ma non 
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o|)es siiiit prufli|;alae. Nani d tu x Ieri in ailolesccii- 
tiili coierunl ex his, qui cxsilio crant loullali, 
qiiuni oiiiiiiiio non essent aiuplius ccnluni, qui 
tanto se oiTerrent periculo : qua paucil;itc perculsa 
est Lacedaemonioniui potenlia. Ili euiiu non ma- 
gis ad versarioruin faclioni, ([uani S[iartanis,eo tem- 
pore bclluiu intulerunL» qui principcs erani totius 
Graeciae : quorum imperii majestaSi, ncque ita 
multo post, leuclricu pugna, ab hoc inilio per- 
ciilsa, concidit. Uli igilur duodecini, quorum era t 
dnx Pelopidas, quum Atlienis interdiu exissent,^ 
ut vespQrascenle coclo Thebas possenl perrenire, 
cum canibus venalicis exierunt, retia ferentes, 
Testitu agresti, quo minore suspicione faccrent iter: 
qui quum tempore ipso, quo studuerant, perve- 
nissent, domum Charonis devencrant, & quo et 
tempus ci dies erat datus. 



111. Hoc loco libct interpotiere, etsi sejunctum 
ah re proposila est, nimia fiducia qdantae calami- 
tati solcai esso. Nam magislratuum thehanorum 
slatim ad aures i>ervenit, exsules in urbem deve- 
nisse. Id illi, vino epalisquc dediti, usque co de- 
spexcnint, ut ne qiKicrcre quidem de tanta re la- 
horarint. Accessit cliam, quod magis apcriret eo- 
rum dementiam : aliata est enim epistola Alheiiis 
ah Archia hierophante Archiac, uni ex iiis, qui 
tum maximum magistralum Thehis oblinebat: in 
qua omnia de prof'cctione exsulum perscripla 
erant. Quac quum jamaccubanli in convivio essel 
data, sicut eral signafa, in pulvinum suhjiciens, 
u In cmstinum, inqnit, difièro res severas. y* Al 
illi omnes, quum jam nox processisset, finolenli 
ah exsulibus, duce Pelopida, suiti inlerfecti. Qni- 
hui rebus confeclis, vulgo ad arma libertatemque 
Tocato, non soluin qui in urbe erant, sed eliam 
undique ex agris concurrerunt, praesidium Lace- 
daemoniorum ex arce (lepulerunt, palriam obsi- 
dione liberaverunt, auclores Cadmeae occupandae 
parlim occiderunl, partim in exsilium ejecenint. 



IV. Hoc fam turbido tempore, sicut supra do- 
cuimus, Kpaminond;is, quoad cum civibus dimi- 
calum est, domi quielus fnit. Itaque haec liberaii- 
darum Thcbarum propria laus est Pelopidae: ce- 
terae fere oroncs communes cum Epaminonda. 
?(amque leuclrica pugna, imperatore Epaminon- 
da, hic fuit dux delecfae manus, quae prima pha- 
langcm prostravit Laconam : omnibus praeterea 
pericuHs adfuil: sicut Spartam quum oppugnavit, 
alterum tenui t cornu : quoque Messena celerius 
rostilueretur, legatus in Pcrsas est profeclas. De- 



acoadde mai clie da sì tenue principio fossero sì 
grandi forze abl>atlule. Imperciocché dodici gio- 
yiuclti si unirono insieme Ira quelli chVrano slati 
racciuti in esilio, non essendo in tulio più di ceuto 
coloro che si esposero a si gran cimento ; dal qaal 
|>oco numero . fu la potenza degli Spartani roTe- 
sciala. IiiipercioiH;hè costoro in quel tempo non 
mossero la guerra più alla fazione d<ìgli avversarii 
che agli Sparlani, che erano i capi di tutta b Gre- 
cia : la cui imperiosa inaoslà non mollo dopo I» 
battaglia di Leutlra, in conseguenza di questo fal- 
lo, abhalluta sen cadde. Que' dodici adunque, «Ha 
cui testa era Pelopida, essendo di giorno usciti 
(P A lene così che potessero sul far della sera giun- 
gere a l'el>e, si misero in via con cani da caccia e 
con reti. Testiti alla rustica, per rendere men so- 
spetta la loro andata. I quali essendovi arrivati 
nel tempo appunto che avevano divisato, voltaro- 
no alla casa di cerio Caronc, dal quale il tempo e 
il giorno era stalo assegnalo. 

III. Piacemi qui frammezzare, quantunque 
cosa dal proposilo nostro separata, quanto nuoeer 
soglia il troppo fidarsi. Im|»erciocchc in un subito 
giunse air orecchio de^ magistrati essere gli eslifi 
entrati in città. Della qual cosa coloro, dati albe- 
re e al mangiare, così poca briga si pigliarono che 
non pensarono ne pure a verificare aflar sì impor- 
tante. S^aggìunse anche un fatto che manifestò vie 
più la loro sciocchezza. Archia ierofante avea da 
Atene mandata una lettera ad Archia, che allora 
sosteneva in Tebe il supremo magistrato, nella 
({ualc si dava compiuto ragguaglio della partenza 
degli esuli. Essendogli questa recata mentre già 
era sdraialo a convito, così sigillata comVra po- 
nendola egli sotto deir origliere u per dimani, 
disse, io serbo le cose serie, rt Ma avanzatasi la 
notte, furono tulli coloro ubbrjachi uccisi dagli 
esuli sotto la scorta di Pelopida. Terminale le 
quali cose, eccitala la moltitudine alParme ed alla 
libertà, non pur que' che in città si trovavano, ma 
dalle campagne ancora concorsero d^ogni parte ; 
scacciarono dalla fortezza il presidio degli Spar- 
tani e Iil)erarono la i)alria dalP assedio. Dì qoei 
che siali erano gli autori di occupare Cadmea par- 
te ne uccisero e parte ne mandarono in esilio. 

IV. In questo si torbido tempo, siccome si è 
dimostrato di sopra, sintantoché si pugnò tra cil- 
ladiiii, Epaminonda si tenne ritirato e tranquillo. 
E però la gloria di avere allora liberata Tebe de- 
vesi al solo Pelopida: le altre le ebbe quasi tutte 
comuni con Epaminonda. Imperciocché nella bat- 
taglia di Lenltra, ove Epaminonda era generale, 
fu questi comandante della truppa scelta che at- 
terrò la prima la falange de^Laconi. Si trovò poi 
in tutti gli altri latti d'arme. Cosi nelP assalto dì 
Sparta comandò egli ali* uno de' due corni) ed 
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niqiiè luièo ffiit altera persona Thebis, sed iamon 
acconcia ita, ut proiima esact Epauiinondae. 



V. ConflictaliM autcm est cum adversa forlu- 
na. Nam et ioilio, sicat ostendimos, essai patria 
carnit : et qaum Thessaliam in poleslatem Tlie- 
banoruni cuperet redigere, legationisque jure nlis 
tectuiu se arbitrare tur, quod apud omues genies 
sanctum esse oonsuesset, a tyranno Alexandre 
. pheraeo simul cum Jamenia oomprehensus^ in vin- 
cala conjectus est. Hanc £paminonda8 recupera- 
vi t, beilo perseqoens Alexandronii Post id iàctiim, 
nunquam is animo placari potuit ineum,aquo 
eral Vioblns. Itaque persuasi^ '1 bebania, ut ^ubai- 
dio Tbessaliae proficiscerentur, tyrannosquc ejus 
eipellereut. Cuius belli qunm ei summa esset 
data, eoquc cum exercitu profectus esset, non du- 
bitaTit, simul ac conspexit bostem, coufligere. In 
qno proelio Alexandrura ut aniniadvertit, inceu- 
sua ira, equum in eum conci lavi t, proculque de- 
grcssus a suis, con)ecta teloi*um confosaus conci- 
dil. Atque boc secunda TÌcloria accidii ; nam jam 
incliualae erant tyranuorum copiae. Quo facto 
omnes Thèssaliac civitates inlerfectum Pelopidam 
coronis aureis et slatuis aeneis, liberosque ejus 
multo agro donarunt. 



affinchè Messene fosse più prcsiaraante rislaliilita, 
andò ambasciadore in Persia. Insomma Pelopida 
fu una delle due persone in Tebe ; b seconda ben- 
sì^ ma Yicinissima ad Kpam inonda. 

y. Ebbe per nitro a combattere coir avverta 
sorte. Imperciocché e sul principio, come s^ è ve- 
duto, fu esule dalla patria e allor quando voleva 
ridurre la Tessaglia sotto la signorìa di Tebe, co- 
mechè si credesse abbastanza sicuro per lo diritto 
della legazione, solilo sempre guardarsi come in- 
violabile appo tutte le nazioni, ciò non osìante 
preso dal tiranno Alessandro fereo, insieme con 
Ismenia fu messo in prigione. Epaminonda poi, 
mossa guerra ad Alessandro, lo liberò. Dopo que- 
sto fatto Pelopida non potè mai piik aver animo 
placato verso chi lo avea si sacrilegamente oltrag- 
gialo. Onde persuase a'*Tebani di portarsi in soc- 
corso della Tessaglia e cacciarne i tiranni. Della 
qual guerra avendo egli ottenuto la suprema di- 
rezione ed essendosi oolPescrcito colà portalo, to- 
sto che fu in vista del nemico venne animosamen- 
te a tenzone. Nel qnal fatto, scoperto appena Alea-* 
Sandro, accesd d** ira gli corse contro a spron bat- 
tuto ; e troppo lungi scostatosi da^ suoi, trafitto 
da più dardi perde la vita. Malgrado quest^ acci- 
dente i Tebani riportarono la vittoria ; perciocché 
la truppa de** tiranni aveva già piegalo. Pel qnal 
fililo tutte le città della Tessaglia onorarono Pe- 
lopida di corone d'aero e di statue di bronzo e re- 
galarono i figliuoli di lui di ampii poderir 
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I. /^gesilaus lacedaemonius , quum a celeris 
acriptoribus, tum eiimie a Xcnopbonle socratico 
collauda tus est : eo enim usus est famiiiaritsime. 
Hic primum de regno cum Leotycbide, fratria fì- 
lio, babuit contenlionem. Mos est enim a majori- 
bua Lacedaemoniis transditus, ut duos haberent 
aemper regei, nomine roagis quam imperio, ex 



I. A gesilao, sparlano, fu da lutti quelli che di 
lui scrissero e più altamente da Senofonte, scolaro 
di Socrate, commendato ; il quole egli arca trat- 
tato con molto stretta amicizia. Ebbe costui pri- 
mieramente conteia del regno ccn Leotichide fi- 
glio di suo fratello. Imperciocché era costume an- 
tico degli Spartani Taver sempre due re, più di 
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doflftmt imùUift Proolif et EorystbeaU, qui jpfAn- 
cipei ex progenie UercuUs SperUe r«ges fnenint. 
Haram ex »Uer« in «llerìut fiunUiee locom fieri 
ncMi licebal : itaqne ntreqae .Mium retinebet ordì- 
aem. Primim ratio biibebatar, qui meximoa natu 
euet ex liberif e}iif« qui regnant deoeMÌsiet: àn 
1$ ▼irileoi lexam non retiqnisiet, Um deligebatnr, 
qyi proxìmvs ciMt propinqiùtate. Bf ortaiis erat 
Àgls rex, (rater Agesilai. Filiom reUqnerat Leoty- 
dliitrmi qiiem iUe natnia Doa agAorat: etuadeiD 
«orifiiw saom esee dixeral. Is de hooore regoì 
Cam Ageailao, mio patmo, oontendit: neqiie id, 
qnod peti? it, coofecntns ui^ Nasa Lysaadro aoffira- 
gante, homine, ut osteodioMis sopra, frotioso, et 
bis temporibus potente, Agesilans aotdattis est. 



li. Hic, stmul atque imperli potitns est, per- 
sqasit Lacedaemoniis, ut exerciliim emitterentin 
Asìam, bellaraque regi &cerent: dooens, salias esse 
in Asia, qoam in Europa, dimicare. Namqne (ama 
eKierat, Artaxerxiem comparare cl^lses, pedeatres- 
qne cnLerótns, quos in Graeciam «mitieret. Data 
potestate, tanta oekcitate usns est, ut prios in Asiam 
cnm copiis pervenerjt, qnam regii satrapae enm 
sctrent profeclnm. Quo fiictum est, ut omnes im- 
paratos imprudentesque ofiènderet. Id ut cogno- 
Tit Tissaphemes, qni summum imperinm tum in- 
ter praefieotos babebat regios, indueias a Leeone 
petìvit, simulans, se dare operam, ut I^caedemo- 
niis cum rege conveniret; re nutem yera ad copias 
comparandas ; easque impetravit trimestres. Ju- 
rayit antem uterque, se sine dolo indocias conser- 
Taturum : in qua pactione summa fide mansU 
Agcsilaus: centra ea Tissaphernes nihil a]iud,quam 
bellum comparaTit. Id etsi sentiebat Laco, tamen 
}usjurandura servabat, multumque in eo conséqui 
dicebat, quod Tissaphemes perjurìo suo et bo- 
mines suìs rebus abalienaret, et Deos sibi iratos 
redderet : se autem, servata religione, confirmare 
exercilum;quum animadTerteret,Deorom numen 
fiicere secum, bominesque slbi conciliari amicio- 
res, quod bis studere consuessent, quos conservare 
fidem vidcrcnl. 



III. Postquam induciarum praeleriit dies, bar- 
barus, non dubilans, quod ipsius erant plurima 
domicilia in Caria, et ea jregio :bis temporibus 
molto puUbatnr locupteUssina, eo potissimum 
bostcs iropef nm iaoinros, omnes suas copia» eo 
Qontraxeral. At Afesibus in Pbrygiam se conver- 
Ut, eamque prius depoputatus est,quam Tissa- 



nome che di comando, dellt due famiglia diPc^o 
eli e. di Eurìsftene^ cbt i primi della schiatta «l*£r- 
cole regnarono in Isparta. Non era lecito nonai- 
nare delP una in luogo dell* altra di queste due 
iamiglie ; ma ritenevano ambedue il po ss esso in 
cui si trovavano per ocdtne di lacceisiane. Ad 
ogni altro era prefierilo il primogenito tfa^figMaoii 
deU^iultimo re morto ; e se questi non kseinva 
maschi, gli suooedeeva il parente più vicino. £n 
morto il re Agide fratello d' Agesilao ed avea In- 
sinato an figliuolo per nome Leotichide, gIm in 
vita egli non avea riconosciuto, ma presso a mo- 
rire avea detto esser soo. Costui adunque TeBae 
a contesa per V onore del regno con Agesilao ano 
fio; nia noi potè conseguire. Imperoiooehè, atteso 
il fiivore di Lisandro, uomo, come di sopra tà- 
oemoso vedere, iiuùoso ed a quei tempi potntu, 
§a anteposto Agesilao, 

li. Tosto ob^ egli ebbe ottenuto il gOTetao 
persuase agli Spartani di fiur marciare un' armata 
in Asia e mover guerra al re di Persia, dimostran- 
do essere più spediente il combattere in Asia che 
in Europa. Imperciocché erasi sparsa Toee die 
Arlaserse allestiva un^ armata navale ed nn^ altra 
terrestre contro la Grecia. Avuta Tautorità, operò 
con presteiza tale che in Asia pervenne colle trup- 
pe prima che i satrapi del re sapessero ch^ egli si 
fosse messo in viaggio. Quindr avvenne che li 
colse lutti sproveduti e air impensata. Come ciò 
inlese Tissafeme, eh* era allora il capo de^prefetti 
del re, chiese dallo Sparlano una tregua sotto pre- 
lesto di adoperarsi acciocché si venisse ad un ac- 
comodamento tra il re e gli Spartani, ma in so- 
stanza per aver campo di far gente. La tregua fu 
accordata per tre mesi ; e si giurò d'^arabe le parti 
di mantenerla senza inganno. 11 qual patto non fu 
punto da Agesilao violato: per lo contrario Tis- 
safeme altro non fece che disporsi alla guerra. E 
quantunque di ciò molto bene si avvedesse lo 
Sparlano, stava tuttavia al giuramento, dicendo 
che questo gli dovea tornare a gran vantaggio : 
perciocché Tissaferne coli' essere spergiuro e gli 
uomini distoglieva dal suo partito e si provocava 
lo sdegno degli Dei ; chVgli alPopposlo, serbando 
fede, metteva costanza nel suo esercito vedendo 
avere per sé la prolezione degli Dei, e si guada- 
gnava 1 affètto degli uomini, i quali sogliono sem- 
pre favorire la causa di coloro cui vedono essere 
della fede mantenitori. 

III. Spirato il tempo dèlia tregua, il barbaro, 
die avea moltissime abitazioni nella Caria, paese 
in^piel tempo riputato ricchissimo, tenne per cosa 
òecta che là apeualmenle avrebbero i nemici por- 
lata b guerra ; e perciò ivi raccolte avea tutte le 
sue forte. Ma Agesilao attaccò la Frigia e T ebbe 
prima sacdieggiata che Tissateme si movesM d'un 
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plicmrt usqtiam se niofereK Magna praeda mili- 
tibvs locuplelalit, EpbeMim biematum exerdlon 
rcdbuLit : at<|iM ibi, officinit armorum inatilolis, 
magaa ÌDdntlria bdlum appararli : et, quo studio- 
tiflt aranrentur, ìnsìgniiuqae omarenlar, prae- 
ttk pfoposuìt, quibas donarentur, qoortiiB ef re* 
fia ìa ca re fuitsel indostria. Fedt idem in exer- 
citalioiiuin generibos, ut, qui celcria praettltis- 
•eni, eof magnis affieerel mmierìbus. Hit igitor 
rebus eflecii, al et oraalìssiiDsm el exerdllatissi- 
aauai baberei eserctlM»» Hnìe quom tempas esset 
ipisom oopias exlrabcre ex UberBacaUs ; ?idit, ti, 
quo esset iter fiMlunss^palam pronoodasset, hostes 
Don creditorot aliasque regiones praesidiis oceu- 
paluroa, aec dubitatorot, aliad esse (aclurura ac 
pronnnetaiset, Itaqae qmini ille Sardìs se itorum 
dizissetf Tissapberoes eamdem Cariam defenden- 
dam pala? it. In quo quum enm opinio fefeUisael, 
▼ielumque se iridisset Consilio; sero sois praesidio 
profeclus est : nam quum ilio irenissel, jam Age- 
sikus, mullis locis expugnalis, magna erat pnM;da 
potilus. Laoo aulem, quum fiderei bosles eqaita- 
tu superare, nunquam in campo sui fcctt pofesta- 
tem, et bis loob manom oonseruit, quibas plus pe- 
destres oopiae Talerent Pepulit ergo, quotiescùm- 
que congresshs est, midto roajores adfersariorum 
oopias, et sic in Asia Tenatos est, ut omnium opi» 
aione Tictor dooerctor. 



IV. Hic quum jam animo medilaretur proA- 
cisci in Persa!, et ipsum regem adoriri ; nundus 
ei domo Tenit epbor&m jussu, bdlum Athe* 
nienses et Boeotios indixisse Lacedaemoniis : qua- 
re Tenire non dubilarel. In hoc non minus ejus pie* 
tas susplcienda est, qaam virtus bellica: qni^ qoum 
▼fetori praeesset eXercitui, maximamque baberet 
ftduciam regni Pertamm pothindi, tanta mode- 
stia diclo audiens fuit fussls abscntlum magistra- 
taiim, ut si pri^atus in oomitio esset Spartae. 
Ca{us exemplura utinam imperatores nostri sequi 
Tolaissent ! Sed illuc redeamus. Agesilaus opnlen- 
titsimo regno praeposuit bonam existimationem ; 
multoque glorìosius duxit, si institutis patriae pa- 
ruisset, qnam si bello superasset Asiam. Hac igi- 
tur mente Hellespontum oopias transiecit, tanta- 
qve usos est oeleritate, ut, quod iter Xerxes anno 
Tcrtente confiecerat, bic transierit triginta diebus. 
Quum jam baud ita longe abesset a Peloponneso, 
obabtere ei conati sunt Atbenicnses et Boeotii, ce- 
«terique éorum socii, apud Coroneain:qaos omnes 
grafi predio TÌdt. Htijiis Victoriae Tel maxima 



passo. Arricchiti i soldati di gran bottino, Age- 
silao ricondusse* V armata a svemare in Efeso ; e 
qui^i, pianiate fudne per -le arme, eon grande 
accorgimento fe^gli apparecchi di guerra; ed 
aftncbè la sua troppa fosse armata con maggior 
cara e più nobilmente messa in arnese, stabili 
premi da darsi a eoloro la cui industria si fosse 
in questo segnalata. Fece lo stesso riguardo ai 
? ani militari eserdxii, largamente premiando co- 
loro che ri si foasero distinti. Con questi provye^ 
dimenti adunque gli riuscì d^ aver un eserdto il 
meglio ornato e il più addestrato che si potesse. 
Come tempo gli panre di fiir usdre le truppe dai 
quartieri d* iuTerno, comprese che dicendo pale- 
semente doTC avesse in animo di portarsi, i ne- 
mici non gli avrebber creduto, ma guardati avreb- 
bero tutt*altri paesi, non dubitando punto chVgli 
non fosse per fare tatto il contrario di quel che 
aTCsse pubblicato. Kd in fatti, avendo egli detto 
di voler movere verso Sardi, Tissaferne stimò be- 
ne di star alla difesa della Caria. Nel che trovan- 
dosi della sua opinione ingannato e superato d''ac- 
corgimento, non fu più in tempo di soccorrere i 
suoi. Imperciocché quando colà pervenne, Agesi- 
lao già aveva espugnati molti luoghi e fatto molto 
bottino. Lo Spartano poi vedendosi al nemico in- 
feriore di cavalleria, non gli die mai agio di at- 
taccarlo in campagna aperta, ma solo venne alte 
roani in qne* siti dove più bel giuoco avesse la 
fanteria. Con quest* arte in ogni fatto d^ arme gli 
gli riusd di rispingere sempre i nemid, benché 
di numero molto più forti ; e finché si tenne in 
Asia fu sempre per comune opinione riputato egli 
il vincitore. 

IV. Mentre rivolgea nel suo animo di andar 
contro de' Persiani ed attaccare il re medesimo, 
gli venne dalla patria un messo per ordine degli 
eferì, come gH Ateniesi ed i Beozii aveano dichia- 
rata la guerra agli Spartani ; che però senza indu- 
gio ritornasse in patria. In questo non è meno da 
ammirarsi il rispetto di Agesilao verso la patria 
che il suo valor militare. Imperdocché vedendosi 
egli alla testa d* un esercito vittorioso con gran- 
dissima fiducia d* impadronirsi del regno di Per- 
sia, ciò non ostante con tanta moderazione ubbidì 
a puntino air ordine de^ magistrati lontani, come 
se in qualità di privato fesse allora stato in un 
comizio di Sparta. Il cui esempio avessero pur fat- 
to gli dd che i nostri generalissimi voluto aves- 
sero imitare I Ma torniamo al nostro proposito. 
Agesilao ad un regno antichissimo antepose il 
buon nome e più gloriosa cosa riputò V ubbidire 
a* decreti della patria che non il soggiogar colle 
armi tutta V Asia. Su questo principio adunque 
passò coirarmata TEllesponto ; e il fece sì spedi- 
tamuiie die compi egli in trenta giorni quel viag- 
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fuit laus, qaod, quum plerique ex fuga se in tem- 
pliim Minervae ccmjccissent, quaererelrifrque ab eo, 
qaid his fieri Tellel, etsi aliquot vulnera «ccepe- 
ni eo proelio, et iralus yidebatur omnibus qui 
ad versus arma tulcrant, lainen anIetuUl irae reli- 
gionera, ci cos veluit violari. Ncque vero hoc so- 
lam in Graecia fccii, ul tempia Deorum sancta ha- 
beret ; sed eliaro apud barba ros summa religione 
omnia simulacra arasque conserra vii. Itaqne prac- 
dicabal, mirari se^ non sacrilegorum numero ha- 
beri, qui supplicibiis corum nocuissenl ; aut non 
gravìoribus pocnis affici, qni religionem mique^ 
reni, quam qui i'ana spoliarenl. 



V.Posl hoc proelium collalum est omnc bclhim 
circa Corinlhum : ideoquc corinlhìum esl appcl- 
lalum. Hic quum una pugna decem millia ho- 
slium, Agesilao duce, cecidisseul: coque facto opes 
adversariorum debililatac viderenlur: tantum ab- 
fuit ab insolenlia gloriae, utcoramiseratus sii for- 
lunam Graeciae, qnod lam multi a se TÌcti vilio 
adversariorum concidissent : uamque illa mul Il- 
ludine, si sana mens esset Graeciae, supplioium 
Persas dare potuisse. ]dem quum adversarios in- 
tra moenia compulisset, el, ul Corinlhum oppu- 
gnarci, multi horlarentur : negavit id suae \ìrluli 
convenire ; se enim eum esse dixit, qui ad offi- 
cium peccantcs redire cogerci, non qui urbes no- 
bilissimas expugnaret Graeciae: uNara si, inquit, 
eos exstinguere voluerimus, qui nobiscum adver- 
sus barbaros sleterunl, nosmelipsi nos expugna- 
verimus, illis quiescenlibus: quo faclo sine nego- 
lio, quum volucrinl, nos opprimeut. n 



VI. Interim acc'dii illa calamitas apud Leurlra 
Lacedaemoniis : quo ne profìciscerclur, «(uum a 
plerisque ad excunduin premerelur, ut si de exilu 
divinarci, exirenoluit. Idem, quum Epaminondas 
Sparlam oppugnare^ essolque sine maris oppi- 
dum, tnlem se imperalorem pracbuit, ut eo tem- 
pore omuibas apparuerit, nisi illc fuisset, Spar- 
lam fuluram non fuisse. In quo quidem discrimi- 
ne celeri lasejus Consilia saluti fuit universis. Nam, 
quum quidam adolesceutnli , hostium adrcatu 



gio, nel quale Sene aveva irnpiegalo an anno. 
Quando fu giunto in vicinanza del Peloponneso, 
gli Ateniesi ed i Beozii con tutti gli altri coufe* 
derali fecero presso Coronea ogni sforzo per op- 
porsegli } ma tutti in una sanguinosa zuflìi li sccmi- 
fìsse. In questa vittoria grandissima lode gli s'ae- 
crebbe per questo che, essendosi la maggior parte 
de* luggiaschi ricovrali nel tempio di Minerva, e 
richiesto come volea che costoro fosser tralCati,' 
quantunque in quel fallo d' arme egli ricevuto 
avesse alquante ferito e paresse irato con tutti 
quelli che aveano contro di lui prese le armi, ciò 
nulla ostante fece che V ira cedesse alla religione 
e proibì di recar loro veruna offesa. Né questo el 
fece soltanto nella Grecia, di rispettare i templi 
degli Dei, ma ne* paesi barbari ancora tulle le are 
ed i simulacri loro religiosamente mantenne in- 
tatti. Ed era solito dire che si maravigliava per- 
chè non fosser tenuti per sacrileghi coloro che 
avessero offeso chi ricorre supplichevole nei tem- 
pli, e perchè più severamente non si punisse chi 
perduto avesse il rispello dovuto ai templi degU 
dei che chi li avesse spogliati. 

V. Dopo questa battaglia il teatro della guer- 
ra fu nelle vicinanze di Corinto ; onde chiamossl 
la guerra corintiaca. Quivi essendosi sotto il co- 
mando di Agesilao uccisi dieci mila nemici in una 
sola azione e vedendosi perciò indebolite le forse 
degli avversariì, tanto fu lungi Agesilao dall' in- 
solentire per sì fatta gloria, che mostrò anzi com- 
passione della sciagura della Grecia, perche per 
colpa degli avvcrsarii fosse mancata cotanta gente 
da lui vinta. Imperciocché con quel gran numero, 
.se la Grecia avesse pensato dirittamente, avrebbe 
potuto vendicarsi ^e' Persiani. Avendo poi egli 
costretti gli avvcrsarii a ritirarsi dentro del- 
la città di Corinto, ed esortandolo molti a dar-' 
le l'assalto, rispose ciò non convenire alla sua vir- 
tù ; ch'egli era fatto per ridurre al dovere i tra- 
viati e non già per espugnare le città più cospi- 
cue della Grecia, u Imperciocché se vorremo, di- 
ceva egli, distrugger coloro che già con noi uniti 
han fallo fronte ai barbari, senza che questi più 
si movano, verremo a distruggerci da noi mede- 
simi; sicché essi poi, qualunque yolla lor piacerà, 
oi potranno opprimere senza fatica. •» 

VI. In questo tempo toccò agli Spartani quel- 
la sconfìtta presso a Leuttra, dove Agesilao per 
non trovarsi, quantunque dalla maggior parte 
fortemente slimolato ad uscire, come se stato fosse 
presago di quel che dovea succedere, non si volte 
movere. Egli pure, allorché Epaminonda batteva 
Sparla sfornila di mura, si dimostrò essere tal gè-' 
nerale che ognun vide che, se egli non era, Sparla 
non sarebbe più stata. Nel qual pericolo la pron- 
tezza delsoo consiglio fu veramente la salvezza 
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perlerrili, atl Thebftnos transfngcrc vellent, et 
iocam extrn urbem e<liliim ccpissent ; Agesilaus, 
qui pernicioslsslmnin forc Tiderct, ti aniiiiadver- 
sum ^set, qnemquam ad hosles transfugere cona- 
ri, cain luis eo venif, atqtie, ut si bono animo fé»- 
rissent, laudavit consilium eoruni, qaod eum lo- 
cum occupasseiit : et se quoque id fieri debere, 
nnimadvertisse. Sic adok'scentalos simulata lau- 
datione rccuperavit, el, ndjunclit de suis eomili- 
bus, forum lutum reliquil. Namqueilli, aucto nu- 
mero eorum, quiexpertes erant consilii, commo- 
vcre se non .«untausi, eoqucliljentiui, quod latere 
arbilrabantur, qqae cogitarant. 



VII. Sinc dnY)io post Icuetricam pugnam La- 
cedaemonii se nunquam refecerunt, nequc pri$ti> 
num imperìum recnpcrarunt: quum inlerira Age- 
silans non destltit, quibuscumqnc rebus posset, 
pstriam juvare. Nam, quum praecipne Laccdae- 
monii imiigercnt pecunia, ille omnibus, qui a rege 
dcfecerant, praesidio fuit; a quibus magna dona- 
tus pecunia, pnlriam subleva?it. Atque in hoc il- 
lud in primis fuit admirabile, quum maxima mu- 
nera ei ab regibus et dynaslis civilafibusque con- 
fcrrentur, nihii unqnam in domum suam conlu- 
lit, nihìl de tìcIu, nihil de veslitu Laconum mu- 
lavit. Domo eadem fuit contentus, qua (luryslhe- 
nes, progenito r majorum suoi'um, fucrat usus : 
€|uam qui intrarat, nullum signum libidinìs, nul- 
luni luiuriae videre poterai : contra ea plurima 
palicniiac atque alisi inentiac. Sic enim crai in- 
structa, ut nulla In re diflTerrcl a cujusvis inopis 
atque privati. 



Vili. Atque hic tantus tir, ut naturam fautrl* 
oem habuerat in Iribuendis animi virtulìbus, sic 
malcficam nacfus est in corpore fingendo ; nam 
et statura fuit hnmili, et corpore exiguo, et clau- 
das altero pede. Quae res etiam nonnullam affé- 
rebat deformitatem : atque ignoti, faciem ejns 
quum intuerenlnr, contemncban! ; qui autem vir- 
totes noverant, non poterant admirari satis. Quod 
ei uso yenit, quum annornm octoginta subsidio 
Taebo in Aegyptum isset, et in aeta cum snis ac- 
cubuisset sine ulto tecto , stratumque haberel 
tale^ ut terra teeta esset stramenlis, ncque bue 
amplins qnam petlis esset injecta : eodemque co«- 
mites omnes accubnisscnt, veslitu burniti atque 
obsoleto, al corum omatus non modoìn bis re- 
gem nemincm significaret, sed bominis non bea- 
tissimi suspicionem praebcret. Hujus de ad? ento 



di tutti. Imperciocché alcuni giovani, all' arrivo 
del nemico sgomentati, volendo fuggirsene ai Te- 
bani ed avendo perciò presa nn^altura fuori della 
città, Agesilao, che vedea essere cosa perniciosis- 
sima se si fosse sapulo che alcuno tentasse di pas- 
sar tra* nemici, colà venne co* suoi e, come se quei 
giovani avessero ciò fatto a buon fine, lodò il par- 
tito che preso aveano di occupar quel posto e dis- 
se che avca conosciuto essere spediente di far an- 
ch' egli il medesimo. Così con simulato elogio 
racquislò que' giovani; ed aggiunti ìt)ro de* suoi, 
ne lasciò quel posto gucrnito. Imperciocché i 
primi, per il numero maggiore di coloro che non 
erano a parte della trama, non osaron moversi, 
tanto più perchè s* iramagìnavan che il disegno 
che avean preso fosse occulto. 

VII. Kgli è fuor d' ogni dubbio ohe dopo il 
f^lto di Leuttra gli Spartani più non risorsero né 
più ricuperarono la pristina signoria. Ma Agesilao 
non cessò mai di giovar alla patria in tutto quello 
che gli era possibile. Imperciocché in tempo che 
sopra tutto mancava agli Spartani il danaro, egli 
assislette tulli coloro che s*erano dal re ribellali ; 
dai quali regalalo di gran somma di danaro, Tim- 
picgò a sollievo della patria. Ed in questo fu cosa 
degna di somma ammirazione che, essendogli a 
gara recali doni grandissimi da* re e da' governa- 
tori delle Provincie dclP Asia e dalle città, nulla 
mai ne rivolse in vantaggio di sua casa. In nulla 
cangiò il villo, in nulla il vestito sparlano : visse 
contento della casa medesima che avea abitato 
Eurislene progenitore de* suoi maggiori; nella 
quale, a chi vi entrava, ninna cosa si parava d.i- 
vanli che avesse dato indizio di mollezza o di lus- 
so, ma per lo contrario moltissimi segni vi si ve- 
deano di frugalità e di moderazione. Impercioc- 
ché era in tal maniera fornita che in nulla dif- 
feriva dalP abitazione di qualunque povero e 
privalo. 

Vili. Ma quest'uomo sì grande come avulo 
avea liberale la natura nelPadornargli 1* animo di 
virtù, così Tcbbe poco benefica nella formazione 
del corpo. Imperciocché era bassa di statura, pic- 
colo di corpo e zoppo d* un piede. La qual cosa 
ancora fiiceva una certa deformità : chi non sape- 
va chi egli si fosse, a rignardarlo ne prendea dis- 
prezio ; ma chi conosceva fa sua virtù, noi poteva 
ammirare abbastanza. E questo gli accadde parti- 
colarmente allora che in età di ottani* anni essen- 
do andato in Egitto in soccorso di Taco, si mise 
a tavola co* suoi in parte riposta del lido, a cielo 
scoperto, né altro strato avea che di strame, sopra 
cui nulla più v* era disteso che una pelle ; e nel 
medesimo strato tutti quei del suo seguito si gia- 
cevano in abiti dimessi e logori, sì che al loro ve- 
stire non par non si sarebbe potuto conoscere uno 
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faina qaum ad regios cssct periata, celeritcr 
munera eo cujasque generis sunl aliata. IHs, quae- 
renlibus Agesilaum, \ix fides facta est, upam esse 
ex his, qui tum accubabant. Qui quum regis yer- 
bis, quae allulerant, dedissent, ille, praeter vituli-r 
na, el hujusmodi genera obsonii, quae praeseus 
tempus desiderabat, nibil accepit : unguenta, co- 
ronas, sccundamque mensam servis dispertiit ; 
cctera referri jussit. Quo facto eum barbari magis 
cliam contepapserunt, quod eum ignoranti» bo- 
narum rerum illa potissimiim sumpsisse arbitra- 
bantur. Hic quum ex Àegypto reverteretur, do- 
natus a rege Nectanabide ducentis TÌginti talentis, 
quae ille muncri populo suo daret ; Tenissetque 
in porlpm, qui Menelai Yocatur, jacens inter Cy- 
reuas et Acgyptum, in morbum implicilus deoes- 
lit : ibi cura amici, quo Spartam facilìus perferre 
possent, quod mei non habebaut, cera circumfu^ 
derunt, atque ilfi domum retulerqnt. 






di essi esser il re, ma né men sospettar* esservi 
una persona di qualche agio. Tosto che la nuova 
del suo arrivo pervenne ai ministri regi, gli reca- 
rono quivi presenti d^ogni maniera. Costoro cer- 
cando d^ Agesilao ebbero pena a persuadersi che 
egli fosse un di coloro che stavano a mensa. 1 
quali avendogli a nome del loro re pretentati i 
doni, egli nulla volle accettare, fuorché carni di 
vitello e cotali spezie di companatico di cui per 
allora abbisognava: ma gli unguenti, le oorone e 
le cose destinate alle seconde mense fece distri- 
buire a' servi ; il rimanente ordinò che si ripor-' 
tasse in dietro. Dal qual fatto i barbari presero 
maggior motivo di averlo in*dispregio,come quel- 
li che si davano ad intendere aver Agesilao cosi 
scelto perchè non sapesse quel che era buono. Nei 
suo ritorno d' Egitto, essendogli stati donali dal 
re Nettanebe dugcnto e venti talenti, onde egli 
ne facesse dono al suo popolo, ed essendo arri- 
vato al porto che si chiama di ìVTenelao, situato 
tra Cirene e T Egitto, sorpreso da malattia se ne 
morì. Ivi i suoi amici, affine di poterlo più age-~ 
volmente trasportare a Sparta, non avendo mele, 
lo involsero nella cera, e così sol recarono a cosa. 
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I* finmencs cardianus. Hujus si virtuti par data 
esset fortuna, non illc quidem major, sed multo 
illustrior atque etiam honoratior; quod magnos 
homines yirtpte metimur,non fortuna. Naro,quum 
aetas ejus incidisset in ca tempora, quibus Mace- 
dones florerent; multum ei detraxit inter hos vi- 
venti, quod alienae erat civitatis: ncque aliud buie 
defuil, quam generosa slirps. Etsi ille domestico 
summo genere erat : tamen Macedones eum sibi 
aliquando anteponi indigno fcrebant; ncque tamen 
non patiebantur; yincebat enim omnes cura, yigi- 
lanlia, patientia, calliditate, et celeri tate ingenii. 
Hic peradoicscentulus ad amìcitiam accessit Phi- 
lipp!, Amyntae filii: breviquc tempore in intimam 
penrenit familiaritatem. Fulgebat cnim jam io 



I. -l-iumene fucardiano. Se alla costui virtù fosso 
stata eguale la fortuna, non sarebbVgli veramente 
stato più grand^ uomo, ma assai più illustre e più 
onorato ; misurando noi gli uomini grandi dalla 
virtù e non dalla fortuna. Imperciocché essendo 
egli vissuto in que^ tempi in cui fiorivano i Ma- 
cedoni, molto gli tolse, vivendo fra quelli, V esser 
di città straniera : ed a costui nulP altro mancò 
che una stirpe valorosa in arme. Comechè egli 
fosse tra^suoi di altissimo legnaggìo, pure i Ma- 
cedoni mal volentieri soffrivano che fosse loro al- 
cuna volta anteposto ; il che però erano costretti 
a comportare. Imperciocché tulli sopravanzava 
nell^ accuratezza, nella vigilanza, nella pazienza, 
nella sagacita e nella prontezza dell' ingegno. Co- 



«49 



HUMENES 



i5o 



adolescenìolo indoles tirkntSs. Itdque eum habuit 
ad manum scribae loco : qaod multo apud Grajos 
honoriftoenlius est,qaam apud Roraanos.Nam apud 
nos revera, sicutsunt^ercenarii scribae existim au- 
tor : at apud illos contrario uemo ad id officium 
adooiltitur, nisi honesto loco, et fide, et induslria 
cognita ; quod necesse est omnium consiliorum 
eum esse participem. Hunc locum tenuit amicitiae 
apud Philippum annos septem. Ilio interfecto, eo- 
dcm gfcidu fuil apud Alexandrum annos tredecira. 
Novissimo tempore praefuit etiam alteri equilum 
alae, quae hetaerice appellalxiiur. Utrique autcm 
in Consilio semper adfuit, et omnium rerum habi- 
tus est particeps. 



II. Alexandro Babylone mortuo^ quum regna 
singulis familiaribus dispertirentur, et summa re- 
rum transdila esset tuenda eidem, cui Alexander 
moriens annulum suum dederat,Perdiccae;ex quo 
omnes conjecerant, eum regnum ei commendasse, 
quoad liberi ejusin soam (utelam pervenissenl (ab- 
erant enim.Cralerus et Anlipater, qui antecedere 
bunc videbantur : morluus erat Ilephaestio, quem 
unum Alexander, quod facile in tclligi posset, plu- 
rimi fecerat): hoc tempore data est Eumeni Cap- 
padocia, sive potius dieta ; uam tum in hostinm 
erat potestate. Hunc sibi Perdiccas adjunxerat ma- 
gno studio: quod in homine fidem e( industriam 
roagnam videbat, non dubilans,si eum pellexisset, 
magno usui fore sibi in bis rebus, quas apparabat. 
Cogilabat enim, quod fere omnes in magnis im- 
periis concupiscnnt, omnium partes corripere at- 
que complccti. Ncque vero hoc ille solus fecit, sed 
ceteri quoque omnes, qui Alexandri fucrant amici. 
Primus I^onnalus Macedoniam praeoccupare de- 
slinaverat. Is mullis magnis poUicitationibus per- 
suadere Eumeni studuit, ut Perdiccam desereret, 
ac secum faceret società lem. Quum perducere eum 
non posset, interficereconalus est: et fecisset, nisi 
ille clam noclu ex pracsidiis cjus cfTugissct. 



III. Interim conflala sunl illa bella, quae ad in- 
ternecionem post Alexandri mortem gesta sunt, 
omnesque concurrerunt ad Penliccam opprimen- 
dum. Quem etsi infirmum videl)at, quod unus 
omnibus resistere cogcbalur ; tameo amicom non 



stui ancora molto giovine ottenne P amicizia di 
F'ilippo figliuolo di Aminta e ne acquistò in breve 
la famigliarità più stretta. Riluceva in lui già da 
queir età un^ indole virtuosa. E però il re sei te- 
neva allato come scrivano ; la qual cosa appo i 
Greci è molto più onorifica che appo i Romani. 
Imperciocché presso noi gli scrivani sono riputati, 
come di fatti sono, gente mercenaria. Ma presso 
di quelli per Topposto niuno è ammesso a questo 
uffizio se non è nobilmente nato e di nota fede ed 
abilità; poìch''è necessario ch^egli sia a parte di 
tutti i secreti. Questo grado d^amicizia tenne egli 
presso Filippo durante sette anni. Ucciso quello, 
fu nel medesimo grado presso Alessandro per lo .^. 
spazio di tredici anni. In ultimo comandò anche 
una delle due ale della cavalleria che cterice si 
appellava. Si al padre come al figlio assistette sem- 
pre col suo consiglio e si tenne partecipe di 
tutti gli affari. 

II. Morto Alessandro in Babilonia, riparten- 
dosi i regni tra ciascuno de^ famigliari e la supre- 
ma amministrazione essendo stata affidata a Per- 
dicca, al quale Alessandro morendo dato aveva il 
suo anello; dalla qual cosa tutti aveano conghiet- 
turato aver a lui Alessandro raccomandato il re- 
gno sin a tanto che i suoi figlinoli fossero usciti 
di tutela (giacche si trovavano assenti Gratero ed 
Antipatro, i quali pareva che andassero innanzi a 
costui, ed Efestione, che, per quanto si poteva 
scorgere, era stato sopra ogni altro avuto in con- 
siderazione da Alessandro, era già morto), in que- 
sto tempo la Gappadocia fu data ad Eumene o 
piuttosto destinata ; imperciocché allora questa 
provincia era in poter de' nemici. Perdicca se Tera 
con tutto r impegno attaccato ; poiché lo cono- 
sceva uomo di gran fedeltà e di grande industria, 
non dubitando che se avesse adescalo costui, gli 
sarebbe stato d^ un grande aiuto in quelle cose 
eh'' egli andava disponendo. Imperciocché egli 
macchinava (quello che d'ordinario tutti ambisco- 
no ne"* grandi imperii) di tirare a sé ed occupare 
le parti di lutti gli altri. Né a dir vero fu egli solo 
che a questo agognasse, ma così fecero tutti gli 
altri ancora ch^ erano slati amici d^ Alessandro. 
Leonnato il primo s* era messo neir animo di oc- 
cupare la Macedonia. E perciò con molte e grandi 
promesse s* ingegnò d^ indurre Eumene ad abban- 
donare Perdicca e legarsi seco lui in società. Giò 
non potendo ottenere, tentò di privarlo di vita : 
e vi sarebbe riuscito, se Eumene di notte tempo 
non se ne fosse fuggito da'* presidi i. 

III. In questo mezzo si suscitarono quelle guer- 
re che dopo la morie d'Alessandro andarono fino 
al comune sterminio, e tutti cospirarono ad oppri- 
mere Perdicca. Ma Eumene comeché vedesse che 
Perdicca solo. roslrcUo a far fronte a tulli, era 
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(lescruit, neque saluiis, quam fidei fuit cupidiur. 
Praefccerat euni Perdicca^ ei parli Asiac, quae 
inter laurum monleni jacelatque Hellespontum: 
et illum uDura opposuerat europaeis adversariis. 
Jpse Acgyptum oppugnatum adversus Ptolemaeiun 
erat profeclus. Eumenes quuin neque magnas co- 
piai, neque Hrmas haberet, quod incxercitatae, et 
|ion multo ante erant conlraclae; ad ventare autetn 
dicerentur, Hellespontumque transisse Antipater 
et €raterus magno cum exercitu Macedonum, viri 
quum clarilale, tum usu belli praestantes (mace" 
dones vero mililes ea tuuc erant fama, qua nuno 
romani ferunlur : etenim semper babiti sunt for- 
tissimi, qui summam imperii polirentur) : Eume- 
nes inlelligebBl,si copiae suaecognoscerent,ad ver- 
sus quos ducerentur, non modo non ituras, sed 
simul cum duncio dilupsuras. Ilaque boc ejus fuit 
prudeulissimum consilium , ut deviis itineribus 
mililes ducerei, in quibus vera audire non possent: 
et bis persuaderei^ se contra quosdam barbaros 
proficisci. I(aque tenuit bue proposilum, et (>rius 
in aciera exercilum eduxit, proeliumque commisil, 
quam mililes sui scirenl, cum quibus arma con- 
ferrent. Effecit etiam illud locorum praeoccupa- 
iione, ut equitalu potius dimicarel, quo plus va- 
lebat, quam pcditatu> quo erat dclcrior. 



IV. Quorum acerrimo concarsu quum ma- 
gnam partem dieiesset pugoatum, cadìl Cralerus 
dux,et Neoptotemus, qui secuoduro locum imperii 
lenebat : cum boc concnrrit ipse Eumenes. Qui 
quum in»er~$e complexi, in lerram ex equis deci- 
dissent, ut facile inlelligi posset, inimica mente 
contendisse , animoque raàgis elìam pugnasse , 
quam corpore ; non prius distracli sunt, quam al- 
terum anima rellquerit. Ab boc aliquot plagis Eu- 
menes vulneralur, neque eo magrs ex proelio ex- 
cessit, sed acriushostis institit. Hic equitibus pro- 
fligalis, interfecto duce Cratero, mullis praeterea 
et maxime nobilìbus caplis, pedester exercilus, 
quod in ea loca erat deduclus, ut invito Eumene 
elabi non posset, pacem ab eo pcliit. Quam quum 
impetrasscl, in fide non mansil, et se, simul ac 
potuit, ad Anlipalrum recepii. Eumenes Cra te- 
rum, exacie semianimem clatum, recreare studuil: 
qimro id non posset^ prò horaiuis dignilate,proquc 
pristina amici tia(namquc ilio usus erat, Alexandro 
vivo, fumiliaritcr), ampio funere extulit, ossaque 
in Macedoniam uxori ejus ac liberìs remisi!. 



debole, non abbandonò per questo Tamìi^ e più 
badò a serbare la data fede che a cercare il suo 
scampo. Perdicca gli avea dato il governo di quel- 
la parte deirAsia cbe è situala tra il monte Tauro 
e TEllesponto ; e lui solo posto avea per antemu- 
rale contro gli avversarii europei. Egli si era por- 
talo contro Tolomeo ad attaccare V Egitto. En- 
mene non avendo uè gran truppe né molto salde, 
perciocché non esercitale e raccolte da poco tem- 
po; e correndo voce che si avvicinavano e già 
a vean passato T Ellesponto Antipatro e Cratero, 
sì per chiarezza, sì per perizia dì guerra eccellenti, 
con una grande armata di Macedoni (e i soldati 
di Macedonia aveano allora quel credito cbe han- 
no oggidì i romani ; giacché sono slati in ogni tem- 
po giudicati i più forti quei che in mano ebbero 
la suprema signoria), Eumene, dissi, vedeva che 
se le sue truppe avessero ris;iputo contro qnai 
nemici le conduceva, non pur non vi sarebbero 
andate, ma avutane appena la nuova si sarebbero 
sbandate. Perciò appigliossi a questo prudeatissi- 
mo partito, di condurle per istrade fuor dì mano, 
ove non potesse giugnere a loro notizia la verìlÀ 
e di far loro credere cb^egli marciava contro cer- 
ti barbari. Si tenne adunque in questo e prima 
schierò in campo i suoi soldati ed attaccò, chVsaà 
sapessero contro chi fosse la battaglia. In oltre 
col preoccupare i posti fece che si avesse a com- 
battere piuttosto colla cavalleria, onde era più 
forte, che colla fanteria, nella quale era inferiore. 
IV. In quel fierissimo incontro essendosi com- 
battuto per buona parie del giorno vi restarono 
morti Cratero generale e Neoltolemo, il quale co- 
mandava in secondo luogo. Con questo venne à 
singoiar tenzone Eumene medesimo. 1 quali stret- 
ti insieme, essendo da* cavalli caduti, in modo cbe 
fu facile il conoscere che con mal talento si erano 
azzuffiiti ed avevano più colPanimo che colla per- 
sona combattuto, non si distaccarono prima che 
Tuno de* due fosse spirato. Da questo ricevette 
Eumene alcune ferite; ma non perciò ritirossi dal 
combattimento, anzi con più di vigore caricò i 
nemici. Sbaragliata la cavalleria, ucciso Cratero e 
presi molti uffiziali e de' più ragguardevoli, la 
fanteria nemica, ridotta veggendosi in tal situa- 
zione dalla quale senza volontà d* Eumene non 
potea ritrarsi, chiese pace. La quale avendo otte- 
nuta, pur mancò di fede e, come tosto potè, se ne 
fuggi ad Antipatro. Eumene, fatto portare Crate- 
ro dal campo di battaglia ancor semivivo, procurò 
di ristorarlo. Ma non essendogli ciò venuto fatto, 
con magnifico funerale, siccome era al suo grado 
richiesto ed alla loro prìstina amicizia (impercioc- 
ché mentre visse Alessandro, si erano trattati fa- 
niiglìarmente), il fé* seppellire e mandò in Mace- 
donia le ossa di lui idki moglie ed a* figliuoli. 
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V. Haec dum apud Hellespontum gcriiiilur, 
Perdiccas apud flumen ^ilum inlerficilur a Seleu- 
co et Antigono : rerumque summa ad Anlipatrnm 
defertor. llic, qui deseruerant^exercitasuffragìum 
ferente, capitis absentcs damnanlur : in bis Eume- 
iies« Uac ille perculsus plaga non fuocubuit, ue- 
que eo secius bellom administrafii : sed exilei res 
animi magnitndinem elsi non frangebant, tamen 
immiuuebauL liunc persequens Autlgoous, quom 
omni genere copiarum abundaret, saepe in itìne> 
ribus Texabalnr : neque anqnam ad nianum acce- 
dere licebat, nisi bis locis, quìbus pauci possenl 
multis resistere. Sed exlrerao tempore, quum 
Consilio capi non posset, nmlliiudine circumven- 
tus est. Uinc larocn, niullis suis amissis, se ex pe- 
di vii, ci in castellimi rbrygiac, quod Nora appel- 
bilnr, confugil.ln quo qauin circumsedcretur, et 
Ycrerelur, ne uno loco nianens cquos militares 
perderei, quod spalium non essct agi (nudi; calli- 
dum fuit ejus iu-veotum, quemadniodum slans ju- 
mentum culefieri cxerccriquc possel,quo libentius 
et cibo uieretur, et a corporismolu non remoYc- 
retur. Substriiigebat ciiput loro allius, qnani ut 
prioribus pedibus piane terrani posset attingere: 
deinde post vcrberibus cogebat exsultare,et calces 
rcnittere : qui motus non niinus sudorem excu- 
tiebat, quam si in spalio decurrcret. Quo factum 
est, quod omnibus mirabile est visum, ut juracnla 
aeque nitida ex castello educeret, quum complures 
menses in obsidione fìiisset, ac si in campestribus 
ea locis babujsset. In hac conclusione, quolìcscum- 
que Tohiit, apparalum et rounitiones An tigoni 
alias incenditi alias dis'iecit. Tenuit autem se uno 
loco, quamditt iiiit hiems ; quod caslrura subsidia 
babere non polerat, yer appropinquabat : simulala 
dedUione, dum de oonditionibus tractat, praefectis 
Antigoni imposnil, seque ac suos omnes extraxit 
incolumes. 



VI. Ad bunc Olympias, maler quac fnerat Ale- 
xandria quum litteras et nuncios misisset in Asiam 
consultom, utrum repetitum Macedoniaro Tcniret 
(nam tura in Epiro babitabal), et cas res occupa- 
ret ; buie ille primum suasit, ne se moTeret, et 
exspectaret, quoad Alexandri filius regnum adipi- 
sceretur : sin aliqua cupidilate raperetur in Mace- 
doniam, omnium injuriarum obli viscere! ur, et in 
neminem acerbiore uterelur imperio. Homm nibil 
ca fccit; nam et in Nacedoniam profecla est, et u)i 
crudelissime se gessit. Petiit autem ab Eumene 



V. Mentre così andaTan le cote presso alP El- 
lesponto, Perdicca fu ammazzato in viainanza del 
Kilo da Seleuco e da Antigono, ed il supremo go- 
verno dato ad Antipatro. Quivi a voti deiresercito 
tutti quei che abbandonato avcano Anti[>alro e 
Cratero, furono in assenza condannati a morte. 
Fra questi fu compreso Eumene. Percosso egli 
da un tal colpo non si perdette già di coraggio, 
ne maneggiò per questo con minor impegno la 
guerra ; ma la picciolezza delle sue forze benché 
non abbattesse la grandezza dclP animo suo, tut- 
tavia la diminuiva. Antigono inseguendolo, co- 
mechè abbondasse d''ogni genere di truppe, pure 
spesso sulle strade era danneggialo, e non gli era 
mai dato campo d^altaccar battaglia se non in luo- 
ghi ove pochi poteano far testa ad un gran nu- 
mero. Ma in fine, non potendosi prender coirarte, 
fu tolto in mezzo colla niollitudiue. Quinci nulla- 
dimeno con gran perdita di gente si sviluppò e 
ritirossi in un castello della Frìgia ap[>eIlato Nora. 
Nel quale essendo assediato e temendo ohe, stando 
sempre in un luogo, i cavalli da guerra non gli 
andassero in rovina, perchè non v^ era spazio da 
farli movere, fu sagace la sua invenzione di fare 
che un giumento, senza camminare, potesse riscal- 
darsi e fiir esercizio, affinchè e più volentieri man- 
giasse e non fosse privo del benefizio del moto. 
Slringaido adunque il giumento sotto del capo 
con una coreggia, lo faceva slare sì sollevato che 
coi pie^ davanti non potesse ben toccar terra; indi 
battendogli le groppe, lo sforzata saltellare e trar 
calci : la qual agitazione noi faceva sudar meno 
che se avesse falla una corsa. Quindi avvenne che 
dopo più mesi d'assedio, con gran maraviglia di 
tutliyegli condusse fuor del castello i suoi cavalli 
così bene stanti come se li avesse tcnuli per le 
campagne. Stando così rinchiuso, qualunque volla 
gli parve, de' preparativi e delle forlificazioni di 
Antigono parte incendiò e parte ne disfece. Fin- 
ché durò r inverno, perciocché non poteva accam- 
pare a cielo scoperto, si Iratlenne nello stesso luo- 
go. AlPavvicinarsi poi della primavera, fìngendo 
dì volersi arrendere, mentre trallava delle condi- 
zioni, deluse i prefetti d' Antigono e Irassc fuori 
sé e tutti i suoi a salvamento. 

VI. Olimpia, ch'era slata madre d'Alessandro, 
avendo a cosini mandalo in Asia lettere e roes^i 
per consultarlo s*ella dovesse portarsi in Macedo- 
nia per ricuperarla (imperciocché allora abitava 
in Epiro) e mettersi al possesso de' beni di quella 
corona, questi in primo Inogo la consigliò di non 
si muovere e di aspettare fino a tanto che il fi- 
gliuolo d'Alessandro fosse in islalo di salire sul 
trono. Che se qualche veemente desiderio la tirava 
in Macedonia, si dimenticasse d* ogni affronto ri- 
ricevuto e a ninno facesse parer pesante il suo go- 
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^Mente» ne pateretur, PhiUp)ii domus et familiae 
ìnimicìstiinos stirpeiu quoque inlerimere, fcrret- 
^M opem liberis Alexaoilrì : quaiii veniam sì sibi 
^ret, qnam primoin excrcitua parare!, qaos sibi 
aobaìiUo aJducerelt iJ quolaciiios iaceret, se omni'- 
bos praercctisy qui iu officio mauebant, misisse liU 
teras, ut ei parcrcut, cjusque consiliis ulerentur. 
Ilis rebus Eumenes perraotus, satius duiit, si ita 
Uilisset fortuna, perire Ijene meritis referenlcm 
graliani, quam ìiigratuni vivere. 



VII. Tlaqoc copìas conlr.init, ])cllum adversus 
Anti^onnin comparavi t : quod una erant inacedo- 
nuni complures uobiles, in bis PeucesteSf qui cor- 
{loris cuslos fueral Alexandri, (um aulem obline- 
batPersidcmiel Anligenes,cujus sub imperio pha- 
hnx erat Macedonura : invidiam vcrens (quam ta- 
raen efiugerenon poluil), si polius ipse alicnigena 
sammi iroperii potiretur, quam alii Macedonum, 
quorum ibi erat multiludo : iu principiis nomine 
Alexandri slatuit labemaculum, in eo<|ue scUam 
uureiun cum sceptro ac diademate jussit poni,eo- 
quc omncs quotidie convenire, ut ibi de sumrais 
rebus Consilia caperenlur : credens minore se in- 
vidia Tore, si specie imperii, nominisque simula- 
tione Alexandri, bellum videretur administrare : 
quod et feci!. Nam, quum non ad Klumenis prin- 
cipia, seti ad regia con veni re tur, alque ibi de re- 
bus deliberarctur, quodammodo lalebat : quum 
.lamen per eum unum gereren tur omnia. 



YIII. Tlic in Paractncis cum Antigono conflixit, 
non acie inslructa, sed in itinere : enmque male 
acceptum in Mediam hicmatum coegit redire. Ipse 
in finitima regione Persidis hicmatum copias di- 
visll, non ut votuit, sed ut militura cogebat Tolun- 
tas. Namque illa phalanx Alexandri magni., quac 
Asiam peragrarat, deviccralquePersas, inveterata 
qnum gloria, tum etiam licentia, non parere se 
dndbus, icd imperare poslulabat : ut nunc vete- 
rani taciunt nostri. Ilaquepcriculum est, ne faciant, 
quod illi feoerunt, sua intcmperantia nimiaque li- 
cenli.i, ut omnia perdant ; nequc minus eos, cum 
quibns steterint, quam adversus quos feccrint 
Quod si quis illorum veteranorum legat fiicla, 
paria lionim cognoscat; nrtjuc rem ullam., nisi 
Icmpus, interesse judicet. Sed ad illos reverlar. 



verno. Ninna di quctlc cote fece Olimpia ; imper- 
ciocché e addò in Macedonia ed ivi si portò crU'^ 
delissimamente. Pregò poi Eumene lontano che 
non volesse sopporthre che uomini nimicissiini 
della casa e della famiglia di Filippo ne eslingucs-» 
sero anche la stirpe ; e perciò sostenesse egli i fi- 
gliuoli d^ Alessandro: ilqual favore se gli piacesse . 
di farle, apparecchiasse senza indugio armate da 
mandare in suo soccorso ; che, perchè ciò far po- 
tesse più agevolmente, ella avea spedite lettere a 
tutti i suoi governatori che le resta van fedeli di 
dover fare a modo di lui e seguitarne i consigli. 
Commosso Eumene da questi sentimenti, stimò' 
che fosse meglio morire, se la fortuna avesse cosi 
disposto., per render servigio a chi V avea benefi- 
cato, che vivere ingrato. 

VII. Eumene pertanto raccolse truppe ed ap- 
parecchiò la guerra contro Antigono. E perchè 
v^ eran con lui molti nobili macedoni, fra^ quali 
Pcuceste, che era stato guardia del corpo d* Ales- 
sandro ed aveva allora il comando della Persia, ed 
Antigene, che comandava alla falange de^Macedoni; 
temendo Tinvidia (dalla quale non si potè tuttavia 
schermire) quando avesse tenuto le redini del go- 
verno piuttosto egli forestiere che alcuno de* Ma-» 
cedoni, dì cui vi era gran numero, piantò negli 
alloggiamenti dc^ capitani un padiglione a nome 
di Alessandro, ed in esso fece portare il seggio do- 
rato con lo scettro e col diadema e volle che que- . 
sto fosse il luogo ove ogni giorno tutti gli uffiziali 
si Tannassero per tenervi le consulle sopra gli af- 
fari di maggior importanza ; avvisando che sì sa- 
rebbe tirato addosso minor invidia, se apparisse 
cli^ egli regolasse la guerra sotto la figura del co- 
mando e la finzione del nome d^ Alessandro. E 
cosi fu per l'appunto. Imperciocché facendosi le 
assemblee non già al padiglione d^Eumcnc, ma a 
quello del re ed ivi deliberandosi degli affiiri, Eu- 
mene per certo modo non compariva, ma in so- 
stanza faceva egli solo ogni cosa. 

Vili. In vicinanza di Parelaca ebbe Eumene 
una zufla con Antigono non già a truppe schie- 
rate in campo, ma incontrandosi in viaggio ; e 
malmenatolo, il costrinse a ritornarsene a svernar 
nella Media: ed egli nel confinante paese della 
Persia distribuì i quartieri alle sue truppe, non 
già come egli volle, ma come piacque a^ soldati. 
Imperciocché quella falange d^ Alessandro che 
scorsa avea V Asia e soggiogati i Persiani, invec» 
cliiata nella gloria e nelParroganza, pretendeva di 
non ubbidire a"* generali, ma di comandare : come 
ora fanno i nostri veterani ; i quali perciò v^è pe^ 
ricolo che facciano come quelli han fatto, cioè 
che per la loro insolenza e soverchia sfrenatezza 
ogni cosa mandino a male, involgendo nella rovi- 
na non mcn quelli dal cui partito bì son posti che 
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Hiberna sumpterunt non ad usiim belli, sed ad 

i|>soruiD luxurLim: longaquc iutcr se discesscraii.1. 

Hoc Antigonus quum comperissel, ialeUigcretque, 

se parem non esse paratia adversariis ; statuii ali* 

<|uid sibi consilii novi esse capiendum. Duae crant 

viae, qua ex Medis, ubi ille bicmabat, ad ad versa- 

riorura hibcrnacula possel pervcniri. Qaarum bre- 

vior per loca deserta, quae nemo incolebat pro^ 

pter aqaac inopiam, ceterum dierum ernt fere de- 

cem : illa auleni, qua omnes commeabant, altero 

tanto longiorem habebat arafracf aro ; sed erat co- 

piosa, omniuraque rerum abundans. Hac si profì- 

ciscerelur, intelligebai, prias ad?ersarios rescilu- 

ros de suo adventu , quam ille tertiam parlem 

confedsset ilinerìi : sin per loca sola contenderete 

sperabal, se improdentcm hostem pppressurum. 

Ad hanc rem confìciendam, imperaviL, quam più- 

rimoi utres atque etiam culeos comparari : post 

baec pabulum ; praeterea cibaria coda dierum de- 

cem ; utque quam mìnime fieret ignis in castris. 

Iter, quod habebat, omnes cebt. Sic paratus, qua 

conslituerat, proficiacitor. 



IX. Dimidium fere spalium confcccral, f|iiuni 
ex fumo castrorum ejus suspicio aliata est ad Ku- 
mcnem, hostem appropinquare : conveniunt du- 
ces: quaeritur, quid opus sit facto : intcUigebant 
omnes, tam celeriter copias ipsorum contrahi non 
posse, quam Antigonus adfuturus videbatur. Hic, 
omnibus tìtubantihus, et de rebus sumrais despe- 
rantibus, Eumenes ait, si celeri latem velint adhi> 
bere, et imperata facere, quod ante non fecerìut, 
se rem expediturum. Nam, quod diebus quìnque 
bostis transisse possct, se effcclurnm, ut non nii- 
iius totidem dierum spatio retardarctur: (|uare 
circumirent, suas quisque copias contraherel. Ad 
Antigoni autem refrenandum impelum tale capit 
consilium. Certos mìttit homines ad infimos mon- 
tes, qui obvii erant itineri adversariorum : liisque 
praccepit, ut prima nocte, quam latissìme possint, 
ignes faciant quam maximos : atque hos secunda 
vigilia minuant, tettia perexiguos reddant, et^as- 
flimulata castrorum consuetudine suspicionem in- 
)iciant hoslibus, his locis esse castra, ac deeorum 
adventu esse praenuncialum : idemquc |)ostcra 
nocic faciant. Quilnis imperatnm erat, diligenter 
praeceptum curant. Antigonus. leuebris oijortis, 



quelli contro dei quali han volte le armi. Chi leggo 
i fatti d<i* veterani macedoni sappia die quei dei 
nostri sono per T appunto somiglianti e che non 
v"* ha altra difTerenia che del tempo. Ma a* Mace^ 
doni ritornando, avean questi presi i quartieri 
d^n verno non secondo i buoni principii di guer- 
ra, ma a dettame della loro dissolutezza, e sì erano 
distribuiti assai lontani gli uni dagli altri. Come 
ebbe ciò inteso Antigono, il quale ben sapeva non 
essere abbastanza forte contro de' nemici quand'e- 
rano in pronto, pensò esser tempo d'appigliarsi a 
qualche nuovo stratagemma. Due erano le strade 
che dalla Media, ovVgli era acquartierato, condu- 
ce vano a* quartieri de"* suoi avversarii. La più bre- 
ve era per luoghi deserti, ove per la scarsezza del- 
V acqua niuno abitava, del resto importava circa 
dieci giorni di cammino : V altra poi che da tutti 
era praticata, avea una tortuosità al doppio più 
lunga, ma era doviziosa e d^ogni cosa abbondevo- 
le. Se per questa ei si fosse avviato, ben compren- 
deva che gli avversarii avrebbero avuta contezza 
del suo venire prima eh* egli avesse fatta pur la 
terza parte del suo viaggio. Ma se avesse preso il 
cammino per luoghi solitari!, sperava di poter 
opprimere il nemico alF impensata. Per efìfettuare 
questo disegno diede ordine che si radunasse 
quanta maggior copia si poteva di otri e di sacchi 
e poi foraggio e cibi cotti per dieci giorni e che 
si facesse nel campo meno fuoco che fosse possi- 
bile. Non lascia sapere a nessuno dove voglia an- 
dare: e cosi apparecchiato intraprende il disegnato 
cammino. 

IX. Era quasi a metà del viaggio, quando dal 
fumo de' suoi accampamenti prese liumenp so- 
spetto che s'avvicinava il nemico. Si raccolgono i 
capitani ; si cerca che s'abbia a fare. Vedeva ognu- 
no che le truppe loro non potevano con quella 
prestezza raunarsi con la quale sarebbe Antigono 
colà pervenuto. Allora, lutti titubando e dando 
già ogni cosa ])cr disperata, disse Eumene che, se 
avessero voluto operare con ispeditezza ed esegui- 
re i suoi comandi^ il che per Paddietro non avean 
fatto, egli li avrebbe tolti d'imbarazzo. Imper- 
ciocché potendo il nemico finire il sno passaggio 
in cinque giorni, egli avrebbe fatto in modo dì 
ritardarlo niente meno che altrettanti : che però 
andassero attorno a raunare ciascuno la sua trup- 
pa. Intanto per frenare P impeto d'Antigono pren- 
de questo ripiego. Spedisce uomini sicuri a'monti 
più bassi che si facciano incontro al cammino de- 
gli avversarii ; ed a costoro comanda che sull'im- 
brunire facciano i più grandi fuochi e i più am- 
piamente distesi che lor sia possibile, li sminuisca- 
no alla seconda veglia ed alla terza li riducano a 
picciolissimi ; e così imitando la consuetudine de- 
gli alloggiamenti facciano credere a' nemici esser 
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igncs conspicaiar: credit de suo advenlu esse au- 
Hilum, el adfersarios illuc suas contraiissc copias: 
mutai consilìuni^ e(^ quonìam imprudenles adoriri 
non pnsset, ilcclil iter simin, et illum amfractam 
longiorem coptosae viae capil^bique diem unnm op- 
perìtar,ad Uissitudineni sedandam milituni^ac refi- 
cienda jtimenla,quo iiitegrioreexerdtu decerneret. 



X. Uic Ktimenes caliiduni ini(>era(orem vicit 
Consilio , oelerila( cinque impcdivit ejus : nequc 
iamen muUum profecit. Nani invidia ducum, cuni 
qnibus erat, perfidiaque inililum macedonum Te- 
teranoniin, quum superior proelio disccssissct, 
Antigono est dcditus, quam exercitus ei ter ante 
separatis temporibus jnrasscl , se eum defensu- 
rum, nec uiiquain desorluruin. Scd (anta fuil non- 
nullorum virlulìs obireclalio, ut fidem aniiltere 
mallent, quam eum non proderc. Atque hunc An- 
tigonus, quum ei fuissct infeslissimus^ conservas- 
scl^ si per suos essel licitum, quod ab nullo se plus 
adjnvari posse intcllìgebat in hÌ!> rebus, quas im- 
pendere iam apparebat omnibus. Imminebnnt 
enim Seleucus^ Lysimachus, Plolemaeus, opibus 
jam valeiites: eum quibns ci desummis rebus erat 
dimic:indum.Se<l non passi sunl hi, qui circa eranl: 
quod videl)ant, Kumene rccepto, omncs prae ilio 
parvi fuUirns. Ipseautcm Antigonus adeo cralin- 
ccnsus, ut, nisi magna si>c maximurum rerum, 
leniri non posset. 



XI. Kaque, quum eum in custodiam dedisset, 
et praefeclus cuslodum quaesisset,quemadmodum 
servari vellet: u ut ncerrimum, inquit, leonem, aut 
ferocissimum elcpbantum: rt nondum enim statue- 
rat, scrvaret eum, ncc ne. Vcnieljat auteni ad 
Kuniencm ulrumque genus bominum , et qui 
propter odium fructum oculis ex ejus casu cape- 
re vcilent , et qui propter veterem amicitiam 
colloqui consolarìque cupercut : multi eliam, qui 
«^jus formam cognosccrc sliidebanl, qualis esset, 
quom tamdiu tamquc Talde limuisscnt: cujus in 
pernicie positam spem bibuissent victoriae. At 
Kumenes, quum dintius in vinculis esset, ait Ono- 
niarcho, penes quera summa imperii erat custo- 
diac, se mirari, quare jam tertium diem sic tene- 
retur ; non enim hoc convenire Antigoni pruden- 
tiao, ut sic deuterelur vieto , quin aut interdici. 



quivi il campo ed essere precorsa notizia del venir 
loro ; e lo stesso facciano di bel nuovo la notte 
seguente. Coloro a"* quali era stata data que<t^ in- 
combenza eseguiscono ogni cosa appuntino. An- 
tigono, venuta la notte, vede da lungi i fuochi ; 
crede che siasi risaputa la sua Tenuta e che perniò 
abbiano colà gli avversarìi raccolte le loro truppe; 
cangia d*avviso e, giacché vede di non poterli sor- 
prendere, volta strada e prende quel giro più lun- 
go .della strada abbondevole di viveri ed ivi si 
soflcrma un giorno, perchè i soldati sì rifacciano 
della stanchezza e diasi ristoro a* giumenti, affine 
di potersi azzuQare colP esercito più fresco. 

X. Cosi superò Eumene di accortezza quelFac- 
cortitoirao comandante, sicché fu di ostacolo alla 
celerilà di lui. Ma con tutto questo ne trasse poco 
profìlto. Imperciocché per invidia de^capitani che 
con lui erano e perfìdia de^ soldati macedoni vete- 
rani, ritornalo vittorioso dal combattimento, fu 
dato nelle mani d^ Antigono, comecbc T esercito 
avesse in tre diversi tempi giurato che sarebbe 
stalo in difesa di lui e mai non T avrebbe abban- 
donato. Ma sì grande fu in alcuni Fa v versione alla 
virtù di lui, che amarono meglio mancar di fede 
che lasciar di tradirlo. Antigono stesso, benché 
gli fosse stato nimicissimo, lo avrebbe conservato 
in vita, se i snoi gliePavcsser permesso ; poiché 
ben conosceva che niuno meglio di lui V avrebbe 
potuto aiutare in quelle cose che già a tutti era 
chiaro che sovrastavano. Infatti gli stavan sopra 
Seleuco, liisimaco e Tolomeo, già ben in forze, 
co* quali gli era mestieri combattere per il supre- 
mo comando. Ma noi vollero soiTrìre coloro che 
gli stavano affianchi, come quei che vedevano che, 
ritornato in grazia Eumene, tutti qnanti sarebbe- 
ro slati a confronto di lui in poca considerazione. 
Antigono poi era per sé stesso talmente acceso, 
<;he non era placabile se non per la speranza d i 
cose rilevantissime. 

XI. Per tanto avendo consegnato Eumene alla 
prigione, e il capoguardia avendo dimandato ad 
Antigono in qual maniera volesse che fosse cu« 
siedilo : u. come un leone fierissimo, rispose, o 
come un ferocissimo elefante, r» Imperciocché non 
aveva ancora determinato se lo dovesse tener in 
vita o no. Veniva a vedere Eumene V una sorta 
e Faltra di persone: e quei che |>er odio volevano 
pascer la loro vista della disgrazia di lui, e quei 
che per l'antica amicizia bramavano di abboccarsi 
seco lui e di consolarlo, e molli altri in oltre cui 
traeva la curiosità di conoscerlo di faccia e di ve- 
dere come fosse stato colui che per tanto tempo e 
si fortemente aveano temuto, nella cui rovina po- 
sta aveano tutta la speranza della vittoria. Ma 
Eumene, parendogli già d"* essere slato di troppo 
ne* ferri, disse ad Ouomarco, il qimle comandava 
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mi mitf um fìerì juberet. Hic quum ferocius Ono- 
■MTcbo loqui viderelur, u Quid ? lu, inqult, ani- 
mflAl i$to eras, cur non in proelio cecidisti potius, 
qwua in poièstatem inimici Tenk'et ? «• Uuìc Eu- 
nenes, u Ulinam quidem ìstudeTemJHet! inquit; 
sed eo non accidit, quod numpun cam fortiore 
•um còngressus: non eiiim cdm qaoquam arma 
contuli, quifl is mihi succubnerit : non entm vir- 
lote hostiam, sed amicorom perfidia decidi. ifi Nc- 
que id t'alsum : nam et dignilate fuit lionesla, et 
viribus ad bborem ferendum firmis : ncque tam 
magno corpore, quam figura venusta. 



Xll. De hoc Àntìgonus quum solus constitue- 
re non auderet, ad conciliura retuli t. Hic, quum 
|»lerique omnes primo perturbati admirarentur, 
non jam de eo sumptum esse supplicium, a quo 
tot annos adeo cssent male habili, ut saepe ad 
desperationem forent adducti : quique niaximos 
duces interfccisset : denique in quo uno esset tani- 
tum, ut, quoad ille viveret, ipsi securi esse non 
'possent, interfecto nihii habiluri negotii essent : 
postremo, si illi redderet salutem, quaerebant, 
quibus amicis esset usurus ; sese enjm cum EumCf 
ne apud eum non futuros. Hic, cognita concilii 
voluntate, lamennsque ad sepliroum dicra deli- 
berandi sibi spatium reliquit. Tum aulem, quum 
jam yererelur, ne qua seditio exercilus orirclur, 
vetifhad eum quemquam admitti, et quotìdianum 
victum amoveri jussit: nam ncgabat, se ei vira 
allaturum, qui aliquando fuissetamicus. Hic tamcn 
non amplius quam triduum lame fatigalus, quum 
castra moTerentur, ioscienle Antigono, jugulatu» 
est a custodibus. 



XI II» Sic Eumenes annorum quinque et qua- 
draginta, quum ab anno vicesimo, uti supra osten- 
dimus, septem annos Philippo apparuisset; et tre» 
decim apudAlexandrumeumdemk>cum obtinuis- 
set, in bis uni equitum alae praefuisset , post au- 
lem Alexandri magni raorlem impcralor exerci- 
lus duxisset, summosqne duces partim repuUsset, 
partim interTecisset : captns non Antigoni virlute, 
sed Macedonnm perjnrio, talcm habuit exitum 
vilae. In quo quanta fuerit omnium opinio eorum, 
qui post Alcxaudrum maguum reges sunt appel- 



alle guardie della prigione, die si maravigliava 
perchè già da tre giorni fosse cosi tenuto ; che non 
era cosa conveniente aHa prudenza d' Antigono 
r abusmin si fatta maniera d^ un vinto, in vece 
di farlo privar di vita o di rilasciarlo. Parendo ad 
Onomarco che questo fosse parlare con troppo fe- 
rocia : u £ che ? gli disse : se tu eri di cotest^ ani- 
mo, perchè non morir in battaglia piuttosto ch« 
cader nelle mani del tuo nimico ? n Al quale Eu- 
mene : tt Fosse pur così s lato ! rispose : Ma ciò 
non è accaduto perchè non mi venne mai fatto 
d^azzufiarmi con uomo di me più forte ( imperoc- 
ché non mi sono mai battuto con nessuno che non 
abbia dovuto cedermi. Ed pra'ndQ per valor dei 
nemici, ma per tradimento degli amici m^ è stato 
forza soccombere, n Né ciò era falso, Era Eumene, 
siccome di bella presenza, così egualmente gagliar- 
do e molto resistente alla fatica ; ne tanto grande 
di corpo, quanto avvenente della persona. 

XII. Non osando Antigono decidere da per so 
solo del costui destino, ne riferì al consiglio. Qui 
la maggior parte primieramente turbandosi e mo- 
strando grande maraviglia che non fosse per atico 
stato giustiziato colui dal quale erano stati pel 
corso di tanti anni sì malmenali che s'erano so- 
vente trovati alla disperazione, il quale aveva uc- 
cisi comandanti di prima portata, colui in somma 
il quale cotanto potea da sé solo che fin a tanto 
che fosse vissuto essi non*poteano viver sicuri, ma 
morto ohe fosse stato, non avrebbero più avuta 
la menoma briga; finalmente gli dimandarono 
quali amici facca conto dì più avere qnand*avesse 
sillvato Eumene, in compagnia del quale essi pres- 
so di lui non sarebbero rimasti. Sentito il parere 
del consiglio, pur si volle Antigono pigliare scile 
giorni di tempo a pensarci. Allora finalmente, per 
timore che nelPesercito si sollevasse qualche sedi- 
zione, proibì die nessuno più lo vedesse e diede 
ordine die gli fosse levato il cibo che eragli ogni 
dì recato ; imperciocché diceva che non gli soflTri- 
va il cuore di dar morte violenta u colai che gli 
era stato una volta amico. Con tutto ciò Eumene, 
sofferto il travaglio della fame per tre soli giorni, 
nel moversi del campo, fu dalle guardie, senza 
saputa d^Anligono, scannato. 

XIII. In tal maniera Eumene in età di quaran- 
tacinque anni, de' quali principiando dal ventesi- 
mo, ne avea passati (come di sopra dicemmo) sette 
al servizio di Filippo e tredici nel medesimo grado 
al servizio d^ Alesstiirdro, compresovi il tempo in 
cui comandò ad un^ ala della cavalleria, avendo 
quindi, dopo la morte d' Alessandro Magno, in 
qualità di generale guidati eserciti e comandanti 
valentissimi parte respinti, parte uccisi, fatto pri- 
gione non per valor d' Antigono, ma per islealtà 
de' Macedoni, terminò la sua vita. In qual concetto 
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lati, ex hqp facilHme potest judicari, cpod nemo. 
Eumene tìto, rex appellalus est, sed pncfaetns. 
lidem post hajas ocGasum.slatira regln^gnutnia 
nomcnqiie sampserunt : necpe, qiiod flRb prae- 
dicarnnt, se Àlexandrì liberis regnata «erme, id 
praestare volaemnt, et, ano propugnatore Mifoia- 
to, quid sentirent,.apemerant. Uujns scderis prin- 
€ipes fneront Antigonu9,^P^lemaeus, Seleacus, 
Lysimachus, Cassander. Antigonos aatem Eiime- 
nem mortoum propinquis ejus sep^efidum trans-" 
didit: hi militari honestoque fanere,comitante toto 
vxercitn, hnmaTerant , ossaqae ejus in Gippado- 
ciam ad matrem atqiie nxorem liberotqae ejas 
^eportanda canrant 



sia egli stato presso tnlU coloro die dopo Alessm 
dro Magno si chiamarono re, da questo ai fmà 
agevolmente conoscere, che ninno, finche fiate 
Eumene, osò prendere questo nome, ma aoltaoto 
quello di gorenialoire ; e dopo la costui morie 
quei medeUmi pwiae ro incontanente il nome e le 
insegne di re, E benché da principio ti millantas- 
sero che essi serhaTano il regno a'^fl^wJi d* Ales- 
sandro, non mantennero la parola e, ili vita tolto 
il solo che Teraraente per quelli combat tcva, die- 
dero a divedere quaP intenzione aTCsser sempre 
ayuto. I ca|& di questa iceUerateua farono Anti- 
gono, Tolomeo, Seleuco, Lisimaco e Cassandro. 
Antigono poi consegnò il cadavere d* Eumene ai 
parenti di lui, che il seppellissero. I quali gli die- 
dero sepoltura con militare ed onorevole funerale 
accompagnato da tutto V esercito ; quindi le oss^ 
fecero trasportare nella Cappadocia alla madre, 
alla moglie ed a** figliuoli di lui. 
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I. xhodon atheniensis , etti saepe exerdtlbns 
praefuit, snmmosqae magnlratoi oepit, tamen 
malto ejas notior integritas est TÌtae, qiutm rei 
militaris labor. Itaqoe hajas memoria est nalla, 
illios autem magna fiuna : ex qao cognomine Bo- 
nas est appellatos. Fait enim perpetuo paaper, 
qaam ditlssimas esse posset, propter fìreqaentes 
delatos honores, poteitatesqae tammas, qoae eì 
• popolo dabantar. Hic qaam a rege Philippo 
manera magnae pecaniae repodiaret, legatiqae 
hortarentor aodpere, siraalqoe admonerent, si 
ipse bis fiicile careret, liberis tamen sats proi]ù<* 
cerei, quibus difficile essel in lamma paaperlate 
tantam palernam taeri gloriara : bis lUe, ^ Si mei 
similes crani, idem hic, inqait, agellos iUot alet, 
qui me ad hanc dignitalem perdaxit : sin dijsimi- 
les sani futuri, nolo tneis impensis iUoram ali au* 
geriqqe Imxoriim. » 



L 1; oclone ateoiete , qnantonqae abbia spesse 
Tdite avato il comando delle armate ed i più alti 
magistrati, con latto ciò è più nota P integrità 
della sua vita che noi sieno le sue azioni militari ; 
così che di queste non ci rimane veruna memoria, 
ma di quella la fama è grandissima, tantoché fu 
soprannominato il buono. Imperciocché fu egli 
sempre povero, comeohé per gli onorìfici posti 
firequenlemente conferitigli e le autorevoli cari- 
ohe dategli dal popolo potesse essere ricchissimo. 
Ricusando egli ana volta grandi regali di danaro 
mandatigli dal re Filippo, ed i legati fiicendogli 
istanza di riceverli e suggerendogli che, se non gli 
premeva d* averli per sé stesso, avesse almen ri- 
guardo a^ figliuoli, i qnali neirestrema povertà in 
coi li lasciava avrebbero difflcilmente potuto so* 
stenere cotanto splendore paterno : u Se saran »- 
milt a me, rispose, avran di che vivere oon questo 
istesfo campioeQo, col qoale son io pervemito « 
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II. Idem, qnuni prope ad annum oclogesìmum 
prospera perTenissct fbrlum, evlrcinìf tempori- 
bns magnum in odium penrenit faomm ci?ìum. 
Primo cum Demade, de ucbe tradenda Anti- 
patro, coQseaierat : ejusque Consilio Demosthenes 
com ceteris, qui beae de repablica mereri exiati- 
mabantur, populiscilo in exsìlium crani expulsi. 
Neque in eo solum ofifenderat, q«od fi^lrìae male 
consaluerat, led etiam quod aratcitiae fidem non 
praestiterat. Namqne anctus adjutosque a Demo- 
sthene, eum, qnem tenebat, adscenderat gradum, 
qnum advenus Charelem eum subornaret: ab 
eodon ia judiciis qaiim capitis canssam diceret, 
deloMiis, aliquoties libera tus disoesseral: hnnc non 
solum in periculis non defendit, sed etiam prodi^ 
dit. Conddit autem maxime uno crìmine : qood, 
quura apud eum rammum esset ihiperium popuU, 
et Nicanorem, Cassandri praefectnm, insidiarì Pi- 
raeoAtheniensium aDercylIo monerelunidemque 
poslularet, ut provideret, ne cororoeatibuscÌTitas 
prìvaretur; hic, audientcpopulo,Phocion negavi! 
esse periculuro, seque ejus rei obsidem fore polli- 
citns est. Neque ila multo post Nicanor Piraco est 
|x>tilus. Ad quem recupcrandum, quum populus 
armatus concurrisset ; ille non modo neminem ad 
arma vocaTÌt, sed ne armatis quidem praeesse to- 
luit : sinequo Athenac omnino esse non possunt. 



in. Ernnt eo tempore Alhcnisdaae faclioncs: 
quarum una popoli cnussam agebat, altera opli- 
matum. In bac erat Phocion et Deroetrius pbalc- 
reus. Hanim utraquc Macedonnm palrociniìsnìtC' 
batnr: nam popularcs Polyspercbonli favebant: 
oplimaics cum Cassandro sentiebant. -fTllerìm a 
Polysperchonte Cassandcr Macedonia pulsus eit: 
quo (aclo populus superi or factus, sta firn duccs 
adversarìae factionis capitis daranatos patria pc- 
puHl : in bis Pbocìonem etOemetrinm phalereum; 
deque ea re Icgatos ad Polyspcrcbontem misit, qui 
ab co peterent, ut sua decreta confìrmaret. Huc 
eodem profeclns est Phocion, quo ut Venit, caus- 
sam apud Pbilippum regem verbo, re ipsa quidem 
apud Polyspercliontera jussus est dicere: namque 
is tum regis rebus praeerat. Hic ab Agnonide ac- 
cUMtus, quod Piraeum Nicanori prodìdisset, ex 
concilii sentenlia in custodiara conjeclus, Athenas 
deductus est, ut ibi de eo legibiu fieret jndicium. 



questo grado di ripulnuone. Ma se eglino Irali- 
gneragno, io non to' che a mie spese sia il loro 
lusso oudrito ed aumentato, m 

II. Avendo costui sempre avuta prospera la 
fortuna fin airottantcsim' anno, negli ultimi tempi 
gli si Toltaron contro con odio fierìssimo i suoi 
cittadini. Primieramlnle avea egli cospirato con 
Demade a dare la città in mano d*Antipatro, e per 
consiglio di lui erano stati con decreto del popolo 
esiliati Demostene e gli altri che eran creduti be- 
nemeriti della repubblica: nella qual occasiona 
non avea solo feriti gli animi per avere mal pro- 
veduto alla patria, ma ancora per aver tradita 
r amicizia. Imperciocché era salito a quel grado 
che egli occupava promosso ed aiutato da Demo- 
stene, facendogli far vantaggiosa comparsa contro 
Carete : e dal medesimo difeso alcune volte in giù- 
dido, menlr^era accusato di delitto capitale, n'era 
uscito libero: e Focione non solamente non difése 
nei pericoli il suo liberatore, ma sì anche il tradì. 
Ma il fallo che spezialmente perdette Focione fu 
allora che, avendo egli il supremo reggimento del 
popolo ed essendo da Dercillo avvertito come Ni- 
cànore prefetto di Cassandro cercava di sorpren- 
dere insidiosamente il Pireo degli Ateniesi, e fa- 
cendogli istanza il medesimo Dercillo che pren- 
desse tutte le misure acciocché non venissero a 
mancare i viveri, Focione in faccia a tutto il po- 
polo disse che non v'era pericolo alcuno, promet- 
tendo che di ciò sarebbe stato egli mallevadore. 
Eppure non mollo dopo Nicànore prese il Pireo. 
Per ricuperar quel porto, senza del quale Atene 
non può in conto alcuno sostenersi, essendovi 
concorso il popolo armato, Focione non solo non 
mosse veruno a prender le armi, ma non volle 
neppure aver il comando di quei che già le avcau 
prese. 

III. Erano a que' tempi in Atene due fazioni; 
delle quali una teneva le parti della plein*, Faltra 
quelle della nobiltà. In questa si trovavano Focio- 
ne e Demetrio falcreo. Avevano entrambe Mace- # 
doni che le sostenevano. Imperciocché quei del 
popolo èrano affezionati a Polisperconte; i nobili 
erano del partito di Cassandro. Frattanto Polisper- 
conte cacciò Cassandro dalla Macedonia. Pel qual 
fatto divenuto il popolo supcriore, incontanente 
condannati a morte i capi della fazione contraria, 

li obbligò a girsene lungi dalla patria. Tra questi 
furono Focione e Demetrio falereo. E di ciò spedi 
un'ambasciata a Polisperconte, richiedendolo di 
confermare quanto esso avea decretato. Colà pure 
pertossi Focione ; ove appena giunto ebbe ordine 
di far le sue difese, in apparenza appresso il re 
Filippo, ma in realtà appresso Polisperconte che 
era allora alla testa de' regi afifari. Ivi accusato 
Focione da Agnonide di aver dato 11 Pijreo nelle 
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IV. Huc abi perTentum csl, quum proplcr ae- 
tatem pedibus jam non valyet, vehiculoijue por- 
taretur, magni concursus sunt factì : quum alii, 
reminiscentcs veteris faniae, aetatis misererentur : 
plurimi vero ira exacuerentur propter proditionis 
jiuspìcipnem Piraei: roaximeque, quod' adversus 
Ìx>puli commoda in senectute steterat. Qua de rje 
ne perorandi quidem ei data es^ facuUas, et dt- 
eendi caussam. Inde judicio, legitimis quibusdam 
confectis, damnatus, transditas est undecìm viris, 
qoibus ad supplicium, more Atheniensium, publi- 
ce damnati trans«li solent. Hic qnum ad mortem 
ducerelar, obyius ei fìiit Emphyletus, quo familia- 
riter fuerat usus. Is quum lacrymans dixisset, u O 
quam indigna pcrpeleris, Phocion ! *» buie ille, 
u Àt non inopinata, inquit ; bunc cnim cxilnm 
pUrique clari viri habuernnt atbenienses. )i In hoc 
tantum fuit odium multitudinis, ut ueroo ausus 
sit eum Hl>er sepclire : itaque a servis sepultus est. 



mani di Nicànore, per sentenza confórme a qu^H* 
dalagli dagli Ateniesi fu messo in carcere^ in<li 
condotto ad Atene, acciocché ivi fosse secondo le 
leggi giudicato. 

IV. Giunto die fu in Atene, non potendo è. 
cagione delPetà reggersi su'* piecji ed 6f sendo per« 
ciò condotto sopra un carretto, in gran folla si 
correva da ogni parte a vederlo; peftìoocbè altri, 
rammentando Tantica fama di lui, comuiseraTano 
la sua età avanzata, e i più ei^no dall'ira stimolati 
per Popinione del tradimento del Pireo e molto 
più per aver egli in vecchiaia fatto contro a^ van* 
taggi della plebe. Per la qnal cosa non gli fa nem- 
men datg campo di perorare e discolparsi ; m^, 
poiché finite furono alcune legali formalità, per 
sentenza condannato, fu consegnato agli onde- 
cemviri, a* quali per costumanza degli Ateniesi 
sogliono consegnarsi coloro che sono dal pubblico 
condannati al supplizio. Mentr^ era' condotto a 
morte gli si feMncontro un certo Enfileto, con 
cui era stato famigliarissimo, e colle lagrime agli 
occhi gli disse : u O quante indegne cose soffrì, o 
Focione ! r> Al quale egli : u M? non inaspettate, 
rispose : iciipcrciocché consimil fine ebbe la niag> 
gior parte degli uomini illustri d'Atene. •» Sì gra- 
ve fu Podio della moltitudine contro di costui che 
niun uomo libero osò dargli sepoltura ; sicché f« 
seppellito da* servi. 
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I. X imoleon corinthius. Sine dubio magnus 
omnium judicio hic vir exstitit. Namquehuic uni 
contigit, quod nescio an ulli, ut et patriam, in qua 
crat natus, oppressam a tyranno liberaret; et a 
Syracusis, quìbus auxilio erat missus, inveteratam 
servitutem depelleret, tolamque Siciliani, moltos 
anuos bello vexalam, a barbarisque oppressam, 
suo adventu in pristinum restitueret. Sed in bis 
rebus non simplici fortuna conflictalus est, et, id 
qaod difficilius pulalnr, molto sapienlins tulit 



I. X imoleonte fu di Corinto. Non v^ha dubbio 
che fu costui per eomun sentimento un grand^uo- 
mo. Infatti a lui solo accadde quello che non so 
se sia ad alcun altro accaduto, di liberare la patria 
ov* era nato, da un tiranno oppressa, e di togliere 
i Siracusani, a^ quali era stato mandato in soccor- 
so, air invecchiata servitù e rimettere al primo 
arrivo nel pristino stato la Sicilia tutta già da 
molti anni travagliata dalle guerre e da* barbari 
oppressa. Neil» qttdi azioni la fortona non gli 
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■uiuiiflim, qnam Rclversam forta^am. Nam, quum 
Inter ejus Timophanes, ilux a Coriiithiis delcctus, 
tyrannidem per mìlites merceoarios occupasset, 
partioepsque regni possel esse ; ianlimi abfoil a 
fodetate sceleris, ut anletulerit taorom civium li- 
bertalem fra tris saluti : et patrìae parere legibus, 
qnam impelare, satios dazerit. Hac mente per 
harospioenif oomronnemqiie affinem, coi soror, ex 
eisdem parenlibus nata, napta erat, fratrem tyran- 
num interficiendum cura?it Ipse non modo ma- 
nus non attalit,sed ne adspicere quidem fratcrnum 
aanguiuem voluit. Nam, dam res conficeretur, 
procul in praesìdio foit, ne qujs satellcs posset suc- 
currere. Uocpraedarìssimum ejus facinus non pa- 
ri modo probalum est ab omnibus : nonnulli enim 
laesam ab eo pietatem putabanl, et invidia laudem 
TÌrtutis obterebant. Mater vero post id factum 
ncque domnm ad se fìlium adraisit,neque adspexit, 
quiu eum fralrìcidam impiumque deteslans com- 
pellaret. Qnibus Terbis adeo ille est commotus, ut 
nonnunqnam vitae fìncm facere Toluerit, atque ex 
higratorum hominum conspcctu morte decedere. 



II. Interim Dione Syracusisinterfecto, Diony- 
sius rursus Syracnsarum potitus est: cujus adver- 
sarii opem a Corinlhiìs petìerunt: ducemque, quo 
in bello uterentur, postularunt. Huc Timolcon 
missos, incredibili felicitate Dionysiom tota Sicilia 
depulit. Quum interfìcere posset, noluit, tutoque 
ut Corinlhum pervenire!, eflTecit: quod ulrorum- 
quc Dlonysiorum opìbus Corintbii saepc adjuti 
fuerant (cujus benignità tis memoriam Tolebat ex- 
stare) ; eamque praeclaram victon'am docebat, in 
qua plus esset clemcntiae, quam crudeli latis; po- 
stremo, ut non solum auribus acciperclur, sed 
etiam oculis c€rnerctur^quem,et ex quanto regno, 
ad quam forlunam detrusisset. Post Dionysii de- 
cessum cum Hiceta bellavit, qui adversatus fuerat 
Dionysio : quera non odio tyrannidis dissensisse, 
scd^cnpiditate, indicio fuit. quod ipse, ei pulso 
Dimiysìo, imperium dimittere noluit. Hoc supe- 
rato, Timoleon maximas copias Cartbaginiensium 
apud Crìmessum fluraen fugavit, ac salis babere 
coegit, si liceret Àfricam obtinere, qui jam com- 
plures annos possessionem Siciliac tenebant. Cepit 
etiam Mamercum^italicom ducem, hominem bel- 
licosum et potentcm, qui tyrannos adjutum in Si- 
ciliam vencrat. 



mostrò sempre una faccia. Ma egli fu molto più 
''^liSM^^*^ difficile e rara ) nelle prosperità cbe 
nelle diagnue. Impercioccbè limolane di lui fra- 
tello, fatto capitano da^ Corinti per mezzo de*sol- 
dati mercenarii, avendone presa la tirannia, ed 
egli potendo essere a parte del regno, tanto fu 
lontauo doirentrarc in società della scclleragginc 
che antipose la libertà de^ suoi cittadini alla vita 
del fratello, ed amò meglio ubbidire alle leggi del- 
la patria che signoreggiarla. In questa risoluzione 
per mezzo d^un aruspice e comune parente, poi- 
ché aveva sposata una sua sorella nata da'* mede* 
simi genitori, fece uccidere il fratello tiranno. Egli 
non solamente non vi pose le mani, ma non voUc 
neppur vedere il sangue fraterno. Imperciocché 
nel tempo che seguì il fatto egli si tenne lontano 
con le guardie, affinchè ninno de' satelliti potesse 
recar soccorso. Questa sua bellissima impresa non 
fu del pari da tutti approvala. Imperciocché alcuni 
slimavano lui avere violalo Tamor fraterno e per 
invidia defraudavano la virtù della dovuta lode. 
La madre poi dopo questo fatto non ricevette 
mai più il figlio in casa, ne mai più lo guardò in 
\i$o che, detestandolo, noi chiamasse fratricida 
ed empio. Le quali parole tanta impressione fece- 
ro neir animo di lui che fu alcuna \olia per darsi 
morte e cosi sottrarsi agli occhi degV ingrati. 

II. Frattanto, ucciso Dione in Siracusa, Dio- 
nisio sMmpadronì di nuovo di questa città, e gli 
avversarli suoi chieser soccorso a que^ di Corinto 
ed un generale che li reggesse in guerra. Quivi 
adunque mandalo Timoleonte con una felicità in- 
credìbile scacciò Dionisio da tutta la Sicilia. Po- 
tendolo ammazzare, non volle, anzi fece sì che 
arrivasse a salvamento in Corinto; perchè la po- 
tenza d' ambidue i Diunisii avea più d^una voil.i 
aiutati i Corinti. Del qual buon cuore voleva che 
permanesse la memoria : e veramente ragguarde- 
vole giudicava quella vittona nella quale più cam- 
peggiasse la clemenza che la crudeltà : fmalmcnlc 
ciò fece affinché non pur s' udisse per fama, ma 
cogli ocelli si rimirasse quaP uomo fosse e da qual 
gran regno in qual umile slato ei Io avesse ridot- 
to. Rovinato Dionisio, volse Timolconle la guerra 
contro dMceta, che si era opposlo a Dionisio, non 
per odio della tirannia, ma per avidità di eserci- 
tarla egli stesso ; di che ne fu manifesto indizio il 
non aver egli voluto, dopo che fu scacciato Dioni- 
sio, deporre il comando. Vinto cosini, mise in fu- 
ga presso al fiume Crimesso una grande armata 
de' Cartaginesi, i quali avendo già da molti anni 
posseduta la Sicilia, furono da lui costretti ad aver 
per buon patto di potersi tener V Àfrica. Prese 
anche Mamerco, capitano italiano, uomo bellicoso 
e potente, che venuto era in Sicilia per aiutare i 
tiranni. 
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III. Qiiibus rebus conreclis,quam propter dìa- 
turnitatcìn belli non soluin regiones, led •tiam 
arbes deserta» videret, conquitivit quos potnit, 
primum siculos^ deinde Corinlbo arcessWtt coì^r 
nos, quod ab bis ioilio Sjracusae erant condì Uè. 
Ci?ìbus veterUNU ioa restituii» novis bello vacae- 
fiiclas possessionet divìsil: arbium moeoia disjecta, 
fiinaque deserta réfecit: civitatibus leges liberta- 
temqiie reddidit: ex maximo bello tantam olium 
loti insiilae conciliavit, ut hio conditor urbiura 
carum, non illi, qui initio deduzerant, Tiderehir. 
^ Arcem Syracasis, qoam manierai Dionjsias ad 
urbem obsidendam, a fundamentis disjecit : celerà 
tjrannidis propagnacola demolilus esl; dedilqoe 
, operam, ul quain mìnime multa vestigia sertiluUs 
maneronl. Quum lanlis esse! opibus, ni eliam ìn- 
TÌtìs imperare possel, taniam aulem baberel amo- 
rem omnium SicuIorum,al nullo recusante regnum 
oblineret; maluil se diligi, quam melui. Itaqne, 
quum primum poluit, ìmperium deposuil, el pri- 
Tatus Syracusis, quod relìquum vìtae fuil, TÌiit. 
Ncque vero id imperite fedi : nam, quod celeri 
reges imperio potuerunt, bic bencTolentia lennit. 
Nullus bonos buie defuil : ncque poslen Syracusis 
rea ulla gesta esl publice, de qua prius sii decre- 
tami quam Timoleonlis senlenlta cognita. NaHìus 
nnqnam consiliam non modo anielatum, se<l ne 
comparalum qnidem esl: neqae ìd magia benevo- 
lentia fiiolupn esl, quam prudenUa. 



IV. Hic qnum aetale jam provectas essel, sine 
allo morbo lumina orulorum aroisil : qnam cala- 
nitalem ila moderate tulil, ul ncque eum queren- 
*tem qnisquam audicrit^ ncque co minns privatis 
publicisque rebus inlerfueril. Vcniebal antera in 
theatrum, qunm ibi concilium populi baberctur, 
propler TuIetudinemTcclnsìumcnlis janclis,atqne 
ita de Tcbiculo, quae TÌdebantur, dicebat. Ncque 
hoc illi quisquaro trìbuebal superbiac: nihil enìm 
nnquam ncque insolens, ncque gloriosum ex ore 
ejus exiil ; qui quidem, quum saas landes andirel 
praedicari, nonquam alind dìxit, quam se in ea re 
maximas Diis gratiaa agere atque babere, qnod, 
quum Siciliam recreare constituìssent, tom se pò- 
tissimum ducem esse foluissent : nibìl enim rerum 
hamanarum sine Deomm numine gerì pntabat. 
Itaque suae domi sacellum Avrcfjtartetf conslitoe- 
rat, idque sanctissime colcbaL 



III. Terminate lo quali imprese, vedendo die 
la lunga guerra avea non pur le campagne, ma 
ancora le cillà spopoble, cercò d^ognMnlomQ 
quanta genie potè, cominciando a far venire coloni 
siciliani ; quindi chiamandone da Gorinlo, giacché., 
i primi fondatori di Siracusa erano siali i Corinli^ 
Agli amichi cittadini restilui i loro beni e dmso ^ 
ai nuovi le possessioni rimaste per k guerra prire 
di padrone ; rifece le mura diroccale delle città e 

i templi dislrullì; restilui a ciascun popolo le prò-» 
prie leggi e la libertà ; da una guerra fierìssim» 
fe^ che r ìsola tutta passasse ad una sì tranquilla 
pace che pareva egli il fondatore dì quella città 
anzi che coloro che v^avean da principio condotte 
le colonie. Abbattè da^ fondamenti la rocca di Sii 
racosa, che Dionisio avea fortificata per battere 
la città, e demolì pure tutti gli altri ripari della 
tirannide e pose ogni studio perchè vi rimanesse* 
ro più poche vestigia di servitù che fosse possibi^ 
le. Essendo Timoleonte cosi potente che sarebbe 
stalo in sua mano il regnare, anche a malgrado 
dc^ Siracusani, e tanto essendo amalo da tutta la 
Sicilia che, neppur uno opponendovisi, la signo- 
reggiava, amò meglio esser amato che temuto. 
Pertanto il più tosto che [tote depose il governo 
e visse in grado di privato il rimanente de^ suoi 
giorni. Né questo egli fece imprudentemente; 
perciocché quello che gli altri re poterono appena 
ottenere col comando, egli Totlenne colla benevo- 
lenza. Non vi fn onore che gli mancasse, né si fe^ 
d^ allora in poi cosa alcuna dal pubblico di Sira- 
cusa su cui siasi presa rìsolazione innanzi di con- 
sultarne Timoleonte; e a^ consigli di lui non sola- 
mente quello di veran altro non fu mai antepo- 
sto, ma neppur messo in confronto. Il che facevano 
consi|^ialì così dalla lor prudenza come dalla be- 
nevolenza verso di lui. 

IV. Costui arrivalo alPetà provetta, senza ve- 
mna malatlia perde la vista. I^ qual miseria sop- 
portò egli con tanta moderazione cbe ninno Tudì 
mai lamentarsene ; né cessò mai per questo di pre- 
star Topera sua agli aflàri sì pubblici come privati. 
Che anzi interveniva in teatro allor quando il 
popolo vi si congregava a parlamento ; e co^ 
cagionevole, vi si faceva condurre su d^ un 
a due cavalli, dal quale diceva il suo parere. N09 
v' era persona che ciò gli altribuisse a soperbia | 
imperciocché non gli uscì mai di bocca cosa eba 
aenlisse dell^ arrogante o del vano. E qualunque 
volta gli avvenne di adire esaltare i suoi merili, 
altro non disse se non u che egli rendeva infinile 
grazie agli Dei ed era lor grato perché, avendo 
essi disposto di ristorar la Sicilia, a lui piuttosto 
che ad altri voluto avessero appoggiare quest'in- 
trapresa. VI Imperciocché egli era d' opinione che 
ninna delle umane cose si facesse senza la volontà 
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V. Ad hanc hominls excellentem boiMUIem 
ninlnles accesseront casus. Nam proelia maxima 
natali die suo fecit omnia : quo fiwtiim est, ut ejqfr- 
dem natalem festam haberet univem Sicilia, Buie 
qwdam LamesUus, homo petulans et ingratas, va- 
diflUìbium qvnm TcUel imponere, qood cum iHo 
se kge a^ere diceret; et eomplarei eoncurrissent, 
qui procacitatem homiaii naaibiis coercere cona- 
renlar ; Timoleon oraTit òmnet, ne id fiioerent ; 
namque ìd at Lamettio oelerisque licere!, se ma- 
xi mos laboves smmnaqiie adìiue pericula ; faanc 
enifli spedem libertatii esse, si omnibus, €{iiod 
quisque veUet, legibos experìrì Moeret. Idem, quom 
quidam Lamestii similit, nomine Demaenetus, In 
eoDcioae populi de rebus (^tis ejus detrabere 
coepisset, ac nonnulla in^eberetur in Timoleonta, 
diùt, nunc deraura se TOii esse damnalum ; nara- 
que boc a Diis immortalibns semper precatum, ut 
talemlibertatem restituerent Syracusanis, in qna 
cuivis liaerct, de/pioyellet, impune dicere, Hio, 
quum diem supreraum obiisset, publice a Syracu- 
«ittis in gymnasio, quod timoleonteum appellalur, 
tota celebrante Sicilia, sepuUus est, 



degli Dei. Perciò area in sua casa eretta una 
cappella al Fato, la qnale teneva iu somma vene- 
razione, 

V, Ad una si eccellente bontà di Timoleonte 
si aggiunsero accidenti maravigliosi. Imperciocché 
tutte le più considerabili battaglÌB la diede .nel 
giorno anniversario della sua nascila : onde la Si- 
cilia tntla ebbe poi tal giorno per festivo. Un cer« 
to Laraestio, uomo petulante ed ingrato, volendolo 
obbligare a comparir in giudizio con dire che in- 
tendeva di litigar seco, e molti essendo accorsi i 
quali volevano reprimer colle mani la costui sfac- 
ciataggine, Timoleonte pregò tutti di non fare; 
giacché egli, afllnché fosse permesso di ciò fare e 
a Lameslio e a qualunque altro, grandissimi trava- 
gli e pericoli aveva incontrato ; che uno de^ segni 
di libertà era ohe potesse ciascuno ricorrere in 
giudizio sopra di qualunque cosa gli piacesse. Un 
altro poi a I^im>stio somigliante, per nome Deme- 
neto, essendosi messo in una pubblica adunanza 
del popolo a dir male delle cose fatte da Timo- 
leonte, aggiuntaci anche qualche invettiva, disse : 
u che allora finalmente conosceva che i voti suoi 
erano esanditi ; poiché egli area sempre pregato 
di questo gli Dei immortali, che in tale stalo di 
libertà restituissero i Siracusani nel quale a cia- 
scuno fosse lecito parlare impunemente di chi vo^ 
lesse, n Quand'egli ebbe finito di vivere fu a spese 
pubbliche da* Siracusani seppellito, con concorso 
di tntla Sicilia, nel ginnasio che fu poscia detto 
Timoleon leo. 
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t. Jtli fere fuerunt Graeciae gentis duees, qui 
memoria digni videantur, praeter reges. Namque 
«OS attingere noluimus, quod omnium res gcstae 
aeparatim sunt relatae: neque tamen hi admodum 
sont multi. Lacedaeraonius antem Agesilaus no- 
mine, non poteslate fuil rez, sicul ceteai spartani. 
Ex bis vero, qui dominalum imperio tenuerunt, 



I. Innesti furono a un di presso i generoli della 
greca nazione che degni paiono di memoria, trat^ 
tine fuora i re, de' quali non é stata intenzion no- 
stra di far parola, perchè di tutti ne abbiam le 
imprese in istorie separate. Questi poi non sono 
in molto gran numero. E Agesilao spartano fa re 
non di giurisdizione, ma sol di nome, siccome 
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cxcellenlìssirai faenint, ut nos iudicamus, Persa- 
rum Cyrus^ et Darius Hysiaspis fìHas : quorum 
uterqueprivalus,virtute regnum estadeplus.Prior 
horum apud Massagetas in proel'io cecidit : Darins 
seneclute diem obiit supremum. Tres sunt prae- 
terea ejasdem^neris, Xerxes, et duo Artaxerxes, 
Macrocliir, et Mnemon. Xerxi maxime est illustre, 
quod maximis post hominum racmoriam exerci- 
Cibus terra marique bcllum intulit Graeciae. At 
Macrochir praccìpuam babel laudem ampKssimae 
pulcberrimaequc corporis formae^quam incredibili 
orhavit virtute belli : namque ilio Persarum nemo 
fuìl manu forlior. Mnemon aulem justitiae fama 
floruil : nam quum ma tris suae scelere amisisset 
uxorem, tantum indulsi l dolori, ut cum pietas vin- 
cerei. Ex liis duo eodcm nomine, morbo naturae 
debitum reddiderunt : tertius ab Arlabano prae- 
fecto ferro interemtus e^t. 



II. Ex Maecdonum aulem genere duo multo 
cetcros antccesserunt rerum gcsiarum gloria, Plii- 
lippus Amyntac fìlius, et Alexander raagnus. Ho- 
rum alter Babylone morbo consumtus : Philip- 
pus Acgis a Pausania, quum spectatum ludos irei, 
juxta tbeatrum occisus est. Unus epirotes Pyr- 
rhus, qui cum populo romano bellavit : is, quum 
Argos oppìdum oppugnare! in Peloponneso, la- 
pide ictus interiit. Unus itcm siculus, Dionysìas 
prior: nam et manu forlis, rt belli peritus fuit, et, 
id quod in tyranno non facile repcritur, minime 
libidinotus, non Inxuriosus, non avarus, nuUius 
rei denique cupidus, nisi singularis perpctuiquc 
imperii ; ob camque rem crudclis : nam dum id 
•luduit munire, nullius pepercit vilac, quem ejus, 
insidiatorem pniaret. Hic quum virtute tyranni- 
dcm sibi pepcrissct , magna rctinuìt felicitate; 
majorquc annos scxaginta natns decessit fiorente 
regno : ncque in tnm niultìs annis cujnsquani ex 
5ua stirpo fiuin» vidii, quum ex tribus uxoribus 
]il>erosprocreas$ct, multiqueei nati cssentncpolcs. 



IH. Fuenmt praelerea magni reges ex araicis 
Alcxandri magni, qui post obilum ejus imperia ce- 
pcrunl.In hisAntìgonus,et hujus fìlius Demetrius: 
Lysimaclius,Seleucus,Ptolemaeus. Ex bis Antigo- 
nus,quam adversusSeleucum Lysimacbumque di- 
micaret, in proelio occisus est. Pari leto aflectus est 
Lysimacbus a Seleuco : nani, societate dbsoluta, 



tutti gli altri della sua città. Tra quelli poi che col 
titolo di re n^ ebbero anche la podestà i più rag- 
guardevoli della nazione persiana furono, a parer 
mio, Ciro e Dario figlio d^Istaspe, V uno e V altro 
de"* quali privato per nascita s* aperse col proprio 
valore la strada al Irono. Di questi il primo inerì 
in battaglia appresso i Massageti : ma Dario fini 
di vivere per vecchiezza. Tre altri ven^ebbe della 
stessa nazione. Serse e i dqe Artasersì, MacroQii* 
re e Mnemoue. 11 più illustre fatto di Serse si è 
eh" ei mosse guerra alla Grecia con armate le più 
grandi che siansi mai vedute per mare e per terra. 
Di Màcrochire poi la principal gloria è T essere 
stato di nobilissima presenza e - belliisima, alla 
quale aggiunse V ornamento d" un incredibile va* 
lor militare : perciocché niuno tra^ Persiani fu di 
lui più forte di mano. Mnemone fiorì per fama 
di giustizia. Imperciocché avendo per scelleraggi- 
ne della madre perduta la moglie, comechè gran- 
dissimo ne fosse il suo dolore, fu però maggiore 
il rispetto verso la madre. Questi due pagarono 
per malattia il debito alla natura ; ma Sersc fu di 
coltello ucciso. dal suo prefetto Arlabano. 

11. Della nazione macedone due ve n''cbl>e che 
nella gloria delle militari imprese tutti gli altri 
superarono di gran lunga, cioè Filippo figliuolo 
di Aminlii ed Alessandro il Magno. Questi fu per 
malattia consunto in Babilonia ; quegli da Pausa- 
nia fu ucciso in Ega in vicinanza del teatro mentre 
andava allo spettacolo. Fra gli PLpiroti è celebre 
il solo Pirro, il quale guerreggiò contro del po- 
polo romano. Morì costui, assediando Argo nel 
Peloponneso, d\in colpo di pietra. Un solo altresì 
ve n"'ebbe tra* Siciliani, cioè Dionisio il maggiore, 
che fu del pari forte di braccio ed intendente di 
guerra c^ ciò che difficilmente s'incontra in un li- 
ranno, alienissimo dalla libidine, non dato ni lusso 
uè air avarizia, non dominato in somma da ve- 
run* altra passione che quella di regnar solo o 
stabilmente, e però crudele; imperciocché, volen- 
dosi quest^assolu lo imparo assicurare, non rispar- 
miò la vita di nessuna persona che s^immaginatse 
poterglielo contrastare. Questi, guadagnatasi a 
forza di valore la tirannica signoria, la ritenne poi 
con gran felicità e mori in regno florido, di ses- 
santa e più anni. Né gli avvenne mai intanll^iini 
di veder morire veruno di sua stirpe, comeoliè 
avesse da tre mogli avuti figliuoli e ne fosser nati 
parecchi nipoti. 

HI. Furono, oltre a questi, molti re degli ami- 
ci d* Alessandro Magno i quali dopo la morte di 
lui si misero in possesso de' regni. Tra questi An- 
tipatro e Demetrio suo figlio, Lisimaco, Seleuco 
e Tolomeo. Antigono morì in battaglia contro 
Seleuco e Lisimaco : ugual morte ebbe Lisimaco 
da Selcmx» dopo che, sciolta la società, si fcctir 
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bella m iuler se gesKrunt. Al Demelrius, quum tì- 
liain suaro Seleuco ili iiiah'imonium dedisset, neque 
comagìs fida intcrtius amicìtia inaiicre potuisset, 
raptus bello, in custodia socer generi periit mor- 
l>o. Neque ita multo post Seleucus a Ptolemaeo 
Cerauno dolo interfeclus est : quem ìlle, a patre 
expulsuiii Alexandria, alienarum opum indigen- 
lem, rece|>erat. Ipse autem Ptolemaens, quum vi- 
vus filio regnum transdidisset, ab ilio eodem vita 
prìvalus dicitur. De quìbus quoniam salis dìctum 
putaiuus, non incoromodnm TÌdetor, non prae- 
ferire Auiilcarem et Annibalem : quos el animi 
niiigmlndine el callidiUle omnet in Africa iialos 
pruesUtissé consta t. 



guerra tra loro Ma Demetrio avendo data la figlia 
sua in moglie a Seleuco, ne perciò più fida essen- 
do potuta durar tra loro Tamicizia, preso in guer- 
ra, mori di malattia nella prigione del genero. Non 
mollo di poi Seleuco fu ucciso a tradimento da 
Tolomeo Cerauno, il quale, dal padre cacciato di 
Alessandria e bisognoso d^ aiuto, era da lui stato 
raccolto. Lo stesso Tolomeo poi avendo vivente 
rinunziato il regno a suo figlio, dircsi essere stato 
dal medesimo privato di viln. Ma poiché di questi 
crediamo aver detto abbastanza, non ci sembrano 
da passar sotto silenzio Amilcare ed Annibale ; i 
quali è manifesto aver lutti quei che nacquero in 
Africa e nella grandezza d^animo e nelPaccorlezza 
superato. 
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I. Amilcar, Annibali» fdius, cognomine Barcas, 
carlhnginiensis , primo poenico bello , sed tem- 
fioribus extremis, admodum adolesccntulus in Si- 
cilia praeesse coepit exercitui. Quum ante ejiisad- 
ventura et mari et terra male res gererentur Car- 
ihaginieni inm ; ipse, ubi adfuit, nunquam hosti 
cesiit, neque locum nocendi dedil: saepeque con- 
trario occasione data lacessivit, semperque supe- 
rior discessit. Quo facto, quum pene omnia in Si- 
cilia Poeni admisissent, ille Erycem sic defendit, ut 
bdlam eo loco gestum non videretur. Interim Car- 
ihagiaienses classe apud insulas Aegates a C. Lu- 
tallo consule Bomanorum superati, staluerunt 
belli fìnera facere, camquc rem arbitrio ])ermise- 
runt Amilcaris. lUc, ctsi flagrabat bcllandi cupi- 
dilate, tamen paci serviendum putavit ; quod pa- 
trìara exhaustam siiintibus diutius calamilatera 
belli ferre non posse intelligebat : scd ita, ut sta- 
tim mente ag.itaret, si paullum modo res cssent 
refectae. bollum reno vare, Bomanosquearmisper- 
seqni, donicum aut certe vicissent, aul vieti ma- 
uus dedisscnt. Uoc Consilio |iacem concilia vii : in 



I. ixmilcare, figliuolo d' AnniWIe, cognominato 
Barca, cartaginese, verso il fine della prima guer- 
ra punica, ancor molto giovine, cominciò in Sicilia 
a prender il comando delFescrcito. Conciofossecbè 
avanti la costui venuta gli affari de^ Cartaginesi sì 
per mare che per terra andassero alla ])eggio, pre- 
so ch^ egli ebbe il comando non fu mai vinto dal 
nemico né gli die mai campo di nuocergli ; ma 
per lo contrario spesse volte, qualora T occasione 
si presentò, lo attaccò egli e lo abbattè sempre. 
Per lo che avendo per Taddietro i Cartaginesi per- 
duto quasi ogni cosa, egli così bene dilese Krìce 
che non pareva che in quel luogo fosse stata guer- 
ra. Frattanto i Cartaginesi, vinti per mare da Caio 
Lutazio console romano appresso alF isole Kgati, 
risolvettero di dar fine alla guerra e riiiiiser la 
cosa air arbitrio d' Amilcare. Questi comechc ar- 
desse dì desiderio di guerra, stimò ciò nulla ostan- 
te di dover aderire alle proposizioni di pace : per- 
ciocché conosceva che la patria esausta dalle spese 
non potea più oltre portar il peso della guerra ; 
rivolgendo però in mente di rinnovar la guerra 
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qua lanla t'uil ferocia, ut, quum Caliilus negarci 
se l)cllum composilurum, nisi illc ciim suis, qui 
L'rycem tcnuerant) armis rcliciis, Sicilia decedc- 
rent ; succumbeiilc patria, ipsc, pcriturum se po- 
tius diicrit, quam cum taulo lla{!Ìtìo dumum rc- 
(Hrel : non enim suae esse virtù lìs, arma a patria 
acci'pla ad versus hostes, adversariis transderC' 



li. Hujus pertinaciae cessit Catulus. At ille, 
ut Carthaginem venit, multo alitcr, ac sperabat, 
rempublicam se habenlem cognovit. Namque 
diuluniitatc exlcriii mali tantum cxarsil intesli- 
iium bellum , ut nunquam pari pcriculo fuerit 
Cartliago , nisi (juum deleta est. Primo mcrcc- 
narii niililes, qui adversus Konianos fucrant, de- 
scivcrunl: (|uoi-nin numcrus crat \iginti milliuui: 
Ili totani abalicnarunt Africam, ipsani Carthagì- 
iicm oppugnarunt. Quibus malis adeo sunt Pocni 
perterritt, ut etiam auxìlia a Komanis petiverint, 
eaque impctrarint. Sed extrcmo, quum propc jam 
ad despcrationcm pcrvenissent, Amilcarem im^ 
pcralorem feccrunt. Is non solura bostes a murìs 
Carthaginis reniovit, quum amplius ccntum millia 
facta esscnt armatorum ; sed cliam co compylit, 
ut, locorum angustiis clausi, plures fame, quam 
ferro, interìrent. Omnia oppida abalienala, in bis 
LMìcam atquc Hipponcn), valentissima totius Afri* 
cae, restituit patriae. Ncque co fuitcontentus, sed 
etiam fìnes iinperii propagavit, tota Africa tantum 
otium reddidit, ut nuUum in ea lK>llum videretur 
multis annis fuisse. 



III. Rebus bis ex sententia peractis, fìdentj 
animo atque infesto Komanis, quo facilius caussam 
bellandi repcriret, effecit, utimperator cum excr- 
citu in Ilispaniam mitteretur, coque secum duxit 
filium Annibalera annorum novem. Erat prae- 
terea cum eo adolescens illustris et forroosus A- 
sdrubal ; quem nonnuili diligi turpius, quam par 
crat, ab Amilcare, loquebantur; non enim male- 
dici tanto viro deesse poterant : quo factum est, 
ut a praefecto morum Asdrubal cum eo vetare- 
tur esse. Uuic ille filiam suam in matrimonium 
dcdil, quod moribus eorum non poterai interdici 
soccro gener. De hoc ideo menlionem fecìmus, 
quod, Amilcare occiso, ille «xercìtui praefuit, res- 
que magnas gessit, et princeps largitione vetustos 
pervertii mores Carthaginiensium;ejusdemque post 
iportem Annibal ab exercilu accepit imperium. . 



tosto clic si fosse ripigliato un po^ di vigore e di 
andar contro de^ Romani fm a tanto che gli fosse 
riuscito di abbatterli veramente colla foi'za o si 
fossero essi dati per vinti. Con questa mira fece 
la pace : nelPaccordar la quale fa si animoso che, 
protestando Calulo di non volere por fine alla 
guerra se egli coi suoi Cartaginesi che avevano 
occupato Krice, deposte le armi, non avessero ab- 
bandonata la Sicilia, coraechè vi si piegasse la pa- 
tria, egli disse che vi avrebbe lasciata la vita anzi 
che ritornarsene con sì fatta macchia in fronte : 
che il suo valore non gli permetteva dì rimetter 
in mano de^ nemici quelle armi ohe avea dalla pa- 
tria ricevute contro di loro. 

11. Alla costui inflessibilità fu forza che Catulo 
cedesse. Giunto Amilciirc in Cartagine, trovò la re- 
pubblica in molto diverso stato da quello ch'^egli 
aveva sperato Imperciocché la lunga durata del 
male esterno avea fatto accendere al di dentro una 
sì fiera guerra che Cartagine non fu mai in somi- 
gliante pericolo se non allora che fu pui distrutta. 
Priiiiieranionlc la truppa mercenaria che avea ser- 
Tito contro de* Romani, in numero dì ventimila, 
si ribellò e fece ribellar tutta l'Africa e die Passal- 
to a Cartagine medesima. Le quali sciagure mise- 
ro i Cartaginesi in tanta costernazione che prega- 
rono <li soccorso perfino i Romani e V ottennero. 
Ma alPuItimo, vedendosi ornai ridotti alla dispe- 
razione, elessero Amilcare supremo comandante. 
Questi non pur fece allontanare dalle mura di 
Cartagine i nemici venuti in numero di più di 
cento mila, ma di più li ridusse in tale stato che, 
rinchiusi in luoghi stretti, più ne morivano di 
fame che di ferro. Racquistò alla patria tutte le 
piazze ribellate, fi*a le quali Utica ed Ippona, le 
più forti di tutta V Africa. Né di ciò ancor pago, 
dilatò i confini delP impero, rimise V Africa lui la 
in tale quiete che pareva che da molti anni non vi 
fosse stata guerra veruna. 

HI. Terminate a seconda del suo intento que- 
ste cose, con animo franco ed infesto a' Romani, 
alHn di trovare piùì agevolmente pretesto di far 
loro la guerra, si fece mandare generale con Peser- 
cito in Ispagna e seco vi condusse il figliuolo An- 
nibale in età di nove anni. V^cra altresì con lui 
Asdrubale giovine nobile ed avvenente che alcani 
dicevano essere da Amilcare amato oltre aUermini 
delPonesto ; imperciocché ad uom sì grande man- 
car non poteano maldicenti. 11 che fu cagione che 
dal soprintendente al buon costume si vietasse ad 
Asdrubale lo star con esso lui. Amilcare poi gli 
diede sua figlia in isposa ; porciocché secondo il 
costume dc^ Cartaginesi non poteva al suocero 
esser proibita la pratica del genero. Di Asdrubale 
abbìam voluto far menzione perchè, ucciso Amil- 
carc,fueglì messo alla tc»ta dcircM;rcilo e fe^graiidt 
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IV. At Amilcar, poslcaquam mare transiit, in 
Hispaiìiamquc venii, magnas rcs accunda gessit 
fortuna : niaxiraas bellicosissimasqae genles su)>-- 
cgit : equis, armis, viris, pecnnia tolam lociiplc- 
tuvit Africam. Hic, quum iu Italiani bellum inferrc 
roeditarclnr, nono anno postquani in Hispanium 
venera t, in proelio pugnaus ad versus Vetlones 
occisus est. Hujas perpctmim odium erga Roma- 
iios maxime concitasse vidi'tur secundum bellum 
poenicum. Namquc Annibal, fìlius ejus, assiduis 
palrìs obteslationibus eo est perductus,ut mlcrirc, 
quam Romanos non experìri, nuillct. 



cosp, fu il primo rbc a forza di profusioni cor- 
rompesse gli antichi costumi dc^Cartagincsi e per- 
chè dopo la costui morte Annibale ricevette dal- 
l'* esercito il comando. 

IV. Ma ad Amilcare ritornando, poich^cglt 
ebbe [bissalo il mare e fu in Ispagna, assistito dalla 
fortuna vi fé' grandi imprese e bellicosissime: ar- 
ricchì l'Africa tutta di cavalli, dNirnii, d'uomini e 
di danaro. Nove anni dappoich^gli era giunto in 
I spagna, mentre macchinava di portar la guern^ 
in Italia, fu uccisoJn battaglia pugnando contro i 
Vettoni. 11 costui perpetuo odio contro dc'Roma- 
ni pare che sia stato acceso speriulmcnle dalla se- 
conda guerra punica ; imperciocché Annibale suo 
figlio per continui scongiuri del padre fu condotto 
a tale che avrebbe amato meglio morire che non 
venire a paragon delP armi 0' Romani. 
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1. imnntbal, Amilraris fdius, carlhaginiensi». 
Si veruni est, quod uerao dubitat, ut populusro- 
manus omnes genles virtule superarit ; non est 
inficiaiidum , Annibalem tanto praeslitisse ccte- 
ros imperatores prudentia, quanto populus roma- 
niis antecedebat fortitudine cunctas nationes.Nam, 
quoticscnmque cum eo congressus est in Italia, 
semper discessit superior. Quod nisi domi civium 
suorum invidia debililatus esset, Romanos vidc- 
relur snperare potuissó : sed mulloruni obtrecta- 
tio dcvicit unius virlutem. Uic aulem velnt herc- 
ditatc relictum odium paternuni erga Romanos 
sic conservavit, ut prius animam, quam id, dc- 
posuerit: qui quideni, quum patria pulsus esset, et 
alienarum opum indigcret, nunquam dcstiterit 
animo bellare cum Romanis. 



II. Nani, ut omittam Philippum, queni absens 
bostoni reddidit Ltonianìs, omnium bis tempori- 
bus |K>tcnlis$imus rex Antiochus fuit. llunc tanta 



I. xjLnnibale figlio d'Amilcare, fu (-arlaginesc. 
S' egli è vero ciò di cui iiiun dubita, che il popolo 
romano superò in valore tutte le altre nazioni, 
non si può negare che Annibale tanto oltropassO» 
tutti gli altri generali nella prudenza, quanto il 
popolo -romano era alle nazioni tutte nella forz:i 
supcriore. Imperciocché ogni volta che co''I\omani 
venne a tenzone in Italia, sempre ne riuscì vinci- 
tore. Che se in patria non irli fossero stale da'siìoì 
sminuite le forze, pare che sarebbe slato caparo 
di superar ì Romani. Ma il valore d' un solo non 
potè reggere contro la malevolenza di molti. An- 
nibale si confermò talmente nel paterno odio con- 
tro de'Romani, lasciatogli come per eredità, che, 
anzi che deporlo, lasciò la vita : ed essendo esule 
dalla patria'e bisognoso t\i straniere protezioni, 
c^ir animo pei ò mai non cessò di far guerra ai 
Romani. 

II. Im[)erciocchè, per non dir nulla di Filippo, 
il quale, senza vederlo, Annibale fé' divenire ne- 
mico de' Iloinani; egli accese tal brama di far loro 
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cupiditate inccndit belUndi, a( usque a rubro 
mari arma conatus sii inferro Italiae. Ad qaem 
quum legali veubsent romani, qui de ejus volun- 
tale explorarcDl, darentquc operam consiliis clan- 
destinis, ut Annibalera in suspicioneni regi ad- 
ducercnt, taraquam ab ipsis corrupium alia at- 
que antea sentire ; ncque id frustra fecissent ; 
idque AnnibaI compcrisscl, seque ab interioribus 
consiliis segrcgari vìdissel; tempore dalo adiit 
regciii, eique quum multa de fide sua, et odio in 
Romanos commemorasse!, hoc adjunxit: u Pater, 
iuquil, meus, Amilcar, puerulo me, utpote non 
amplius novem annos nato, in llispaniam impe- 
ra tor profìciscens Carthagine, Jovi optimo maxi- 
mo hostias immolavit : quae divina res dnm con- 
iìciebatur, quaesiyit a me, Tellemoe secom in ca- 
stra profìcisci ? Id quum libenter accepissem, at- 
• que ab eo petere cocpissem, ne dubitare! ducere; r> 
tum ille, uFaciani.inqnil, si fidem mihi,quam po- 
stulo, dederis: simul me ad aram adduxit, apud 
quam sacrificare instituerat: eamqne, ceteris 
remotis, tenentem jurare jussit, nunquam me in 
amicitia cum Romanis fore. Id ego jusjurandum, 
patri datum, usque ad banc aelalem ita conter- 
vavi, ut nemini dubium esse debeai, quin reliquo 
tempore eadcm mente sim futurus. Quare, si 
quid amice de Romanis cogilabis, non imprudeii- 
ter feceris, si me celaris ; quum quidcm bellura 
parabis, te ipsum frustrabcris, si non me in eo 
principem posucris. n 



ìli. Ilac igitur, qua diximus, aetatecum patre 
in Hispaniam profectus est : cujus post obitum. 
Asdrubalc imperatore suflecto , cquitatui omni 
praefuit. Hoc quoque ifiterfeclo, exercitus sum- 
mam imperii ad eum delulit: id, Carthaginem 
delatum , publìce comprobatum est. Sic Anni- 
lial minor quinque et viginti annis nalus, impe- 
ra tor factus, proximo triennio omne» gentes Ui- 
spaniae bello subegit. Saguntum, foederatam ci- 
\itatem, vi expugnavit : t res exercitus maximos 
comparavit. Ex bis unum in Afrìcam misit, aite- 
rum cum Asdrubale fralre in Uispaiiia reliquit, 
lerlium in Ilaliam secum duxit : saltum pjre- 
iiaeum transiit : quacumque iter fecit, cura omni- 
bus incolìs conflixit : neminem, nisi TÌcturo, di- 
niisit. Ad Alpes posteaquain Tenit, quae Ilaliam 
abGallia sejungunt,quas nemo anquam cum exer- 
ci tu ante eum, praeter Herculero grajam trans- 
ierat (quo facto ìs bodie saltus grajus appellatur): 
Alpicos, conautes prohibere transitum, concidit, 
loca patefecit, itinera muniit, effecitque, ut ea 
elepbantusornatus ire posset, qua antea unushomo 



la guerra nel cuore d^ Antioco, il più polente dei 
re di que"* tempi, che fm dal mar rosso fece o|;nt 
sforzo per portar Tarme in Italia. Al quale essen- 
do stati mandati ambasciadori romani per esplo- 
rarne r animo e studiarsi per via di clandestini 
consigli di metter Annibale in sospetto presso del 
re, come colui che da loro corrotto avesse mutalo 
pensie>e, né ciò avendo tentato in vano; ed essen- 
dosi di ciò accorto Annibale e vedendosi da* più 
secreti consigli segregare, presentatasi roccasione 
si portò dal re e, dopo avergli molte cose esposte 
intomo alla sua fedeltà e alF odio suo contro dei 
Romani , aggiunse queste parole : u Mio padre 
Amilcare, essendo io ancor fanciulletto non pì^ di 
nove anni, portandosi in Ispagna general coman- 
dante, nel partir di Cartagine sacrificò vittime a 
Giove Ottimo Massimo. Nel tempo del sacrifìcio 
mi domandò s* io voleva portarmi seco al campo. 
Ciò essendomi stato carissimo ed essendomi posto 
a pregarlo che pur mi vi conducesse : Il farò, di»- 
se, se tu mi darai la parola che li dimando : e in 
questo mi condusse air altare ove sì faceva il sa- 
crifìcio e, fatta discostare ogni altra persona, egli 
toccando V altare, mi fcf:e giurare clic non avrei 
mai avuta amicizia co^Romuni. Questo giuramen- 
to da me prestato al padre io TIio fm A dì dV»ggi 
si fattamente osservato che ninno ha luogo di du- 
bitare che io non sia per essere delPistesso animo 
in lutto il restante di mìa vita. Per la qual cosa 
se mai li venisse in mente alcun pensiero amiche^ 
vole pei Romani, farai prudentemente a tenerme- 
lo nascosto : al contrario quando apfiarecchieràii 
contro di essi la guerra, deluderai te medesimo se 
in quella non mi porrai per capo, n 

IH. Dunque in età di nove anni portossi Anni- 
bale in Ispagna col padre. Do[>o la cui morte so- 
stituito Asdrubale in comandante, egli fu posto 
alla testa di tutta la cavallerìa ; e questo poi ucci- 
so, Tesercito diede a lui il supremo comando : la 
qual cosa riferita a Cartagine fu dal pubblico ap- 
provata. In tal guisa Annibale, minore di venti- 
cinque anni, fatto generale, nel seguente triennio 
soggiogò colla guerra tutte le nazioni di S[iagna. 
Espugnò colla forza Sagunto, città confederata cui 
Romani : mise in piedi tre armale grossìssìme ; 
una delle quali mandò in Africa, un\iUra lasciò in 
Ispagna col fratello Asdrubale e la terza condusse 
seco in Italia. Passò i Pirenei, si azzuffò ron tutti 
gli abitatori de' luoghi per cui fece viaggio, uè 
lascioone pur uno che non Tavesse vinto. Arrivalo 
alle Alpi che l'Italia separano dalla Gallia. le quali 
prima di lui ninno avea mai colP esercito supera- 
le, toltone il greco Ercole (per lo qual latto si 
chiamano oggidì V alpi greche), fé' macello d<>gU 
alpigiani che tentavano dMmpedìrgli il pas«o; al- 
largò i luoghi, fece ripari alle strade e dove per 
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inermis vix poterai repcre. Ilac tH>|>ias Iransduxit, 
in Jtaliaiìiquc [»erveiiit. 



IV. Conflixerat apud Rhodairam cam P. Corne- 
lio Scipione consuk, euinque pepolerat. Cam boc 
eodem de Claslidio apod Padiim deoernit , sau- 
cinm inde ac fugatum dimitlit. Terlio idem Scipio 
cam collega Tiberio T<ODgo apad Trefaiam adver- 
jus cum venit : cum hif mamim conseruit, nlro.v- 
que profligavit. Inde per Ligures Apenninum 
transiit, pelens Elmrtàm. Hoc ilinere adeo gravi 
morbo afficitar oculomm, al postea nunquam 
desterò aeque bene usus sii: qaa Talctudine qunm 
e liani none premeretur^kclicaque ferretur, C.FIa- 
iniiiiom consnlem apudTrasiroenum cum exercilu 
insidiis circnmventum occidit : ncque malto post 
C. Cenlenium praelorem,cum delecta manu saltus 
occupanlem. Hinc in Apulìam pervenit. Ibi ob- 
"viam ei \enenint duo consnles, C. Tercnlius el 
L.raulus Acnnlius.Ulriusque cxercitus uno proe- 
lio fugavit : L.Paulum consulem occidit^ el aliquot 
praetcrea consulares ; in bis Cn. Ser\ilium Gemi- 
uum, qui superiore anno fueral coiisul. 



V. Ilac pogna pugnala, Romam profcctus est 
nullo resistente, in propinquis urbis monlibus 
nioratusesl. Quum aliquol ibi dies castra habuis- 
set, el rcTertcretur Capuam : Q. Fabius Maximus, 
«lictator romanus, in agro falerno se ei objecil. 
llinc, clausus looorum angnsliis, norlu sìne ullo 
delrinicnlo cxerritus se expedi vit. Fiibio, c^dlidis- 
siino imperatori, tcrba dedil. Naniqiir, nbdurta 
iiocle, sai-menta in cornibus jnveiieoruni deligala 
incendit, ejnsque generis multitudinem inagnani 
disfialatam immisil. Quo repentino objectu viso, 
tantum terrorem injccil exercitni Romanorura, ut 
egredi extra valium nemo sit ausus. Hanc post 
rem geslam non ita multis diebus, M. Minucium 
Kutnm, magistrum equitum, pari ac dictatorcm 
imperio, dolo productum in proeliuni, fugavit. 
Tib. Sempronium Graccbum, itcrnni consulem, 
in Lucanis absens in insidius inductum suslulit. 
M. Claadium ^larcellum , quinquics consulem, 
apud Vcnusiam pari modo interfecil. Longuni est 
enumerare proelia. Quare boc unum satis erit 
dictum, ex quo intelligi possit, quantus ille fuerit. 
Quamdiu in Italia fuit, nemo ei in acie reslitit, 
uemo adversus eum post catmcuscm pugiiam in 
campo castra i>osuit. 



r addietro appena un uom disarmato poteva ar- 
rampicarsi, fece in modo che vi passasse un ele- 
fante guernìto. Per là fe^ passare V armata e {.er- 
venne in Italici. 

IV. Era già venuto alle mani in virinanza del 
Rodano con P. Cornelio Scipiime console e lo avea 
rispìnlo. Con quest** istesso ebbe nuova zuffa in 
vicinanza del Po, per cagione di Claslidio, e il la- 
sciò ferito e messo in fuga. Gli venne incontro 
per la terza volta il medesimo Scipione alla l'rcbia 
col collega Tiberio Longo. Con questi si attaccò 
e li disfece ambidue. Quindi per la Liguria passò 
r A pennino onde andar in Toscana. Per questo 
viaggio fu sì gravemente attaccalo da mal dVccbi 
rlie d* allora in poi il destro non gli servì mai più 
così bene. La qual infermità durandogli tuttavia, 
e facendosi portare su d^ina lettica. preso insidio- 
samente C. Flaminio console al Trasimeno eoi- 
r esercito T uccise. Ne molto di poi fece lo stesso 
a C. Centenio pretore che con truppa scelta guar- 
dava le altare. Dì là si portò nella Pu<,dìa. Ivi gli 
si fecero incontro i due consoli C. Terenzio Var- 
rone e L. Paolo FlmiKo. Ma egli mise in fuga le 
armate d^ entrambi con una sola battaglia, uccisr^ 
L. Paolo console, oltre altri personaggi consolari, 
fra^ quali G. Servilio Gemino cb^era slato console 
r anno antecedente. • 

V. Data questa battaglia, mosse verso Roma 
senza cbe persona eli facesse resistenza. Fece allo 
ne^ monti vicini. Essendo ivi stato accampalo al- 
cuni giorni, mentre ritornava a Capua, Q. Fabio 
Massimo dittatore romano gli si oppose nella cam- 
pagna falerna. Cbiuso Annibale dalla strettezza dei 
luogbi, pur di notte ten'po se ne sbrigò senza 
danno veruno del suo esercito. Deluse Fabio ge- 
nerale accortissimo. Iniperciuccbè nel maggior 
bujo della notte fe^ dar fuoco a de"* sermenti cbe 
avea fatti legare alle corna d*una gran quantità di 
buoi e così die loro la corsa. AI qual improvviso 
spettacolo sì gran terrore assalsc T esercito roma- 
no cbe ninno ebbe ardire di metter piede fuor 
dello steccato. Non molli giorni dopo questo fatto, 
mise in fuga M. Mìnuzio Rufo comandante della 
cavalleria, pari d"* autorità al dittatore, tiralo con 
inganno a battaglia. Assente ne^ Lucani privò di 
vita 1*. Sempronio Gracco per la seconda volta 
console, fattolo cadere in unMmboscala. Con siniil 
frode uccise M. Claudio Marcello console per la 
quinta volta, presso a Venosa. Troppo lunga ini 
presa sarebbe Tannovcrarc tutte le lat taglie d'An- 
nibale. Basterà il dir questo per far comprendere 
cbe grand^ uomo sia egli slato: che in tutto il tem- 
po ch'egli stette in Italia ninno fu capace dì far- 
gli fronte in battaglia ordinata, ninno contro di 
lui, dopo il fatto di Canne, ^oìè accampare al- 
l' aperto. 
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VI. IHc iiivictus patriam dcfensuni revocalus, 
lielluiì) {;essit advcrsus V, Scipìoiicni, filuim cjus, 
quelli ipse prirauiu apud Khodaniiin, iterora apud 
Padum, (crlio apud Trebiaiu fuga?erat. Cum hoc, 
«liauslis jani patriae facuUalibus, cupivil in prae- 
senliuniiii bcllunicomponcre^quo yalentior postca 
<x>ngi*cdcreUir. In colloquiuni convcnìl ; condi- 
tioncs non ronvenerunl. Posi id facluni paucis 
dicLus apud Zamam cum codein conflixit : pul- 
8US, incredibile diclu, biduo et dnabus noclibus 
Adrumelum pervcnit, quo<i abesl a Zania circiter 
mìllia passuum trccenla. In hac fuga Numidae, 
qui simul cum eo ex acic excesserant, insidiali 
sunt ei : quos non solum effugit, sed cliam ipsos 
oppressil. Adrumeti reliquos ex fuga collegi! : no- 
\is dclcclibus paucis diebus multo« conlraxit. 



VII. Quum in apparando acerrime csset oc- 
cupa tus, Carlha^inicnses bellum rum Romanis 
composucniiil. Ille nihilo sccius excrcìlui postea 
praofuil, rc.sc|ue in Africa gessif, itemquc Mago 
fraler ejus usque ad P. Sulpicium ci C Aure- 
lium consulc.s. His enini magislralibus legali car- 
iba ginicnscs Roma m venerunl, qui senalui popu- 
loqiiu romano gratias agcrcnt, quod cum his ])a- 
cem fwM.ssenl, ob canìqoc rem corona aurea eos 
donar4-nt, simulquc pelcreni, ul obsides eoruni 
Frcgellis csscnl, rn])liviquc reddercnlur. His ex 
senaluscoiisulTo rcsponsum est, mnnus corum 
gratuiu accc'pluniquc esse : obsides, quo loco ro- 
garenl, fuluros : captivos non rei^issuros, quod 
Aniìibalem, cujus opera susccpluni l>ellum forel, 
ininiirissiinuin nomini ronuuxi, eliamnum cum 
imperio apud cxercilum Iiaberenl, iteinque fra- 
treni cjus Magonem. Hoc responso Carlhaginienses 
cognito, Annibalem doinuni M;igonenique revo- 
carunt. Hic, ul rediil, praetor faclus esl, poslquam 
rcx fueral, anno sccundo ci vicesimo. Ut enim 
Komac consulcs, sic Carlliagine quolannis an- 
nui bini reges crcibanlur. In co magìstratu 
pari tliligentia se Anuibal pruebuil, ac fucrat in 
bello. Namque elfecil, ex novis vecligalìbus non 
soluin ut csset pcttunia, quae Romanis ex focdere 
penderelur, sed eli:im su|MTe$sel, quae in aornrio 
re|K>nerelur. lleindc anno j)Osl practuram. Marco 
Olaudio, Lucio Furio iross., romani legali Carllia- 
gincni vcnerunt. Uos Anuibal sui exposcendi 
gratia missos ratus, priusquam bis senalus dare- 
tur, navcm consccndit ciani, atque in Syriam ad 
Antiochuni profugit. llac re palam facla, Pocni 
naves duas, quae eum comprehcndcrcnl, si pos- 
senl consequi, miserunt , bona ejus publicarunt , 
domunia fundanienlisdisjecerunt, ipsum cxsulem 
judicarunt. 



VI. Richiamalo qncst^ indillo a difender la la- 
tria, fece la guerra contro il fìglio di quel P. Sci- 
])ione cli\*gU primieramente al Rodano^ poscia al 
Po e finalmente alla Trebia avea messo in fuga. 
Con costui, esauste già le forze della [latria, desi- 
tierò per allora di venir a composizione, affine di 
poterlo poi attaccare con maggior vigore. Segui 
r ablioccamcnto : le condizioni non furono accet- 
tale. Poco di poi Tenne col medesimo a tenzone 
in vicinanza di Zama. Rispinlo, in due giorni e 
due notti ( cosa incredibile a dire ) i>ervennc in 
Adrumelo, che è distante da Zama circa trecento 
miglia. In questa fuga i Numidi che insieme con 
lui erano partiti dalla batlaglb gli trainarono in- 
sidie. Egli nulladimeno non pur ne scampò» ma 
ancora li oppresse. In Adrumelo raccolse gli altri 
fu^igiaschi e, falle nuove leve, in pochi giorni ebbe 
gran gente. 

VII. Inlanlo eh' e^Vi era fervorosamente ocai- 
palo negli apparecchi di guerra., i Cartaginesi le- 
cer la ])ace co^Romani. Ciò non ostante continuò 
ad aver il comando deirescrcito e fé* delle imprese 
neir Africa ; e similmente Magone fratello di lui 
sino al consolato di P. Sulpizio e C. Aurelio. Im- 
perciocché sotto questi consoli vennero in Roma 
ambasciadori cartaginesi a ringraziare il senato e 
il popolo romano perchè avessero con esso loro 
fatta la pace e a recar loro perciò in regalo una 
corona d' oro e chiedere nel tempo s lesso che i 
loro ostaggi stessero in Fregella e si facesse la re- 
stituzione de' prigioni. A costoro per decreto del 
senato fu risposto che il regalo de^Cartagincsi era 
riuscito grato ed accetto ; che gli stalichi loro sa- 
rebbero restati in quel luogo chV'ssi richiedevano; 
ma che i prigioni non li avrebl>ero restìluili, per- 
chè i Cartaginesi tenevano anche allora alla testa 
drir esercito Annibale, iniuiicissimo del nome ro- 
mano e [»cr oj»era di cui la guerra avuto .ivra 
principio, c(»ine ]nire Magone suo fratello. Sentila 
questa risposta i c:artaginesi richianiarouo in pa- 
tria Annibale e Magone. Quivi ritornato, fu fallo 
pretore dappoiché era slato re ventiline anni. Ini- 
perciorchè siccome a Roma due consoli, rosi in 
Carlajfine due re si creavano d" anno in anno. In 
questo magistrato si mostrò Annibale così attivo 
come lo era stalo in guerra. Imperciocché fece in 
maniera che dalle nuove gabelle non pur si traesse 
il danaro da pagarsi a"* Romani secondo il patto, 
ma eziandio ne sopmvanzjissc da riporre ncircra- 
rio. Quindi un anno dopo la sua pretura, sotto il 
consolato di M. Claudio e L. Furio, vennero am- 
basciadori da Roma a Cartagine. Immaginandosi 
Annil»ale o>sloro essere slati mandali i>er doman- 
dar lui, pria che fossero ricevuti in senato prese 
occultanìenle imbarco e ricoverossi in Siria pres- 
so Antioco. Ciò s<*opcrtosi,i Cartaginesi spedirono 
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Vili. Al Annibal, anno tcriiopostquam domo 
profogerat, L. Cornelio, Quinto Minucio coss., 
cam quinque navibus Africani accessit in finibus 
Gyr^naeorum, si forte Carthaginienses ad bellam, 
Antiochi spe fìdaciaque, inducere posset: cui jam 
persuaserat, ut cam exercitibos in Ilaliam profi- 
cisceretur. Hoc Magonera fratrem excivit. Id ubi 
Pocni resciverunt, Magonem eadem, qua fratrera, 
absentem poena aflfèoeront. Jlli, despera tis rebus, 
qunm sol?issent naves, ac vela yenlis dedissent , 
AnnibaI ad Antiocham pervenit. De Magoni s in- 
teritu duplex memoria prodita est : naraque alii 
naufragio, alii a serTÌs ipsìus interfectum cum, 
scriptam reliquemnt. Antiocbus aulem, si tam in 
agendo bello parere Toluissct consiliis ejus, quam 
in suscipiendo inslituerat, propius Til>cri, quam 
Thcrmopylis, de summa impcrii dimicassel : quem 
etsi multa stulte conari videbat, tameii nulla de- 
seniit in re. Praefuit paucis navibus, quas ex Sy- 
ria jussus erat in Asiam ducere, hisque advcrsus 
fìhodiorum classem in pamphylio mari conflixit. 
Quo qunm mullitudinc advcrsariorum sui su- 
[tcrarentur ; ipse, quo coruu rem gessit, fuit 
su|)erior. 



IX. Antiocho xfugalo, ycrciis, ne dcdcM-elur, 
quod sine dubio accidisset, si sui fecisset potestà- 
tem, Crelam ad Gortynios venir, ut ibi, quo se 
cH>nferrct, considcrarct. Vidit aulem vir omuiuni 
callidissimus, magno se fore pc riculo, nisi quid 
praevidisset, propter avaritiam Cretensiiim : ma- 
gnam cniiu secum pecuniam porlabat, de qua 
sciebat exisse famam. Ilaque capit tale consiliuni: 
amphoras complores compie t plunibo : summus 
operit auro et argento ; bas, praescntibus princi- 
pibus, dcponit in tempio Diunae, simulans, se suas 
fortunas illorum fidei credere. His in crrorem 
inductis, statuas aeneas, quas secum porlabat, 
omnes sua pecunia complet, easque in prupatulo 
domi abjicit. Gorlynii templum magna cura cu- 
stodiunl, non tam a celeris, quam ab Annibale, 
ne quid ille, inscicutibus his, lolleret, sccumquc 
asportarci. 



X. Sic, conservatis suis rebus, Pocnus, illusis 
Crctcubibus omnibus^, ad Prusiam in Pontum pcr- 
\cnit : apud quera eodem animo fuit erga Ilaliam, 



due navi per arrestarlo, se sì fosse potuto raggiu- 
guere ; coufiscarono i suoi beni, diroccarono la sua 
casa da^ fondamenti e lo dicliiararono esule. 

Vili. Ma Annibale, il terz^anno dappoiché era 
dalla patria fuggito, essendo consoli L. Cornelio 
e Q. Minuzìo, con cinque navi s'^accostò airAfrica 
sui confini di Cirene, affine di tentare, se avesse 
potuto indurre i Cartaginesi a rinnovar la guerra 
contro i Romani, sulla speranza e fiducia d^ An- 
tioco, al quale già avea persuaso di portarsi in Ita- 
lia colle sue armate ; ed ivi fe^ venire il fratello 
Magone. Come questo intesero i Cartaginesi, pu- 
nirono Magone colla stessa pena cui condannato 
avcano il fratello. Questi nella disperazione aven- 
do sciolte le navi e date le vele a** venti, Annibale 
pervenne ad Anlioco. Intorno alla morte di Ma- 
gone sì trovano due dififcrcnti relazioni : altri la- 
sciarono scritto lui essere perito di nanfraj^ìo, al- 
tri averlo i suoi propri servi ammazzalo. Ma An- 
tioco, se avesse voluto cosi nel fare la guerra ul)- 
bidire ai consìgli d** Annibale, come avea comin- 
ciato a fare nel disporvisi, avrebbe conibatlulo 
per la somma dclP impero più presso al '1 evere 
che alle Termopile. 11 quale coinerliò vedesse rlie 
faceva molli sciocchi lenlalivi. puro non lo ahlMU- 
donò in veruna cosa. Ebbe il comando di poche 
navi, lo quali aveva avuto ordino di oomliirrr d:d- 
la Siria noirAsia, e con questo si azzufìo neri mar 
di Panfdia oon la flotta rodiana ; ove ossondo i 
suoi soverchiati dalla moltiludine de* nemici, il 
corno dov'ei ebbe affare fu supcriore. 

IX. Messo in fuga Antioco, temcn<Io di non 
esser dalo nelle mani de* Komaiii (il elio sarobbe 
fuor d' ogni dubbio avvenuto, so si fosse last^i^ilo 
cogliere), si portò in Croia ai G ori ini, per ivi ri- 
flettere dove avesse a passare. Ben vide (piest'^uo- 
mo sopra ogni altro accortissimo elio se egli non 
avesse preso qualche spedienle, correva ivi gran 
rischio, attesa Pavarizia de' Cretesi. Imperciocché 
portava seco gran somma di danaro, di cui sape- 
va essersi divulgata la voce. Per tanto s' appiglia 
a questo partito : riempie di piombo molte auto- 
re, coprendone la sommità con oro ed argento ; 
queste alla presenza de' Gorlinii depone nel tem- 
pio di Diana, fingendo di affidare alla probità loro 
le sue sostanze. Poich'ebbe costoro in quesla guisa 
ingannati, riempie del suo danaro tulle le sta lue 
di bronzo che seco portava e queste abbandona 
nella parte più scoperta delia casa. I Gorlinii con 
gran cura guardano il tempio non tanto dagli al- 
tri, quanto da Annibale stesso , sicché egli non 
possa, senza loro saputa, toglierne nulla e portar- 
selo vìa. 

X. In tal guisa salvati Annibale i suoi averi, 
delusi tulli i Cretesi, si portò nel Ponto da Pru- 
sia : appresso del quale conservò sempre lo stesso 
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ncque .nlìnd qnìclc|uani egit, quaiu rcfreiu armavit 
et cxercnit adversus Romanos. Quem qiiura vi- 
deret domesticis rebus minus esse robuslum, coii- 
ciliabat cetcros reges, adjnngebatque bellicosiis 
naliones. Dissidcbat ab eo pcrgaiiieniis rex ìiu- 
menes., Romanis amicissimus^ Jbelliiinque inter 
eos gcrebatur et mari et terra : quo magis cupie- 
bat cuni Aimibal opprimi ; sed utrobique Eu- 
mcnes plus valebat propter Rouianorum societa- 
tem : quem si removisseL, faoiliora sibì cetera fore 
arbitrabatur. Ad hunc interfìciendum talem iiiiit 
ralioncm. Classe paucis dìebus erant dccreturi: 
superabatur navium multitudine : dolo erat pu- 
gnandum, quum par non csset arniis. Imperavil 
quam plurìnas venenatas serpentes vivas colligi, 
easque in yasa fìctilia conjici, Harum quum con- 
fecisset magnam muUitudinenL, die ipso, quo fa- 
cturus erat navale proelium, classiarios con?ocat, 
hisquc praecìpiU omnes ut in quam Eumcnis re- 
gis concurrant navem, a ceterìs tantum satis ba- 
bcant se dcfendere : id facile illos serpentium mul- 
titudine conseouturos. Rex autem in qua naye 
veherclur, ut scirent, se facturum : quem si aut 
ccpissent, aut iulcrfecissent, magno bis pollicetur 
pracmio fore. 



XI. Tali coborlalione militum facta, dassisab 
utrisque in proelium deducitur: quarum acie 
constiluta , priusquam sìgnum pugnac durctur, 
Annibai, ut palam faccret si^s, quo loco Eurae- 
nes' csset , tabellarìum in scapha cum caduceo 
mittil : qui ubi ad naves adversarioram peryenit, 
epistolam oslendcns, se regcm professus est quae- 
rere. Stalim ad Eumenem deductus est; quod 
ncmo dnbilabat, aliquid de pace esse scriptum. 
Tabellarius, ducis nave declarata suis, eodem, 
unde ieral, se recepii. At Eumenes, soluta episto- 
la, nihil in ea reperii, nisi quod ad irridendum 
cum pcrtineret : cujus elsi caussara mirabatur, 
ncque reperiebaUir, tamen proelium stalim com- 
mittere non dubitavit. Horum in concursu Bithy- 
ni, Annibalis praecepto, universi nayem Eume- 
nis adorJuntur : quorum TÌm quum rex suslinerc 
noli possct, fuga salutem petiit; quam consecutus 
non esset, nisi intra sua praesidia se recepisset, 
quae in proximo litore erant collocata. Reliquae 
]tergamcnae na?es quum adversarios premercnt 
acrius, repente in cas vasa fìctilia, de quibus su- 
pra mentionem fecimus, conjici coepta sunt:r{uae 
jarla inltio risum pugnanlibus excìlarunl; nec, 
quiirc id fiercl, poterai inlclligi. Postquam autem 
naves roniplelas conspexerunt serpenlibus, nova 
re pertcrrili, quum, quid poUssimum vilareut, 



animo rimiardo alP Italia, ne altro mai fere che 
armare il re ed incitarlo contro de* Romani. E 
veggendo Annibale il re non essere delle dome- 
stiche forze abbastanza potente, andava guada- 
gnando altri re e collegan<lo bellicose nazioni. Era 
thi lui discorde il re di Pergamo, Eumene, ami- 
rissimo ai Romani, e<l avea guerra con Prusia per 
terra e per mare ; e perciò maggiormente brama- 
va Annibale di vederlo oppresso. Ma Eumeae, per 
Talleanza co^ Romani, sì per mare come per terra 
era più forte. Il quale se avesse potuto torsi d*im- 
paccio, giudicava che lutto il restante gli sarebbe 
più agevolmente riuscito. Per ucciderlo si valse di 
questo mezzo. Di lì a pochi giorni si dovea dare 
una battaglia navale. EgU era inferiore nel monne* 
ro delle navi : facea dunque mestieri combattere 
colla frode, ove non bastavano le arme. Die ordì* 
ne che si raccogliessero quante più serpi velenose 
si potessero aver vive e queste sì riponessero in 
vasi di terra. Trovatane una gran quantità, nel 
giorno medesimo ohe dovea seguire il fatto ragn- 
na i suoi uomini di marina e loro comanda che 
attacchino tutti la sol» nave d* Eumene, non ba- 
dando^ riguardo alle altre, se non a difendersene; 
la qual cosa loro riuscirà facile coir aiuto delle 
moltissime serpi: chVgli poi avrebbe fatto in mo- 
do eh* essi sapessero in (jual delle navi fosse il re. 
Il quale se avessero o preso od ammazzato, pror 
mette loro grande ricompensa. 

XI. Falla una tal esortazione a* soldati, amen- 
due le flotte si presentano in battaglia. Schierale 
che furonb, prima che si desse il segno delPattac- 
c*o, Annibale^ aflTine di manifestare a* suoi in qual 
posto fosse Eumene, manda un araldo sopra un 
battello col caduceo. Il quale giunto alle navi de- 
gli avversarii, facendo vedere che portava una 
lettera, si dichiarò che cercava il re. Incontanènte 
fu condotto ad Eumene, perchè niuno dubitava 
che vi fosse qualche proposizione di pace. L'aral- 
do, indicala così a* suoi la nave del capitano, colà 
se ne tornò ond* era partito. Intanto Eumene, 
sciolta la lettera, altro non vi trovò se non coso 
che tendevano a farsi beffe di lui. Della qual cosa 
sebben con islupore cercasse nel suo pensiere la 
cagione, tuttavia non esitò punto a dar la batta- 
glia. Al primo aflTronlarsi i Bilinii, secondo il co- 
mando d^Annibale, assaltano tulli insieme ki nave 
d^Eumene. Il cui impeto non potendo il re soste- 
nere, si salvò colla fuga ; e non gli sarebbe riusci- 
to se non si ricoverava Ira' suoi prcsidii che stavan 
disposti sul lido vicino. Tulle le altre navi perga- 
mene dando mollo che fare aj;li avversarii. tulio 
ad un trailo si cominciò a gettar contro di esse i 
vasi di creta dei quali s'è detto di sopra. Il che 
dapprincipio mosse a riso i combattenti ; ne si po- 
lca capire per qual fine ciò si facesse. Ma do[»o che 
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noD ▼iderent, pup|K's avcrlcrunl, soqiie ad sua ca- 
<ftra nautica relulerunt. Sic Anuibal Consilio arma 
P«rgaioenorum su|M!riivìt : iieqiie lum soluiu, scd 
sac|ie alias pcdeslribas copiis pari prudenlia pe* 
pulii aJversariof, 



XII. Quae dum in Asia geniiitur, accidit caiu, 
ul legali Prasiae Romae apnd L. Quinclium Fla« 
iniiiinum consularem coenarenl: atquc ibi, de An- 
nibale raenltone ùtcia^ ex his onus dioerel, eum 
in Prasiae regno esse. Id postero die Flamininns 
•enaloj detulit, Patres conscripti, qui Annibale 
▼ivo nonqiuun se sine insidiis fuluros exislima- 
bant, legalof in Bilbyniam raisernnt ; in bis Fla- 
inininonì, qui a rege peterenL, ne inimicissimum 
suum secum baberel, sibique dederet. His Prusias 
negare ausus non est : illud recusavit, ne id a se 
fieri postularent^ quodadrersus )us bospilii essel: 
ipsi, si posscnl, comprcbenderenl : locuro, ubi 
ossei, facile inTcnluros. Annibal cnim uno loco 
ae tenebat in castello, quod ei ab rcge datura èrat 
juuneri : idque sic aedificaral, ut in omnibus par- 
tibus aedificii exilum sibi haberet, sempei^verens, 
ne usu evenirci, quod accidit. lluc quum legali 
Romano rum Tenissent, ac multiludinc domum 
cjus circumdcdìssent, puer ab janua prospiciei^s 
Annibali dixit, plures praeler consnetudinem ar- 
matos apparere : qui imperavit ei, ul omnes fores 
acdificii circumiret, ac propere sibi renunciaret, 
Qura eodem modo undique obsìderelur. Pucr 
quum celeriler, quid essel, renunciasset, omnes- 
que exilus occupatos oslcndissel': sensit, id non 
fortuito factum, scd se peti, neque sibi dìutius 
vilam esse retincndam : quam ne alieno arbitrio 
dimilleret, menior pristinarum viAutum, Tene- 
num, quod semper secum babere consucveral, 
tfumsit. 



Xlll. Sic tir fortissimus, multis variisque per- 
fnnclus laborìbus, anno acquievit septuagesiiiio. 
Quibus consutibus interierit, non convenit. Nam- 
que Alticus Marco Claudio Marcello, Q. Fabio 
Labeone coss. morluum in annali suo scriplum 
reliquit : al Polybiiis, L. Aemilio Paulo et Cn. 
Baebio Tarapbilo : Sulpicius anlem, P. Cornelio 
Cctbego, M. Baebio Tampbilo. Atque hic tanlus 
vir^ taulisque bellis districtus, nounibil teraporis 
tribuil lilicrìs: nanique aliquol e)us libri sunl, 



videro le navi loro ripicuc di serpoiili, allerrili 
alla novità del fatto, mal distinguendo a qua! dei 
due mali spezialmente porre riparo, volsero in- 
dietro i navilii e si rifuggirono nel loro navale 
accampamento. In tal guisa Annibale superò col- 
r ingegno le arme do* Pergameni. Né soltanto in 
quesr occasione, ma in parecchie altre ancora per 
terra con egual arie fé* retrocedere i nemici. 

XII. Mentre queste cose si facevano nelPAsia, 
a caso avvenne che gli ambasciatori di Prusia ce^ 
nassero in Roma da L. Quinzio Flaminio, uomo 
consolare, ed ivi, venendo fatta menzione d^ Anni- 
bale, un di loro dicesse che Annibale si trovava 
nel regno di Prusia. Questo fu il giorno seguente 
da Flaminio rapportato al sena 1^1 senatori, i 
quali finché fosse vivo Annibale n<m credevano di 
poter mai essere senza insidie, spedirono amba- 
sciatori nella Bìtinia ( tra essi Flaminio ) i quali 
cbiedcssero-al re che seco non ritenesse il maggior 
loro nemico e il desse nelle lor mani. A costoro 
non osò Prusia dire di no ; ma non volle però che 
esigessero da lui che facesse egli stesso ciò che 
contrario era al diritto d^ ospitalità : che, se pote- 
vano, gli ponessero le mani addosso ; che avreb- 
bero facilmente saputo il luogo dov^cgli era. Im- 
perciocché Annibale tenevasi sempre in un luogo, 
cioè in un castello statogli dal re donato, il quale 
egli erasi fabbricato in tal forma che aveva da tut- 
te le parti delle uscite, come colui che stava in 
continuo timore non quello gP intervenisse ohe in 
fatti poi seguì. Essendo quivi venuti i legali ro- 
mani ed avendo r abitazione dWnnibale circon- 
data di molla truppa, un servo afTaccìalosi dita 
porta, uopo aver da lungi osservato, ri feri ad An- 
nibale come si vedoa venire fuor del consueto 
gran quantità di gente armata. Annibale gli co- 
mandò di girar intorno per tutte le porle dell'edi- 
ficio e senza indugio rapportargli se nello slesso 
modo fosse da ogni parte asseiliato. II servo aven- 
do in tutta fretta riportato ciò che accadeva e fat- 
togli osservare che tulle le nscile erano prese, 
ben s'accorse ciò noi^ essere stato fatto a caso, ma 
che volevano luì e che non avea più oltre a slarc 
in vita. La quale per non lasciare in balìa d'altri, 
memore delle sue prisline virtù, prese un veleno 
eh' era sempre sialo sofìto portar seco. 

XIII. Cosi quest'uomo fortissimo, dopo molle 
e varie laboriose gesta, pose a quelle fine ed alla 
vita nell'anno settantesimo dell'eia sua. Del con- 
solalo solto cui morì non si accordano gli scrit- 
tori. Imperciocché Pomponio Altico nel suo an- 
nale lasciò scritto eh' ei morì sotto i consoli M. 
Claudio Marcello e Q. Fabio Labeone; pia Polibio 
il fa morto nel consolato di L. Emilio Paolo e 
Gn. Bcbio 1 anfilo ; Sulpizio poi solto quello di 

P. Cornelio Cetego e M. Bebio Tanfilo. Questo sì 
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^nieco pernione cuufecli ; in his ad Khodios de 
Cu. Manliì Vulsoiiis in Asia rebus geslis. Hujus 
b^lla gesta multi niemoriae prodidcrunl: sed ex 
his duo, qui cum co in castris fuerunt, simulque 
vixerunt, quamdiu fortuna passa est, Silenus, et 
Sosilus lacedacraonius : atqne hoc Sosilu Anni- 
bai lìtterarum graecarum usus est doctore.* Sed 
iios lempus est hujus libri Tacere finem, et Ro- 
mtinorum esplicare Imperalores, quo facilius, col- 
■latis utrorunique factis, qui viri praefercndi sinl, 
possi t judieari. 



grand* uomo e imbarazzalo in guerre &i nle\iiuli 
non lasciò però di dar qualche parte del tempo 
alla letteratura. In falli si hanno alcuni libri di lui 
in grera lingua : fra^ quali uno indirizzato a' Ho- 
diani delle imprese falle in Asia da M. 3Ianliu 
\'ulsonc. Le guerre fatte da Annibale furono da 
più scrittori a^ posteri tramandale e s])ezialmeiite 
da due che il seguitarono nelle sue campagne e 
con lui vissero sinché il ()ermise la sorte, cioè fi- 
lino e Sosìio sparlano ; e questo Sosilo fu quello 
elle insegnò ad Annibale la greca (avella. Ma tem- 
po è ornai che diam fnic a questo libro e passia- 
mo ad esporre i comandanti romani, acciocché 
più agevolmente, col confronto delle gesta di que- 
sti e di quelli, giudicar si possa quai sieno du 
preferirsi, 
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1. vJato^ ori US municipio Tusculo, adolcscentu- 
lus, priusquani honoribus operam darei, Tersatus 
est in Sabinis, quod ibi heredium a patre reli- 
cium habebal.Horla4u L. Valerii Flacci, qucra in 
consulalu censuraque habuU collegam, ut M. Per- 
pejrn^ censorius narrare solilus est, Romam de- 
inigravil: in foroque esse coepit. Primum slipen^ 
dium meruit annorum decem septemque. Q. Fa- 
bio Maximo, M. Claudio 'Marcello coss., tribunus 
jiiilitum in Sicilia fuit. Inde ut rediit, castra secu- 
tus est C. Claudii Neronis: magnique opera ejus 
ue^limata est in proelio aputl Senam, quo cecidil 
Asdrubai, fralcr Annibalis. Quaeslor obligli P. 
Cornelio Scipionij^fricano, consuli; cum quo non 
prò sortis nccessiUtdinc vixil : namquc ah co per- 
petua dissensil vita, ^edilis plebis factus est cuni 
C. Ilelvio. Praelor provinciam obtinuil Sardiuiam, 
ex qua quaeslor superiore tem|K>re ex Africa de- 
.cedens, Q. Enniuin |)oclam dcduxerat : quodaou 



I. Il acque Catone nel municipio di Tuscolo. An- 
cor giovine, prima di entrar nelle cariche, si trat- 
tenne ne' Sabini, perchè ivi avea una possessione 
ereditata dal padre. Per consiglio di L. Valerio 
Fiacco, cui ebbe poi per collega nel consolato e 
nella censura, compera solilo raccontare M. Per- 
pema Censorino , passò a Roma : cominciò ad 
esercitarsi nel foro. D^ anni diciassctle fu per la 
prima volta soldato. Essendo console M. Claudio 
Marcello, fu tribuno de^soldati nella Sicilia. Quin- 
ci ritornalo seguitò le armi di C. Claudio Nerone 
e si fe^ grand^ onore nella giornata campale vicino 
a Sena, nella quale restò morto Asd rubale fratello 
d''Annibale. Toccò in questore a P. Cornelio Sci- 
pione africano console: col quale non visse secon- 
do la congiunzione della sorte pareva richiedere: 
imperciocché fu in tutta la sua vita da lui discor- 
dante. Fu crealo edile della plebe con C. Elvio. 
Fu pretore iu Sardegna ; dalla quale nel tempo 
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minoris cxislimaimis, qunm qucmlil>ct niiiplisM- 
muin sardinienscin trìumphum. 



II. Gonsulalum gessit cum L. Valerio Fiacco, 
sorte proviiiciam nactus Uispaniam citeriorem, 
exquc ea triumphnm deportaviL Ibi quam diu- 
tius morarelur,P. Scipio Africanus, codsuI itcrum, 
cujus in priore consulatu quaestor fueral, Toluit 
eum de provincia depeHere, et ipse ei saccedere : 
nequc hoc per senatom cfficere potuit, quum 
quidem Scipio in cÌTÌIatc prìncipalum oblineret : 
qiiod tum non potentia , sed jure rcspublica 
administrabatur. Qua ex re iralus senatui, consu- 
lalii peracto, priTalns in urbe mansit. Al Gato, 
censor cum codem Fiacco faclus, severe praefuil 
ei poleslati. Nam et in complures nobiles aniniad- 
vcrlit, et multas rcs novas in ediclum addijit, 
qua re luxurìa reprimcrctur, quae jam tum incì- 
piebat pullulare. Girci ter annos ocloginta usquc 
ad exlrcmam aetatem ab adolescentia, reipubli- 
cae caussa suscipcre inimicitias non dcstitit. A 
raullis tehtatus, non modo nuilum delrìmcntum 
cxistimationis fecit, sed, quoad vixit, virlulum 
laude crevit. 



III. In omnibus rebus slngulari fuil prudenlia 
et industria. Nam et agricola solers, et reipublioae 
pcritus, et jui'isconsultus, et magnusimpcrator, el 
probabìlis oralor, et cupidissimus litlcrarum fuil. 
Quarum studium clsi senior arripuerat, tameii 
tantum in eis progressum fecit, ut non facile re- 
perire possis, neque de graecis, neque de italicis 
rebus, quodci fuerit incognitum. Ab adolescentia 
ronfecil oraliones. Senex scrihcrc historias insti- 
tiiit; quarum sunt libri septem. Prffhus continet 
rcs gcstas regum populi romani. Sccundus el 
terlius, unde quaeque civitas orla sit italica ; ob 
quam rem omnes Ortgines videtur appellasse : in 
quarto aulero bellum poenicum primum : in quin- 
to secundum : atqiie haec omnia capilulatim sunt 
dieta ; reliquaque bella pari modo pcrsecutus est. 
usque ad praeturam Ser. Galbae, qui diripuit Lu- 
sitanos. Atque horum bcUorum duces non nomi- 
navit, sed sine nominibus rcs notavit. In iisdcqi 
exposuit, quae in Italia Ilispaniisque vidcrenlur 
admiranda. In quibus multa industria et diligen- 
tia comparet, multa doclrina. Hujus de vita el 
moribus plura in eo libro persecuti sumus, quem 
separalim de eo fecimus, rugalu Titi Pomponii 
Anici. Quare sludiosos Galonis ad illud volumen 



delegamus. 



della sua questura, venendo d' AiVica, avca seco 
condotto il poeta Q. Ennio ; la quale azione da noi 
non si apprezza meno di qualunque più nobile 
trionfo sardico. 

II. Ol tenne il consolato in compagnia di L. 
Valerio Fiacco ; e toccatagli in governo la Spagna 
citeriore, ne riportò il trionfo. Ivi egli più a lun- 
go fermandosi, P. Scipione Africano console per 
la seconda volta, nel cui primo consolalo egli era 
slato questore, gli volle far deporre il governo ed 
egli stesso succedergli. Ma ciò non potè dal senato 
ottencrejche avvenisse, comechè Scipione fosse in 
Roma tenuto come primo ; perchè allora non 
colla potenza, ma colla giustizia era la repubblica 
amministrata. Della qual cosa mossosi a sdegno, 
fmito clic fu il senato, se ne slcLtc cf allora in poi 
in Roma come privato. Ma Gatonc fallo censore 
in compagnia del medesimo Fiacco, con severità 
sostenne quella carica. Imperciocché e corresse 
mollissimi nobili e parecchie cose nuove aggiunse 
agli edilli tendenti a reprimere il lusso, che già-fin 
d** allora cominciava a germogliare. Pel corso di 
quasi ottani^ anni, dalf adolescenza fintigli iillimi 
suoi giorni non cessò inai di farsi dei niMuici ihiv 
amor della repubblica. Da molli preso di mira, non 
pure non jMirdcttc pmito del suo buon nome, ma 
crebbe in sin che visse Topiuionc della sua virtù. 

in. Fu in tulle le cose «l' una singoiar pru- 
denza ed industria. Imperciocché ed era inten- 
dente d' agricoltura e pratico nel maneggio delhi 
repubblica e giureconsulto e gran comandante 
d"" eserciti e non disprezzabile oratore ed avidissi- 
mo di letteratura ; nello studio della quale, conlfc- 
chè vi n fosse messo già vecchio, fece sì gran pro- 
gresso che non è facile trovare erudizione né di 
cose greche né di latine che gli sia siala occulta. 
Compose da giovine delle orazioni: fatto vecchio 
si diede a scrivere storie; delle quali vi sono sette 
libri. Il primo de^ quali contiene le cose operate 
da^ re del popolo romano : il secondo ed il terzo 
spiegano l'origine d'ogni ciltà italica ; e forse per 
questa ragione li intitolò tulli /e or/^/w/V nel quar- 
to poi tratta delia prima guerra punica: nel quinto 
della seconda. E tulle queste cose sono toccale som- 
mariamente. In somigliante maniera ha esposte le 
altre guerre sino alla pretura di Sergio Galba, che 
depredò i Lusitani. Di queste guerre non nominò 
i capitani^ ma, taciuti i nomi loro, notò i falli. In 
questi libri quelle cose espose che nelPIlalia e ^el- 
le Spagne pareano degne d'ammirazione. Nei quali 
apparisce molla industria e diligenza e molla dot- 
trina. Della costui vita e de' costumi più a lungo 
abbiam favellato in quel IWìto che sopra di esso ab- 
biam composto separatamente, a richiesta di T. 
Pomponio A I lieo. Per la qual cosa ad esso libro ri- 
mettiamo i rnrioM delle rose.ippartcnmli a Catone. 
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1. i. . Pompopius Alticus, ab origine ultima slir- 
pis romanae gencralus, perpeluo a majoribus ac- 
ccptain et]ueslrem obtinuit dignitatcra. Paire usua 
csi ililigonlc, iiuìiilgpnfo, et, ut liim erani tem- 
pora, ilili, in primisque studioso lilterarum. Hic, 
prout ipse amabàt liilerai, omnibus doclrìnis, 
qnibas pncrilis aclas impcrliri debet, filium eru- 
divil. Eral-autem in puero, praeler docililatem 
ìngeuii, summa suavitas oris ac vocis, ut non so- 
lum celcriler acciperet, quac tradebanlur, sed 
eliam cxcellcnler pronunciare*. Qua ex re, in pue- 
ritia nobilis inter aequales fercbalur, clariusque 
explendescebat, quam generosi condiscipuli ani- 
mo aequo ferre posseut. Itaque incitabat omncs 
studio suo : quo in numero fuerunt L. Torqua- 
tus, C. Marius iìlius, M. Cicero ; quos consuetu- 
dine sua sic sibi deyinxit, ut nemo iis perpetuo 
faerit carìor. 



II. Pater mature decessi t: ipse adolescenlulus, 
proptcr aflinitatem P. Sulpicii, qui tribunus plcbis 
intcrfcclus est, non cxper^fuit illius pcriculi. 
Namque Anicia, Pomponii consobrina, nupserat 
M. Servio, fratri Sulpicii. Itaque interfecto Sulpi- 
cio, postcaqnam vidit, cinntno tumultu civiiatem 
esie perturbatami ncque sibi dari facoltà tem prò 
dignitatc vivendi, quin alterutram partem ofTen- 
deret, dissociatis animis civium, qnum alii j^lKi- 
nis , alii cinnnnis favercnt partibus ; idoneum 
tempus ratus studlis obsequendi suis, Athenas se 
contulit: ncque eo secins adoIesccnlenT'Marium, 
hoMcm judìcatum, juvit opibussuis: aijus fugam 
pecunia sublevavit. Ac, ne illa peregrinatio delri- 
mentum aliquod aflerrct rei familiari, eodem 
magnam partem forlunarum transjecit suaruni. 
Hic ita vixit, ut universis Atheniensibus merito 
csset rarissimus. Nam, praeter gratiam, quae jam 
in addlescontulo magna crat, sarpe suis opibus 
inopiam eorum publieam lev;ivit.Quum enim ver- 



I. X . Pomponio Attico, disceso da una delle più 
antiche case di Roma, godè la dignità equestre dei 
suoi antenati, per non interrotta successione a lui 
I^ervenuta. Ebbe un padre diligente e condiscen- 
dente e per que* tempi ricco e sopra ogni cosa 
amante della letteratura. Questi, a misura eh' era 
egli' stesso portalo a favor delle lettere, ammae- 
strò il figliuolo in tutte quelle cognizioni alle qua- 
li applicar si deve Tetà puerile. Avca poi il fan- 
ciullo, oltre la capacità deir ingegno, un tuono di 
voce ed una pronuncia sopra ogni credere soave; 
così che non pur con prestezza quelle cose impa- 
rava che gli venivano insegnate, ma anche eccel- 
lentemente le recitava. Quindi è che nella pueri- 
zia era tenuto per ragguardevole tra"* suoi eguali 
e più segnalatamente risplendeva di quel che sof- 
frir in pace potessero i condiscepoli d'elevalo in- 
gegno: tra' quali furono un L. Torquato, un M. 
Mario figliuolo di Cajo, un M. Cicerone ; Tanimo 
de' quali egli col suo tratto legossi cosi fattamente 
che ninno ebber giammai continuamente di lui 
più caro. ^ 

II. Restò presto senza padre : ancor giovinetto, 
per raffinila di P. Sulpiiio, che essendo tribuno 
della plebe fu ammazzato, non andò da quel peri- 
colo esente. Imperciocché Anicia, cugina di Pom- 
ponio, s'era sposata con M. Servio fratello di Snljji- 
zio. Adunque, ucciso Sulpizio, vedendo Pomponio 
che pel sollevamento di Cinna la città era in iscom- 
piglio e che egli non avea campo di viverci da suo 
pari senza disgustare o l'un partito o Fallro, veden*- 
dto disuniti gli animi de'cittadini, poiché altri favo- 
rivano i Sillani ed altri i Cinnani, giudicando esser 
quello il tempo opportuno di darsi tutto a'suoi ge- 
niali studii,porlossi in Atene; ne con tutto questo la- 
sciò di soccorrere come potè il giovine Mario,giudi- 
cato nemico, sollevandolo con danaro nella fuga. K 
perchè Io star lungi da Roma non apportasse disca- 
pito a' suoi interessi, si trasportò seco una gran 
parte de' suoi averi. Quivi in tal modo visse che 
a tutti quanti gli Ateniesi era con ragione carissi- 
mo. Imperciocché, oltre jl favore che da giovine 
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suram facere publice necesse esset , neque eiiis 
conditiouem ucquani habereiit : scinper se inler- 
posuiL) atque ita, ut neque usuram uuqnam ab iis 
aooeperiL, neque longius, quam dictura esset, eoa 
debere passus sil.Quod utrumqueerat iis salutare: 
iiam neque indulgeudo iuveterascere eornm aes 
alienum patiebatur, ncque niultiplicandis usuris 
crescere. Auxit hoc officium alia quoque libcndi- 
tate. Nam universos frumento donairit, ila ut sin- 
gulis septeni modii tritici darentur : qui modus 
luensurac medinmus Albeuis op|M:lletur. 



III. Hic autem sic se gerebat, nt communio 
infimia, par principìbus \ideretur. Quo factum 
est, ut buie omnes honores, quos |>osscnt, publice 
habereot, oivemqnc fucere sludcrent : quo bene- 
fìcio ille uti noluit : quod noniiulli ita intcrprc- 
tantnr, amitli civitalcm romaiiam, alia adscita- 
Quanidiii adiuit, ne qua sibi statua ponerelur, rc- 
stitit: absens prohibere non potuit. Itaque ali- 
quot ipsi et Phidiae, locis sancì issirois, posuerunt. 
Uunc enlm in omni procnratione reipublicae a- 
ctorem auctoremque habebant. Igitur primani il- 
Ind munus fortunae, quod in ea potissimum urbe 
natns est, in qua domicilìum orbis terrarum esset 
imperii^ut camdem et patriaro haberet etdoraum. 
Hoc specimen prudenliae, quod quum in eam 
se cÌTÌtalcm contulisset, quae auliqnilate, huma- 
nìlate, doctrina praestaret omnes, ei unus ante 
alios fuerit carissiinus. 



ly. Huc ex Asia Sulla decedens quum Tenis- 
set, quamdiu ibi fuit, secum habuit Pomponium, 
captus adolescentis et humauilate et doclrina. Sic 
cnim graece loquebatnr, ut Atbcnis natus Tidere- 
lur. Tanta autem erat suaxilas sermonis latlhi, ut 
apparerete in eo natitum quemdam Icporem esse, 
non adscitum. Idem poemata prònunciabat et 
graece et latine sic, ut supra nibil posset. Qui- 
bus rebus factum est, ut Sulla nusquam eum ab 
se dimitteret, cnperelque secum deducere. Qui 
quum persuadere tentarci ; u Noli, oro te, inqnit 
Pomponius, adyersum eos me Tclle ducere, eum 
quibus ne contra te arma ferrem, Italiam reliqui. n 
Al Sulla, adolescentis officio collaudato , omnia 
JDunera ei, quae Atbcnis acceperat, proficiscens 
jussit deferrì. Hic complurcsannosmoratus, quum 
et rei familiari tantum operac darei, quantum non 
indiligens dcberct paterfamilias, et omnia reliqua 
tempora autlitteris, ani Athcniensinm reipublicae 



godeva assai grande, sposse volte alleggerì colle 
sue ricchezze la pubblica loro miseria. Impercioc- 
ché trovandosi il pubblico in necessità di far vol- 
tura, né proponendoglisi condizioni eque, egli 
sempre s' interpose ed in maniera che né mai da 
loro ricevette usura né sofferse che si differisse 
pili a lungo il pagamento del debito di quel che 
s'aera accordato. Le quali cose tutte due eran loro 
vantaggiose ; imperciocché né lasciavan che, pa- 
zientando, i debiti loro s^ invecchiassero, né che 
col moltiplicar gP interessi, si accrescessero. A 
questo servigio aggiunse un' altra liberalità : im- 
perciocché diede a tutti del frumento in modo che 
ne toccassero sei moggia per testa ; la qual misu- 
ra chiamasi in Atene un medimno. 

III. Egli diportavasi poi in maniera che agPin- 
fimi si mostrava famigliare, e co"* grandi come un 
loro eguale. Da quello no nasceva che il pubblico 
gli facesse tutti quegli onori che poteva e deside- 
rasse di farlo citiadìno. I)el qunl privilegio ei non 
volle far uso ; atteso che alcuni tengono che si 
perda la romana cittadinanza, acquistatane uifal- 
Ira. Finché fu presente, fé' sempre ostacolo i)crchè 
non gli fossero alzate statue ; partito poi che fu 
noi potè impedire. Pertanto alcune ne eressero a 
lui ed air amicizia in luoghi assai rispellati. Im- 
perciocché in ogni buon provvedimento della re- 
pubblica egli prestava sempre non men V opera 
^he il consiglio. Adunque quel primo fu dono 
della fortuna eh' egli nascesse in quella città nella 
quale era la sede dell'impero del mondo, così che 
gli fosse la medesima e patria e signora ; ma que- 
sto fu prova della sua prudenza, che, essendosi in 
quella città trasportato la quale per T antichità, 
per Turaanilà e per Ja dottrina era sopra tutte rc- 
cellente, egli vi fosse, più d'ogni altro uomo, le-* 
nulo carissimo. 

IV. Siila, lasciando l' Asia, portatosi in Alene, 
finché vi soggiornò volle sempre in sua compa- 
gnia Pomponio, preso dalla gentilezza e dalla dot- 
trina di questo giovine. Imperciocché egli parlava 
così perfettamente la greca lingua che pnrea nato 
in Atene. La latina poi. parlava con tal dolcezza 
che si scorgeva in lui una certa grazia non presa 
impresiito ma tutta naturale. Recitava poi in ma- 
niera tale poesie sì greche come latine che non 
potcasi andar più oltre. Le quali cose fecero che 
Siila noi lanciasse mai da sé difcostare ed avesse 
desiderio di seco menarlo a Roma. Al che studiane 
dosi d' indurlo, u Lascia , ti prego, il pensiero, 
disse Pomponio, di volermi condurre contro dì 
coloro a favore de^quali, per non prender le armi 
contro di te, ho abbandonato Pllalia. n Siila allo- 
ra lodata Tofficiosità del giovine, nel partire ordi- 
nò che a lui si recassero lutti i regali che aveva in 
Atene rìcetuti. Essendosi Pomponio ivi trattenuto 
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trìbiicrct, nihilominns amicis urbana officia prac« 
stìlit. Nam ci ad comitia corum Tcnlilavit, et, si 
qtia rcs major acta est, non dcfiiit: ùcat Ciceroni 
in omnibus cjus periciilis singularem fìdcm prae- 
buit : cui ex p<ilria fugicnli sesterlium ducenta et 
quinquagintu millia donuvit. Tranqaillalis autem 
rebus romauis, remigravit Romam, ut opinor, L. 
Gotta et Ti. Torquato coss. , quem diem sic uni- 
versa civilas Alheniensiuui prosecuta est, ut la- 
criiois dcsidcrii fu (uri dolorcin ìndicaret. 



V. llalicbat avunculum Q. Gaecilium, equitem 
romanum, familiarcm L. Luculli, divitcm, diffi- 
cillima natura : cujus sic asperilatem vcritus est, 
ut, quem nemo fcrre posset, hujus sine offeusione 
ad summam senectutem retinueril bencvolentìam; 
quo facto tulit pìctatis fructum. Caccilius enini 
moricns testamento adoptavit cum, hercdeniquc 
fecit ex dodrantc. ìì,x qua here<Iilat(^ acccpit cir- 
citer centics sesterlium. Eral nupla soror Attici 
Q. Tullio Ciceroni ; easquc nuplias M. Cicero 
conciliarat, cum quo a condisclpulatu vivebat 
con junctissinie , multo eliam familiarius, quam 
cum Quinto ; ut judicari possit, plus in amicitìa 
valere simililudincm morum, quam adìnìlatem. 
Utcbatur autem iniimc Q.Hortcnsio, qui bis tem- 
poribus principatum eloqucnliac tenebat: ut in- 
IcHìgi non pusset, utcr eum plus diligerei. Cicero, 
an Ilorlcnsius: et id, quoderatdiflìcilliraum, elH- 
cicbat, ut in ter quos lantac laudis cssct aemulalio, 
nulla intercederei oblrcdatio, essetquc talium vi- 
rorum copnI:i. 



VI. In republìca ila est versatus, ut semper 
oplimarum |iartium et esset, et exìstimarelur ; 
nequc tamen se civilibus fluctibus cómmìiteret, 
quod non magis eos in sua poteslatc existimabat 
esse, qui se iis dcdissent, quam qui marìlimis ja- 
ctarentur. Honorcs non petiit, quum ei palercnt 
propter vel gri\tiam vel dignilalcm ; quod ncque 
peti more majorum, ncque capi possenl ronscr- 
valis Icgibus, in lam eflusis ambilus largilionibus ; 
ncque gerì C rcpublica sine periculo, corruptis 
civilatis moribus. Ad baslam publicam nunquam 



per molti anni, tanta cura ponendo negrinleretiil 
domestici, quanta dovrcbln: un padre di fiiinigSi 
non trascurato, e tutto il rimanente del tempo 1"! 
dando alle lettere od agli afiari pubblici degli Alé^ - 
niesi, ciò nulla ostante fé"* de^ servigi agli amioi^ ■ 
nelle cose civiclie. Impercioccbè solea di quanh 
do in quando trovarsi aMoro comizii, ed ogbi 
qual volta si trattò cosa di conseguenza, non 'vi' 
mancò mai : siccome a Cicerone diede prove in 
tutti i pericoli di lui di fedelissima amicizia ; ai 
quale fuggitivo dalla patria donò dugento cin- 
quanta mila sesterzii. AcquieUilcsi [tDÌ le cose in 
Roma, vi ritornò nel consolato," rrcd^ io di L. Col- 
la e di L. Torquato. Il giorno della sua partenza 
tutta quanta la città d'Atene lo accompagnò di 
maniera che dai pianti ben argomentar si poteva 
il rammarico che di tal {>erdita ayrebber sentilo 
in avvenire. 

V. Aveva un zio materno, Q. Cecilio cavalier 
romano, inlimo amico di L. Lucullo, uomo ricco, 
ma dì naturale diificilissimo. Pomponio rispettò 
in tal guisa la costui durezza che, non v** essendo 
persona che il potesse soffrire, egli ne conservò la. 
benevolenza sin alP ultima vecchiezza, senza cbe 
mai seguisse la menoma rottura. Questo gli me- 
ritò di godere il fruito del suo riverente amore. 
Imperciocché Cccilio venuto a morte lo adottò 
nel testamento e lo istituì erede di tre quarti del 
suo asse patrimoniale. Della qual eredità gli toccò 
circa dieci milioni di sesterzi. Aveva una sorella 
maritata con Q. Tullio Cicerone ; e questo matri- 
monio era slato accordalo da M. Cicerone, con 
cui Pomponio, dappoich'erano slati condiscepoli, 
viveva in amicizia strettissima ed anche con mag- 
gior confulenza che con Quinto ; di maniera che 
si può giudicare che nelP amicizia ha più di forza 
la conformila de** costumi che raflìnità. Usava in- 
trinsecamente con Q. Ortensio, il più elocpiente 
oratore di quc^ tempi ; così che non si polca di- 
stinguere chi più lo amasse, se Cicerone od Or- 
tensio : e (ciò che era difficilissimo) ejfli faceva in 
mode» che fra questi due, Ira' quali v' era V emu- 
lazione d' una sì alla gloria, non vi fosse disgusto 
veruno ; ed egli tra uomini di tanto merito ser- 
viva di legame. 

VI. Nelle cose della repubblica diporta vasi in 
modo che era sempre ( e tale era il suo credilo ) 
dalla parte de' buoni, senza però commettersi ai 
llutti civili; perciocché egli ripuUiva non essere di 
se medesimi padroni coloro che a questi si danno 
in preda più che lo siano coloro cho da' marini 
vengono agitali. Non chiese magislralure, poten- 
dovi pr('l<'ndere e jier le a<lcrenze e pel prtìprio 
meritò ; perchè ne si polevan dimandare secondo 
il costume degli antenati, uè otlt^nere, salve le 
leggi , in tempo di sì larghe profusioni degli 
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f aocesstl. Nullius rei ncque praes, neque niaiiceps 
^y Ikclai esl. Neiiiiiieni ueqiie suo nomine, neque 
sobKribens, accusavil. In jus de sua re nunquam 
iil: judiciuin nullum balmit. Mulloruni consuluin 
pnetorumque praefecluras delatas sic accepit, ut 
'nemineni in provincium sii secutus, honorc fueril 
contenlus, rei familìaris despexerit frucluin : qui 
ne cuoi Q. quidcm Cicerone voluerit ire in Asiani, 
qunm apud eum legali locum obtinere possel. 
' Non cnim decere se arbilrabalur, quum practu- 
'itan gcrcrc noluisset, asseclam esse pracloris. Qua 
in re non solum dignitati servicbat, sed eliam 
tranquillilati , quum suspiciones quoque \ilaret 
criminum. Quo fìebai, ul ejus obscrvaulìa omni- 
bus csset carìor, quum cam oi&cio, non timori, 
neque spei tribui vidercnl. 
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VII. Incidit caesarianum civile bcllum, quum 
liabcrct annos circitcr sexagìnla. L^sus est actalis 
iracalionc, neque se quoquam movit ex urbe. 
Quac nmicis suìs opus fuerant ad Pompejum prò- 
ftciscenlibus , omnia ex sua re familiari dedit. 
Ipsum Pompejum conjunclum non offendit: nul- 
lum enim ab eo babebat ornamontum, ut celeri, 
qui per eum aut honorcs, aut divilias ceperant : 
quorum partim invitissimi castra sunt secuti, par- 
lira summa eum ejus offensione domi remanse- 
rant. Àttici autem quies tantopere Gaesari fuit 
grata, ut Ticlor, quum privalis pecunias per epi- 
stolas imperare!, buie non solum molestus non 
* iiierit, scd etiam sororis fdium, et Q. Giceronem 
ex Pompeji caslrisconcesserit. Sic vetere instituto 
vilac eflugit nova pcricula. 



Vili. Secutum est illud, o<x:iso Cucsare, cpium 
rcspubli<:a pciicnBrutos vidcretur esse et Cassiuni, 
ac tota civilus se ad eos convertisse viderctur:sic 
M. Bruto usus esl, ut nullo ìlle adolescens acquali 
familiarius, quani boc sene; neque solum eum 
prìiici[iem consiliì haberct, &ed etiam in convictu. 
Kxcogilatum est a quibusdam, ut prìvatum acra- 
rium Gaesaris interiectoribus ab equitìbus roma- 
nis consti tueretur. Id facile offici posse arbitrati 
tunt, si et principes illius ordinìs pecunias con tu- 
lissent. Ttaquc appellatus est a G. Flavio Bruti 
familiari Àlticus, ut ejus rei princeps esse vel- 
let. At ille, qui officia amicis praeslanda siiic fa- 
clionc cxislimurct, sempcrque a tidilnis se coosi- 



(iiiil)uiosj, né amministrare secondo gV interessi 
della re[iubblica senza pericolo, attesi i corrotti 
costumi de^ cittadini. Non si aflaccìò mai a"* pub- 
blici incanti né mai fu per cosa veruna malleva- 
dore né pigliò mai imprese. Non accusò ne in suo 
nome né sottoscrivendosi alle accuse altrui. Non 
mai per proprio interesse comparve in giudizio ; 
non ebbe lite veruna. Accettò le prefetture confe- 
ritegli da molti consoli e pretori, ma non volle 
seguitarne nessuno per le provincie, contentan- 
dosi deironorc e trascurandone il guadagno della 
roba : anzi neppure con Q. Cicerone volle andar 
in Asia, appresso del quale avrebbe potuto aver 
il posto di legato. Impercioccbè slimava egli non 
esser conveniente che, dopo aver rinut;ita la pre-* 
tura, fosse poi dal pretore dipendente. Nel cbc 
non pure provc«leva al proprio decoro, ma anche 
alla quiete, cosi scansan<Io anche V ombra iV ogni 
reità. E quindi avveniva che i suoi rispettosi uf- 
fizii fossero a lutti più airi, vegg«Mnlo che [mi-Iì- 
vano non dal timore ne dulia speranza, ma dal 
gentil costume di Pomponio. 

A' li. Avvenne la guerra ci\ilc di C«'sare, essen- 
do Attico di circii sessant^anni. Si prevalse del pri- 
vilegio delPelà e non si mosse perniante di Roma. 
Quelle cose che abbisognavano a'^suoi amici i qua- 
li sì portavano da Pompeo, egli tutte le sommini- 
strò loro dì quel che aveva di casa sua. Ainslesso 
Pompeo suo congiunto non fé"* torto, non antl.in- 
dovi ; perchè non gli era debitore d'alcun ingran- 
dimento, come gli altri che per mezzo di lui acqui- 
stato aveano o ricchezze od onori : parie dei quali 
affililo conlra voglia seguitarono il campo di Pom- 
peo e parte con sommo di lui disgusto se ne re- 
starono in Roma. A Cesare poi la neutralità di 
Attico fu sì grata che quando fu vincitore, inti- 
mando con lettere a^ privali di pagargli danari, a 
lui non pure non recò molestia, ma eziandio a sua 
richiesta die la libertà ni figliuolo di sua sorella 
ed a Q .Cicerone, ì quali militalo aveano con Pom- 
peo. Così col suo antico tenor di vita scansò i 
nuovi pericoli. 

Vili. Venne poi quelPaltra guerra, ucciso Ce- 
sare, quando parea che la repubblica dipendesse 
da'* Bruti e da Cassio e che la città tutta si fosse 
verso loro rivolta. £glì era sì amico di Bruto che 
questo giovine non visse più famigliarmente con 
alcuno di sua età che con Attico già vecchio : il 
quale egli non pur aveva per suo prìncipal consi- 
gi jero, ma il tenea anche seco a tavola. Fu imma- 
ginato da certuni, che da' cavalieri romani si sta- 
bilisse un privato erario agli uccisori di Cesare. 
Ciò pensarono che sarebbe agevolmente riuscito,^ 
se anche i più ragguardevoli di quell'ordine aves- 
sero contribuito del loro danaro. Per tanto fu 
Attico richiesto da C. Flavio, amico intimo di 
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liis reraovisset, respondil^ si quid Brutos de siiii 
fuculLitibns nti yoluisfc^ usurum, quantum eac 
palerei! tur : sed neqne cum quoquam de ea re col- 
locutnruin, ncque coiturum. Sic ille consensionis 
globus hujus unius dissensione dis)cctus est. Nc- 
que muUo post supcrior esse coepil Antonius, ita 
ut Brulusel Cassius, proTÌuciaruni, quac iisni'cis 
caussn dalae crant a consulibns, dc*s|ieratis rebus, 
in exsilium proficisccrenlur.Àtticus,qui pecuniam 
simul cum ccteris con Terre noluerat florenti illi 
parti, abjecto Bruto, Iluliaque cedenti, sestertium 
rcnium millia muncri misit: eidem in Epiro 
abscns trecenta jussil dari. Ncque co magis po- 
lenti adulatus est Antonio, ncque despcralos rc- 
liquit. 



IX. Sccutum est bcUum gestum apud Muti- 
nam. In quo si tantum eum prudenlem dicam, 
ininus,quam debcam, pracdiccm: quum ille potius 
divinus fuerit; si divinalìo appellanda est perpe- 
tua naturalis bonitas, quac nullis casibus ncque 
agitur, ncque nitiiuitur, Ifostis Anlonius judica- 
Ins Italia cesserai: spes restitucndi nulla eral: non 
solum e)us inimici, qui lum erant potentissimi et 
plurimi, sed etiam qui adfcrsariis ejus se dabant, 
et in eo laedendo se aliquam consecuturos spera- 
bant commendationem; Antonii familiares iosc- 
quebanlur; uxorem Pulviam omnibus rebus spo- 
sare capiebant ; liberos etiam exstiiiguere para- 
bant. Atlìcns, quum Ciccronis inlima familiaritate 
uleretur^ amicissimus esset Bruto; non modo nibil 
iis indulsi! ad Anloniom violandum ; sed e con- 
trario iam il iarcsejùs ex urbe profagientes, quan- 
tum poluil, Icxit, quibus rebus indiguerunt, ad- 
juvit. V. vero Volumnio ea tribuit, ut plura a 
parente proficisci non pot aerini . Ipsi autem Ful- 
viao, quum lilibusdistincrclur, magiiisque tcrro- 
ribus vcxaroliir, tanta dilijjonlia ofTiHum suum 
pracstilil^ ut nullum illa slileril vadimoiiiuui sine 
Attico ; bìc sponsor omnium rerum fuerit. Quin 
etiam, quum illa fundum secunda fortuna cmissel 
in diem, ncque post calami tatem versuram fucere 
|K>Iui$set: ille se intcrposuil, pecuuiamque sine 
fenore, sineque ulla stipulalione crcdidil; ma- 
ximum exisiimans quaestum, memorem gratum- 
que cognosci, simulque npcrire, se non fortunae, 
sed bominibus solere esse amicuro. Quac quum 
faciebal, nemo eum temporis caussa facere poterai 
.. cxistimare : nemini enini in opinionem venìebat. 
Antonium rerum politurum. Sed sensim ìs a non- 
nullis oplimatibiis reprcbcndel>atur, qnod parum 
odiose nia|o6 civcs \iderctur. Ille autem sui judicii. 



Bruto, cbe si volesse far capo di questa cosa. Ma 
egli, clte era di parere doversi agli amici lar ser- 
vigio senza entrar in fazione e sempre s^era temi- 
lo lontano da si fatti parliti, rispose cbe se Bruto 
avesse voluto prevalersi de^ suoi averi, il dicesse 
pure per quanto essi si estendevano ; ma eh'' egfi 
non sarebbe mai con veruno venuto a parlamen- ' 
lo su di quest'affare ne entralo nella società. pro- 
posta: In questa forma sì dissipò quel conciliabolo 
solo per non aver egli voluto esseme a parie. Di 
li a non mollo cominciò a prevalere Antonio ; di 
maniera che Bruto e Cassio, dis|)erando delle pro- 
vincie eh** eran loro state date da^ consoli per un 
colai pretesto, andarono in esilio. Attico, che a\'ea 
ricusalo di contribuir danaro con gli altri in favor 
di Bruto quaud' era in fiore il suo partito,' sbal- 
zalo Bruto, mentre usciva deirilalia gli mandò in 
regalo cento mila sesterzii e assente gliene fe'con- 
lare in Kpiro trecento mila. Ne adulò Antonio nel 
lempo della sua potenza né abbandonò i disperati. 
IX. Succedette la guerra fattasi a Modena ; 
nella quale se io chiamassi Attico soltanto pruden- 
te, il loderei meno di quel ch^ egli si merita, es- 
sendo egli slato anzi divino, se cosa divina si può 
chiamare una stabile bontà naturale che per ve- 
run accidente non cresce né sminuisce. Antonio, 
giudicalo nimico, s'era ritiralo dalPItalia, non vi 
era per lui speranza di ritorno : non solamente i 
suol nemici, che allora erano potentissimi e in 
^ran numero, ma anche gli amici si davano agli 
avvcrsarii di lui e nel nuocer ad Antonio sperara» 
no di ottenere qualche vantaggio; perseguitavano 
ì suoi famigliari, desideravano di spogliar d^ogni , 
cosa la moglie Fili via e già accennavano di voler * 
oslinguernc la prole. Attico, contuttoché 
intrinsechissimo dì Cicerone ed a Bruto amicisri" 
mo, non pure non consentì loro che oHTendessers 
Antonio, ma al contrario protesse per quanto potè ■ 
i famigliari di lui fuggitivi di Roma, li soccorse di 
quelle cose che loro bisognavano. Per P. Volun- 
nio poi tanto fece che di più non si poteva aspet- 
tare da un padre. Ed a Fulvia stessa, trovandosi 
imbarazzata in liti e da grandi terrori travagliata, 
con tanta premura prestò Topera sua cVella non 
compari mai in giudizio senza di Attico,' ed egli 
foce |>er essa sicurtà d'ogni cosa. Che anzi avendo 
ella ne^ tempi felici fatto acquisto d' un fondo da 
pagarsi dentro nn termine pretìsso e non avendo, 
dopo la disgrazia, potuto far voltura, egli s'intro- 
mise e, senza verun interesse e senza stipulazione, 
le fìdò il danaro, giudicando essere grandissimo 
guadagno Tessere conosciuto memore e grato e 
nel medesimo tempo far palese eh"* egli era solito 
esser amico non della fortuna ma degli uomini: 
e crrlamente mentre cosi operava, ninno ]>otea 
pensare eh' egli il facesse per profittare delle 
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potins quid te fucere par csscl, intuebaldr, quara 
quid alii laadaturi forent. 



X. Ccnversa subito fori una est. Ut Antonius 
rediit in Itariam, nemo non magno in periculo 
Atlicuin piilarat, propter intimam familiarità- 
tcm Ciceronis et Bruti. Itaque ad adventum im- 
peratorum de foro decesserat, timens proscrì- 
ptionem : iatebatque apud P. Votnmnium, cui, ut 
ostendimns, panilo ante opem tulerat (tanta Ta- 
rìelas iis temporibus fuit fortunae, ut modo hi, 
modo illi in summo essent aut fastigio, aut peri- 
culo) : habebatquc secum Q. Gellium Canium, ae- 
qualem simiUimuraque sui. Hoc quoque sit Attici 
bonitatis excmplum, quod cum eo, quem puerum 
in ludo cognoverat, adeo conjuncte ^ixit, ut ad 
extremam aetatcm amicitia eorum creverit. An- 
tonius autem, etsi tanto odio ferebatur in Cicero- 
nem, ut non solum ei, sed omnibus etiam ejus 
amicis esset iuimicus, eosque Tellet proscrìbere ; 
multis bortantibus tamen, Attici memor fuit offi- 
cii, et ei, quum requisisset ubinam esset, sua ma- 
nu scripsit, ne tìmeret, slatimque ad se Teniret: 
se eum et illius caussa Gellium Canium de proscri- 
ptorum numero excmisse. Ac, ne quod in pericu- 
lum inciderei» quod noctu iìebat, praesidium ei 
misit. Sic Atticus in summo timore non solum 
$ibj,sed etiam ei,quem carissimum habebat, prae- 
sldio fuit. Ncque enim suae solum a quoquam 
auxilium petiit snlutis, sed conjunctim : ut appa- 
rerei» nnllam sejunctam sibi ab eo velie fortunam. 
Quod si gubernator praecìpua laude fertur, qui 
naTem ex hieme marìque scopuloso'servat; cur 
non tingolaris ejus existimetur prudentìa, qui ex 
tot tamqae gravibus procellis ciyilibus ad incolu- 
mitatem perrenit 7 



XI. Quibus ex malis ut se eraerserat, nihil 
aliud egit, quam ut plurimls, quibus rebus posset, 
esset auxilio. Quum proscriptos praemiis impera- 
torum Tulgus conquireret,nemo in £ptrum venit, 
cui res ulla defucrit : nemini non ibi perpetuo 
mancndi poteslas facta est. Qui etiam post proe- 
lium pbilippense, ìnterilumque C. Cassii et M. 
Bruti, L. Julium MocUlam praetorium, et fdium 
ejus, Aulumque Torquatum, ceterosquc pari 



circostanze del tempo. Imperciocché a ninno sa- 
rebbe mat Tenuto in mente che Antonio fosse per 
dominare in Roma. Veniva talvolta da alcuni no- 
bili ripreso perchè sembrava che odiasse poco i 
malvagi cittadini. Ma egli, fermo nel suo proposi- 
to, a quel guardava piuttosto che a lui stesse bene 
di &re che non a quello che fosse per avere V al- 
trui approvazione. 

X. Tutto ad un tratto si voltò la fortuna. To- 
sto che Antonio ritornò in Italia, non v' era chi 
non credesse che Attico si dovesse trovare in gran 
pericolo a cagione delP intima famigliarità cVegli 
avea con Cicerone e con Bruto. £ perciò appunto 
ali* arrivo de^ comandanti s** era ritirato dai foro 
per paura della proscrizione e se ne stava nascosto 
in casa di P. Yolunnio, al quale, come abbiam 
detto poc^anzi, avea prestato assistenza. Tanto 
varia era in que^ tempi la fortuna che or questi 
or quelli si ritrovavano o in altissimo stato o in 
estremo rischio. Attico avea seco Q. GelUo Canio 
suo coetaneo e a sé somigliantissimo. Vaglia an- 
che questo per argomento della l>ontà di Attico, 
che con costui, che conosciuto avea fanciullo nelle 
scuole, cosi intrinsecamente visse che lino alFulti- 
ma età V amicizia loro andò crescendo. Antonio 
poi, comechè tanto odio lo stimolasse contro di 
Cicerone che non solamente a lui, ma a tutti gli 
amici di lui era nemico e li voleva proscrivere, 
esortato da molti tuttavìa ricordossi de^buoni uf- 
fici di Attico. Ed avendo ricercato dove mai fos- 
se, gli scrisse di suo pugno che non temesse e si 
portasse da lui incontanente ; ch^ egli avea tolto 
dal ruolo de^ proscritti lui e Gcllio Canio : e per- 
chè non incorresse in qualche rischio, ciò seguen- 
do di notte tempo, gli mandò soldati che lo scor- 
tassero. Così Attico in mezzo ad un estremo ti- 
more non pur sé medesimo, ma colui ancora che 
gli era carissimo pose in sicnro. Imperciocché egli 
non pregò mai nessuno per la sua sofà salvezza, 
ma per quella d* entrambi; talmentechè si scor- 
geva rinunziar egli ad ogni condizione di fortuna 
che non avesse comune con Canio. Che se special 
lode dassi ad un piloto che da un tempestoso ma- 
re e di scogli pieno salva la sua nave, perchè sin- 
golare non sarà giudicata la prudenza di colui 
che da tante e si gravi burrasche della repubblica 
si condusse a salvamento ? 

XI. Dai quali mali com^ ei si fu liberato non 
fece mai altro che aiutare moltissimi di (luclle 
cose che potè. Nel tempo che la plebaglia, anima- 
ta da' premi proposti da* comandanti, andava in 
traccia dei proscrìtti, niuno di essi riparossì in 
Kpiro a cui mancasse cosa alcuna e in arbitrio di 
cui non fosse lasciato di quivi sempre dimorarse- 
ne. Che più, dopo la battaglia di Filippi e la mor- 
ie di C. Cassio e M. Bruto, prese egli ^ sostenere 
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ibrluna perculsos, inslilueril tueri: atque ex Epi- 
ro bis omnia Samolhraci^m rapportar! jusserit. 
piflicile est omnìn pcrtequl, et non necessaria, 
lllud unum intelligi Toliimus, iilius liberaiìtatem 
neque lemporariam, nequ£ callidam fuisse, Id e\ 
ipsis rebiis ac temporibus jndicari potesl, quod 
non florentibus se venditaviL, sed afflictis semper 
fiuccurrit : qui quidem Serviliam, Bruti malrem, 
pon mìniis post mortem ejus, quam fiorente co- 
Juerit. Sic liberalilate utens, nullfis inimidtias ges- 
siL, qnod neqae laedebat quemquam, neqoe, si 
quam ìnjunam acceperat, malebat ulcisci, quam 
obliviscì. Idem immortali memoria percepl9 reti- 
nel)at lienciida ; quae autem ipso tribnerat, tam* 
diu mcmincrat, quoad iUe gratps erat^ qui acce- 
peraL llaque bic fecit, ut Tere dicium TÌdeatur : 
tL Sui cuique mores fingunt fortunam. •» Neque 
tamen prius illc fortunam, quam se ipse, finxit ; 
qpi cavit, ne qu? in re jure plecteretur, 



XII. Ilis igitur rebus eflccìl, ut M. Yipsanins 
A grippa, intima familiaritale conjunctus adole- 
scenti Caesari, quuni propter suam gratiam, et 
Cuesaris potentiam, nullius condii ionis non babe^ 
ret potestatcm, potissimum ejus deligeret affini- 
tatem, praèoptaretquc equilis romani fìliam gc- 
nerosarum nnptiis. Atque barum nuptiaruro con- 
ciliator iuit (non est enim celandum) M. Antonius 
triumvir reipublicac constiluendae : cu)us gratiu 
quum augere possessiones posset sqas, tantum 
abfuit a cupiditate pecuniae, ut nulla in re usus 
sit ca, nisi in deprecandis amicorum aut periculis, 
aut incommodis. Quod quidem sub ipsa proscri- 
plionc perillustrc fuit. Nam, quum L. Saufeji, 
cquitis romani^ aequalis sui^ qui cura co complu- 
rcs annos, studio ductus pbilosopbiae, habitabat, 
babebatquc in Italia prctiosas possessiones, trium- 
viri bona Tcndidissent, consuetudine ea, qua lum 
res gerebanlur ; Attici labore atque industria fa- 
ctum, ut eodem nuncio Saufejus fìerct certior, se 
patrimonium amisisse, ci recuperasse. Idem L. 
Julium Calidum, qucra, posi Lucretii Catullique 
niorlem, multo oleganlissimum poctam nostrani 
tulisso aetatem, vere vidcor posse contendere, 
neque minus virum bonum, opliraisquc arlibus 
cruflituni, post proscriptionem equi lum, propter 
m:ignas ejus africanas possessiones, in proscripto- 
rum nunicrum a 1*. Volunmio, jiracfeclo fabrftm 
Aiilunii, absciitcìii relatum, cxpcdivil. Quod in 
.j^rucscati ulrumci luboriu5Ìus.an gloriouus fuerit» 



L. Giulio Mocilla, cbVra slato pretore^ ed il di luì 
figlio ed Aulo Torquato e tatti gli altri die da 
pari sciagura erano stali colpiti, e fece loro recar 
dairEpiro nella Samotracia tutto il necessario. Egli 
è difficile r esporre tutte le cose ed ancbe le meo 
ragguardevoli. Questo solo vogliamo che si com- 
prenda : che la liberalità di Attico non fu né rego- 
lata dipendentemente dai tempi né artificiosa. Il 
che si può giudicare dalle cose medesime e dalle 
circostanze deUempi. Imperocché non cercò di 
obbligarsi quelli cb^ erano in fiore, ma soccorse 
sempre gli oppressi ; siccome frequentò Servilia 
madre di Bruto non meno dopo la morte di Ini 
die nel tempo florido. Così usando liberalità noa 
si Dece vernn nemico, come colui che non oflfen* 
deva persona ; e se riceveva egli qualche oltrag- 
gio, amava meglio dimenticarsene che prenderne 
vendetta. I beneficii poi che ei riceveva, li serl>a- 
va indelebilmente nella memoria : ma di qnei che 
egli avea fatti altrui, se ne ricordava solo in qnan« 
to gli si mostrava grata la persona beneficala. Per 
tanto si avverrò in Attico il detto : u ciascun si 
forma la sua fortuna co* suoi costumi. -» Infatti egli 
non si formò la sua fortuna prima d^aver formalo 
sè]med esimo, provedendo in modo che non potes* 
se in cosa alcuna esser condannato. 

XII. Con queste cose adunque fece al che M. 
Vipsanio Agrippa, con intima famigliarità atlao- 
cato al giovane Cesare e, per il soo credito e per 
la potenia di Cesare medesimo, in grado di poter 
scegliere qualunque partito^ si determinò piallo- 
sto per raffinila di Attico ed antipose la figlia di 
un cavalier romano alle nocie delle più nobili. £ 
dì questo maritaggio fa mediatore (imperocché 
non è cosa da tacersi) M. Antonio triumviro a 
ristabilire la reppubblica ; col favor del quale po- 
tendo Pomponio ampliare le sue facoltà, tanto fa 
lungi dair avidità del danaro che in nulla se ne 
prevalse, salvo che nelP impetrare a' suoi amici o 
perdono o sollievo. Il che mollo chiaramente si 
conobbe nel tempo appunto della proscriuone. 
Imperciocché avendo i triumviri, a quel modo che 
usavasi allora, venduti i beni di L. Saufcjo cava- 
liere romano, coetaneo di Attico, il quale da molti 
anni, per attendere alla filosofìa, abitava in Atene 
ed aveva in Italia possessioni di gran valore, tan- 
to s' industriò e si afiatticò Attico che Saufcjo eb- 
be ncU* istesso tempo la nuova e di aver perduto 
e di aver ricuperato il patrimonio. Similmente 
liberò L. Giulio Calido, il quale, dappoiché son 
morti Lucrezio e Catullo, parmi di poter con ra- 
gione sostenere essere il più elegante poeta che 
prodotto abbia Tetà nostra ne meno dabben uo- 
mo e nelle ottime arti erudito; dopo il bando 
dc^ ca\alicri, messo in asMinza ancircgli nel ruolo 
de* banditi da l\ Voluniùo sopraiatcndentc agli 
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difficile full judicire ; qucMl in eoriitn perinilis 
non secus absentos, quaia praesonlcs aioii^s Al- 
lieo esse curae cogailuin est. 



XIII. Neque Tero minus Ule Tir bonus pater- 
familias habitus est, qnam ci? is. Nam, quura esset 
pecuniosus, nemo ilio minus fuit emaic, minus 
aedìficator. Neque Umen non in primis bene ha- 
bilavìt, omnibusque oplimis rebus usus est. Nam 
dumum habuit in colle quirinali lampbilanam, 
ab aTunculo herediCate relictam ; cu jus amoenitas 
non aedificio, sed siha conslabat: ipsum enim 
tedom, aniiqnilus constiluturo, plus salis^ quam 
sumtus habebat : in quo nihii commutavit, nisi 
st quid Tetuslale roartus est. Usus est familia, si 
utilitate judicandum est, opiima: si forma, y'w 
mediocri. Namque in ea erant pueri liltcratissinii, 
anagnostae optimi, et plurimi librarii ; ut ne pc- 
disequus quidera quisquam esset, qui non ulrum- 
que bomm pulchre fàcere posset. Pari modo ar- 
tifioes celeri, quos cultus domesticus desiderai, 
apprime boni. Neque Camen borum qucmquam, 
AÌsi domi nalum, domique factum habuit; quod 
est signum non solum continentiae, sed eliam di- 
ligentiae. Nam et non intemperanter ooncupiscere, 
qnod a pluribus videas, conlinentis debel duci ; 
et polius diligentia, qnam pretio parare, non me^ 
diocris est induslriae. Elegans, non magnifìcus; 
splendidus, non sumtuosns; oroni diligentia 
mundiliam, non affluentiam aflèctabat : supellex 
modica, non multa, ut in neutram parlem conspiri 
l>osset. Nec hoc praetcribo, quamquam nonnullis 
IcTe visnm iri pulem. Quum in primis lautus esset 
eques romanus, et non parura liberaliter domum 
snam omnium ordinum homincs invilarel : sci- 
mus, non amplius, quam tema millia aeris, perae- 
que in singulos menses, ex ephemeride eum ex- 
pensum sumlui ferre solitum. Atque hoc non 
audilnm, sed cognitum praedi(*amus; saepe ciìim 
propter familiarità tem domeslicis rebus intcr- 
fuimus. 



XIV. Nemo in conTivio ejus aliud acroama 
audivit, quam anngnostcn : quod nos qnidem ju- 
cnndissimum arbitramnr. Neque unquam sine 
aliqua lectione apud eum coenatum est: ut non 
inious animo^ quam ventre, conviv^e delectaren* 



artieri d'' Antonio per i gran poderi eh' egli aTcva 
ncirAfirica. ÌjH qnal cosa, per quel tempo, fu dif- 
ficile a giudicare se gli sia slata maggiormente di 
fatica o di gloria ; pcrocubè s"* è veduto non aver 
egli avuto meno a cuore nei pericoli gli amici as- 
senti che i presenti. 

Xlll. Né fu già Attico riputalo meno buon 
padre di famiglia che buon cittadino. Impercioc^ 
che quantunque danaroso, pure ninno fu di lui 
men portato a far compere ne men facile a fabbri- 
care. Non lasciò egli per tutto questo d^essere ot- 
timamente alloggialo e d* aver per suo uso tutte 
le cose signorili. La sua casa era nel colle Quiri- 
nale, detta la Tanfilana, lasciatagli in eredità dallo 
zio materno, la cui amenità non consisteva nel- 
P edifìzìo, ma in una selva che le era contigua: 
imperocché la casa in sé, di fabbrica antica, era 
piuttosto ben intesa che sontuosa ; nella quale non 
fc^ verun cangiamento se non quanto il richiedeva 
la necessità di riparare alla vetustà. Tenne servitù, 
a giudicar dalP utile, ottima ; ma secondo la figu- 
ra, appena mediocre. Imperciocché aveva' deMo- 
mestici letteratissimi, degli ottimi lettori e gran 
numero di scrivani, così che non ve n^era neppur 
uno tra quelli che il seguitavano a piedi che Tuna 
e r altra di queste cose non sapesse fare perfetta- 
mente. Similmente tulli quelli degli altri ufflcii 
che sono al treno alcuna casa richiesti, erano assai 
buoni. Né ve n>bbe pur uno che non fossegli na- 
to in casa e in casa educato ; segno non solamente 
di moderazione, ma anche di diligenza. Imperoc- 
ché il non desiderare smisuratamente quello cui 
vedi che molti agognano deesi riputar segno di 
temperanza ; ed é argomento di accortezza non 
mediocre il procacciarselo piuttosto coir industria 
che col danaro. Di buon gusto, ma non magnifico, 
splendido, ma non grande spendilore, con ogni 
diligenza cercava la pulitezza, non il superfluo. 
Di suppellettile non aveva né troppo né poco, in 
modo che non potea dar nell^ occhio né per T un 
estremo né per V altro. Né lascerò di dir questo, 
ancorché io creda che a molli sia per parer cosa 
leggiera, ehe, essendo Attico de^più agiati cava- 
lieri romani cctm molla lil>eralità invitando a ca- 
sa sua persone d^ogni ordine, sappiamo dal libro 
de^ suoi cónti giornalieri che egli non ispendcva 
più di tre mila assi per ciascmi mese. E questo 
r asserisco con franchezza, non per averlo inteso 
dire, ma per averlo veduto io medesimo, come 
quegli che per la nostra stretta amicizia ebbi spes- 
se volte parte ne^suoi domestici affari. 

XIV. Ne' suoi convili non s'udì mai altra sin- 
fonia che de' leggitori; la qua! cosa a noi pare di- 
lettevolissima : né mai si cenò da lui senza che vi 
fosse qualche lettura, per ricreare non meno Ta- 
mmo che il vvnti^ de'coavilalL Jmperdìocchè egli 
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tur. Namqae eos vocabat, quorum mores a suis 
non abhorrerciit. Quum tanta pecuniae iactaesset 
acccssio, nibii de quotidiano cullu roulavit, nihìi 
de vitae consuetudine: tantaqueusus est modera- 
tione, ut ncque in seslertio vides, quod a palre 
acccperat, panim se splendide gcsserit; ncque in 
sestertio ccnties alfluentius TÌxerìt, quam institue- 
rat; parique fastigio steterit in utraque fortjma. 
I^allos babuit borlos, nuUam suburbanam aut 
marìtiniAm sumtuosam villam, ncque in Italia, 
praeter ardcalinum et nomentanum, ruslicum 
praedium : omnisquc ejus pecuniae reditus con- 
stabat in epiroticis et urbanis |>ossessionibus. Ex 
quo cognosci potest, usum eum pecuniae non ma- 
gnitudine, sed ratione metiri solìtum. 

XV. Mendacium ncque dicebat, neque pati 
poterat. Ifaque ejus comitas non sine scTcrilate 
erat, neque gravilas sine facilitate : ut difficile essct 
intclleclu^'utrum cum amici magis Tcrerentur, an 
aniarent. Qnidquid rogabatur, religiose promil- 
tsbat ; quod non liberalis, sed levis arbitrabatur, 
polliceri quod praestare non posset. Idem in ni- 
tendo, quod semel admisisset, tanta erat cura^ ut 
non mandatam, sed suam rem videretur agere. 
Nunquam suscepti negotii cum pertaesnm est. 
Suam enim cxistimalionem in ea re agi putabat, 
qua nibil liabebat carius. Quo fìebat, ut omnia M. 
et Q. Cioeronum, Catonis, Marii, Q. Hortensii, Auli 
Torquati, multorum praeterea equìtum romano- 
rum negolia procuraret. Ex quo judicari poterai, 
non inertia, sed judido fngisse reipublicae procu- 
ra tionem. 



Wì, Humanitatis Tcro nullum aflerre majus 
testimonium possum, quam quod adolescensidem 
seni Sullae fuerit iucundissimus, senex adolescenti 
M. Bruto : cum aequalibus autem suis, Q. Hor- 
tensio et M. Cicerone, sic TÌxerit, ut judicare diffi- 
dle sit, cui aetdti fuerit aptissimus; <quamquam 
eum praecipue dilexit Cicero, ut ne frater quidem 
ei Qnintns carior fuerit aut familiarior. Ei rei sunt 
ìndicio, praeter eos libros, in quibus de co facit 
mentionem , qui in \ulgus sunt editi , sexde- 
cim \oIumina epistolarum, ab consulatu ejus 
usquc ad cxtrcmuni tenipus ad Àtlicum missarum: 
quae qui Icgat, non muUnm desidrret historiam 
rontcxiam illorum lemporum. Sic enim omnia de 
sludiis prìncipum , vitiis ducum, mutationibus 
reipublicae perscripla sunt, utnihil in iisnon ap- 
pare» I : et fucile existimari possit, prudcntiam 
quodammodo esse divinaiioncm. Non enim Cice- 
ro ea solnm, quae vivo se acdd<f^nnt, futura prae- 



in vitata coloro che non erano d* inclinazione da 
lui diversi. Dopo d^avcr accresduto di tanto il mio 
patrimonio, niente mutò delle cotidiane spese ne 
delPusato trattamento: e fu così moderato che nò 
con due milioni di sesterzii ereditati dal padre fu 
poco splendido, né con dicci visse in maggior lus- 
so di quel che facesse dianzi, e nelFuna e uelF al- 
tra condizione non cangiò punto di figura. Non 
ebbe verun giardino né villa sontuosa o subur- 
bana o marittima ; né in Italia ebbe podere alcu- 
no rusticano, dalP ardeatino e dal nomentano in- 
fuori ; e tutto il danaro dì sua entrata lo rlcaTava 
dalle possessioni di Epiro e da fondi in dttà. Dal 
che si può comprendere cb^egli era solito misurar 
il pregio del danaro non dalla copia, ma dalla ma- 
niera di spenderlo. 

XV. La bugia uè la diceva né la potea soffrire. 
La sua piacevolezza non era senza severità, né la 
gravità senza ailàbilità ; talmen teche era di/ficil 
cosa il discernere se gli amici più gli |)ortassero 
di rispetto o di amore. Qualora veniva di qualche 
cosa richiesto , prometteva con gran riguardo ; 
perciocché slimava esser cosa non da liberale, ma 
da leggiere il promettere ciò che non [jotea man- 
tenere. Nel procurar V esito di ciò in cui si f<»sse 
una volta im{)egnato adoperava tanta solledtudi- 
ne che sembrava che facesse non gli altrui inte- 
ressi ma i propri! . Non ritirossi mai da un a£&re 
intrapreso ; imperdocché era di parere che in 
quello consistesse la sua riputazione, di cui non 
Bvea cosa più cara. Quindi ne avveniva ch^ei ma- 
neggiasse tutti gli affari di Marco e di Quinto Ci- 
ceroni, di Catone, di Mario, di Q. Ortensio, d^Au- 
lo Torquato e di molti altri cavalieri romani. Dal 
che si potea giudicare che non per dappocaggi- 
ne, ma per senno s* era egli ritirato da^ maneggi 
pubblid. 

XVI. Della sua gentilezza non posso addurre 
maggior prova di questa, che egli giovane a Siila 
vecchio fu graditissimo, e vecchio fu graditissimo 
a M. Bruto giovane ; e co** suoi coetanei Q. Orten- 
sio e M. Cicerone visse in maniera che difficil cosa 
è giudicare a qual età si sapesse meglio adattare. 
Senonché aniollo più di tutti Cicerone, a segno 
che neppure il fratello gli fu di Attico più caro o 
più famigliare. Di questo fanno fede, oltre quei 
libri ne^ quali di lui fa menzione, che sono divul- 
gali, i sedici volumi di lettere dal suo consolato 
sino alPullimo dì sua vita mandate ad Attico. Le 
quali lettere, a chi le legge, poco lasdano a desi- 
derare circa r istoria compiuta di queHcmpi. Im- 
perciocché tutto vi é talmente espresso ciò che 
appartiene alle gare de^ più potenti, ai vizii de'ca- 
pitani é alle mutazioni della repubblica che non 
y* ha cosa che chiara non sia ; e facilmente si pnò 

I giudicare che la pmdenza sia in certo modo untarle 
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dixit ; sed eliam, quae ounc usa vcuiunt, oecìnit 
Qt Tales. 



XVII. De pieUle autem Attici quid plora com- 
memorem? quum hoc ipsum Tere glorìantem au- 
dierim in funere malrìs suae, quam extulit anno- 
lum nonaginta, quum esset septem et sezaginta, 
se nunquam cum matre in gratiam rediisse^ non- 
quam cum sorore fuisse in simultate, quam prope 
aequalem babebat. Qnod e»t signum^ aut naUun 
unquam Inter eos qnerimoniam intercessiase, aut 
hunc ea fuiue in suoi indulgentia, ut, quos amare 
deberet, irasd eia nefas ducerei. Ncque id fecii 
natura solum, quamquam omnes ei paremus, sed 
etiam doclrina. Nam et princìpum pbilosophorum 
ila percepla babuit praecepta, ut iis ad vitam agen- 
dam, non ad ostenlationem, uteretur. 



XVI] 1. Moris etiam majorom summus imila- 
tor fuit, antiquitatisque amator : quam adeo di- 
ligenler babuit cognilam, ut eam totam in co 
Tolumine exposuerit, quo magistratus omayit. 
Nulla enim lex, ncque pax, ncque bellum, ncque 
res illuslrìs est populi romani, quae non in co 
suo tempore Ut notata : et, quod difficillimum 
fuit, sic familiarum origincm subtexuit, ut ex co 
clarorum Tirorum propagincs possimus cognosce- 
re. Fedi hoc idem separatim in aliis libris ; ut M. 
Bruii rogaiu juniam &miliam a stirpe ad banc 
aetatem ordine enumeragli, notans, qui a quo 
orlus, quos bonores, quibusque temporibus ce- 
pisset: pari modo Marcelli Claudii, Marcellorum: 
Scipionis Cornelii, et Fabii Maximi, Fabiorum et 
Aemilionim quoque : quibus libris nihil potest 
esse dulcius iis, qui aliquam cupidilatem habeni 
notiiiae clarorum TÌrorum. AtUgit quoque poeti- 
cen, credimus, ne ejus expers esset suayilatis. 
Namque versibus, qui bonorc, rerumque gesta- 
rum amplitudine celeros romani populi praeslite- 
runt, cxposuii ita, ut sub singulorum imaginibus 
facla magistralusque eorum non amplius quater- 
nis quìnisve versibus descripserit : quod vix cre- 
dcndum sit, tantas res tam bretiter potuisse de- 
clarari. Est etiam unus liber gracce confectus de 
consulalu Ciceronis. 



XIX. Haclenus Attico vivo edita haec a no- 
bis sunt. Nunc, quoniam fortuna nos superslites 
ci esse Toluit, reliqua pcrsequcmur : et, quaiiium 



dMndovinare, avendo Cicerone non solo predette 
quelle cose che accaddero mentr^ei visse, ma quel- 
le ancora che presentemente addivengono aonun- 
xiate come indovino. 

XVII. DclPamore d^Aitico poi verso i congiun- 
ti che dir di più 7 Io V ho udito nella morte di 
sua madre, da lui sepolta di novant^anni, avendo- 
ne egli sessantasetie, con verità gloriarsi ch^ egli 
non avea mai avuio occasione di riconciliarsi colh 
medesima, né mai era stato in corruccio colla so- 
rella, ch^ era quasi sua coetanea ; il che è segM 
o che non ebbe mai insieme rammarichio veni||o 
o ch^ egli era verso di loro si condiscendente che 
cosa indegna stimava V adirarsi contro di quelli 
ch^ei doveva amare. Ne cosi fece soltanto per 
dettame di natura (quantunque a questa tutti ub- 
bidiamo), ma anche per lume di dottrina. Imper- 
ciocché aveva egli troppo bene appresi i precetti 
de^ principali filosofi e li metteva in pratica non 
per ostentazione, ma per regola del suo vivere. 

XXIII. Fu ancora grande imitatore del costu- 
me de^ maggiori, siccome delP antichità amaton: 
delk quale era si esattamente informato che tutta 
intera la espose in quel libro ove onorò i magi- 
strati. Imperciocché non v^ ha legge né irattaio di 
pace né guerra né cosa altra rimarchevole del po- 
polo romano che in esso non sia secondo i suoi 
rispettivi tempi registrata : e, ciò che gli dovette 
riuscir più difficile, v** intrecciò Torigine delle fa- 
mìglie per tal modo che quel libro ci basta per 
aver contezza delle genealogie degli uomini illn- 
siri. Laqual fatica fece pure in altri libri separa- 
tamente ; siccome ad istanza di M. Bruto annoverò 
per ordine la famiglia Giunia dalla sua prima ori- 
gine sino a questa età ; notando di ciascuno il 
quando e da chi sia nato, quali cariche abbia avu- 
to ed in qual tempo. Similmente a richiesta di 
Marcello Claudio scrisse della famiglia de''Marcelli, 
ad istanza di Scipione Cornelio e di Fabio Massi- 
mo illustrò le famiglie dei Cornelii e de^ Fabii e 
degli Emilii ancora. De' quali libri non vi può es- 
ser cosa più gradita a coloro che si dilcllnno di 
aver notizia degli uomini insigni. Si applicò an- 
che qualche poco alla poesia, per non rimaner pri- 
vo, crcdMo, della dolcezza dì quest'arte. Imper- 
ciocché espose in versi que^ romani che per cari- 
che e per eccellenza di cose operate sopra gli altri 
si segnalarono ; per modo che sotto il ritrailo di 
ciascuno descrisse in quattro versi o cinque al più 
le loro gesta e le magistrature, essendo appena 
credibile che tante cose potessero sì brevemente 
spiegarsi. Evtì altresì un libro da lui scritto in 
greco sopra il consolato di Cicerone. 

XIX. Il fin qui detto è da me slato scrìtto vì- 
vente Attico. Ora giacché la fortuna ha voluto che 
alai sopravvivessi, verrò esponendo il restante; e 
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pciUicrìinuf, rerum exemplis Icctores docebimus, 
sicut sapra significavimus, siios cuique mores pie- 
rumquc conciliare forianani. Namqne hic conten- 
lus ordine equestri, qao erat orlus, in afiinilatero 
perveiiil iin|ierutorÌ8 cIìtì JiiIH filii , qiiani jam 
ante fauiiliarilatcìn ejus t!»iel couscciilus nulla 
alia re, quam elegantia Titae, qua ceteros ceperat 
principes cìtìUììs, dignìtate pari, fortuna humi- 
liore. Tanta enim prosperìtas Gicsarem est ronse- 
cula, at nihil ei non tribuerìt fortuna, quod cui- 
quam ante detnlerit; et conciliarit, quod civis ro- 
nunus quWit consequi. Nata est autcm Attico ne- 
plis ex Agrìppe, cui Tirgìnem filiam coUocarat. 
Haiic Caesar, tìx annicalam, Tiberio Claudio Ne- 
roni, Drusilla nato, pri^igno suo, despondit: quae 
conjunctio necessitudinem eorum sanxit, familia- 
ri tatem reddidit frequenliorcm. 



XX. QoamTis ante haeo sponsalia, non aolum 
qunm ab urbe abesset,nunquaiu ad suonim quem- 
quam litteras misit, quin Attico niitteret, quid 
ageret, in primis quid legerct, qiiihus in locis, et 
quamdiu esset moraturus : sc<l etiam quum esse! 
in urbe, et propter mas infìnitas occupationes 
niinus saepe, quam Tellet, Attico frueretur, nnl- 
lus dies tamen interoessit, quo non ad eum seri- 
beret: quum modo aliquid de aniiquitate ab co 
requireret, modo aliquam ei quaestionem poe- 
ticam proponeret, interdum jocans ejus verbosio- 
rcs eliceret epistolas. Ex quo accidit, quum aedes 
Jo^is feretrìi, in Capìtolio ab Romulo constituta, 
vctustate atque incuria detecta, prolaberclur, ut 
Anici admonitn Caesar cara refìciendam curaret. 
Ncque vero ab M. Antonio minus al>sens litleris 
colc])atur: adeo ut acxrurate ille ex ullimis tcrris, 
quid agerct, curac sibi haberet cerliorem Tacere 
Alticum. Hoc quale sii, facilius cxistimabit is, 
qui judicare poleril, quantae sit snpicntiac, eomm 
rctincre usum benevolentiamque, inler quos ma- 
ximarum rerum non solum aemulutio, sed oblre- 
clalio tanta inlerccdebat, quantam fuit incìdere 
necesse inler Carsarcni alqnc Antonium, quum se 
uterque principem non solimi urbis ronianae, sed 
orbis terrarura esse coperei. 



XXI. Tali modo quum septem et septuaginta 
annos comptessct, atque ad cxlremam senecUitem 
non mìiuis dignitale, quam gralia forlunaque crc- 
Tissel (multai unira licrcditatcs nulla alia re, quam 



per quanto mi sarà possibile, ongli esempii JeTalli 
aMeggilori farò toccar con mano ciò che di sopra 
accennai : u che il più delle volte i propri costumi 
fabbricano a ciascuno la sua fortuna, rt Primiera- 
mente contento egli delP ordine equestre, in cui 
era nato, pervenne ad esser affine deir impera ture 
figliuolo di divo Giulio, avendone già prima acqui- 
stata la famigliarità mm per altro mezio che coIU 
sua decorosa maniera di vivere, con la quale si 
avea pur conciliati gli altri principali della città, 
di grado a quello uguali, ma di fortuna inferiore; 
giacché fa Cesare da cotanta prosperità accompa- 
gnato che tutto a liù contribuì la fortuna ciò che 
avesse mai per V addietro e ciò che potesse mai 
conseguire verun cittadino romano. Ebbe poi At- 
tico una nipote natagli da A grippa, al quale avea 
data in isposa una sua figliuola zitella. Questa d'*an 
anno ap[>ena Cesare la promise a Tiberio Claudio 
Nerone nato di Drusilla, suo figliastro. La qual 
parentela fu sigillo alla loro amicizia e rendè più 
frequente la loro dimestichezza. 

XX. Quantunque già prima di questi sponsali 
Augusto non solo quand^cra fuor di Roma non 
mandò mai lettera a veruno dc^suoi che non iscri- 
vesse parimente ad Attico ; per intendere che cosa 
ei facesse e spezialmente che cosa leggesse e die 
in luogo si trovasse e quanto tempo fosse per trat- 
tenervisi ; ma anche qualora era in Roma e le sue 
infìnite occupazioni non gli permettevano di go- 
dere tanto sovente quanto avrebbe desiderato del- 
la compagnia di Attico, non lasciò per isconside- 
ratezza passar giorno che non gli scrivesse, ora 
ricercando da lui alcuna cosa intorno airantichità, 
ora proponendogli alcun dubbio in materia di 
poesia, talvolta scherzando, per averne in risposta 
lettere più difTuse. E questo fece sì che allor quan- 
do il tempio di Giove Feretrio, fabbricalo da Ro- 
molo in Campidoglio, per V antichità e per tra- 
scnraggine scoperto minacciava rovina, per sug- 
gerimento di Attico, Cesare lo fé' ristorare. Né 
in assenza era meno onorato con lettere da M. An- 
tonio; di modo che questi dappiù rimoti paesi di- 
ligcn temente ragguagliava Attico di tutto quel che 
pensava. La qual cosa di quanto rilievo sia, più 
af^evolmente il conoscerà colui che potrà giudica- 
re (pianta prudenza si richiegga per conservarsi 
la pratici e la l)cnc>olcnza di coloro tra^ quali era 
non solo emulazione di còse grandissime, ma tan- 
ta gelosia quanta dovea necessariamente essere tra 
Cesare ed Antonio ; mentre e Tuno eTaltro aspi- 
rava al princijKilo non pur della città di Roma, 
ma di tutta la terra. 

XXL In questa guisa avendo compiuti settan- 
tasclte anni ed essendo sino air estrema vecchiez- 
za sempre cresciuto non meno di merito che di 
favore e di fortuna (imperciocirhè avea avute molte 
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iKiniltfle, e»l coiisecutus), lanlaque prosperìtate 
USUI esfet valeludiiiis, ut aniios triginta medicina 
non indjguisset ; naclusc&t morbum, queminillo 
et ipse et medici conlemsenint : nam putarmit 
esse tenesmon, cui remedia celeria facilis^que pro- 
ponebantur. In hoc quum tres menses sine ulJis 
doloribut, praeterquam quos ex cui'atione capie- 
bat, consumsissel; subito tanta vis morbi in imum 
inteslinum prorupiL, ut estremo tempore per lum* 
bos fìslnla putris eruperit. Atque hoc priutqnam 
ci accideret, postquam in dies dolorcs accrescere, 
fcbremque accessisse sensil, Agrìppam generum 
ad se arcessiri jussit, et cum eo L. Comelium 
Balbura, SeJitumque Peducaeum. Hos ut venisse 
vidit, in cubitum innixus: u Quantam, inquit, cu- 
ram diligentiamqne in valetudine mea tuenda hoc 
tempore adhibuerim, quum vos testes habeam, 
nihil necesse est pluribns verbis commemorare. 
Quibus quonium , ut spero, satisfeci, nihilque 
reliqui feci, quod ad sanandum me pertineret, 
reliquum est, ut egomet mihi consulam. Id vos 
ignorare nolui : nam mihi stat, alere morbum de^ 
sinerc. Namque bis diebus quidquid cibi surasi, 
ita produxi vitam, ut auxerim dolores sine spe 
salulis. Quare a vobis peto primum, ut consilium 
probclis meum : deinde ne frustra dehorlando 
conemini. » 



XXII. Hac òratione habita, tanta constnntia 
vods atque vultus, ut non ex vita, scd ex domo 
in domum videretur migrare ; quum quidem A- 
grippa eum flens atque osculans oraret atque ob- 
sccraret, ne ad id, quod natura cogeret, ipse quo- 
que sibi acceleraret : et quoniam tum quoque pos- 
se t temporibus superesse, se sibi suisque reserva» 
ret; preces e)us taciturna sua obstinatione compres- 
sit. Sic quum bidnum cibo se abstinuisset, subilo 
fcbris decessit, leviorque morbus esse coepit : la» 
men propositum nihilo secius peregil. llaque die 
quinto postquam id consilium inierat, pridie 
Cai. Aprii. Cn. Domitio, C. Sosio coss. decessit. 
Elatus est in lecticula, ut ipse pracscripseral, sine 
uUa pompa funeris, comitantibus omnibus bonis, 
maxima vulgi irequentia. Sepultus est juxta viam 
appiam, ad quintum lapidem, io monumento Q, 
Cuccilii, avunculi sui. 



eredità non per altro motivo che per la bontà sua), 
dopo d' aver goduto una sanità si prosperosa che 
per trent^anni non ebbe mai mestieri di medicina, 
gli venne un male di cui sul principio ne egli ne 
i medici fecero gran caso. Pensarono che fosse te- 
nesmo e vi applicavano rimedii pronti e facili. In 
questo avendo passati tre mesi senza verna dolo- 
re, fuorché quelli che seco portava la cura, airiiii- 
proviso il male gli saltò in un intestino con t^^nla 
violenza che in fine gli usci fuori una fistola mar* 
eia pei lombi. Ma prima che ciò aweniSK, senten- 
dosi crescere i dolori di giorno in giorno e soprag- 
giugner la febbre, fece a sé chiamare Agrippa suo 
genero e con lui L. Cornelio Balbo e Sesto Pedu- 
ceo. I quali come gli furono intorno, recatosi so- 
pra di un gomito : u Quanta cura, disse, e quanta 
diligenza abbia io in questo tempo usala per ri- 
cuperare la sanila a voi è abbaslanza noto : non 
fa d^uopo eh* io vi dica più parole. Ora avendo a 
voi, come spero, soddisfatto e ninna omessa delle 
cose utili per guarirmi, altro non mi rimane che 
provederrai da me medesimo. Io non ho volato 
che questo vi fosse celato: ho risoluto di non va- 
lere più dar pascolo al mio male. Perciocché in 
questi giorni tutto il cibo che ho preso altro non 
ha fatto die accrescermi il dolore, senza -speranza 
di risanare. Laonde io vi prego di questo : primie- 
ramente che approviate la mia risoluzione, di poi 
che non tentate di distogliermene; che il tentere- 
ste indamo, n 

XXII. Fatto questo discorso con tal fermezza 
e di voce e di volto che sembrava passar dovesse 
non da vita a morte, ma d^ una casa in un* altra, 
pregandolo pure A grippa e scongiurandolo con 
lagrime e con baci che non volesse affrettare da 
per sé quello a cui la natura per necessità Io con- 
duceva ; ed a serbarsi, poiché ancora por qualche 
tempo il poteva, a sé stesso ed a* suoi, con ostinato 
silenzio gli fé* porre fine al pregare. Così essendosi 
per due giorni astenuto da* dbi, d* improvviso la 
febbre il lasciò e il male coraindò a farsi più leg- 
giero. Nulladimeno volle ridurre a fine il suo pcn- 
siere. Per tanto il quinto giorno dacché avca preso 
questo partito, Tultimo di marzo, nel consolato di 
G. Domizio e di C. Sosio, finì <li vivere. Fu por- 
talo a seppellire in letlica, secondo eh* egli aven 
ordinato, senza veruna pompa funebre, arcoiiipa- 
gnalo da tutti i buoni e con grandissimo concorso 
di popolo. Fu posto allato alla via Appia. riiique 
miglia fuori di Roma, ucl sepolcro di Q. Cccilio 
suo zio materno. 



COBNELII I^EPOTIS 

FRAGMENTA 
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CHRONICORUH 



UB. I. 



I. JLIe Hoinero et Hesiodo inter omnes fere tcrì- 
ptores coostitit utrumqne ràisse ante Ronum 
condiUm, ut Comeliut Nepos in prìmo'Chromco- 
rum de Homero dixit, aiiiii< circiter oentum et 
sexaginta. Gellius iib, xyu^ cap, 21, 3. 

Nepoti, et Lulàtìo Romam placet conditam 
Olympiadis teptimae anno temuido. Solin, cap, 2. 

Archìlochum Nepos Cornelìtu tradit. Tulio 
Uotlilio Romae regnante, jam tunc poemalis da- 
mm et nobilem. Geìiius lib, xtu, cap. ai, 8. 

M. Bfanlius Romae, qui Gallos in obtìdione 
Capitoli! obrepentes per ardua depoleral, oonTi- 
ctuf est consìlium de regno occupando iniisse; da- 
mnatusque capitis, e sazo tarpe{o, ut M. Varrò 
ait, praeceps datus est : ut Cornelius autem Nepos 
scriptum reliquit, Terberando necatns est Gellius 
ibid, n. 24* 

Alexander magnus Pellae orilur, ut Nepos 
edidit, M. Fabio Ambusto, Tito Quinctio Capito- 
lino coss., post Romam conditam anno trecente- 
simo octogesimo quinto. Solin. Polfhist. cap, 40. 

P. Terentius maxime (amiliariter tixìt cum 
Scipione Africano, et C. Laelio etc, quamvis Cor- 
nelius Nepos aequales fuisse tradat. Donatus in 
Fila Terentii. 

CORNELII NEPOTIS 

EXEMPLORUM LIB. II. 

II. A virgine Vestale. Sasipaier Charisius 
lib, 1, col, 1 19. Putsch, 



I. J^i Omero e di Esiodo quasi tutti gli scrittori 
s^accordano, nel crederli Tuno e Taltro vissuti in- 
nanzi la fondazione di Roma, oome di Omero 
scrive Cornelio Nepote nel primo libro delle Cro- 
nache che sia fiorito circa cento sessanta anni pn* 
ma. Gelilo xvii, 21, 3. 

Nepote e Lutazio opinano essersi fondata Ro- 
ma Tanno secondo della settima Olimpiade. Solin, 
cap, II. 

ScriTe Nepote che fin da quando regnava in 
Roma TuUo Ostilio, era Archiloco salito già in 
fiuna e nominanza pe^ suoi poemi. 

Quel M. Manlio, che nell^ assedio del Campii 
doglio avea ributtati i Galli sopraggiunti alla 
cheta per quegli erti dirupi, convinto che avesse 
risoluto di occupare il regno di Roma, e condan- 
nato a morte, a detta di Varrone fu precipitato 
dalla TopeTarpeia; ma da quanto lascionne scrit- 
to Cornelio, venne ammazzato a furia di bastona*» 
te. Gelilo^ iV< n, 24* 

Alessandro il 4prande , per le»tìniomaii«a di 
Nepote, naioe in Pdla, sotto il oonaolato di Fabio 
Ambnsto, e Tito Quinzio Capitolino, trecento 
ottanta cinque anni dalla fbndazioiie di Roma. 
Solin. Polfhist, cap, 40. 

P. Terenzio visse in sitrettissima amicizia eoo 
Scipione Africano, e C. Lelio, ec, sebbene Cor- 
nelio Nepote pretenda die fossero tra loro coe- 
tanei. Donato nella Vita di Terentio. (i) 

DI CORNELIO NEPOTE 

DEGLI ESEMPII LIB. II. 

II. Da una vergine Vestale. Sosipatro Cari' 
sio lib, 1, col, 1 1 9. Putsch. 



(1) Mkogna nufre fai a maggiore iatclUgtnuL cht Doneio vuole Teren*io mìuorg. in età dagU aitri 
éué Scipioué € Lelio, 
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UB. V. 



Corneliui Nepos in libro eiemplorum quinto 
id quoqae Utterif mandaTit, malUs in senato pla- 
cuitse, al ii, qni redire noUent, dalis omiodib^i 
ad Annibalem deduoerenlar : led eaa aeaUUtìain 
numero plurìam, qnibós id non -videreior, tape- 
ratam ; eos tamen, qui atd Anmbakin non redis* 
sent, usque adeo intastabiles inyiaosqae ^nwae^ ni 
taediam Titae oeperint, nocemqne sibi conscire- 
rJnt. Gellius Ub. vii, cap. i8, ii. 



UB. V. 



GORNELII NEPOTIS 

ILLUSTRIUM VIRORUM LIB. 11. 
Ili. Subinde. Charisius, ite, ii, coi, tgS. 



UB. XV. 



Harum parlum. Charis, Ub, \^ cai. 1 14< 



UB. XVI. 



A fratrr palraele. Charis. Ub. i, ce/. 1 13. 

INCERTA 

QUO UBflO VIRORUM IIXUSTRIUM 



Carikafo anlca speeiem habutt duplicia opfndl 
quasi aliud alterooi amplootenUnr : oo)Qt interior 
fKirs Byrsa dicebatur, exlerior MafaKa. Hujm rei 
testis est Corneliui Nepos in eo Bbro, qui Viia 
Ulustrimm inscribitur. S€r9Ìtts^ ad jÌ9H. i, ij%, 

Proplu» GmitiiDatico accessi. Diomedes Uè, i. 
Grommai, col. 4o5. 

A. Albittus, qui cum L. LucuUo eonsul fìiil, 
res romanas oratone graeca soriplltaTit. In ejos 
htstoriaè principio scriptum est ad bene tentcn- 
tiam : Keminem sncceniere sIbi oottTenire, si quid 
in bis Hbris parum composite, aut minus eleganter 
scriptum foret: nam sum, inqutt, bomo roma- 
nas, natus inLatio: graeca oratio a nobis alie- 
nissima est» tdeoque Teniam ^ratSanlque malae 
existimationis, si quid essét erratum, postulavit. 
Ka quum lefisset M. Calo; Nae tu, inquit. Aule, 
nimium nngator es, quum maluisti culpam depre- 
cari, quam culpa vacare. Nam petere veniam so- 
lemus, aut quum imprudentes erravimus, aot 
quum compulsi peccavimus. Tibi, inquit, oro te« 



Cornelio Nepote nel quinto libro degli esempii 
ci bsciò acritto cbe nel senato molti erano di 
parere che con una scorta di soldati ai conduces- 
sero a fona da Annibale tutti quelli cbe non to- 
leÀno ritornare : ma cbe questo consiglio fa so- 
verchiato dal voto dei più, che altrimenti senti- 
vano ; e che nondimeno coloro i quali non rìtoi^ 
narono da Annibale erano incorsi in tale deteata- 
zione ed abbonimento, che venne loro a noia la 
vita, e si diedero da sé stessi la morte. Gellìo Ub. 
ru^cmpt il, II. 

DI CORNELIO NEPOTE 

DEGÙ ILLUSTRI PERSONAGGI LIB. U. 
HI. Subito dopo. Charis ia^ Ub, ii, col. 195. 

UB. XV. 

Di queste parli. Carisio.^ Ub. l. col. 1 14* 

LIB. XVI. 
Dal fratello cugino. Caris, Ub, 1, coi, 1 13. 

LUOGHI INCERTI 

A QUAL LIBRO APPARTENGANO 

DEGLI UONiai ILLUSTEI 

CatUgtna ebbe da prinqipio V aspetto di un 
doppio castello contenuto Puno quasi dentro del- 
Taltro': la cui interna parte dicevasi Birsa, Tester- 
na Magalia. Di ciò fa fede Cornelio Nepote in 
quel libro che s^ intitob F^im dtgU uomini II» 
lustri., alt Eneid* 1, 872. 

Mi feci più da vicino al C^raamalioo. Diomede 
Ub. I. della Grommai, col. 4o5. 

A. Albino, che fu console con L. Lncullo, an- 
dò scrivendo le romane cose in lingua greca. Nel 
principio delta sua storia è scritto di questo teno- 
re : non doverlo alcuno rampognare, se in quei 
libri si trovava cosa roen che ripolita ed elegante, 
tt Poiché son^ io, disse, cittadino romano , nato 
nel Ijazio : la greca lingua ci è mollo straniera, y^ 
£ perciò, se vi era qualche fallo, domandò per- 
dono, e compatimento del suo difetto. Le quali 
parole lette avendo M. Catone : Afilà, disse, che 
tu, Aulo, se^ il gran danciatore, cVhai voluto do- 
mandar grazia de^ felli, più presto che esseme sen- 
za. Poiché siamo soliti chieder perdono degli er- 
rori che o per inavvertenza o per seduzione con* 
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quf perpvKl, ni iU OMnmiitem, quod prùuf lum 
fiictfw, pelMM, ot ìgooictretor. Soriptom hoc 
est in libro Cornaliì N«poUt de Ul«ftnbii« virls. 
QtUius lib. u, emp, 8; f^ M^^^k» Saturn. 
pro€m. €xir. 



CORNEUI NEPOTI5 

UB. 1 D£ ¥ITA CICKRONIS 

IV. GomtlHii Nf|Mt ti ronim acmoiÌM «od 
iadUìfenfyetlf. GMMTfBu, at^w B»piMWt|ipawe«t 
familÌÉriifM A|ìt : alqnt w Unto ia prì4io libro- 
roa, 91M 4t ni» iUw oompoMÙI, erfiwur fiiU- 
luTy qmim cnm tcnpùl tret ^t fifiiMf annoi na- 
liun prioiam faniiiin jadicii {inUici egiiie» Sev 
tum<{ae Roscium parricidii reom lìffrndimi 
GeUius lib* XT, ca;^. a8, ^r. 

Frnstra Tollivm saspiciniqi. Referi eoim Cor- 
neUns Nepoi, se praeieule, iUdem pene verbu, 
(|qUhu edile esl, eam prò Cornelio lediUoso trt- 
iMmo defeniìonfin peroraUm» Hi§ro»j^mus episi. 
Lxzi ad Pmmmachium cap, 4. 

COBI«£LU NEPOTIS 

LIB. I EPISTOLARDM AD CICERONEM 

T. Tanlam abest, at ego magittram taae pu- 
tem Tilae plùlotophianif bealaegne TÌIae perfe- 
ctricem ; al millu magli eiiitimem opai esse ma- 
gialris Tivendi» qaam pkrisqoe, qui in ea dispa- 
landa Tertantor. Video enim magnam partem eo- 
rnm, qoi in schola de pudore et continenlia prae- 
dpìant argnliisime, eosdem in omnium libidùittm 
copidilalibns TÌTere. Lmcianiius Div. intiit. 
Uh, III, emp. i5, IO. 



M. TULUI aCERONIS 

AD CORN. NEPOTEM EPISTOLARUM LIB. II. 

* Itaque nostri, quom omniai qnae dixissemus, 
dieta essent, quae facete et breriter et acute lo- 
culi essemus, ea proprio nomine appellari dieia 
volnerunt. Macrob, Saturn, lib. 11, cap. i. 



AD EUMDEM EX UBRO INCERTO 

Hoc restiterat eliam, ut a te ficlis aggrederer 
donis. Priseian, Gramm, lib, tiii, col 792. 



mettemmo. Ha dimmi di giaaia chi mji leco usù 
? iolema a eommcfllir oosa, di «in avessi, ancl^ 
prima di Ma, a diw e ndiw pcrdonoTOiò trovasi 
ioritlo nel IDbro dì Cornelio Nepele degS Mnatri 
paraoBaggL QMo IH. v, top, 8; uMmcrét. 
Saiurn. praem. aljint. 

DI CORNELIO HEPOTE 

UB. I DELLA VITA DI CICERONE 

IV. Cornelio Nepole e lu storico diligente, e, 
quanto alcon altro ipai, amico e iamigliare di M . 
Cicerone. Tuttavia sembra che nel primo libro in- 
torno alla vita di Ins scabbia preso un granchio, vo- 
lendo che di ventitré anni avesse egli, sostenuta ai 
tribunali la sua prif»a eama^e difeso Sesto Roscio, 
accusato di parricidio. Qellio lib, xy, cap, a8, pr. 

Moviamo invano sospetto su Tullio. Di Atto 
ci narra Cornelio Nepote, che lui presente, avev^ 
Cicerone, pressoché colle slesse parole, coUe quali 
erasi pubblicata, sostenuta la difesa di Cornelio 
sedizioso trìbnno. Girolamo tpist. lxxi m Pam- 
machia cap, 4< 

DI CORNELIO NEPOTE 

LIB. I. DELLE EPISTOLE A CICERONE 

V. Tanto è lungi cb* io stimi la filosofia essere 
direttrice della vita« e del beato vivere perfeaio- 
natrice, che arni giudico ninno altro di maestri 
del vivere maggior bisogno avere di quelli, che 
alle dispute ddla filosofia sono intesi.^ Veggio di 
£itto una gran parte di coloro, che nella icuola 
danno i più arguti precetti intorno «1 pudore ed 
alla continenza, viversi eglino stessi nd lezzo di 
ogni libidine. Lattanzio^ Div. Instit. lib. 111, 
cap. 16, IO. 

LIBRO li DELL?; LETTERE 

DI M. TULLIO CICERONE 
A CORNELIO NEPOTE 

Pertanto i nostri, condossiachè fossero veri 
detti, quante erano le cose da noi proferite ; vol- 
lero chele proposizioni facetamente o concisamen- 
te, o acutamente uscite dal nostro labbro, si chia- 
massero con proprio vocabolo detti. Macrob, 
Satura, lib, 11, cap, 1 . 

DI LIBRO INCERTO AL MEDESIMO 

C^ era mancato anche questo^ ch^ io fossi d» 
te con finti doni assalito. Priseian. Gramm. lib, 
vuK col, 99a. 
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Qbì habef, altro appelHar ; qai est paaper, 
•spemator. là, tod, loc. 
. Qmà f oratomm qjoem hmc snleponet eoniin, 
qsA nihii afind ef^emnt ? qvif sententiis aul acatior 
aat crebrior? qins TerbU ant omatior aot elagaii- 
tior f Suei. in Caes, eap, 55. 

Ut Tnlliui dooet, crudeliutb increpant Caen- 
rem in qaadam ad Nepotem epistola. Neqoe enim 
quidqnam aliad est felicitas, inqait, nifi honesta- 
mm remm prosperìtas : vti, ni afio modo defi- 
niam, Felici tas est fortona adjatrìx consilionim bo- 
Bomm : qaibiit qni non otitiir, feUx esse nullo pa- 
cto potest. Eifgo in perditis impiisqae consiliis, 
qnibns Gaesar qsqs erat, nulla potoit esse fèlidtas: 
fclidorqtie meo Jndido Camilins exalans, cjaam 
temporibos ìisdem Manlins, etiamsi, id qnod ca- 
pierat, regnare potnisset \^mmiaii. Marceli, 
lib, XXI. extr. 

Haec quidam yetemm formidantés cognitiones 
aetaùm Tanomm, stilis nberibns explicatas, non 
edidere snperstites : at in qoadam ad Gomeliam 
Kepotem epistola Tollias qaoqae testb revercn- 
dos àffirmat. ^mmian. Marceli, lib, MXYUprinc, 

Sententiae iUins tnllianae ignams, docentb, 
infelioes esse eos, qni omnia sibi licere existima- 
mnt. Ammian, Marceli, lib, tktì, extr, 

IDEM AD ATTICUM 

DE NEPOTE 

Nepotis epistolam exspecto. Cupidus ille meo- 
mm, qui ea, qnibns maxime yavfiH, legenda non 
pniet r Et ais fOr éfivfma. Tu vero afuffiw^ ille 
qnidem àfififoroi, Lib, xyi, ep, 5. 



Male narras de Nepotis filio. Valde mebercnle 
moveor, et moleste fero. Nescieram omnino, esse 
istnm pnemm. Ibid, epist. 14. 



Chi è ricco è da ogni banda cercato; chi è po- 
vero è dispreacato. /I med, allo $ttsta luogo. 

Che più ? Chi mai anteporrai a questo degli 
oratori che niente altro operarono f Chi di con- 
cetti più acuto o copioso 7 Chi delle parole più 
adomo o elegante? Svei, in Ces. cap. 55. 

Come insegna Tullio quando in una sua a Ne- 
potè rampogna Cesare di cradeltà. Di fiitto niente 
altro, disse, è felicità, che il prospero corso di one- 
ste cose ; o per definirla altramente, felicità è la 
fortuna soTTcnitrioe de^ buoni consigli ; de^ qoali 
ehi non & uso, non può trovarsi a mun modo fe- 
Koe. "I^erchè nei rovinosi ed empii consigli, segniti 
da Cesale, non potè essere felicità di sorta ; e più 
fefioe a mìo giudido in Camillo in esiglio, che il 
oontemporaneo suo Blanlio, quand' anche, come 
desiderava, avesse potuto regnare. Ammian, 
Marceli lib* xxi. sul fin. 

Per tema di così fette (censure) alcuni deVec- 
chi non pubblicarono, mentre e* vissero, le notizie 
di varii fetti da esso loro elegantemente descrìtti; 
di che fe grave testimonianza anche Tallio in una 
sua a Cornelio Nepote. Ammian, Marceli. Uh. 
XXVI. alprinc. 

Ignaro di quella sentenza di Tallio che dica 
essere infelici coloro, che si credono lecita ogni 
cosa. Ammian. Marceli, lib. xxvi. sul fin. 

LO STESSO AD ATTICO 

INTORNO A NEPOTE 

Aspetto una lettera di Nepote. È mai possibile, 
eh* ei si mostri tanto desioso ddle opere mie; egli 
che non degna nemmen d* una occhiata queUe, 
onde venni in fema maggiore f Tu dici : sotto il 
senta nei. Tu sì senza nei, ed egli divino, Lib. 
XVI, ep,^. 

Mi scrìvi la sciagura del figlio di Nepote. Me 
ne rìncresee forte, e ne sento vivo rammarìco. Ve- 
ramente non sapeva che nemmeno csbtesse code- 
sto fenciullo. Ivi epy \\, 



COBHEXJI NEPOTIS 

FHAGMENTA 

INCERTA PARTIM QUO LIBRO POSITA, 

PA&TIM QUIBUS TERBIS CONCEPTA. 
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VI. jX tf09 MMlore certo eomperìtie ae, ait, C. 
I^ielnuB ^MmdaiB in Poteoltno Cd. Martiis 
adjBomtvm ab more, temporhis at dìicomberet, 
peUiiie ab ee, ne intcrpellarelnr : serhis tandem 
ingresfom trìdiniom dixisae, non saepe io scri- 
bendo magìa aaoeetaisM sibt : deinde rogatnm, ut 
•cripta iDa profierret, proonndasae TeraaSyiini tnnt 
in Hcantontiniomnieno : iS«/i!f poi proterve me 
Sjrri promissa kue imdmxeruni. Donatus, in 
viim Terentii, 



L. OtadUns Pifitns, rbetoricam profetsot, Cn. 
Pompefom If agnom doenit, patnt ejos rea fealaa, 
nee minna ipóoa, complnribaa libria expoaoit : prt- 
nnia onmnnn liber tuomni^ nt Corucliua Nepoa 
opinator, aeribcre biatoriam oraoa, non niai ab 
boneatianmo qnoqne aoribi aolitam. Sueion, de 
dar, Rhet. eap, 3. 

Comelioa quoque Nepoa in libdloi qao dialin- 
Hpiit litteratam ab erudito, litteratoa mlfo qnidem 
appellari ait eoa, qni aKqnid dilifenter et acnte 
aoenterqne poaaint ant dioere» aot acribere : eete- 
mm proprie aie appellandoa poetarom interpretea, 
qui a Graeeia yfmfàfàtnnei nominentnr. Idem de 
iiimsir. Grommai, eop. ^. 

TIL Praeter phyaicoa, Homenunqne, qni ani- 
▼eraom orbem mari drcnmfaanm eaae dixemnt, 
Comelina Nepoa, nt reeentior, ita anetorilate <)er- 
tior. Teatem antea^ rei Q. Meteflnro Cderem adii- 
cit , enmqne ita retnnaae commereorat. Qohnn 
prooonavlprtccaaet, ladof qooidtm arefe 



VI. Al 



tteata Nepole di arer raccolto da autore 
aicnro, che trorandoai nna rolla C. IjcIìo a Poi- 
looli alle calende di manco, eaortato dalla mogUei 
di assiderai a tavola più di bnon^ora, abbiala pre- 
gata di non disturbarlo ; e die finalmente entrato 
più tardi del adito nel triclinio, abbiale confessato 
di non aTcr avuto se non di rado ne^ anoi acritti 
un aucoeaao migliore di quel giorno : e che pre- 
gato a moatrarli, abbia recitato qoe* verai, che si 
leggono nel Punitore di sé stesso .* Parti egh\ 
che i/uel temerario di Siro mi abbia in%ampo- 
gnata berne f Donato nella ifita di Terenzio. 

L. Otadlio Pilito , profeaaor di rettorica. In 
maestro a Cn. Pompeo il grande, e deflo scolare 
e del padre di lui'deaeriaae in più libri le impreae: 
il primo di tntti i fiberti, come ha Cornelio Ne- 
potè, che ai acdngeaae a acriTer dMatoria, aolita a 
comporsi aoHanto dalle peraone più nobili. 5pe- 
ton, de"* Chiar. rei, e. in. 

Cornelio Nepote nel libretto, dorè distingue 
il letterato dall* erudito, dice che ben ai chiama- 
▼ano comunemente letterati coloro, che saperano 
o parlare o acriTcre con diligenza, con acutezza e 
aaplenza ; ma die propriamente doyeano sortire 
un tal nome i soli interpreti de^ poeti, da* Greci 
appdhti grammatici, Sveton. degli illustr, 
grammat. e rr. 

VII. Oltre a' Fina ed Omero, anche Cornelio 
Nepote, è di parere esaere la terra tutta all'intor- 
no cinta dal mare, e la costui autorità, come più 
recente, è eziandio più sicura. A prova ddla ooaa 
adduce egli la teatimonianza di Q. Metello Celere, 
di cni rapporta il aeguente racconto : cfce quando 
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Boiomm dono sibi dalot : imdtt in m» terrss de- 
Teoiitent, requiroMlo cogaofiiM fi lemptttatiim 
ex indìcis aequoribiu abraptoa, coMtttosqiie, q««e 
intereranl, tarodem in Germanlae litora exiisse. 
Pompon. Mela Uh, in, eap, 5, exirem. et Pìin. 
N. H. Uh, II, cap, 67. 



Largltudo. Charis. Uh, 1, col. 78. 

EadoxiM qaidam aTomm noflronim tempo- 
ribus quom Lathnmm icfea Alrunirkm prò- 
fngeret, arabico sina efpreisos, per hoc pelagos, 
nt Nepos affirmat, Gadet usque penrectus est. 
Mela Uh, ni, cap, 9 ; PUn. Uh, n^ cap, 67. 

Paphlagonia insìgnis loco heneto, a quo, ut 
Cornelios Nepos perfaibet, Paphlagones in Italiani 
transTCCti, mox Veneti sunt nominati. SoUnus 
cap, 56 ex Plinio Uh, ti, cap, 2. 

Fauces Oceani T. Livius, ac Nepos Comelius 
lalitudlnis tradiderunt, ubi minimum, tu. m. pas- 
sus; ubi Tcro plurimum, x. m. PUn, Uh, ut, prooem, 

Melpom opulenlia praecipaim, qnod ab Insu« 
bribus et fioiis et Senonibns deletum esM eo «Uè, 
quo Camillus Vejos ceper^t, Nepoa Comcliiia tra- 
dit. PUn. Uh, ni, cap, 17. cxir. 

Ultra AquOefam ti« m. paii* Formio Mmia, ab 
RaTenna clzzzix. m. paia, antìquia aostM Italiae 
terminna, nniio vero Istrìae ; qgmm «ogaomìnaiam 
tradoat a flamine latro in Adrìun affluente a Da- 
nubio amne; eidemqne litro ex «dverso Padi &«- 
oei^ eootrarìo eonim percuMu mari interjeoto dol- 
ceacente, pleriqne dizflrefidao, etNtpoa Gonw- 
Kus etiam Padi accola. PUa* Uh* m, cap, 18. 

Vili. AJpes in longitudinem & m. paas. patere a 
sopero mari ad infieram, Coeliuf tradii : Timegeo 
net 1x11. M. pau., deduetis in latitadioem Gom»- 
lius Nepos oeatum m .; T. Lìtìus tria m . stedionuoa: 
uterqne diTcrsis in locis. PUn, Uh. ni, etip. 19. 



Inter dues bosporos, tbraoiiun et cimme- 
rium, directo cursu, at auctor est Pd jbiua, B. m. 
passnnm intemint : oircnitn Tero totioa Ponti vv- 
cies semel centena qninquaginta m., nt aodor est 
Varrò, et fiere Teteres. Nepoa Comelius treeenta 
X. qoinqnaginta adjiciL Idem Uh. iw^ cap. la. 

In ora Oceani, colonia Angusti, Julia ConaleO' 
lia .... Et ab ea xxxii m pass, coloaia* e ^ikury^r 
Caesare &eta, Jiixos.... Ibi regia Antacì, oerCpmen- 
que com llercale, et flesperidum borti . • £stnt 
in ea et ara Herculii, nec praeter oleaatcoa atind 
ex narrato ilio aurifiero nemone. Mtnus profiscto 
mireatur portentosa Graeciae mcndaoia« de ìia et 
amne lixo prodita, qui fiogiteat, aostrot luiper 



eosnaadUfe eUnGalUe in qMOilà di Proconaok, 
g!ifiirB«ti«|[9MMre4e|oialcani Indiani; 
dai quali per TÌa di ricerche raccolto aTe?a, come 
fiossero stati dalle Indiche spiagge per nna TÌolen- 
ta tempesta trabalaati nel mare, e percorsone qod* 
r immeiMO spazio, erano finalmente approdati ai 
Hdi della Germania. Pomp, Mela^ 111, 5, sui ter- 
min.^ PUn, N, H, lib. 11, e. 67, 

Generosità {largiludo iuTeoe di Largitala 
adoperato dal solo Cornelio). CAoriV. lib i, col. 78. 
Un certo Eudosso, attempi de^ nostri mag- 
giori, etsendoii rioorerato da Laturo, re d* Ales> 
sandria, usci del golfio Arabico, e per questo ma- 
re s^ innoltrò, come attesta Nepote, fino a Cadice. 
JMa, ni, 9 ; PUn. u, 67. 

La Paflagonia si distingue per la terra di £ne- 
to, di doTC, a testimonianza di Nepote, traami- 
grati in Italia i Paflagoni, tosto si chiamarono Ve- 
neti. SoUnus^ e 44^ da Plinio^ ti, a. 

Le foci deir Oceano, a detta di T. Lìtìo e di 
Cornelio Nepote, si estendono in larghezza, otc 
meno, a sette miglia; otc più, a dieci miglb. PU- 
nio^ III, nel proemio. 

Racconta Coiadio Nepote come nel giorao 
stesso, che CaoriUo oecnpò Veia, tcmk dagli in- 
subri, da' Boli e da' Scnoni rorinaU I* ofnienle 
Melpo. P/iiiie, nello HessoUhro^c, 17,0/ iemmim. 
Sei miglia oltre Aqnile)a, da RaTenna oealo 
noTanta noTe, trorasi il fiome Formioae, eoiiRne 
na teiipe dell' aeeresciota Italia, ora déVleUmi 
che ai Toole nominata dal fiume latro, che dal 
Danubio scaturendo sbocca nell'Adriatico, di 
fronte al Po, raddolcendo col loro incontro Ìl finpi* 
posto mare; come fiilsamente attestano i pTà, 
tra' quali Cornelio Nepote, abitante del Po. PUn, 
lu, i8« 

Vili. Le Alpi ai eatoUoao , secondo Cellió, 
daU'Adrialteo al TlifCfto per dseei auglia in lun» 
gfaeMa; seeoado Timageaf, per «rentidiie. Ridotte 
a lai^beeia Cornelio Nepote fiiUe esontare a cesto 
miglia; T. Urte a tre anbeiedii: Pano e P altro 
in più luoghi. PUnw in, 19. 

Fra i doe Reifori« Il Traeio, ed il Ciminerio, 
Ti corrono in Uaaa reHa» fir aotorità di Poliha^ 
dnqaeeento miglia ; la iatlè la periferia del PaM* 
to, secondo Varrone, e quasi tatti gli antieU« éme 
mila cento cinquanta m^|lia. Coradio Nepote ve 
ne ag gianse ireoenlo cinqnanta mila. PUm, if , la» 
Alla sponda deirOceano,<eyTÌ GiaiiaCostaan, 
colonia di Augusto .... e lontano trenta due miglia 
Lixoa, colonia Ibadata da Claudio Cesare. Iti la 
regia di Anteo, ta lotte ooa Eeoole e gii orti delle 
Eperìdi M.. StaTTi eadbe P aim di Ercole, e. traaaa 
gÙ oleaitri nieBle altre dì qaella d«<»ntata aart* 
face ad? a. Credarà aMao aeaae dubbie alle por- 
taatoee fiabe mesae f aora da^ Greci iatoma :a 
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pnollo màan% nonslnlica qsMdan d« ttsdta U»- 
clidUflit : prMYtflidMtt -hme nrbm^ mafonB^pN 
Cartkifine magoa : praeterea ex adrcrto ejns si- 
tam, et prope immenso traclu ab l'inai : qaae- 
qoe alia G>nielius Nepos aTidissime credidiL 
idem Uh, t, cùp, 1. 



Aliqai in ter Pontam et cupiam mare oocuzt. 
M. pass, non aroplios interesse tradidemnt : Cor- 
iielius Nepos ocl. m. Idem Uh. ti, cap, 1 1. 

Polybios, in eitrema Maarìtania oontra roon- 
tem Allanlem a terra stadia octo abesse prodidit 
Cemen: Nepos Comdius ex adferso maxime Car- 
tliaginis a continente passas mille : non amplio- 
rem drcoìta doobns millibos. Idem Uh, rt,eop.^i, 

Nepòs Comelius^ qui divi Angusti principalu 
obiit. Me, inquit, javene violacea puqpnra Tige- 
bat, cnjns libra denarìis oentam venibst : nec mal- 
lo post mbra tarentina. Huic suooessit dibapba 
tyria, qoae in libras denarib mille non poterat 
emi. Hac P. I^enlnlns Spintber aedilis cnnilis 
primnsin praetexta nsus iroprobabalur: qua par- 
para qais non {am, inqait, tridiniaria (acit? Idem 
Uh, IX, cmp, 1 7, et Sg. 

Onycbem eliam tam in Arabiae montibus, nec 
usquam aliubi, nasci patavere nostri veteres; Sn- 
dines in Germania, potoriis vasis inde frctis pri- 
room, dein pedibas lectorom selfisqoe. Comelias 
Nepos tradit, magno fiiisse miracolo, quam P. 
Lenlulus Spintber ampboras ex eo et uroeos ma- 
|!niladine cadoram ostendisset : post qainqaen- 
niam deinde, trìginta doomm pedam longitudine 
colaranas vidisse se. Idem Uh. xxxti, cap, 7. 



IX. N/<r«K di K0fnfX/e<9 m/>* c/W yìiptfy 
t>iirip^ eO^ 9Ì99U nracaXXàfat rér Aevxoi/XXor, 
dXXd peiffidx9i< é*n rtrof Tmw dwtXtoùif^tif KerX- 
\te§iwouf dut^Bofivrer td di 0dfuenta do^Ptu 
n'fpy df dyenrmro fidX>9if 4 Yi»\Xt^$iimi vv* erv- 
rotf> tntaémp t^ttw dmiodvra rth dvmfAur inrn* 
0VI di wai xetraXdeen rèv XeytvfM^* ^ #0^* irt 
XdKtTòf d&rSv réf eùeitn dt^mh riv ddlX^p, 

tt Comelius Nepos alt, non senio, ncque mor- 
bo alienata mente ftiisse Locullnm, sed a quodam 
Callbtbene liberto Tcnenis corruptoro; datum 
esse Teneoom, ot Callistbenes impensius ab eo 
diligeretar, qaod ejnsmodi tì poliere id pataret ; 
ila Yero alienasse etaolvisae roiMitem ejos, at adbuc 
viventis facottates frater procoraret. «1 Pluiarch. 
in LucmlL cmp, ifl. 



codesti luoghi, e al fiume Lisso, chiunque pensi 
alle tantaferate quasi a dire mostruose poco fa in- 
Tenlatcri sopra da* nostri: essere questa una eittà 
d* indicibile fòrteita, e maggiore ddla grande 
Cartagine : trovarsi situata di fronte a Tingi, ma 
di uno spano quasi immenso distante ; e quante 
altre se ne berette a dmai occhi Cornelio Nepo- 
te. P/in. T, I. 

Vogliono alcuni che fra il Ponto ed il Caspio 
vi corrano non più di trecento settantactnque mi- 
glia ; Cornelio Nepote le riduce a ducento cin- 
quanta. PUn, VI, II. 

Racconta Polibio cbe Cerne è siluala alPesIre- 
mit& della Mauritania di fronte all^Atlante lontana 
da terra otto stadii, e Comdio Nepote la mette in 
vece di rimpelto a Cartagine, un miglio dal ron- 
tinente, ne in giro pia ampia di due miglia. PU- 
nio^ VI, 3i. 

Cornelio Nepote, morto sotto il principato del 
divo Augusto , in mia gioventù, disse, vigeva la 
porpora violacea, che si vendeva a cento denarii 
la libbra ; ne molto dopo la rossa di Taranto. A 
questa tenne dietro la Tiria tinta due volle, a 
comperarne una libbra non bastavano mille de- 
nari. Si da taccia a P. Lentulo Spintere, edile cu- 
mle, perchè il primo ad usarne nella pretesta : e 
chi ormai di codesta porpora non &, disse egli, le 
coperte al triclinio? PUn, ix, 17 e ^9. 

I nostri vecchi credettero anch* essi nascere 
r alabastrìte nelle montagne d^ Arabia, e non al- 
trove ; Sudine la scrìve nata nella Germania (me- 
glio nelb Carmania oggi Herman prov. di Persia : 
vedi le ann.) onde siann prìma formati de"* bic- 
chieri, quindi piedi di letti, e sedie. Cornelio Ne- 
pote ci assicura aversi fatto le grandi maraviglie, 
quando P. Lentulo Spintere mostrò costrutte dì 
quella pietra delle anfore, e de* boccali alla gran- 
dezza di un barile; e che dnqnanOanni dopo 
ebbe egli stesso a vederne delle colonne lunghe 
trenta due piedi. PUnio, xxxi, 7. 



ÌX. « Cornelio Nepote dice, che non per ca- 
gione delPeti decrepita, né per malattia era u«dto 
di mente Tiucullo ; ma che guastato fu con be- 
vande medicate, dategli da un certo Callistene 
liberto suo, il quale gliele diede con isperanta di 
rendersi piò affezionato il padrone, credendo ap- 
punto che avesser questa virtà. Il fttto però si è. 
cb^egli usd dì senno in marnerà, che, mentre 
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rùu di $fi€tfifiHfvemrf òri hffwtrmih Bvymri^ 
rmficu Tàìw. 

u Comelius Nepot, non Crassi, sed Bmti, eias, 
qui de Lusitanis trìampharit, filiam nnptom Caio 
( Graccho ) datam refert. <n Idem in Grocchit 
cap. 21. 

^Amftfiat di rmv fiiv «XXmt ikéxi^rof h Xéyoff 
MofxfXXw di vrwrm,Ì¥eu foSófmH^ durif f |^- 
dfmtiv i'ri riv rawr* W rf# 9t9ff vofacck, 
noi voXi/y Jtfayoy ruir rt féàfjmw r9¥ atifiorof nm- 
rOfJuMif Mai ri ild^f oùrt pmféf àpmt» i^TSfif- 
pmavy wr% iw*i-{im( ri X^i^t ^ ^ '''*( if7^^ 
mvXéfJUW^ noi fiofiiv ehriKrwtkj if^ipnp»' aXX* ivi- 
$miffi99as ri nrmfdXpyov rif nXMvrify roV fiip 
dturtfXtùi^ etpiiXir9t ri di 9Ìifia t»9fàÌ9tn <rp^- 
Torri KÌ9fit»^ imi vifi^èsXaf ivriftm Ìiuw9^ mai 
rà Xi/4«(ra tvwBììs f/f zaXvnv àfyofw^ nai Xf^ 
9W¥ ififiàXthf ^pm*¥^ ànri^itXi ffif rÌ9 JioV. 
T#y di ì^ofAadmf rtvif vifiruxi^rif roti m/u/- 
l[ùU9i9^ i^fjtnTtn àpatfgi 79ai ri riSx^i' *Arr/Xaf<- 
fieofofjtivitr d* ixiiPàiif^ ixfiset^o filvos xai fJUtxif^tf'^i 
dtiffi'^ rà STrà. UuSouìwof di* *Kv¥Ì$etiy mi/ 
<rf9( rùói vofivra; iÌTtiv^ oydiw «fa dyntri» y§- 
vi^$at èatavroi $SoS* roTf (àÌv Ì^9(i&9t9 ÌnrÌ9tinM dt- 
xify, 9VX in di KoutdHf 9 ^uXX^yif rmv Xit^wtfp 
tpf om^tTf 90f d9Ì xetrd $iiv rtva xai rif riXUirnf 
xai riti arapiai vofàXiytn wrtt rw MafxiXXy 
y»ofAÌ¥n(, TmSra ftip odv ci vifi KofvnXiov Vi- 
nr^rra xai OvoX^f lor Ma|/|U9y i^vf^xuTt, Aifisof di 
xai KatffOf é Zt/Sag-if xofJuv$nfat ri¥ vdfio» 
Vfif riv viiv %ifxxaTt% xai rapnveu Xo^Tf #(• 

u Annibal vero, qaam relìqaos minimi faoe- 
ret) Maroellum cecidìsse andito, ipse ad locnm 
aocnrrìl: cadaTerìqne assistens, dincpe oorporìf 
robur et formam contemplatas, neqne superbam 
nllam emistt Tocem, neqne Tultu laetitiam (ut 
consentaneum erat eum, qni tam molestnm et 
f ravem hostem interfecìsseO prae se tulit : sed 
ioopinatum Tiri exitum miratns, annnlum ei abs- 
tnlit, corpus digno babitu ornatum, vestìbnsque 
decentibns amictnm cremaTÌt, reliquias in nrnam 
nrgenteam lectas, aurea superaddita corona, ad 
fìlium misit. Sed quidaun Numidae, qnnm in fe- 
rentes ea incidissent, adimere y\ conati sunt : illis 
reluctanlibus ac vira tì repellenlibus, ossa disje- 
'r.ia sunt AnnibaU boc audito, ad eos, qui aderant, 
Nthil, inquit, utique diis invitis fieri potest : snm- 
ptoqoe de Numidis suppticìo, nullam praetereade 
NarceUi reliquiis coUigendis curam babuit ; ut qui 
Dei alicujus numine Marcello bnnc exitum TÌtae, 
etsepuUuraeprì?ationem ila praeter omnium opi- 
nioaem evenisse crederei. Haec Comelins Nepos 
et Yalerius Maximos narrant. Iìtìos et AufuMs 



por era anoor tivù, dovette il frmteUo prendcffai 
cnn ddk onte di Ini. « Pimiart^ in Lucmi, cep. 43. 



Comdio Nepote riferisce cbe Caio ( Gracco ) 
non isposò già la figliuola di Crasso, ma di quel 
Bruto, cbe trionfò de* Lusitani Flut, ne* Grac- 
cki^ cip. ai. 



tt Ma Annibale,obe degli altri faceva pocbiss&mo 
conto, quando odi cb^éra caduto morto Marcdlo, 
sen corse in persona colà, e, filosi presso Testin- 
to, e consideratane per ben lungo spazio la robu- 
stezza del corpo e la sembiansa, non mandò fuori 
parola alcuna arrogante, né mostrò neO^ aspetto 
suo segno alcuno d^allegrexsa, come sarebbesi 
mostrato forse da ogni altro in veder uccìso un 
suo così grave e molesto nemico, ma, facendo le 
meraviglie sopri una morte cosi inaspettata e 
sconveniente a un tant^ nomo, gli levò dal dito 
r anello, e, adornatone il corpo in maniera ben 
decorosa, e acconciatolo onorevolmente, il bruciò, 
e, postene le reliquie in un* urna d"* argento, e 
messavi S9pra una corona d^ oro, le inviò al fi- 
gliuolo dello stesso Marcdlo. Ma alcani Numidi 
incontratisi in quelli, cbe le portavano, gli assali- 
rono per rapir loro V urna : mentre però coloro 
contrastavano e &cevano pur resistenza, sparse 
ne andarono le reliquie per terra. Annibale ciò in- 
teso avendo, e dicendo verso quelli cbe gli eran 
presenti, non euer possibile far cosa alcuna, se Dio 
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Cmmut peffatam ad iili«m Marcelli araam, et 
ÌMMMMÌto lepoltas ejas reliquÌAf. perhibcnl. vt 
PhUmrch. in Mmrceii, txtr. 



A^^fS Kfl/rflff wBti Nf vtnri, imi rHw 'EXXmrixitfir 
rf# fm^tXiì *léfi^ ^i^ofÉ»^ irrm rivekf noi rf«* 

« Aiiiiibalem Marcellui, ut Polybius narrai, 
ne leaicl qQidem YÌcit, ted hiTÌctas bic Tir fiiiffe 
^detar naqiic ad Scipioneiii. Nos aatem Livio, el 
Caeiarì, et Nepoti, et ex graecis tcriptorìbas regi 
lobae credimiia, aliqnotìes Àrnubalem a Marcello 
▼ieliiai el in fagam Tersam case. » Piuiarch, in 
€omp, Ptlop, et Marc, cap, i. 

X. Comtliiit Mepot, qai divi Andasti princi> 
pala obiit, qmtm tcrìberet, tordoi panilo ante coe- 
ptos laginari, addidit, ciconias niagis pbcere, 
qnam gmea ; qnnm haec nunc ales inter priroas 
expetatnr, iUam vero neroo Tclit attigiste. Plin. 
lih^T^cmp, aS. 

Apnd antiquos pisciam nobilissimai babitut 
acipenser ... Postea praecipoam anctorttatem fuis- 
M lupo et atellii, Cornelios Nepos et Laberius, 
poeta miBomm, tradidere. Plin, ìib. ix, cap. 1 7. 

If «gnitndo lolo arbori, quae piro! qaamquam 
Nepoa Comefins brcTcm tradat... Vinnm qnoqne 
exprimitur illi, simile mnlao^ quod nltra denoi 
diea negai durare idem Nepoi : baecatqne con- 
taaaa com elica ad cibo» dolio tondi. Plin. Kb. 
XIII, cap. 17. 

Scandnla conteolam fuiiie Romam ad Pyrrhi 
usqne bellnm annii CCCCLXX. Cornelius Nepos 
•notor est. Plin. Uh. xn, cap, io. 

Comelitts Nepos tradita» ante Snllae ▼ictoriam 
dno tantum tridinie Romae foisse argentea. Plin. 
Uh. xxxin, cap. ti. 

Primns invenit Kneas colorare, testa, ut fe- 
rant, trita, ClcophanUis eorinlbins. Hunc, aut 
eodem nonùne alinm, tradì t Comelins Nepos sc- 
cstnm in Italiam Demaratnm, Tarqninii Prisci, 
romani regìs, patrem, Ingientem e Goriutbo in- 
jnrias CypteU tyranni. Plin, lib. xxxt, fp. %. 



non vi consenta, gasiigò bensì qne* Numidi, ma 
non si prete poi vemn pensiere di raccogliere e 
di fiir portare le reliquie al figliuolo, eome ae per 
volere di un quaicbe Nume avesse dovuto così stra- 
vagantamenta restar Marcello e morto e insepolto. 
In questo modo raccontata è U cosa da Cornelio 
Nepote e da Valerio Massimo. Ma Livio e Cesare 
Augusto lasciarono scritto die ruma fu benissimo 
portata al figliuolo, e seppeUita splendidamente. 
Plularc. in Marceli, cap. 3o. 



u Aunibale, al dir di Polibio, non fu vinto ila 
Marcello neppur una volta sola, e sembra obe la 
durasse sempre invincibile fincbè non ebbe con- 
tro Scipione. Ma io credo a Livio, a Cesare, a 
Nepote ed al re Giuba, storico greco, che la gen- 
te di Annibale fosse rotta alcuna volta da Marce! 
lo, e messa in fnga. n Pìutar. nel confr. di Pe- 
lop, e Marc. e. i . 

X. Cornelio Nepote, che morì sotto il princi- 
pato del divo Augusto, dove scrisse che poco 
prima si aveva incominciato ad ingrassare i tordi, 
aggìngne che piacevano più le cicogne, che le gru; 
mentre ora questo uccello è ricercato de^ primi, 
e dcU^altro nessun vuole gustarne. Plinio x, a3. 

Lo storione era il prìncipaiissimo pesce degli 
antichi.... Coirandare del tempo ebbero il primo 
posto la spigola e gli aselli, come riferirono Cor- 
nelio Nepote, e Laberio, poeta mimico. Plinio 
IX, 17. 

L^albero loto ha la stessa grandczia del pero, 
sebbene Cornelio Nepote lo voglia piò corto. Se 
ne cava fnora anche del vino, simile al melato, che 
non può durare oltre a^ dieci giorni, secondo lo 
stesso Nepote, che aflferma chiudersene le pestate 
bacche con farina di spelta in vaselli per farne 
cibo. Plinio^ XIII, 17. 

Ci viene attestato da Cornelio Nepote che a 
Roma fino alb guerra di Pirro, vale a dire per 
quattrocento settanta aimi i tetti erano coperti di. 
assicelle. Plinio^ xvi, io. 

Dice Cornelio Nepote, che prima della villo- 
ria di Siila non vi erano in Roma che due soli Irì- 
dinii d^argento. Plin. xxxiii, 1 1 . 

Il primo a trovare la maniera di dar colori» 
alle linee, con tegola (come raccontano) pesla, sì 
fu Cleofanto di Corinto. Della cui scoperta, o di 
altro con ugual nome, si valse, al riferire di Cor- 
nelio Nepote, il padre di Tarquinio Prisco re df i 
Romani, Demarato, che si fuggì di Corinto in Ita- 
lia dall^insolenta del tiranno Cisselo. Piìn.xtx'^. 3. 

16 
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Primum Koniae parietes crusUk marmoris ope« 
ruisse tolias domus snae in G>elio monte Corne- 
Jia& Nepo» tradidit Mamurram, Formiìs naliun, 
equitem romanum, praefectum fabràm C. Caesa> 
ri5 in Galiia .... Adjecit idem Nepos, eum primum 
foiis aedibus nullam, nisi e marmore, colnmnam 
habuisie, omnes solidas e caiyalio, autlonensi. 
Plin, Ilo. xxx^L, cap, 6. 

XI. Aedes Martis est in circo flaminio archi- 
Ceciata ab Hermodoro salaminio. Pritcianus lib. 
vili, col, 792. 

Non amplius ter bibere Augusluin solilum &u- 
f>er coeuani in caslris apud Mutinam, Cornelius 
Nepos tradii. Sueton, in Aug. cap, 77. 

In extrema Brilaiiniae parte Mona, quam Cor- 
iieliiis etiam, aiinaliom scrìptor, narra t metallis 
plurimi^ copiosaiu, berbis frequentem, et hit ie- 
hu:iorem omnibus, quae pecora magis, qoam ho- 
mines alani. Labi vero per eam multa quam ma- 
xima relabique iluiniua, gemmas raargariiasque 
Yolventia. Jornandts de reb.getic. cap. 11. 

Homerus puela in Graecia claruil, ut ail Cor- 
Jielius Nepos, aule olympiadem primam, ante ur- 
Jjcm condilitru anno centesimo vicesimo quarto. 
Frpculfus Ltxoviensis Chron. toni. 1, iib, 
m, cap. 7. 

tPlSiOLA COKiNtLIAt: 

AiArJil6 OftACCUORlH. 

Xil. Dii^s, pulcbruiu esse, iuiinicos ulcisci. Id 
neque majus, ncque pulchrius cuiquam, atque esse 
nàlhi videtur; sed si liceat republica salva ea perse- 
qui. Sed quatenus id fieri non potesL, multo tem- 
pore, mullbque partibus inimici nostri non peri- 
Ijuut, atque, uti-nunc snnt, erunt potius, quam 
i-e^publica profligelur atque pereat. 



lùadtm alio loco» 

Verbis couceptis dcierare ausiiii, praelerquani 
qui Tiberium Graccbum oecarunl» neminem ini- 
uiicum tantum molestiae, tanlumque laboris, 
quantum tfi ob has rcs mifai tradidisse.: quein 
oportebat omnium eorum, quos ante babuerim 
iiberos, partes eorum tolerare atque curare, ut 
quam minimum soUicitudinis in senecta haberem^ 
utique,quaecumque agcres,ea vclies maxime milii 
piacere; atque uli nel'as haberes, rerum raajorum 
adversum meaiu seulenliam quidquam facere. 
l^taescriim iiiilii, ini (larva pars\ilac supcrest, ne 
id quidcui tum breve spaLiuni poljcsl o|iituiai'i. 



11 primo ad incrostare di marmo le pareli lui- 
te di sua casa, posta sul monte CellO) fu seooado 
Cornelio Nepole, Mamurra, nato in Formìa, ca- 
valiere romano, prefetto de* fabri di C. Cesare 
nella Galiia. Aggiugne lo stesso Nepole ayer lui' 
avuto il primo per tutta la casa colonne di solo 
marmo e tutte di un pezzo da Carisio o da Luna. 
Plinio^ XXXVI, cap. 6. 

XI. V* ha nel Circo Flaminio un tempio di 
Marte architettato da £rmodoro di Salamina. 
Prisciano^ lib. viii, col. 792. 

Scrive Cornelio Nepote cbe Augusto mentre 
si trovava a campo presso Modena non era. s<^lo 
di bere più di tre volte dopo cena. Svtton, ^*^- 
cap. 77. 

Air estremità della Bretagna evvi Mooa, la 
quale, per quanto narraci andie Cornelioi, scrit- 
tore di annali, è copiosa di moltissimi metalli, fe- 
racissima in erbaggi più per alimentare il bestia- 
me cbe gli uomini. Inoltre essere ella attraTcrsgta 
da molli e grossissimi fiumi, cbe si trascinano die- 
tro gemme e margarite. Giornande^. d^JaUi 
Gettic. cap. 11. 

11 poela Omero fiorì in Grecia, al dire di Cor- 
nelio Nepote, innanzi la prima Olimpiade, Cento 
venti quattro anni avanti la fondazione di Roma. 
Freculfo Lessoviense, Cren, tom. 1, lib. ui^ e. 7. 



Lt'lTKUA 1)1 CORNELIA 

MAoaa dk'' GaACCHi. 

XII. Mi dici esser bello vendicarsi de' nemici. 
Sembra cbe questo non torni ad altri di tanta im- 
portanza, e sì gradito cbe a me ; purché se ne pos- 
sano impiegarci mei zi senza danno della repub- 
blica. Né essendo questo possiiùle, vivano pure a 
lungo, e in molte parti i nemici nostri, né sieno 
punto danneggiati, piuttosto che rovini e perisca 
lo stato. 

La stessa altrove. 

'l'i prolesto Irancamente che nessun altri, tran- 
ne gli uccisori di Tiberio Gracco, mi fu cagione 
di tanto rammarico, di tanto cordoglio, quanto 
per questo procedere me ne bai arrecato tu, che 
pur dovevi compensarmi per tutti I figli perduti, 
e far sì, che in vecchiezza provass^ io meno angu- 
stie, che fosse possibile, cercando di aggradirmi 
in ogni tua azione, e credendoti vietalo T intra* 
prendere alcun afiÌAre d^ importanza contro ^1 mio 
avviso. Abbi almeno riguardo ad una madre, ch*è 
viciùa al sepolcro, né funestarmi il poco che mi 
rc'^U di vita cui i'armiti nemico, e col ro\iuui' \a 
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FRAGMENTA 



a/iG 



qutn et mibi adTerserìs, et rempublìcam profliges. 
Oeniqae quae pausa erit? et quando desinel fa- 
milia noilra insanire? et quando modus ci rei 
habcrì poteri! ? et quando desinemus, et haben- 
les, et praebentes, molestiis deùslere? et quando 
perpudescet miscenda atque pcrtorlNinda republi- 
ca ? Sed si omnino id fieri non potesl ; ubi ego 
inortua ero, petito tribunalum : post me Tacilo 
quod lubebit, quum ego non sentiam. Ubi mor- 
tua ero, parenlabis mibi, et inTOcabis Deum pa- 
rentem. In eo tempore non podet te eorum Deùm 
preces ezpetere, quos vìtos atque praesentes, re- 
lictos atque desertos babneris? Ne ille sinat Jupi- 
ter, te ea perseverare, nec tibi tantam dementiam 
venire in animum : et, si persereras, vereor, ne in 
omnem vitam tantum laboris culpa tua redpias, 
a ti in nnllo tempore tute tibi piacere possis. 



Cornelius Nepos in libro de historicis iatinis^ 
de laude Ciceronis. 

XIII. Non ignorare del>es, unum hoc genus 
latinarum litteramm adhucnon modo non respon- 
dere Graedae, sed omnino rude atque incboatum 
morte Gioeronis relictum. Ille enim fuit unus, qui 
potuerit, et etiam debuerit bistoriam digna voce 
pronunciare ; quippe qui oratoriam eloquenliam, 
rudero a majoribus acoeptam, perpoliveril; pbilo- 
sopbiam, ante eum incomlam, latinam sua confor- 
maverit oratione. Ex qtto dubito, interi tu ejus 
ntrum respublica, an bistoria magis doleat. 



Ex eodetn capite 

Tx>cnples ac divina natura, quo majorem sui 
parerei admirationero, pondera tioraque sua essent 
beneficia, neque uni omnia dare, nec rursns cui- 
quara omnia voluìt negare.. 



repubblica. Sebbene, e non sì darà egli una tre- 
gua? E quando mai cesserà d^ infollire la nostra 
famiglia ? Quando sì porrà termine a tanto male ? 
quando finiremo noi di ricevere, o di recare mo- 
lestia? £ non ci vergognaremo una volta di sov- 
vertire, di scompigliare lo slato ? Che se questo 
non puossi a patto alcuno ottenere ; domanda il 
tribunato, ma quand^ io sarò morta : fa par quan- 
to t'^aggrada, ma allora ch^ io non ne avrò più sen- 
timento. Moria ch^ io sia, mi farai i funerali, e in- 
vocherai r anima della madre, ne li arrossirrai in 
quel punto di porger tue preci a dei numi, che 
vivi e presenti avrai sprezzati, abbandonali? Con- 
cedali Giove di non durarla nel tuo proposto, e 
distolga dairanimo tuo tanta demenza : in cai si- 
ti oslini, temo non abbia tu per tua colpa a pro- 
cacciarti tale un travaglio per tutta la vita, di non 
essere mai più di te stesso contento e sicuro. 

Cornelio Tfepote nel libro degli Storici latini, 
deir elogio di Cicerone. 

Xlll. £ devi sapere che quest^ unico genere 
di latina letteratura non corrisponde ancora a quel 
della Grecia ; ma che si è lasciato al tutto rozzo ed 
abbozzato colla morte di Cicerone. Questi fu il 
solo, che potesse, e dovesse scrivere di storia con 
dignità di linguaggio ; come quegli che airorato* 
ria eloquenza, avuta ruvida da^ maggiori, diedt* 
Tullima mano : e perfezionò col suo dire la Ialina 
filosofia, incolta fin a^ suoi giorni. Perchè io du- 
bito se per la morte di Ini abbia a dolersene più 
V eloquenza che la storia. 

Dal medesimo capo. 

La doviziosa e divina natura, per ispirare mag- 
giore maraviglia di sé, e perchè fossero più stimati 
i suoi benefizii, né volle dar tutto ad un solo, né 
ad alcuno volle tutto negare. 
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OlyBf . ÀtuV, AaCIwil. 
71. I. 751. Ex Varronii ntionibui sic 

habet: Olyipp. 6, 4. A. U. 
I, A. Cbr. n. 753. 

97 s. 81-11 3. 671. TnlKit Hoftilias Komae re- 

gnat Frigm. i. Cf. Iìt. i, aa. 
36 4* 9^* ^7* Demaralntt Cypseli tjraniii- 

deni fvgieot, Romam demi- 

grat. Fragm. x. 
4t 3* i38. 61 4* Tarqninhis prìtcas, quintus 
175. 576. Rofttaaommrex. Fragm. X. 
55 I. 193. 56o. PitUtratof Athcnamm tyran- 

ant. Milt. Tin. 
6a S« aaa. 53o. CynuInbdbooDtraMafN- 

getat perìt. De Reg. i. 
64 4* ^*' ^^^' Daiiiia Cambjfi, Cyri fiUo, 

nioeedit. Ibid. 
ée I. 144. 5o8. Dariiif, Scythis béUiim ilW» 

tarms ponlem In litro iadt 

Mill. m. 
66 a. a45. 907. miltiadcttCbenoiietordicla, 

Athenu redit Mil^ad. xml 

70 1. aSa. 560. loaiii ab AdMnieiuibiii ad* 

j«ti , Sardet cxpognant 

llttt.nr. 
7a 3. a6a. 1^. DartteoiitraGraeeof expedi* 

IMS «t in pugna maratbonia 

dadat. Ifilt IT. 
73 4. 263. 489. MilIkda^Paniminiiibimin- 

Selìcìlèr aggref«ai,in tìocii- 



Oliaq^. Ab. Bom. 
7 a. I. 



A. Cr 

75i. 



87 a. 8i-ii3. 
3o 4* 9S. 

41 3. i38. 

175. 

55 I. iQa. 

6a 3. aaa. 

64 4- ^f* 
68 I. 244* 



671. 
657. 

614. 
576. 
56o. 

53o. 

Sai. 

5o8. 



68 a* 845> 507 • 



70 r. aSa. 5oo. 



7a 3. a62. 49^- 



73 4- 2^3- 4^- 



Secondo il computo di Var« 
rone sarebbe : Olimp. 6^ 4* 
An. di Roma i, Av. Cristo 
753. 

Tulio Oitilio regna in Roau. 
Framm. i, Ci, Li?, i, aa. 

Demarato, faggendo la ti 
rannide di CìmcIo, ripara a 
Roma. Framm. x. 

Tarquinio Prisco, qnìnto re 
de^Romani. Framm. x. 

Piiistrato tiranno d^ Atene. 
Ifilz. Tin, 

Oro perisce neUa goertfà 
contro i Massageli. De^re.i. 

Dario succede a Cambile fi- 
glio di Ciro. If i» 

Dario per far guerra agK 
Sciti, fii costruire un ponte 
sull' Istro. Mila. in. 

Milaiade abbandonato il 
Cbersonèso, ritoma in Ate- 
ne. If L 

Gli Jonii col soccorso drg^ 
Ateniesi espugnano Sardi. 
Ivi, If . 

Spedinone di Dario contro 

a^ Greci, e sua sconfina a 

Maratona. Ivi, iv, sq. 

Miixiade , riuscitagli male 

rimprf M con tro Paro, è f o- 
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75 I. 272. 



75 a. 373. 



75 3. 274. 



Olymp. An.U. A.Chr.N. 

la con jidUiri in quibus obtt. 

Milt. TU. 

7B 3. aGC. 4^* XerxesDariOfHysIaspis filio, 

morluo sacccdit De Reg. i- 

74 2. a(K). 4^3* AristidesostradsnioQrbeei- 

pellilur. Arìstid. i. llienii- 
stocles portum Piraei et 
ckfsem noTam aedificat. 
Tbemist. 11. 
480. Xerxes ex Asia in Graecìam 
transit. Themist 11. Pugna 
ad Tbermojiylas. Ib. in. Ad 
Ar temisiam. Ih. III. A tbenae 
a Persis inccnsae. Ib. iv. 
Arìsiides ante tempus ab 
exsilio reTocatur. Arisi, i. 
Pugna salaminia. Tbemist. 

IV. 

479* Aristides el Pansanias Mar- 
doniam Persarum ducem 
ad Plataeas rincunt. Arisi. 
II. Pan san. i. 

478. Athenienses'consilio Thcmi- 
stocKs mnros raos, iuTitis 
Sparlanis, insiaurant. The- 
mist. TX. 

75 4> 375. 477* Atbenìenses, auctore Tbemi- 

stode, Piraei portnm absol- 
Tunt Themist. ti. Pausa- 
niam cum classe communi 
in Cjprqm mittunt-Pausan. 
I. Aristidis aequitate Grae- 
eiae prindpatns ad Albe- 
nienses defertur. Arìstid. 11. 
Eiusdem opera aerarinm 
Graedae in Delo constitui- 
tur. Aristid. ni. 

j'j 2. a8i. 4?'' Thembiocles Atbenis espul» 

tus, et absens prodi tionis 
accusatus, ad Artaxerxem 
confugit. Themist. tiii. 
982. 4?^* Cin^oi^ Persas Tincit temi 
mariqne eodem die. Cim. 

T. 

a85. 4^7* Arìsiides obit. Arìslid. ni. 
a86. 4^* TbemiatoclesMagnesiaemo- 

ritar. Tbemist. x. 
a88. 4^4* Cimon vincìt Thasios, qui ab 

Aibeniensibus defecerant . 

Gm. II. Cf. Diodor, xi, 70. 

80 I. ;ìg2. 4^« Cimon patria expelUlur.Cim. 

III. 

81 a. 297. 4^^« Cimon rcTocalus cum Lace- 

daemoniis foedus jungit. 
Cim. ut. 



77 5" 



78 a. 
;8 3. 

79 «• 



75 a. 873. 



75 3. 274* 



ilo in ceppi e ti muore. Iti 
TU. 

73 3. afiG. 486. Morto Dario figlio d'Islaspe. 

gli succede Serse. De" re. 1. 

74 a. 2G9. 4^^* Arìytide bandito coir ostra- 

cismo. Arist. I. Temistocle 
fa costruire il Pireo^ e una 
nuoTa flotta. Tem. 11. 

75 I. 272. 4^- Serse passa dairAsia in Gre- 

cia. Tem. II. Combattimen- 
to alle Termopile. Iti, ih. 
Ad Artemisio. Itì hi. Alene 
incendiata da^ Persi. Iti it. 
Aristide è richiamato prima 
. del tempo dalPesilìo. ArisL 

I. Battaglia^ di Salamina. 
Tem, IT. 

479. Arìstide e Pausania rompono 
presso Platea Tarmata di 
Mardonio generale decer- 
si. Arìst. II. Paus. I. 

478. Gli Ateniesi, per consiglio 
di Temistocle, ristebiliaoo- 
BO, a dispetto degli Sparta- 
ni, le loro mura. Tem. ti. 
75 4* 37$* 477* ^^^ Ateniesi, ad istigazione 

di Temistocle, finiscono il 
Pireo. Tem. ti. Mandano 
Pausania a Cipro colla flot 
ta confederala. Paus. i. La 
moderazione d* Aristide 
procaccia agli Ateniesi la 
primazia della Grecia Jlriat. 

II. Per saggerimento di lui 
91 stabilisce in Delo Terario 
delia. Grecia. Ivi, ni. 

77 3. a8i. 471* Temistocle oacciato. d'Atene 

è impntato in assenza di 
tradÌBlento,9Ì rìfagia presso 
Arlasersc. Tem. tiii. 
77 3, 282. 4?^^ Cimone sconfigge nello stes« 

fo dì per terra e per mare 
i Persiani. Cim. t. 
467. Muore Arìstide. Arist. 111. 
466. Teniiftoclc muore in Marsi- 
glia. Tem. X. 
79 Xt a88. 464. tlimone batte i Tasil ribellai 

Usi dagli Ateniesi. Cim. 11. 
. Cf. Diodor. XI, 70. 
460. Cimone Tiene esiliato daHa 

. .patria. Ivi, iii. 
455«> Cinlone richiamato in patria 
■strìnge Talleanin cogli Spar- 
tani. Ivi. 111. 



78 a. 
78. 3. 



a85. 
986. 



80 I. 

81 2. 



292. 
307 • 
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f»3 I. 344. 



Oljmp. Aii.U. A.Cbr.N. 

8a 3» 3o2. 4^^' Cimon Persas in Cypro ?in- 

cit, et maris imperium d- 
vibus suis findicat. Cim. 111. 

62 4* 3o3. 4 lo* Cimon, pace Cam yictis Per- 

às composi la, in Cypro mo- 
ntar. Cim. ut, 

87 a. 321. 43'* Peloponneuaci belli inìliam. 

Diodor, xu, 39. 

91 I. 336. 4'^' Alcibiades, Nicias et Lama- 

chus, daces Atbeniensium, 
ad bellum com Syracusanis 
gerendum missi. Alcib. 111. 

91 2. 33;. .^ìS. Alcibiades, con jurationis in 

patriam postulatus,ad Spar- 
tanosfugit. Alcib. III. et seq. 

91 3. 338. 4 ■4* Beilam decdicum. Alcib. tv. 

92 2. 341. 4'** •^^^bì*<lc^ al>ocrdlurece- 

ptas, post in patriam restì- 
tutos^absens una cùm l'hra- 
sybalo et Theramene impe- 
rio praeficitur, et Lacedae- 
monios terra marique vi- 
ctos ad paccm cogit. Al- 
db. V. 

408. AldbiadesAtbenas reversus, 
sammasque ira perai or, ad- 
junctis Tbrasybolo et Adi- 
manto, factiis, cnm Laoe- 
daemoniis minus comniode 
confligit, et panilo post ile- 
rum in exsilinm mittitur. 
Aldb. Vi . et ¥11. 

406. Dionysiua senior Syracusis 
tyrannidem occupai. Oion. 
f. De Kegib. it. 

4o5« Lysander, Atheniensibus ad 
Aegos flumen viclis, bello 
peloponnesio finem impo- 
ni!. Lys.i. Aldb. viii. Con. 1. 

.... Idem Atbenis captis triginla 
lyrannos imponi!. Thra- 
syb. I. 

404. Aldluades in Phrygia, quo 
con fiigeral, opprimi tur. Al- 
cib. X. 
349* 4^3. Lysander accusata» absolvi- 

tar. Lys. ni. 
35 f. 4^'* Tbrasybulus,devictis trigin- 
la lyrannis, Atheniensibus 
li berta tem restituii, l'bra- 
syb. III. 

400. Agesilaus Agidi fratri sncoe- 
dif. Agcsil. I. 
353. 399. Cunon, Atbcu. cx>ul. Pcrsa- 



•93 3. 346. 



93 4. 347. 



• • • • 



94 f. 348. 
94 »• 

y4 4- 



95 r. 352.. 



1)3 2. 



Olimp. Ad. Rodi. A. Cr 
82 3. 3o2. 4^0* 



82 4* 3o3. 4I9* 

87 2. 321. 43'* 
91 1. 336. 4i6* 



91 a. 337. 4'^* 



91 3. 338. 4 '4* 

92 2. 341. 4"* 



93 I. 344* 4^^' 



93 3. 346. 4^* 



93 4* 347 • 4^^* 



••••• ■••• 



94 r. 348. 4^4' 



Ci mone viucc i Persi in Ci- 
pro, e riacquista a*suoi Tim- 
pero del mare. Ivi, 111. 

Cimone, fatta pace co^ Persi 
vinli, muore in Cipro. Ivi, 
III. 

Scoppia la guerra del Pelo- 
ponneso. Diodoro, XII, .^. 

Alcibiade, Nicia e Lamaco, 
capitani degli Ateniesi, sono 
spediti contro a'^Siracnsani. ^ 
Aldb. III. 

Aldbiade accusato di congiu- 
ra contro la patria, fugge 
presso gli Spartani. Ivi, in, 
eseg. 

Guerra di Decdlia. Ivi, iv. 

Aldbiadc,accettato dalfeser- 
dto, e quindi restituito alU 
patria, è lontano rivestito 
del supremo comando con 
Trasibulo e Terainene, e 
Tinti gli Spartani per terra 
e per mare, gli obbliga a 

chieder pace. Aldb. v. 

Alcibiade, ritornalo in Ate- 
ne, e fallo generale in capo 
combatte in compagnia di 
Trasibulo e di Adimanlo 
infelicemente cogli Sparta- 
ni, e poco dopo è di bel 
nuovo cacciato in bando. 
Alcib. VI e VII. 

Dionisio il vecchio si fa ti- 
ranno in Siraaisa. Dion. i, 
de Ve, lì. 

Lisandro, rotti gli Ateniesi 
al fiume Ege, pone fine alla 
guerra del Peloponneso. 
Lis. I. Alcib. vui. Con. i. 

Il medesimo presa Alene, ti 
slabilisce i trenta tirannL 
Tras. I. 

Aldbiade è ucciso in Frigia^ 
dove avea riparato.Aldb. x. 



94 2. 349. 
94 4* 35i. 



95 r. 352. 
95 2. 353. 



4o3. Accusa ed assoluzione di LI* 
Sandro. Lisan. iii. 

401. Trasibulo, vinili trenta ti- 
ranni, rende la libertà id 
Alene. Trasib. ni. 

4oo'. Agesilao succede al fralello* 

Agide. Agcs. i. 
399. Conoifc alcniesc, esule, ha il ] 
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mm dasiì adrenas Laoe- 
daemonios praeficitnr. Con. 
II. 
95 3. 354. 398. Pialo Tarenluoi Tcnit, inde 

Syracosa». Dion. 11. 

1^6 1 . 356. 396. Af esilai cam Pertìs in Alia 

belluiD. Con. u. Afesil. 11. 



.... Ljsander, daz Laoedaemo- 
aiorum, in proelio cnm 
Thebanis apud Haliartam 
eadiU Lys. lu. Cf. Diodor. 

XTY, 8i. 

3g5. Conon Lacedaemoniot Pi- 
Sandro dace proelio narali 
ad Cnidnm Tinót Con. tr. 



liN C. NEPOTE 
Olinp. Ab. Hbm. A. Cr. 



a56 



• • • • • 



S0 a. SS?. 



• v*** tt'* 



.... Agetilaus, ex Asia revocatos, 

ad Coroneam Athenienses 

eommqne socios Tincit. 

Afesil. IT. 
9$ 3. 358. 394* Conon Atbenarnm mnros 

opc l'bebanorura reficit, et 

a Tiribazo custodiae tradi- 

tnr. Con. it. et t. 
Belli corintbiaci initinm. 

Diodor. ziT, 86. 
9!8 4- 3^* ^93* Ipbicrales Lacedaeraonio- 

nun TÌctor ad Corintbom. 

Ipbicrat. u. 
CaniillosVeioscapil.Fragm. 

Tii. Cf. Ut. t, ai. 
Melpn» a GaOb delelnr. 

Frafin. tii. 
891. A^eaikns agnnncorinibinm 

popolalnr. Ageiil. t. 
S90. Tbrasybnloi, biennio ante 

I^Bibi TÌctor, ab Aspendiis 

necatnr. Tbrasjb. ir. 
389. Camillns exsnlat. Fragm. ▼. 
388. Galli Capitolium obsident. 

Fragm. ti. 
387. Cbabrìas, ETagorae adjntor 

raifiiif, tolam Cypram tnb- 

igit. Chabr. 11. 
g9 4. 367. 385. Datamea ab Artaxerxe Cili. 

dae praeficilnr. DaUm. i. 



9) a- 
W3. 
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36i. 
9fia. 



363. 
364. 



982. 365. 



99 3. 370. 



99 4- 371. 



38a. Lacedaemonii, dnce Phoebi- 
da, Cadmeam, aroem l'be- 
bamm^oocapaut.Pelopid. i. 

38 1. Manlio* de saxo tarpeìo 
dejicitortFragtn. i. Cf. Lìt. 
TI, ao. 



comando della flotta per- 
sbna contro agli Sparlai^ 
Con. if. 

95 3. 354. 398. Venata di Platone a Taran- 

lo, quindi a Siracusa . Dion. 
II. 

96 I. 356. 396. Guerra d* Agesilao ooTerfia- 

ai neir Asb. Con. 11. Age- 
«L II. 

Liiandro cade combattendo 

contro a^ Tebani presso 
Aliarlo. Lia. in. Cf. Diodor. 
ZIT, 81. 



96 a. 3S7. 



96 3. 358. 



....•* •«. 



96 4- »»• 



..... .••• 
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97 


a. 


36i. 


97 


3. 


36a. 


97 
9« 


4. 
I. 


363. 
364. 



98 a, 365. 



98 4. 367. 



99 5- 370. 



99 4- 371. 



395. Coaone sbaraglia a Gnido in 
an fililo di mare gli Sparta- 
ni cbe banno alla testa Pi- 
'Sandro. Con.iT. 

.... Agesilao, ricbiamtto dalTA- 
sia, Tince gli Ateniesi colo- 
ro alleali a Coronea. Age- 
sil. IT. 

394. Conooe ooR^aiuto de^cbani 
rìstaara le mura d^ A tene, è 
posto da Tiribaao sotto cu- 
stodia. Con. IT e T. 

..«-« Principia la guerra di Co- 
* rinto. Diodor, zit, 86. 

893. Gli Spartani battali da lu- 
crate presso Corinto. Ific. 

n. 
.... Camillo prende Veia. Fram. 

TU. Cf. Lìt. t, ai. 

. Melpo è distraila da' Gatti. 

Framm. tu. 

391. Agesilao sacdieggia il terri- 
torio de' Corintii. Ages. t. 

390. Trasibulo, Tindtore due an* 
ni prima a Lesbo, è ucciso 
dagli Aspendii. Tras. it. 

389. Camillo Ta in esilio. Fram. T. 

388. 1 GalU assediano U Campi- 
doglio. Framm. ti. 

387. Cabria, spedito ia soccorso 
d*ETagora, soltomelte lat- 
ta risola di Cipro. Cabr. n. 

385. Datarne posto dà Artasenc 
al gOTcmo della Gilicia. 
Dat.i. 

38a. Gli Spartani , condotti da 
Fèbida, occupano Cadmea, 
rocca deTebani.Pelopid. i. 

38 ff. Manlio e predpilalo dalla 
rupe Tarpea. Framm. 1. Cd 
Lìt. ti, ao. 
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• ••••• •••• 



Olymp. JU.U. A.air jr. 

loo 3. 374* 378. Thebani exsulet <^ Athe- 

niensium Cadmetm reci- 
piant. Pelop. m. 

100 4* 375. 377. Àgesilai in Boeotiam expe- 

ditio. Chabr. i. Chabrìac de 
eo TÌctoria. Ibid. 

...» Chabrìai, Aoorìn, Aegjpli 
regem, adJQtnm profeotus, 
Athenas rerocator. Chabr. 
u. 

.... Iphicraiat ab Atheniensibiis 
^nxilio Artaxerxi , regi 
Persarom, mitiitur. Iphi- 
crat. u. 

101 I. 376. 376. Timotbeofl Lacedaemonios 

ad Leucatem superai. Ti- 
motb. n. 

101 a. 377. 375. Lacedaemonii maris irape- 

rinm (cf. Olymp. 82, 3) A- 
theniensibas cedunt.Timo- 
th. II. 
loi 3. 378. 374* Ipbicrates, exercilai Persa- 

mmcoudactìtio praefectas, 
adyersus Aegyptìos profici- 
scitiir, et pauUo post Athe- 
nas reTertitur. Iphicrat. il 
Cf. Datam. in. 

102 2. 38 1. 371. Epaminondas Spartanos ad 

Lenclra proiligat. Epamin. 

TIII. 

102 3. 382. 370. Ipbicrates Eurydioen, Mace- 

doniae reginam, Tidaam, 
defendi t. Iphicr. in. 

102 4* 383. 369. Epaminonda* Laconiam in- 

Tadit, Spartani capit, Mes- 
seneh restituii. Epamin. yn. 
et Tui. Pelop. IT. 

w Idem cnm Pelopida Arcadi- 
bus in bello cum Laoedae- 
moniis ausilio a Thebanis 
mittitur. Pelop. iv. Iphicr. 
con tra Arcadas. Iphicr. 11. 

io3 I. 384. 368. Dionysio patri succedit Dio- 

nysius junior. De Reg. 11. 
Dion. II. 

Pelopidas ab Alexandro phe- 

raeo in Tincnla conjidlur. 
Pelop. T. 

io3 2. 385. 367. Epaminondas exercitnmlhe- 

bannm, ab hoslibus obses- 
sum, incolamem reduci t 
domum. Epamin. tu. 

Idem Pelopidam ex Tinculis 

iiberat. Pelop. y. 
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100 3. 374. 378. Gli esuli Tebani^mercèrain 

to degli Ateniesi, ricupera- 
no Cadmea. Pelopid. in. 

100 4- 375. 377. Spedizione di Agesilao nella 

Beozia. Cabr. i. È vinto da 
Cabria. Ivi. 

• • « • Cabria, portatoci in soccor- 
so di Acore re d^Egitlo, è 
richiamato in Atene. Cabr. 
II. 

..t. Ificrale spedito dagli Ate- 
niesi in aiuto di Artaserse 
re di Persia. Ifìcrat. 11. 

IDI I. 376. 376. Gli Spartani superati da Ti- 
moteo presso Leucade. Ti- 
mot. II. 

loi 9. 377. 375. Gli Spartani cedono (cf. O- 

limpi. 82, 3) agli Ateniesi 
r impero del mare. Timot. 
II. 

101 3. 378. 374* IHcrate comandante le trup- 

pe mercenarie de^ Persi va 
contro TEgilto, poco dopo 
ri toma in Atene. Ificr. u. 
Cf. Datam. iii. 

ioa a. 38 1. 371. Epaminonda trionfa degli 

Spartani a Leuttra. Epani. 
Tin. 

ioa 3. 38a. 370. Ificrate difende Euridice re- 

gina,yedova, di Macedonia. 
Ificr. III. 

ioa 4* 383. 369. Epaminonda invade la La- 

conia, prende Sparta, rista- 
bilisce Missene. Epam. ?ii, 
vin. Pelop. IT. 

È spedito con Pelopida dai 

TdMtni in aiuto degli Ar- 
cadi contro gli Spartani. 
Pelop. IV. Ificrate è man- 
dato contro gli Àrcadi. I- 
ficr. II. 

io3 I. 384. 368. Dionisio il giovine succede 

al padre. De're u. Dion. 11. 



..«.«. .... 



.... Pelopida imprigionato da 
Alessandro di Fera. Pelop. 

V. 

io3 a. 385. 367. Epaminonda salvo conduce 

a casa Teserei to tebano, as- 
sediato da^ nemici. Epam. 

VII. 

. . , . Libera Pelopida di prigione. 
Pelop. V. 
«7 
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io3 3. 386. 366. Epaminondas bellum in Pe- 
loponneso gerit Epam. vn. 

]o4 I. 388* 364* Pelopidas in proelio adyersus 
• * Àlcxandram pheraeam Vi- 

ctor cadit. Pelop. v. 

Timotheus cum Olynthiis 

bellum gerit. Timolb. i. 

io4 3. 389. 363. Epaminondas Spartam ite- 
rum tenlat, Lacedaemonios 
ad Manlineam Tincit, yi- 
ctorque cadit. Epamìn. ix. 

104 3. 390. 362. Agesilaus Lacedaem. et Cha- 

brias Atben. a rege Persa- 
rum ad Tacbum, Aegypti 
regem, deficiunt. Cbabr. li. 
Agesil. vili. 

104 3. 390. 362. Dalames ab Artaxerxe defi- 
cit. Datam. v. 

Chabrias Nectanebo regnum 

conslituit. Ghabr. 11. 

Ageailaus moritur. Agesil. 

vili. 

io5 f . 392. 360. Pbilippus in Macedonia re- 
gnare incipit. De Reg. 11. 

io5 3. 394* 358. Cbabrias cum Gharete ad- 

versusAtbeniensium socios, 
Ghios , Rbodios , Goos et 
Bjzantios missus, in proelio 
occumbit. Ghabr. iv. 

Dionis fuga et praeparalio ad 

bellum cum Dionysio. Dion. 

IV. 

io5 4* 395. 357. Dionis felix cum Dionysio 

bellum, et bnjus fuga in 
Italiam. Dion. v. 

Alexandrì pheraeì interitus. 

Diodor. XVI, i4* 

106 I. 396. 356. Atbenienses, ducibus Ghare- 
te, Iphicrate et Timotheo, 
cum sociisacriter pugnant. 
Timoth. I. 
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.... Iphicrales et Timotheus ab 
Atheniensibus mulctantur. 
Iphicr. III. Timoth. in. 

106 2. 397. 355. Dion Syracusis interfìcitur. 

Dion. IX. Timoleon. 11. ^ 

107 2. 4^'- ^^'' Alexander M. nascitur. De 

Reg. II. Fragm. i. 

108 2. 4^^« ^47* Dionysius junior Syracusas 

anno decimo postquam a 
Dione pulsus erat, recupe- 
rat. Timol. 11. 
108^4* 4^7* ^4^' Timolcontis in Siciliam ex- 

pedilio. Timol. 11. 
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104 I. 388. 
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104 2. 389. 



104 3. 390. 



104 3. 390. 
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io5 1. 392. 

io5 3. 394. 
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io5 4* ^O^' 



106 I. 396. 



...... .... 

106 2. 397. 

107 a. 4^'* 

108 2, 4^^- 



108 4* 4^7* 



aGo 

A. Cr. 

366. Guerreggia nel Peloponneso. 
Epam. VII. 

364* Pelopida vittorioso cade 
combattendo contro Ales- 
sandro di Fera. Pelop. v. 

.... Timoteo guerreggia cogli 
Olimpii. Timot. i. 

363. Epaminonda assale di nuovo 
Sparta : vince gli Spartani 
a Mantinea, e muore nella 
pugna. Epam. ix. 

36a. Agesilao Spartano, e Cabria 
Ateniese abbandonano il re 
di Per5Ìa,e parteggiano per 
Tace re d^ Egitto. Cabr. 11. 
Agesil. vni. 

362. Datame si dichiara contro 
Artaserse. Datan. v. 

.... Cabria rafferma il regno di 
Nettanebo. Gabr. 11. 

. . . . Morte di Agesilao. Agesil* 
viu. 

36o. Principii del regno di Filip- 
po il macedone. De^ re, n. 

358. Gabria mandato con Carete 
contro gli alleati degli Ate- 
niesi, di Ghio, Rodi, Geo, 
e Bisanzio, perisce combat- 
tendo. Cabr. IV. 

.... Fuga di Dione, e suoi pre- 
parativi di guerra contro 
Dionisio. Dion. iv. 

357. Prosperi successi di Dione 
contro Dionisio ; ritirala di 
quesfultimo in Italia. Ivi v. 

.... Muore Alessandro di Fera. 
Diodor. XVI, 1 4* 

356. Gli Ateniesi guidati da Ca- 
rete, Ificrate, e Timoteo 
valorosamente combattono 
nella guerra sociale. Ti- 
mot. I. 

.... Multa imposta dagli Ateniesi 
ad Ificrate e Timoteo. Ific. 

III, ivi, III. 

355. Dione trucidato in Siracusa. 
Dion. IX. Timoleon. 11. 

35 1 . Nascita d^Alessandro il gran- 
de. De^ re, 11. Framm. i. 

347. Dionisio il giofine ripiglia 
Siracusa dieci anni dopo 
cacciatone da Dione. Ti- 
mol. II. 

345. Spedizione di Timoleonle in 
Sicilia. l?i, II. 
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•,....... Idem, Hiceta fu^to, Syra* 

cuianis liberlatem restltue- 
re oonatur. TimoL ii. et ni. 

109 I. 4^^* ^44* Timoleon, Sjracusis a Dio- 

nysio ipsi tradids potitus, 
Dionjsiam dimittit Gorìn- 
tham. TimoL 11. 

109 3. 4'^* ^h^* ^àem rempoblicam Syraco- 

saram instaurai, polsisque 
Poenls ad Crimissam, et 
pececnm ììm ini la, toii Sici- 
lie pacem et lìbertatem re- 
ttitnit. Timol. lu. 

110 4* 4'^' ^^7* Timoleon moritur. Timol. ▼. 
Ili I. 4*^- ^^^* PhiÙppiM Maoedo a Pausa- 

nia, satellite, interficitor. 
De Reg. a. 

iia a. 4^'* ^^** AlexanderM.DariumadAr- 

bela Tincit. Diodor, xtii, 
59. 

ii3 3. 4^^' ^^^* HepIiaestÌQnismors.DeReg. 

II. Eamen. 11. 

114 I* 4^^' 3a4* Alexander M. Baby Ione mo- 
ntar. Enmen. II. De Reg. 11. 

1 14 3. 43o* 3aa. Atbenae, Phodòne auctore. 

Antipatri praesidium reci- 
piunt. Phoc. II. 

Perdiccas interficitor. En- 

men. ▼. 

114 4- 431* 3ai. Eumenes TindlCrateromet 

Neoptolemum. Eamen. ni. 

et r?. 
Antipater rebus macedonicis 

praefidlur. Eumen. ▼. 
Eumenes ab Alexandri exer- 

dtn hostis judicatur, et ab 

Antigono Norae obsidetur. 

Eumen. ▼. 
ii5 a. 433. 319. Eomenesjregum tutor factus, 

belhim adyersus Anti- 

gonum paraL Eumen. ti. 

et Tii. 

11 5 3. 434* 3 18. Nicanor, a Cassandre Atbe- 

nas missus, Piraeum occu- 
pat. Pboc. II. 
Pbooion necalur. Pboc. iv. 
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.... Eumenes in Persiam copias 
suaa biemalum dÌTidit. Eu- 
men. Tin. 

ii5 4* 43^- 317. Eumenes adyersus Anligo- 

num bellnm gerit. Eum. tu. 

116 I. 436. 3i6. Eumenes ab Antigono captus 

occiditur. Eum. x. et sqq. 

119 4. 4^'* 3oi. Antigonus cadit proelio ad 
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Timoleonle, espulso Iceta, 

tenta di porre in liberta 
Siracusa. Itì, 11, iii. 

109 I. 4^* 344* R^^a dì Doinisio. Timoleon- 

te fatto padrone di Siracusa, 
gli permette ,di rìcoTerarsi 
in Corinto. Ivi, 11. 

109 3. 4'^* 34a. Timoleonte erige Siracusa 

in repubblica, e, fugali i 
Cartaginesi, e iatta seco lo- 
ro pace, rende tranquilla e 
libera tutta la Sicilia. Ivi, 

IH. 

no 4* 4'^* 337. Muore Timoleonte.Timol. T. 

Ili I. 4'§* 336. Filippo il macedone è assas- 
sinato da Pausania. De* re, 
n. 

iia a. 4^'* 33i. Alessandro M. vince Dario 

ad Arbela. Diodor, xtii, 59. 

ii3 3. 4^6. 3a6. Morte d'Efestione. De^ re II. 

Eum. II. 

ii4 i. 4'®* 3a4* Alessandro M. muore in Ba- 
bilonia. Eum. 11. De''re, 11. 

ii4 3. 430. 3aa. Atene per suggerimento di 

Focione riceve la guemigio- 
ned^Antipatro. Foc. 11. 

È uodso Perdicca. Eum. v. 

114 4* 43>' 3ai. Eumene riporta vittoria di 

Cratero e Neottolemo. Ivi, 
III e IV. 

Antipatro fatto capo del go« 

verno in Macedonia. Ivi, v. 

Eumene è giudicato nemico 

dair esercito d^Alessandro, 
ed assediato da Antigono 
in Nora. Ivi. 

ii5 a. 433* 319. Eumene fiitto tutore dei resi 

prepara a comba ttere Anti- 
gono. Ivi, VI, VII. 

ii5 3. 434* 3 18. Nicànore, inviato da Cassan- 
dre in Atene, s^ impadroni- 
sce del Pireo. Foc. 11. 

Fodone è fatto morire. Ivi. 

IT. 

Eumene fa svernare le sue 

truppe divise nella Persia. 
Eum. VII. 

ii5 4. 43^* 317. Eumene fa guerra ad Anti- 
gono. Ivi. 

116 I. 436. 3i6. Eumene preso da Antigono 

è fatto perire. Ivi, x e se^. 

119 4. 451. 3oi. Antigono cade in battaglia 
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Ipsam, Phrygiae oppìdtun. 

De Reg. iii. 
123 3. 46G. a86. Demetrius in custodia Seieu- 

ci, generi, morbo perii. De 

Reg* III. 
ia4 4* 4?^' ^^'* Lysimachus occiditar a Se- 

leuoo. De Reg. ni. 
Pyrrhi camRomanisbdlam. 

De Reg. 11. Fragro, x. 
125 I. 47^* 280. Seleacus a Ptoleroaeo inter- 

ficilur. De Reg. in. 

127 I. 4^* ^7^^ Pyrrhns, Argos oppiignaiii| 

bolide ictus interi t. De Reg. 

IL 

128 4* 4^7' ^^^* ^^^^ punici primi inilium. 

Amile. I. 

i33 I. 504. 248. Amiicar in Garlhalonis lo- 

cum classi praeficitur. A- 
milc. I. Hoc anno Aanibal 
natus fertar. 

134 Ì« 5 IO. 2^2. Lutatius, consul, classe Poe- 

nos superai ad Aegales in- 
sulas, et Sicilia decedere 
cogit. Amile I. 

134 4* ^i'* 34'* ^^^ punici primi finis. A« 

milcar i. 

t . Bellam africanum, a merce- 

narìis militibns stipencUi 
caussa hoc anno motum, 
quarto post ab Amilcare 
opprimitur. Amile. 11. 

i35 3. 5 14* a38. Amiicar impera tor in Hi- 

spaniam mittitur,secumque 
dncit Annibalem filium an- 
Bos noTem natum. Amile. 
ni. Annib. n. 

i37 4* 3^3* 3^* Amiicar in proelio contra 

Yettones cadit, eique A- 
•dmbal , gener , impera- 
tor sufficitur. Amile ui. 
et rr. 

• .*..• •••• •.•• Annibal eipiitati^i praeest. 

Annib. 111. 

139 4* 53i. sai* Asdrubali interfecto suoce- 

dit Annibal annos a6 na- 
tus. Amile. HL Annib. in. 
Annibal non toto inde trien- 
nio tolam Hispaniam sub- 
igìt. Anmb. in. 

140 I. 532. 220. Annibal eipugnat deletque 

SagimtiiBL Annib. in. 
140 a. 533. 219. Belli panici lecundi per an- 
nos 17 tracti inilium. 
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• •I. Annibal ex Hispania per 



vicino ad Isso, città di Fri- 
gia. De^ re, in. 

123 3. 4^* '^* Demetrio, prigione di Seleu- 

' 00 suo genero , muore di 
malattia. Ivi. 

124 4* 47'* 3^'* lisimaco è morto da Seleu- 

co. Itì. 
Guerra di Pirro co^omani. 

Iyì, II. Framm. x. 
ia5 X. 47^* 3^* Seleuco è ucciso da Tolomeo. 

Itì, in. 

127 I. 4^* 373* Pirro, neir assalto di Argo, 

colpito da una pietra, perde 
la yita Itì, n. 

128 4* 4^7* 3^S' Prima guerra Panica. Amile. 

I. 

i33 I. 5o4- 94S. Amilcare succede a Cartalo- 

ne nell^ ammiragliato. Ivi. 
In quesf anno tuoIsì nato 
Annibale. 

i34 5. 5io. 242. Lutaxio, console romano, 

▼ince alle isole Egati i Car- 
taginesi, e li costringe m 
sgombrare dalla Sicilia. Itì. 

i34 4* S'i* 241. Fine della prima guerra pa- 
nica. Ivi. 

• • • • Guerra de^mercenarii,a mo- 

tÌTO della paga, in Aiirica, 
terminata da Amilcare quat- 
tro anni dopo. Itì, n. 

i35 3. 5i4* 238. Amilcare spedito generale in 

Ispagna conduce seco il fi- 
glio Annibale di 9 annL Itì 
n. Annib. 11. 

187 4' ^^t ^^' Amilcare è ucciso in batta- 
glia contro i Vetoni ; gli è 
•ostitnilo Asdmbale suo ge- 
nero. Amile. Ili, e IT. 

• . * • Annibale comanda la caTal- 

leria. Ann. in. 

139 4* S3i. aax. Ad Asdrubale ucciso sotten- 
tra Annibale in età d^ anni 
26. Amile, ni. Ann. ui. 

• Annibale in meno di tre an- 
ni soggioga tutta la Spagna* 
Ann. lu. 

x4o I. 53a. aao. Annibale espugna e roTina 

Sagunto. Itì. 

i4o a. 533. 219. Comincia la seconda guerra 

punica, cbe durò diciasel- 
t^anni. Iti. 
. • . • Annibale dalla Spagna passa 
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GaUos et Alpes transit in 
Italiana. Annib. ni. 

• .... Idem coDflìgil cmn Scipione 

COS. ad Rhodanum. Ib. ir. 
Cum eodem ad Padum. vr, 
Cam eod^mejasqiie collega 
ad Trebiam. ir. 

140 3, S^ 218. Idem confligit cum Flaminio 

COS. apud Trasimenum. 
IT. Com Centcnio praetore. 
JT. Fabium dictatorem elu- 
di!. T. (Inepto qoideai loco 
refertur. ) Rafum, magi- 
stram eqnilum, fugai, y. 

f4o 4* S35. 317. Pngna cannensb, in qw 

Tarro et Fante CSS. ab 
Annibtto Tinenntur. nr. 
Fragm. n. 

141 3. 538. a 1 4. Fabio el Marcello CSS. Calo 

tribunus mililum. Cai. 1. 

141 4* ^^ ''^* Oraochus, consul II, ab An- 
nibale inlerficilor .Annib. ▼. 

143 I. 544* ^0%, Marcellos, quintom consal, 

ab Annibale interfidlur. 
Annib. ▼. 

143 a. 545. 207. AsdmbaI, fraler AimiIKiìKs, 

cadit in proelio apadSenam 
tìcIus a Nerone COS.cui in- 
terest Calo. Cat. L 



143 4* ^47* ^S* P« Scipio , post Africanns 

major diciate bdkim trans- 
fert in Africani. AnniK ti. 
Calo é\ns qoaeslor. Ctki. 

144 '• ^4^* ^^4* Annibal palriam defensnm 

ex Italia in Africam rcTO- 
catnr. Annib. ti. 
144 3. 549* ao3. A nnibal Tincitor a Scipione 

ad Zamam. ti. 

144 3* S^^)* 302* Belli panici secnndi finis. Tii. 

145 !• 55a. aoo. Annibal exercilui praeest 

com Magone fratre, resque 

in Africa gerii usqne ad 

consnlalam Snlpicii et Aa- 

relii. TU. 
Cam Magone domnm rcTO- 

catar. Ib. Tit. 
145 3. 554* 198. Calo, praetor factas, Sardi- 

niam proTÌnciam obline!. 

Cat. I. Cf. Lìt. xxxii, 7. 
1461. 556. 196. BL Marcello, L. Furio CSS. 
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per la Gallia e per le Alpi 
in Italia. Ivi. 
. . Combalte col console ScifMO- 
ne al Rodano.CoUo stesso al 
Po. Collo stesso unito al 
collega alla Trebia. Itì, it. 



...... 



* . • * . 



140 3. 534. 



.i4o 4- 535. 



ifi 3. 538. 



141 4. 
143 I. 



539. 
544. 



143 a. 545. 



i'43 4* $47* 



144 I* ^4^* 



144 


a. 


549. 


-44 


3. 


55o. 


145 


I. 


55a. 



...... .*.. 



145 3. 554. 



14C I. 556. 



a 18. Viene a battaglia col console 
Flaminio al Trasimeno. 
Quindi col pretore Cente- 
nìo. I?i. Inganna Fabio dit- 
tatore (lo cbe riportasi fìio- 
ri di luogo). Mette in fuga 
Rolb comandante della ca- 
Talleria. Itì, t. 

a 17. Pugna di Canne, in cui sono 
Tinti da Annibale i consoli 
Varrone e Paolo. Iti, it. 
Framra. 11. 

91 4* Sono consoli Fabio e Mar- 
cello. Catone è fallo tribu- 
no de^ soldati. Cat. 1. 

ai 3. Annibale uccide il console 
Gracco. Ann . t. 

ao8. Marcello , console per la 
quinta Tolta, Tiene ucciso 
da Annibale. ItÌ. 

307. Asdrnbalc, fratello di Anni- 
bale, è Tinto preso ed uc- 
ciso dal console. Nerone 
presso Singaglia. Catone 
presente a quella pugna. 
Cat. I. 

ao5. P. Scipione, detto poi Afri- 
cano maggiore , porta la 
guerra in Africa. Ann. ti. 
Catone suo questore. Cat. t. 

ao4* Annibale ricbiamato d'^llalia 
in Africa a difender la pa- 
tria.*Ann. ti. 

ao3. Annibale è disfatto da Sci- 
pione a Z&mB, Itì. 

aoa. Fine della seconda guerra 
panica. Itì, tu. 

aoo. Annibale comanda gli escr- 
>:ili col fratello Magone, e 
amministra le cose d"* Africa 
fino al consolato di Sulpicio 
e di Aurelio. Ivi. 

• •• • È richiamalo con Magone in 
patria. Itì. 

198* Catone è fatto pretore ki 
Sardegna. Cat. i. Cf. Lìt. 
xxxii, 7. 

196. Sotto il consolato di M. Mar- 
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Annibal, domo fjrofogti», 
ad Àntiochum, Syriae re- 
gem, abìt. va. 

146 2. 557. 195. M. Calo, L. daccus CSS. 

Gal. II. 
146 3. 558. 194. M. Cato ex Hispania Irium- 

pbal. Cat. IT. Cf. Lìr. xxxiv, 

46. 
Scipio Africanas COS. ite- 

rara. Cat. 11. 

146 4* ^^9* 193' Coroelias Menila, Minucius 

Thermus CSS. Annib. yiii . 
Anoibal , naTÌbus ad Afri- 
cani accedens , Magonem 
fralrem^ domo excitum, se- 
oiim abducit. Annib. yiii. 

147 I* 56o. 192. Ajitiocbus ab Annibale, qui 

ìb Sjriam redierat, ad bel- 
Inm contra Romanos conci- 
tatnr. Annib. yiu, et 11. 
147 2. 56i. 191. Ànnibal, dassis parti ab An- 

tìocbo praefectus, contra 
Rbodios, Romanomm so- 
cios, pugnai. Ib. tiii. 



Anliochus ad Thermopylas a 

Glabrìona cacdilar. ^>• yiu. 

147 3. 562. 190. Annibal, Antiocho tìcIo, ad 

Prosiam, Bilhyniae regem 
coniìigit. Ib. X. 



. « • «... 



.... Idem pugnai contra Eame- 
nem. Ib. x et xi. 

149 I* 568. 184* M. Cato, L. Flaccus censo- 
ras. Cat. I. et II. 

149 3. 570. 182. Annibal bansto veneno pe- 
rii. Annib. xu. et xin. Eui 
de vero anno non constai 
inter aaclores. Cf. et Lìt. 
XXXIX, 56. 

i55 2. 593. 159. Terentius poeta moritar. 

Fragm. i. 

157 2. 601. i5i. L.Lucullas,À.ÀlbinasCSS. 

Fragm. lu. 

157 4- ^3. i49> Cato morilur. Cat. in. Etsi 

quidam dissentiunt. 

161 4* ^i9> '33. Tib. Gracchus trib. pi. neca- 

tur. Fragm. xii. 

167 4' 643* 109* Attiousnascitur. 
173 i. 664. 88. P. Sulpicins trib. pi. a Sylla 

COS. cecidi lur. Altic. 11. 

j 73 2. 665. 87. Ciana per a. 665-668. COS. 



146 2. 557. 
146 3. 558. 
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cello, e di L. Furio ; Anni- 
bale, fuggiasco da Cartagi- 
ne, si reca presso Antioco, 
re di Siria. Ann. tu. 

195. Catone console con L. Fiac- 
co. Cat. 11. 

194. Catone trionfa della Spagna. 
Itì, IT. Cf. Lìt. xxxit, 46. 



....•• .... 



.... Secondo consolato di Scipio- 
ne l'Africano. Iti, 11. 

i46 4* ^59. 193. Consoli Cornelio Merula, 

Minucio Termo. Ann. Tni. 

,. Annibale accostatosi con na- 

tì all^ Africa trae seco il 
fratello Magone, chiamato 
fuor di Cartagine. Itì. 

147 I* 56o. 192. Reduce in Siria stimola An- 
tioco a guerra contro i Ro- 
mani. Itì e u. 



147 2. 56i. 191, 



•...*. .... .... 



i47 3. 562. 190. 



149 I* 568. 184* 
149 3. 570. 182. 



i55 2. 


593. 


159. 


157 2. 


601. 


i5i. 


157 4. 


6o3. 


i49' 


161 4* 


619. 


i33. 


167 4. 
173 I. 


643. 
664. 


109. 
88. 


173 2. 


1 
665. 


87. 



Fatto comandante di una 
parte della flotta da Antio- 
co combatte contro que^ di 
Rodi, alitati de^RomaoL 
Iti, Tifi. 

Vittoria di Glabrione sopra 
Antioco alle Termopile. Itì. 

Annibale, dopo la disfiitta di 
Antioco, si ricoTcra presso 
Prusia, re della Bitinia. 
Itì, X. 

Combatte contro Eumene. 
Itì, X e XI. 

M. Catone, L. Fiacco censo- 
ri. Cat. i, li. 

Annibale si uccide col Tele- 
no. Ann. xn e xiii. Discor- 
dano però gli autori sulFe- 
poca della sua morte. Cf. e 
Lìt. xxxix, 56. 

Muore il poeta Terenzio. 
Framm. i. 

Consoli L. LucuUo, A. Albi- 
no. Framm. in. 

Morte di Catone. Cat. 111. 
Alcuni però discordano. 

Viene ucciso Tib. Gracco 
tribuno della plebe. Fram. 

XII. 

Nasce Attico. 

Il tribuno della plebe Sulpi- 
cio è ucciso dal console Sii- 
la. Attico, II. 

U console Cinua, perseguila 
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174 '• 6G8. 

174 3. 670. 

174 4. 671. 

178 4* 6^7» 



• ••••• •••• 

179 2. 689. 

179 3. 690. 

»79 4- ^i- 

180 3. 694. 



182 4* 703. 

i83 I. 704. 
1 84 1 • 708. 



• • • • • • 



184 2. 709. 



•••• •••• 



saeyil in SyUanos, qua tem- 
pestale Atticus Athenas se 
conferì. Allic. n. 

84. Sjlla, ex bello mithridalico 
rcdiens, Athenas venil. Ai- 
tic. IT. 

82. Sylla mariananim parlinm 
yiclor,el dictalor.F'ragm . x . 

81. Cicero Roscium defendil. 
Fragm. iv. 

65. Gotta et Torquato CSS. At- 
ticus Romam redit. Attic. 

IV. 

. . . Cicero defendil Comelium. 
Fragm. it. 

63. Cicero COS. A ttic.y.Lenlulus 
Spinther aedilis splendidus. 
Fragm. tiii. 

62. Metelins Celer Gallìae prò- 
consul. Fragm. tu. 

61. Q. Cicero propraetor Asiae. 
Attic. TJ. 

58. Cicero in exsilium abit. At- 
tic. IT. 

. . . Jal. Caesar, ab hoc inde anno 
ad a. U. 703, bellttm gerii 
in Gallìa. Fi'agm. x. 

49. Bellum cÌTÌIe ioter Caesarcm 
et Pompejum. Attic. tu. 

48. Pugna pharsalica , in qua 
Pompejus a Caesare TÌncì- 
tur. Attic. TU. 

44* Caesar occiditur. Attic. tui. 

. . . . Rrutus et Cassius, percusso- 
res Caesaris,ad'quos se Iota 
cÌTÌtasconTerterat, Antonio 
superante, in Graedam et 
Syrjam abeunt. Attic. tiii. 

43. Antonius, hoslis judicatus, 
cedit Italia. Attic. ix. 

. . . Idem Mutinae obsidetur , 
nude bellum mutinense di- 
citur. Attic. IX. Fragm. xi. 



• • • • » • 



. . Idem triumTÌr reipublicae 
conslilueiwlae.Att. x.et xii. 



...... *.•• ... 



. Proscriptiones. Alt. x. et 

Xll. 

I • • • • • Aitici maler moritar. Allic. 

XVII. 



i partigiani di Siila dairan- 
no 665 al 668 epoca, du- 
rante la quale Attico si por- 
ta ad Atene. Itì. 

174 I* 668. 84. Siila, di ri tomo dalla guerra 

contro Mitridate, passa in 
Atene. Itì, it. 

174 3. 670. 8a. Siila Tincitore del partito 

Mariano, e dittatore. Fram. 

X. 

174 4* 671. 81. Cicerone difende Roscio. 

Framm. iv. 

178 4* 687. 65. Consoli Cotta e Torquato. 

Attico di ritorno a Roma. 

Attico, IT. 

«... Cicerone difende Cornelio. 

Framm. it. 

179 2. 689. 63. Cicerone console. Attic. t« 

Lentulo Spintere magnifico 
edile. Framm. tiii. 
179 3. 690. 62. Metello Celere proconsole di 

Gallia. Framm. tu. 

179 4' 691. 61. Q. Cicerone propretore del- 

r Asia. Attic. TI. 

180 3. 694. 58. Esilio di M. T. Cicerone. 

Attic. IT. 
Giulio Cesare, da questo d" 

no alPanno 703 dalla fond. 

di Roma, guerreggia nelle 

Gallie. Framm. x. 
182 4* 7^3* 49' Guerra cÌTÌle tra Cesare e 

Pompeo. Attico TU. 
i83 I. 704. 4^* Pompeo Tinto da Cesare a 

Farsaglia. Itì. 



184 !• 708. 



..•»•• .... 



104 a. 709. 



^••••i •••# 



■ •••• •••• 



• ••••• •••• 
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44 • Cesare trucidato. Iti, viir. 

.... Bruto e Cassio, assassini di 
Cesare, sono faToriti prima 
da tutta Roma, quindi pre- 
Talendo Antonio, si riti- 
rano in Grecia ed in Siria. 
Itì. 
43. Antonio, giudicato nemico, 
abbandona Tltalia. Attic. ix. 

.... È assediato in Modena, quin- 
di si chiama quella la guer-- 
ra Modenese. Itì. Framm. 

XI. 

.... Creato triumviro per risla- 
bilir la repubblica. Itì, x, 

XII. 

; . . . Proscrizioni. Itì. 

.... Muore la madre di Attico. 
Ivi, XTII. 
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Cicero occiJitur.FragcD. xiii. 

184 3. 710. 4^« Praetìum philippensc, in quo 

cadunt Brutus et Gassiiu. 
Attìc. XI. 

187 I. 730. 3a. Atticas morilar. Auic. xxxi. 



Olimp. An. Rom. A. Cr. 

Cicerone è trucitUto.Framni. 

xui. 
184 3. 710. 4^' Battaglia di Filippi, in cui 

cadono Bruto e Cassio. Itì> 

XI. 

187 I. 720. 32. Morte di Attico. I?i. xxii. 



Sì aggiunge qui la speciale cronologia di Attico secondo H, Enteslio, che segui i computi di Varrone, 
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mio Urbis 644 ; triennio ante M. TuUium Ci- 
ceronem; Q. Caec, Metello numidico tXM.Jw- 
nio Sfttm Coss,^ Tit. Pomponias Atticus natdtar. 
cap. I. 

Anno Urbis 666; Gioeronb 20 ; Cn, Oetm^io 
et L, Cornelio Cinna Coss,^ Albenas se contnlit 
Atticas, annum agens TÌgetimum tertium : quan- 
do anno proximo praecedente P. Snlpicias Rufiis 
Trìb. pi. a Sylla interfectns est. cap. 11. 

Anno Urbis 674 > ^^' ^8; P. Servilio Piatta 
et yip. Claudio Pulchro Coss,^ Atbenis Cicero 
Epicoreos, Phaedrum, et Zenonem, frecpienter 
cnm Attico audiyit, ut ipse ait lib. u de Iginio, et 
Tuscul. in, et Acad, i. 

Anno Urbis 688 ; Cioeronis Tero 42 ; L, Au* 
relio Cotta et M. Manlio Torquato Coss,^ ae- 
tatis anno 4S, qunm jam annos 22 Atbenis com* 
moratas erat, Romam remlgraTit. cap. ir. 

Anno Urbis 692 ; Ciceroni s 46 ; ipains Attici 
49 ; quam legati locnm obtinere posset apud Q. 
Ciceronera Asiae praetorera, nolebat. Quo anno 
Romae Coss. erant M» Puplus Piso^ et M, F^ale- 
rius Messala, cap, ti. 

Anno Urbis 697; Ciceronis 5i ; Cn, Cornelio 
Lentulo et L, Marcio Philippo Coss,^ prìdie 
idas febr. T. Pomponius Atticas Piliam uxorem 
daxit, annum agens aetatis 54 ; in qoibns nnptiis 
Cicero coenayit. Ep, ni, lib. 11, adfratrem. 

Anno Urbis 70$ ; Ciceronis 57 ; Attici 60 ; L, 
Aemilio Paulo et Claudio Marcello Coss,^cèit-' 
sarianum bellnm incidit: quod sequenti anno 
prorsQs in flammam abiit cap. tu. 

Anno Urbis 709 ; Cioeronis 63 ; Attici 66 ; C. 
Jul. Caesar qunm ipse ona cu m iftf. Antonio 
cousui esset, a conjuralis in Pompe)i curia a3 p1a> 
gis confossus est. Sequenti anno Autonius Muli- 
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gli anni di Roma 644^ tre aTanti M. TalKo 
Cicerone, xof t' a consoli Metello Numidico e 
M, Giunio Silla^ nasce Tit. Pomponio Attico, 
cap. I. 

Di Roma 666 ; di Cicerone 20 ; Consoli Gn, 
Ottavio e L, Cornelio^ Attico di ventitré anni 
si portò in Atene : quando V anno prima venne 
ucciso da Siila P. Sulpizio Rufo Trib. della plebe, 
cap. II. 

Di Roma 674 ; di Cicer. 28 ; Consoli P, Ser- 
vino F'a%ia edAp, Claudio Pulcro, Cicerone 
frequentò con Attico in Atene le lezioni di Fedro 
e Zenone Epicurei, come scrisse ei medesimo lib. 
II. de'Fini^ e in. delle Tuscul,^ e 1. delle Accad. 

Di Roma, 688; di Cicer. 49; Consoli L, A Ur- 
relio Cotta e M, Manlio Torquato^ Attico in 
età di 45 anni, dopo una fermata di 22, ritornò 
di Atene a Roma. cap. iv. 

Di Roma 692; di Cicer. 46; di Attico 49; 
potendo questi avere il posto di luogotenente ap- 
po Q. Cicerone pretore dell^Asia, il rifiutò. I con- 
soli di quelPanno erano M, Pupio PisonCy e M, 
P^alerio Messala, cap. ti. 

Di Roma 697 ; di Cicer. 5i ; Consoli Gn. Cor- 
nello Lentulo e L. Marcio Filippo^ a^ dodici 
di febbraio T. Pomponio Attico si maritò a Pilla, 
in età di 54 anni ; a queste nozze cenò ancbe Ci- 
cerone. Ep, ni, lib. II, al fratello. 

Di Roma 703 ; di Cicer. 57 ; di Attico 60 ; 
Consoli L, Emilio Probo e Claudio Marcello; 
insorge la guerra cesariana , che V anno dopo si 
trovò nel massimo suo bollore, cap. vii. 

Di Roma 709 ; di Cicer. 63 ; C. Giulio Cesa* 

re, che con M. Antonio era console, venne dai 

congiurati con ventitre colpi trafitto nella curia 

di Pompeo.L^anno dopo Antonio assediò Modena, 

18 
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nam circnmsedit, Brulamqae oppugnavit : hostìs 
patrìae judicatur. Sed a Lepido recipitur. cap. ix. 

Anno Urbis 710 ; Ciceronis 64; Atticas, natus 
annos 67, matrem nonagenariam extulit. cap. xvii. 

Anno Urbis 712 ; Attici 69 ; M. Brutas et C. 
Cassins, ab Octayio et Antonio ad Philippos TÌcti, 
sibimetipsis violentas manus intulerunt. cap. xi. 

Anno Urbis 721 ; quum Atticus 77 annos com 
plesset, decessit et sepultus est. 



e assaltò Bruto, e fu giudicato nemico alla patria. 
Ma ne viene da Lepido rimesso, cap. ix. 

Di Roma 710; di (2cer. 64; Attico di 69 per- 
dette la madre nonagenaria, cap. xtii. 

Di Roma 712 ; di Attico 69; M. Bruto e C. 
Cassio vinti da Ottavio ed Antonio, si diedero da 
se stessi la morte, cap. xi. 

Di Roma 721 ; avendo Attico 77 anni, morì 
e fa sepolto. 
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CORNELIUM NEPOTEM 
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I. De Cornelii Nepotis vita et scriptis* 



\Jonstat inter omnes, fuisse Cornelium. Nepo- 
tem finnìlìarem pari ter G. Valerii Catulli ti T. 
Pomponìi Attici, itaqne et ante Caesaris dìctatu- 
ram et sab Aagasii principatu florentem ; ^9S^ 
auctorem compi arìum Hbromm sire ad bistorìam, 
sÌTc ad geograpbiam, sive ad rem litterariam spe- 
ctantiam ; et tantam faisse ejus aucloritatem, ut 
ipse Cicero non dubitarìt ejas de saia scriptis ja- 
diciam expetere, et nt oomplures posterioris aevì 
«criptores ejas testimonio innitantur. Sed de TÌta 
ejns param consta t. Colle git nonnalla, quae Tarii 
amctores subministrant, Dionysius Lambinusm 
prae&tione ad editionem saam, et post eam Gè- 
rh ardus Joannes Votsius in libro de H istori- 
cts latinis, Italam fuisse in regione padana na- 
Cara, liqaet ex atroque Plinio. ATOoénias enim 
Comeliam nominai Padi accolam : Plimms junior 
idem insinuat in epistola sua ad Seremm^ r^, a8, 
»bi imaginem Cornelii depingendam amico sao 
commendai. Veronensiam rerum scriptores recen- 
-iiores Cornelio patriam assignant Hostiliam. op- 
i{Hdum in agro yeronensi^ qnod nnnc Ostiglia ap- 
•pellatur. Testatur Onuphrius Panvinius yero- 
nensis, in Catalogo illustrium' scriptoraro Tero- 
nensium, ciret sdos Cornelio Nepoti^ tamquani 
palriae decori, mler alios illustres Veronenses pu- 
blica anctoritate statuam posnisse. Qnod ob mo« 
rum eliam probitatem in ma^a existimatione 
fuerit Corneliut^ egregium babetur Plinii teslì- 
rooniom. Is enim, ut versiculorum suorum libe« 
riores jocos lususque excusaref, in epistola ad Ari* 
stonem, ▼, 3, clarissimos enumerat inter romanos 
'viros, imperatores ètiam, Gaesarem, Aognstam, 
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lonTcngono tutti che Cornelio Nepote fa amico 
e di C. Valerio Catullo e di T. Pomponio Atlìoo, 
cbe perciò fiori innanzi alla Dittatura di Cesare « 
sotto il principato d^ Augusto ; che fu autore di 
moltissimi libri spettanti all'istoria, alla geografia, 
alla letteratura ; e cbe teneasi in sì grande stima, 
cbe lo stesso Cicerone lo interrogò del sao giudi- 
zio intorno ansaci scritti, e molli scrittori dell*età 
posteriore allegano la testimonianza di lui. Ma 
poco ci è noto della sua TÌ(a. Dionisio Lambino 
'nella prefazione alPedizion sua^ e dopo lui Gerar- 
do Giovanni Vossio nel libro degli Sierici lati" 
ni raccolsero quelle poche notizie, cbe si troiano 
sparse in diversi autori. Appare dai due Plinii, 
eh* ei fosse Italiano nato ne^ dintorni del Po. Poi' 
rhè Plinio il Tecchio chiama Cortielio ahUante 
del Po ; e il giovine dice il medesimo nella sua 
lettera é Severo, ir, s8, dove commette al suo 
amico di far ritrarre la immagine di CòmeRò. I 
pia recenti scrittori delle cose Veronesi additano 
a patria di Cornelio quel casleìlo del Véroiicse 
territorio, che a^ dì nostri chiamasi Ostiglia. Onu- 
frio Panvinìo di Verona, nel catalogo degli illu- 
stri scritlori Veronesi, asserisce che i suoi citta- 
dini con pubblico decreto hanno eretto una staf- 
tua a Cornelio Nepote fra gli altri celebri Vero- 
nesi, come a decoro della patria. Che fosse Goi*- 
nelio assai riputalo anche perla probità de* costa- 
mi, ne fa Plinio egregia testimonianza. Per isoU- 
sare egli i molti e gli schérzi troppo liberi de'suòi 
versi, nella lettera ad Aristone, dopo aver fra cbia- 
rissimi cittadini romaìii, che furono licenziosi del 
pari, annoverati anche gli imperatori Cesarf, 
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NcrYam, eadem licentia usos, el ila pergìt : u Ne- 
ronem enim transeo, quaiuTÌs sciain, non cor- 
rum{H in deterius, quae aliquando etiam a malìs, 
sed honesta manere, quae saepius a bonis fiunt. 
Inter qaos yd pnecìpae namerandus csl P. Vìr- 
gilins, Cornelius Nepos^ et prius Accius, £nnius- 
que; non qnidem hi senatores, sed sanctitas mo' 
rum non distai ordinibas. n Vossius asserii, Cor- 
neliam referri ab Hieronymo in Chronico eu" 
sebiano ad annom Angasti qnartf tn. Inde sine 
dubio clarissimos G. C, Hamherger^ qui scripto- 
res Teteris et medii aevi multa cum diligentia re- 
censuit, indnctus perbibet, alios Cornelii mortem 
ad primum, alios ad secundam, alios ad quartum 
Augusti annum referre. Qua auctoritate sufTullus, 
nescio. 1d TÌdeo, ambiguam et minime conTenien«> 
tem esse rationem, annos ab imperio Augusti 
computandi, nisi terminus definiatur aut a Irium- 
▼iralu, aut a pugna actiaca, aut a delato Augusti 
nomine. Chronicon eusebianum non mortem 
anctoris nostri indicai, sed tempus quo maxime 
floruit. Sic enim verba sonant : u oclayiani im- 
perii anno quarto, Qlympiade i85, Cornelius Me- 
pot icrìpfor historìcQi clarus babetur. ?* Credo 
eqoldem de Cornelii morte nibil certi affirmari 
posse, el satis esse nobis, quod Mela et Plinius 
memoranl: u Sub dÌTÌ Augusti prindpatu obiit. y* 
1d Tero Uquet, fuisse Cornelium supcrstitem an- 
no Urbis 72I) Cn. Domitio et C. Sosio consulibus, 
qnì est annns posi initom triumtiratum undeci- 
mai, eC ante aeram nostmn trigesimus secundus; 
•6 enim anno Pomponius Atticus decessit, et Cor- 
nelins ?itae ejus capita quatuor posteriora adjecit. 



Qnot qUaletTe libros Cornelius oonjcripserìt, 
parttm ipse noi dooet in locis quibusdam eomm, 
qui ted nostras perTeftere manus, partìm etiara e 
cilaTionibns veteimm af>pàret satis frequenlibus. 
'flas nkagna diligentia sub fra'gmentorum nomine 
WiWit^X Andreas Schòtius atetYcrpicnsis doctis- 
aimns e 9. J., qoam coUectionem éditahi tideo 
FMi&coftirti ahno 1608. Eamdem auxit postea 
paùeb in lòeié /. A. Bosius^ professor icnensis, 
anno 1657. 

Diserte allegantur a teteribus, Aulo praeter- 
lim GelliOf libri ChroHìcorum per Cornelium 
Nepoiem. IDe enim, Nóctibus atiicis^ xtii, ai, 
ter laudai Cornelium ; imo loto boc capite ad 
eum polissi roum respexisse videtur. Dicit, se ex- 
cèrpsisse e librisj qui Càrùniei appellantur, qni- 
bns temporibus flomeriht simdl Tiri insignes 
gracci alqite romani. De Eomeri aetale loquens 



Augusto e Nerra, prosegue di tal maniera : u Per- 
ciocché io taccio di Nerone, comechè ben sappia^ 
che non cambiano in peggio quelle azioni che si 
fanno talvolta da* maWagi, ma che durano oneste 
quelle che di frequente si fani^ da* buoni. Fra i 
quali deesi porre principalmente P. Virgilio, Cor- 
nelio Nepote, e prima di questi Ennio ed Accio ; 
che non son già Senatori, ma la integrila de^ co- 
stumi non Ta pari co* gradi. *» Dice Vossio, che 
Girolamo nella Cronica Eosebiana riferisce Cor- 
nelio al quarto anno di Augusto. E da ciò senza 
fallo fu addotto il chiarissimo G. C. Hamberger, 
che con molta diligenza connuroerò gli scrittori 
dell* antico e del medio evo, a scriyere che altri 
pongono la morte di Cornelio nel primo, altri 
nel secondo, altri nel quarto anno di Angusto. 
A quale autorità ei s'appoggi, noi so. Io ben veg- 
go che questo modo di computare gli anni dal- 
V impero d^Augusto egli è incerto e per nulla con- 
yeniente, se non vi si slabilisca un termine, o il 
triumvirato o la pugna jd^ Azio o quando ebbe il 
nome d'Augusto. La Cronica di Eusebio non in- 
dica la morte del nostro autore, ma il tempo in 
cui fiorì maggiormente. Perchè essa dice così : 
neir anno quarto delV impero di Otiùpiano^ 
Olimpiade ih^ si celebra Pi storico seritlore 
Cornelio Nepote. Ora io credo, che della morte 
di Cornelio non si possa affermare alcnna eoia, e 
bastar he debba ciò che narrano Mela e Plinio : 
Mori sotto il principato del divo Augusta. È 
manifesto per altro, che Cornelio TÌTera ancora 
nelPannò dopo la fondazione di Eona 721 sotto 
il consolato di Cn. Domisio e C. Sosio, di'è V «a* 
no undecimó dalla istilatione del tritunTÌrato, e 
il trentesimo secondo prima dell'era uoslra ; |wi!w 
ciocché in queir anno morì Pomponio Attico, e 
Cornelio aggiunse alla vita di 1« gli ultimi quat- 
tro capi. 

Quanti e quali libri scritti abbia Cornelio, iA 
parte egli stesso ne lo dice In alcuni luoghi di 
quelli che giunsero alle nòstre mani, e in parte 
apparisce dalle citazioni non rade degli antichL 
Andrea Scotto di Anversa, nomo dottissimo della 
compagnia di Gesù, con grande diligenza le rao» 
colse col titolo di frammenti, la qual collezione In 
data alla luce in Francferl T anno 1608, e accre» 
scinta dappoi in alcuni luoghi da G. A. Bosiò prò» 
fessore d^ Iena, Tanno 1657. 

Gli antichi, e principalmente Aulo GeUio, a 
chiare cifre allegano i libri dalle Cronache per 
Cornelio Nepote. Imperciocché nelle Notti Atti» 
che XTII, e. 21, per ben tre volle ei cita Corne- 
lio ; che anzi in tutto quel capo pare, eh* egli ao* 
cenni a Ini specialmente. E* dice d* aver appreso 
dai libri, che chiamansi Cronache, in quaì tempi 
siano vissuti gli uomini iusigni e Greci e Romani. 
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hi» verbis utitar : k Ut Cot^ntUus Nepos in primo 
Càronicorum disit. n Solinus eliaiu in Polyhi-- 
stare ad locos proTOcat e Nepote chronologicos, 
qui sine dnbio adeumdem librum pcriinent. Hoc 
esl illad ipsum opus^ qaod Catullus innuit in 
Epigrammatededicatorio ad Gomeliam Nepolemi 



Qaom ausas es, noos Ilalorani, 
Omne aevum tribus esplicare chartis, 
DoctiS) Japtter ! et laboriosis. 

ì/iquet ex bis Terbis, tres ehboratot esse a Cor- 
nelio libros Gfaronicoroin,qai secandam usitatam 
islam divisionem ad tempus àèm\99^ fiv$txòp el 
iaroftxév respexisse video tur. 

Exempiormm Cornelii Nepotis librum quin- 
tum espresse nominai Gellius^ I. tu, c. 18, dnm 
fidem Romanornm collaudai in serrando jurcju- 
rando. Citaniur iidem libri a Flavio Sosipatro 
Charisio^ seculi quinti exeuntis grammalico. 

AUegator etiam a GelUo^ 1. xi, e. 8, Cornelii 
Nepoiis liber de Firis illus tribus. Narra tur ibi 
ex eo jlf. Catonis dicterium in A. Albinum. 
Qnom ilhid non occurrat in Tila Calonis admo^ 
dum brevi, quae nobis relìcta est, et qnac parli- 
cula fnit libri ejus, quem de bisloricis latinis con- 
ftcripsit, battstnm videtur e libro, quem Come- 
lius separatim se fedsse alt de Catone, rogalu 
Pomponii Attici ; et bic liber comprebensus post- 
ea est, adjectis pinribos vitis, eo opere, quod de 
▼iris illnstribus inscripsit ; nisi forte credere quis 
▼elit, qhod yìx mibi persuadeam, Cornelium tri- 
bns diversis libris, dìversoque insti luto, de ejuA- 
dem Catonis vita scripsisse. Mibi etiam est proba- 
bile, viiam Pomponii Attici non esse nisi par- 
lem ejasdem operis de Tiris illustribus a Geli io 
perlecti et allegati. Pomponio enim jure debeba- 
tur locas inter viros inustres, non vero inter ex- 
cellentes imperatores, de qnibus in alio opere egit 
Cornélias, Qaod vero baec una particula amplis- 
simi Tolominis temporis iniquitatem sola efifu^erìt, 
tribuendum videtnr diligentiae illius librarli, qui 
epistolas Ciceronis ad Alticum exscripsit, eisque 
e vita Attici lumen afferri posse credidit. |nde 
forte, qnnm perierint reliquae vitac ad librum de 
viris illnstribus pertinentes, sola vita Attici serva- 
ta est. Fnere qui negarenff, periisse Cornelii opus 
de Firis illustribus. Relictus est enim libellus 
eodem nomine insignitus, et a variis editoribus 
Cornelio adscriptus. Sed facile perspicit intclli- 
gens leetor, non posse bunc libclluni ad Augusti 
anreàm aetatem referri ; et locus, quem Gellius 
Cornelio se debere ait, in eo non in veni tur. Prae- 
fizum quidcm est buie libello, in cditionc Fran- 



Parlando dell' età di Omero usa qu<^ste parole : 
Siccome disse Cornelio Ntpote nel primo del- 
le Cronache. Anche Solino nel Poliistore si ap- 
pella ai luoghi cronologici di Nepote, i quali senza 
dubbio spettano allo stesso libro. Qucst' è qucl- 
Popera medesima, cui accennò Catullo nelP Epi- 
gramma di dedica a Coroelio Nepote : 

Sin da quando usasti, solo fra gP Italiani 
Ritrarre tulle le età in tre curie 
Dotte, afifè mia ! e sudate. 

Da queste parole chiaro apparisce, che Cornelio 
scrisse tre libri di Croniche, i quali, secondo que- 
sta usitata divisione, sembra che si riferiscano ai 
tempi incerti, favolosi ed istorici. 

Gellio nomina espressamente il quinto libro 
degli Esempii di Cornelio Nepote, Uh. vii, e. 8, 
allorché loda la fedeltà dc'Roniani nel mantenere 
il giuramento. Gti stessi libri sono allegati da Fla- 
vio Sosipatro Carisio, grammatico che viveva 
verso la fine del quinto secolo. 

Gellio cita ancora un libro di Cornelio Nepo- 
te, Degli uomini illustri., lib. xi, e. 8, dove ri- 
porta una diceria contro A. Albino trascritta dal 
libro di M. Catone. Non trovandosi questa nella 
brevissima vita di Catone, che rimane, e che fu 
porzione di quel libro che scrisse sugli storici la- 
tini, pare Tabbia tolta a quel libro, che dice Cor- 
nelio d' aver composto separatamente su Catone 
per richiesta di Pomponio Attico, e questo libro, 
aggiuntevi parecchie altre vite, fu poscia compre- 
so in queir opera, che inlilolò Degli uomini il- 
lustri ; se taluno per altro creder non vogliacelo 
che mi potrei a fatica persuadere, che Cornelio 
abbia scritto della vita del medesimo Catone in 
tre diversi libri e con diverso intendimento. Io 
per me slimo anche probabile, che U vita di Pom- 
ponio Attico non sia se non parte di queir opera 
slessa. Degli uomini illustri^ letta ed allegata da 
Gellio. Imperciocché Pomponio ben poteva a ra- 
gione aver luogo fra gli uomini illustri, non mai 
fra gli eccellenti capitani, dc^quali trattò Cornelio 
in altra opera. Perchè poi qucsla unica porzion- 
cella di ampissimo volume abbia campato dalle 
ingiurie del tempo, pare che debbasi attribuire 
alla diligenza di quelPamanuense., che rescrìsse le 
lellere di Cicerone ad Attico, e stimò che ne po- 
tesse derivar ad esse qualche luce dalla vita di lui. 
Di qui é forse, che, mentre andarono perdute tut- 
te le altre vile appartenenti al libro Degli uomi- 
ni illustri., la sola vita di Attico rimase. Furonvi 
chi negarono, che fosse perita Popera di Con^elio 
Degli uomiui illustri. Ravvi un piccolo libro, 
rhe porta il medesimo titolo, e che fu attribuito a 
Cornelio da parecchi editori; ma un sagace lettore 
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coliirlensi anni 1608, Cornelti Nepotìs nomen ; 
scd in praefatione ostemlit Andreas Schottus^ 
mallis lucidisquc arguinentis, hunc de viris illii- 
slribus librum neque Cornelio^ neque Plinio^ 
nequc Suetonio adscribeuduni esse. Nunr. com- 
muni fere* oruditoruni conscnsu Aurelio f'^ictori 
tribuiUir, qui sab Juliano vìxit usquc ad Theo- 
dosium. 



Corneìium de Cicerone singolari studio più- 
res composuisse libros, Geìlius iterum testis est, 
erroris tameo eum accusans admissi in actale Ci- 
ceronis compu landa. L xv, e. 28. 

Corneìium multa tradidisse, quac ad descri- 
ptionem orbis terrarum spectanL, discimus e Pli- 
nii Historia Naturali, Subinde citatur in hoc 
opere Nepos tamquam scriptor fide dignus, sed 
quibusdam in iocis nimia ei exprobatur creduli- 
tas. Plinius satis babens nominasse auctorem li- 
broruro ad qnos respexerat, titulos praetermiltit. 
Pari modo, libris non nominatis, in Iocis geogra- 
pbicis Cornelii mentionem faciunt Mela et Soll- 
nus. Definire itaque \ix audeo, utrum Cornelius 
singulare de Geographia opus conscripserit, an 
solum scriptis suis bistoricis, occasione data, ut 
Ristorici interdum facerc et solent et debent , 
quaedam, quae ad geO|prapbiam pertinent) inspcr- 
serit. Loci, in quibutnimiac creduli la tis arguilur, 
sunt Plinii Hist. Nat., I. ni, e. 18. et I. v, e. i. In 
priore loco Cornelius Nepos reprehenditnr, quod 
non dubitarit, ipse Padi accola, sua fide firmare 
commentum illnd de Istro quodam flumine, quod 
e Danubio in Adriara eiHuerc perbibebatur, ex 
adverso Padi Ciuces. In secundo loco, qui Mauri- 
taniam tingilanam urbemque et amnem Lixos 
attinet, gravius a Plinio increpatur Noster. Hacc 
enim sunt verba : u Exslat in ea (Lixo insula) ara 
Herculis, nec praeter oleaslros aliud ex narrato 
ilio aurifero nemore. Minus profeclo mirentur 
portentosa Graeciae mendacia, de iis et amne Lixo 
prodita, qui cogilent, nostros nuper panilo minus 
monstrifica quaedam de iisdem tradidisse : prae<r 
Talidam banc urbem , majoreraque Cartbagine 
magna ; practerca ex ad verso ejus sitam, et prope 
immenso tracia ab Tingi ; quaeque alia Corne- 
lius Nepos algidissime credidit, n Non mirum, 
si Cornelius,- qui polygraphis annumerandus vi- 
detur, non omnia accurate satis perpendit et in* 
Tfstìga^if, si, nimium fidens aliornmrelationibus, 
amore rerum mirabilium et veri quadam specie 
aliquaudo deceptus fiiit. Id ipsum Plinio quoque, 
qui tam acerbe eum carpii, nonnunquamaccidis- 
se, quis neget ì 



agevolmente conosce^ che questo libro non si 
può riferire alPetà aurea di Augusto: né tì si tro- 
va inoltre quel luogo, cui Gcllio ascrìve a Corne- 
lio. NelFediiione di Francfort deiranno 1608 por- 
la bensì in fronte questo libro il nome di Cornelio 
Nepote ; ma Andrea Scotto con molti e cbiari ar- 
gomenti dimostra nella prefazione, che questo li- 
bro Degli uomini Illustri non devesi attribuire 
né a Cornelio, né a Plinio, né a Svetonio. Dì pre- 
sente con unanime quasi consenso degli eruditi 
lo si attribuisce ad Aurelio Vittore, il quale visse 
sotto r impero di Giuliano fino a Teodosio. 

Gellio aflferma inoltre, che Cornelio scrisi^^ 
molli libri intorno a Cicerone con singolare sta- 
dio ; lo taccia per altro d^ errore nd compatire 
Pela di lui, lib. xv, e. 26. 

Sappiamo dalla stona naturale di Plinio, che 
Cornelio scrisse di molte cose ancora, che spet- 
tano alla descrizione della terra. A quando a quan- 
do in quelPopera é citato Nepote siccome scritto- 
re degno di fede, quantunque in alcuni luoghi 
venga rimproverato per troppa credulità. Pago 
Plinio d^aver nominato Tautore de^ Kbrì, a cui ac- 
cennava, ommise i titoli. In pari modo Mela e 
Solino ne^ luoghi geografici fanno menzione di 
Cornelio, senza nominare i libri. Perla qua! co» 
io non oserei decidere, se Cornelio abbia a parte 
composto un^ opera sulla Geografia, od abbia nei 
suoi scritti istorici solo per incidenza, come so- 
gliono e devono fare talvolta gli Storici, spano 
qua e là alcuni cenni sulla Geografia. I luoghi, 
dov' é accusato di troppa credulità, sono 1. ni, e. 
18 e lib. V, e. I, Istor. Nat. di Plinio. Nel primo 
luogo si riprende Cornelio Nepote, perché «&i1r«a- 
te del Po^ siccom'* é, non abbia esitato punto t 
confermare di sua credenza quella fola di un O0> 
tal fiume Istro, che diceasi scorresse dal Danofaio 
in Adria dirimpetto alla foce del Po. Nel secondo 
luogo, che risguarda la Mauritania Tingitana, h 
città e il fiume Lixos (quella a^ dì nostri chitmali 
Larache, e questo Lasso), il nostro Cornelio éjfuè 
acerbamente rimbroltato da Plinio. Son queste fe 
sue parole : u Havvi in essa ( V isola Laracke) 
un^ ara di Ercole, e tranne . gli oleastri altro non 
resta di quella celebrata aurifera selva. Stnpiratsi 
meno certamente delle portentose memtogne del- 
la Grecia intorno a que** luoghi e al fiume Lasso, 
chiunque porrà mente, che anche i nostri teslè 
hanno detto cose di que** medesimi poca meno 
mostruose : che é assai forte quella dite, e^ taag- 
giore della grande Cartagine ; ch^ é post» di rin- 
contro a quella, e pressoché un immensd tratto 
lunge dal Tingi ; e quanto altro bonariamente sì 
diede a credere Cornelio Nepote. n Non é da (ar 
le meraviglie, se Cornelio, che sembra doverti 
porre fra' poligrafi non ponderò ed intesligò ogni 
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Poeiicen ailigissQ Gorneliam, patet e Plinìi 
ìunioris epistola supra commemorata. Defendit 
eoim in ea, Gornelii et tot alionim exemplis, 
suam in scribendls redlandisqoe Tersicalis li- 
berta tem. 

Memoran tur ab ^mmiano Marcellino^ Ma- 
crohio^ Prisciano^ Lactantio^ Epìstolae Cor- 
neliiad Cicerontm et Ciceronis adCornelium^ 
pluribus librìs collectae. Fidem faciunt^ inleroes- 
sisse inter bos viros quoddam litteranim commer- 
cium, conslans Comelii amicitia erga Atticum, 
Ciceronis fiimiliarem, et ipsius Gornelii verba de 
Ciceronis ad Atlicam epistolis, in TÌta Attici, cap. 
j6. Egregius etiam testis est Suetontus^ qui in 
▼ita C. Julii Caesaris ipsa affert Ciceronis ad Cor- 
nelìum verba : u Quid 7 oratorum quem buie 
antepones eorum, qui nihil aliud egerunt ? Quis 
•ententiis ant aculior, aut crebrior ? Quis verbis 
aut omatior, aut elegantior ? y> Sed eamdem sor- 
tem perpessae sunt hae Epistolae, quam tot alia, 
quibos antiqoitas gaudebat, volumina. Conserva- 
iae fortasse fuissent Ciceronis ad Cornelium Ut- 
lerae, si minor inter eos intercessisset neccssitudo. 
Tunc enim non separalis libris editae, locum ob- 
linuissent inter Ciceronis epistolas ad diversos, 
quae aetalem tulerunt. 

Ipsc nos docet Comclius, se non minorem 
f>peram adbibnisse in romanis impera toribus ex- 
ponendis, quam in graecis. His enim verbis con- 
dudit vitam Annibalis : a Tempus est hu'ius libri 
faoere flnem, et Romanorura explicare i raperà to- 
res ; quo fiicilins, colla tis ntrommque (actis, qui 
viri praeferendi sint, possìt judicarì. •» Testis etiam 
est Plutarchus, qui in vitis M. Marcelli, Luculli 
et Graccborum fratrum, hunc librum Gornelii 
babnit ante oculos. Sed interìit, et est quod dubì- 
tem, an vita Catonis, quae superest, prò particula 
bnjus libri de imperatoribus babenda sit; in bre- 
vitate enim sua amplior est in scriptis ejns, quam 
in rebus gestis enumerandis. 



Alium a se confeclum libmm memorat Cor- 
nclius in vita Dionis, cap. J : u Sed de boc (Phi- 
listo) in eo meo libro phira sunt exposita, qui de 
fiisioricis conscriptof est. ^ Hunc locum ita ex- 
plicandum esse, qnod Ne pos scripsit separatim de 
historicis graecis et'de latinis, discimus e Jac. Frid. 
Heusingeri^clarissimì viri, disserta lione, quae edi- 
tai Nepolis Fiscl^erianae adjecta est. Is enim, 



rosa con la dovuta accuralet?.», se troppo fidan- 
dosi delle altrui relazioni, fu ingannato tal fiata 
ilall^amore del maraviglioso e del veriì»imilc. Chi 
negherà che non abbia talvolta toccato il medesi- 
mo anche a Plinio, che sì acremente lo punge ? 

Appare dalla lettera di Plinio il giovane men- 
tovata di sopra, che Cornelio coltivò anche la Poe- 
sia ; poiché Plinio difende in essa la sua libertà 
nello scrivere e recitar versi colPesempio di Cor- 
nelio e d* altri molti. 

Ammiano Marcellino, Macrobio, Prisciano e 
I>attanzio fanno menzione delle lettere di Come- 
Ilo a Cicerone, e di Cicerone a Cornelio raccolte 
in più libri. Cbe fra cotesti fossevi commercio di 
lettere, ne fis fede la costante amicizia di Cornelio 
inverso Attico, amico di Cicerone ; e le parole del- 
lo stesso Cornelio intorno alle lettere di Cicerone 
ad Attico, nella vita di Attico cap. i6. Ne è illu- 
stre testimonio anche Svetonio, che nella vita di 
C. G. Cesare riporta le parole medesime di Cice- 
rone a Cornelio : u E cbe ? quale porrai innanzi a 
questo di que* oratori, che non fecero nuiraltro T 
Chi v^ha più acuto o copioso nelle sentenze? Chi 
più adorno od elegante nelle parole? n Ma anche 
a queste lettere toccò quella slessa sorte, eh** eb- 
bero tanti altri volumi, di cui godevano gli anti- 
chi. Sarebbonsi forse conservate le lettere di Ci- 
cerone a Cornelio, se fossevi stala fra loro meno 
intrinsichezza. Imperdoccbè non si sarebbero al- 
lora divulgate in due separali libri, ma avrebbono 
avuto luogo fra V epistole di Cicerone a diversi, 
che si conservarono. 

Cornelio istesso ne dice, che non spese minor 
fatica neir esporre le gcstc de' Romani capitani, 
cbe de' greci. Conchiude egli la vita di Annibale 
con queste parole : u È tempo di por fìne a que- 
sto libro, e di parlare de' romani comandanti ; 
affinchè più facilmente, paragonate le imprese de- 
gli nni e degli altri, possasi giudicare quali no- 
mini si debbano preferire. <» Ce lo attesta anche 
Plutarco, il quale, mentre scriveva le vite di M. 
Marcello, di Lucullo e de' fratelli Graccbi, ebbe 
innanzi agli occhi questo libro di Cornelio. Ma 
e* andò smarrito, e parmi dover dubitare, se la 
vita di Catone cbe abbiamo si debba tenere come 
porzione di questo libro dei comandanti ; poi- 
ché breve, siccom' è, è più diffusa nelPannoverare 
gli scritti, cbe le geste di lui. 

Nella vita di Dione, cap. 3, Cornelio rammen- 
ta un altro suo libro : u Ma di questo (Fili sto) son 
dette molte cose in quel mio libro, che s' intitola 
def^r istorici, w Che da qneslo luogo debbasi in- 
ferire, cbe Nepote scrisse separatamente degli isto- 
rici greci e latini, cel persuase il chiarissimo G. F. 
Heusinger nella dissertazione che fu apposta alPe- 
dizion Fìscheriana di Nepote. DifTatti, esaminando 
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quam codices bibliothecae (ìuelferbytanae perlu- 
slrarel, obserTavil in pcranliquo (ad seculum enira 
XI referlur). qui oralioiics Ciccronis philippicas 
conlìnel, praefixos ti esse ejasdem librarli manu 
duos e Coroelio locos hucasque incognitos, qui 
sic inscrìhunlur : Cornelius Nepos in libro de 
hìsioricis ìatinis. de laude Cicerouis. Piangi! in 
priore loco Ciccronis morlcm praematuram, bis 
utens verbis : u llle cnitn fuit unus, qui polueril. 
qui ctiam debuerit bistonani digna voce pronun- 
ciare .... Ex quo dubito, interitu ejus utrum rcs 
pablìci, an bistoria magis doleat. n Observavil 
idem Ileusingerus, codicem GorncJii Nepolis in 
eadem bibliolbeca, qnem 5oo annorum aestimat, 
btuc vìtae Catonis praeferre inscriplionem : Ex- 
eerptam e libro Cornelii Nepotis de historìcis 
latinis, Citatur Cornelius in tìU Tereniii, sive 
a Donato sive a Suetonio perscripta ; citantar a 
Suetoniot in libris de ciarli Rhetoribos et de 
clarìs Grani maticis, loci e Cornelio, qui ad bisto- 
riam Roraanorum Htlerarìam spectant. Appare! 
inde» Comelium non solam de hutoricis, sed etiam 
de aliis claris auctoribut scripsisse. 



Credidit G. J, Vossìus^ et post eam /. A, 
Fabricius^ conscripsisse Cornelium singularem 
lìbmm de Regibus» Yossiiis bis utitur verbis in 
vita Cornelii : u Praeler imperatores seorstm exa-» 
rasse Hbnim de R eg>bu t, arguniento baec erunt, 
qaae Timolcontis vitae sobdit : Hi fere Aicnint 
Graedae gentis dnces, qui memoria digni vìde- 
banlur, praeter reges. Namque eos attingere no- 
laimus, quod omnium res gestae separatim sant 
relatae. Neque tamen bi admodura sunt multi. ')) 
Mibi vero neutiquam baec verba Cornelii, quod 
omnium res gestae separatim sunt relatae^ ila 
explicanda videntur, quasi ad unum volnmen a 
se conscriptum respiciat. Monstrosom aliquid et 
bono auctore parom dignura babet idea scribendi 
Kbmm vel bistoricnm vel biograpbicum de Regi' 
bus in genere, absque ulla denominatione populi, 
cai impera verini. Tale quid Coroelio in mentem 
venisse non credo. Excusat se potius hoc loco, 
qood in exponendis Graecorum imperatoribus 
reges stadio praetermiserit, et fales quidem re- 
ges, qui non nomine, ut Lacedacmonii, sed re ve- 
ra regia dignitate ylebantur, et quibus locus inter 
imperatores celeberrìmos assignari debuisset. Plii* 
lippum intelligit et Alexandrnm, et complures 
inter Alexandri suceessores, Cassandrum nempe, 
Antigonum et Demctrium poliorceten , Ljsima- 
cham, Seleucum, Ptolemaeum, Pjrrhum. Hi 
cuim, militari gloria, et rerum gestarum magni- 
tudine, cui vis anliquorum imperatorum merito 
»eqiii[xirantur. Dicit porro Cornelius : Air^ue ta~ 



egli i codici della biblioteca Guelferbìlaua, os> 
servò in un antichissimo codice (che si attribuisce 
al secolo XI), il quale contiene le orasioni Filip- 
piche di Cicerone, due luoghi di Cornelio finora 
scoiiosciuli, trascrittivi per mano dello stesso ama- 
nuense, i quali hanno questo titolo : u Cornelio 
Nepote nel libro degl' istorici btini, della lodi di 
Cicerone, n Conpian^ nel primo luogo la pre> 
matura morte di Cicerone con tali parole: u Per- 
chè egli fu il solo, che avrebbe potato e dorato 
anzi scrivere degnamente la storia .... Perlocchè 
io non saprei, se della sua morie dolga» maggior* 
mente la repubblica o la storia, n Trovò andie il 
medesimo Hensinger, che an codice di Cornelio 
Nepote della biblioteca stessa, il quale a ano pa- 
rere hn Tela di 5oo anni, nella vita di Catone 
avea questa iscrizione: u Ricavata dal libro di 
Cornelio Nepote degl* istorici latini. È citato Cor- 
nelio nella vita di Terenzio, di cai o Donato o 
Svetonio è Tautore ; son citati da Svetonio nei li- 
bri degli illusiri Retori e Grammatici^ alconi 
luoghi di Cornelio, che appartengono alP istoria 
letteraria de** Romani. Donde è chiaro, cbe Cor- 
nelio non solo ha scritto degli istorici, ma di altri 
ancora rinomali autori. 

Stimò S. G. Vossio, e dopo lui G. A. Fabricio« 
cbe Cornelio avesse scritto un libro a parte intot^ 
no ai Re, Vossio nella vita di Cornelio dice così : 
u Che oltre un libro de* comandanti^ un altro 
abbiane scritto dei Re^ ne tara a prova dò obe 
soggiunse alla vita di Timoleonte » : Queati sono 
presso a poco i duci della greca naaione, che de- 
gni sembravano di memoria, toltine i re. Non ab- 
biamo voluto toccargli, perchè si raccontarono a 
parie le imprese di essi tutti. Né tuttavia di que- 
sti vi ha ffran numero, -n Per me queste parole di 
Cornelio u perchè si raccontarono a parto le im« 
prese di essi tutti, n non mi sembrano per niente 
doversi intendere, di* egli con eue risguardi ad 
un altro volume da se scritto. Lo scrìvere un li- 
bro o istorico o biografico dei Re in genere, ten^ 
za par nominare il popolo, cui reggevano, per 
me è cosa troppo mostruosa e poco degna di bnott 
autore. Una sifiatla cosa a mio giudino non potea 
cadere in mente a Cornelio. Si scusa egli piutto- 
sto in questo luogo d^aver a bello stadio ommessi ' 
i re in parlando de' greci capitani, e re tali che 
non aveano solamente il nome come gli Spartani, 
ma la dignità veramente regia, e che si avrebbe 
dovuto collocare fra i più celebri comandanti. £ 
vuol dire Filippo ed Alessandro, ed altri molti tra 
i successori di Alessandro, cioè Cassandre, Antii' 
gono e Demetrio Poliricete, Lisimaco, Sdeuco, 
Tolomeo e Pirro. Poiché colesti e per la gloria 
militare e per la grandezza delle geste a ragione 
si mettono a pjiro di qualsivoglia de* più anticUi 
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fnen hi admodum sunt multi. Namquc interse- 
quentes Macedonìae, Syriae el Acgyptì reges ad- 
modum paaci rcbas a se ipsìs in bello gcslis inda' 
rnerunt. Taics simt Philippus et Ànliocbus, qui 
ambo bellis contra TÌcinos populos magnani sibi 
famam paraTcrant, sed contra Roraanos, ingenti 
licei «pparatii, male rcs gesserant, et P totem aeus 
erergelrs, qui Cyrenaidim dericit, ipsc dux co- 
])ian]m. Non ait Cornell as, se ipsam homm re- 
giim omnium, qui imperatoribus annumerar! pos- 
sunty res gestas uno Tolumine comprebendìssc, 
sed quod omnium, res fsesìAC separai im sunt rc- 
lalae, id est a diversis auctoribus, tunc temporis 
vulgo cognitis et probatis. Non enim est dubitan- 
<1am, ezstilìsse ante Cornelìum complures libros 
]atinos,qui qaum PbUippi et Alexandri, tum efiam 
posterìornm regnm bistorias continebant, cum 
quibus Romani Tel amicitiam coluerunt, vel bella 
fj^esserunl. Ea enim scire Romanorum multo ma- 
ipis intererat, quam quac ad bella persica et pelo* 
j^onnesiacam perlinebant. 



Libros alios, qui Cornelio temere a quibus- 
dam adscripli sunt, ut Daretis Phrygii versionem 
latinam, Inbens praetereo. Non enim interest rei- 
pnblicae litterariae, rcTocarc memoriam errorum, 
quos semel iterumque solidis argumentis propu* 
lere viridocti. 

II. De Cornelii scrihendi insti tato in 
lihris qui siipersunl. 

Et graccarum litterarum et palriac amore 
dactus scripsit Nepos Tilas excellenlium ìmpera- 
torum. Romani rudes omnino erant litterarum 
graecanim ante bella punica, quippe qui inter ar- 
morum strepilus snam ipsorum linguam non co* 
lebant, qui artes omnes, praeter eas, quae ad vi- 
tam tuendam maxime necessariae sunt^ contemne- 
bant, omnem gloriam in re publica administran- 
da, et in re rustica et militari, exerccnda ponen- 
tes. Suflìciat duo exempla istius mditatis in rae- 
diam proferre. Qunm Romani, decemvirati potè- 
state institnta, Graecorura, maxime Atheniensium, 
leges snum in usnm convertere vellent, opus ha- 
bebant interprete Hermodoro , graeco exsule. 
Romanorum legatus Postbumius, quum verba 
faceret ad Tarentinos lingua graeca, iis erat deri- 
sai. Sed jam coeperant esse frequentiora commer- 
cia et foedera ìnterntramque gentcm, panilo ante 
bellum punicam primum. Secnndo prospere fini- 
to, sperare inceperunt Romani, se aliquando 
Graecos, praetensa specie libertatii, in potestatera 
Slum esse redacturos. Inde accrevit sensim apud 



comandanti. In seguito dice Cornelio: u Ne tutta- ' 
via di questi vi ha gran numero, w Imperciocché 
fra i re della Macedonia, della Siria e dell' Egitto 
che vennero dopo, assai pochi vennero in fama 
per prodezze fatte in guerra, l'ali sono Filippo ed 
Antioco, che s^aveano arabidue acquistato grande 
fama nelle guerre contro i popoli vicini, ma si con- 
tennero male contra i Romani, comcchc promet- 
tessero somme cose ; tale Tolomeo Evcrgele, che 
guadagnò la Cirenaica, duce egli stesso delle trup- 
pe. Non dice Cornelio d'aver comprese in un solo 
volume le geste di tutti questi re, che si possono 
contare fra i comandanti, ma bensì che le geste di 
essi tutti sono riferite separatamente^ vale a dire 
da diversi autori a quel tempo comunemente co- 
nosciuti e tenuti in onore. Poiché non bussi a du- 
bitare, die prima di Cornelio non esistessero pa- 
recchi libri latini, i quali contenessero le istorie si 
di Filippo e d'Alessandro, sì dei re posteriori, coi 
quali i Romani o fecero alleanza o guerreggiaro- 
no. 11 conoscere siifalle cose dovea certamente 
star a cuore ai Romani assai più, che non tutto 
ciò che apparteneva alle guerre di Persia e del Pe- 
loponneso. 

Gli altri libri, che a torlo taluni attribuirono 
a Cornelio, come la versione latina di Darete fri- 
gio, trapasso a bella posta ; perchè nulla giovereb- 
be alla letteraria repubblica rammemorare quegli 
errori, che dotti uomini ^ù e piiìi volte rigetta' 
rono con sodi argomenti. 

II. DelV intendimento di Cornelio nel 
dettare i lihri^ die rimangono. 

Spronato dairamore delle greche lettere e del- 
la patria scrisse Nepole le vile degli eccellenti cor 
mandanti. I Romani prima delle guerre puniche 
erano affatto rozzi nelle lettere greche, giacche fra 
lo strepito delle armi non coltivavano la propria 
loro lìngua, e dispettavano le arti tutte, tranne 
quelle che son più necessarie a conservare la vita ; 
ponendo ogni gloria neiramministrare le pubbli* 
che cose e nelPattendere agli affari della villa e del 
campo. Basti l'addur solo due esempi di tal roz- 
zezza. Allorquando i Romani, istituiti i Decemviri^ 
voleano convertire a proprio uso le leggi de'Gre- 
ci e massime degli Ateniesi, aveano bisogno del- 
l'* interprete Ermodoro esule dalla Grecia. L'am- 
basciatore de' Romani Poslumio, quando parlava 
a' Tarentini in lingua latina, era l' oggetto delle 
loro beffe. Ma già poco innanzi alla prima guerra 
punica cominciarono ad essere più freqnenli fra 
ambedue quelle nazioni e i commerci e le alleanze. 
Terminata con felice successo la seconda guerra, 
entrarono i Romani nella speranza che avrebbero 
un tratto sottomessi i Greci colla lusinga di liberta. 

«9 
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fos cupiditas Graeciae interius cognoscendae, ac- 
cendebatur elìam graecorum oralorum exeraplis 
eloquentiae studium, utile in primis apud Roma- 
Dos in re publica capessenda. l'uiu Calo, quamvis 
senior, arripiebal studiura litterarum ; tum gr«e- 
ràe fabiilac, a tot poelis comìri» aeque ac tragicis 
in latinum sermonem translatae, placebant pò- 
pulo. Tamdera Carlhagiiie destructa et codem an« 
no Corintho delcla, quum Romani captam tene- 
rent Graeciam, quum eorum spoliis aedcs suas 
cxornarcnt, aucta est in inimcnsum graecarum 
tam arlium quam liltcrarum cupidilas. Multi ex 
Romanis, etiam consularis dignitatis viri, rcs ro- 
manas graeco sermone in hislorìam conferebant, 
ut ait Justinur in prae(atione ad suum e Trogi 
Pompeji opere excerplum librum. Latina lingua 
eodem tempore incredibili studio locupletata et 
ex polita in tantum repente evccta est fasligium, 
ut non aemulari modo Graccos, sed et superare 
Tellent Romani. Graeci philosoplii, rhetores, ar- 
tilìces Romam convolabant, praemia ibi ingenii 
et laborum cxpotituri, quae patria, in servitutem 
quippe redacta, vix oonccdcbat. Contra ea Ro- 
mani nobiliures Gracciam pclebanl, ut in scholis 
^jus cclcbrioribu», quae Alhenis, Ephcsi, Rhodi 
babebantur, eruditiores redderenlur Tel eloquen- 
tiores. Obstabat laraen arctiori ulriusque populi 
ronjunctioni morum diversitas, et aegrc tolera- 
bant Graeci, nec nisi n^ssitati ccdentes, Roma- 
norum snperbiam. Romani vulgo contemncbant 
GrAccos^ non solum ut a se victos, scd etiam nulla 
tum temporis armoruni gloria splciidentes. 



Mon&trare Toluil Cornelius, fuisse olim duces 
inler Graecos, partim virtute et amore patrìae, 
partire elìam prudentia militari, oeleberrimis in- 
tcr Romanos aequiparandos. Librum conscripsit 
non tam in nobiliorum, eoruraque paucorum, 
graliara, qui ipsi Inter Graccos vixerant, qui opti- 
mos eorum scriplores lectitabant et in dcliciis ha- 
bebant, quam in plerorumque civium suorum, 
qui graec;is res vel piane ignoraliant ve! levi ter 
tantum tractavernnt. Un ne ei fuisse scopom di- 
serte indicat pracfatio. F.t quo facilius multomm 
vilas modico voluminc coroprehcndcret, usus est 
genere scriljendi compendiario, non nisi summas 
rerum altingens, in temporibus notandis negli- 
gi'ntior. ConuìHare volebat Graecorum iugenia et 
virtotes civium suorum animis ; sed obesse vide* 
bat borum praeconceptas opinioncs, raagnamquc 
morum diversitatem. Monet itaque in praeiatione 
ens, qui nihil rectum putant, nisi quod ipsorum 
nioribu.s cf>nvcnit, ut dÌM*ant, non eadeui omni- 
l»us esse bonesta atque lurpia,. et iUustr4t Uauc 



Di qua crebbe in essi a fioco a poco la voglia di 
conoscere più addentro la Grecia, e per gli esempi 
de^ greci oratori si accese anche lo studio della 
eloquenza, utile a^ Romani sopra ogni olirà cosa 
per ramministrazionc della repubblica. Allora Ca- 
tone, benché vecchio, intraprese lo studio delle 
lettere ; allora piacquero al popolo le greche fit- 
vole, che da tanti poeti e comici e tragici furono 
tradotte nella latina favella. Distrutta alfine Car- 
tagine e nelFanno slesso atterrata Corinto, avendo 
i Romani presa e occupata la Grecia e adomati i 
loro templi con le spoglie di qnelle citta, f^aomen- 
tò maravigliosamente V amore delle arti e delle 
lettere greche. Molti fra^ Romani, e di questi al- 
cuni anche consoli, scrivevano le storie di Roma ia 
lingua greca, come-dice Gidstioo nella prefrxione 
al suo libro, che estrasse dall'* opera di Trogo 
Pompeo. Nel medesimo tempo la lingua latina con 
sommo studio arricchita e ripulita fa elevata d^im- 
provviso a sì grande altezza, che ben chiaro ap- 
pariva, che i Romani non solo voleano porsi al 
fianco de'Greci, ma eziandio cacciarsi loro avanti. 
Filosofi, retori ed artefici Greci concorrevano a 
Roma per chiedervi il premio del loro ingegno e 
fatiche, che invano chiedevano alla patria gii latta 
schiava. AlP incontro i Romani più iUostri veni- 
vano in Grecia per farsi più eruditi ed eloquenti 
nelle scuole più celebri, che si tenevano in Atene, 
in Efeso, in Rodi. La disparirà tuttavia de^costumi 
impediva que'due popoli, che si unissero più stnl- 
lamente, e i Greci soffrivano Talterigia dc^Roma- 
ni a mala pena e solo arjrcndendosi alla necenìtà. 
I Greci comunemente erano tenuti a vile dai Ro- 
mani, e perchè erano stati vinti da essi, e perchè 
in allora non valevano tampoco nelle armL 

Volle Cornelio dimostrare, che furono tra i 
Greci un tempo alcuni comandanti degni dessert 
posti a paro de** più celebri fra i Romani» $ì per 
valore e per amore di patria e sì ancora per mili- 
tare prudenza. Scrisse egli quel libro non tanto 
per far cosa grata a que^ pochi nobili, ch^ erano 
vissuti di mezzo a^ Greci, e leggevano e rileggeva- 
no e aveano sommamente cari gli ottimi loro 
scrittori, quanto in grazia dì parecchi suoi citta- 
dini, ch^ erano poco o nulla versati nelle cose di 
Grecia. Che questo fosse il suo scopo, ce lo indica 
chiaramente la prefazione. E perchè potesse più 
facilmente comprendere molte vite in un volume 
di piccola mole, adoperò un genere di scrivere 
compendioso, non toccando se non se le princi- 
pali cose, e usando anche di troppa trascnralexza 
nel notare Veld, Volea conciliar gli animi de^suoi , 
cittadini con V indole e le virtù de* Greci, ma ben 
vedeva di quaPostacolo fosse la opinione, chVrasì 
dianzi di loro conccputa, eia grande diversità nei 
costumi. Ver la ()ual cosa lielU praliAÙoae egli 
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admonitionem TtriU «àie deleclii exemplis. Re- 
eie cnim judicabml Gomelius^ praecipuum esse 
biographi officiain, servare mores eor uni, quorum 
vitam describere insljluit. 



Quo ap()anitM inalruclus ad hoc opus te accin- 
lerit, in pracfalione Jeclorem non docet. £ pau- 
ris, quae in ipso libro oocnrmnt, citatìonibos pa- 
lei, ad manna fbisse Cornelio in rebus graeeis co- 
gnoscendif Thncydidem , Theopompnm et Ti- 
maeuDi, in rebai ticnlis Philislum, in persids Di- 
nonem, in romanis praeter alios Polybium, ut et 
in Tifa Annibalis Silenum et Sosilum.- /Teroi/o- 
tus desideratnr. Egomet TÌtas priorom quatuor 
in Cornelio imperatorum attente legens, easqne 
(y)niparans rum hìsloria Hcrodoti, non possnm 
non qnin jurfìcem, Herodoti opus in Comelii con- 
!«pectum non venisse. Nec id mimm. In tanta li- 
broni m graecorum copia, qnonim vi» vioefima 
pars temporum injnriam effìigit, non omnia, quae 
ad rem pertinebant, pracsertim antìquiora, ad 
manns esse poterant scriptori in ipsa Graecia de- 
genti, nednm homini italo. Praeter Thncydidem. 
quo Gomelius maxime nsus videlur, ita ut ejus 
Terba nonnnnqoam presse in termonem latinnm 
Terterit, anctores omnes reliqni ab eo allegati 
penenmt. Si superessent, constaret nobis, qii» 
fide et qno delecta fontes adierit. Qnum vero 
dndam bominum oculos fngerint, eo majorì in 
pretio babendos nobis est Cornelins, cni jam bi- 
sioriae graecae parliculas qnasdam non aspernan- 
das unice dcbemns. 

Jacturam band levem existimo. partem cor- 
neliani operis alteram de excellentibus inter Bo- 
raanoft impera toribus jam non haberì. Plnlarcbus 
filetnr, se in vilit Marcelli, Graccborum et Lnonlli 
conscrìbcndis Nepotem evoWisse. Quae alia nomi- 
na illastranda Cornelins snsoeperii, ignoramus. 
Credibile est, enm insignes Tiros es omni eo tem- 
pore ddegisse, quo Bomanorum floruit respubli- 
ca. Foret sane bic liber, si sors ita talisset, ezi- 
minm adjnmentom ad pertexendam bistoriam 
romanam, praecipue in illis temporibus, qnibus 
et Livius et Dionysius balìcamassensis pari fato 
defidnat. 

Descrìpsit Cornelins, in operis parte, quae re- 
lieta est, graecae genlis ducei, qni memoria digni 
^derenlnr, praeter reges. Ipse enim expresse di- 
rìL, se hos attingere noluisse. Oraisit beroes ad 
mylbicnm tempns pertinenles, qnalis Theseus^ 
cuius vitam Plntarchus postea exaratit, nt enm 
cum Romuk) companreU Omisil viros sapientes, 



esorla que*tali, che non giudicano retto se non ciò 
che s* accorda co^ loro costami, n dissuadersi dal 
credere che le cose slesse siano per tutti oneste e 
turpi, e dichiara questa sua esortazione con tarii 
esempii scelti con aggiusLitezxa. Poiché sapiente- 
mente gindicava Cornelio essere principili dovere 
di nu biografo il conservare i costumi di chi im- 
prende a descrivere la vita. 

Con quale apparato siasi posto a tal lavoro, 
noi dice al lettore nella prefazione. Dalle poche 
citazioni che s' incontrano nel libro islesso, e** pare 
che Cornelio abbia avuto fra mano Tucidide, Teo- 
pompo e Timeo per informarsi de* fatti Greci, 
Filisto per qne^ di Sicilia, per i Persiani Dinone, 
per qneMi Roma Ira gli altri Polibio e per la vita 
di Annibale Sileno e Sosilo. Erodoto vi manca. Io 
stesso volli leggere attentamente in Cornelio le vite; 
de' quattro primi comandanti, e postele a paragone 
con ristoria d^Erodofo, non potea non giudicare, 
che Cornelio non al>bia veduto doperà d^Erodoto. 
Ne è da fiirne le meraviglie. In copia si grande di 
libri greci, di cui appena una vigesima parte so- 
pravvisse alle ingiurie del tempo, non tutto ciò che 
avrebbe calzato bene al proposito, specialmente 
sVra di vecchia data, potea cadere opportuno fra le 
mani d* uno scrittore che vivesse in Grecia o pur 
anche in Italia. Tranne Tucidide, di cui massima- 
mente, a quanto pare, servissi f'ornelio, compen- 
diando talvolta latino fin anche le sue parole, gli 
altri autori tutti da Ini allegati perirono. Se ancor 
rimanessero, si potrebbe vedere con qual fedeltà, 
con qnal discernimento abbia egli attinto a quei 
fonti. Ma perche già da gran tempo andarono smar- 
riti, tanto più dresi da noi apprezzare Cornelio, a 
cni solamente dobbiamo alcuni pezzuoli della Gre* 
ca istoria non degni al certo di disprezzo. 

Egli h non lieve danno.amio parere, che non 
ci resti pia Taltra parte delPopera di Cornelio in- 
torno agli illustri comandanti Boroani. Plutarco 
attesta d* aver letto Nepote nello scrivere le vite 
di Marcello, de^ Gracchi e di Lucullo. Quali altri 
nomi avesse voluto Cornelio immortala re,ne e igno- 
to. Del resto è probaWl cosa, ch'abbia scello gli no- 
mini insigni di tutto quel Icnipo che fiorì la roma- 
na repubblica. Che se la sorte nemica non ci avesse 
rapilo questo libro, e^sarebbe in verità di grandis- 
simo soccorso nel tessere la storia romana, e adem- 
pirebbe spezialmente quel vóto, che con pari de- 
ttino lasciarono e Livio e Dionisio di Alicarnasso. 

In qnella parte delle sue opere, che rimase, 
descrisse Cornelio le vite di quc' Greci conanrlan- 
li,cbesembravangli degni di memoria, eccetluiiie 
i re. Imperciocché egli stesso dice espressamente, 
che non ha voluto parlare d' essi. Omise gli eroi 
die appartengono al tempo favolt>so, quaPè Te- 
seo, di cui Plutarco Krisse in teguito ìm vita per 
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kgislalores, clarosquc oralores, quales Lfcurgus^ 
Solon et DemostheneSy quorum memoriam idem 
Platarchus celebravit. Sed omisit etiam nonnul- 
los viros praeclarof, qui merito imperatoribus 
graccis annumerandi fuissenU Tales sunt inter an- 
tiquiores Pericles et Nicias; inter reoentiores, 
qui post Alexandrum celebrati sunt, Aratus et 
Philopotmtn, Agis et Cleomenes^ quos omnes 
descrìpsit Plutarchus ; ut taceam Aristodemum 
et yérìsiomenem Messeniorum, Leonidam et 
Brasidam Lacedaemoniorum , Parmenionem 
Macedonum, forti ssimos duces, qui ilidem a Plu- 
tarcho \el omissi vel nobis non relieti sunt. Mihi 
quidem non culpandus videtur Nepos, quod baec 
nomina praeferierit. Pendet enim ex arbitrio au- 
clorìs biograpbi, quos potissimum viros illustrare 
velit; et majorì laudi duco, praetermittere eorum 
▼itas, quorum res gestas et Tirtutes non probe 
babemus cognitas, quam levius tractare res gra- 
▼issimas. Eam credo Cornelio causiam fuisse, cur 
quorumdarrf ex iis Titam attingere noluerit; aliam 
Tero, quod ad quatuor illos attinet, qui ultimi in- 
ter duces Graecomm habentur, Aratum, Pliilo- 
poemena, Agìn et Cleomenero. UH enim in ea ìn- 
oidunt tempora, quibus Romani, potentiores fa- 
cti, graecas res aeque ac suas nosse coeperunt. 



Habemus a Cornelio Titas undecim Atbenien- 
sium, trium Spartanorum, dnorum Tbebanorum, 
e Corintho vero et Syracnsis, ut et ex Alexandrì 
ducibus, non nisi singnlorum. His novemdecim 
imperatoribus graecis admiscuit unum e persicis 
et e cartbagìnensibus duos; ipse, credo, probe 
persuasus, eas gentes, quas Graeoi et Romani com- 
muniter, sed magna profeclo injurìa, barbaras to- 
citabant^ non fuisse a virlntis et prudentiae lande 
alienas, et nobili permotus cortsilio, ut cives suos, 
qui fortuna elafi reliquas gentes omnes contemne- 
re solebanl, meliora edoceret. 

Scripsit Ncpos* Graecorura bislorias , co in 
hanc gentem studio, ut ipse prò Gracco habcri 
possiti sed interspersis talibus senlentiis , quae 
bono romano ci?e dignae rranf. Exempli gratia 
paucas proferam e compluribns. Narrat Miltiadis 
capite sexto, quale praemium ei sit tributum ob tì- 
ctoriam manithoniaro,canssamque subjicit: uQuo 
facilins intelligi possit,eamdcm omnium cÌTitatum. 
esse naIuram.Ut enim populi nostri bonores quon- 
dam fuerunt rari et tenues, ob eamque caussam 
gloriosi, nunc autem efTusi atque obsoleti ; sic 
olim apud Athenienses fuisse reperimus. f* Aurea 
sunt haec verha lectori, qui Graecorum et Roma* 
norum aliammqiie gentìnm noscit historiara, et 
qui in caussas inquini serva tae apud alios inte- 



fame il paragone con Romolo. Omise gli aomint 
sapienti, i legislatori e i celebri oratori, quali son(» 
Licurgo, Solone é Demostene, di cui lo stesso Plu- 
tarco crlebrò la memoria. Ma omise eziandio al- 
cuni illustri uomini, i quali,a buon dritto,doveai»- 
si annoverare fra i comandanti di Grecia. Cotalì 
sono fra"* più antUhi Pericle e Nida ; fra* pia re- 
centi, cbe si onorarono dopo Alessandro, Arato e 
Filopemene, Agide e Cleomene, de' quali tutti 
scrisse Plutarco; per non dire di Aristodemo e di 
Aristomene di Messene, Leonida e Brasida di Spar- 
ta, Parmenione di Macedonia, Talorosissimi daci^ 
di cui parimente o non iscrisse Plutarco, o a noi 
non pervennero le vite. Per me non sembra degno 
di colpa Nepote, se non soffermossi a colali nomi. 
Perchè è nelParbitrio del biografo trascegliere ad 
illustrare chi più gli piace ; e parmi anù che me- 
riti maggior lode, se ToUe escludere le vite di chi 
non sono conosciute a fondo le geste e le -virtn^ 
anziché toccar solo leggermente cose di sommo 
rilievo. Io giudico, che questa sia la cagione, per- 
chè non volle Cornelio descrivere la vita di alcuni 
di essi ; ma ben sia diversa in quanto a que^qnat- 
tro, che si s limano ultimi tra i greci comandanti, 
cioè Arato, Filopemene, Agide e Cleomene.- Im- 
perciocché essi cadono appunto in que' tempi, in 
cui i Romani divenuti più potenti cominciarono 
ad aver contezza delle greche cose egualmente che - 
delle loro proprie. 

Abbiamo da Cornelio le vite di ondici Atenie- 
si, di tre Spartani, di due Tcbani, d^uno soltanto 
di Corinto, d* uno di Siracusa e d* uno parimente 
tra i duci d^ Alessandro. A questi diciahove coman* 
danti greci uno ne frammischiò di que* di Persia 
ed uno di Cartagine, persuaso intimamente che. 
quelle genti, che i Greci e i Romani chiamavano 
barbare comunemente, ma a gran torto per certo, 
non erano senza Tirtù né senza prudenza ; e mos-' 
so dal nobile divisamento di condurre a miglior 
mente i suoi cittadini, i quali solleTBti dalla fortu- 
na erano soliti disprezzare tutte le altre nasionL 

Scrisse Nepote le istorie greche si ben animato 
verso quella nazione, eh** ei potrebbe passare sic- 
come greco, se non vi avesse sparse per entro al- 
cune sentenze, che si addicevano a buon cittadino 
romano. Delle molle ne dirò alcune poche a-ea- 
gione d^esempio. Nel 6 cap. della vita di Milziade, 
racconta q\ial premio siagli stato conferito per la 
vittoria di Maratona, e ne adduce la ragione r 
tt Perchè si possa capire più facilmente, che la 
natura di tutte le città è la medesima. Impercioc- 
ché in quella guisa che presso il popolo nostro- 
erano un tempo rari e tenni gli onori e per ciò- 
slessò gloriosi, ed ora in vece di troppo frequenti' 
ed ingloriosi ; così troviamo ch^era il medesimo- 
anticamente fira gli Ateniesi;.?» Auree sembrcran-* 



ay; 



OBS£RYÀTION|!:S 



2J)» 



grilalis, apud alìos cito consecutae depraTationis 
iiioruni. Laudai Agesilai pietatem capite quarto : 
u Qui quum victori praeesset exercitui, maxinaio- 
que haberet fìduciam regni Persarum polìundi, 
tanta modestia dicto audiens fuit jussis absentinm 
roagistratuam, ut si priTatus in comitio esset Spar- 
lae;))et sabjangit: Cujus exemplum utinam im" 
peratores nostri seguì voluisseni ! Haec verba, 
quae jaslum viri boni dolorem e perturba tione 
pvtriae conceptum manifestant) aperte reipiciunt 
ad L. Syllam, qui primns omnium, et ad Julium 
Caesarem, qui seqnenti tempore esercitura roma-? 
num, cui praefectierant, retante senalu, adrersus 
iirbem Bomam duzerunt. Possent eliam appHcari 
ad Octarium, qui, cnm exercitu a senatu missus 
con tra Antonium, pauUo post ama ad versus se- 
nalum couTertit ; si certi essemus. de anno, quo 
Nepos vitas excellenlium.imperatorum oonscri- 
psit. De Thrasybulo agens, quum Aihenas liberare 
aggressus esset, inquit Comelins, capite secundo; 
u..Neque tamen prò opinione Tbrasjbuli auctae 
sun t opes. Nam jam ium illis temporibus fortins 
boni prò liberiate loquebantur, quam pugna- 
bant. » Dolens comperai audor sua ipsius tempo-* 
ra cum illis, quibus Atbenae, quatuor fere seculis 
ante, tristem sub trìginta tyrannis serritotem sub- 
ieranl. Quis enim nescit, illa Ycrba, Fortìus boni 
prò liberiate loguebantur^ quam pugnabant. 
in ter multos alios in ipsum Ciceronem , egre* 
gium alioquin civero, contenire ? 



Haec et alia satis superque declarant, sì argu- 
mentalione opus esset in re confecla, vixisse au- 
<;torera buins libri, Pompeji et Caesarìs, jinlonii 
ei Octavii aetale, et esse eumdero, qui TÌtam Pom- 
ponii Attici conscripsit. Declarant idem quaecum- 
que subinde in hoc libro, ut in praefatione et in 
Kpani inonda, de moribus Romanorum monentur« 
quae omnia in .Caesarìs et Augusti aelatem qua- 
drant. 

Piane difersus liber est a tìIìs imperatonim 
▼ila Attici, licet ab eodem auctore oonscripta. Me- 
rito laudatur baec jab omnibus ob ingenuitatcm 
et ob artem singularem, qua horainis priTati, a 
fttrepilu armomm et ab honoribns alieni, ^ìrtntes 
ezponnriiur ; est tamen nonnunquam obscurior 
ob negligenliam in tempore notando. Scribendi 
r-alio monstrat auctorem summa humanitate et 
prudentia pratdltnm, amicumque constantem et 
amabile in. 



no queste parole a quel lettore, che si conosce 
della storia de^ Greci, de^Romani e delle altre na- 
zioni, ed investiga le cause della conservata in- 
tegrità di costumi in alcuni popoli, e della depra^ 
vazione seguila in altri dMmprovviso. Nel cap. 4. 
loda la pietà di Agesilao : u II quale quand^era alla 
test» deiresercito vincitore ed avea somma fiducia 
d^ impadronirsi del regno di Persia, con sì gran- 
de modestia ubbidì ai comandi degli assenti ma- 
gistrali, come se trovassesi privato nei comizii dV 
Sparta, in e soggiunge : u Ed oh avessero voluto i 
nostri comandanti seguire il suo esempio !t9 Que- 
ste parole che manifestano il giusto rammarico 
di un buon cittadino cagionato dai tumulti deHa" 
patria, risguardano apertamente a L. Siila e a G. 
Cesare, i quali, quegli prìmo di tulli, questi di 
poi, contro il divieto del senato condussero contro 
la citta di Roma il romano esercito, a cui coman- 
davano. Si potrebbero anche applicare ad Ottavio; 
il quale spedito dal Senato con V armata contro 
Antonio, poco dopo rivolse le armi conlra il Se-' 
nato medesimo ; se fossimo certi deir anno, che 
Cornelio scrisse le vite degP illuslri comandanti. 
Parlando di Trasibulo, allorquando si accinse a 
liberare Atene, dice Cornelio cap. 2 : u Né per la 
opinione di Trasibulo si accrebbero tuttavia le 
forze. Imperciocché fin da que^ tempi i buoni cdn 
più di energia parlavano, che non combattevano 
per la libertà, n L' autore paragona dolente i suoi 
tempi con quelli, in cui Atene, pressoché quattro 
secoli prima, era vissuta sotto il duro servaggio 
di trenta tiranni. Perché chi non sa, che quelle 
parole u i buoni con più di energia parlavano che 
non combattevano per la libertà -n oltre ad altri 
molli concinno a Cicerone istesso, per allro otti- 
mo cittadino? 

Queste e le altre cose dette dichiarano soprab- 
bondanlemente, se fossevi d^ uopo d^ argomenta- 
zione in cosa di &lto, che Taulore di questo libro 
visse al tempo di Pompeo e di Cesare, di Antonio 
e d^ Ottavio ; e che é quel medesimo che dettò la 
vita di Pomponio Attico. Ciò stesso consegue an- 
cora da quelle cose che tratto tratto si dicono in 
questo libro, come nella prefazione eneirFpami- 
nonda, intorno ai costumi de^ Romani, le quali 
tulle quadrano bene alPetà di Cesare e d^Augnsto. 

Dissimile afialto dalle vite de' comandanti è la 
vita di Attico, benché scritta da un medesimo au- 
tore. Meritamente eli' é da tutti lodata per la in- 
genuità e per la singoiar arte, con cui si espongo- 
no le virtù di un uomo privato, alieno dallo stre- 
pito delParmi e dagli onori ; nulla ostante é più 
oscura alle volle, colpa la trascuranza nel notare 
il tempo. I^ maniera dello scrivere mostra un au- 
tore sommamente gentile e prudente, e un coslan- 
te ed amabile amicoi 
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111. Observationes criticae 
et philoìogivat. 

Spccimiuìs loco dabo observaliones quasdam 
crilicas, aniiquariaa, hìstoricas, ca lanlum deli- 
gens, quiie sciUi jucunda et ulilia, quae ulteriori 
disqnisitioni apta -videntur. Si cnim oinuia, quae 
ad haec capita referri possunt, exaniìoare iiislitue- 
rem, non essem dissertationem, sed justum volu- 
xnen exhibiturus. 

I. Attente legentes Cornelìum, lacunas in eo 
observabunl daas, licet uec in codicibus neo iu cdi- 
tione principe, et iis, quae subsecutae sunt, ulluin 
notetnr earura festigium. Prima, quam jam obser- 
Tairit Lambinas, est in vita Lysandri^ sub fineni 
capitis secundi ; altera, quae I^mbini aciem eflu- 
git, et ab Augusto Buchnero primum notala est, in 
?ita iSttuteniV, capite undecirao.Uterqne locas pun- 
ctis seu astcriscis indicalur a reoentioribus, quos 
noyi, plerisqne. Vix arguraenlum majus esse po- 
test, periisse omnes olim ab antiqui tate relictos 
codices hujus libri, praeter illum unum, qaeni 
Aemilius Probusexscripserat Theodosio exhibcn- 
duin ; et ex solo hoc afiographo, qui et ipse du- 
dum periisse videlur, tainquam archetypo, efflu- 
xìsse scnsiio omnes, qui adhuc per Europam re- 
periuntur, codices raanu exaratos. 



Enatae sunt lacnnae, breifiores, qualis ilU in 
Eumene habenda est, ex oscitautia librarii ; lon- 
giores, qualis ea in Lysandro (omissa est enim Io- 
ta res, quam Nepos narra turus erat), seo ex ea- 
dem oscitantia, seu ctiam, quod saepius accidit, 
codicis primari! mutilatione. Fauci inter bonos 
quoque codices reperiuntur (id enim casui ethu- 
manae fragilitati dandtun) sine aliquo defectu. Si 
e divcrsis emanarunt Cbntibus, exhibebit &cile 
unus, quod desideratur in aliis. Sic nonnulla scri- 
pta yeteruro, quae manca erant in editione prima, 
novo codice, Tel etìam singulis tantum foliis et 
fragmentis repertis, feliciter sUppleta scimus. Sin 
vero eaedem tacunae offenduntar in omnibus, re- 
cte jadicantar iidem omnes ducti esse ex eodem 
fonte, eoqoe posterìoris aevi si ve casu sive culpa 
jam corrupto. Valet itaque de Nepotis Imperato* 
ribns idem, quod celeberrimus et oplimus vir, /. 
A. E mesti pronuncia vit de Tacito^ Praef. p. 16: 
u Omnes varietates lectionum, quaa e libris scri- 
ptis notalas habemus, proprie esse varietates unius 
exempli, non plurium, quae ex ipso archetypo 
fluxerìnt. Unde fìt, ut omnibus codicibus compa- 
randis nihil aliud efiici possit, quam ut, quid iu 



IH. Osservationi critiche 

e Jilologìche. 

Porrò per saggio alcune osservazioni critiche, 
antiquarie ed istoriche, cernendo solo cpielle cose, 
che sembrano piacevoli ed utili a sapersi, ed ac- 
concie ad ulteriori esami. Perchè se mi proponessi 
d^ esaminar tutto ciò, die può riferirsi a cotesti 
capi, non ci vorrebbe mica una dissertazione, ma 
un intero volume. 

I. Chiunque leggerà attentamente Cornelio, 
troverà in esso due lagune, comechè o ne"* eodici 
o nella prima edizione e io quelle che furon fatte 
appresso, non se ne scorga alcun vestigio. La pri- 
ma, già da I^mbino notata, è nella vita di Lisan- 
dro presso la fine del capo secondo ; i^ altra, che 
sfuggì agli occhi di Lambino e fu primamente os- 
servata da Augusto Bochner, è nella vita di Ea- 
mene, capo undecime. Ambidne que^ luoghi sono 
indicati con punti od asterischi nella maggior par- 
te delle più recenti edizioni, cVio conosca. DiflEi- 
cìlmente trovar potrai argomento che più valga 
di questo a dimostrare, che tutti perirono per lo 
innanzi i codici di questo libro lasciatici dall^ an- 
tichità, fuori queir unico, cui Emilio Probo avea 
trascritto per offrirlo a Teodosio ; e che 3a que- 
sto solo, che pare anch^esso già perdalo da gran 
tempo, copiaronsi a passo a passo, come da arche- 
tipo, tutti que^ codici manoscritti, che tuttavia 
ritrovansi per P Europa. 

La sbadataggine delFamanuense fu causa delle 
più corte lagune, quale dcesi stimar quella nel- 
r Eumene ; delle più lunghe, qual si è quella nel 
Lisandro (poiché è omessa per intero la cosa, che 
Nepotc poneasi a raccontare), o la sbadataggine 
stessa, o, ciò che spesso ancora addiviene, il difet' 
to del primario codice. Anche fra^ buoni codici 
pochi si trovano (di che è a incolpare il caio a 
ruraana fragilità), che non abbiano qualche vizio. 
Se scaturirono da diversi fonti, T ano darà fimi- 
mente ciò che manca negli altri. Per tal modo al- 
cuni scritti antichi, cV erano monchi nella prima 
edizione, scopertosi un nuovo codice, od anche 
solo qualche foglio e frammento, furono felice- 
mente reintegrati. Che se poi in tutti ritiovinsi 
le medesime lagune, rettamente si giudica, che 
que^ tutti derivino dal fonte stesso, e qaeslo già 
corrotto o per caso o per colpa de* posteri. Per- 
lochè ben si potrà dire eziandio del libro de* co- 
mandanti di Kepote quel raedetimo, che G. A. 
Ernesto, uomo celeberrimo ed ottimo, disse di 
Tacito : u Tutte le varietà delle lezioni, che no- 
tammo ne* libri scritti, son propriamente varietà 
d^uu solo, non di più esemplari tratti dalParcba^ 
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uno ilio apographo, uutle ii venere, fueiit, iiive- 
uiftmus. rt 



il, Conferciu editionem prìncipem anni 1471 
eom recenlìoribus, quae Bosianam Tel omnìoo 
▼el maxima ex parte seculae sant, SlaTerniana 
oempe, Heusìugeriana, Fischeriana el Harlesiana, 
reperi pluribus in lods receptas esse a Bosio ano- 
malias lingaae blinae, «pium taraen tdiiio prin- 
ce/» analoga etrecta taeainr. Habent e. g.c^>- 
liones nominatae omnes, £am. i, 6: praefuit 
equilttm alierme alae; Tim<rf. ni, »: oliam iotae 
insulae conciliafil; Tbras. ti, »: qoae res illis 
contemnenlilMis pernicii fuit; Thras. i, 5: in 
bello panerai fortuna ; Reg. i, 4 ' >lIo Ptrsti 
iiemo liiit manu fortior ; babenl Hamilc. i, i, el 
Calon. HI, 3, potnicum bellum ; quurn lamen 
ed ilio prìnceps, aliis in locis ▼iliis non carena, bic 
recla leneal aul magis usilala : alteri^ ioti, per^ 
nicìeiy peperceraiy Persarum, punicum, Eas- 
dem reclìores lecliones confirmat, praeter alios, 
codex Ihollianus, uno tantum loco £nm. i, 6, 
exoeplo. Scio, vix ullum yeleleganlissimum scri- 
plorem, ex anliquis aeque ac e noslris, lam fuisse 
sempcr ad regulas purioris styli atlenlum, ul nun- 
qnam aberraYcril. Quandoque bonus dormital 
Homerus. Sdo eliam, regulis f^rammaticae vnlga- 
ribus superstiliose inbaerendum non ts§e, el pos- 
se inlerdum ab iis recedi, si dentur exempki be- 
ne comprobala, eleganles anclorea aliler saepius 
- scripsisse. Sed crederem, esse boni crìtici, ut non 
nisi infilus et complurium codicum anctorìlale 
quasi Goaclus, adrailtat ea, quae sunl ab usu el 
regulis aliena ; crederemo Terum esse arlis crìticae 
fTnem,non mutare in pejus, quae reete et ex ancto- 
rìlale codicum edita jam fuerant, sed collalis codi- 
cibus, perpensb ex ntraque parte ralionibiis,oorri- 
gerc, quae depravala sunt. Excuso quodammodo 
Bosiumy cui animus fuit praefcrrt rectis anoma- 
la» el qui editionem prìncipem nunquam oonspe- 
xit. Si conspexissel, fortasse non fuissel tam teme- 
rarius mntalor. Sed quomodo baberi polest ejus 
cdilio prò tam correda et limata, ut ad apìcem 
eam repetant nostri seculi viri eruditi, ut studiosi 
litteraruro animadversiones ejus tamquam specu- 
lum arlis grammalicae inspicere iubeantur ? Oìdi 
e. g. Bosius in adnol. ad Timol. ni, a: Totae in- 
sulae, non fo£i,recte! asserensid con tra se ipsum 
(habuerat enim in edì itone priore toti^, el contra 
ftdem Ubrorura (tre omnium. Monstrat enim li- 
bellns fiscberianus, solum oodicem gi£inianum 
legere folae, el adducunlur contra ea tredecim 
tam codices quam ediliones, consenlientes in ioti. 
Pari nodo praetulìt Bosius Regi n, p, lectionem: 
Hi fere fuerunt Graeciat gentis duees. Fateor, 



tipo islcsso. Onde avviene, rbe col rauuare tulli i 
codici non altro far si potrebbe, che discoprire 
come la sia in queir unica copia, da cui furon essi 
riscrìlli. 

II. Nel {Niragonare la prima edizione delP an- 
no i47>' con le più recenti, che sono o del tulio 
o per lo più conformi alla Bosiana, ciò è a dire la 
Staverniana, la Heusingeriana, la l'iscberiana, e 
r Uarlesiana, ho trovalo in più luoghi delle ano- 
malie di lingua ialina ammesse dal Bosio, quando 
la prima edizione ne è esente e corretta. Tutte le 
noverale edizioni hanno p. cnelPEum. 1 , 6: prae- 
fuit equtium alterat alae; nel Timol. in, a: 
otium totae insulae coneìliavit ; nel Tras. 11, a : 
quae res illis eontemneniihus pernicii fuit ; 
nel Tras. i« 5 : in bello parse rat fortuna ; nei 
Re I,' 4 ; ilio Perses nemofuii manu fortior ; 
hanno neir Amile, i, i, e nel Cai. 111, 3. Poeni- 
cum bellum ; mentre la edizion prima, non priva 
allroTe di errori, ha rettamente e più secondo 
r uso : alteri, ioti, perniciei, pepercerat. Per- 
sarum, Punicum. Queste slesse più rette lezioni 
son confermate fra gli altri dal codice Tbottiano, 
eccettualo un sol luogo delP Eum. i, 6. So che a 
stento li sarà dato trovare, e fra gli antichi e fra i 
nostri parimente, alcuno scrittore anche elegan- 
tissimo, il quale abbia sempre seguite le regole 
dello stile più puro sì scrupolosamente da non 
errar mai. Talvolta anche il buon Omero dormìc* 
chia. So ancora, che non è a insislere snpcrstizio^ 
samenle sulle volgari regole della grammatica, e 
che si può alle volle slontanarsi da esse, qualora 
si dieno esempii ben comprovati di elcfranti auto- 
ri, rJi'*abbiano scrìtto di frequente altrimenli. Ma 
io direi, che un buon critico non debba ammet- 
tere ciò eh' h lontano dalP uso e dalle regole, se 
non contra voglia e quasi astretto dalPautorità di 
molli codici ; direi che il vero oggetto dell' arte 
critica non sia cambiare in peggio ciò rh"* erasi 
dato alla luce rettamente e giusta T autorità dei 
codici ; ma bensì col confronto de' codici stesse 
col bilanciar le ragioni di ambe le parli, emenda- 
re ciò che fu viziato. Comunque ella sìa perdono 
al Bosio, eh' ebbe cuore di preferire P irregolare 
al regolare, ne mai vide in faccia la prima edizio- 
ne. Se veduta l'avesse, forse non sarebbe stalo si 
temerario sconciatore. Ma come potrassi tenere la 
sua edizione per si corretta e limata, che gli uo- 
mini eruditi del nostro secolo abbiano a ricopiar- 
U insino alP ultimo apice, e che si confortino gli 
studiosi delle lettere a risguardare le considera- 
zioni sue come specchio d'arte grammatica ? Dice 
p. e. if Bosio nelle annotazioni al Timol. m, a : 
totae insulae, non ioti; forse rettamente? ci con- 
tradìce a se stesso (perchè la primaria edizione ha 
ioti), e a tutti quasi gli esemplari. Imperdocchè 
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legi «liam ila in ed il ione principe ; sed leganl, 
Graecae gentis, praeter codicem thottianum, 
Boederianas et Àzenianus; et quis non yidet, hoc 
esse rectius ? Tarn pravae artis corrigendi usum 
perspicio nullum, nisi ut Taga, incerta et aspera 
reddantur eiementa lingaae latinae, et ut nugis 
delineantnr, difficullatibusquc implicentur pueri, 
utilissimum auctorém legentes. 



III. Negandum quidem non est, scriptores ve- 
leres laLinos usurpasse nonnanquam yoces rario- 
rcs, adliibuisse etiam graeeu, quo accuratius rem 
demonstrarent civìbus saia ptrum notam. Sed vo- 
ces ab usu Hnguae latinae alienas in nitido aneto- 
re temere admittendas haud puto. Habete. g.cdi- 
tio bosiana, et quatuor illae, quae eam seqnuntnr, 
Thras. ii, a, Actaeoriim; habent eacdem, excc- 
pta Hensingcriuna, Alcib. ly, 3, Trierem a Grae^ 
co r^tn^n^. Legerunt ante Bosium editiones opti- 
mae bis in locis, Aiticorum et iriremem^ quae 
verba idem significante muUoque magis usui et 
rei ipsi rcspondent. Confirmant has lectiones edi- 
tio princeps, et, praeter alios, codex thottianus. 
Quis non credat, ita scripsisse ipsum Cornelium, 
et immutationem perperam a Bosio esse factum? 



IV. I^eclìlabanl vcleres Graeci, et I^atinì cliam 
doctiores, Homerum^ ca diligentia, ut memoria 
pene tenercnt immortalia ejus poemata. Ideo 
non mirum, si eum citantes quandoque in yocnlis 
aut rebus minntis errarunt. Accidit id Nepoti in 
vita Datamis, ubi Th3rum memorat natum anti- 
quo genere ab ilio Pjrìaemene^ quem Homerus 
troico bello a Patroclo inlerfectum ait. Kespexil 
jifìliad. I. V, T. 576 — 579. Ibi memoratur Pylae- 
menes Papblagonum (Jttya$vfioty àwi^atav prin- 
ccps, inlcrfeclus a Menelao, non a Patroclo, qui 
Jnni Acliillis comes et pugnae expers erat. Non 
fefellit Cornelium memoria, in iis quae maxime 
ad rem illustrandam faciebant. De Thyo Papbla- 
gonum principe loquens, meminit, ex Homero 
com probari posse, jam olim Papblagoncs suis usos 
esse principibus seu dynaslis, et Pylaemenem gè- 
neris, ex quo Thyus ortus erat, auctorém inter- 
fuisse bello trojano. Haec recte. Parum intererat 
eo loco scire, a quo Pylacmenes interfeclus dica- 
tur, et in co errayit. 



il Fiscberiano libello dimostra che il solo eodìoe 
Gifaniano ha totae^ e tredici ne addace fn edi- 
zioni e codici, che conyengono in tati. In cimil 
guisa il Bosio ne^ Re 11, i, preferi la legione : Hi 
ferefuerunt Graeciae gentil duces. Anche nella 
prima edizione, il confesso, lessi il medesimo ; ma 
oltre al codice llioltiano il Becleriano ancora e PA- 
xenìano hanno Graece gentis ; e chi non Tede» 
che ciò è più retto ? lo non so vedere quale utilità 
arrechi arte sì prava di correggere, se non che ren- 
dere vaghi,inoerti e difficili gli elementi della lingoa 
latina, e trattenere in frascherie ed imbrogliare i 
fanciulletti,mentre leggono nn autore cotanto utile. 

III. A vero dire non è da negare, che gli an- 
tichi scrittori latini abbiano a quando a q«ando 
adoperati de^termini di poco nso, od anche gred, 
onde dichiarare vieppiù accuratamente una qual- 
che cosa poco nota a** loro cittadini. Ma io stimo 
elle non debbano temerariamente ammettersi in 
terso autore voci aliene dairuso della lingua lati- 
na. Nella bosiana edizione p. e. e nelle quattro 
che furono su dì essa modellate leggesi, nelTras. 
II, a. Actaeorum ; nelP Alcib. parimente iv, 3, 
tranne la Heusingeriana, Trierem dal greco xfni' 
ftif. Le ottime edizioni antecedenti alla Bosiana 
hanno in cambio Atiicorum e triremem^ le quali 
parole signifìcano lo stesso, e molto meglio ti al^ 
tagliano air uso e alla cosa slessa. Queste lezioni 
vengono confermate dalla prima edizione, e dal 
codice Thotliano fra gli altri. Chi non vorrà cre- 
dere, che abbia così scritto il medesimo Cornelio, 
e che il Bosio abbia fatte inconsideratamente si 
fatte mutazioni ? 

IV. Gli antichi Greci e Latini, eziandio de^più 
dotti, leggevano Omero di frequente e con' si 
grande diligenza, che teneano quasi a memoria 
gì* immortali suoi poemi. Qual meraviglia però, 
se nel citarlo sMngannarono tal fiata in alcune 
voci o minute cose ? Accadde ciò a Nepote nella 
vita di Datarne, dove dice l'io nato d^antica pro- 
genie da quel Pilemene, che racconta Omero es- 
sere stato ucciso da Patroclo nella guerra Trojana. 
Egli intese accennare al 5. libr. delPIliad. v. 
576—579. È nominato colà nn colai Pilemene 
duce de* generosi xcKcfn/i Puflagoni, nociso da 
Menelao, non da Patroclo, il quale era. allora al 
fianco d^ Achille lunge dal campo. Ben basti a 
Cornelio la memoria in ciò, che potea apportar 
luce alla cosa. Parlando di Tio, duce de^Paflagoni« 
e^ dice che per Omero poteasi comprovare, che i 
Paflagoni un tempo aveano loro proprii condot- 
tieri o dinasti^ e che Pilemene stipite di quella 
schiatta, d^ onde era uscito Tio, era intervenvto 
alla guerra di Troja. Ciò tutto è verissimo. Poco 
montava in quel luogo sapere, da obi stimisi ucei- 
so Pilemene, e in ciò andò erralo. 
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Protali! homericum Tersum Dion, ira in ob- 
treclatorem suuoi llcrjclideni permotus : Non 
posie bene ^ri rcmpublicam mullorum impcriis. 
Eli ifle Iltaid. Il, 904 : 



Oi/k àymBòv treXuMt^otvttf iti KotftmH ivruy 
Elf fiavtXlvu 



Sant haec Tcrba Ufssis, qai Graecos jam ilisces- 
sum a Troja parantes coercel, et morem garere 
iabei A^meinnooi, penes quem soluni deberet 
esse summa imperii. Cilalur versus ille a Nepole 
bis Terbis, Ex secunda rhapsodia Homeri^ 
non adjcclo Iliados nomine. Concludi iode iK>ssit, 
Jiiadem Odysseae antelaiam et a Romanis Come- 
JJi tempore polissimum lectiialaAi esse. 



V. Suspicali sunt primi et eruditissimi inler 
bujus libri commentatorcs , Ijongolias, Magius, 
Lambinus, emtse nonnunquam auclorem, libros 
graecos^ quibuf utebatur, minos attente legentem. 
Narratur e. g. Pbocion. it. u Hio, quum ad mor- 
tem dnceretnr, obvius ei fuit Emphylttus^ quo 
familiariter fuerat usus. «^ Nesciont tale nomea 
monumenla graeca,et conteitus monet, nominan- 
dum bic fuisse aut bominem bisloricis non igno- 
tum, aut potius in genere amicum quemdam. 
Opinio itaque est, convertisse Cornelium Toces 
graecas ifA^u\9i rt\^ id est, ex more Atbcnieo- 
sium , tribulìs quidam^ quo familiariter usus 
fuerat Pbocion, in nomen bomini proprium. Ila 
factum ei^ credo ; nec video, cur tantopere se 
torqueant intcr recentiores nonnuHi, Icvem illam 
a Cornelio culpam amovere cupienles. Erroris 
Cornelium quibusdam in locis accusavi! Plinius, 
ut supra raonuimus, et errasse etiam in re- 
bus bistoricis band parvi momenti, evinocnt, 
credo, quaedam, quae postea diclurus sum. Vene- 
ramur bonos seriptores, non si oaussam eorum 
quamcumque suscipimns, etargumenlisqnibusli- 
bet propugnamus; sed quum erroreshnmanitatis 
sorte admissos fìicilc excusamus^ et bonos no dili- 
genfes, qualis oninino fuil Cornelius, eos, qui, ve- 
ritalis et clcganliae studiosi, quum plurinias rcs 
recte et .iccurale Iradiderunt, a vulgo scrlptorum 
secernimus, quibus, dum cbartam implcaut, per- 
inde est, quae scripscrint. 



VI. Ruditatis et in stylo et in rebus accusavit 
librura, quem tantopere plurimi commendant , 
Caspar Barihius., argumcutalus inde, seculo Au' 
gusti non esse omuino dignum. Muustrat certe 



Dione adirato contro il suo emalo Eraefide, 
proferì quella sentenza d^ Omero : Non potersi 
regger bene la repubblica dair impero di molli. 
Sou que* versi deirilia. 11. 204. 

Pazzo fu sempre 
De* molti il regno. Un sol comandi, e quegli 
Cui scettro e leggi affida il Dio, quei solo 
Ne sia di tutti correttor supremo. 

Son parole queste di Ulisse, con cui s"* adopera a 
ritenere i Greci, cbe s*app:ireccbìavano alla par- 
tenza da Troja, ed esortali ad obbedire ad Aga- 
mennone, presso cui solo dovea essere la somma 
del comando. Nepote cita que^ versi con queste 
parole, Dalla seconda rapsodia di Ornerò^ sen- 
za cbe v^aggiunga il nome d^lliade. Potrebbcsi da 
ciò dedurre, cbe T Iliade fosse preferita airOdis- 
sea, • ti leggesse dai Romani al tempo special- 
mente di Cornelio. 

V. I primi e più eruditi commentatori di que* 
sto libro, Longolio, Magio, Lamliino, furono d*av- 
viso, cbe Tautore abbia talvolta preso errore, per- 
chè leggesse poco attentamente i libri greci, di cui 
faceva uso.NelFocione p.e.iv.si dice: uMen Ire que- 
sti era condotto a morte, gli si fc' incontro un certo 
Enfileto^ con cui era stato lamigliarissimo. ^ Ne^ 
monumenti greci manca tal nome, e il contesto vor- 
rebbe, che si fosse qui nominato o un uomo non 
ignoto agli storici, o piuttosto un amico, chiunque 
eSi fosse. Laonde si crede, che Cornelio abbia preso 
per nome proprio di persona quelle voci greche 
l/u^c/Xo; r/(, cioè, secondo le usanze degli Ateniesi, 
un cotale della medesima tribù^ con cui Focioue 
avea usato famigliarmente. Io giudico, disella sia 
così veramente; ne so vedere, perchè taluni de' 
moderni si stillino sì fattamente il cervello per rì-r 
muovere da Cornelio sì lieve colpa. Plinio, cor 
me dicemmo di sopra, accusò d* errore Come» 
Ho in alcuni luoghi; e che abbia anche errato in 
cose isloriche di non poco momento, si conoscerà 
chiaramente a mio parere per aloune cose, cbe di- 
rò appresso. Onoriamo i buoni scrittori, non qua- 
lora ci facciamo a trattare qualunque loro causa, e 
ne prendiam le difese con qualsivoglia argomento; 
ma quando perdoniani facilmente gli errori com- 
messi per sorte deirumanità, e separiamo dal vol- 
go degli scrittori (a cui basta empier la carta, che 
che si scrivano) que* huoni e diligenti, qual fu 
certamente Cornelio, i quali, studiosi della verità 
e della eleganza, molte e molte cose scrissero ret- 
tamente e con accuratezza. 

VI. Gaspare Bartio tacciò di rozzezza e nel- 
lo stile e nelle cose quel libro medesimo , che 
molti sollevano tant^allo, d'onde argomentò, non 

essere degno per niun modo del secolo d^ Augusto. 

ao 
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haec arcfumentandi rado, Barlbium, quarnvis ap- 
prime doctum, rerum humanarum modice fuisse 
gnarum. ErloUantur, jure quidem, maximis lau- 
dibus secula iUa Peridis et Augusti. At quis cre- 
dal, inler lauta lumina, quae secula illa illustra- 
niul, noH fuisse igues minores, nullam audacuhim, 
qui scripta sua, parvi licet aestimala, cdidcrit ta- 
men? Credidil Bartbius, vilas, quas babemus, Im- 
pera torum, originem quidem trabere a Cornelio 
Kepole, sed esse sequiore aevo ab Aemilio Probo 
/cofreptas, scu potius corruptas. Praecipuum ex 
.ejus argumeutis esse video insignem, quam in vi- 
.ta Ipbicratis animadvertisse se putavit, contradi- 
.cllonem, quau jam sub examen re?ocabo. Judi- 
cat Bartbius, verba auctorìs, Iphicr. lu : Sed in 
labore remissus nimis^ parumque patiens^ ut 
alt Theopompus^ non convenire posse in eum, 
qui secundum e. i, multum in bello versatos, 
multa in re militari nova atlulit ; concladUi ^^^ 
ialia indigna aureae aetatis auctore, ideoqae non 
ji Cornelio, sed a Probo prolata. Asserìt, Ipbicra- 
tem aliquando exprobrasse Pbarnabazo, e%%t cum 
Tcrbis abcrem, rebus tardum. Quo ore, qua fron- 
te, inquit Bartbius, barbaro vilìum exprobrare 
potuisset Iphicrates, nisi ipscmet luboris et slre- 
nuitalis sibi conscius fuissel? Valeret quodammo- 
du argumeutum, si animus esset Ipbicratis caus- 
sam omnino suscipere, et eum quovis modo a 
Tbeopompi reprehcnsione liberare. Sed certe con- 
cludi inde non potest id, quod vult Bartliìus. Ne- 
pos cnim, et quisque alius aurei seculi scriptor la- 
tinus, non poterai judicare de imperatore graeco, 
nùi secundum ca, quae fide dignus aliquis inler 
historicos graccos tradiderat. Nominai hoc loco, 
judicii sol auctorem,Theopompum.£tquae,quae- 
so, contradictio reperilur inler Ipbicratis caput i 
et III? Si quis ila judicans nesciret exempla alio- 
rnm, qui, licet in bellìs strenui, in labore tameu, 
id est in negoliis, remissi nonnunquam fuere, edo- 
ceri potuisset vel solius Alcibiadis exemplo, et 
hoc vilium, et illam virtulem, nonnunquam in eo- 
dem bomine reperiri. 



VII. Sunl loci in Nepote varialione codicum 
tam ambigui, ut disputar! ex utraque parte veri- 
tatis quadam specie possil. Conferam tantum co- 
dicem tbollianum, editionem principem, et bo- 
sianam, seu, quae eam sequitur, fìscfaerianam. 

Tales loci sunl : 

Themisl. iv : cujusyàma, Ldil. P. elB.^am- 
ma^ C. l'h. 

Pausan. iv : vincula epislolae lacera\^it^ E. B. 
UixasHt^ E. P. C. Tb. 



SifTatta maniera d'argomentare mostra certamen- 
te, che il Bartio, comechè assai dotto, era poco 
esperto conoscitore delle umane cose. S* innalzino 
pure a cielo, e a buon diritto, que^ secoli di Peri- 
cle e di Augusto. Ma chi negherà, che fra lumi sì 
sfolgoranti, che illuminarono qne^ secoli, non vi 
sia stato alcuno alquanto ardito, il quale -aVbia 
messo alla luce i suoi scritti, benché tennti in poco 
conto? Slimò il Bartio, che quelle vite, che abbia- 
mo, dc^ Comandanti, traggano bensì origine da 
Cornelio Nepote, ma che Emilio Probo nelP infe- 
riore età abbiale corrette, o più presto corrotte. 
11 principale fra^suoi argomenti elPè quelPìntigne 
contraddizione, che s^avvisò trovare nella vita di 
Ificrate, e che porrò già ad esame. Giudica il Bar- 
tio, che quelle parole dell^ autore, Ificr. in : Ma 
nella fatica fu troppo pigro^ e poco paMntt^ 
come dice Teopompo^ non possano aflare a dn, 
secondo il cap. i. era multo versato in guerra, 
ed avea introdotte molle nuove cose nella milizia; 
e concliiude, che queste le son cose indegne di un 
autore delPaurea età, e perciò non dette da Corne- 
lio, ma da Probo. Asserisce, che Ificrate ebbe ta- 
lora rimproverato Farnabaso, perch^ era pronto 
nel parlare, tardo neiroperare. Con qoal voce, con 
quul fronte, dice il Bartio, avrebbe potuto Ificrate 
rinfacciare al barbaro cotesto difetto, se non Ibsse 
stalo conscio a se stesso della propria altWil& e va- 
lore? Varrebbe in qualche modo Pargomenlo, se 
volesse taluno pigliarla per Ificrate, e difenderio 
I>er qualsiasi maniera dalPaccusa di Teopompo. 
Ma dì là non puossi al certo conchiudere dò che 
vuole il Bartio. Imperciocché Nepote, e ciascon al- 
tro latino scrittore delP aureo secolo, non polca 
giudicare di un greco comandante, se non dietro 
a dò, clie alcuno storico greco degno di fede avea 
scritto, Ei nomina in questo luogo Teopompo, coi- 
rne autore del suo giudizio. E qual v^ha contrad- 
dizione, di grazia, fra il cap. i ed il ni d' Ificrate? 
Se chi giudica di tal fòggia non sapesse esservi 
esempi dVltri, i quali, benché valorosi in guerra, 
furono tal fiata nemici della fatica, dò è a dire di 
brighe, imparar potrà anche dal solo esempio 
di Alcibiade, che questo difetto, e questa virtQ,lro- 
vansi non di rado congiunti in un sol nomo. 

VII. Trovansi in Nepole de* luoghi talmente 
ambigui per la varietà de' codici, che d^ambe le 
parli dispular si potrebbe con qualche apparenza 
di verità. Metterò a paragone soltanto il codice 
loziano, la prima edizione, e la bosiana o la fisce- 
rjana di'* e già conforme ad essa. 
Son questi i luoghi : 

Temisi. IV : cujus fama^ Ediz. P. e 'B^flam- 
ma^ C. Toz. 

Pausan. iv : vincula epislolae lacvravii^ E. B. 
laxasHt^ E. P. C. Toz. 



3o9 



OBSERVAnONES 



3to 



Alcib. II : graecae linguae eloquenlia ditissi- 
mum^ £. B. disertissimum^ £• P. et C . Th. 

Iphic. iJ : Epaminondae retardavìt inctptus^ 
£. B. impetus^ £. P. et C. Th. 

Concedo lectìones, quas Bosius recepit, posse 
delendi, muniri etiam codicum quorumdam au- 
ctoritate ; sed credo, eas, qnas tenuere editio prin- 
ceps, et, praeter alios, codex thottiaiiQs, magia 
esse probabiles. 

Mill. V. legitur, at la editione bosiana, sic 
eliam in ed. prina et codice thoitiano: uNam- 
cfoe arboi^s mvltblocis erant rotrae, hoc Consi- 
lio, ut et montinm tegerenlar altitudine, et arbo- 
rum tractn eqnitatus hostium impediretur. » 
Eamdem leotionem recepit et tuerì \idetur Lam- 
binus. Nihilominns cnm Harlesio et aliis praefe- 
rendnm credo esse: Arbores multis locis erant 
straiae^ qiiam Tocem expelit et ipse sensus, et 
id quod sequilur: u Arborum tractn equitalus ho- 
stium impediretur. •» Aperte enim loquitur auctor 
de Consilio, quod est in re militari usìtatissimum, 
et quod nostris dici tur F'erback. 

Locus Tezatus in TÌla Attici, xii, ut ex edi- 
tione bosiana editnr: uNam, quum L. Sanfeji, 
ecpiitis romani, aeqnalis sui, qui cum eo complu- 
res annoa, studio ductus philosophiaé, habitabat, 
babebatqoe in Italia pretiosas possesslones, ^ ex- 
pUdtus redditur lectione lambiniana : Qui com^ 
plnres annos,- studio ductus pbilofophiae, Athe- 
nis habitabat. Notandum enim est, Toces cum eo' 
aut eo non inTeniri in oodicibns primisque im- 
pressis, sed adjectas esse e conjectnra, ut aliquem 
sensum praeberent, relata ad habitabat, Sed lon- 
geclarior estsensQs, omisso cum eo,adjecto^//ie- 
nis. Non niti hànc lectionem mutatione ex arbi- 
trio Lambini fiicta, sed fide codids antiqui, docuik 
J. F. Heusingerus in disserta tione, quae editioni 
fischerianae adjecta est. Legit enim ita editio 
corneriana^ cujus supra menlionem feci. 



Vili. Est boni comraentatoris, observare lo- 
cof anclorum, in quibns usi sunt Toce quadam, 
sìgnifìcatione peculiari aut minns solita. Tum 
enim erudi tione sua opem ferré debet Icctori,non, 
nt fieri solet, in illis locis^ quos mente ad rem at- 
tenta, et CTohrendo lexico, quivis facile assequitur. 
Adjungara et ejus generis observntiones. 



E para, mi , legitur : Ut in pe riculo suo 
.Hcriberent. liane Tocem corruptam crediderunt 
editore*) complures, qnum per contextum de cip- 
po loqui debere F^pamlnondam putarent. Edidit 



Alcib. Il : Gracac linguae eloquentia ditissi- 
mum^ E. B. disertissimum^ E. P. e C. Toz. 

Ificr. II : Epaminondae retarda^it inceptus, E. 
B. impetus^ E. P. e C. Toz. 

Si potranno difendere, il conredo,quelle lezio- 
ni, che trascelse il Bosio, e munire eziandio con 
Pautorità d^alcuni codici ; ma io giudico più pro- 
babili quelle, che adottò la prima edizione, e fra 
gli altri il codice toziano. 

Si nella edizione bosiana, sì ancora nella pri- 
ma edizione e nel codice toziano leggcsl Milz. 
V : tt Namque arbores multis locis erant rarar, 
hoc coniilio, ut etmontium tegerentur altitudine, 
et arborum tractn equilatns hostium impedire- 
tur. n Questa stessa lezione prescelse Lambino, e 
pare che la protegga. Contnttociò con Harles ed 
altri io credo dover preferire : u Arbores multis 
locis erant siratae^ n la qual Toce è chiesta e dal 
senso atesso, e da ciò che segue: w Arborum tracia 
equitatns hostium impediretur. n Dappt^chè Pau- 
tore parla chiaramente d'un militare stratagem- 
ma, eh** è assai usitalo, e che i nostri appellano 
F'trback, 

Quel luogo nella vita di Attico xn, com'^ò 
stampato nella edizione bosiana, intorno a cui va- 
rie sono le opinioni : u Nam quum L. Saufeji, 
equitis romani, aeqnalis sui, qui cum eo complu- 
res annos, studio ductus philosophiaé, habitabat, 
habebatque in Italia pretiosas posscssiones, •» è 
fatto' iucontrastabiio dalla lezione lambiniana : 
uQui complures annos,studio ductus philosophiaé, 
Athenis hubitabat. )? Perchè è da notare, che le 
voci cum eo oppur eo non si trovano ne'codid e 
nelle prime edizioni, ma furono aggiunte a com- 
pimento del senso, traendone la conghieltura dal- 
la voce habitabat. Ma il senso è di gran lunga più 
chiaro, ommesso cum eo, e aggiuntovi Athenis, £ 
cotal lezione non è fondata su arbitrario cambia- 
mento fatto dal Lambino, ma sulla fede di antico 
codice, siccome xC assecnra G. F. Heusinger nel- 
la' dissertazione premessa all^ edizion fisceriana. 
Così in fatti si legge anche nelPedizione Cor/ie- 
riana^ di ani ho fatto più sopra menzione. 

Vili. È dovere di un buon commentatore os- 
servare negli autori i luoghi, ne ''quali usarono essi 
qualche vo«e con peculiare o non usilata signifi- 
cazione. Imperdocchè egli è allora appunto, che ci 
deve con la sua erudizione soccorrere al lettore ; e 
non in que^ luoghi, com^ è usanza di fare, che col 
fissar la mente alla cosa, e con lo svolgere il lessico, 
si possono intendere agevolmente da chicchessia. 
Aggiugnerò osservazioni anche di tal fatta. 

Lef gesi nelP Epamin. vin : w Ut in periculo 
suo scriberent. n I più fra gli editori ebbero per 
corrotta questa voce, giacché dal contesto giudi- 
cavano, che dovesse Epaminonda parlare di un 
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Aldus sepulcro^ nt alias minus felices conjectnras 
taceam. Sed constanter Unenl leekionem perieulo 
codiccs^ quib»s et annumerandus est thollianus. 
Defendil eain molta eruditicme Bosìus, sed tanta 
prolixilate, ut adnotatio disscrtationis spectem 
refcrat. Concinne niagis, quae ad rem intelligen- 
«lara faciunt, collegit Gesnerus in Thcsauro lin- 
guae romanae. In explicanda significatione ab usa 
communi aliena nihil est utilius, quam monstrare 
progressum translatìonis. Notissima est illa peri- 
culi significatio tentamen^ danicc Forsog, Vox 
inde ad scripturam relata signifìcat comcept^ da- 
nice udkast ; in rebus denique judicialibus sen- 
teniiam yerbis conceplam, quae praelegi damna"*- 
to solet, posteaque tabulis publicis inferri. Opti- 
ne iUustratur translata baec significa tio loco Ci- 
ccronis in Vcrrem ni , 79 : « Eorum bominum 
( scri^anim ) fidei tabAlae publicae, peneuluque 
iBagistralaum committuutur.» 



Calon. Il : u A niuìlìs tentattts^ noh modo 
nuUum detrimenlum existimalìonis feciL, std, 
qUoad vixit, virtutum laude crcvit. ^ Tentanti 
hic idem significare, ac in judiciunt vócatur^ 
res ipsa docet. Sed rarior est usus, et eum nec ò 
Gesnero expUcatum video. 

Attic. XTI11 : u Sic ramiliarnm originem sìthte- 
stuit. rt Subtexere nolat anweben^ vel quod efiam 
a Germanis ad matcriam in libris tractatam trans- 
fertdr, drein verweòen. Sic Lìtìus : a Snbtexit 
deinde fabulae buie, Vr etc. Innuit Cornclius. Alti- 
ciim libro, quo magìstràtus ornabal, res gencalo- 
gicas scite admiscuìsse. Non soldm banc signifi- 
crationem non enodatam video a commentatori- 
bus, seà etiam in Indice latinitatis bosiano falso 
esplica tùm*. 

Aitici IX, cf. XVI, utilur auctor voce dwi-^ 
natìonis^ co scnsu, quo loiige abest a divinatio- 
nc illa superstitiosa, quam amabanl veteres, ci 
quam rcligio Christiana vix tamdem eradicare pò- 
tuit. Mutuo se explìcanl hi duo Io(*j, et monstrant 
auctorem, snprn scculum suum sapientem, parum 
tribuisse superslitioni,multum vero prudentiae <^t 
constantiae, et crcdidisse,in bis virtulibus conjun- 
ctis vcram sitam esse divinandi artem, id est, pro- 
spiciendi stbi in rebus adversis. 



cippo. Aldo stam|>ò sepulcro, per lacere le altre 
meno felici conghiellure. Ma i codici hanno tulli 
perìcttlo^ e fra qvcsti e da porre anche il toxia- 
no. Il Bosio ne pigKa le difese con molta emdì- 
rione, ma con sì grande prolissità, che la nota ha 
sembianza di dissertazione. Con più senno rac> 
colse il Gesner nel Tesoro della lingua romana 
tutto ciò, die giovar può airintcUigenza della cosa. 
Nello spiegare il significato d'una parola, che sia 
fuor delPuso comune, non v^ha cosa più utile, clie 
mostrare il progresso della traslazione. E notoria 
cosa, che pericuìum vnol dire eziandio tenta- 
mene in lingua danese Forsog. Riferita quindi 
alla scrittura quella voce significa concepii inlin» 
gua danese udkast ; in fine nelle cose giudiziali 
denota una sentenza espressa con parole, che si 
suole leggere prima al condannato, ed inserir po« 
scia nelle pubbliche tavole. Grande luce riceve 
questo senso traslalo da quél luogo di Cicerone 
in Verrem ni, 79 : «e Eorum hominum (scriba- 
rum) fidei tabulae publicae, periculaque joam^ì-^ 
straluum commilluntur. n 

Nel Caton. 11 : u A mullis teniatus , non 
modo nullum detrimenlum existimationis fécit, 
sed, quoad vixil, virtutum lande crevil. u Dall» 
cosa stessa chiaro riesce, che tentatus qui signi- 
fica il medesimo, che in fttdicium voemtms» S# 
non che assai di rado trovasi usato in questo sene- 
se, e ne anche il Gesner lo spiega. 

Neir Attic. xvìii : u Sic fami liarura originem 
subtetpuit.rt Subtexere significa artwebenyO vera- 
mente, perchè si trasferisce da^ Tedeschi eziandio 
alla materia trattata ne* libri, drein verwehen^ 
Così Livio : tt Subtexit deinde fabulae kuic efc. r^ 
Riferisce Cornelio, che Attico a quel libro, con che 
onorava i magistrali, ebbe aggiunte con belParle 
cose genealogiche . Noii solamente non veggo 
snocciolata dai commentatori questa significazio- 
ne, ma il Bosio stesso falsamente splcgolla nellln- 
dice della lingua latina. 

Ncir Attic. Il, vedi anche il Xvi, adopera Tan- 
tore la voce divinaiio in un senso, ch^è molto 
lontano da quella superstiziosa divinazione, che 
amavano gli antichi, e che la religione cristiana a 
stento potè finalmente sradicare. Questi due luo- 
ghi si dichiarano Tun Taltro, e mostrano che Tau- 
tore, sapiente più che i suoi contemporanei, poco 
attribuiva alla superstizione, molto in Tcce allA 
prudenza e alla costanza, e tenea per fermo, che 
nella congiunzione di queste virtù sia posta Tarle 
vera di divinare, cioè di provvedere a sé nelle 
avversità. 
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IV. Observationes antiffuariae, 

SinguUrem et admirandam rei antiquariae 
operam praestìtit vir opììmas Philìppus Doniti 
Lippe rt^ professor dresdensis. It enim picturae 
et reliquarum, quae cum ea conjanclae sunt, ar- 
tium ab adolescentia caltor, tanto incensus est 
antiquae elegantìae stadio, ut senez didicerìt litte- 
ras graecas, et gemmamm effigies magno nume- 
ro deleclas, optime-ordinatas, et singulari dexte- 
ritale, sua saoramqne mana,expressas, non solum 
communicare cnm artiam studiosis, sed etiam con- 
cinne et erudite explicare potuerit.Nemo est, qui 
nescit, quanta' sit gemmamm praestantia, quae, 
vetemm arte caelatae, in principum aliommqae 
ssmmorum Tirorum rauseis asserrantur. Habet 
etiam excellentissirous comes de Tiott, qui tot 
tantasque res sua doctrina et eo, quo flagrai, ar- 
tium amore complectitur, geromas antiquas haud 
paucas, quas adhuc nec aeri incisas, nec alia via 
communicatas cum eruditis credo. Opera illa splen- 
didissima, quibus gemmae aeri indsae exhibeli- 
tur, superare mihi yidetur Dactyliotheca lip^ 
pertiana^ quae jam quatuor maximae formae vo- 
himina refert. Ejus enim eifigies eumdem, quem 
ipsi archetypt, praestanl usum in mylbologia et 
bisloria illustranda ; imo, quum quatuor millium 
numerum superent et scile dispositae sint, majo- 
rera, quam ab ullo in Europa museo exspectari 
potest. Opto, ut in scbolis cultiorìbus babealuret 
tractctur haec Dactyliotheca ; prelium quamyis 
magnum, quod ei comparaudae impendelur, uti- 
li tate facile compensabit. 



I. Nolabo, quae ex Lipperti opere ad Comelii 
imperatores illustrandos pe rtinent. Miltiades ter 
occurril, Chiliad. ii, n. 326 et 3a7, Suppl. ii, n. 
ia4 ; T/iemistoclesèh'ìs^ Chll. ii, n. 33o et 33i ; 
Aristides^ Chil. ii, n. 328 ci 329 ; Alcihiades^ 
Cfail. ir, n. 333 et Suppl. 11, n. laS et 12G; Epa- 
minondaSy Chil. 11, n. 335 ; P/tocion^ Chil. 11, n, 
334* Nemincm poenilebit Icgisse, quae Lippertus 
scripsit ad bas imagines explicandas in volnmini- 

p>as Lipsiae, annis 1767 et 177G, publicalis. 

II. In Cornelio, qui mores Graecorum, ut Ro- 
manis plerumque notes, attigìt polius quam ex- 
plicairit, complura inireniet intelligens lector, quae 
altiorem antiquitatis cogniljonem requirunt. Tel 
sola praefatio materiam suppeditare posset libel- 
lo de bis rebus haud inutili aut ingrato. Tum de- 
mum florebit philologiae studium, tum demum 
et pueri aifidis auribus accipienl, quidqnid ad 
explicandos auctorcs Iradunt magislri, si cum 



IV. Osservazioni (T antiquaria, 

in modo singolare e roarairiglioso prestò To* 
pera sua nelPuniiquaria rotlinio uomo Filippo 
Daniele Lipperi^ professore di. Dresda. Cultore 
sin da' primi anni della pittura e delle altre arti, 
che vanno congiunte con essa, pose s) grande 
amore alPantica eleganza, che yeccbio apprese le 
greche lettere, e raccolte in gran numero effigie 
di gemme, e postele in belFordine, e ritrattele da 
se o da^suoi con singolare maestrìa, potè non 
solo metterne a parte gli studiosi delle arti, ma 
spiegarle ancora con aggiustatezza ed erudizione. 
Non è alcuno che ignori, quanta sia la importanze 
delle gemme, che scolpite dall'arte degli antichi, 
conseryansi ne' musei de' principi ed altri uomini 
sommi. Anche recoellentissimo conte di Tbotl,che 
con la sua dottrina, e con quel suo ardente amere 
alle arti, abbraccia tante e sì grandi cose, ha non 
poche gemme antiche, le quali io credo che non an- 
cora sianostate né incise in rame,nc comunicate per 
altra yia agli eruditi. Quelle opere splendidissime, 
nelle quali si presentano gemme incise in rame, 
devono cedere a mio giudizio alla Datiilioteea 
Lippertiana^ la quale si compone di quattro yo- 
lumi della più gran forma. Imperciocché quel- 
reffigie giovano egualmente che gli archetipi nel- 
r illustrare la mitologia e la storia; che anzi, sen- 
doché superano il numero di quattro mila, e sono 
saggiamente disposte, recano frutto maggiore, che 
non qualsivoglia museo d'Europa. Desidero, che 
nelle scuole più colte si abbia e si maneggi que- 
sta Datiilioteea; il prezzo quantunque grande, 
che si sborserà a farne Tacquisto, sarà facilmente 
compensalo dall'utilità. 

I. Noterò queste cose delPopera del Lippert, 
che danno luce ai comandanti di Cornelio. Tre 
volte scontrasi Milziade^ Chiliad. u, n. 3a6 e 327, 
Suppl. 11, n. 124; Temistocle due volte, Chil. 11, 
n. 33o e 33i ; Aristide^ Chil. 11, n. SaS e 329; 
Alcibiade^ Chil. 11, n. 333 e Suppl. 11, n. i25 
e 126; Epaminonda^ Chil. n, n. 335 ; Focione^ 
Chil. Il, n. 334- Ninno penlirassi d'aver letto ciò 
che scrisse il Lippert per ispicgarc queste imma- 
gini nei volumi pubblicali in Lipsia negli an- 
ni 1767 e 177G. 

II. Stante che i costumi de** Greci erano nella 
maggior parte conosciuti da' Romani, Cornelio, 
invece di spiegarli, accennolli soltanto; ond'é 
che il sagace lettore ritroverà assai cose, che do- 
mandano maggior conoscenza delPantichità. An- 
che la prefozion sola potrebbe dar materia ad un 
libretto di sifTatte cose non inutile ornai gradito. 
Allora sì che fiorirà lo studio della filologia, e i 
fanciulli con avide orecchie daranno ascolto a ciò 
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lingiiae lalinae studio antiquaria et liislorica co- 
gnilio rilc coiìjungilur. Multa eliam dehis rebus 
praeclarc scripsisse video Longolium, Lambinum, 
Magiuui ; sed multos, qui eos insccuti sunt, com- 
mentatores, aut ncglcxisse aiitiquitates, aul quae 
de cis cougesserunl, inani disputatione tanloquc 
involTisse verborum ambito, ut non facile notare 
et percipere possit lector id, qaod ad rem perti- 
net. Gonsuli solet in éfolvendis aactoribos Lexi- 
<K)n antiquitatum roraanaram, ex parte eliam ad 
ritus Graecorum perlinens, quod a Samuele Pi- 
tisco, magnae crudiiionis ?iro, elabontum, tri- 
bus Yolominibus prodiit Hagae Comitam 1787, 
roea ex editione. Id Lexicon, qnamris e Graerii 
GronoTiique Thesaurìs, multisqae alits e libris 
congestum, tìx explebit antiquitatum sciscitatorìs 
desideria, apparata praesertim libroruro desfcituti. 
InTenì e. g. omissas Yoces Poecile^ et de qua sn- 
pra tractaTi, periculum, Snb gynaeciumtea gy^ 
naeconitìs panca coliecta sani, illoslrandae illi 
consuetudini, de qua loqnitur Nepos, minus ido* 
nea. Nec otium suppetit, nec fortasse sufiecerint 
TÌres ad explicandam in roullis auctoris nostri Io- 
cis antiquitatem.Specirainis loco aliquot exbibebo 
ohservationcs. 



in. Quisquis Htterarnm graecarum non omni- 
no expers est, offendetur slatim loco ilio Cornelii 
In praefationc : u Nulla Lacedaemoni tam est no- 
bìlis yidua, quae non ad scenam eat mercede con- 
ducta. rt Scimns, Lacedaemonios e Icgc Lycurgi 
ludis sccnicis seu tbeatralibns omnino abstinuisse. 
Manifesti snnt loci Xenophonlis, qui familiaris 
fuit Agesilai, et Plutarchi, qui centum post Cor- 
nelium annis scrìpsit, omncmque adimit excusa- 
tionem, hunc non de Pausaniae et Agesilai, sed 
de suo ipsins tempore loqui, quum Lycurgi leges 
{am essent obsoletac. Et si unquam, corrupto rei- 
publicae statu, Lacedaemonii legcs suas adeo ne- 
glexcrunt, ut sccnae operam darent; cur prae ce- 
teris in tota Graecìa feminis, lacedaemoniae vi- 
duac nobili tribuatur, quod nisi per fraudem le- 
gis cives nonnunqnam admisisse suspicamur ? 
Mercede conduci solent, qui in scenam eunt, ut 
partes nempe agant in comoedia, non qui ad sce- 
nam, ut spectent. Funeris caussa sumptibus pu- 
blìcis in aliis Gracciac urbibus exbibebantur ludi; 
sed quis mercede conducet cos, quibus spectare 
Tolupe est? Effugere intcrpretes conati sunt bas 
quaesliones, ad quas vix apla excogilari polest 
responsio, trìbus modis. Alii, ab Aemilio Probo 
profecla baec ycrba putantes, assenint, auctorem 



che insegnano i maestri per ispiegare gli autori, 
qualora con lo studio delta lingua latina eon^on- 
gansi dovutamente nozioni di antiquaria e di sto- 
ria, lo so cbe anche il Longoliot, il Lambino, il 
Magio molto ed ottimamente scrissero iiitomo a 
queste cose ; ma non pocbi commentatori dopo 
essi o trascurarono affatto Panticbilà, o con vane 
dispute, e giri e rigiri di parole intricarono si fat- 
tamente quanto aveano snccbiato da essa, che il 
lettore non può ne vedere uè comprendere sì age- 
volmente ciò che torna al proposito. È costume 
nello svolgere gli autori di consultare quel Les- 
sico delle antichità romane, contenente exiandio 
in parte i riti greci, eh' è opera di SamaeU Piii-- 
scoy uomo di somma erudizione, e che fu di me 
dato alla luce in tre volumi in naja nel 1737. 
Questo Lessicoy compilalo dei Tesori di Grerio, 
di Gronovio e d'altri molti libri, potrà ^ pena sa- 
tollar le brame di chi ama frugare neirantichiti, 
massimamente sVgli è privo del sussìdio di altri 
libri. Ho trovato p. e. lasciate fuori le Toci Poe- 
ciie^ e periculum^ della quale dicea più sopra. 
Sotto la yoce gfnaeeinmogjmaeconiiis non son 
raccolte che poche cose, e queste le meno oppor- 
tune ad illustrare quella consuetudine, di coi par- 
la Cornelio. Né mi basta il tempo, né mi baste- 
rebbono per avventura le forze a dare quelle no- 
tizie di antiquaria, a cui accenna in molti luoghi 
il nostro autore. Farò come per saggio alcune 
osservazioni. 

III. Chiunque sì conosce alcun poco delle let- 
tere greche , rimarrà tosto offeso da quel luo* 
go di Cornelio nella prefazione : u Ninna é sì 
nobil vedova, che rifiuti,, pagata, di rappresentar 
nel teatro, n Sappiamo, che. gli Spartani per legge 
di Licurgo si astennero del tutto dai giuochi sce- 
nici o teatrali. Hanno de^ chiari luoghi in Seno- 
fonte, che fu amico di Agesilao, e in Plutarco, che 
scrisse centanni dopo Cornelio, i quali non lascia- 
no alcun dubbio, cV egli parli non de^ tempi di 
Pausania e di Agesilao, ma de** suoi veramente, 
quando le leggi di Licurgo erano già viete* £ se 
mai gli Spartani, viziatosi Tandamento della re- 
pubblica, ebbero neglette le loro leggi di modo 
che dessero opera alla scena ; perché in fra tutte 
le altre donne di Grecia attribuire a nobile vedo- 
va spartana ciò, che con frode solo della legge so- 
spettiamo, che abbiano fatto qualche volta icilla- 
dini ? Sogliono essere condotti da mercede colo- 
ro, che vanno in scenam^ che hanno cioè parte 
nella commedia, non mai chi vengono ad scenam 
per essere spettatori. Per onorare i defonti face- 
vano le altre città di Grecia de* giuochi a pubbli- 
che spese ; or qual mercede richiederanno per in- 
tervenirci coloro, a cui elP è cosa per sé piacevo- 
le? Gr interpreti in tre modi sì adoperarono di 
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non de ìUo aeifO loqul» qao imperatores, Pausanùis, 
Lyfander, AgefiJaaft vixemnt, scd de eo, quo liber 
coDfcriptas putabatur, '1 keodosii nempe aelate ; 
tuuc forte babitos Lacedaemone ludo« scenicoi, 
lane forle viduas nobiles eis adfaisse. Tarn abso- 
iia est baec conjectura, tot coDtra eam Talfipt ra- 
iioDtt, at operae pretiom non ait eì refeUendae 
immorarì. Nec mentionem e)a« hàsaem^ nifi ea, 
quod mirum, Lambini nomen prae se ferret. In 
chartam coDJecisfe videtmr J^mbinoa hanc obser- 
vationem, autequam factos est certior, Nepotem 
esse verum libri auctorem.; postca iUam delere 
oblilus. Monslrat boc ex^mplmn, purgandof esse 
a lapsibuSf si^c eahini sire jadicfi.,' doctiprum 
elìam Yirorom canament^os, m iterata ediiione 
repe tali tur. £xplicant alpi #«0110111 "perludos gy- 
ranasticos, quos Lacedaemone magno in pretio 
fuisse sdmua, feminas quoque eis admissas non 
negamus; sed pugnare yidelur baec explicatio 
con tra usum Tocis Scenae^ a Graecis aeque ac 
Roraanìs receplum* Kl restai quaestio: Quis mer- 
cede conducet viduam nobi^em, ut eat speclatum? 
Alli denique, quorum princeps fuit Hieronymus 
Magius, crediderunl, legi debere coenam^ non 
sceuam. Aut banc lectionem, auteliam ad lenam^ 
corrigendo texlui aptam esse credidit J. M. Heu- 
siugerus, eaque res largam praebuit materiam 
dispulalionis inter ipsum et doclissimum Staver- 
uium. Cerlum quidem est, Lacaenarum mores 
non fuisse prae ccteris castos. Sed leclio ad ienam 
non placuil bealo Gesnerp, jure, ut mihi quidem 
\idctar; et,. si exprobrare Ncpos yoluit viduis la- 
cacnis morum lioentiam, boc sensu yìx adacquate 
dJxi&se videtur : Quae non ad ooenam eat mer- 
cede conducla. 



Nihil itaque superest, nisi ut locum judice- 
raus aden corropluni', Aemilii ibrtasse Probi cul- 
pa, ut probabiliter nec explicari nec emendari pos- 
sit. Nolim enim accasare Curnelium, eum in mo- 
ribus Graecorum exponendis, in praefatione prae- 
sertim, ubi exempla dcligenda erant notissima et 
certissima, tam grayiter errasse. 

IV. Praef. Quis musicam docuerit Epa- 
minondam, Nibil apertius declarat banc graeco- 
rum morum a romatiis diversitutem. quam id 
quod Cicero ail, Quaest. Tusc. i, e. 4 ^ ^ Sum- 
mam eruditionem Graed sìtam censebant in ner- 
vorum vocumque cantibus. Igitur et Epaminon- 
dafy princeps >. meo judiao, Graeciae, fidibus 



scansare colali questioni, alle (|ii;in a falic^i puossì 
immaginare risposta adatta. Alcuni le giudicano es- 
se parole di Emilio Probo, ed asseriscono che l'au- 
tore non parla di quelPetà, in cui vissero i coman- 
danti, Pausania, Lisandro, Agesilao, ma di quel- 
Tallra, in che stimatasi dettato il libro, cioè della 
età di Teodosio ; che allora per aYTcntura fossero 
stati celebrati in Isparta de' giuochi scenici, e vi 
abbiano assistito nobili vedoye. £U*è tanto assnr^ 
da sì fatta conghiettura, fanno contra di e&sa tante 
ragioni, che non è prezzo delPopera intrattenersi 
a confutarla. Kè Tavrei pur ricordata, se (ciò che 
desta maraviglia ) non portasse in fronte il nome 
di Lambino. È yerisimile cb^egli abbia posta in 
carta questa osservazione, prima di essere fatto 
certo, che Nepote è il vero autore del libro ; e 
siasi poi dimenticato- di cancellamela . Questo 
esempio ne insegna, che, qualora son da ristam- 
pare gli scritti degli uomini eziandio più dotti, 
debbonsi prima purgare dagli errori o di penna 
o di mente. Altri spiegano scenam per giuochi 
ginnastici, i quali, come ci è noto, si aveano in 
gran conio dagli Spartani. Concediamo, che vi si 
ammettessero anche le donne ; se non che cotale 
spiegazione pare che si opponga all'uso della voce 
Scena e presso i Greci e presso i Romani. E ri- 
marrà ancora la questione : Chi prezzolerà una 
nobile vedova, perchè accorra a -vedere? Altri 
finalmente, de' quali fu archimandrita Girolamo 
Magio, opinarono doversi leggere coenam^ non 
scenam, G. M. Heusinger tenne per buona ad 
emendare il testo questa lezione, oppur l'altra 
ad Ienam ; e tal cosa offrì larga materia di disputa 
fra lui e il dottissimo Stavernio. Egli è pur certo, 
che i costumi delle donne spartane non furono 
più delle altre illibali. Ma non piacque al Gesncr 
la lezione ad lenam^ ed a ragione, per quel che 
mi pare ; e se Nepote volle rimproverare alle ve- 
dove sparlane la licenza de' costumi, sembra che 
in tal senso avrebbe detto più adeguatamente : La 
quale non vada a cena tratta da mercede. 

Pertanto nuH'altro rimane, salvo die giudi- 
chiamo, che questo luogo, per colpa forse di Pro- 
bo, è di sorte corrotto, che probabilmente non si 
può ne spiegare né correggere. Perchè non mi dà 
il cuore di addossare a Cornelio sì gravi errori 
ncll'esporre i costumi de' Greci, massime nella 
prefazione, ove doveano aver luogo esempi notis- 
simi e certissimi. 

IV. Pref. Chi abbia ad Epaminonda inse^ 
gnata la musica. Non ha cosa, che dimostri più 
apertamente questa differenza fra' costumi greci 
e romani, quanto ciò che dice Cicerone, Quaest, 
Tusc. I, e. 4 ' M Stimavano i Greci sommamente 
erudito chiunque sapeva l'arte del suono e del 
canto. Laonde ancbe Epaminonda^ il primo, a 
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pracclare cecinisse dicitur, Themistoclesqne ali- 
quot ante annis, quum in epulis recusasset lyrain, 
habitus est indoclior. Ergo in Graecia musici flo- 
ruerunt, iliscebantque id omnes, nec, qui nescie- 
bat, salis excuKus doclriaa pulabatar. rt 

Carebant Romani, quum tamen Ciceronisae- 
tate esscnl florentistimi, bonis mosicis, perinde ut 
pictoribus, quia dedecere putabant basar tesviros 
nobilcs. Quo rainus crai arti bonoris, eo minora 
•tudia fucrunt. 

V. Praef. Gfnaeconitìs. Respondet bacc 
▼ox ci, quam Turcae aliìque Asiae populi usur- 
pane haram^ nisi quod moribas differunt. Grae- 
cis enim unam tantum uxorem ducere fas erat, 
quum Mahomed, ex antiqua gentium asiaticamm 
consuetudine, asseclis suis plures permiserit, qua 
licentia diliores adhnc interdum utuntur. Home- 
rus auclor est, jam olim femìnas separatum a tì- 
ris domicili um occupasse. Monstrat id exemplum 
Penelopes, Odysseae libro i . SerTatum fuisse eum- 
dem Graecorum morem Gornelii etiam aelate, 
luculentus testis est Vitruvius, Is enim, de Ar- 
cbitectura, 1. ti, c. io, quod inscribi tur : u. De 
graecorum acdificiorum eorumque parlium dis- 
positione, atque difierentibus nominibus, satisab 
italicis morìbus et usibus di scrcpanti bus ; )> non 
solum mentionem facit gynueconitidis, scd etiam 
docet, qaomodo aedificata et instrucla esse soleat. 
fe In bis locis introrsusconslituuntur occi magni, 
in quibus matresfamiliarum cum lanifìciis habent 
tessioucs .... Haec pars aeditìcii gynaeeonitis 
appellatur. •» Opponitur gynaeconitidi andron 
scu andronitis^ de qua Vilruvius 1. e. : u Graeci 
enim andronas appellant oecos, ubi conTÌyia 
\irilia soicnt esse, quod eo mulieres non ac- 
cedant. n Scitum fuit Diogenis cynici de utraque 
parte acdiiim dictum , quod refcrt Diogenes 
laertins. Quum enim ex eo, I^ccdacmone Albe- 
nas veniente , quacreret aliquis , unde veniret, 
quo tenderei ? respondit : Ex audronitide in gy- 
naoconilin. 



"M. Miltiiid. >T , mcmoralur Poeciìe^ por- 
ticus scu sloa Albenarum, in qua pugna depicla 
est maratlioiiia, ita ut in dccem praetorum nume- 
ro prima Miltiadis imago poneretur, isque borta- 
retur niilites proeliumque commitleret. Ad illu- 
slrandum bunc locum nibil polest esse luculentius 
Tcrbis iis, quibus usus est Aeschines in oratione 
adversus Clesipbonlem. Utar versione Lanibini: 
u Adite igilur animis ad porticum Poeeileii! om- 
nium cuim rerum praec)ararum exslaut vebit in 



mio parere, della Grecia, è fama che fosso oltioio 
sonatore, e Temistocle pochi anni innanzi fa 
tenuto per uomo rozzo, perchè aTea rìcusaU h 
lira fra le vivande. Per la qeal cosa fiori la musica 
in Grecia, e tutti ra[^endevano, né dioeaii bene 
addqUrinato ehi non la sapesse, m 

I Romani, benché nel tempo, in coi visse Cice- 
rone, fossero pia che mai in fiore, erano senza 
bravi musici, com'erano senza pittori, perchè cre- 
devano che cotali arti sconvenissero a nobili per- 
sonaggi. Quanto meno onora vasi quell'arte, tanto 
più rari erano gli studiosi di essa. 

y, Prcf. Oynaeconitis. Questa voce rispon- 
de a queir altra, eh* è in uso fra* Turchi ed al- 
tri popoli deir Asia, haram ; se non che differi- 
scono essi ne' costumi. Imperciocché i Greei non 
potcano menare che una moglie sola, mentre Mao- 
metto, per antica consuetudine de* popoli asiatici, 
ne concesse più di una a* suoi seguaci ; della qaal 
licenza anche al presente prevalgonsi alle volte i 
più ricchi. Sappiamo da Ornerò^ che le donne un 
tempo domiciliavano in luogo separato dagli no- 
mini. L'esempio di Penelope ne Io dimostra, 
Odlss. lib. I. Che questo medesimo costume dei 
Greci si tenesse anche alPetà di Cornelio, ce Io 
attesta chiaramente Vitruvio, Dìlatto egli nel 
lib. VI, e. IO de ArchltecturOy il qual capo ha 
per titolo : u De graecorum aedifìciorom eomn»- 
qne partium dispositione, atque difTerentibns no- 
minibus, salis ab ilalicis moribus et usibns discr^- 
panlibus ; n non solo fa menzione della gineeo" 
nitide^ ma insegna eziandio, come soglia essere 
fabbricata e fornita, u In questi luoghi addentro 
erigonsi spaziose sale, dove soggiornano le madri 
di famiglia intente al lanificio . . .-. Qnesta parie 
deir edifizio è nomala gyneconìtìs, » S'oppone 
alla gìneconitide andron o andronitis^ di coi 
Vilruvio I. e. : u Perocché i Greci chiamano aii- 
dronas quelle stanze, in cui sogliono desinare gli 
uomini, perchè non vi si accostano le donne. 
u Saggiamente disse Diogene il Cinico di amen- 
due queste parti della casa, siccome narra Diogene 
Laerzio. Mcntr^ egli recavasi da Sparta in Atene, 
chìesegli un colale, d''onde venisse, dove andasse. 
Ed egli : Dall'appartamento degli uomini a quello 
delle donne. 

VI. Nella vita di Milz. vi, è nominato Pot' 
ciìe^ cioè il portico o la sloa di Atene, in cui 
fu dipinta la battaglia di Maratona, in guisa che fra 
dieci pretori era posta per prima Y immagine di 
Milziade, ed egli esortava i soldati, egli dava prin- 
cipio alla battaglia. Per dilucidare questo luogo 
niente di più acconcio di quelle parole, che pro- 
ferì Eschine nelP orazione contro Clesifonle. 
tt Presentale pertanto alla mente vostra il portico 
Pcdle ; voi già avete nel foro i monumeuLi di 
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foro moiniroeiila. Quid igitur est, AthaiieiiM», 
<|iiod e^ dico? II ic marathonit pugna depicU est. 
Quis «rat imperator? — Neminem sane Testrum 
esse puto, qui non ita rogalns respondeat : Mil- 
liades. Al illìc nusquam ejus nomea insoriptum 
est. — Quid ila ? non peliit hoc pracmiamf -^ 
Peliit quidem, sed populus non dedit ; Yeram eì 
prò noniinis inscriplione concessiti ut prìmus mi- 
lites cohorlans pingerelur. n 

Patet ex his oratoris yerbis, nt e sorìptoris hi- 
storici narralione, mox post pagnain maratho- 
niam, Miltiade adhac mente et libero, tabulam 
hanc esse confeclam. Itaque ad pracmium Miltiadi 
tributum non pertinel id, quod Pìinius refert, 
Uist. Nat., xzxT, 8, prodium marathonium a Pa- 
oaeno, fratre Phidiae, esse pictum, nec quod At^ 
HanuSy qui Polygnoto celebri admodum pictori 
ejusdem generis opus in Poedle tribuit ; hi enim 
duo multis post pugnam marathoniam annis pìn* 
gendi arte inclarueninL Renovatam potius post 
corabostas a Xerze Athenas, seu etiam repelitam 
his pictoribus pugnae marathoniac tabulam cre- 
do. Confirmalur inde id, quod asserii Plinius 1 e, 
summae antiqui tatis esse apud Alhenienses arlem 
pingendi, et mature eos ad culmen pervenisse, ita 
ut )am CandauUs, i. e. Romuli aelate, Olymp. 22, 
manifesta fueril artis daritas atque absolutio. Di* 
cit Plinius, Panaenum, firalrem Pbidiae, proeiiura 
marathonium pinxìsse: u Adeo jam colornm usus 
|iercrebuerat, adeoque ars perfecta erat, ut in eo 
proelio iconicof duces pinxisse tradatur,Athenien- 
sium Miltiadem, C^Uiroachum, Cynegirum, Bar- 
baronim Datira et Artaphemcm. n Quoniodo 
pingere potuisset artifex, Peridis aetate florens, 
pognae mai:alhoniae duces iconicos, nisi cum prae- 
cessisset pictor, pugnae illi coctus? Hanc picturae 
antiquitatem nec vìdeo òbservatam a commenta- 
toribus Goruelii , nec satis vindicatam ab artis 
hnjus historicis recentioribus, qui praeslantiora 
quaevis ad Periclis aetatem referre solent. 



VII. Chabr. 1: u Obnixoque genu scuto, 
projectaque basta impetum excipere hostium 
docuil. Hoc usque eo tota Graecia fama cele- 
bratum est, ut ilio statu Chahrias sibi slaluam 
fieri voluerJt, quae publicc ei ab Alheuiensibus in 
foro conslitota est. Ex quo factum est, ut poslea 
alhletaCf'^celcriquearlificcs, his statibns in slatuis 
ponendis utcrentur, in quibus vicioriam essvnt 



latte le illustri imprese. Cheè adunque, o Ateniesi, 
ciò eh* io dico? Quivi è dipinta la battaglia di Ma- 
ratona! Chi era il comandante? — lo stimo al cer- 
■ lo, che non abbia alcuno tra voi, che cosi inter- 
rogato non risponda : Milziade. Ma il suo nome 
non leggesi colà scritto in alcun luogo. — Perchè 
ciò? non chiese egli questo premio? — Lo chiese, 
è vero, ma il popolo non glielo concesse ; e in 
cambio che si scrivesse il suo nome, permise .che 
si dipingesse in atto dì esortar primo i soldati, n 
Da queste parole delP oratore, e parimente 
dalla narrazione dello storico apparisce, che que- 
sta tavola fu fatta immantinente dopo la battaglia 
di Maratona, quand^era ancor vivo e libero Mil- 
ziade. Per lo che non ha che fare col premio dato 
a Milziade dò, che narra Plinio^ Si. Nat. xxxv, 8, 
che la battaglia di Maratona fu dipinta da Pane- 
no, fratello di Fidia ; e né anche ciò che dice 
Elianoy il quale attribuisce a Polignoto, mollo 
celebre pittore, un lavoro di simil genere nel Pe- 
dle ; mentre entrambi ebbero fama di eccellenti 
pittori parecchi anni soltanto dopo la battaglia di 
Maratona. Io credo piuttosto che celesta tavola 
sia stata restaurata od anche rìpelula da questi 
pittori, dopoché Atene fu incendiata da Serse. 
D^onde si conferma dò che Plinio asserisce nel 
1. e. , essere molto antica presso gli Ateniesi l'arte 
del dipingere, ed in breve aver essi toccalo il som- 
mo ; di maniera che al tempo di Gindaule, doè 
di Romolo, Olimp. 9 a, era palese lo splendore e 
la perfezione deirarle. Plinio dice, che Paneno, 
fratello di Fidia, ebbe dipinta la battaglia di Ma- 
ratona : u L'auso de^ colori era divenuto comune 
per modo, e a tanta perfezione era giunta quel- 
Parte, che ne fu tramandalo, ch'egli ritrasse al 
naturale que'^che comandavano in .quella balta- 
glia, Milziade, Callimaco, Cinegiro fra gli Ateniesi, 
fra^ Barbari Dati ed Artafeme. li In qnal maniera 
un artefice, che fioriva al tempo di Pericle, avreb- 
be potuto ritrarre al naturale i comandanti della 
battaglia di Maratona, se non avesselo preceduto 
un pittore contemporaneo a quel combattimento? 
Io non veggo alcuno fra^ commentatori di Corne- 
lio, che abbia notato questa antichità della pittu- 
ra ; né v^ ha tra* moderni storici di quesl* arte chi 
spacciar la voglia per cotanto antica, quando è 
loro costume riferire ogni capo-lavoro aU*età di 
Pericle. 

VII. Cabr. i: u K appoggiando forte il ginoc- 
chio contro lo scudo, e levala Pasta di rincontro, 
insegnò a sostenere V urlo de* nemid. Fu questa 
cosa tanto celebrata dalla fama nella Grecia, che 
in quella positura volle Cabria^ che gli fosse fatta 
la statua, erelt;ig1i nel foro dagli Aleniesi per pub- 
blico decreto. Onde ebbe origine che dappoi gli 
atleti e gli altri artefici ncIP erigersi le statua 
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adepti, n Exscripsi locura tolum, quo facilius di- 
gnoscantur, quae G. E, Lessing iiigeniosissimc 
oommentatus est sub fìiiem libri sui, qui Laocoon 
ìnscribitur. Quidquid de bonis lìtteris et nrlibus 
scrìpsit praestanlissimus Tir, cum quo in prima 
•dolescentia inlima iamiliaritate conjnnctus tìxì, 
lego com maxima voluplate. Kminent enim in eo, 
qnaeraro in uno scrìptore conjnncla invenias,eru- 
ditio late patens, sunimum ingenii ucumen, magna 
in argumentando tìs, mirusque dictionis nitor. 
Celeberrimus ìf^inktlmannus in opere suo de 
arte pulchriore commentatus erat de Borghetioy 
qoem Tulgo perhibent, gladiatore. Statua illa 
praeclara raultis in libris aeri inscntpta habetur. 
Couspicitur etìam egregia ejus effigies gvpsea no- 
stra in urbe, in arce Charlottoburgensi. Negavi t 
Winkelmannus, esse gladìato^em, aut, ut alii to- 
lunt, discobolum; credidit esse mìlitem, qui vir- 
tute sua, stataquc, quo hostis impetum excepil, 
statuam meruerit. Lessingìus^ statuam illam com- 
parans cum Nepotis descriptione, quara supra at- 
tui!, judìcat repraesentare Chabriam. Unum ob- 
stare videtur. Sursum tenct miles ille scutum ; 
quum Nepotis descriptio babeat : Obnixo gcnu 
acuto, projectaque basta. Sed Tir doclissimus ita 
interpungendum credit : Obnixo gcnu , sento, 
projectaque basta. Attigit eamdem rem in alio 
libro, qui inscribitnr: Antiquarìsche Briefe, 
Potest utiqne, si tìs, interpunctio lessingiana ba- 
bore locum. Scd si id non detur, band minus ac- 
i-eptum et probandum erit Lessingii de celebri 
bac statua judicium. Si non omnino respondet 
slatui, quo Cbabrias irapetum liostium excipere 
docuit, alium repraesentare videtur illustrem grae- 
vum militem, ve! ctiani victorem Olympiac, coi 
■d ezemplum Chabriae in to ttaiu posila esi 
Statua^ in <fuo vicioriarn est adeptus» 



Vili. Lysandr. ni, i. Lacedaemonii omnia 
ad oracula referre consueverant. Aptus in bunc 
locum conimentarìus est totus Herodotus, senlen- 
tìis quippe oraculorum rcpletus. Monstrat, Grac- 
fcos omnes oraculis plurimum tribuisse ; nullum 
vero inter eos populiim tanta superstitione ab 
oraculorum effatis pependÌMc, ac Larcdaemonios. 
Inshlucrant oraculorum grafia singulare munus. 
Ulebantur scìlicet duobus Pythiis. quos Dclpbos 
ad exploranda vaticiiiia mitterc solebant ; leste He- 
rodoto, 1. TI, p. 400. Scd corruptam nounuuquam 



osassero quelle positure, uelle quali aveano ri[K>r- 
tata la vittoria, u Ho copialo il passo |ier iulero, af- 
finchè più chiaro apparisca quanto ingegnosi ne 
siano i commenti di G, E, Lessing sulla fine del 
suo libro, cb*ha per titolo Laocoon. Ciò che scrisse 
delle lettere ed arti belle quell'uomo insigne, 000 
cui tìssì ne' primi anni della mia gioTinezza con- 
giunto con inlima famigliarità, io leggo con som- 
mo piacere. Poiché tu vedi in lui rispleudere eru- 
dizione vastissima, sommo acume d' ingegno, gran 
nerl)o nelP argomentare e meravigliosa nitidezza 
di dire, le quali doti rade volte troverai anite in 
un solo scrittore. Il celeberrimo JVinkelmanm 
nella sua opera De arte pulchiore avea scritto 
alcuni commenti intorno a quel Borghesia già* 
diatore, come appellasi volgai'mente. QuelP illu- 
stre statua trovasi in molti libri incisa iu rame. 
Anche nella città nostra nel castello Carlottobor- 
ghese si vede in gesso la egregia sua effigie. "Win- 
kelroann negò ch^ei sia un gladiatore, o, come 
altri vogliono , un giuocator di piastrelle ; e 
credette essere un soldato, il quale pel suo valore 
e per Patteggiamento, in cui sostenne T impeto 
del nemico, abbia meritato una statua. Lessing 
mettendo a paragone quella slatua Con la descri- 
zione di Nepote, che arrecai di sopra, giudica che 
ella rappresenti Cabria. Una cosa sola pare che 
faccia contro. Quel soldato tiene lo scudo volto 
air insù, mentre Nepote lo descrive col ginocchio 
"Pl»<^?giato fermamente allo scudo, e con Pasta 
protesa. Se non che qucIPuomo dottissimo è di 
opinione, che debbasi virgolare così :> u Obnixo 
genn, sento, projectaque basta, n Accennò la stessa 
cosa in altro libro, eh' è intitolato Antiifuarische 
Briefe. Se ti aggrada, può qui benissimo aver 
luogo la punteggiatura di Lessing ; se no, non 
perciò meno accettevole e men degno di appro- 
vazione sarà il giudizio di Lessing su questa cele* 
bre statua. Se non risponde affatto alPatteggia- 
mento, nel quale insegnò Cabria doversi aspettar 
Torto de' nemici, è verisimile che rappresenti un 
altro illustre soldato greco od anche un vincitore 
di Olimpia, a cui, ad esempio di Cabria, siasi 
eretta una statua in queììa positura^ in cui 
consegui la vittoria. 

Vili. Lys;indr. 111, i : u Gli Spartani accostu- 
mavano ricorrere in ogni cosa agli oracoli. y> Una 
chiosa adulta a questo luogo egli è Erodoto tutto, 
come quello, eh' e zeppo dì sentenze di oracoli. 
Si vede in Ini, come i Greci tutti attribuivano 
assaissimo agli oracoli ; e come nuIPaltro fra quei 
popoli, più che gli Spartani , pendeva cotanto 
superstiziosamente dalle risposte degli oracoli. 
Aveano istituito a cagione degli oracoli una i>ar- 
licolar carica. Usavano cioè dì due Pitiin cui so- 
levano mandare a Delfo |>er esplorare i vuticiiiiif 
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fuisse Pflhiam, dorel i«]eni Hcrodolus, 1. t, p. 
3(>4, et TI, p. 4oa ei ^08. 

JX. Agesìl. vili, 3. Ignorantìa bonarum re- 
rum. Inter Graecos acque, ac alios, qui elegan' 
tiam afieclabant, populos, sapientiorcs eam potis- 
sìmum in his rebus posuerunt, quae ad animum 
effingendum pertinenl, scd plerique haud minus 
in illis, quae ad folupfalem loxuriamque. Nola- 
bant Tocibus er/SiXrfp/o, òvatvSnT/a^ homines a 
cognitione aut scnsu bonarum rerum alienos, id- 
que similiter, ac nostrara Geschmack^ Smag^ 
cadil, aeqae in cogitandi ac in senticndi rationero. 
Pari modo interpretaoda sani verba, quae praece- 
dunl: llominìs non ftea/ij/Zmi suspicionem pme- 
beret Revera btatui dici merctur is^ qui summo 
animi bono, frugalìtale, fruitur.^ Sed usurparit 
etiam JoTcnalis Yocem, ex more Romanorum, prò 
dWitC) sta bonls externis affluente. 



X. Catonts cap, 111., desrribunlur ejus Orìgi' 
nes^ seu bistoriae romanae libri septem. Librum 
bnnc roagnifl extollit laudibus Cicero, sed docet 
aimul, jam suo tempore fastidio fìiisse Roroanis. 
Confirmatnr inde, qnod sub initium bujusdisscr- 
lalionis monui , nccidissc tlomanis idem, quod 
apnd nos fieri vìdemus, ut prò Ticissitudinetem- 
poram et linguae, boni quoque libri negliganlur, 
fastidiantur, aliique in eorum locum ad tempus 
succedant, rainoris forte pretii Utile est conferre 
cum Gornelìi descrìptìone Ciceronis judiciuro. 
Brut. e. 1 7 : tt Jam vero Origine! ejus quem flo- 
rem, aut qnod lumen eloquentiae non babenl? 
Amatores buie desunt, sicut multis jam ante secU' 
lis et Pbilisto syracusio, et ipsi Thucydidi. Nam 
ut bomm concisis sentcntiis, inlerdum etiam non 
satis apertis, qaum brevi tate, tum nimio acumine, 
officit l'heoporopos elatione atque altitudine ora- 
tionis snae..» Cor igitur Lysùis et Hyperides ama - 
tur, quum penilus ignorelur Calo? Antiquior 
est buius serroo, et quaedam horridiora verba ; 
ita enim tum loquebanlur. Id mula-» jam nemi- 
oem anlepones Catoni, y* 



" Hanc Ciceronis defensionem legentibus non 
erit mirum, Catonis pracslanlissimnm opus jam- 
dudum periisse. 

V. Observationes historicae. 

Nibil magis expedit ad aurtores yeteres cum 
froctu aliquo bìstoricae cognitionis legendos. 



Erodoto ce Io attesta, lib. ti, p. 400. Se non che 
nd 1. ▼, p. 3G4, e nel vi, p. 4oa e 408 racconta 
cbe la Pitia era stata talvolta corrotta. 

IX. Agesil. vili, 5 : u Perchè ignorava ciò cb*è 
buono, n I più saggi fra''Greci e fra gli altri popoli 
parimente, cbe afletlavano eleganza, poserò la 
ignoranza in quelle cose massimamente, che ten- 
dono ad informar Tanimo ; ma parecchi la riferi- 

I scono altresì a quelle, che appartengono alla vo- 
luttà, alla lussuria. Segnavano con le voci àfiiXri' 
fia^eiaf6tt9$tiateL, gli uomini privi d'ogni cognizione 
o senso del buono, ed egualmente che le nostre 
Geschmacky Smagy spettano esse quelle voci e 
air intelletto ed ai sensi. Nel modo slesso sono da 
spiegare quelle parole, che precedono : m. Desse so- 
spetto esservi persona di qualche agio. y> Colui ve- 
ramente è degno dVssere detto beaio^ che trova 
diletto nella frugalità, sommo bene deir animo. 
Ma anche Giuvenale usurpò quella voce secondo 
Tuso de^ Romani, per ricco cioè, o bea fornito 
di beni di fortuna. 

X. Nel Cai. cap. in sono descritte le sue Ori' 
gini ^ vale a dire i suoi sette libri delP Istoria 
romana. Cicerone loda grandemente cotesto libro, 
ma insieme ne avvisa, che e' fu già alPetà sua 
avuto a schifo da^ Romani. D^ondc acquista forza 
ciò che diceva nel principio di questa dissertazio- 
ne, che anche fra i Romani accadde quel medesi- 
mo, che veggiamo accadere tra noi : secondo le 
vicende de* tempi e della lingua si gettano via e 
si hanno in fastidio anche i buoni libri, e per alcun 
tratto di tempo altri soltentrano in luogo di essi, 
forse di minor conto. Gioverà confrontare con 
la descrizion di Cornelio il giudizio di Cicerone, 
Brut. e. 17 : u E veramente qual fiore o qual lume 
di eloquenza non hanno le Origini di lui ? Non 
V* ha chi lo ami, come la fu già molti secoli in- 
nanzi e di Filislo siracusano, e dello stesso Tuci- 
dide. Imperciocché in quella guisa, che alle laco- 
niche loro sentenze, talvolta ancora non abbastan- 
za chiare sì per la brevità, sì per la soverchia 
sottigliezza, nuoce d'assai Tcopompo con la subli- 
mità ed altezza del suo parbre .... Perchè adunque 
si ama Lisia ed Iperide, mentre è affatto ignoto 
Catone? 11 suo dire sa più di antico, e troppo 
sono ruvide alcune voci; ma perchè così allora 
parlavai|o. Levane ciò — non anteporrai già ve- 
runo a Catone, v» 

Chiunque legga cotesta difesa di Cicerone non 
si roaraviglierà punto, se perì già da gran tempo 
quelPeceeNentissima opera di Catone. 

V. Osservazioni storiche. 

Non ha cosa, che più torni bene a leggere i 
vecchi autori con qualche frutto di storiche 
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qiUDi altemm ex altero cxplicare, snppiero. Hoc 
coramofliim a commentatorum maxima parte fru- 
stra exspecUtiir Fauci inler cos, qui cordi habue- 
rnnt promoyere cognitioiiem bìsioriae Teleris, al- 
legaruut locos tcriptorum ad camdem rem perti- 
nenles, quos evolvere non cujusque est lectoris. 
Pauciores, inter quos Lambinus^ locos auctorum. 
corum praeserlim, qui minus in roanibus tironuro 
▼ersantur, in adnolatione exscripserunt ; al pau- 
cissimi, auctores in diversa abeuutes aul concilia- 
re inter se, aut, re cognita, judicium de eis forre 
snstinuerunt , qaum erroris arguere auctorcni, 
quem commentanlur, piaculum quasi ducant. Nec 
in libris separa lis plerisque, quos de bistorta ve- 
Ieri composuere reoentiores, accessus dalur ad 
artis bistoricae penetralia, scientiam scilicet diju- 
dieandi auctores. Alìi historiam scribunt, nomi- 
Batis testibus nullis, quod quidem compendiario 
scriptori, si modo ipse diligens fuerit fonlium per- 
scrnlator, fas esse duco. Id enim eleroenlis bisto- 
riae vcteris addiscendis quam maxime convenit. 
Sed eruditiores oculis suis videre, diversasque ra- 
tiones ponderare volunt. Cilationibus superfluunt 
alii, quamvis ipsi raro fontes adierinl^ recenliorum 
opiniones veterum immisccnt testiraoniis, nec a 
Teris falsa dijudicant. 



L Innumeri fere sunt Gomelii loci, qnibus ex 
aliis ancloribus, pari aut majorc fide dignis, sup- 
pleri ]x>test vel etiam emendari. Yarias res, quae 
Hstoriae supplcndae et connectendae inscrviaiit, 
tabulis chronologicis indicabo. Hic deligam polis- 
simum eos locos, quibus Cornelium errasse aut 
negligcntius scripsissc credo; non detrahendi ali- 
qua cupidilate ductus, sed veritaiis bistoricae stu- 
dio, et juventuti inserviens, quae saepius vcteres 
omnes laudari uno ore rebus in omnibus andit, et 
ad eos superslitìosc colendos adigitnr. Nihil est 
roagis alienum a vero antiquitalis studio, quum 
videamus, quod supra monui, reprehendi a Più- 
tarcbo Herodolum, a Plinio Cornelium ; nihil ma- 
gis obtundit iudicandi vim, quam acuere maxime 
debent juvenes littcrati. Nam, quum saepissime 
in parles diversas abeant bistorici veteres (quod 
idem in nostra bistoria accidit, et quod bumana 
feri fnigilitas), aut legent eos sine judido et sine 
ulla ad res narratas attentione, aut nescient, cui 
fidem tribuant, cui negciit. 



II. r>ixi. Imins disiert. p. ar)3, me non crede- 
re Herodoli historiam unquam in conspeclum 



cognizioni, quanto il dichiarare • supplire Fan per 
Faltro. Siffatto vantaggio invano si aspetta daihi 
maggior parte de^ comentatori. Alcuni pochi fra 
quelli, cb^bbero in animo di promuovere Io stu- 
dio della storia antica, allegarono qne* luoghi (Ito- 
gli scriltoriy che risguardavano la cosa stessa, e che 
non è dato svolgere a qual si voglia lettore. Mi- 
nore è il numero di coloro ( tra^ quali è da porre 
Lambino), che copiarono nelle aunolnioni dei 
passi di alcuni autori, massime di quelli che pia 
di rado cadono fra le mani degli scolari ; ma po- 
chissimi ebbero il coraggio di conciUare fra loro 
gli autori, se per avventura erano dì contraria 
opinione, o di pronunciarne la sentenza, cono- 
sciuta la cosa ; stimando quasi delitto accasar di 
menda Fautore, che comenlano. Oltracciò in pa- 
recchi separati libri composti da moderni intorno 
airantica storia non è dato anche raccesio ai pe- 
netrali delParte istorica, cioè alla sdenia di scan- 
dagliare gli autori. Altri scrivono la storia senza 
noiQinare verun testimonio, ciò eh* io credo lecito 
a compendioso scrittore, pnrch^ egli abbia esami- 
nate diligentemente le fonti. Dilàtto ciò toma 
assai giov(?vole nelPapprenderc gli elementi della 
storia antica. Ma i più eruditi vogliono vedere 
co' loro proprii occhi, e ponderarne le varie ra- 
gioni. Altri sovrabbondano di citazioni, coroechè 
di rado abbiano attìnto alle fonti, frammischiano 
le opinioni de' recenti alle testimonianze degli an- 
tichi, uè distinguono il vero dal falso. 

I. Pressoché senza numero sono i tnogfai di 
Cornelio, che possono adempiersi od emendarsi 
per altri autori degni di eguale o di maggior fede. 
Indicherò altrove in tavole cronologiche diTcrse 
cose, che servir potranno a supplire e a connettere 
la storia. Qui sceglierò que*luoghi principalmente, 
ne^ quali Cornelio, a mio parere, prese errore, o 
scrisse come gettava la penna ; non già spinto dal 
desiderio di detrarre alla sua fama, ma per amore 
della storica verità, e per giovare alla gioTcntù, 
la quale ode assai spesso commendare gK antichi 
da tutti in ogni cos;i, e da ciò è tratta ad onorarli 
troppo superstiziosamente. Non è cosa che sia pia 
aliena dal vero studio deirantichità, mentre, come 
dissi più sopm, veggiamo Erodoto ripreso da Plu- 
tarco, Cornelio da Plinio ; niente più rintuzza la 
punta del giudìzio, che devono aguzzare massima- 
mente i giovani letterati. Imperciocché siccome 
gli antichi storici assai di frequente seguono un 
diverso sentiero (ciò che pur avviene nella nostra 
istoria, e così porta la umana fragilità), o li legge* 
ranno senza verun discernimento e senza veruna 
attenzione alle cose narrate, o non sapranno a cni 
prestar fede, a cui negarla. 

II. Dicea alla pajr. 294^^* questa dissertazione, 
ch^ io credo che Cornclio^Ni'pote non abbia mai 
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tenfsscCornelii Ncpolit.Erunf, qaos haec suspicio 
oflèndet, qui persnasnm sibi babent, aucloribus 
latinis aditnm paluisse ad Qraecos omnes, illos- 
que nalU peperdsse operae hos perlegendi et in- 
dagandi. Sed oogìtemui ingentem fbiise copiam 
omnis generis libroraro et apad Graeco», et Cor- 
nelii etìam tempore apnd Roroanos, qaonini mi- 
nima pars aelalem tulit, eoqae difficiliorem faisse 
delcctum. Cogilerous idem aocidisse Graeds ac 
Romanis, quod nobb, spernere lionnonqaam et 
negligere libro» bonos àntiqniores, et prò prae- 
stantioribas, noritatis gratia, ad tempus babere 
alios, qui rcTera erant minoris pretii et fidei. Si 
exemplo opus est, proTooo ad ea, quae Gcero 
dixìt de Catonis Orìginibus, eademque occasione 
de Thucydide et de Philisto, exscripla a me su- 
perìns. Cogitemus eliam, Graecoruip libro», prae- 
sertim antiquiores, quorum eiemplaria sensim 
mullìplìcabanlur per librarios mercede conductos, 
non ubiTis fuisse obvios in Italia, Cornelii maxime 
aetate, qua non ita dudum flagrare Romani coepe- 
rant cupidità te graecas litteras addiscendi. Dicere 
baec omnia me pnto eicusandi potins Cornelii 
gratia, qnam incusandi . Hvusìsse videlur sua 
omnia in YÌtis Milliadis, l'hemistoclis, Arislidis 
et Pausaniae, in qnibus Hcrodoto uti potuisset^ e 
scriptoribus nobis incognitis, sed, ut credo, aetate 
aeque ac fide roinoribus Herodoto. Si, graTÌ boc 
auctore lecto, sciens ab eo dissensisset, band minus 
indicasset dìssensum, ac factum yidemus in fila 
l'hemistodis, ubi, de ejus in Persas itinere lo- 
quens, ait, se plures aoclores legisse, sed credere 
potissimum Thucjdidi, quod aetate proximus 
erat. 



III. Credo ilaqne, Coruelium multum errasse 
in vita Miltiadis conscribenda , quum anctorcs 
graecos secntns sit minus perspicuos, longo forte 
post Miltiadis aetalem tempore florentes. Tania 
est in Miltiadis vita tradcnda diversitas, si Cor- 
nelium comparare ire1Ì5 cum iis, quae Herodotus, 
1. IT et TI, exposuit, ut Tel bacc sola disquisitìo 
aroplam dissertalioni matcriam praebere possit. 
Sed quis praeferre duhitabit Cornelio Herodo- 
tum, qui coaeTus erat Ci moni, Miltiadis fìlio, qui, 
Halicarnassi natus, nullo ferebalur in aliquam 
Graeciae civitatem aut familiam partium studio, 
qui, quae vera essent, sciscitari et poterai et vo- 
lebat, qui erat integerrimi animi, multique judi- 
cii, qui denique, andiente et applaudente tota 
Graecia, praelegit historiam rerum in memoria 
recenti Tersantium f 



veduto la storia di Erodoto. Trorernssi, chi ri- 
marrà oflèso da codesta mia opinione, persuaso 
che i latini scrittori avessero il destro di veder* 
tutti gli scritti grecif e non abbiano risparmiato 
fatica alcuna di leggerli ed esaminarli. Se non cbe 
è da por mente, che grande èra la copia de^ libri 
d^ogni genere e presso i Greci ed anche presso i 
Romani al tempo di Cornelio (dei quali la minor 
parte potè durare alle ingiurie del tempo), e cbe 
perciò più malagevole dovea riuscire la scella. E 
da por mente, che avvenne fra i Greci e fra i Ro- 
mani ciò che avviene fra noi ; si disprezzano alle 
volte, si trascurano i buoni libri antichi, e per 
alcun tempo, stante la nofita, si fa in vece di ber- 
retta a tuli altri di minor pregio certamente e di 
minor fede. Se è d'^uopo un esempio, mi appello 
a quanto disse Cicerone intorno, alle Origini di 
Catone, e a un tempo di Tucidide e di Filisto nel 
passo cV ho riportato di sopra. È da por mente 
eziandio, che i libri de" Greci, specialmente i pia 
antichi, di cui gli esemplari si moltiplicavano a 
poco a poco col mezzo di prezzolali copisti, non 
capitavano mica così facilmente alle mani per tutta 
r Italia, massime air età di Cornelio, in cui non 
era ancora gran teropq, da cbe i Romani ardevano 
del desiderio di apprendere le lettere greche. Io 
intende dire queste cose più ad ìscush che ad ac- 
cusa di Cornelio. Lupare che nello scrivere le vite 
di Milziade, di lemistocle, di Aristide e di Pau- 
sania, in che avrebbe potuto servirsi di Erodoto, 
abbia ricavato tutto da scrilluri a noi ignoti, ma, 
a mio giudizio, inferiori ad Erodoto e per età e 
per fede. Se mai, dopo aver letto questo grave 
autore, avesse da lui a posta dissentito, lo avrebbe 
indicato il »uo disparere, come fece nella TÌIa di 
lemistocle, dove, parlando del suo viaggio nella 
Persia, dice di aver letto parecchi autori, ma 
di prestare maggior fede a Tucidide, perchè più 
vicino di età. 

HI. Io stimo pertanto , che Cornelio abbia, 
commesso grosso errore nel dettare la tila di Mil- 
ziade, avendo voluto seguire i passi degli autori 
greci meno conosciuti, che fiorirono forse lungo 
tempo d<»po Milziade. Troverai sì grande diversità^ 
nel racconto della vita di lui, se tu voglia ^rago- 
nare ciò che Cornelio e ciò che Erodoto scrisse nel 
lib. IV e VI, che questo paragone solamente dareb- 
be ampia materia ad una dissertazione. Ma chi esile- 
rà di preferire Erodoto a Cornelio, se egli era con- 
temporaneo a Cimone, figlio di Milziade; se nato in 
Alicarnasso non parteggiava per alcuna città o fa- 
miglia di Grecia ; se poteva e voleva informarsi di 
ciò ch^era vero; se era uomodianimohicorottoedi 
gran senno; se finalmente nel cospetto e fra gli ap- 
plausi di tutta Grecia lesse la storia di quelle cose, 
ch'erano ancor fresche nella memoria di tutti? 
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IV. TiUCiiTenter «loculi Herodolus^ Miltìadem, 
Cìmonis filium, cujus vilam Coniclius cxposiiit, 
non venisse in Gliersoncsum, ut coloniain Alhe- 
nicnsium <reducerel, sed ut rcgnnin capcsserot in 
Doloncis, Chersoncsi ihrasicac incolis^ hercdi- 
lario quasi jure, et adnuentibus Pisistrati filìiSi, 
qui tum Atlienis doininahanlur. Jam enim Pisi- 
strati et Croesi aelale patnius Milliadis bujns, 
Mìltiades, Cypscli filins, qui generis originem ab 
Acaco Aeginae rege lrahel>at, Al]ienis ex oraculo 
a Doloncis evocalus fuerat, ut ipsos regerct. Ki 
prìmum in Cliersonesi dynattia successil Stesa- 
goras, fralris Cimonis filius, landcìnque buie in> 
lerfccto alter Cimonis filins, noslcr Milliados, qui 
asqiie ad id tempus Atlicnis habitaveraU et uxo- 
rera poslea duxit Hcgesipylam, Olori Tliracum 
Kgis (lliaro. Ita Herodolus rcs narrat,l. vi. p. Sqi- 
394 et 41% ex edilione mea, quae impressa est 
apnd Ilenr. Slephanum anno 1593. Consilium 
Miltiadis de ponte in Islro fluminc dissoWendo 
exponilnr ab Hcrodoto, I. iv, p. 3o4, ubi videmus. 
Miltìadem adsensisse tantum Consilio et pctitioni 
Scytbarum. Cbersonesum panilo posi rdiquil, sivo 
oL innursiones Scylharum, sire, quod probabilius 
est, o!> Dnrii mctum. Srd posi triennium rcpetilus 
està Doloncis, iisquc imperavit ndhucmullos per 
annos usqne ad ilhid lem pus. quo Ionia iterum sub 
poteslalem Darii rcdacta cst.Paullo ante Lemnunt 
occupasse videi ur, quam ìusulam non Cares, sed 
I*elasgì ìencliaiìUui Herodolus prodit,lib.v.p 338, 
et lib. VI, p. 433. De pugna Marathonìa^ de irrila 
oppugnatione Pari, et de Milliadis accusalione ci 
roorle multa traduntur libro vt Herodoli, quae 
longe absunt a Corhelii narralione. Nolabo lan- 
tum de pugna maralhouia, quod alio loco tradii 
Herodolus, I. ix, p. 596, pugnam descrìbcns pla- 
laeensem. Conlentio enim fuit ante liane pugnam 
Inter Athcnicnses et Tegrales, quis populus aite- 
rum tcneret cornu. Opponebant l'egèalum argu- 
mentis Alhenienses, se pugna marathonia vicissc 
XLVi nationes. Oh bujns rei'famam antclali sunt 
Athenienses, judicantibus Laredaemouiis. 



V. In vita Themtstoclis a Cornelio descripta 
non nolabo ea, quae ille praetermisil Decet enim 
hiographum, qui, ut ipse alia occasione profìte- 
tur, snmmas tantum rerum adiingrre voluit., 
mulla praelermiltere. Eo amplior fuit ex insli- 
tuto suo in Tlicmistode dcscribendo Fiuta rebus. 
Dnos tantum locos sclegi, in quibus errasse Cor- 
nclinm credo. 



IV. Krodolo disse apertamente, cbe il figlio 
di Ci mone. Milziade^ di cui Cornelio scrisie bi 
vi la, non venne nel Cliersoneso per condur seco 
una colonia di Ateniesi, ma pf^ intraprendere il 
governo fra i Dolonci, abitatori del Chersoncso 
di Tracia, per diritto quasi di eredità, e per con- 
senso dei figli di Pisistralo, che signoreggiavano 
allora in Atene. Imperciocché al tempo di Pisi- 
strato e di Creso, Miliiade, zio paterno di questo 
Milziade e figlio di Cipselo, che disoeifdeva da 
Eaco re di Egina, era stalo chiamato di Atene per 
volere deiroracolo dai Dolonci, perchè li regges- 
se. Successe a lui primamente nella dinastia del 
Cbersoneso Stesagora, figlio del fratello Cimone, 
e finalmente, lui ucciso, P altro figlio di Cimo- 
ne, il noslro Milziade, il quale sino a quel tempo 
avea soggiornato in Atene, e sposò poscia Egesì- 
pila, figlia di Oloro re di Tracia. In tal gaisa è 
narrala la cosa «la Erodoto, lib. vi, p. 392-3o4 
e 41O1 secondo la mia edizione che fu impressa 
da Enrico Stefano nelPanno 1592. Il divisamento 
di Milziade di disriogliere il ponte sul 6ain« Islro 
viene esposto da Erodoto nel lib. iv, p. 3o4, dove 
vergiamo che Milziade eblie solo acconsentito al 
consiglio ed alla petizione degli Scili. P<»co dopo 
abbandonò il Cbersoneso, o jier le scorrerie degli 
Sciti, o, ciò ch^è più proliabile, per timore di Da- 
rio. Ma dopo tre anni fu richiesto dai Dolonci, e 
comandò loro per molti anni ancora insino a che 
la Ionia cadde di l>el nuovo in potere di Dario. 
Sembra che poc'anzi avesse occupalo Lemno^ la 
qual isola era tenuta non dai Cari^ ma dai Pe^ 
lasgì^ come scrive Erodoto nel lib. v, p. 338, e 
nel lib. VI, p. 433. Molle cose son dette da Ero- 
doto nel lib. Vi, che discordano assai da quanto 
narra Cornelio della battaglia di Maratona^ del 
vano assalto di Paro^ dclP accusa e della morte 
di Milziade. Riferirò solo, in quanto al combalti- 
menln di Maratona, ciò cbe dice Erodoto in altro 
in altro luogo, lib. ix, p. 596, in descrivendo la 
battaglia d* Platea. Imperocché prima di questa 
baltnglla insorse contesa fra gli Ateniesi e i Te- 
goati. qu^l popolo dovesse occupare la seconda ala. 
Gli Alcnicsi agli argomenti de'*1>geati oppone- 
vano, eli* essi aveano superato nella giornata di 
Maratona ben xi.vi nazioni. Stante un fatto si 
glorioso, per sentenza degli Spartani furono an- 
teposti gli Ateniesi. 

"V, Non dirò ciò che tacque Cornelio nella vita 
di Temistocle. Poiché ben doveva il biografo ol- 
trepassar molte cose, posto elisegli volle, come 
dichiara altrove, riferir solamente le principali. 
Mollo più prolisso fu Plutarco, per suo istituto, 
nel descrivere la vita di Temistocle. Ho trascello 
due soli luoghi, neViuali credo, che siasi Cornelio 
ingannalo. 



333 



OBSERVATIONES 



334 



Gap. u : u Primus auleor gradus i'uii ca- 
|>e9sendae reipubiicae bello Corc/raeo^ n et: 
tt Classe celerìler eflecta, primum Corcyratos 
fregil. n Intestina Graecorum bella, ea maxime, 
quae panilo ante et post pugnam maralboniam 
acdderunt, tam solerter enumerata sani ab He- 
rodoto, nt certo mentionem feciiset belli Atbe- 
nieniium ad versus Corcyraeoi, si dnquam gestam 
fuisset. Sed nihil tale in Herodoto. £xponit polius 
idem l'hemistoclis consilhim, de quo breviter 
Cornelius: u Nam qoum peconia pnblica, quae ex 
metallis redibat, largitione magittratnam quo- 
lannis intcrìret; ìlle persuasi t populo, ut ea pecu- 
nia classis cenlum navium aedificaretur, ^ bis 
Terbis, 1. tu, p. 4^* ^ Qaum magna tìs pecn- 
iiiae e prorenlu melallorum, quae sunt e LaU" 
reo^ esset in aerarì)> Atheniensium, eaque esset 
aeque dividenda Tirilim, denis in singulos pube- 
res drachmis, lune Themistocles banc dissnasit 
Atbeniensibus distributionem , sed ex pecunia 
classem ducentarum navium ad jieginetìcum 
bellum comparare suasit. Hoc enim bellum Grae- 
cjae salntem atlulit, cogens Atticos nauticos fieri.» 
Occasionera belli aeginetici prodit Herodolus, 
1. T, p. 36i, et aperta res est, cadere ea in bellum 
aegineticnra, quae Cornelius, miuus accurate bi- 
storiam Graedae antiquam tenens, de corcjraeo 
dixit. At, respondcbit aliquis, furiasse etiam, vi- 
vente Tbemistocle, cum Corcyraeis bellum gcsse- 
rnat Atbeuienses, quod nescivit Herodotus, cujus 
vero memoriam Nepos , aliis bonis auctoribus 
usus, conservavit. Id omnino non probabile. Atbe- 
uienses in eo demum decennio, quod a pugna 
inaratbonia ad salaminiam effluxit, operam dare 
coeperunt rei navali ; occasionem praebuit bellum 
aegineticum . Nullum reperitur vestigium , boc 
ipso decennio Athenienses ad tantam pervenisse 
potentiam, ut Corcyraeos debcllarenl, loto fere 
Graeciae ambitu ab ipsis distanlps,et jam dudum 
mari potentes. Efflagitarunt Alhenienses iiac ipsa 
aetate a Corcyraeis auxilium, quum Xerxes trans- 
itum in Graeciam pararci, teste Herodoto, vn, 
p. 4^< Confessi sunt post id lempus Corcyraei, 
(|uum ih bello ad versus Coriutbios suscepto opem 
|»etereiit ab Atbeniensibus, se iis hucusque nec 
socios fuisse, nec inimicos, in oratione, quae legi- 
tur apud Thucydidem, 1 1, e. 3a. Adserit denique 
Tbucydides, l'bemistoclem exsulem, ea potissi- 
mum ex caussa confugisse ad Corcyraeos, quod 
bene quondam de eis meruerit, 1. 1, e. i36. llaque 
non /regU cos. 



Gap. 11 : u 11 primo grado cbè ottenne fu del pub- 
blico maneggio nella guerra di Corfù^n e: u Alle- 
slita prestamente una flolla sbaragliò da prima i 
Corfìotti, 19 Le guerre intesline de^ Greci, massi- 
mamente quelle, che accaddero alcun tempo pri- 
ma e dopo la battaglia di Maratona, sono anno- 
verate con si grande esattezza da Erodoto, che 
avrebbe fatto menzione senz'altro della guerra 
degli Ateniesi contro que' di Corfù, se fosse mai 
avvenuta. Ma nulla di ciò in Erodoto. Ei riferisce 
piuttosto quel medesimo consiglio di Temistocle, 
di cui Corndio in pochi accenti : u Perciocché 
siccome le pubbliche entrate, che derivavano dal- 
le miniere, per le profusioni de' magistrali veni- 
vano ciascun anno mancando; egli persuase al 
popolo, che con quel danaro si costruisse una 
flotta di cento navi: t) lo riferisce, dicea, Erodoto ^ 
con queste paróle, lib. vii, p. 489 : u Perchè era 
neir erario degli Ateniesi una grossa somma di 
danaro provenula dalle cave di Laureo^ e si do- 
vea essa distribuire egualmente tra il popolo, dieci 
dramme per ciascun giovine che giunto fosse a1- 
lii pubertà; Temistocle dissuase agli Ateniesi que^ 
sia distribuzione, ed csortoUi invece adr armare 
di quei denari una flotta di duecento navi per 
la guerra di Egina, La qual guerra posso io dire 
che fu la salute di Grecia, sforzando gli Ateniesi 
a dimesticarsi col mare. •» Erodoto nel lib. v, 
p. 36i manifesta la cagione della |:uerra di Egina; 
ed è certo, che quanto dice vuoisi riferire alla 
guerra contro gli Egineti ; mentre Cornelio, che 
non sapea mollo bene Tantica storia di Grecia, 
ripete il medesimo della guerra di Corfù. Se non 
che risponderà taluno : forse anche, vivendo Te- 
mistocle, avranno guerreggialo gli Ateniesi con 
que' di Corfù, di che non avrà saputo Erodoto ; 
e Cornelio poi, valendosi di altri buoni autori, ne 
conservò la memoria. Questa non è al certo pro- 
babll cosa Gli Ateniesi in quello spazio di dicci 
anni solUinta, che trascorse dalla giornata di Ma- 
ratona a quella di Salamina, cominciarono a dar 
opera alla nautica ; la guerra contro gli Egineti 
ne fu occasione. Non v'ha indizio alcuno, che gli 
Ateniesi in questi dieci anni sieno giunti a sì 
grande potenza da sbaragliare i Corfiolli, che 
distavano da essi, direi quasi, tulio il giro della 
Grecia, ed erano già da gran tempo polenti in 
mare. In questo tomo di tempo gli Ateniesi ri- 
chiesero di soccorso que' di Corfù, allorché Serse 
accingevasi a Ira^illare in Grecia, come attesta 
Erodoto, lib. vii, p. ^Sc). I Corfìotti in appresso, 
allorquando rotta la guerra contra i Corintii do- 
mandavano aiuto dagli Ateniesi, confessarono che 
essi insino a quel dì non erano stati ne loro amici, 
né loro nemici, neirorazione che leggesi in Tuci- 
dide, ììbx 1, e. 3 a. As»erii»cc fiualmeule Tucidide, 
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Ad cumJem Thucydidem provocai ipse Cor- 
nelius ia vita Themistoclis, csip. ix ; Umen, cap. 
Tiii, longe ab cjus narralione discedit: u Ad Ad- 
metum, Molossorura re^m, cura quo ci hospi- 
tiam filerai, confugit. ■» Al Tliucydidcs loco 
nuper citalo adscrit, Admelum non fuissc The- 
mistocli amieum; idque, quod ipsa rei docci, 
nullo probabilius. Si enim )nre hospiliì cum co 
fuissel conjunclus, non certe /tliam Adineti par- 
Tulam arripuisset, et se cam ea in sacrariom, 
quod summa colebalur caerimonia, conjecisset. 
Alt con tra ea Thucjdidcs, Consilio nxoris Admeli 
arrepluin fuisse a Themislocle fìlium e)us, eum- 
demque supplicem petiisse, el impetrasse ab Ad- 
meto pristioae offensionis veaiam. 



VI. Dicit Cornelius, interfuisse Aristidem 
pugnae salaminiae ; fuisse eliam praetorcm Albe- 
niensium apud Plataeas ; pergcns, cu: u Ncque 
aliud est ulluni hujus in re militari illustre fa- 
ctum, m 

Notatu dignissima sunt, quae Herodolus rae- 
moriac prodidit de rebus ab Aristide, et apud 
Salamina, el apud Plataeas geslis, 1. tiii, p. 555, 
et tx, p. 596 ; plura adhuc de iisdem referl Pln- 
tarclius in vita Arislidis. Si brevitatis gratia ea 
praeterire volebat Nepos, omitlenda lamen non 
fuisset pugnae Marathoniae memoria, praeser- 
tim quuiu inde appareat, fuisse Aristidem non 
solum, ut ait Cornelius, fere aequ*alem Tbemi- 
stocli, sed etiam aequalem Miltiadi. Cerlum est 
e Plutarcho, aliisque anctoribus, fuisse Aristidem 
e deceni practorum numero, quamvis nomina 
eorum non recenseat Herodolus. Modestia el vir- 
tute sua non minimam Arislides babuil partem 
in Victoria inarathonia. 

VIL Pausan. i : a Hujus illuslrissimum 
est proelium apud Plataeas. Namque ilio duce 
Mardonius .... haud ita magna manu Graecia 
fugatus est. n 

Accurate enumerai Herodolus^ 1. ix, p. 597, 
cxercilum Graecorum, qui ad Platacns cum Mar- 
donio conflixit. Dicit, Icvis armaturac 88700, le- 
viter armali circa singulos Sparlìatas collocati 
35700, levis armaturac reliqui 345oo ; tolus an- 
lein exercitus graccus undecim myriades, minus 
mille et octingentis, seu potius, si niimcros sin- 
gularcs coUigas, 108900 armati. Talis numerus 
non iippellari solet haud ita niagnus, sed est maxi- 
nius, qncm unquam in liistoria gracca computa- 
tum reperì, exercitus. bi Herodoti aniplissimam 



che Temistocle bandito dalla patria erasi ricovc 
rato presso t Corfiotti, per questo roassimam«nte, 
che avea ben meritato'di essi per lo avanti, lib. i, 
e. i36. Adunque non li sbaragliò, 

A Tucidide stesso si appella Cornelio nella vita 
di Temistocle, cap. ix ; nalladìmciio nel cap. viir, 
ei va assai lontano dal racconto di hii : u Rifug- 
gissi presso Ammeto, re de^ Molossi, con cai aveva 
avuto comunanza di ospizio, n Ma Tucidide, nd 
luogo testé citato, asserisce che Ammeto non era 
amico di Temistocle; e ciò, come' mostra la cosa 
stessa, assai più probabilmente. Ed in vero se era 
fra loro vicendevole dritto di ospizio, Temistocle 
non avrebbe certamente rapito la piccola ^^/l'a 
di Aramelo, e né anche sarebbesi occultalo con 
esso lei nel sacrario» che veneravasi con solenne 
cullo. Dice air incontro Tucidide, che per consì- 
glio della moglie di Ammeto Temistocle grinvolò 
il figlio, e chVgli medesimo supplichevolmente 
domandò ed impetrò da Ammeto il perdono del- 
Tantica offesa. 

VI. Narra Cornelio, che Aristide intenrenoe 
alla battaglia di Salamina ; che fa anche pretore 
dfgli Ateniesi presso Platea : continuando nel 
cap. II : u Né altro operò egli d^ illustre in cose 
di guerra, n 

Degno di memoria è ciò che Erodoto scrisse, 
lib. vili, p. 555 e lib, ix, p.596, intorno alle geste 
di Aristide e presso Salamina e presso Platea ; an- 
cor più ne parla Plutarco nelb vita di Aristide. 
Se Cornelio per brevità volea tacere di esse, non 
era tuttavia da tralasciare ogni menzione delh 
battaglia di Maratona^ stante che da questa spe- 
cialmente si conosce, che Aristide non solo fn 
quasi eguale a 1 emistocle, come dice Cornelio, 
ma eguale ancora a Milziade, fc fuor di dubbio, 
come si deduce da Plutarco e da altri autori, che 
Aristide fu del numero de' dieci prelori, coraechi 
Erodoto non ne annoven i nomi. Con la sua mo- 
destia, col suo valore non poco cooperò Aristide 
alla vittoria di Maratona. 

VII. Pausan. i: u Segnala tissima è la batta- 
glia di costui presso Platea. Imperdocchè, essendo 
egli comandante, con un esercito non grande 
assai fu Mardonio espulso dalla Grecia. » 

Erodoto nel lib. ix, p. 597 numera con acco- 
ratezza Tesercito de' Greci, che venne alle mani 
con Mardonio appresso Platea. Ei dice, ch'erano 
38700 di leggiera armatura ; 35700 gK armali 
leggermente disposti ai fianchi degli Spartani, 
sette per ciascuno sprtano ; gli altri di lieve ar- 
matura 34500; e tutto rescrcito greco ondici mi- 
riadi, delraendone 1800: o più presto, se vuoi 
raccorre i numeri ad uno ad uno, 108900 armati. 
Un cotal nnmero non suole chiamarsi non gran» 
de assaiy ;na anzi è il più grande esercito, ch'io 
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hujuf pugnae descriptidnem perpendimus, ^di- 
cabimof &cile, quam parum YÌctoria plalaeensis, 
quae atÙTerfam Graeciam liberavi l, tribaeoda sii 
Pausaniae Yirluli) quam multum fortonae ei alio- 
mm Graecorum fortitadini. 

Vili. Cimon» li : u Primum , imperator , 
apud flumen Strymona magnas copiai Thracum 
fugaTit : oppidum Amphipolin constitoil^ eoque 
deccm millia Atbeniensiam ia coloniam misil. 
Idem iteram apad Mjr^alen Cjprìomm el Pboe- 
nìcum dacenlamm naTiam dassem deyiclam ce- 
pil. "n TeueDt eundem lectionem, a Bosio, et qui 
eum feqaaotur, receptam, omnes codìces, nisi 
quod Ieri mntatione nomìnis, TholUanas babet 
Michaitny et ediiio princeps Mfchalem. 

Jam in eo non satis perspìcuus fuit Cornelios, 
quod non notavit tempu&, quo Cimon post patris 
morlem custodia tenebatur, et quo tandem libe- 
rattts ad rem publican^ perTcnit. Cimouis jam 
magnam fuisse apud Albenienses auctoritatem 
ante pugnam salaminiam^ discimas e Plutarcho. 
U enim tradit, illius potissimum esemplo praeva- 
luisse consilium Tbemistoclis, Atbenamm urbem, 
adpropinqnante Xerxe, relinqaendi,ek defendendi 
pairìam moenibns ligneis, seu naribus. Ilerodo- 
tus Cimonis mentionem fiicit nullaro, nisi quod 
narrationi de morte Milliadis subjungit. Cimo- 
nem filium mulctara exsoWisse. Concludi inde 
polest, id quod et historiae series confìrroat, non 
admodum longam iiiisse Cimonis custodiam. Er- 
raTit Tcro Cornelius in rebus grayioris momenti. 



Celebre ad Mycalen proeHum non CQmmissum 
est post illud apud flumen Strjmona, et post Ara- 
pbipolin coloniam constiiulam. In proelio ad 
Alycalen non fuit dux Cimon. 

Confndit auctor noster proelium ad Mfcalen^ 
quod est promontorium loniae ezadyersus Sa- 
mum peroelebre ( quod sacrum erat ob templum 
Panionium a dnodecim loniae cÌTitatibus ibi ex- 
fltmctum, teste Herodoto, 1. 1, p. 69 ), cum ilio 
proelio, baud roinus insigni, quod no?em annis 
post Gommissum est, Cimone duce, ad Eurfme- 
doma Parophyliae fluyium ; ea fortasse caussa in 
errorem ductus, quod in utroque proelio et mari 
et terra pugnatum est. Vicloriae Graecorum ad 
Mycalen amplam descriplionem dedit Herodotus 
sub finem operis sui. Dux Graeciae commuuis in 
co proelio erat Leuticbides lacedacmonius, dux 
Atbenienaium Xantippus, Periclis pater. Com- 
missum esse eodcm die, quo Pausanias vicloriara 
pblaeenscm rcporUYit, adseruui bislorici, quos 
novi, omncs. 



m'abbia yednto oompulalo nelP istoria greca. Se 
ponderiamo Pampiatima descrizione cbe fa Erodo- 
to di questa battaglia, vedremo fitcilmente, che al- 
la Tittoria di Platea, la quale liberò tutta la Grecia, 
assai poco contribuì il valoi;^ di Pausania, e molto 
iuTece la fortuna e la prodezza degli altri Greci. 

Vili. Cimon, li : a Primieramente, generale 
ch'era, vicino al fiume Slrimone mise in fuga una 
grossa armfiU di Traci, fondò la città di AnfipoU, 
e mandoTvi una colonia di dieci mila Ateniese 
Altra Tolta vinse e prese presso a Micale una 
flotta di dugento legni di Cipriotli e Fenicii. n 
Tutti i codici offrono la medesima lezione rice- 
vuta dal Bosio e da' suoi seguaci, se non che con 
lieve mutazione il Tboltiano ha JUichaltn, e la 
prima edizione Mjrchalem, 

In ciò nooque Cornelio alla chiarezza, che non 
segnò il tempo, in cui Cimone dopo la morte del 
padre teneasi in prigione, e in cui alla fine libe- 
rato fu messo a parte de' pubblici afiàri. Che Ci- 
mone avesse grande autorità presso gli Ateniesi 
prima della battaglia di Salamina, Plutarco ce lo 
apprende. Perchè egli scrive, che per lo esempio 
di lui massimamente prevalse il consiglio di Te- 
mistocle, di abbandonare cioè la città di A tene 
all^avvicinamento di Serse, e difendere la patria 
con mura di legno, o sia con le 119 vi. Erodoto 
non fa menzione alcuna di Cimone, tranne solo 
che al racconto della morte di Milziade soggiunge, 
che il figlio di Cimone pagò la multa. D'onde 
si può conchiudere, ciò eh' è anche confermalo 
dalla serie della storia, cbe la prigionia di Cimone 
non fu assai lunga. Errò per altro Cornelio ia 
cose di maggior momento. 

La celebre battaglia vicino a BAicale non fu 
fatta dopo quella al fiume Slrimone» e dopo stabi- 
lita una colonia in Anfipoli, Nella battaglia presso 
a Micale non fu capitano Cimone. 

11 nostro autore confuse la battaglia di Mica" 
/e, eh è un promontorio celeberrimo della Ionia 
dirimpetto a Samo (ed era sacro per un tempio 
colà eretto ad onore di Nettuno Eliconio da dodici 
città della Ionia, come attesta Erodoto nel lib. i, 
p. 69), confuse, dicea, quella battaglia con quel- 
l'altra non meno insigne, che fu data nove anni 
dopo, essendo capitano Cimone ; presso Eurime- 
doniti fiume della Panfilia; tratto forse in errore, 
perchè in ambedue quelle battaglie si contese e 
per mare e per terra. Un'ampia descrizione del- 
la vittoria de' Greci vicino a Micale ne porse 
Erodoto in sulla fine dell'opera sua. General con- 
dottiero de' Greci in quella battaglia Lcuticliida 
spartano, comandante degli Ateniesi Saiilipp'j, 
padre di Pericle. Gli storici, ch'io conosco, tulli 
asseriscono ohe si battagliò quel dì raedcsiinu, in 
cui Pausania riportò la vittoria di Platea. 
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IX. Cononìs et Agesilai viUe, comparale 
in rebus, quae ad Tissaphernem perlinent, la- 
Irapen Lydiae. Eminuerunl eòdem tempore ali- 
quot post bellura peloponnesium annis TÌrtule 
bellica inter Lacedacmonios Jgesiiaus^ÌDier Alhe- 
nienses Conon^ qui quidcra jam sub finem istius 
belli praetor fuerat Alheniensiuin, et postca inter 
Persas versabatur. Historia non soluin regum, 
sed etiam satraparara persicorum in Asia, mullum 
illnstrat res ejus temporis graecas. Celeberrimus 
inter eos est Tissaphernes, in cujus intiraam ami- 
ciliam Alcibiades pervenerat. Is dicitur Cornelio 
summo studio bellum gessisse adversus Agesi- 
laum, Ages. 11 ; in vita vero Cononìs, de iisdem 
rebus loquens , auctor diciU Con. 11 : u Quum 
Laccdaeinonii Agesilaum bellatura misissent in 
Asiani, maxime impulsi a Tissapherne^ qui ex 
intimis regis ab aroicitia ejus defcceraL, et cum 
Lacedaemoniis coierat societatem; hunc adversus 
Pliarnabazus habitus est imperator, re quidem 
vera exercitui praefnit Corion, ft Et cap. in : 
u Dcfecerat a rege Tissaphernes, neque id tam 
Artaxerxi, quam cetcris, erat apertum. n 

Hacc sibi contradicunt, aut ad minimum con- 
Iradiccrc yidentur. In YÌta Agesilai laudibns ex- 
loUit hunc imperatorenv, quod vicerit Tissapher- 
nem. Ait in TÌta Cononìs, Agesilaum in Asìam 
venisse^ impulsum a Tissapherne. Quae igìlur 
laus Agesilai, et quid mirura, si Tissaphernes se 
"vinci passus est 7 Exponere conabor rem omnem ; 
tura quidem dissolvetur quodammodo contradi- 
clìo apparens, sed scriptor non omnino quadam 
ncgligentiae culpa liberabitur. 

Fuit Tissaphernes magna fide In Darinm 
Nothnm,elin ejus Alium Artaxerxem Mnemona; 
sub eorum imperio per complurcs annos magnam 
Astue pur lem adrainistravil, et prudens perspexit, 
non esse regis Persiae, eo usque adjuvare Lace- 
dacmonios, ut universam Graeciam in sua pole- 
slate tenerent. Sed exosus erat Tissaphernes Cyro 
juniori, ejusque et Artaxerxis mairi, sceleralae 
isti Parysali; aemnUim etiam habebat Pharnaba- 
zum, Hellesponti satrapen. Tempestive monuerat 
Artaxerxem, cavcre sibi a Cyri fratris consiliis, et 
opera ejus in proelio ad Cunaxa magna fuit ad 
Artaxerxis salulem. Recle itaque dicil Comelius: 
u Reminiscens Artaxerxes, Tissaphernis se opera 
Cyrum fratrem superasse. ■« Quum brevi tempore 
post proelium ad Cunaxa Lacedaemoniì, Agesilai 
Consilio, bellum ìiirerrcnl Persis, non poterai non 
infensns esse Lacedaemoniis, qui tam fìdum se 
praestilerat regi. Reslitit itaque sub inilium belli, 
quantum potuit, Agesilao in Asia grassanti. Sed 
quum non ex sentenlia gererentur res Persarum, 
Par/f aliV,quae Tissaphernem, ut reliquos omnes, 



IX. Facciamo il conTronlo della vitm di Cono- 
ne « di ^e^iVao con quelle cote, che risguardano 
TissafernCy satrapo di Lidia. Alcuni anni dopo 
la guerra del Peloponneso salirono in gran fiinia 
contemporaneamente per bellico valore Agesilao 
fra gli Spartani, fra gli Ateniesi Canone^ il quale 
verso la fine di codesta guerra era stato pretore 
degli Ateniesi, e da poi soggiornava tra^ Persiani. 
La s lo ria non solo dei re, ma altresì de^ satrapi 
persiani nelPAsia illustra d^assai le cose greche di 
queirelà- Il più illustre di essi è Tissafemc, dicni 
Alcibiade s^era fatto inlimo amico. Cornelio rac- 
conta, ch^ei mosse guerra con maravigliosa accor- 
tezza contro Agesilao, Ages. 11; nella ^vila poi di 
Conone, parlando della stessa cosa, dice Pautore, 
Conon. 11 : u Avendo gli Spartani mandato Age- 
silao a far guerra in Asia; spronati spezialmente 
da Tissaferne^ che, dopo essere slato tra gP in- 
timi del re, s^era tolto dalPamicizia di Ini per col- 
legarsi cogli Spartani; si credette che capitano 
contro costui fosse Famabazo, ma in&tti Peserdto 
era governalo da Conone. t* E nel cap. 111 : u Tb- 
saferne s^era ribellato dal re, né ciò era noto td 
Arlaserse siccome agli altri, n 

Qui v^ ha certa contraddizione, o per lo meno 
apparente . Nella vita di Agesilao colma di lodi 
questo condottiero , perchè vinse Tissafeme ; • 
nella vita di Conone dice che Agesilao venne nel- 
PAsia spronato da Tissaferne. In che perciò me- 
rita lode Agesilao? e qual maraviglia se Tissafeme 
si lasciò vincere 7 Mi adoprerò di esporre intera 
la cosa ; allora forse svanirà Papprente contraddi- 
zione, ma rimarrà sempre allo scrittore una non 
lieve colpa di negligenza. 

Tissaferne si mantenne fedelissimo a Darb 
Noto e al figlio di Ini Arlaserse Mnemone; sotto 
il suo impero amministrò parecchi anni gran 
parie JelPAsia, e prudente conobbe che non era 
da re dì Persia soccorrere di tal maniera agli 
Sporlani, perchè tenessero in loro potere tutta 
la Grecia. Ma Tissaferne era odioso a Ciro il gio- 
vane, e alla madre di lui e di Artaserse, alla soo- 
lerata Parisate; era inoltre suo eraolo Famabazo,- 
salrapo deirEllesponlo. Avea per tempo esortato 
Artaserse a guardarsi dai consigli del fratello Ci- 
ro, e nella battaglia presso a Cunaxa cooperò egli 
maravigliosamente alla salvezza di Arlaserse. Per 
la qual cosa ben dice Cornelio : u Ricordandosi 
Artaserse, .che per opera di Tissaferne avea trion- 
falo del fratello Ciro. -» Allorché, breve tempo 
dopo la battaglia |ircsso Cunaxa, gli Spartani per 
consiglio di Agesilao faceano guerra ai Persiani, 
non poteva non essere odiato dagli Spuirtani, giac- 
che avea lanuto sì costante fede al re. Laonde si 
oppose in sul principio della guerra, per quanto 
potè, munire Agesilao dilatava il suo duuiinio 
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qui ArUzenem adrersus Cyram adìuTerant, in- 
finitit |>ersequebalar odiis el calumniis, proditio- 
nis eum accusaTit. Uac accusaiione ad desperalìo- 
neni addactas l'issapheracs^ irritatus Parysatis et 
Pharnabazi calumuiis et ininis, faclus taudem est 
prodilor, Àgesilaum A$iam dcfastantem non im- 
pedÌTÌI, fortasse etiam Consilia cum eo clandestina 
iniil. Inde per Cononera apud regem accnsalus, 
jussu ejusdem per Tithranstcm necatus esl. Ea 
in hac narralione, quae ad Tissaphemem et Pa- 
rysalin perlinent, aniplius exposita sunt a peril- 
luslri Guldbergio, Uistor. T. ii« p. 127, i43, ve- 
tcrnmque auctoritatibus maiiita. 



X. Notata digna est Athenarum per L. Cor- 
neliam Syllam expugnalio in bello mithridatico. 
Non adligit eam Cornelius, nec necetse per se 
erat, qunm TÌtam Pomponiì Attici, non res cjus 
temporis romanas per seq nere lur. Dicit tanlun), 
Attic, 11 : tt Posteaquam TÌdit AtUcus, cinnano 
tumnltu dvitalem tsst perlurbatam ..^, idoneom 
lempus ratus stndiis obsequendi suis, Athcnas se 
contnlit. in Memorai postea, e. it. Sjllam, qui 
•Athenas venerit ex Asia recedens. 

• 

Ita loquens^dubium reliqnitlectorem de quae- 
atìone baud parvi momenti, num Allicus fuerit 
Atbenis jam eo tempore, quo a Sylla obsessae et 
ad exitiura redaclae sinl? Cinnani euim turaultus 
brevi post Syllae ex Italia discessura exarscrant. 
Tum utique gratia, qua Atticus valebai apud Syl- 
lam, pluriraura prodesse potuisset afflictìs Athe- 
niensibus; et tanla res silentio praetercunda non 
crat. 

Persuasus vero sum, ejus temporis hisloriam 
perpendens, Atlicum non ante obsidionem, sed 
post dedilionem, et quietem Atbenis restitutara, 
in hanc urbem demigrasse, quum Sylla jam in 
^sìà bellum gereret adversus Mitbrtdatem. £ ca- 
lamitatibus, quas panilo ante pertulerat Atbena- 
rum urbs, explicanda sunt illa Cornelii verba, 
Altic. n: tt Saepius suìs opibus inopiam eorum 
poblicam levavit ; •» simililer et alia beneficia , 
quae Atlìcus prìvalus in civitatem afflictiim oon- 
ferre potuit. 



nell'Asia. Ma siccome le cose di Persia non riusci- 
vano secondo i voli, Parisate, la quale odia^ira in- 
finitamente e calunniava Tissaferne del pari cbe gli 
altri tutti, che aveano recato soccorso ad Artaserse 
contro Ciro, accusollo di tradimento. Per questa 
accusa tratto a disperazione Tissaferne, sdegnalo 
per le calunnie e minacce di Parisate e di Farna- 
bazo, divenne finalmente traditore ; non si oppose 
ad Agesilao cbe devastava TAsia, e fors''anco ebbe 
con esso lui de' furtivi abboccamenti. Quindi col 
mezzo di Conone accusato appresso il re, per co- 
mando di lui stesso fu ucciso da Titrauste. Ciò, 
che spetta in questo racconto a Tissaferne e Pa- 
risate, è più copiosamente esposto dalP illustre 
Guldberg^ munito eziandio deiraulorità degli an- 
tichi, Istor. T. Il, p. 127, 143. 

X. È degna di osservazione la espugnazion di 
Atene fatta da Cornelio Siila nella guerra mitri- 
datica. Cornelio non raccennò, né vi avea d'uopo, 
quando egli voleva scrivere la vita di Pomponio 
Attico, non le cose romane di quel tempo. Dice 
soltanto, Atiic. 11 : u Dopoché vide Attico, che 
pel sollevamento di Cinna la città era in iscompi- 
glio .... giudicando esser quello il tempo oppor- 
tuno di darsi tutto a^suoi studii, venne in Atene, n 
In appresso, cap. iv, rammenta Siila, cbe, partendo 
. dairAsia, recossi in Atene. 

Parlando in tal guisa lasciò dubbioso il lettore 
in una questione di non poca importanza, se At- 
tico fosse già in Atene in quel tempo, in cui fu 
da Siila stretta di assedio e condotta in rovina. 
Conciossiachè Io scompiglio di Cinna era insorto 
poco dopo la partenza di Siila dalPltalia. II favore, 
per cui Attico assai poteva presso Siila, avrebbe 
potuto certamente a quell'ora essere di sommo 
giovamento agli afflitti Ateniesi ; e cosa di tanto 
peso non doveasi tacere. 

Del resto, esaminando la storia di quel tempo, 
io son d^avviso, cbe Attico sia venuto in Atene 
non già prima delPnssedio, ma dopo Tarrendi- 
mento e dopo ritornala la quiete in essa, quando 
Siila era già in Asia occupato nella guerra contro 
Mitridate. Ai disastri, che poco prima avea sof- 
ferti la città di Atene, dcvonsi riferire quelle pa- 
role di Cornelio, Attic. 11 : u Spesse fiate con le 
sue sostanze alleggerì la pubblica loro miseria ; n 
e. similmente gli altri benefìzi i, che potè AUico, 
privato compera, conferire alPafflitta città. 
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fS AUCTORIS PRAEFATIO^EM 

Laetdaemoni. Pro Ltfcedaemone. 

Ad seenam, Yalde hic locnt exercuit inter- 
]>retes. Ad scenam habent codìces DOftU>j regìi 
5857 ^^ 6143, et hiinc lecUonem probo, quae a se- 
queotìbus in scenam predire corroboralur. AUi 
md eoenam eroendant, qnod scquenlia ( nam ne- 
f ai e in convi^ium ) coargount Parìsìenut edìtio 
•d Unum praetulit, quod iropodieitiae et quae- 
•tus fama laborarìnl Laccnae mulieres. 

Gynaeconiiis. TvfainMÌrti apud Graecos 
mnUeram condaTe. 



IN TITAS 

EXCELLENTIUM IMPERATORUM 
AD MILTIADIS YITAM 

Cap. I. Pythia> Te] Pythonissa, irìrgo sacer- 
dot erat Apollinis Pjrthii^ quacy insidens tripodi 
ha jos Dei, Delphis iralicinabatar. 

Gap. II. i?ii r^romm. ThracuiD, popoli enim 
extemi a Graeds Barbari Tocabantur. 

Gap. III. Scfthis. Qui Tanaim inler et laxar- 
tem amnes in Europa siti crant. 

A Siam, Minorem scilicet. 

Gap. lY. Hemerodromi. A graeco nfit^oéfó- 
/ua#, qoi per diem cnrrunt, a irocibos if/uiff«r, dies, 
et dféfiùf^ cursus, u Ingens die uno cursn eme- 
tieutei spatium, n ut explicat Livius, xxxi, 24. 



ALLA PREFAZIONE DELL'AUTORE. 

Lacedaemoni^ intece di Lacedaemone. 

Ad scenam. Qneslo^ passo diede molla briga 
agli interpreli. 1 codici della reale bibliot. di Pa- 
rigi 585^ e 6143 banno ad scenam^ leiione che 
appro-vo, appoggiata anche dalle seguenli parole 
in scenam prodire. Altri correggono ad eoenam 
IroTandoci dopo f nam ncque in com*hium ), 
LVdizione dì Parigi preferì ad lenam^ poiché le 
donne Lacene aireano fama di traffico impudico. 

Gfnaeconiiis, Tuvasxttvìrtf^ presso i Greci 
stanza di femmine. 
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ALLE YITE 
DEGLI ECCELLERTI CAPITANI 

ALIA YITA DI MILZIADE 

Cip. I. Pfthia. O Pitonessa, era una vergine 
sacerdotessa di Apollo Pizio^ che, seduta sul trì- 
pode del medesimo Dio, TalicinaTa a Delfo. 

Gap. II. Barbarorum. De'Traci, che da'Greci 
chiamavansi Barbari tutti gli altri popoli. 

Gap. 111. Scythis. Quelli che abitavano in Eu- 
ropa tra' fiumi Tanai e Giassarte. 

Asia. Gioè la minore. 

Gap. 1Y. Hemerodromi, Dal greco if/utfe^f^- 
(Àot^ che corrono di giorno, dalle parole »fr/f«r, 
giorno, e ^fóftofj corso, u Percorrendo un immen- 
so tratto in un giorno solo, » come spiega Livio, 
xxxi, 94* 
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Caf. V. Sub montis radicihus. Qui Moni 
Panis diclus erat , niroiram t terrore panico, 
qiiein Persis Deus Pan injeceral. Unde conjioerc 
licei, Milliadem, cujas nomen a Toce (jlìXtoì^ mi- 
nìani, derivalur, eumdem esse, Tel idem nomen 
liabuisse ac Panem, cujiis effigies miniata erat. 
J'ide Pausan. , i, 82, exlr. , et Vibo., Eclog, x. 

Gap. vi. Poecile. Graece nrosxiXìi crotiy e vot- 
x/Xo^y variis colori bas distinclus. In hac portico 
Turiis piclurarum gencribus adornata, maratho- 
nia pugna depicla erat. 

Gap* vii. f^ineis, Vineae instrumentum bel- 
lìcum crant cralibus contextum, tn modam vi' 
neae seu tìIìs jugalae, sub quibos oppngnantes 
tulius ad rouros subruendos penetrabaot. 

Testudo. Machina bellica tabula tis et coriis 
cilicinis conlexta, a similitudine tesiudìnìs dieta. 
Testudo quoque dicebatur, quam faciebant mili- 
tcs^ se tegu mentis scutorum uudique opcricntes, 
ut testudo suo pu lamine. 

A rege . Subaudito Persarum ; Persarum 
mim rcges nunc /uf^aXo/ fiaTtXit^y magni reges, 
nunc r€ges absolute dicebantur. 

Miltiadis cfligies speclatur in numismale ye- 
lori cum hac opigraphc : MIATIAAO AOH- 
NAIOT ( 3Jiiiia€Ìts j4theniensìs ) ; in aversa 
I^Kirtc im.i{>o Libertatis sinistra nninu pileum le- 
noni is;'super, puerolauream exlollente cum hac 
inscrìptione: EAAHNAN EAETOEPIA (Grae- 
corum lihertas), Efligiem etiara Gimonis habes 
ex Berme Teteri intqr Imagines illustrium F. Ur- 
nini num. 92 ; et ejnsdem Hermes alius repertus 
est olim Romae in monte Goelio, diiobus versibus 
graecis et lalinis inscr4plus, quos exhibent Gru- 
tcri Thesaur. inscr.^.\t, 438G, et Jo. Faber, in 
Gomni. ad imag. Ursini. 

IN TIIE.MISTOCLIS VITAM 

Gap. 1. Quae contumeìia. Paterna enim fami- 
lia cxcidcbat abdicalus juvenis, publiceque per 
pracconem pronunciabalur, patrem negare bunc 
suum filium esse amplius. 

Gap. II. Xerxes. Darii Nothi, patris sui, nia- 
. rathoniam cladcm yindicalurus. 

Triremes» Sic dictae a triplici serie remorum 
et remigum, 

Ac sacra procuranda. Id est, ac scrvanda 
sacra Minervac Poliadis. f^ide Stbax. , ix. 

Gap. IV. Astu. Id ext Alhenas, quae apud 
Atticos flcarv per excellenliam dicebantur, quem- 
admodum Roma, Urbs^ a|>nd Komanos. Hanc 
tantum urbis partcm,inqaa arx emt, étarv Tocal 
Strabo, ix. 
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^^p. y. Sub montis radicibus, ChVra dello 
monte di Pane^ cioè dal terror panico che a'^Persi 
incusso aTCTa il Dio Pane- Donde puossi inferire, 
che Milziade, il cui nome deriva da fiiX*rofy minio, 
sia una stessa cosa, od abbia il nome stesso che 
Pane, b cui effigie è miniata. Fedi Pagsan., i, 32, 
sul fine, e Vi&gil., Eglog, x. 

Gap. VI. Poecile. In Greco vosxtXw «tm^ da 
vixikosy variopinto. In questo portico, adorno 
di Tarii generi di pitture era dipinta la battaglia, 
di Maratona. 

Gap. VII. f^ineis.Le vigne erano una macchina 
da guerra intessuta di graticci, a foggia di vigna 
o di vite legata, solt** acquali penetravano con più 
sicurezza gli assalitori per iscavar le muraglie. 

Testudo, Macchina da guerra contesta di ta- 
volati e di pelli ciliccine, così detta dalla sua so- 
miglianza colla testuggine. Testuggine dicevasi 
anche quella che faceano i soldati quando copri- 
vansi da ogni parte con un tetto di scudi, a forma 
della testuggine col suo guscio. 

A rege. So liti n teso de"* Persi; poiché ire Per- 
siani ora cbiamavansi fÀiyaXot ffavtXMif^ grandi 
re, ora re assolutamente. 

Osservasi V effigie di Milziade in una vecchia 
medaglia con questa iscrizione: MIATIAAO AOH- 
NAIOT (di Milziade Ateniese) ; nel roveacio ecci 
r immagine della Libertà avente nella sinistra un 
elmo, con sopra un fanciullo che porta in alto una 
laurea, e questa iscrixione : EAAHNXIN EAET- 
6EPIA (libertà de' Greci). Hai Peffigie anche dì 
Gimoiie da vecchia statua fra le immagini degli 
nomini illustri di F.' Orsino num 92; di Cimone 
stesso si trovò altra statua in Roma nel monte 
Gelio, coir iscrizione di due versi greci e latini, 
riportali dal Gnitero Tesor. delle iscriz. p. 4386, 
e daGiov. Fabro, nei comm. alle immag. dell' Or- 
sini. 

ALLA VITA DI TEMISTOGLE 

Gap. I. Ouae contumelia. Poiché il disere- 
dalo giovane csciva della casa patema, e da un 
banditore facevasi noto al pubblico che il padre 
non lo riconosceva più a suo figlio. 

Gap. II. Xerxes. Per vendicare suo padre, 
Dario Noto, della sconfìtta avuta a Maratona. 

Trirenies. Dette così dal triplice ordine di 
remi e remiganti, 

A e sacra procuranda. Gioè a conservare 
Tescrcizio de^sacri riti in onore di Minerva Pofia- 
de. /'e^« Strab., ix. 

Gap. IV. Astu. Gioè Alene, che dagli Ateniesi 
dicevaiii Ì9ru per eccellenza, come Roma Urbs 
dai Romani. Strabone chiama wr& quella sola 
parte dov' era la rocca, ix. 



I 



3fo 



NOTJfli IN VITAS EXCtLL. IMPfcR. 



35o 



Ciassiariì, Classis militcs. 

Barbarus. Xerxes sdlicet, e Gràecorara et 
RomaDorum more. 

Cap. VL Tripiex. Nimirum Piraeos ipse, Pha- 
lems, el Munychia, Ires portus a natura fiicti, uoo 
muro conclusi sunt. 

Gap. vii. Deos pubìicos. \d est toti Graeciae 

oommunes. Pairios, Patriae, sea Athenis et 

Attìcis peculiares. Penaies, Penatibus vel la- 

railiis singulis proprios. Ita dicti a Peuatibus, ut 

Larts a Laribus, seu doniibus. 

Gap. Vili. Testarum suffragiis. Seu oslra- 
cisraoi poena^ qoae in eo constabat, ut abessent 
ab urbe ad definìtum tempus, Tulgo deoennium, 
ne polenlia et gralia, qua pollerent, ad invaden- 
dam tjrannidem inTÌtarentur, et populus liber- 
tate prÌTaretur. Ostracismus igilur, vel STrfm- 
xto'fiéf, a Toce e^rpaxor, testa; religatio euim 
decennalis erat per teslas in urnam missas. 

j4rgos. Ubi, ait Lambinus, comroorabantur 
qui testarum suffra^iis e civilale ejecti eratit. 

Filìam ejus parvuìam arn'puit^ et cum ea, 
Mìhi videtur rcctius legendum ijilium ejus par- 
vulum arripuit^ et cum eo. Thucydides enim, 
I, i36, ac Plutarcbus, ibid,^ filium, non iiliam 
narra nt. 

In sacrarium. Ubi ivria erat, seu focus, et 
Lares ; e foco enim, velut asylo, extrabere nefiis 
ducebant ì^ide Plotaacbom, ib. 

Gap. IX. jéd Artaxerxem. Artaxerxes M«- 
xfóxHf seu Louf^imanus, qui Xerxi patri succcs- 
scrat: a g racco àfràfy raagnus vel splendidus, 
Ilcsycbio interprete, ita \i\ Artaxerxes signiflcet 
magnus Xerxes^ gallice Xerxès-le'Grand, 

Gap. X. Quae ei panem praeberet, Hone 
morem Persarum commemorat Gicero, in Ver^ 
rem^ ni, 33 : u Solere, ajunt, barbaros reges Per- 
sarum ac Syriorum plures uxores habere; bis 
autem uxoribus civilales adtrìbuere boc modo : 
haec civilas mulieri redimiculum praebeat; bacc 
in coUum, haec in crines. n 

Tliemistoclis eflìgiem cxliibet nunimus cum 
hac insrriplione in antica parte : OKMirTO- 
KAH£ AOHNAIOE (Themistocìes Athenien- 
sis) ; in postica, Victoria prorac navis ìnsìstcns, 
dexlra piilmam, sinistra lauream tenens, cum bis 
litteris: KATA nEPXfìN {de Persis). Kffigiera 
«jusdem babcs ppiullo diversani e gemma annulari 
iutcr Imagiues Orsini, num. i/fi* 



ClassiarìL Soldati della ilutta. 

Barbarus. Vale a dir Serse, secondo il costu- 
me de^ Greci e de^ Romani. 

Gap. VI. Tripiex, Gioè il Pireo stesso, il Fa- 
terò e Municbia, tre porli formali dalla natura li 
sono chiusi dentro un solo muro. 

Gap. vii. Deos pubìicos, Gomuni a tnlta la 
Grecia. Patrios. Della Patria, cioè di Atene <; de- 
gli Attici peculiari. Penates, Proprii di ciascuna 
famiglia. Gosi detti da Penati, come Lares da^ fo- 
colari, o case. 

Gap. Vili. Testarum Suffra^iis. Gioè col- 
rostracismo,pena che obbligava a starsene lontano 
dalla patria un dato tempo, per solilo, dieci anni, 
acciocché non abusassero della potenza e del favo- 
re, di'che godevano, a fiirsi tiranni, e privare il po^ 
polo della sua libertà. Ostracismus adunque, od 
eVrf<rx/^/u^(9 dalla voce off'rferxoy, ostrica, cliè il 
bando decennale davasi per mezzo de^guscid^ostri- 
ca che si versavano dentro un^urna. 

^r^oj. Dove abita vano^ dice Lambino, gli esi- 
liati co^ sufìTragii delle ostriche. - 

Filìam ejus pars^ulam arripuit^ et cum ea. 
Mi sembra doversi leggere piul tosto :^/im/;i ejus 
parvmìum arripuit^ et cum eo. Di fatto Tucidide, 
I, i36, e Plutarco, iVi, hannoT^/ium, non y?/iam. 

In sacrarium. Dove era vi Ivrtoty od il fuoco 
ed i Lari; che credevano delitto lo strappare alcu- 
na dal focolare, quasi fosse un asilo. l'aedi Plu- 
tarco, i^i. 

Gap. IX. Ad Artaxerxem, Arlaserse Montf»- 
;^s/f, cioè Longimano, che era succeduto al padre 
suo Serse: dal greco à^à^^ grande o splendido, 
secondo Esichio, così che Artaserse significhi 
grande Serse,, o Serse il grande. 

Gap. X. Quae ei pìinem praeberet. Di questo 
costume de'Persi fa cenno Gicerone, contro Ver* 
re, ni, 33 : u Dicono esser solili i barliari re dc^ 
Persi e de* Sirii aver più mogli ; alle quali asse- 
gnino delle città di questa maniera : questa città 
fornisca la donna degli ornamenti: questa pel col- 
lo, queir altra per le chiome, rt 

OfTresi il ritratto di Temistocle in una meda- 
glia che porta nel drillo riscrizionc: ©KMirTO- 
KAHS AeHNAIOE ( Temistocle Ateniese) : nel 
rovescio, la Vittora seduta alla prora di una nave, 
avente nella destra una palma, nella sinistra nna 
laurea, con queste lettere : KATA nflPEXlN {dei 
Persiani). Hai T efligie dello stesso poco diversa 
da una gemma di anello fra le immagini dcIP Or«' 
siui, u. i4<- 
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IN ARIST^DIS VITAM 

Càp. II. Quo Mardonius, Hunc posi cladem 
salarDiniam in Graecia reliqueral Xerxes. P^ide 
Plut. , in Aristm 

Ut omnes fere chitates. Nìmimni Chios, 
Samìos, I^esbios, eorumque soctos ex Plularcho, 
in Cimone^ ti. 

Gap. 111. Puhliee, Publico suraptu, scilioet e 
Prjlaneo, ubi bene de republica mcritis, eorum- 
que posterìs TÌctus commnnis dabatur. 

Aristidis faciem exhibet nuromus, in cujut uno 
latere caput illius et APIETIÀHS O AIKAIOS 
{Aristides jusius); in altero mulier sedens, 
destra baculum tenens ; infra: BOTAHL TNil- 
MH ( senaius consultum ) ; circum : OT AO- 
KEIN AAAA einai {non ^ideri^ sed esse). 



IN PAUSANIAE VITAM 

CàP. III. Scftala. Scylalae formam et usum 
Aulus Gellius ita dcscribit, Noct.Attic, , lib. xvii, 
cap. 9 : (4 Snrculi duo erant leretes, oblonguU, 
pari crassamenlo, ejusdemque longiludinis, dcrasi 
atque ornali consiroiliter: unus imperatori in bel- 
lum proficiscenti dabatur^ altcrum domi roagi- 
ttratus cum jure atque cum signo habebant. 
Quando usus venerat litlerarum secretiorum, cir> 
com eum surr4ilum lorum modicae tenuilalis., 
longam autem, quantum rei satis erat, complica- 
bant, Tolumine rolundo et simplici ; ita ut orae 
adjunctae andique, et cohaerentes lori, quod pli- 
cabatur, coirent. Lilleras deinde in eo loro per 
Iransversiis junclurarnm oras, versibus a summo 
ad imum profìcìscenlibus, inscribebant. Id loruro, 
Ktteris ila perscriplis, rcvolulnm ex surculo im- 
peratori commenti illius conscio miUcban^: reso- 
lutio autem lori liltcras truncas atque mulilas 
reddebat, membraque enrum et apices in partcs 
dÌTersissimas spargebat. Proplerea, si id lorum 
in raanus hoslium inciderai, nihil quicquam con- 
lectari ex eo scripto quìbat : scd, ubi ille, ad quem 
erat missum, acceperat, surculo compari., quem 
habebat, capto, ad fincm, perindc ul debeY*e fieri 
t?iebat, circumplicabat : alquc ila lillerac per 
ambtiom eumdcm surculi coalcscenles rursum 
coibant, integramqne et incorruptam epistolam 
et facilem legi praestabant. Hoc genus epislolae 
Lacedacmonii vxurtxXnv appcilant. ^ Scyiala vel 
scytale^ graere vxvrdXti^ flagrum loreum, et ser- 
pent quidam, qui forte sangle vulgo apud nos 
Tocalur, symbolum erat Spariae civilatis, cujus 
nomcn orilur a voce cvàfrny funis sparleus, vel 



AI^LA VITA DI ARISTIDE 

Gap. II. Quo Mardonius, Fu questi dopo la 
battaglia di Salamiiia lasciato in Grecia da Serse. 
l'aedi P LUTAI, in Arist, 

Ut omnes fere civitates. Vale a dire Ghio, 
Samo, Lesbo, e gli alleati loro, Plutarco, in Ci- 
ifion., fi. 

Gap. III. Pablio€, A pubblicbe spese, cioè dal 
Pritaneo, dove i benemeriti della republica e i 
posteri loro aveano il cibo comune. 

Abbiamo le fattezze di Aristide in una moneta, 
avente dalF un de* lati il capo di lui e le parole. 
API£TIÀH£ O AIKAIOr {Aristide ii giusto); 
dair altra una donna seduta, eh* à nella destra un 
bastone ; di sotto : BOTAHE FNilMB [decreto 
del senato) ; intorno : OT AOKEIN AAAA EINAI 
(non sembrare^ ma essere), 

ALLA VITA DI PAUSANIA 

Gap. III. Scjrtala, La forma e V uso della sel- 
lala ci viene descritta da Aulo Gellio così, Notti 
Attic,^ lib. XVII , cap. 9 : a Erano due cilindri 
grossi e prolungati, ma però della stessa grossezza 
e lunghezza ambedue, ed egualmente lisciali ed 
ornati: ano da vasi al comandante spedito alla 
guerra, Paltro conservavasi in patria dai magistrati 
sotto guardia delle leggi e sigillo. Quando veniva 
Poccasione di scrivere qualche importante segreto, 
rivolgono con volume rotondo e semplice intomo 
a quel cilindro una coreggia stretta e sottile, lun- 
ga quant^è il bisogno ; in maniera che gli aggiunti 
lembi della coreggia che andavasi piegando sì 
unissero e si combaciassero da p|rni parte, da non 
mostrare alcun interstizio Quindi sccivevàno delle 
lettere in quella coreggia attraverso gli orli delle 
piegature, con delle linee perpendicolari da un 
capo air altro del cilindro. Levata dal cilindro la 
coreggia avente questo genere di scrittora, la 
mandavano al capitano ben pratico di qnel artifi- 
zio : ma lo scioglimento della coreggia rendeva le 
lettere tronche e mutilate^ e spargevane in parli 
oppostissime i membri e gli apici. Perchè, se la 
coreggia cadeva in mano dei nemici, non poteva* 
no rilevare nientissimo di quello scritto: ma, co- 
me ricevevalo colui a cui era mandato, preso egli 
il cilindro aflatlo uguale, che seco aveva a questo 
fine,' vi ravvolgeva la coreggia, eome sapoa dover 
farsi : e così le lettere riuscendo pel medesimo 
giro del cilindro si univano, ed offrivano interne 
salva la lettera e facile a leggersi. Gli Spartani chia 
mano seitala^ oxuràXnv^ questo genere di letl^ 
ra. Vi Scftala o scjrtale^ in greco ^xc^aXai ttmcta 
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a avofriij salita, seminata, idemque ac 0/ «"rof- 
To/f Thebani, id est, ex draconis Cadmi dentibus 
salis nati. 



Helotes, Servi pnhlici, qui apud Laoedaeroo- 
nios agris arandis pracpositi erant, et urbem la- 
conìcam, quae Tocabatur Helos^ ab IXof> palus, 
locus paludosus, incolebant* 

Gap. IV. Argilìus . Graeoe cMf KfyiXioi^ 
apud Thucydidi, 1, i32, mihi videtur nomen prò- 
prium a Toce ^if ant of^/a^» candidus, ut pullus 
milvinus vel cataraitus, derivalum. 

Fanum Neptuni. Hn)us templi meminere 
Strabo, ix; Mela, 1119 3 ; Plutarohus, in Pompeio; 
Slephanus et alii. 

In ara consedit. Qui supplicali liuro mos erat. 
Src Virgilius, ééeneid. ^ 11, 574, de Helenu : aris 
invisa sedebat. 

Gap. V. In aedem Minervae^ quae C/ialciae- 
€os ffocatur* In quam, Telul ad asylum, qui con- 
fngerant, impunitale donabanlur. Chalciaeeos 
{ graece XaXx/oixo<9 aeream aedem babens ), alii 
ad aedem, ut in l'it. Ijt., xxxt, 36; alii ad Mi- 
nervam referunt. Tbucydidesirero,quem potissi- 
mom C. Nepos sequitur, ait rè /ffoV rn< Xàk- 
xtoixou. linde boc ad Miner?am referre malim. 



LN GIMONIS VITÀM 

Gap. 1. Germananu Eodem patre, sed diversa 
niatre natara. 

Patrio more, I^x erat Atbenia, ut proxiroi 
virgines orbas et indotalas ducercnl. 

Gap. li. Sessores veteres. Rectius forte legen- 
Hum possessore!. 

Gap. ih. Ceterique Atheniensium principes, 
l'heseus scilicet, Solon, Arislides, Tbemistoeles, 
Pbocion, aliiqae complnres. 

Citio, Cììììj Stoicorum sectae conditor, Zeno 
natus erat. 

u Facies Gimonis in nummomm meorum uno, 
inqait Bosina, conspicitur cum inscrìptione: KT- 
MONOE A6HNAIOT {Cimonis Atheniensis). 
In postica parte Victoria seminuda, armis insidens, 
dexlra palmam, sinistra dypeum tenens, in quo 
NiKH ( i^ictoria ) : infra, AeHNAIilN ( Aihe- 
niensium): circiim Victorianif KATA AAKE- 
AAIMONIAN ( de Lacedaemoniis ). Becentio- 
vem, et superiore seculo cusum esse, vix dubito. 
Hermam e'ius, sed capite truncatom, exhibent 
Ursini imagines, num. 46. >) Nummos Syracnsa- 
rom cxhibet io antica parte leaput Proscrpiaae, 



di cuoio, ed un serpente, quello forse cbe in frati* 
cese chiamasi volgarmente sangle^ era il simbolo 
di Sparla, il cui nome nasce da ^vofrir, fune di 
sparto, o da «'varfrii, sativa, seminata, come oi 
9nra^o$\ i Tebani, cioè nati dai seminati denti 
del dragone Gadmo. 

Helotes, Schiavi publici, che appo gli Spartani, 
aveano incombenza di coltivar le campagne, ed 
abitavano la città laconica Helos cosi detta da i Xo(| 
palude luogo paludoso. 

Gap. IV. Jrgilìus. In greco dpiff AfytXtof^ 
appo Tucidide, i, iSa, sembrami nome propri* 
derivato dalla voce dfyét od àfytof^ candido come 
il pulcino del nibbio, o ganimede. 

Fanum Neptuni Di questo tempio fecer men- 
zione Strabone, ix ; Mela, 111, 3 ; Plutarco, in Pom- 
peo ; Stefano ed altri. 

In ara consedit. Gostnme questo de* suppli- 
canti. Gosì Virgilio, Kneid. 11, 5749 di Elena: #e* 
deva Podiata donna sulVare, 

Gap. V. In aedem Minervae^quae Chalciae^ 
cos vocatur. Alla quale chi riparava aveasi,come 
ad un asilo, Pimpunità. CAa/ciaecof (grecamente 
XaXaieix9(> ohe ha casa di bronzo), altri la riferi- 
scono al tempio, come in Tito i«iv., xxxv, 36, al- 
tri a Minerva. Ma Tucidide, «Ila cui autorità spe- 
cialmente va dietro G. Nepote, dice ré /ffaV rnt 
XaXxioixou* Quindi il riferirei più presto a Mi- 
nerva. 

ALLA VITA DI GIMONE 

Gap. I. Germanam, Nata dal medesimo padre, 
ma da madre diversa. 

Patrio more. Era legge pegli Ateniesi che i 
più stretti parenti si unissero alle vergini orfan« 
e senza dote. 

Gap. II. Sessores veteres. Forse è meglio 
leggere possessore!. 

Gap. 111. Ceterique A iheniensium principes, 
Teseo, Solone, Aristide, Temistocle, Focione ed 
altri molti. 

Citio. Zenone, capo alla setta degli Stoici, era 
nato a Gizio. 

u In una delle mie medaglie, dice il Bosi, os- 
servasi il volto di Gimone coir inscrizione : KT- 
MONOE A6HNAIOT (di Cimane Ateniese), Nel 
rovescio la Vittoria mezzonnda, siede sulle arme, 
tenendo colla destra una palma, colla sinistra un 
elmo, in cui è scrìtto NIKH {vittoria): disotto 
A6HNAiaN {degli Ateniesi) : intorno alla Vitto, 
ria KATA AAKEAAIMONmN {sopra gli Spar- 
tani). Stento a dubitare ch^ ella sia più recente, e 
coniata nel secolo antecedente. Le immagini del- 
rOrsini presentano, al num. 46 una statua di lui 

mozza dal capo. » Una moneta di Siracusa offre 
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sea potius Arethasae, cum epigraphe: APE0O£A ; 
in postica yero qoamdam effigiem in quadriga, et 
Victoriam saper capita equonim stantem, cam 
liis litteris: STPAKOEIXIN; legitur in parte antica 
-diadematis Proserpinae, KIMllN. f^ìde Miozinet, 
Descr, des méd, , 1. 1, p. 297. 



IN LYSANDRI VITAM 

Cap. I. Atgos. A graeco ai'^, capra, àtyò^y 
genitivo casa. Non tantum flumen, urbs vero sic 
vocatur. Stephanas : Aiyòf nrora/Àèf, véXif iv 
ÌLXXìio'iróvrài. Vide Plin. , 11, 58 ; it, i i ; Mel. , 
li, a. 

Decem delegerat, Athenis trìginta praefece- 
rat, dccem vero Pyraeo. Plut. , iòitL , Plat. , 
•£pist.^ TU. Hi postea triginta viri urbem servi- 
tute oppresserunt, et triginta tyranni dicli sunt. 

Cap. III. Ad oracula referre. Sicapud Cice- 
rònem, i, De Divinatione, legitur: u Sed de re- 
bus obscuris ad ApoUinem censeu referendum, n 

Delphos. Scilicet Pythiam et antislites., qui 
Delpliis in tempio Apollinis oraculis praeerant. 
Demosthenes Pythiam delphicam auro vel num- 
inis aurcis PhilippL corruplam, ^tXtvnn'l^nvy di- 
cebat. 

Dodonam. Voluti supra, qui oraculi dodonaei 
vates corrumpcrel. 

lovi Ammoni, Id est lovis Amroonis oraculo 
in Libya. 

■ ' Afroi faciliuSm Quod sint labricae fidei, unde 
«pud Livium, fraus plusquam punica^ et pu- 
nica Jides ; unde vafer eadem vox ac <i/èr, non 
^ittem, ut vulgo ereditar, ac valde aferr. 



IN ALCIBIADIS VITAM 

Cap. I. Imperator fuit summits. Hinc Ro- 
mani, bello samnilico, jnssi ab Apolline Pylhio 
^raiae gentis fortissimo simulacrum dicare, Alci- 
biadi statuam in cornibus comilii posuere. Plin. , 
XXXIV, 12. 

Cap. II. In Simposio, Id est in dialogo, qui 
inscribitur Symposium {l,t/fÀnróa-iov )^ seu convi- 
▼iara. 

Acjilius a parente deòuerit, Longe aliler 
de eo loquitur Petronius in Satyrico, e. 128: 
u Non lam intaclus Alcibiades in praeceptoris sui 
lectulo fuit. w 

Cap. Ili. Hermae. Hermae^ ab Efu>r(, Mer- 
curius gracce, statuac erant lapideae quadratac, 
sine manibus et pedibus, quae in acdìum vestibuli 
poni solebant ) in triviis quoque ac compitis. 



nel dritto il capo di Proserpina, o plìi tosto di 
Aretusa, coll^ epigrafe AP£00£A;nel rovescio 
un** effigie in una quadriga, e la Vittoria stante 
sopra le teste de^ cavalli con queste lettere : ITT- 
PAKOriilN,- leggesi nella parte anteriore del dia- 
dema di Proserpina, KIMXIN. F^edi Miohbet, 
Descriz, delle me<ì, , 1 1, p. 297. 

ALLA VITA DI LISANDRO 

Cap. I. Aegos, Dal greco aìl^y capra^ ciiyòi^ 
nel genetivo : che non solo è nome di fiume; ma 
eziandio di città. Stefano : Kiyòi 'ravaftòsy vóXtf 
iv EXkhwéwr^ * Vedi Plinio, 11, 58 j iv, 11; 
Mel., Il, 2. 

Decem delegerai. Trenta ne avea preposti ad 
Atene, e dieci al Pireo. Plot., i^i^ Plat., Epist^ 
VII. Codesti trenta misero dopo in iscbiavilù la 
città, e si chiamarono i trenta tiranni. 

Cap. III. Ad oracula referre. Cosi appo Ci- 
cerone, 1. Della Divinazione^ si legge : u Ma cre- 
do che per le cose occulte sia da riportarsene 
alPoracolo di Apollo, vi 

Delphos. Cioè Pitonessa e i sacerdoti, che nel 
tempio di Delfo presiedevano agli oracoli di Apol- 
lo. Diceva Demostene che la delfica Pitonessa 
corrotta dall'oro e dai denari d oro di Filippo, 

Dodonam, Come sopra, per corrompere i sa- 
cerdoti delPoracolo di Dodona. 

losfi Ammoni, Cioè alPoracolo di Giove Au- 
mone nella Libia. 

Afros facilius. Perchè sono di poca fede, 
quindi appo Livio ; frode più che punica^ e /m- 
nicafede; quindi vafer (furbo) è lo stesso che 
afer (africano) non valde afer come volgarmente 
si crede. 

ALLA VITA DI ALCIBIADE 

Cap. I. Imperator fuit summus. Quindi i 
Romani, nella guerra sannitica, obbligati dairora* 
colo di Apollo a dedicare un simulacro al più forte 
della greca nazione, innalzarono una statua ad 
Alcibiade ai lati del comizio. Plin. xxxiv, 12. 

Cap. II. In Sjrmposio, Cioè nel dialogo, il cui 
titolo Symposium (LufJtvófftov),, ossia convito. 

Ac Jilius a parente debuerit. Ne parla ben 
diversamente Petronio, nel Satirico, e 128: uNon 
fu tanto casto Alcibiade nel letto del ino pre» 
cettore. w 

Cap. III. Hermae. Hermae., da EffiUfy Mer^ 
curio, erano statue di pietra quadrate, senza mani 
e piedi, solite a collocarsi nei vestiboli delle abita- 
ùoui) come pure ne^ tri vii, e nei crocichii pcc 
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ut iter dstenderent. EfjuoxoviVa^ , seu Mereorii 
sUtuaram eversores et matilatores, hujusce sacri- 
legii auetores Tocanint. 

Faeere mysttria. Id est celebrare sacra Ce- 
reris, seu mysterìa elensinia, quae per excellen- 
tiam mysterìa dicebantur. Ita apud Thucydidem, 
u, 35, 'rotti V Atovuo'toty Bacchanalia faeere, seu 
nysteria fiacchi celebrare. 

Gap. IV. Capitis damnatum. Capitale erat 
mysterìa evalgarc ; et convicti capite damnaban- 
tar, bonaque dbrum publicabaotar. 

In pila lapidea. Infra^ ti, plares fuìsse ait 
pilas,in quibas exsecratio esset incisa: u pilaeque 
illae .... in mare praecipitatae. n Hic mos etiam 
npud nos iavaluit. 

Gap. VI. In mare praecipitatae. Non pilas, 
sententias. vero et lites in mare praecipites actas, 
yalt Diodoras^ xin, 69 ; sed* quod narrat Xepos 
Tcrisìmilius est ; et major baie sane fìdes. 

Cap. vii. a rege* Scilicet Persarum, a Dario 

"^1 Cyro^ ejus fìlio, qui lune loniae Lydìaeque, 

in loc6 Tissaphemis, erat praeposilus. f^ide lo- 

soriif., T, 5. Diodorus corruptum ait a satrape 

Pharnabazo , cojus amicitiam inimici Alcibiadi 
crimini Tertebant. 

Cap. Vili. Apud Aegos fiumen, Quod kiyòi 
nrorofAOi Pausanias Tocat, ni, 17. f^ide snpra in 
Lysandro, t. 

Tìeque longe abesset Lysander, Erat enim 
Lampsaci, quod panilo ante ceperat. Lampsacum 
autem ab Hellesponto distat stadia circiter zt, 
ubi erat Alcibiades. Lanbin. 

A rege, Cyro, Darii filio, qui Lysandro mille 
daricos miserat. 

Castra .... nautica. Naviura scilicet staliones. 
Nonnulli castra explicant de praesidiis in prozi- 
mo litore coUocatis, quae inde naves ipsas tuta- 
rentur. 

Cap. IX. Rege Persarum. Artazerxe Me- 
mnone, qui, Cyro fratre TÌcto, Dario patri sncces- 
serat. 

Cyrum, Arlaxerzis fratrem^cui Darius u civi- 
lates, quarum praefectus erat, testamento le^a- 
Tit. rt Vide lusT. , ▼. n. 

Cap. X. Laro. Lacedaeraonius Lysander. Ita 
apud Sallustiuro Numida prò lugurtha, Maurus 
prò fioccho usurpa tur. 

Sysamithren e/ ^a^oam. Sysamithren Phar- 
nabazi patruum Tocat Plutarchus. Bagoas nomen 
est commune, quo Persae eunuchum vocabant. 
Sic nomen est proprium. Alii Bagaeum legunt. 

Cap. XI. Quam ingenii acumini insen^iunt. 
Bacchus, qui dictus erat Taurocephalus^ Tau- 
roceros^ Tauracranus^ Tauromorphus^ Tbe- 

hk natus erat, et naziiaQ colebAtiir} Cadmujqne 



additare la strada. Chiamavano Effioxovséaf^ i 
distruttori e mutilatori delle statue di Mercurio, 
rei di codesto sacrìlegio. 

Faeere mysteria. Ossia celebrare i sacrifìzii 
di Cerere, o misteri i eleusini, che per eccellenza 
dicevansi misteri i. Così presso Tucidide, 11, 25, 
votuv ^twùvta^ fare i Baccanali, o celebrare i mi- 
sterii di fiacco. 

Cap. IV. Capitis damnatum. Era delitto ca- 
pitale divulgare i misterii, ed i rei ne venivano 
condannali alla testa, e i beni Ioni si confiscavano. 

In pila lapidea. Di sotto asserisce esservi state 
molte lapidi, in cui era incisa la maledizione f 
uè quelle lapidi .... precipitate nel mare, n Costu- 
me ch^ è in vigore anche appo noi. 

Cap. vi. In mare praecipitatae. Vuole Dio- 
doro, ziif, 69 ; non essersi precipitate nel mare 
le lapidi, ma le sentenze e le liti; sembra peraltro 
più verisimile il racconto di Nepote; e da prestar- 
gli più fede. 

Cap. vii. A rege. Cioè -de' Persiani, Dario o 
Ciro, di lui tìglio, elle comandava :<llora, in luogo 
di Tissaferne, alP Ionia ed alla Lidia. Vedi Giù» 
STIRO, V, 5. Diodoro il pretende corrotto dal sa- 
trapa Famabazo, la cui amicizia era apposta a de- 
litto di Alcibiade da suoi nemici. 

Gap. Vili. Apud Aeg<tsflumen, Quello che 
Pausania chiama A /^'oV vorafi^^^ 111, ij. Vedi 
sopra in Lisandro, 1. 

Tìeque longe abesset Lysander, Poiché era 
a Lamsaco, che poco prima avea preso. E Lam- 
saco non è distante che zv stadii dalPEllesponto, 
dove trovavasi Alcibiade. Lambin. 

A rege. Giro, figlio di Dario, che avea man-- 
dalo a Lisandro mille darichi. 

Castra .... nautica. Le stazioni delle navi. 
Alcuni vogliono per castra intendersi i presidii 
posti alle sponde del lido, per difendere le stesse 
navi. 

Gap. IX. Rege Persarum^ Artaserse Afcmne- 
T\e, che vinto il fratello Giro, era successo al padre> 
Dario. 

Cyrufn. Fratello di Artaserse, cui Dario aveva 
lasciate per testamento u le città, alle quali co- 
mandava. -M Vedi Giustino, v, ii. 

Gap. X. Laco, Lisandro sparlano. Così leg- 
gesi appo Sallustio, Numida per Giurgurta, Mau- 
rus per fiocco. 

Sysamithren et Bagoam. Plutarco chiama 
Susamilre, zio di Famabazo. Bagoas è nome co-, 
mune di tutti gli eunuchi deTersiani. Qui è noma 
proprio. Altri leggono Bagaeum, 

Gap. XI. Quam ingenii acumini inserviunt» 
Bacco, detto Tauroeefalo, Taurocero^ Tauro^ 
erano, Tauromorjo., nato a Tebe, dove special"^- 
mente adoiaiMÌ; Cadmo mandato dal padre a 
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a patre niissus id perquirendam sororem suam 
Bluropam, quam Jupìter, in taurum mutatus^ 
rapuerat, Thekas condidii, loco ad quem duclu 
hosfis perTenerat. jNomen igilur Boeotia, w "Rot»- 
ria% a 0Ó9to{^ bovinus, el iiOof^ domicilium, rei 
N0fa, consuetae sedes, composilum est. Inde Boeo- 
tìi, Thebanique pingues, ut bos dax Cadmi, ul 
Bacìs Tel Pacis^ bos sacer Herrauntbi, ia Tbe- 
baide, ex Macrobio, cultus, cujus nomen a va- 
Xvi-i pingoìs, orilur, ut apud nos h boeufgras^ 
babebantor; inde stapiditatit et crassi ingenii 
nomine male audierunt. Hinc est illud Horatii 
lib. II Kpist. : 

Boeotam in crasso jurares aere nalum. 

IN THRASYBULI VITAM 

Gap. L Plurimos cives. Mille quingenlos am- 
pUus, et quidem indicla canssa, teste Àeschine 
centra Cteiipbontem. 

Caf. II. Opes, Tradit tamcn Diodorus, xit, 
SS, brevi tempore mille et ducentos convenùse; 
hisque copiis eductis, Tbrasybulum mane inopi- 
nato in triginta lyrannorum castra irrupisse, mul- 
tisqueeorum interfectis, illos Athenas se recipere 
oogisse. Imo Xenopbon, in Hisi, grate* , il, 4^ 
septingentos fuisse narrat, qui moz ad mille ac- 
creterint. 

Veste spoliavii, Quod turpe fortique duce 
indignam esiet ex mortnis spolia captare. 

Gap. III. Praetores creati, là est decemviri, 
qui, iriginta tyrannis ejectit, reipublicae ordiiian- 
dae caussa fnerant ab Atheniensibus creati. lu- 
jitin. , T, IO. Ne prò deceraviris babeas antea in 
Piraeo conslitutis. 

Legem oblivionis, Id est amnistiae^sevi prae- 
leritoniro oblivionis. Valerius Maximus, iv, i ; 
Extern. , 4 • ^ ^9iec oblivio, quam Athenienses 
àfi»n9rieDf vocant. n 

Gap. IV. Honoris corona . Hac donabalur 
quisquis de republica bene meritus erat, in ma-> 
gna popuH frequentia, adjuncto praeconis elogio. 
Casaub. 

Septem sapientunu Qui fuerant apud Grae- 
oot Solon, Pittacus, Bias, Thales, Gleobulus, My- 
son, et Ghilon. De quatuor primis omnes consen- 
tiant Quidam autem, trium novissimorum loco, 
Periandrum, Anarcharsidem, Epimenidemqne pò- 
nunt. 

De Thrasybulo, vide Diodorum, Xenophon- 
lem, Thttcydidem, Plutarchum., Pausaniam, lu- 
stinum, Valeriura Maximum, et inter recentìores 
Rollin et Barthélemjr. Penes Bosium nummus 
erat, in cujus ano latcrc caput imberbe, et 



cercare di sua sorella Europa , rapita da Giove 
mutato in toro, fabbricò Tebe, in quel silo, dove 
era giunto, dietro la scorta di un bue. Il nome 
Beozia n Beivrioi è composto da fióuot^ bovino, 
ed ìiOoi^ domicilio, ra «dfo» consuete abilaùo- 
ni. Quindi i Beoiii e i Tebani credevansi grossi 
come il bue guida di Gadmo, còme Bacis o Pa* 
cide, bue sacro di Ermunto, venerato, secondo 
Macrobio, nella Tebaide : il nome del quale na- 
sce da vajcofy pingue, lo stesso cbe bue grasso ; 
quindi avean nome i Tebani di stu^di e di grosso 
ingegno. Per questo Orazio nel lib. ii delle Epìst. 
dice: 

.... il giureresti nato 
Sotto il beota vaporoso cielo. 

* 

ALLA VITA DI TRASIBULO 

Gap. I. Plurimos cives. Più di mille cinque- 
cento, e senza processo, attestandolo Escbine con- 
tra Gtesifonte. 

Gap. II. Opes, Scrive tuttavia Diodoro, xiv, 
SS, cbe in breve tempo si unirono mille e dueento 
uomini; e che alla testa di queste truppe Trasibqlo 
la mattina si sia scagliato inaspettatamente contro 
i trenta tiranni, e ucciso un gran numero di nemici, 
gli abbia costretti a ritirarsi in Atene. Anzi Seno- 
fonte neir Istoria greca, it, 4^ narra cbe fossero 
settecento (i compagni di l'rasibulo), cresdnli to- 
sto iin^ a mille. 

Feste spoliavit. Gbè turpe cosa era ed indegna 
di un prode capitano prendere le spoglie dei morii. 

Gap. III. Praetores ereati, Gioè i decemviri 
che, dopo Tespulsione dei trenta tiranni, erano 
stati creati dagli Ateniesi per coordinar la repu- 
blica. Giustino, Vii io. Non confonderli coi decem- 
viri eletti prima dentro il Pireo. 

Legem oblivionis. Ossia di amnistia^di dimen- 
ticanza del passato. Valerio Massimo, iv^ i ; Fo- 
rasi. , 4 '• M Quesla dimenticanza, cbe gli Ateniesi 
chiamano àuvtia-rteev: n 

Gap. IV. Honoris corona. Di quesla veniva 
regalato ogni benemerito della republica, in piena 
adunanza del popolo, e coU^elogio del banditore. 
Gasaub. 

Septem sapientum, GV erano stati presao ai 
Greci Solone, Pittaco, Biante, Talete, Gleofaoki, 
Misone e Ghilone. Dei quattro primi tutti con- 
vengono, alcuni poi in luogo dei tre ultimi, pon- 
gono Periandro, Anarcbarside ed Epimenide. 

Intorno a Trasibulo, consulta Diodoro, Seno- 
fonte, Tucidide, Plularco, Pausania, Giustioo^ 
Valerio Massimo, e fra i moderni Rollin e Bar^ 
thelemy. Bozio possedt^v.i una medaglia, la quale 
da un lato aveva un capo imberbe e la parola 



3€i 



NOTAE IN VITAS EXCELL. IHPER. 



3Ga 



OPArTfiOTAO£; in altero, inter capram el su- 
perrobntem in capite ciconiaui : TH APETH. 

IN CONONIS VITAM 

Caf. II. Generum regis, Arlaxerzis sdlicel 
Memnonis, cajus Apamam fìliam duxerat. Plo- 
TAmcHos, in Artaxtrxt, 

Agtsilaunu Lacedaemoniomm dnoem. 

jisiiUfL, Tauro tenui, loniam acilicet, Aeo- 
Uam, Cariam, Lyciam, Lydiam, Phrjgiam el Pam- 
phyliae partem, qoas regionet in pace cà|n An- 
tiocho ini la Asiam cis Taumm Romani Tocanl 
apud Lìtìoib, xxzTn, 45. Nam a Tauro monte 
Asia eia el trans Taumm di?ita didtur. Tzschock. 

Gap. 111. Chiliarchum, XtXiufX^ Tulgo a 
Graecis dicitur, qui mille Tiris praeponitur. Cfai- 
liarchus aatem gradum secondom apad Persas 
a rege tenebat, totiusque regiae curalionem ha- 
bebat, quemadmodum apud Romanos praefeetus 
/nraeiorio^ el apud Francos olim le maire du 
paiais^oayM siue venii^uemini ad regem palebal 
adilui. 

I\f99iw9%tv, Adorare scilicet, proprie de Diii 

dicebatur. Persaram enim reges se solis el lunae 

fralres jactabani) et ut Deos se adorari volebant 

*a pronis et lerram fronte ferieutibas. Vide Q. 

CoAnuM, TI9 if ; vili, 17 ; et in primis tiii, 20. 

De Gonone, vide Diodorum, Xenophontem, 
Plutarobum, Polyaenum, Athenaeum, etc. , el in- 
ter recenliores RoUim. Gaput ejus exstai in num- 
mommnno,cum inscrìplione: KONANOE A9H- 
NAIOT {Cononis Athrnitnsis) ; in postica parte, 
mulier sedens, hastam puram sinistra tenel ; pone 
eam, ihorax cum clypeo ; ante, ara accensa, cui 
supervolitat Victoria, lauream raulieri porrigens. 
Infra, ut videtur, EPXOE A6HNÌ2N, prò ABH- 
NAIfiN) id est propugnaculum Aiheniensium. 



IN DIONIS VITAM 

Gap. I. Superior. Pater nempe , qni aetate 
superior. Sic et a Gicerone, De qfficiis^ 11, 7, 2, 
appella tur . Sic Caio superior apud Valeriura 
Maximum, tiii, f5, 2, prò mo/or le gi tur. 

Gap. IT. Soporem. Medicamentum sopori fe- 
rum {paffjtenLov óinurtxóv ) Tocat e Timaeo Pki- 
tarchus, in Dione. Quod ex nigrì papaveris vel 
cìcutae succo parari solebai : quo morlis genere 
Xtbenienses capite damnatos necare solebant. 

Gap. V. Intulam, Insula pars erat, sen regio 



ePArrBOTAOi:; dairaltro fra nna capra e una 
cÌ€:ogna Yotantegli sul capo il motto: TH APETH. 

ALLA VITA DI CONONE 

Gap. II. Generum regis. Vale a dire Arlaserse 
Memnone, di coi avea presa in moglie la figlia 
Apama (PLVTAaco, in Artaserse). 

Agesilaum. Gapilano de' Lacedemoni. 

Asiam^ Tauro ienus. Gioé l'Ionia, TEolia, 
la Garia, la Licia, la Lidia, la Frigia e parte della 
Panfilia, paesi, che nel trattato di pace fililo con 
Antioco, i Romani chiamano Asia, al di qua del 
Tauro, appo Liìrio, xxxYii, 4^. Poiché dìcesi di- 
visa l'Asia, al di qua e al (li là del monte Tauro. 

TZSCBUCX. 

Gap. III. Chiliarchum. XiXtufX^ii dicesi vol- 
garmente da'*Greci, chi è alla lesta di mille nomi- 
ni. Peraltro il Ghiliarco presso i Persiani aveva 
il secondo posto dopo il re, e teneva il governo 
di tutta la rrgia, come appresso a'Romani il prae^ 
fecius prae torio (prefetto del pretorio), e appo i 
Franchi aulicamente il mestro di palazzo, senza 
il cui permesso nessuno poteva presentarsi al re. 

T\^ocxuvit¥. Gioè adorare, lo che dicevasi pro- 
priamente degli Dei. Poiché i re di Persia si spac- 
ciavano fratelli del sole e della luna, e volevano 
che i loro adoratori piegassero il ginocchio, e bat- 
tessero colla fronte la terra. Vedi Q. Gubzio, vi, 
14, vili, 17 ; e specialmente viii, 20. 

Intorno a Gonone consulta Diodoro, Senofon- 
te, Plutarco, Polieno, Ateneo, ee., e fra' moderni 
Rollin. Vedesi la sua testa in una medaglia col- 
l'iscrizione: KONttNOI AeHNAIOT {diConone 
Ateniese) \ nel rovescio una donna seduta tiene 
colla sinistra una semplice asta ; a lei vicino, nna 
corazza con uno scudo; dinanzi un^ara accesa so- 
pra la quale «ola la Vittoria, oflèrendo alla donna 
una laurea. Di sotto, come pare, EPXOL AOH- 
NUN, per AOHNAIUN, cioè propugnacolo de- 
gli Ateniesi. 

ALLA VITA DI DIONE 

Gap. I. Superior, Gioé il padre, che è supe- 
riore di età. Gosì chiamasi anche da Gicerone, 
De officiis^ II, 7, a Così Cato superior leggesi 
presso Valerio Massimo, viii, i5, 2, in vece di 
maggiore. 

Gap. II. Soporem. Medicamento soporifero 
{pét^fjtaxov Cnrvttrtxóv) chiamalo dietro Timeo Plu- 
tarco, in Dione. Solevasi apprestare col nero suc- 
co di papavero e di cicuta : e con questo gt-uere 
dì morte solevano gli Ateniesi uccidere i condaii- 
nati di delitto capitale. 

Gap. V. Insulam. L' isola era una contrada 
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urbis Syracusaram, et instar urbis, ut ait M. Tul- 
lius in f^errem, Syracusae enim constabant ex 
quataor urbibus. Laiibi5. 

Gap. vi. Apollocrates, Dionysii major natu 
fìlias, cui arccm, quam pater in Italiani aufugiens, 
Uieudam tradiderat, eripuit Dion, teste Plutarcbo. 

Ex secunda rhapsodia. Ex secando Ilìados 
libro. Hac voce Iliada Uomeri singulasque ejus 

partes, vel libros, olim. solebant designare. Per- 

^M^ia Ycro contextura est carminum heroico- 

rum, ex ^dirrta, consuo, sarcio, et $»Vir> Carmen^ 

cantus. 

Gap. Vili. CalUcratts. Istum alii omnes Cai» 
lippa m vocant. 

Jurare cogunL Qui fidera praeslabai, in Gè- 
reiris lemplund descendens, Deae purpuram, qui- 
busdam peractts sacrificiis, indaebat, tumque 
iacem tenens, se fidem serTaturiim jarabat. Fide 
pLUTABCHUir, in Dione, 

Hac religione. Hoc jurejurando, hoc sacra- 
fidenti rinculo. 

Gap. IX. Diefesto, Proserpinae scilicet, per 
quani juraverat Gallicrates. Fide hic Meuesiuw, 
Graeciae feriatae lib. tv. 

Praejicit. Nempe idem, quem vocal hic Cai- 
licratcìn, alii Caliippuiii. 

Gap. X. Celeberrimo loco. Id est frequentis 
siino ; forte in foro, ubi Graeci claros viros sepe- 
lire soliti erant. 

Dionis res gestas memorant Plutarchus, Dio- 
dorus, Laertius, etc. , et apud nos Rollin et Bar- 
théltmjf, 

m IF^HIGRATIS VITAM 

Gap. U. Artaxerxes, Artaxerxi huic Persa- 
rum regi Memnon cognomen erat. 

Fabiani milites. Sic dicti a Fabio Maximo, 
qui cunctando vires Annibalis secnndo panico 
'bello altrivit. 

Gap. 111. Bello sociali. Quod per triennium 
gessenint Athenienses adversus Byzantinos,Ghios, 
Bhodios et Goos, qui, foedere inito, Athcniensi- 
bus bellum intulerant. Fide Diodorox. 

Ex Thressa, Mnliere thrada. 

De Iphìcrate, vide Aristolelem, Diodorum, 
Platarchum, Xenophontero, Instinam, etc, et 
apnd nos Rollin et Barthèlemy. 

JN GHABKIAE VITAM 

Gap. IV. Coepit sidere . Subsidere , roergi, 
ohruì undis ; nam sidere anchorae dicuntur, quae 
fundo infixae haerent. 



della città di Siracusa, e quanto una città, cotte ha 
M. Tullio contro Ferre. Poiché Siracusa si com- 
poneva di quattro città. Lambiit. 

Gap. VI. Apollocraies. Il figlio maggiore di 
Dionisio, al quale Dione, per testimonianza di Plu- 
tarco, tolse la rocca, che il padre fuggendo in Ita- 
lia, gli avei dato a difendere. 

Ex secunda rhapsodia. Dal secondo libro 
dell* Iliade. Gon questa parola solevano in vecchio 
nominare T Iliade di Omero, e le singole di lei 
parli, o libri . 'p0t>|r«^/ei poi è testura di carrai 
eroici, da fànrruy cucire, rappezzare, e «/», car- 
me, canto. 

Gap. Vili. Callicrates. Tutti gli altri chia- 
mano costui Callippo, 

Jurare coguni. Ghi voleva impegnar la sua 
fede, scendendo nel tempio di Gerere, finiti alcuni 
sacriBzii, vestiva la porpora della dea, e quindi 
tenendo una face, giurava di mantener la parola. 
Fedi Plotaico, in Dione. 

Hac religione. Per questo giuramento, per 
questo vincolo del sacramento. 

Gap. IX. Diefesto. Gioè di Proserpina, per 
cui a re va giurato Gallicrale. Fedi a questo luogo 
Mbcrsio, delle feste greche., lib. iv. 

Praeficit, Gioè quel medesimo, eh* egli chia- 
ma Gailicrate, gli altri Gallippo. 

Gap. X. Celeberrimo loco. Gioè frequentatis- 
simo ; forse nel foro, dove i Greci soleana seppel- 
lire gli uomini illustri. 

Delle imprese di Dione fanno memoria Plu- 
tarco, Diodoro, Laerzio, ec. , ed appo noi Bolli» 
e Barthèlemy, 

ALLA VITA DI IFIGRATE 

' Gap. II. Artaxerxes . Questo Artaserse, re 
de** Persi, avea il cognome di Memnone. 

Fabiani milites. Gosi detti da Fabio Massi- 
mo, che indugiando logorò le forze di Annibale 
nella seconda guerra punica. 

Gap. III. Bello sociali. Ghe per tre anni eb- 
bero gli Ateniesi contro i Bizantini, i Ghii, i Rodii, 
e quelli di Goo, che stretta alleanza, aveano por- 
lato guerra agli Ateniesi. Fedi DioDOWkO. 

Ex Thressa. Donna di Tracia. 

Intorno ad Ifìcrate, consulta Aristotele, Dio*- 
doro, Plutarco, Senofonte, Giustino, ec. , e i raov 
derni Rollin e Barthèlemy. 

ALLA VITA DI GABBIA 

Gap. IV. Coepit sidere. Sprofondarsi, som- 
mergersi, esser coperto dalle onde ; poiché dicesì 
andar a basso P ancora, quando s^ apprende al 
fondo del mare. 
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Armìs aèjeciis, Quod probrum erat ci de- 
decus miliUre. 

Interfectui est, Sepulcrum c)us txstabat 
▲thènis, extra oppidum in Ceramico, leste Pau- 
sania. 

De Chabria, vide Diodonim, Xenopbontero, 
Plutarchum, eie. , el apud recenliores Rollin* 

IN TIMOTHEI VITAM 

Cap. I. Bello subegtt. Nempe eomm urbibus 
expugnalis. Samum quoque cepil. Tanta in expu- 
gnandis urbibus usus est felicitate, ut eum dor- 
iiiientem ac mana rete tenenlem, inquodipsa 
fortuna urbes conjiciebat, depinxerint. 

Superiore bello. Quo Pericles post magnam 
cladem Samum ceperat. 

Id ille. Hoc argenti pondus. Alii ftanc^ ego 
vero legendum esse sed illa conjicio. 

Cotym, Papblagoiiuro regera. Alter, in Ipìii- 
craie^ cap. iii, Colys, l'hracum rex. 

j4 quo quum Laco. A quo Ariobarzane, Zaco 
Agesilaus. 

Gap. 11! Pulvinar, Pulvinaria lectuli erant in 
templìs, pulvinis inslrucli, ubi Deorum slatnae 
adorandac ])roponebantur. Interdum ante leclulos 
mensae ferculis onustae struebantur, quasi Dii 
essenl accubituri, idque lectisternium vocabatur. 
Uunc Graecorum morem usurparuiit Romani. 

In foro. Veteri scilicet. Pausanias, 1*4 Atticis, 
prope porticum ( quac regia dieta erat ) stetisse 
(^ononcm el Timotheum cjus fìlium tradii. Idem 
el in arce cecropia utramquc staluam positara 
seri bit. yide Mcursium. Bosics. 

Gap. III. Pater et socer. Iphicrates scilicet 
et l'imotheus. 

At ille, Chares scilicet. Diodorus enim, xvi, 
21, baec omnia a Charete facta scribit. 

m 

Gap. IV. Imperatorum Atheniensìuni, là 
est, bi fuerunt Alheniensium extrcmi imperalores. 
Exstilìl tamcn postea Phocion. 

De Timolheo, vide Diodorum, Plularchum, 
eie ; apud nos Rollin^ etc. 

IN DATAMIS VITAM 

Gap. II. Autophradates. Lydiae satrapes, qui 
et ipse a rege postea delecit. Autophradates 
nomen mere est graecum, et ab aOróf^ ipse, ^fa- 
à%uv, dico, vel ^faddof, ìndico, oritur. 

Eos., qui defecerant. Lycios scilicet, Pisìdas, 
Pampbylios, Cilices, Syrios, Pboenices, ac fere 
omacs asiatici maris accolas. f^ide Diod., xv, 9U 



Armis ahjectis. Lo clia era ignominia e di- 
sonor militare. 

Interfectus est. Esisteva il sepolcro di lui im 
Atene fuori della cilU nel Ceramico, secondo 
Pausania. 

Di Cabria leggi Diodoro, Senofonte, Plu- 
tarco, ec. , e il moderno Rollin. 

ALLA VITA DI TIMOTEO 

Gap. I. Bello subegit. Cioè espugnate le cilti 
loro. Prese anche Samo. l'anta ebbe fortuna nel- 
Tespugnazione delle città, che T hanno dipinto in 
atto di dormire, e di tenere in mano una rete, 
dentro la quale la fortuna stessa gettava le città. 

Superiore bello. In cut Pericle, dopo aver 
data una grande sconfitta, prese Samo. 

Id ille. Questo peso d'argento. Altri hanno 
Aa/tc, IO congetturo che debba leggersi sed illa, 

Cotym. Re de** Paflagoni. Trovasi, in Ificrate^ 
cap. ni, un altro Goti, re de^Tracii. 

A quo quum Laco. Dal quale Ariobarzane ; 
il Lacone Agesilao. 

Gap. 11. Puhinar, I Puhinaria erano dei 
letti nei templi, forniti di cuscini, puhini^ dove 
esponevansi air adorazione le statue degli Dai. 
Talvolta dinanzi i letti si erìgevano delle mense, 
piene di cibi, come se gli Dei fossero per assideirsi 
a tavola, e questo chiamavasi lettisternio. I Ro« 
mani adottarono questo costume de^ Greci. 

In foro. Cioè nel vecchio. Pausania scrìve, 
negli Attici^ che Conone e Timoteo di lui figlio, 
aveano le loro statue vicino al portico (detto al- 
lora la regia). 11 medesimo asserisce che ambedue 
queste slatuc eransi erette anche nella rocca di 
Cecrope. l'aedi Menrso. Bosio. 

Gap. 111. Pater et socer. Ifìcrale cioè e Ti- 
moteo. 

At i/le. Vale a dire Garete. Poiché Diodoro, 
XVI. 21, scrìve essersi eseguile queste cose tutte 
da Darete. 

Gap. IV. Imperatorum A theniensium. Cioè, 
questi furono gli ultimi comandanti degli Ateniesi. 
Surse tuttavia dopo Focione. 

Per 1 inioleo, esamina Diodoro, Plutarco, ec, 
e il nostro Rollin^ ec. 

ALLA VITA DI DATAME 

Gap. II. Autophradates, Satrapo della Lidia, 
che poscia si ribellò anchVgli al suo re. Auto- 
phradates è nome puramente greco, e nasce da 
aCrofy esso, (pfaMuy dire, o ^^a^aùty indicare. 

Eos qui defecerant. Cioè i Lìcii, i Pisidii, i 
Gilicii, i Sirii, i Fenici, e quasi tutti gli asiatici 
vicini al mare, yedi DioD. , xv, 90. 
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Gap. UI. Optima veste . I^imiram purpuni 
anroque dislincla, qu» provinciamm rectorcs uti 
solebanl. Unde purpurati^ dicebaniur. 

Ttthrauste . Pro hoc Iphicratera narranl 
. Plularchus, in Artaxerxe. e. xxit, el Oiodorus, 
XV, 41, 

Gap. IV. Etsi longe aberat. Nempe exercitus 
adversus Ae{;yptios coiilrahcbatur Acc, sea Pto- 
lemaide in Phoenice^ unde postea incarsio facta 
est in Aegyptum. f^ide Dico., zv, ^i. 

Gap. V. jicen. Phoeniciae dvitas, quae postea 
Ptolcmais dieta. 

Gap. vii. Portae. Graece ntvXas^ angasliae. 
viarum, arctissimae fauces, per qaas, tamquam 
per portas, in lalias spatiam exitnr. Nempe Cili- 
cia Tauro et Amano montibas a Gappadocia diri- 
mi tur. 

Gap. Vili. Cardacas. flosce Asiae minorìs 
popalos Iratlont Poljbius et Aelianus. Gardacas 
autem Strabo, xv, faisse tradit apud Persas mili- 
tum genus, qui ex raptis ▼ixerìnt. Nomea dacuot 
ìgitur a graeco xff^i*^ kicror, x^p^e;, lucram, 
x£p^w, vulpes, xSfcf^o;) vulpinus, quaestuosus, 
epilh. Mcrcurii^ qui iucris el i'urlis praeest. 

Triti f lindi torum. Supple millia. 

Gap. X. Dextra dedisset. Mos enim erat apud 
Persas^ ut, quemcumque rex io fidem reciperel, 
ipsi dextram daret, ut sapra, in Themistocle ; 
illudque omni sacramento sanctius dacebatur. 
GoDETin. 

Gap. XI. Scrutarentur. Nallum coHoqaium 
unqoam commissum sine scrutatione seu excas- 
•ione, anliquilus fuil, ne quis sicam aliadve teluro 
occulto loco abdìtum striogeret. Scratatio aolem 
ista fiebat per delectos ntriusqae partii. Isti offi- 
cio destinatos Poi jaenus Tocat àyyiXmti ( ange- 
los)^ qui non solum «estes pertractabant, sed 
penilus detrahebant. Gebdaed. 

De Dalamis rebus quaedam Tide apud Diodo- 
rum, Polyaenura, FronHnuro, et inter receutiores 
Bollin. 



IN EPAMINONDAE VITAM 

Gap. IV. Artaxerxis. Memnonis scilicet, qui 
muUum auri Epaminondae roisìsse dicitnr ab 
Aeliano, v, 5. 

Gap. VI, Sociorum. Quales erant Elei, Argi- 
vi, Arcades. 

Gap. X. Ex arce, Gadmea, scilicet a Gadmo 
conditore. 

De Epaminonda vide Plutarchum, in Pela- 
pida , Diodorum , Xenophoutem , Pausaniam , 



Gap. 111. Optima veste. Gioè di porpora e 
ricamata in oro, che solcano portare i goTernatorì 
delle proTÌncie. Quindi chiamavansi porporati, 

Tithrauste» Invece di costui pongono Ificra- 
te Plutarco, neWArtaserse^ e. xxit, e Diodoro, 
XV, 41. 

Gap. IV. Etsi longe aberat. Poiché l'esercito 
contro gli Egiziani raunavati in Ace, ossia Tole- 
maide nella Kenioia, onde poscia si fece scorreria 
nell'Egitto. Xe^^i DioD. , xv, 41. 

Gap. V. Acen, Città della Fenicia, detta poscia 
lolemaide. 

Gap. vii. Portae» In greco nrvXat^ vie stret- 
te, angustissime gole, per le quali, siccome porle, 
si riesce in campo più largo. Appunto b Gilicia 
è separala . dalla Gappadocia pei monti l'auro ed 
Amano. 

Gap. Vili. Cardaeas. Polibio ed Eliano scri- 
vono esser questi popoli delPAsia minore. Ma 
Strabone, xv, vuole che i Gardachi fossero tra i 
Persiani una razza di soldati, che vivessero di 
rapina. Traggono il nome dal greco xt^iuj gua- 
dagnare, xtf^o<y guadagno, xtf^ai^ volpe, «fp^M^ 
volpino, avido., epiteto di Mercurio, che presiede 
a' guadagni ed a' furti. 

Trio funditorum. Sottointendi i migliaia. 

Gap. X. Dextra dedisset. Era costume dei 
Persiani, che, chiunque il re riceveva sotto la sua 
protezione gli porgesse la destra, come sopra, in 
Temistocle ; la quale cerimonia teiievasi più sacra 
di qualunque giuramento. GouaTiii. 

Gap XI. Scrutarentur, Non da vasi antica- 
mente nessun abboccamento senza esaminar e 
frugare addosso , acciocché nessuno stringesse 

daga o pugnale nascosto sotto le vesti. Questo 
esame facevasi da persone scielte d'ambe le parli. 

1 destinati a tale oggetto sono chiamali myyiXpvi 
(angeli) da Polieno, i quali non solamente anda- 
vano tasteggiando, ma levavano affitto Je vestì. 
Gebhard. 

Delle imprese di Datarne trovasi qualche cosa 
in Diodoro, Polieno, Frontino, e fra'noslrì in 
Rollin. 



ALLA VITA DI EPAMINONDA 

Gap. IV. Artaxerxis, Cioè il Memnone, che 
si dice da Eliano, v, 5, ater mandato roolt'oro 
ad Epaminonda. 

Gap. vi. Sociorum. Ch'aerano gli Elei, gli 
Argivi, gli Arcadi. 

Gap. X. Ex arce, Gadmea, dal fondatore suo 
Cadmo. 

Intorno ad Epamiiionda, consulta Plutarco, 
in Ptlopida,, Diodoro, Senofonle, P«tsania> 
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Poljraenum, F'rontinam, lastìnam, Valerium Ma- 
ximum, et inter recentiorcs Montaigne^ Rolliti^ 

et BarthéiemjT' 

Nummas pencs Boùum érat, in cajas antica 
|>arte caput Epaminondae cum inscrìptione: EH A- 
MINONàAS eHBAIOr^ in postica figura rai- 
litarìs ad arma sedens, ac sinistra lauream tenens ; 
ante caro colurana, cui galea imposila, et serpens 
circumvolvitnr cum arrois ; subtus, KATA AA- 
KEA AIMON, prò A AKEAAIMONUIK ( c/« La^ 
€edaemonihus ). 



IN PELOPIDAE VÌTAM 

Gap. I. Adi^rsariae factionL In qua nume- 
rabantur Ismenias, Pelopidas, Pherenicus, Andro- 
dides, Epaminondas. 

Amieis suts, Id est cÌTÌbus thebanis^ suae 
polentiae fautoribus. 

Faetionis principes. Ismeniam, capilis accu- 
salum, damnarunt. AndrocUdes, Pelopidas, Pbe- 
renicns, et multi alii plus ecce, Atbenas profiige- 
rant, ex quibus Androdidem Leontides dolo in- 
terfidendum curavit, ut Xenopbon et Plutarchus 
narrant. Lambiit. 

Gif. hi. Nierophante, Hierophantae tacer- 
dotes erant Atheniensium, qui sacrorum cnstodiae 
praefecti erant, et maxime caerimoniis eleusiniit 
praeerant. 

Gap. V. Coronis aureit, Quae etiam mortnii 
imponi sokbant, ut docet Cicero, prò Fiacco. 

Pelopidam narrayere Plutarcbus, Xenophon, 
IKodorus, Polyaenus, Frontinus, Polybius, Pau- 
sanias. Adde Rollin et Barthilemy, 

IN AGESILAI TITAM 

Gap. I. Socratico. Quippe qui Socrate prae- 
ceplore et duce usus fuisset Ita Xenophontem 
a{^>dlat Gioero, de Officiis^ ii, 94* 

Gap. II. ^ Lacone, Id est Agesilao. 

Facere secum, Pro favere, tueri. 

Gap. III. Barbarus, Persa, Tissapbemes, de 
more. 

Gap. IV. Jfuneius, Id est, scytala, Tel epistola. 
Agesilao enim missam fuisse scytalam narrant 
Plutarcbus et Xenopbon, it, 4' 

Coronatami Graece Kof^avitoy nrbs Boeotiae, 
quae non debet confondi, ut fit passim, cum 
Chaeronea^ band procul inde dissita, ubi Pbilip- 
pus insignem illam dt Graeds fictoriam reporla- 
verit. TxscaucK. 

In tempium Minen^ac. Plutarcbus, xix, affir- 
inat^Miaerrac tenipliim itmiiaf prope làjium illud 



Polieno, Frontino, Giustino, Valerio lKassimo« e 
fra i recenti, Montaigne^ Rollin e Barthélemy. 

Bosio ayea una medaglia, nel dritto della qéale 
eravi la testa di Epaminonda coir iscrizione l^A- 
MINON AA£ 6HBAIOX; nel rovesdo una figura 
militare sedente presso le armi, e aleute nella 
sinistra una laurea; a lei dinansi, una colonna 
sopra b quale un dmo, intomo un serpente ai- 
tortiglianteà, con delle armi ; al di sotto : KATA 
AAKEAAIMON, per AAKEAAIMONIAN (dagli 
Spartani^ 

ALLA VITA DI PELOPIDA 

Gap. I. ddversariat factionù Nella qnala 
contavansi Ismenia, Pdopida, Ferenioo, Andro- 
dide, Epaminonda. 

Amicis suis. Cioè ai dUadiai Tebani, fiiulori 
della sua potenza. 

Faetionis principe^, lamenia, accusato dì 
delitto capitale. Androclide, Pelopida, Ferenico, 
e molti altri, più di quattrocento, si erano rifoggiti 
in Atene, tra i quali Androclide fu &tto uoddere 
a tradimento da Leontide, come narrano Seno- 
fonte e Plutarco. Lavbiit. 

Gap. III. Hierophante, 1 Gierofiinti erano 
sacerdoti degli Ateniesi, die presiedevano alla 
custodia delle cose sacre, e spedalmente alle cere- 
monie eleusine. 

Gap. V. Coronis aureis, Gbe solcTano ion- 
porsi ancbe ai morti, come asserisce Gicerone« 
prò Fiacco. 

Di Pelopida parlarono Plutarco , Senofonte, 
Diodoro, Polieno, Frontino, Polibio, Pausa nia. 
Aggiungi Rollin e Barthélemy. 

ALLA VITA DI AGESILAO 

Gap I. 5orra/iVo. Percbè aycTa avuto a guida 
ed a maestro Socrate. Gosì è appellato Senofonte 
da Gicerone, de Ojficiis^ 11, 24. 

Gap. II. A Lacone. Gioè Agesilao. 

Facere secum. Per (avorire, difendere. 

Gap. III. Barbarus, Persiano, Tissaferne, 
secondo il costume. 

Gap. IV. Nuncius. Gioè, scilala, o lettera. Di 
fatto narrano Plutarco e Senofonte, it, 4) che ad 
Agesilao erasi spedita la scitala. 

Coronaeam. In greco Kofanri/O) dttà della 
Beozia da non confondersi, come si fa di quando 
in quando con Cheronea^ non molto lontana, 
doTe Filippo riportò quelP insigne vittoria sui 
Greci. TzscBucK. 

In tempium Miner^ae Plutarco, xix, afferma 
die il tempio di Minerpa ilonia, era dappresso a 

a* 
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fuisse, iaqaòdasyli qoaerendì caotsa confagìs- 
ìfeaU 

Tempia sanata. Id est inviolabilia. » Atra- 
rium quoque saneium^ quia tardius «periebant 
•tribuni, jaisit effringi. » Fior., it, 2. 

Cat. vi. Locum extra urbem editum. I^- 
-tfwfioin, locum maniium expugoatuque difficilem, 
libi Dianae Issoriae templum fuit, ab vsvófj pi- 
Ima, vel S*\òiy cacnmen, et Bf^^y mons. Vide 
Purr. 

Gap. Vili. In acta, Id est, in littore, a gracco 
còtrw. 

Ad réghs. Ad rtgit Aegypti praefitotos. 

Coronas. Ex papyro coronaria Tocata con- 
'ioctas. Refert enim Athenaens, xt, 6, Aegyptios 
Agesilao, in Aegyptam profìdscenti , inter alia 
inunera papyrum coronariam misisse. Plinius, 
XIII, II, papyri florem ad Deos coronandos usui 
iuisse dicit. Idem, xxi, 3, aegjrptiarum corona-' 
rum mentionem facit. Magids. 

Cera circumfuderunt . Con tra Diodoms 
iKnribit, Agesilai corpus in melle Spartam deporta- 
lum esse. Nam antiquitus cadavera^ quae servari 
veilent, melle coiidicbaiit. Persamm tamen mos 
fuit non melle, scd cera circumlinire, teste Hero- 
dolo, lib. T, «t Cicerone, in Tuscuì.^ 1. ConxTnr. 

Agesilaus mcmoratur Herodoto , Mutarcho, 
Xeiiophonti, Polyaeno, Pausaniae, Diodoro, Po- 
lybio, Athenaeo, Instino, Frontino, Val. Maximo, 
Ciceroni. Adde Rollin et Barthélemy, 

IN EUiMENlS VITAM 

Cap. I. Alae. Ita dicuntur equitum ordines, 
quod alarum yicepedites teginit. fO't/ePaisaAif., 
lib. YI. 

Helaerice. A voce g raeca iratftxiiy socialis, 
sodalitia ; ita apud Macedones honoris caussa vo- 
cabatur ab amicitia et sodatitate regia. Aeeianus, 
TI, 18, et pìssim, Yocat T'jrnrw irw^ixwy eqnila- 
tuni ainicomm ad corporis cnstodem delectonim. 

Gap. III. 'Hi parti Asiae. Id est Armeniac, 
Ciliciae, et Cappadociae. non servata prima di?i- 
sione, ob tnrbatum discordiis statum. 

Eiiropaeis ad\fersariis . Antijiatro scilicet, 
Cralero, Pithoni, et Aridaeo, Alexandri ex alia 
Anatre fratrì , qui postea Philippns dictus est. 
Lambibi. 

Ptolemaeum, Lagi fìlinm, qui ex gregario 
milite inter dnces et successorcs Alexandri habi- 
tus est, alquc ilio inortuo Aegyptum occupavi t. 
A quo i>ostea omnes Aegypti reges Ptolemael 
4icli saot. Covatisi. Ante dicli ersnt Phara^nes, 



qael sacro luogo, dove Vi rifuggivano per cercarti 
un asilo. 

Tempia sanata. Cioè inviolabili, ci Comandò 
che si rompesse anche V Erario inxùolaòile^ per- 
chè con assai di lentezza l'aprivano i tribuni, n 
Fior. , IV, a. 

Gap. VI. Ztoeum extra urbem editum, *I#i- 
vtiftovy luogo munito, e difficile da espugnarsi, 
dove fu un tempio di Diana Jssoria^ da vraoi, 
dardo, od 04*^9 cima, ed offj monte. Leggi 
Plct. 

Gap. Vili. In acta. Cioè nel lido, dal greco 
axrìf. 

Ad regios, A^ preietti del re d'Egitto. 

Coronai. Fatte del papiro detto coronaria. 
Poiché riferisce Ateneo, xv, 61, che gH Egiiiani, 
al venirsene che fece Agesilao nell'Egitto, gli 
abbiano fra gli altri doni mandato un papiro 
coronària. Plinio asserisce, xiii, 11, che ìi fiore 
del papiro si usava a coronare gli Dei. Il medesi- 
mo, XXI, 3, fa menzione delle corone egiziane. 
Magio. 

Cera circumfuderunt. Al contrario Diodoro 
scrive che il corpo di Agesibo fu mandato a Sparta 
dentro il mele. Poiché in antico immergevano nel 
mele i cadaveri, che volevano conservarsi. Tutu- 
via era costume de"* Persiani inverniciarli non di 
mele, ma di cera, per testimonianza di Erodoto, 
lib. 1, e di Cicerone, nelle Tuseul. , i. Coubtim. 

Di Agesilao fa memoria Erodoto , Plutarco, 
Senofonte, Polieno, Pausania, Diodoro, Polibio, 
Ateneo, Giustino, Frontino, Valerio Massino, 
Cicerone. Aggiungi Rollin e Barthélemy. 

ALLA VITA DI EUMENE 

Gap. I. Alae. Così chiamansi gli ordini dei 
cavalieri, perdhè a goisa di ali coprono le fanterie. 
Vedi Peisciaro, lib. vi. 

ffefaerice. Dal greco iroiftJtéy sociab, di 
compagnia; cosi si chiamava presso a* Macedoni 
dall'amicizia e compagnia reale. Abxiano, vi, afi, 
e in altri luoghi, chiama ìnmrw iraèfxnwj la caval- 
leria degli amici scielli alla custodia del corpo. 

Gap. III. E i parti Asiae, Cioè alPAraienia, 
alla Cilicia eCappadocia, tolta la prima divisione, 
per le turbolenze e discordie dello stato. 

Europaeis ads^ersariis. Cioè Àntipatro, Cra- 
tere, Fittone ed Arideo, fratello di Alessandra, 
ma di altra madre, che fu poscia detto Filippo. 
Lambir. 

Ptolemaeum. Figlio di Lago, die di gregario 
soldato divenne uno dei capitani e successori di 
Alessandro, c,niorto qucsto.occupò PEgitto. Da lui 
si chiamarono in seguito Tolomei tolti i monarchi 
egiziaDÌ. Cocaxiv. Si chiamavano prima Ft^raoni. 
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Cap. V. Caste! lum Phiygiae, Noram in Cap- 
padocìae ac Lycaoniae fìiiibus esse scribit Plular- 
chus ; at Tfro juxia 1 auruni montcìn locai Stra- 
bo, lib. XII, et «uà aetate Neroassam appellar! 
dicit. CoL'HTiir. A nrfO(9 hainidat, caTus. 

In hac conclusione, là est, quamdia hoc in 
cutelto condnsu» est. 

Uno loco. Hoc scìlicet eodem castello. 

Gap. tu. Anttgenes. Praefectut fuit cum 
Tentamo rw Af^vf erra/^tir , qoae erat pha- 
lanps pars ab arf^enlds cljpeis nomefi sortila : 
igilar non toti phalan^ praefuit. Phalanx ìpsa 
satis ex Q. Cartìo nota. TsscBvaL. Ex àfyvfùf, 
ar venturo, et wnriiy clypcus. 

In principiis. Locas in ca stris prìnceps^ 
tende Domen, ubi positura erat imperatoris taber- 
naculum, et quo principes exereitns ad duces, 
delibera turi con^eniebant. 

Gap. Vili. Culleos. Culeos ^ saccos, corìis 
eonflatos, quibus aqqa per arìdam solitadinem 
conTcberelnr. 

Ignis in eastris. Ne ignium indiciis prode- 
THar adfentns. Ignei noctnrnos intelligit, qui in 
ca stris fieri eplebant. 

Gap. IX. Prima noe te. Prima enim 'vigilia 
exercitM vigilai ; seounda jam ioniÌM> «acat;at 
tertia, Tigiles tantum, ceteris qniescentibus, igne 
«hultaf. Tres -is TlgiUas Clraeei^ ki>|i|Btiftn' Vero 
Bomani noctem dividere solebant. 

Gap. X. Invidia ducuìn, Penoetae, Afitigonis, 
Teatini, Eadami, Phaedrini, et alioram.- Lambist. 

Seleucus^ Lysimackus^ Ptolemaeus, Seleo- 
«US tenebat Babyloniam, Lysimacbus Thraciara, 
Ptoleraaeus Aegyptum, ut docel Diodorus, XTiir, 

S et 39. TZSCHDCK. 

Gap. XI. Praefeclus custodum ^uaetisset, 
•Sdticet ab Antigoho. Praefeclus fero custodum 
fhfra Onomachus dicitar. lis nempe, qui captiros 
'èustodicbant, praeerat. 

Gap. XII. Pleti^ue omnes. Non omncs ergo : 
«am Enmenem senratum capiebant Ncarcbus. et 
Oemetrius, ipsids An ti goni filius, teste Platarcbo, 
Ttfvn, 

Maximos ductì. Gralerum scilicet, et Ne»- 
^ptolemuro. Vide sopra, ir. • 

Regium orna fiim. Diadema scilieet,seepiram, 
^rpnrenmqne «tolaro. 

Gap. Xlll. Humaverunt. Id -est, dneres ex | 
more collertos terra «*ondì<lenint. 

Eumenis res pel^ el PkitarHio, T)todoro, Po- 
lyaeno. Frontino, Instino, Appiano. Adde apud 
nos /?o////i, Voltaire^ Olympie ; et scripta de 
'Ahxandro* 



Gap. V. Castellum Phrygiae, Plutarco scrive 
che Nora era situate nei confini dcMa Gappadocia 
e della Licaonia ; ma Strabone, lib. xii, 1a colloca 
vicino al monte Tauro, • dice che a* suoi tempi 
£ra chiamala Neroasso. Gouatii. Db vnfófj nnU 
àoy scavato. 

Im àac conclusione. Vale a dire, finché fii 
rinchiiwo in questo castello. 

Uno loco. Gioè in questo medesimo castello. 

Gap. VII. Jntigenes. Fu prefetto con Teuta- 
mo «M» kfy»feuiri^m¥f xttUk parte dì falange^ 
che «Tea sortito il nome degli scudi d^argento : 
non comandò adunque alP intera £ilange. Ijb £i« 
lange è abbastanza nota per la relazione di Guriio. 
TzacBvcK. Da àfytffh argento, ed mam-tij scudo. 

In principiis. Luogo principale^ negli allog- 
giamenti, da cai trasse il nome, dove appunto era 
il padiglione del comandante, e doTe ì principali 
dell'esercito, e i duci radanaTansi per deliberare. 
* Gap. TIII. Culleos. Culeos^ sacchi, fatti di 
cuoio, ondp portar Tacqaa pegli arìdi deserti. 

Ignis in casin's. Porche non &i soopriile al 
segnale del fuoco la sua venuta. Intende i fiiochp 
noUami, che solcano farsi nel campo. 

Gap. IX. Prima nocte. Poiché alla prima ti-* 
gilia Peserei lo veglia ; alla seconda si di al sonno ; 
ma alla terza i soli veglianti, riposando gli altri, 
adopranò faoc<i. I Greci soiiMrano ditidere la notte 
in tre vigilie, i Romani in quattro. 

Gap. X. Inedia dueum. Di Peuoeta, di Anti- 
gone, di Teniamo, di Eudamo, di Fedrino e di 
altri. LAMim. 

Seleucus^ Lysimachus^ Ptolomaeus. Seleaco 
occupava Babilonia, Lisimaco la Tnicìa, lolomeo 
r Egitto, come indica Diodoro, svin, 3 e Sq. 
Tzfoatict. 

Ga#. XI. Praefeetut étisiodum faaesissef. 
Gioé da Antigono. Di aolio pefaltre )3iecsi prefet- 
to dei custodi. In iilto oonandava ai custodi dei 
pngiom. 

Gap* XII. Ptéri^ue ùtnnes. Non latti adun- 
que t poiché volevano Eumene in vita Nearco e 
Demetrio, figlio del medesimo Antigono, dietro 
Plvtarco. x^m, 

Maximos duces. Gioé Gvatero « Neottolemo. 
f^e^i sopra, rr. 

Regium ornatum. Cioè il diadema^ Io scettro 
e la stola porpnrea. 

Gap. XIII. Humaverunt. Gioé, sotterrarono 
le ceneri raccolte secondo il costarne. 

Se vuoi saperne di più^ ronsnita Plutarco , 
Diodoro, Polieno, Frontino^ Giostino, Appiano. 
Aggiungi i nostri Rolli n^ Voltaire^ Olympie; 
e gfi scritti intomo ad Alessandro. 



37S 



ROTAE IR TITAS fiXCELU UIFEB. 



3'i6 



IN pnOCIONIS VITAM 



Cap. III. C^pitis damnatos. Nempe apilìs 
^nnatio a jarisconsultif ad suppUcinm Tel exsi* 
Ifom referlar. 

Ab Agnoniée. Rhetose el sjcophanti, seu 
delatore, accusandi PJiodonem f ralia misso. Fide 
P1.UTAECBDH. 

Gap. IV. Nemo ausus sii. Proditores enim 
palam sepelire non licebat, quod ipse tndit Ne- 
pos, in Themisioele^ cap. io. Omnei damnatos, 
negata sepnltnra, extra finea Atticae projectof 
foisse narrai Diodonu, Xfiii, 67. Ultra Elensinem 
eorpns a Tespillone portatom et crema tnm, a mu- 
lieie megarica cenotaphinm aggestnm esie scribi t 
Plolarchos, zzxtu, additque, Alhenìenses panilo 
post, poenilentia et desiderio lactos, ossa pnblice 
hnmasse, ipsi slatuam aeneam posuisie, et Agno- 
nidem interfècisse. Tzscavcs. 



De Phocione, vide Plutarchnm, Aeschinem, 
Athenacum, Aelianam, Diodo rum, Polyaennro, 
Val. Maximum. Adde RoHin et Barthéltmy, 

IN TIMOLEONTIS VITAM 

Cap. I. A harharis. Scilicet a Carthagiaien- 
sibus. 

In pristinMim, Statnm scilicet. 

Cap. III. Dtduxerani, Deduoere, Tcrbnm de 
ooloniis condendis solemne. Vide Sibtiuw, ad 
Virgilii Aeneid, a, 800. 

Gap. IV. In theatrum. Nam Graecis Ibeatmm 
prò curia, foro, comilìo fnit. 

Avrouenriai, Fortis Fortnnae Tel AyaBUf 
*ryx^i' Platarchus, de sui laude, B«^efv Atfrofio- 
t/ck ivi reuf nrfàfyat consti tuisse, domum Aya- 
$f Lmifjtofi consecrasse tradit. Idem, in Poliiic. 
Praecept.^ tantum Avroftar/af habet iifóv , 
TzscHUCK. Atnrùfjuir/a Ti^icw, id est, spontanea, 
Tel ultronea Fortuna, eulta era! a Slculis, ut Au- 
tornata Fmmus. Fatebatur itaqneTimoleoii,iieque 
Ti, neqiw prudentia sua, sed Fortunae aoxilio 
omnia le pcrfccisse. 



Cap. V. Natali die suo, Fuit autem naialis 
Timoleontis xxvii thargelionis (aprilìs) : nam eo 
Carthaginienses Ticit, teste Plularcbo. Bosius. 

f^adtmonium. Id est, adigere eum, ut, Tadi- 
bus datis, Tel se, tcI Tades in iudicio certo die 



ALLA VITA DI FOQONE 

Gap. 111. Capitis damnatos. Poiché la con- 
danna capitale dei giureoonsolti si rìierisoe al sup- 
pliùo o alPesilio. 

Ab Agnonide. Retore e sicoianla, o delatore, 
mandato a pos la per accusare Focione. Guarda 

PLDTAaCO. 

Gap. IV« JSemo ausus sii. Che non era per- 
messo sepellire publicamente i traditori , come 
dice lo stesso Nepote, in Temistocle,, cap. io. 
Narra Diodoro, ztiu, che tutti i condannati, cui 
TenÌTa negata la sepoltura, erano gettati fuori 
dei confini dell'Attica. Plutarco, zza tu, scrive, 
che il corpo fu portato da un bechino, ed abbru* 
ciato, oltre Eleusi, e che da una donna di Megara 
tì sia stato alzato un monumento, ed aggiunge, 
che gli Ateniesi poco dopo pentiti, e corocciaki 
per la perdita di Focione, ne hanno sotterrale 
publicamente le ossa, gli hanno rizzala una statua 
di bronzo, ed ucciso Agnonide. Tzscbdol» 

Intorno a Focione, leggi Plutarco, Ei 
Ateneo, Eliano, Diodoro, Polieno» Valerio 
mo. Aggiungi Rollin e Barthélemy. 

ALLA VITA DI TIMOLEONTE 

Gap. I. a barbaris. Vale a dire da* Gftrla- 
ginesi. 

Jn pristinum. Cioè stato. 

Gap. III. Deduxerant, Gondur fuori, dedtt* 
cere, parola consecrala per fondar colonie. Guar^ 
da SazTio, sulPEneide di Virgilio, a, 800» 

Gap. IV. In theatrum. Poiché pei Greci il 
teatro serri va di curia, di foro, di comizio. 

Aùrofjtariai. Del fortuito EtcuIo, o della buo- 
na fortuna ^Ayt^Hf róx^^' Plutarco , nelle lodi 
del suo Timoteonte , scriTe, aver egli edificalo 
una cappella all'ETcnto fortuito Bm^uìp * A arma» 
rias inri rcuf 'rpagf 0*/, per le sue geste, ed aver 
consecrata la sua casa al Buon genio 'A>cii#«# Afl/« 
(iovt. Il medesimo nei Precett, politie. , ha /ifav. 
Aòrofimriof^ solamente tempio dell'ETenlo fbiw 
tnito. TzscBDCK. Adrofjunta Tux^^ cioè Toionl»* 
ria, o spontanea Fortuna, era adorala dai ^M^^'^a^1Ì^ 
come Y Automato F'enus, ConfessaTa adiiiM|aa 
Timoleonte, che né per Talora, né per pmdenia 
sua, ma coir aiuto della Fortuna aTCTa oondollo 
ogni suo affare. 

Gap. V. Natali die suo. Il giorno natalizio 
di Timoleonte fu il 17 di aprile (thargelionis) : 
giorno, in cui, a detta di Plutarco, ebbe Tinti i 
Cartaginesi. Bosio. 

f^adimonium. Costringerlo, cioè, di promet- 
tere, dati mallcf adori, di comparire o in persuua 
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adfoUiros proniitteret.YadìrDODÌam enìin e ti ipoo- 
«io per fades sittendi se ad cerlum diera. 



Ih fymnasio. Corpus ejut in foro sepeliemnl, 
eomqae locum monaiueiiti causta gymnasiam 
esse To1aeniiit,exercendae juTenluti dicatam, no- 
mine T#/uoXfeVrfl/ey. Plutabchus. 

Timoieontis hìstorìa peli potcst ei Plularcho^ 
Diodoro, Poiyaeno. Adde Moniaìgne, Rollia et 
Barthélemy, 

IN REGUM VII AS 

Gap. 1. Cyrus, Major^, Cambysis filìus, Astya- 
gis nepoa, qui imperìnm a Medit ad Persas Irans- 
tnlit, et Xenopbontit Cyropedia notissimui. 

Darius. Qnì equi hinnita rez creatus est. 
F'ide in Miltiade., iii. 

Maer^chir, A graeca Toce fiaxféxiàft longas 
manus habens, onde Ialine Longimanus dictus. 
Strabo, lib. xt, sub Jintm^ adfirmat, ita dictnm 
loiMe, qnod geiiua iia oontingerfe potoerit ; Plular- 
cbas, in Apophthegm, , quod alteram manum 
babuerìt longiorem. Alii Artazerzem male ab 
Ardschir pertico ejns nomine, ez Ariaxtrxe 
Gorrupto, ducnnt, ut sii fortistimua, oen leo, et 
potentifsimus ; sic ut ez uno nomine, duo Tel Irei 
forte fittxerìnt Graeci, Xerxes^ Artaxerxes et 
Macrochir; quod etymologia graeca confirmat. 
Xerxes enim nomen, graeoe Sif^m^ oritur a 
Yoce Xff^oM, desertum incultumque Ìàdo, desolo; 
et remerà Xerzes mari et terra Europae bellum 
intnlil, sicut Attila, flagellum Dei, Tanyoxarxes 
▼el Tanaoxares^ idem ac Tanaus^ rez Scythiae 
antiquissimus, a Tanais fluvius, idem ac laxar^ 
tes^ Tel a TovoaV* in longum protensus, rwfiim^ 
late extendo, tensn oognominis Macrochir^ et 
Xerxes; sicut AWXXmt, Tel AvoXXitmt, idem 
ac Angelus Exterminateur dictus, ab cmXXc^M, 
perdo, interfido ; sicut Perses^ Perseti qui Me- 
dnsae caput detruncaTit, filius, a quo Herodotus. 
1. TU, Persas originem dnzisse scribit ; sicut Per- 
irne^ et Parthiy et Lapersae Dii, a Wf 0») perdo, 
Tasto, perimo, féfffif^ Tastalio; sicut riif^t^Vii, 
Proserpina, ab eadem Toce et ^w^f caedes, slra- 
ges, quae cognominata est Axiocersa^ ab a|/ef, 
dignus, «fiÓM dignor, aequum censeo^ ét^tó , in 
compos. , aptus ad, qui potest, et x*f^^«h desolo, 
X^t^^fy desertuf , solum desertum ; Ariaxerxes 
Tero ez à^rat prò (aiyaf^ magnus, et Xerxes, 
sònat(|ue Xerxes Magnus, 



Memuon, Cyri junioru firater. Lz graeco/uyif. 



sua, o per quella de* mallcTadori in giudizio al 
giorno fissato. Poicbè il vadimonium non è altro 
cbe la promessa di presentarsi un giorno deter- 
minato per meno de^malleTadori. 

In gfmnasio, 11 sepelUrono nel foro, e Tollero 
che quel luogo, come a monumento, serfisse di 
ginnasio, sotto il nome di T//ueXf oVri/or, Timo- 
leonxio, agK esercizii della gioTentà. Plittaeco. 

Può leggersi la storia di Timoleonte in Plu- 
tarco, Diodoro, Polieno ; come anche in Montai» 
gne^ RolUn e Barthélemy, 

ALLE VITE DE' RE 

Càp. I. Cyrus, 11 maggiore figlio di Cambise, 
nepote di Astiage, che trasportò V impero dai 
Medi a' Persiani, e notissimo nella Gimpcdia 
di Senofonte. 

Darius. Che pel nitrito del caTallo fu creato 
re. Guarda in Milziade, ni. 

Macrochir. Dal greco fjttnfóxttf^ aTente lun- 
ghe mani, quindi detto Longimano, Strabene, 
lib. XT, sul fine^ afferma essersi chiamato così, 
perchè potcTa colle mani giungere a 'ginocchi. Plu- 
tarco negli Apofiegmaiif perchè aTCTa una mano 
più lunga deirai tra. Altri càfano a torto Arlaserse 
dal persico Tocabolo Ardsehir^ corrotto di Ar-^ 
taxerxe^ che TOglia dire fortissimo, qnal leone, 
e potentissimo ; in modo che da un solo nome 
i Greci ne abbiano formato due o tre, Xerxes^ 
Artaxerxes e Macrochir ; lo che si conferma 
colla greca Etimologia. Poiché il nome Xerxes^ 
in greco S^f^wr, nasce da Xifa^», far deserto 
incolto, desolare; e per Tcrità Sersar portò la guerra 
per mare e per terra aU*£uropa, siccome Attila, 
flagello di Dio, Tanjroxarxes o Tanaoxares^ 
lo stesso che Tanaus^ re antichissimo della Scizia, 
da Tanais fiume, il medesimo che il laxarteSy 
o da Tarsie;, esleso in lungo, rarvtn, estendo lar- 
gamente, nel senso del cognome Macrochir e 
di Xerxes ; siccome AveXAtiry o hfroKktiunf^ lo 
stesso che Angelo Esterminatore^ da aroXXumj 
sperdere, esterminare ; siccome PerseSy figlio di 
Perseo^ che troncò il capo di Medusa, dal quale, 
Erodoto, lib. tu, scriTC, aTcr tratto origine i Per- 
siani ; siccome gli dei Persi e Partii e Lapersiy 
da W f^r, sperdere, dcTastare, anoich ilare, nr^f- 
ciiy deTast azione ; siccome Ilff^f^^yir, Proserpi- 
na dalla stessa TOce e ^nr, strage. Decisione, che 
ebbe il cognome di Axiocersa^ da a^i^iy degno, 
«(/«A», iar degno, credere giusto, à^tò 9 in com- 
posizione, atto a, che può, e ;(^ff90Af, desolare, 
;t^fo'e(, deserto, suolo deserto ; A r laser se pM 
Tiene da àfrdi per fiiyafy grande, e Xerxes^ e 
Tuol dire Serte il grande, 

Memnon, Fratello di Ciro il giovane. Dal 
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fjtmtt'f noemor, Talens memoria, scriba, qdi refe^^ 
ui Mnemon aegyptius, vel Anabìs, in tabulas ea, 
quorum memoria esl retinenda. Uujut res, prae- 
ter Ctesiam, Diodonim^ lof linum, separatim tra- 
dii Plularchus, in TÌla iliius^ et maguam parlem 
aoctor libromm seplem de expeditione Cyrì, fra- 
4ris ejns. 

Matrls luae. Parysatidis, qnae Stakiram, 
uxorem ejus, Teneno necavit. F'ide Ctbsum, ci 

PLDTAaCHUV. 

Ex his duo eodem nomine. Rpspicil id, qaod 
supra dixrral, tres snnt .... ejusdem generis, 
] gì tur duo snnt Artaxcrxes, et panilo post, ter- 
tius Xèrxes est. 

Gap. il Unus Epirotes^ Pyrrhut . Id est. 
sDus iodylus, illastris, inler Kpirolaniro reges, 
qui primns ex Graecis cum Romanis bellaTit. Hic, 
qnemadmodnm Alexander, paterno genere ab 
Uercnle, materno ab Achille, se esse gloriabatur. 
Vide Instinnm, Pausaniam, Strabonero, Polya^ 
num, Plularchuro, eie. 

Gap. ni. Demeirius, Cognomine PoUorce- 
tes ( HéktofKHTtif Ìj oppidorum expugna tor, Tel 
ut Plantus, MìL glor.^ it, 9,64, urbicapus^ gal* 
lir« preneur de vilies, 

Cerauno. Hoc ideo naclns est cognomcn a 
asfffwof» fulmen, qnod in bello quasi fnlminareL, 
stcul lupi ter Ktfaóviof^ sen fulminatore sicut duo 
Scipiouet, qni duo fulmina belli a Virgilio dicti 
anot. 

INAMILCARISVITAM 

Gap. I. Barcas, Hine Annibal Barcae filius 
• Platarcho Tocatnr. Hine passim, in Livio, bar- 
einu factio^ familia barcina ^ et Sorcini., 
Barra» a graeoo àfX^^y princeps, ut 0tvx9f prò 
i^ocf TÌsTum. 

Erjreem. Non de monte Eryre, sen ▼erlice 
monlis, ait Bosins, cui templum Veneris Erycìnae 
inaedificalnm eraf, loqnitnr noster, qnnra et ra- 
dioem montis tenebant Romani : sed de urbe in ter 
fastiginra et radicet montis sita, quam Amilcar 
occnpaverat, aVqne adrersus Romanos undique 
prcmentes tnebatnr. Vide Polyb. et Di od. 

Donicum, Vto donee. antique, ut in Lucretio, 
n, irif, et Pianto Aulnl., 1. t,;T6. 

Gap. ih. Ille exereitui prnefuii» Illc, Asdm- 
hal sciliect, quia lune AnnìKil -imperio immatu- 
ms erat. 

Gap. IV. ^are. Fretnm Gaditannm (PoLTa., 
VI, I ). 

Ejtperiri. Id est« Romanorum virtiitis et pò- 
Irntiae pericnlum Tacere^ gniecc vFifflc»^ gallioc, 
mettre ù t épreuve^ èpi^ufer. 



greco /uyW/utur, BMmore, di pronta memoria, seri- 
Tano, che, come il Blemaone Egiziano o Annulù. 
riporta nelle tavole le cose degne di memoria. 
Le impresi di Memnone, oltre a Gtesia, Diodoro, 
Giustino, sono sefhratamenlc narrate da Plutar- 
co, nella vita di lui, ed in gran parte dall^autoft 
dei sette libri della espedizione di Giro, di Iw 
fratello. 

Afa tris suae. Parisale, che occise di veleno 
Stalin di lui moglie. Guarda Gtbsia e Plotaago. 

Ex his dito eodem nomine. Ciò mira alle 
parole di sopra : ires sunt .... ejusdem generis. 
Dunque due sono gli Artasersi, e poco dopo, il 
ierzo è Serse. 

Gap. il Unus Epirotes^ Pyrrhus. Gìoè il 
solo inclito, illustre fra^ re degli bpirolii, il primo 
de^Greci a guerreggiar co^ Romani. Gostui, oomc 
Alessandro, gloriavasi di discendere per parte di 
padre da Ercole, per parte di madre da Aebille. 
Guarda Giustino, Pansania, Strabone, PoHenv, 
Plutarco, ec. 

Gap. hi. Demetrius. Per cognome Pcli^T" 
ce/e (n»XMfxifTa(), espugnaior di castelli, o come 
Pianto, nel MiL gior. , xv, a, 64, urbicapus, ciof 
oceupaior di eittàt 

Cerauno, Sorli questo nome, da xflfcwraf fui» 
mine, in quantochè quasi fulminava in gvcrrv 
come GioTe M»fa»9t9f fulminatore, siccome i dna 
Sci pioni, che da Virgilio li chiamarono dutfm^ 
mini di guerra. 

ALLA VITA DI AMILCARE 

Gap. L Barcas. Quindi Annibale è detto da 
Plutarco figlio di Barca. Quindi qua e là, in li- 
vio, B archi na fazione, famiglia BarehìnUn e i 
Barchini. Barcas è dal greco àfX^U capo, eome 
filmo f per iJ^f^ visco. 

Erycem. Non del monto Erica, dice Boaio, ia 
coi era stalo eretto il tempio Hi Venere Erìdnia, 
e le cui falde erano in poter de^ Romani: na del- 
la città parla qni il nostro autore, situata fra U 
sommità e le falde del monte, città occupata dt 
Amilcare, e da Ini difesa contro gli sforzi de^Ro» 
mani che da ogni parte investivanla. 'Ouardm 
Polibio e Dion. 

Donicum. Per donec^ anticamente, come in 
Lucrezio, it, ii i^, e Pianto A0I., i, f, 16. ^ 

Gap. III. lìle exercitui praefuit. Ilie^ doc 
Asdrobalc, essendo Annibale ancora immaturo lA 
comando. 

Gap. IV. Mare. Il golfo Gaditano. (Por.ra., 

Erperiri. Cioè, far prova del valore e della 
potenza de** Romani, in greco nrttféiyj mettere al- 
la pfiVn. provare. 
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De AinilGin hoc Yìilciidi pnelerw Polybius, 
LÌYÌat, Diodorof, Val. MaxiMUS, lustinas, Appì»- 
niM, fiotropìof, etc. £jus capai, ul Tolant, exhi- 
belorki tramino argenteo letradrachmo, tnter 
Imafines illastrìum FoItìì Ursinì, nam. n, ad 
i|aara TÌde Commenta los. Fabri. p. 9, io. Integra 
vero eiSgies in duabns gemmts ejnadem, de qai- 
boi dìcemns ad xxiii, a. De Amìkare alio, palrem 
Carthaginienseiiu matrem yero Syracuianam, et 
oh Tirtutera regnum Carlhaghiiensìam naclo, 
mira seu fabnl^ia narrai Herodotas, lib. vni, 
eap. 166 De nostro Amilcare, conf. JìoUin. 



IN ANNIBALIS VITAM 

Gap. 1. Praestiiisse .... prudentim, Ipse An- 
iiìbal tt Maximum imiieralorem Alexandnim Ma- 
gnum, Pyrrbum secandiim, tertium se ipsum 
esbt rt dìxìì, Apad Lìvìum, xxxt, 14, et Appia- 
■um. Sjrriacis, 

Gap. 11. J*at€r .... meus JmUear. Narrant 
banc lem etiam Polybius, Lifiui, Val. Maximum, 
eie. Gomeolam Ursini, reperlam in agro perosino 
frope lacnm Trasiraenum, ubi Annihal tetendisse 
Ifgitur, in qua a dexlris Arailcar sacra facicns 
leulplas crai, ipto AnnilHile puero ad aram stan- 
te, a sinistris Asdrubal guleatus, palruus cjus, me- 
morai Ics. Fa ber ( Commentario in Imagi nes 
illustrium Ursinianas, p. 4i)«conjicitqae, Afro 
alicui, studioso Annibalis, prò gemma annata ri 
fiiisK'. Addii al de alla gemma, nlriosque cafMla, 
sed Annibalis ut puerì, ut existimat, exhibente, 
ooniicitque annularero ipsius Annibalis fuisse. Uic 
adhuc omnia graeca sunt^ et nomina et fabnlae 
niythìcae, id est a Graeds inventa, sru tradita. 
Annibal enìm, graece kwvifim Tel AryZ/fisAf puer 
praestans ccleros pradentia, sorlitus esl nonien 
ab àvttfiofy impubes, seu a vnq>t^ prudens sum, vi- 
gilo, vfipakiof Tel vnpaXiof^ vigli, prudens, et 0^ 
qaae TÌm addii sìgnifìcalioni ; A sdruci vero, 
graece Ar^f0<//8aX Tel Avèrti fta^y palruus ipsius, 
ex a et ^Tfo/8fX^$, seu vr^afivXosy torluosus, qui 
circumapit sicul ^rfcfltX»^ aul turbo, Irochus; 
Tel ab àvrfofioXéofJuth sidcre perenti, malo afflatu 
laedi; etvrfofioXia^ sideratio^ malus astrorum af- 
flai us; àa^fofiXnf prò ào'rfo/SoXiifj sideratus, sid^ 
re caniculae percnssus, Tel hujus malo afflala lae- 
sus. Patri ejus Amilcare graeoe Afu/Xx«(9 nomen 
indilum est, ex a augment., et fÀ§tXiXtof Tel /un- 
\iX^iy Nilichius, mellifluus^ quod oognomen est 
JoTÌs, a fàiXiy mei, et ;i^f/«# vel x^^ bbo, fondo, 
diffluere faeio^oompositum.Hic enim Deus infiins 
mclle nulritus erat ab apibus, et a nyrapba ilfe- 
lissa^ unde diclus quoque fuit MiXi^cmoi^ 



Intorno a questo Amilcire, si leggano ancbe 
Polibio, Lìtio, Diodoro, Valerio Massimo, Giusti- 
no, Appiano, Entropio, ec OsserTasene la lesta, 
come pretendono, in una moneta argentea di qoaU 
tro dramme, fra le Immagini degli nomini ìlluslrì 
di FuItìo Orsini, al num. ix, di coi osserTa i Com- 
mendi filili da Giuseppe Fabro, pag. 9, 10. Se ne 
scorge r intera effigie in due gemme del mede- 
simo, delle qnali parleremo alla Tita seguente, 
num. xxiix, a. Deiraltro Amilcare, nato da padre 
cartaginese • da madre siracusana, e pel suo Ta- 
lore fatto re de' Cartaginesi, narra Erodoto cose* 
prodigiose e incredibili, lib. tui, cap. 1G6. Intor- 
no al nostro Amilcare, consnita Moìiin, 

ALLA VITA DI ANNIBALE 

Gap. I. Praestiiisse .... prudenlia .... Il me- 
desimo Annibale aTCTa dello u il primo coman- , 
dante essere stato Alessandro il grande, il secondo 
Pirro, il terso essere lui stesso.^ Appo Lìtìo, xxxt, 
14, ed Appiano, nei Sjrriacit. 

Gap. II. Pater .... meus Amilear. Narrano 
il medesimo ancbe Polibio, Lìtìo, Val. Massi- 
mo, ec. Giuseppe Fabro {nel Commentario alle 
immagini Orsiaiane degli uomini illustri^ 
p. 40 ricorda una Corniola delFOrsini, trovata in 
quel di Perugia, Tioino al lago Trasimeno, doTe 
si legge essersi attendato Annibale, nella quale 
alla destra era scolpilo Amilcare, in alto di sacri- 
ficare, stando presso Tara il fanciullo Annibale, 
alla sinistra lo xio Asdrubale colPelmo in testa, e 
congettura chMla serTÌsse d^anello a qualche afri- 
cano, aflezionalo ad Annibale. Parla anche del- 
Paltra gemma rappresentante le teste di quei due 
rapilani, ma di Annibale, fanciullo, come crede il 
Fabro, il quale congettura che la fosse T anel- 
lo proprio di Annibale. Ma sono tutti e nomi • 
faTole greche, cioè iuTentate e tramandate dai 
Greci. Poiché Annibale, in greco Avw^fiof o Ar- 
vifiaX^ fanciullo distinto sugli altri in prudenza, 
sorli il nome da ébtifios, impubere o da viro», sono 
prudente, Teglio, wnpaXiof o vn^aXfof', vigile, pru- 
dente, e da 0^ che dà forza al significato ; Asdru^ 
baie poi, in greco Aav^fwfiaX o A^jfoùfiaf', di 
lui zio, da cr e a^rfofiiXff o vrfafiaXoij tortuoso, 
che gira intorno siccome lo erféfitXoi o la trot- 
tola, il paleo ; o da ec^rfo/SoXf ofca/> essere percosso 
dalla slel!a,es9ere offeso da cattivo influsso; àcrfo^ 
fioXtay oroscopo, cattiva influenza degli astri; 
àa^fofiXnf per dvrfofioXnf^ assiderato, percosso 
dalla costellaaione della canicola, ed offeso dal cat- 
tivo di lei influsso. Al padre di lui Amilcar^ in 
greco AfÀiXxuf ; fu dato questo nome composto, 
da a accrescitivo, e fUtXix^^i o f^'^*?C^y Mili- 
chio, mellifluo, cognome di Giove, da ftiXsy mele, 
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lleliisacas. Aocedit illad, quod Amilcar sicra Éi- 
cere dicitar cam Annibale poero,oea Camillo, ad »- 
ram stante,5Ìcal lupiterAf iVicAiki wtìMelissaeus^ 
cum Mercario ipdas^millo et Camillus dicto ; 
accedit etiam qaod im^eùAÓUj nnde Annibale est 
cum melle sacrifìcare, sìue vino; quod vnpakta 
itfa sunt mellis et aquae libamina. Pocnoram 
igilur Amilcare Annibalici Asdrubal trini crant 
Dii,scilicet lupiter, Mcrcurius.el Neptanut, quo- 
rum tres duces sua nomina mutuali sunt. Inde 
Poeni callidi, sicut Mercurius, et humanas sacrifi- 
cantes ei Tictimas, sicut Galli Mercurio TheuUti, 
sicut lori Lyoaon, et fiibulae plures horum Oeo- 
rum tribus ducibus cognominibus adscriptae. Ita- 
que male eorum nomina per h scribuntur. Ex 
Amilcar^ Bomilcar ^ ejus filii nomen, graece 
Ba«/u/Xx«if9 auxUìum Amilcaris^ orlum est. 



Tenentem. Mos enim erat antiquitus> ut a 
sacri ficantibus et jurantibus arac tenerentur: 

Talibus orantem dietis, arasque tenentem, 
Audiit omnipotens. 

ViaG., Aeneìd. , it, 219. 

Gap. III. Foederatam. Quae fucdus inierat 
cura Romani s. 

Satium pyrenaeum transiit , Vide Poly- 
Liuin, Lirium, et Appianum. 

Cum omnibus incolis conflixii.QvLod multis 
▼erbis doccnt Poljbius, et Livius. 

Ad Aipes, Quae penninae a love pennino^ 
in summo harum Alpium culto, Tel poéninae a 
Poenis, ut vulgo creditur, nuncupatae sunt, ho- 
die le grand Saint-Bernard, u His ( Alpibus 
Poenis)^ ait Plinius, 1. ni, e. 17, Poenos, Graiis 
Herculem transisse memorant. n Sed negat Livius, 
Kb. XXI, a transitu Annibalis Poeni Alpes dictas 
esse Poeninas, u Id quum inter omnet constet, 
inquit, eo magis miror ambigi, qnanam Alpes An- 
nibai transierìt, et vulgo credere ( credi) Penni- 
no^ atque inde nomen et jugo Alpium inditum, 
Iransgressnm .... ncque hcrcule montibns his ab 
transitu Poenoruro ullo Veragri incolae jugi ejus. 
norunt nomen inditum; sed ab eo,quem in sum- 
mo sacratum vertice Penninum montani appel- 
lant. » Has Alpes Ptolemaeus, 11, la, rat U9Ìfaf 
vocal; et in inscriptionibus legilur apud Grule- 
rum, p. 376, TALLis posaiiv.; apud Spon., dio 
Favino. Res ergo in dubio relinquitur. 



e x^^'àf o xi*h libare, voraare, fiur scorrere. Poiché 
questo Dio da bambino era stalo nodrìto dalle api, 
c- dalla ninfa Melissa^ per cui fu anche detto Mi- 
Xtcrcatofy Bfelisseo. Si aggiunge che Amilcare si 
dice in atto di sacrificare con Annibale (anduRo 
o ministro, stante dinanzi alPara, aicoome Giove 
MiUchio o Melisseot con Mercurio di lui mini- 
stro, e detto Camillus; aggiungasi anche che 
vn^etkuiuy da cui Annibale vuol dire sacrificare 
con mele, senza vino; che nr^oXM i%fà sono liba- 
zioni di mele e di acqua. Amilcare adunque, 
Annibale ed Asdrubale erano tre Dei de* Carta- 
ginesi, cioè Giove, Mercurio, Nettuno, de* quali i 
tre capitani presero i nomi. Quindi i Cartaginesi 
astuti come Mercurio, a cui sacri fica veno TÌttime 
umane, siccome i Galli a Mercurio Tentale, sìcoo- 
me Licaone a Giove, e molte lavole di questi nomi 
a cagione dei nomi si attribuirono ai tre capitani. 
Pertanto questi nomi si scrivono malamente per A. 
Da Amilcar^ Bomilcar^ nome del figlio di luip 
in greco '^oàfàiXwof^ aiuto di Amilcare. 

Tenentem. Era costume degli antichii che da 
chi si sacrificava e giurava si tenessero le are. 

Cosi (larba) dicea : né da Taltare 

SVra ancor tolto, quaudo il padre adiUo. (Chq{ 

Cap. III. Foederatam. Alleanza che aveva 
stretto coi Romani. 

Saltum pyrenaeum transiit. Leg^i Polibio, 
Livio ed Appiano. 

Cum omnibus incolis conjlixit. Coaa a lun- 
go narrata da Polibio e da Livio. 

Ad Alpes. Che si chiamarono pemninae da 
Giove pennino^ adorato nelle sommità di quelle 
Alpi, o penninae da Poenis^ cartaginesi, come 
volgarmente si crede, oggi il grande S. BernoT' 
do. K Per queste {Alpibus Poenis)^ dice Plinio, 
lib. ni, e. 1 7, narrano essere passati i Cartaginesi, 
per le Graie Ercole, n Ma Livio nega, lib. zir, 
che dal passaggio di Annibale, cartaginese (Penoy, 
siensi chiamati Penine queste Alpi, u Questo af- 
fermandosi da tutti per cosa certa, mi fo mollo 
maggior maraviglia, che non si sappia ancora in 
qual parte Annibale passasse le Alpi, e che il volgo 
creda ch^ei sia il luogo detto Pennino^ e che 
quindi scabbia acquistato tal nome quel giogo 
delle Alpi .... e certamente i Veragri abitatori di 
quel giogo non sanno che quel nome sia derivato 
da alcuna passata de* Peni : ma da quel luogo, che 
consagrato su la sommità delle montagne, i pae- 
sani chiamano Pennino, t» Tolomeo, 11, la, chia- 
ma queste Alpi réti Xloiyaf; e nelle iscrìtioni, 
presso Grutero, p 876, leggesi vallis fobhiii. ; 
presso Spon. , oao pxaiiro. La cosa adunque è an« 
Cora incerta. 
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Quas nemo unffuam ciun exercitu. Falsuiii 
hoc esse docet Polybius, m, 4^* quippe Gallos 
iDOiKli Rhodanì «coolas, semel iteruiuque cum 
magnis exercilibiis Alpes transiisse. 

Praeter Hercuìem Graium, Hunc Hercuiis 
Innsìluni, a pUirimis scriploribus laudaluro, ia- 
bulis adnumenit Livius, ni, 5, et non ìmmerìto. 
Undc tamcn Silius ItaUcus, iii, ifcfi: 

Prinus ìncxpoflas adiìk Tyrinlhiua heros. 



Saltus Graius. Vel Graìae Alpes, ubi hodie, 
)oxla D^AiiTille, geographiac Teteris oraculuin, 
stat Mons miaoris Sancii Bernardi^ quidquid 
alii aliler sentianl. 

Paiefecit, Nempc acelo saxis infuso ; sed haec 
mera est fabula myihica velerum, quaro alibi ex.» 
plicabo. 

Gap. IV. Morbo afficititr oculorum, AlfMnif 
frigoribus Annibalcm ctephante invectum, oculum 
ambisse I raduni Polybius ac livius. Hinc lepide 
lufenalis, sat. x, 157 : 

O qualis (ades, et quali digna tabella, 
* Qnum gclula ducem portarci bellua luscum ! 



Gap. vii. Reges, Carthaginientiuro JReges C. 
Nepos appellai, quos Livioi et alii vocant Suffe- 
tes^ et singubri numero Suffes^^etis, In hac 
voce inlerprclanda , quam punicam credelnnl, 
parum sibi constiterunt veteres, et loto coelo 
erraruiit ; gracca est cnim vox O'Vfipnrnf vel vuf*' 
pMTwp) qui loquitur cum altero, qui idem sentit, 
vel consulit, ac alter. Eadem est igilnr significa- 
Lione ac vox Consules^ qui simul saliunt^ ut 
SaJiif Marlis duodecim sacerdotes, a cum et /a- 
lio composita; ùcMi praesuU qui /^rae aliis salita 
a prae et salio ; sicut antistes^ qui ante alios 
stat^ ab ante et sio: et re vera, ut ait nostcr: 
*i ut Romae Gonsules, sic Garlhagine quolannis 
annui bini Reges creabantur. n Gartliaginc erant 
igilur Sujfetes^ quod Romae Consules, 



Gap. IX. Amphoras complures compiei 
plurnbo. Haec fabula ex Graecis adbuc reiiovata 
est. Apud llerodotum, lu, i23, Oraetes, ad fallcn- 
dum Polycratcm, octo arcas lapidibus implcvit 
prjctcr admodiim parvam partcm circa ipsas oras, 
iis<]ue auri nonnibil superinjecit. 

Deponit in tempio Dianae, Ita solebanl ve- 
le res, pruptcr sanctitatem loci ci securitatem. 



Quas nemo unifuatn cum exercitu. Polibio 
dice esser ciò falso, lu, 4^ i inqnantochè scrive 
che i Galli dei dintorni del Rodano, per due volte 
avcTano passate le Alpi con grandi eserciti. 

Praeter Hercuìem Graium. Livio, 111, 5, 
riguarda con ragione come favoloso questo pas- 
saggio di Ercole, lodato da tanti scrittoci. Nulla- 
dimeno Silio Italico, ur, 4^6 : canta 

.... primo il Tirinzio eroe 
Osò di valicar PAIpi intentate. 

Saltus Graius. O Alpi Graie, dove oggi, a 
detta di D'Anville, oracolo della geografia antica^ 
sorge il Monte del piccolo S. Bernardo.^ che 
che ne dicano gli altrL 

Patefecit. Cioè infuso Taccio nei sassi ; ma co- 
desta e una vera favola degli antichi, che spie- 
gherò altrove. 

Gap. IV. Morbo ajficitur oculorum. Polibio 
e Livio raccontano che Annibale portato da uu 
elefante pei troppi freddi delle Alpi abbiavi per- 
duto un occhio. Quindi il lepido Gìuvcnale, 
sat. X, 157 : 

Gon qual sembiadte, e maestoso viso 
Degno d^esser ritratto, e da qual mano, 
Gomparve allor quel guercio Capitano 
Sopra la belva di Getulia assiso! 

Gap. vii. Reges. C. Ncpole chiama Re dei 
Cartaginesi, quelli che Livio ed altri ap|>cllano 
Sujffeles^ Snfleli, e nel numero singolare Siiffex^ 
-etis. Neir interpretazione di questa voce, elio 
credevano punica, furono poco d'accordo gli anti- 
chi, e s* ingannarono a parlilo ; che è greca voce 
aufÀ^nrìii o oufKpnrtt^^ chi parla con altri, chi e 
del medesimo parere o consiglio che un altro. È 
del medesimo significato della voce Consules., quei 
che saltano insieme, come i Salii^ dodici sacer- 
doti di Marte, comporta da ciim e salio; siccome 
praesul, che salta innanzi agli altri, dn prae^ 
innanzi, e salio^ saltare; siccome antistes, chi sta 
innanzi agli altri, da ante e sto: e di fatto, se- 
condo il nostro autore: u come in Roma, i Con- 
soli, così in Cartagine si creavano ogni anno due 
Re. » Erano adunque a Cartagine i Suffeti., quello 
che a Roma i Consoli. 

Gap. W.Amphoras complures^complet plurn- 
bo. Questa favola fu da'Grcci un'altra volla inven- 
tata. Appresso Erodoto, in, 128. Orde, ad in^^an- 
nare Policrate, riempì di pietre otto casse, eccetto 
pìccolissima parte vicino alla bocca , sopra cui 
sparse alquanto oro. > 

Deponit in tempio Dianae. Costume era que- 
sti) deWecchi, per la santità e sicurezza del luogo. 

25 
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Gap. X. Ad Prutiam. BitbyDÌae rq^em. De 
quo consule Polybiuin, Liviun],Appianuiii, lusti- 
num, etc. Exstat effigies ejus in nununis veteri- 
bus, itemque in nonoullis gemmis aonularibus. 
^ide in primis D. Mionnet, Descr, des méd, , 
lom. II, pag. 5o4; Ursini Imagines illuslriam; 
Palinum, in Thesauro^ e. u, et Io. Fabrum, 
num. I20. 

Pergamenus rex Eumenes, Gujai fìlius Àt- 
talus popuium romanum regni sui heredem insli- 
luit. f^ide Floeuv, ii, 20. 

Romanis tmiicissimus. Hnnc ^tXo^ufimw^ 
in Catone majore^ cap. viti, Pluiarchus TocaL 
uAsiae rex Eumenes, amaDtissimusnoslrae urbis,» 
ail Val. Maximus, 11, a. 

Gap. XI. Cum caduceo» Signo legationts in 
prora uà vis defixo. 

Gap. XII. Venenum, Amiulo inclnsum, ut 
quidam fabulose tradunt. Liviut, xxxix,5i,yerius 
dicit: u Poculum exhausit. <n Geterum hujus in 
morlis genere discrepant auctoves. 

De Annibale, praecipuc Polybius, Applanus, 
IJvius, lusUnus, Kulropius, etc. , et apud nos, 
Rollin^ Vertot. EiBgies ejus exstat in nummo, 
(pii penes me est, ait Bosius, cum inscriptione : 
ANNIBAA nOINOE (Annibal Poenus)\ in ad- 
Tersa parte conspici tur Inpiter seminndus sedens, 
dcxtra fulmen, sinistra soeptmm tenens, et AO- 
HA prò AOHA ùdOt {gloria lovis). Sed vix 
dubito, recentiorcm ac supposititium esse; ac 
TÌdi eumdem typnm in aereo H. Meieri, ecclesia- 
stae lipsiensis; sed in altera parte erat caput Ari- 
stotclis cum bis circum litteris: AFIETOTE- 
AOTE TOT NIKOMAXOT. Piane quale est in 
argenteo meo, cujus adversa facies- exhibet natu^- 
ram muUimaifiraiam, utraquo manu fructus ge- 
rcnlera, cura inscriptione: ^TJAY, FTANAIOAOE 
{natura omnino varia). Habebat idem Meierus 
et argentcum, in quo caput Annibalis cum bac 
inscriptione: ILLE HANNIBAL, detrita priore 
illìus parte. Ejusdcm caput e nummo argenteo 
tetnidrachmo exhibent Imagines Ursini, num. 63, 
una cum litteris punicis, nomcn ejus (ut ajebat, 
cujus ìs nummns fuit, Petrus Gon(arenus) exprì- 
mentibus. Duas quoque gcmmas, in quibus Anni- 
balis pucri effigies exstat, laudat Faber in Gora- 
inenlario. 



IN M. PORCII CATONIS VITAM 

Gap. I. Cato. A voce catus^ hoc est cautus^ 
ralliilus, prudens, ut catus vcl felis« Vide Plut., 
iu ejus vita, e. I. 



Gap. X. AdPruitam . Re delia Bitlnia. Intorno 
al quale consulta Polibio, Livio, Appiano, Giusti- 
no, ec. Ecd una di lui effigie nelle vecchie meda- 
glie, come pure in alcune gemme annulari. Guar- 
da specialmente il D. Mionnet, Descr. delle med.^ 
tomo if, pag. 5o4 ; le immagini Orsiniane degli 
illustri ; Patino, nel Tesoro^ e. u, e Giuseppe Fa- 
bro, n. 1 20. 

^Pergamenus rex Eumenes. Il cui figlio Ai- 
talo fe^ erede del suo regno il popolo romano. 
Guarda Floao, 11, ao. 

Romanis amicissimus, Plutarco, nel Catone 
maggiore , cap. viii . lo chiama ptXo^ftoiw , 
amante de*Romani. u Eumene re di Asia, dice 
Val. Massimo, 11, a, della città nostra amantis- 
simo, ri 

Gap. XI. Cum caduceo. Segno di ki^zioac 
affisso alla prora della nave. 

Gap. XII. Venenum. Ghiuso dentro Panello, 
come favolosamente scrivono alcuni. Livia» zxxix, 
5i, con più verità dice : u trangugiò il veleno, n 
Del resto non sono d^accordo gli autori sul genere 
di morte di codesto capitano. 

Di Annibale, parlarono specialmente Polibio, 
Appiano, Livio, Giustino, Eutropio, ec. , e i nostri 
Roliin e Vertot, Resta una sua effigie in meda- 
glia da me posseduta, dice Bosio, coli' iscrizione : 
ANNIBAA nOlNOr (Annibale Penm); nel rove- 
scio scorgesi Giove seminudo che siede, tenendo 
nella destra il fulmine, nella sinistra lo scettro, e 
AOHA per AOHA AlOr {gloria di Giove). Ma 
dubito assai che sia opera recente e suppositizia; 
e vidi il medesimo tipo nel medagliere di H. Mele- 
rò, predicante di Lipsia; ma nell^altra parie era vi 
il capo di Aristotele con queste parole all^intorno: 
APirTOTEAOTE TOT NIKOMAXOT. Affatto 
eguale alla mia di argento, il cui rovescio offre la 
natura con molte mammelle, portante nelPuna e 
nelPaltra mano de^ frutti, colf iscrizione : ^TLIL 
nANAIOAOE (natura del tutto varia), ÌjO stes- 
so Meiero aveva anche una moneta d^argento, in 
cui evvi la testa di Annibale con questa iscrizione: 
ILLE HANNIBAL, alquanto corrosa la prima di 
lei parte. Presentano la testa dello slesso da una 
medaglia d^argento di quattro dramme le immagini 
di Orsino, num. 63, con delle lettere puniche, 
esprimente il nome di lui (a detta di Pietro Gon- 
tarini, dì cui fu quella moneta). 11 Fabro nel 
Gnmm. , loda anche due gemme, nelle quali evvi 
l'effigie di Annibale fanciullo. 

ALLA VITA DI PORCIO GATONE 

Gap. I. Cato, Dalla voce catus, cioè cautuf^ 
astuto, prudente, come il catus o gatto. Guarda 
Plutarco, nella vita di ^ui, cap. i. 
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Tufculo, Va]. Maximus, ui, 4 ^ ^ M. Porcius 
Calo, qui nomen suam Tuscuìi ignobile, Romae 
nobìlissimnm reildidit. '» Gentis Gnim nomen a 
porcus derifant Plut. , in Val. Public. , u, et 
Varrò, de Re rustica^ 11, io. Tusculum^ urbs 
oKm fjatii Celebris, quae municipium iiiik, id est 
suo iure et legibas utens, ad manera tamen pò- 
pali romani atque honores admissa. 

Inforoque esse coepii. Id est, canssas agere 
coepil. EjusorationesCiceronisaeiate ferebantur 
amplius CL. Vide in Bruto, e xtii. Tzschdck. 

Gap. III. Agricola soler s. Lifins,xxTix ivkUr- 
hanaSy inquit, rusticasque res pariter calle- 
bat. n Idem de Rebus rusticis librum edidìL 
PiGHius. Addc Pliniam, lib. xtii. Exstant adhuc 
ejas Rei rusticae libri^ quos e graecis fontibas 
deprompsit. 

Probabilis, Id est, qui probatnr, laudabilis. 
tt Cato, ait Plinìus, lib. vii, e. 37, tres summas in 
homine res praeslitisse existiraatus est, optimus 
orator, optimus imperator, optimus senator. 99 

De Catone, Plutarcbus, Liyius, Val. Maximus, 
Frontinus, i?o//in, Veriot^eìc Cbaracterem ani- 
mi babes apnd Liyìum, xxxix, 40; effigiem e 
gemma annulari inter hnagines illustrium Ursini, 
isque similem in comeola habuit, teste Io. Fabro, 
num. 1 16, qui et Hermae ilK dicati meminit, sed 
capite truncati, cum inscriptione : M. PORGIVS 
M. F. CATO. CENSORIVS ; oonjidtque, eam 
ìpsam esse, quam Plutarcbus scribit ei in tempio 
sanitatis dedicatam fubse. Est et apod me, ait 
!Bosius, nummus mediae magnitudinis, pulcberri- 
mns, sed recentioris, ut arbitror, aeyi, in quo 
caput cOnspicitur Catonis barbatum, bis circum 
littcris: M. PORCIVS. CATO. CENSOR.; in 
aTersa parte ROMA, spoliis insidens, et dextra 
bilancem, sinistra cornn copiac tcnens. 



IN T. POMPONII ATTICI VITAM 

Cap. I. Equestrem obiinuii dignitatem . 
Equestrìs ordo patridos inter et plebejos medius 
erat. Hujus dignìtatis insigma erant equus pnbli- 
ce datus, et annulus anrens. 

Cap. II. Cinnano tumuUu. CWiW bello, quo 
Ci fina consul expnlsus cum Mario rediit, et in 
Syllanos saeviit. 

Versuram facere. Hoc est mutare credi lo- 
X^ia. De iis didtur, qui mutuum majori focnorc 
sumunt ab uno creditore, ut alteri satìsfadant. 



Tusculo. Val. Massimo, ni, 4, scrife: M. Por- 
cio Catone, cbe rese nobilissimo a Roma il suo 
nome IgneÉìle in Tuscolo. m Poiché derivano 
il nome di qucsts^ famiglia da porcus^ porco, Plu- 
tarco, in Fai. Public. , 11, e Varrone, de Re ru- 
stica^ n, IO. Tusculum^ un tempo celebre città 
del Lazio, che fu munidpio, doè che usava dc^suui 
diritti e sue leggi, ammessa tuttavia ai doni, e agii 
onori del popolo romano. 

Inforoque esse coepit. Cioè, comindò a trat- 
tar cause. Le orazioni di lui montavano a più di 
cendnquanta allieta di Cicerone, Guarda in Bruto, 

e. XVU, TZSCHDCX. 

Cap. II. Agricola solers. Livio, xxxix. u. Si 
degli urbani^ che dei rustici affari^ dice, era 
perfetto conoscitore. » Catone die alla luce un 
libro Intorno alle cose di campagna. Pigbio. 
Aggiungi Plinio, lib. xvn. Restano ancora i libri di 
luì della cosa rustica^ che cavò da greche fonti. 

Probabilis, Cioè, ch^è approvato, lodevole, 
tt Si giudicò, dice Plinio, lib. vii, c. 27, che Catone 
siasi distinto per tre qualità somme in un uomo, di 
ottimo oratore, di ottimo capitano, di ottimo se- 
natore. 

Di Catone scrìssero Plutarco, Livio, Valerio 
Massimo, Frontino, RoUin, V ertoti ec. Hai il ca- 
rattere del suo animo da Livio, xxxix, 40 ; Teffi- 
gie da una gemma annulare fra le immagini degli 
illustri personaggi delPOrsini, che n'^ebbe una 
di simile in corniola, per testimonianza di Giur 
seppe Fabro, num. 116, il quale ricorda un Erma 
dedicata a Catone, ma tronca del capo, coir iscri- 
zione: M. PORCIVS M. F. CATO. CENSORIVS; 
e congettura essere quella stessa, che Plutarco 
scrive a versegli dedicato nei tempio della sanità. 
Posseggo, anch^ io, dice Bosio, una medaglia, di 
mediocre grandezza, bellissima, ma dì recente 
data, come credo, nella quale scorgesi la testa di 
Catone barbata, con all^ intorno queste dfre : M. 
PORCIVS. CATO. CENSOR.; dalfaltra parte 
ROMA, seduta sulle spoglie nemiche, e colla destra 
una lance, colla sinistra tenente un cornucopia. 

ALLA VlTi^DI POMPONIO ATTICO 

Gap. I. Equestrem obtinuit dignitatem . 
L'ordine equestre era di mezzo fra i patrizii ed i 
plebei. IjC insegne di questa dignità erano il ca- 
vallo dato dal pubblico, ed un audio d^oro. 

Gap. II. Cinnano tumultu, Ndb guerra civile, 
in cui il console Cinna esiliato con Mario fe^ ri- 
torno, e incrudeli contro i Sillani. 

Versuram facere . Cioè mutare creditore . 
Dicesì di quelli, che prendono un imprestito con 
maggiore usura da un creditore, per soddisfarne 
un altro. 
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Gav. III. Pilia, Pilia est iixor Atlici, quam 
Cicero passim, epistolis ad Auiciira, salutai. Quae- 
<1am editiones PAidiae perperam hflMnt. 

Urbe natus est. De urbe romana loquittir. 

Eam civitatem, AtheDas scilioet. 

Gap. IV. Graece loquebatur, Unde Attici 
oognomen, vii ex Ciceronis De Senectute libro 
apparet : u, Teque non cognomen solom Athenis 
deportasse, sed hamanitatem et prudentiam in- 
telligo. fi 

Sestertium ductnta, Gonfer Mémoire de M. 
Letronne sur les monnoies et ics mesures 
grecques et romaines. 

Gap. vi. Dignitatem, Nempe cqaestrem. 

E republica. Hoc est, prò republica, ad com- 
nodam reipublicae. 

Ad hastam. Auctionis publicae signum, sub 
qoa tunc in primis publicala proscriplonim bona 
Tcnibant. Unde sectores^ qui ea emebant snb ba- 
sta, vocabantur. f^ide Tacit., Hist. 

In jus .... nnnquam iit^ judicium nullum 
habuit. Id est, nequc in jus iil, ncque ipse alios 
vocavit. 

Gap. vii. Aetatis vacatione. Id esty sexage- 
narius, aetatis liabuit excusationcm, ne se parti- 
bus misceret. u Lex a quinquagesimo anno mili- 
tem non cogit,a scxagesimo senalorcm non citat.n 
Seneca, de B revitate vitae^ xx. 

Gap. Vili. Consensionis globus. Ita hunc 
consentienlium globum ve! coelum unus dissen- 
ìiens disturbaWt. 

Pros^inciarum. Referrì debet ad yerba $e- 
qnentia, desperatis rebus. 

Necis caussa, Aliì legunt dicis caussa, gal- 
lice, par manière d^acquit^ pour la forme., quaé 
leclio est conjectura Cujacii, et mihi praeferenda 
videior. Brutus enim et Cassius, per speciem et 
noroen provincianim, Roma remoli fueranl, et 
velut exules facti. 

Gap. IX. Commendationem. Quaedam edi- 
tiones commoditatem habent. Utrìimque potest 
excipi. 

Volumnio. Is inter Antqnii familiarissimos 
erat, qui et Eutrapelus diccbatur, praefcctus fa- 
brum, de quo Gicero, Episl. 26, lib. ix. Gourtin. 

Ut nullum^ etc. Ut nunqnam, Tadibus datis, 
comparuerit in judicio. 

Sponsor. Atticus ubtque (idem snam inter- 
posuit. 

Sensim. Paullalim, veU juxt» Hcusingerum, 
clnm, tacite. Alii sensus e/us legunt. Mihi vero 
teorsim legendum videlur. 



Gap. ih. Pilia. Pilia è la moglie di Attico, 
che Cicerone saluta in vani lupghi delle sue epi- 
stole ad Attico. Alcune edizioni erroneamente 
hafkino Fidia. 

Urbe nattts est. Parla di Roma. 

Eam civitatem. Vale a dire Alene. 

Gap. IV. Graece loquebatur. Donde il cogno- 
me di Attico, come appare dal libro di Cicerone 
De Seneetute ; u E m^accorgo che tu non sola- 
mente hai riportato ^a Atene il cognome, ma la 
gentilezza e la prudenza eziandio. » 

Sestertium ducenta. Consulta la Memoria di 
M. Lelronue sulle monete, e le misure greche e 
romane. 

Gap. VI. Dignitatem. Cioè equestre. 

E republica. Cioè, per la republica, a favore 
della republica. 

Ad hastam. Segno del publico incanto, sotto 
il quale si vendevano allora pablicamente ì beni 
specialmente dei proscritti. Quindi si chiama\ano 
sectores^ queVhc li compravano alP incanto. 
l'aedi Tacit. , Nist. 

In jus .... nunquam iit^ judicium, nullum 
habuit. Cioè, ne andò u tribunale, né vi chiamò 
altri. 

Gap. VII. Aetatis vacatione. Cioè, come ses^ 
sagenario, era esente dal servizio militare, e quindi 
dairimmischiarsi nei partiti, u La legge non sforza 
alcuno alla milizia dopd il cinquantesimo anno, 
dopo il sessagesimo non obbliga a comparire in 
senato. •» Seneca, de brevitate vitae^ xx. 

Gap. Vili. Consensionis globus. In tal ma- 
niera il disparere di un solo sturbò quesla massa, o 
compagnia di consenzienti. 

Provinciarum. Si dee riferire alte parole se- 
guenti, desperatis rebus., nelPultima rovina. 

Neci$ caussa. Altri leggono dicis caussa^ per 
apparenza, lezione congetturata da Gujaccio, e 
che sembrami da preferire. Poiché Bruto e Cassio, 
per prelesto, ed a nome delle provincie si erano 
fermati in Roma, e quasi fatti esuli. 

Gap. IX. Commendationem. Alcune edizioni 
hanno commoditatem. Possono accettarsi am- 
bedue. 

F'olumnio. Questi era fra i più fiimiliari dì An- 
tonio,e chiama fasi anche Entra pelo, prefetto deTi- 
bri, di cui Cicerone, Epist. a6, lib. ix. Gouatih. 

Ut nullum^ etc. Cosicché mai, dati mallevar 
dori., com|>arve in giudizio. 

Sponsor. Attico in ogni occasione interpose 
la sua garanzia. 

Sensim. A poco a poco, o, secondo Eusinger, 
di soppiatto, tacilameiitc. Altri leggono sensus 
eiàs. A me sembra che debba leggersi seorsim^ 
separatamente. 
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Ca». XI. Cui rei uììa defuerit.ìÌ€M'vaaU oliin 
edilìones aliqwic re ulla. Tzicusce. Vetus lecliu 
re utìm cuin i/ui mihi quoque arrldet. 

MocitlQm, Ignotum oognomen. Quidam con- 
jìdunt Moiaciiìam^ qnod avis ett noaeii. Ita 
Tuchockiui. Mocilla a graeoo fuh»iy irrìior, ffal- 
Wc^ntoqueur^ cognomen deriratum mihi Yidetnr, 
idcoque non mulandum. Sic namciraio vocco in 
inscriptione Lingonnin legilnr, Hjnornm nomen 
forle,a iingua derivatnm, significai: ^im /in^aiam 
exerunty derisionis cmussa^ ut Mercarìus Hoc- 
cus^ qui adhoc «pud iios Tocatur FMet^ a yocc 
JoiL, Lutin a luiU^ Gobelin ». gaher^ mo«pier. 
Hinc Luletiae locus olim coenosus dictus est le* 
GoòeliHSywd Biberim^seu riTum Cas forum n^xa^ 
ubi reTera Castores colebantar, ex ara iis cona e- 
crata, el in hac urbe 171 1 reperla ; et ubi diebus 
aesli vis Tesperì qnandoque apparent ìgnes erratici, 
qui Lemures, sen Castores^ dioebanhir. 

Samotkraciam. Fuit insula maris aegaei pro- 
pe Tbraciam, quae tota olim sacra habetmlor, el 
hinc asylum praebebat Tzscbock. 

Cap. XII. ^. f^ipsaniits A grippa. Attici gè- 
ner luii| ut feri Seneca. Kpist. xxi. 

Praefecto fahrum. Qui ab Antonio fabris, 
quibus in bello opus erat, fuerat praepositus. 

Cap. XIII. Tampkilamam, A Tamphiio quo- 
dam romano sic vocalam, ut Syilana ala, fectio, 
a Sfila. 

Ex epkemeride. EpnfiMfisj latine diarium, li- 
bellus àccepti et expensi. 

Cap. XIV. Acroama, kx^óofia, Acroamata 
vocabantnr, qui recita lionibus , adjunctis etiani 
cantorum et tibìcinum modnlis, convivarum au- 
res deleclabant. ^ide Plirium, Epist. vi, 3i, et 
GfiLLiuaf, III, 2. Confer Emesti Clavim cicero- 
nianam. 

Gap. W , Morii, Uncis includunt, quia varie 
in libris legitur, fìdeque <lubia, M. gue Horten- 
sii^ Marci Q. ff. vcl Marcique H. Kx Marci Q, 
quum ineptum cssel, et duo praenomina male 
)ui]geret, fìoxerunt Morii, qui tamcn Attico ad- 
modum adolescente^-morluiis erat. Alii ulrumquc 
scriptum fuisse pulant M. Q., ut praepositum no- 
mini CicercQum, post a sua sede motum, quara 
illi adeo adsignavit Lambinus, et quidam alii Q. 
praenomen commode posset referri aiiHorten- 
sium, sed Marii^ vel, ut est in libris. Marci., male 
redundat. Hincaliqui M. Catonis^ Q. Uortensii^ 
emendaruni. Ila Tzscbdck. Huic ultimac leclioni 
ego sufTragor, et in textu roalim, a quo lectio Mo- 
rii ablcganda mihi videtur. 

Cap. XVI. Historiam contextam . Gallicc, 
r histoire sui^ie. 



Cap. XI. Cui rtt ulla defaerit. Alcune anti- 
che edizioni avcano non senza ragione re ulla, 
TzscHuc^^'antica lezione re ulta colla qui piace 
anche a me. 

Mocillam, Cognome ignoto. Alcuni congettu- 
rano MotaeiUam^ nome di un uccello. Cosi 
TxfcnvcK. Mobilia dal greco /umc9(> derisore^ 
sembrami derivare, e perciò da non mutarsi. Coti 
leggesi BBactiEio mocco in una iscrizione dei Lia*- 
goni, il cui nome forse, nato da lingua^ significa 
que* che sporgon fuori la lingua^ per derisio- 
ne^ come Mercurio Moceo^ che anche ora appo 
i Galli chiamasi Follet^ dalla parola fou., JLutin 
da Zaffe, Gobelin da gaber^ gabbare. Quindi 
il sito di Lutczia una Tolta paludoso fu chiama- 
ta Us Gobelins^ presso il Biberi, cioè rivo dei 
Castori^ dove in verità adoravansi i Castori^ 
come raooogliesi da uii'^ara loro consecrata, e sco- 
perta in questa città nel 171 1 ; e dove nei giorni 
di estate verso sera compaiono qualche volta dei 
fuochi fatui, che dicevansi Iiemuri o Castori. 

Samothraciatn. Fu isola del mare Egeo, vi- 
cino alla Tracia, che anticamente era tutta ripu- 
tata sacra, e quindi offriva nn asilo. Tzscniicx. 

Cap. XII. M. Vipsanius Agrippa. Fu genero 
'di Attico, come riferisce Seneca. Epist. xxi. 

Praefecto fabrum. Che da Antonio era stato 
preposto a^ fabri, di cui aveasi bisogno in guerra. 

Cap. XIII. Tamphilana, Così chiamala da nn 
certo Tamfilo romano, come ala, fazione sillanoy 
da SiUa. 

Ex ephemeride, E^mft§fify latinamente dia- 
rio, librelto del guadagno e della s(>csa. 

Cap. XIV. Acroama. Kx^afta. Chiamnvausi 
acroami que\ che dilottavano le orecchie dei ban- 
chettami colle recite, aggiuntovi il concerto dei 
cantori e dei suonatori di flauto. Guarda Plinio, 
Epìsl. VI, 3i, e Gbllio, ih, 2. Consulla la chiave 
Ciceroniana di Ernesto. 

Cap. XV. Morii. Lo chiudono fra virgole, 
perche leggesi svariatamente nei libri, e con molla 
incertezza, M. que Hortensii^ Marci Q. H. o 
Marcique H. Da Marci. Q, che è improprio, 
e mal con giunge due prenomi, fìnsero Morii ^ 
che tuttavia era morto essendo Attico ancora gio- 
vanetto. Altri credono che fosse scritto Tuno e 
Tatlro M. Q. , come preposto al nome dei Cice- 
roni, rimosso poscia dal suo posto, che Lanibino 
ed alcuni altri gli avcano assegnato. Il prenome 
Q. si potrebbe commodaroente riferirsi ad Orten- 
sio, ma il Marii^ o come è scritto. Marci ridonda 
senza proposilo. Io do il mio volo per qiiest^ ulti- 
ma lezione, e la vorrei nel lesto, da cui sembrami 
doversi scartar Tallra di Morii. 

Cap. XVI. Historiam contextam, Dn^istoria 
di seguito, compiuta. 
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Cav.XVII. Quam eor/u/if. QiuMn iepeUendam 

Gap. XIX. DwifUi. Abest TOxZi^a maltis 
librtt, qaae reponenda mihi videtur : non desunt 
mimmi in'qdibiu lulii addilar. 

Drusilla nato. Lìm Dnuilb duomm Nero- 
som mater erat, qui praenomine Dmai, cogno- 
■lioe Tiberii, a se ìnTicem dìsoemebantur. Vide 
stemma domas adgasteae, quod Tacilo suo affizìt 
lattiis Lìpsius.. 

Gap. XX. lovis Feretrii. lupiter non ita oo- 
^ominatos est a ferendo pacem, ant feriendo 
foedus, nt quidam volunt, sed, ut ait Lìvius, Hb. i, 
quod Romulus, duce hostiam occiso, spolia hujus 
dncìs caesi sospensa, fàbricatQ ad id apie feretro 
gereni, in Gapitolium adscenderit^ ìbìqué ad quer- 
cnm pattoribus sacram dcposuerit. K feretrum 
ì|filnr adjectiynm feretrius derìfatum est ; et 
lupiter Feretrius idem est ac lupiter Stygins, In- 
lemus, Snmmanus, Tel Maniura. De tempio loyis 
Feretrii, ^ide Lnriuitf, i) io ; Floaiw, i, i ; Val. 
Màximum, ni, 2, 3. 

Ex ultimis terris. Id est, ut interpretatur 
Manutins, ex Aegypto. Alii legunt exul tum bis 
terris ; quia hostis jndicalus Àntonius Italia ces- 
serai. 

Gap. XXII. Decessiti Anno urbis conditae 721. 
Triennio natus erat Attìcus ante TuUium Gicero- 
nem, cui undecim annos superstes fiiit. 

In lecticula, Leeticula scilicet funebri, nobi- 
fiores et ditiores ; ceteri sandapila efferebantur. 

Attici meminere Gioero pasyira, Seneca, Pli- 
nias, Hist, nat,y Varrò, Suetomas, etc. 



NOTAE IN VITAS EXGELL. IMPER. S^e 

Gap. XVII. Quam extulit. Gbe fé* seppellire. 



Gap. XIX. Divijilii, In molti libri manca la 
parola lulii^ che sembrami lia rìporsi: non man- 
cano monete in cui aggiungesi lulii, 

Drusilla nato, Livia Drusilla era madre dei 
due Neroni, che si distinguevano Tuno dalFaltro 
dal prenome di Druso, e dal cognome di llberio. 
F'edi lo stemma della famiglia Augustea, che al 
suo Tacito affisse Giusto Lipsio. 

Gap. XX. lo9Ìs Feretrii, Giove non fu detto 
cosi da Ferendo pacem, apportar pace, o da Fe- 
riendo foedns, stabilire alleanza^ come vogliono 
alcuni, ma a detta di Livio, lib. i, perchè Romolo, 
ucciso chVbbe il capitano de' nemici, portando le 
spoglie di questo ucciso capitano, appese ad un 
feretro a bella posta fiibbricato, ascese al Gampi- 
doglio, ed ivi le depose vicino una qnerda sacra 
a^ pastori. Da Feretrum adunque è derivato l'ag- 
gettivo Feretrius; e Giove Feretrio è Io stesso 
che Giove Stigio, Inferno, Summano, o dei Mani. 
Intorno al tempio di Giove Feretrio consalta Li- 
vio, I, IO ; Floro, 1, i. Valerio Massimo, in, a, ^. 

Ex ultimis terris. Gioè, come interpreta 
Manuzio, dall'Egitto. Altri leggono e:ri«/ tum his 
terris^ esule allora da quelle terre; perchè Antonio 
giudicato nemico era partito d* Italia. 

Gap. XXII. Decessit. L'anno di Roma 721. 
Attico era nato tre anni avanti Tullio Gicerone, 
cui sopravvisse undeci anni. 

In leeticula, Gioè nella lettiga funebre, come 
i più nobili e ricchi ; gli altri si portavano sonda- 
pila^ cataletto comune. 

Dì Attico scrissero Gicerone in , vani luoghi, 
Seneca, Plinio, Hist, nat. Varrone, Svelonio, ec. 
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Fragmenia. Gollegìt ea prìmam Scholfos , 
dein emendavit Bosius, auxìK denique I. F. Hea- 
sJDgeras. 

IN CHRONICORUM UB. I 
Pellae oritur, Hinc loTenalis, x, 168^ 
Unus pellaeo juvcni non sufficit orbis. 

IN EXEMPLORUM LIB. U 

j4 virgine Vestale, Vestale prò vestali. Hoc 
exemplam attuHt Charìsias, ut doceret ablativam 
ili e desinerà, quando non de fé, sed de persona 
dicitur. 

IN UB. II VIRORUM ILLUSTRIUM 

Harum partum. Partum prò partium. Sì- 
milia exctnpla ex Caesare, in Analogia, et Ennio, 
addit Charisius. 



IN INCfcRTA,QUO LIBRO VIRORUM,ETC. 

Aliud prò a Ite rum. 

Magalia. Alii Magarla volunt. De quo conf. 
ad Melam, 1, 8, 3. Ex clymologia graeca, utrum- 
que poiest adhiberi. Magalia a fxéyofj fjayaXtiy 
niagnus, magna, gen. fnyaXoOy oritur, Magarla- 
que,.8Ìcnt Megara^ MiyetfOy urbis nomen, a fié- 
>oefov, aediBcium magnum, palaiium, Lemplum, 
domus, stabulum, quod a fiiya^ quoque deriva- 
lum est. Accedit illud, quod X in f facile mutalur. 
Byrsa pariter graccum est nomen fiv^va^ corium, 
pcUis, unde latine bursa, Mercorii sjmbolum, 
quem Pocni colebont 



Fragmenia .' lÀ raccolse prima lo Scotto, 
quindi gli emendò il Bosio, li accrebbe finalmente 
1. F. Heusinger. 

AL LIB. 1. DELLE CRONACHE 

Pellae oritur. Quindi Giuven^e, x, 168 : 

Non basta un mondo al giocane Pelleo. 

AL LIB. U. DEGLI ESEMPI 

A vlrglne sostale. Vestale per vestali. Ad* 
dusse quest'esempio Carisio per insegnare cbe 
Tablativo termina in e, quando si tratta non di 
cosa, ma di persona. 

AI. LIB. II. DEGLI UOMINI IIJLUSTRI 

Harum partum. Partum per partium. Ca* 
risio aggiunge dei simiglianti esempi cavati da 
Cesare, nelPAnalogia, e da Ennio. 

AI PASSI INCERTI, IN QUALE LIBRO 
DEGLI UOMINI, EC. 

Àllud per alterum. 

Magalia. Altri vogliono Magarla, Intorno a 
cui consulta Mela, i, 8, 3. Può secondo la greca 
etimologia adoperarsi Tuno e Faltro. Magalia 
deriva da ^liyaiy fjtnyéXu^ grande, gen. fityàkov ; 
e Magarla^ come Megara^ Miya^a, nome di cit- 
tà, da (xiya^Vy grande ediBzio, palazzo, tempio, 
casa, stalla, deriva anch^esso da fjtiyai. Si aggiun- 
ga che il X facilmente mutasi in f. Byrsa pari- 
mente è il nome greco ffyf^a^ cuoio, pelle, donde 
il latino bursoy simbolo di Mercurio, adorato dai 
Peni. 
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IN FRAGMENTA INCERTA PARTIM, .ETC. 

Calendis martiis. Quibus Matt^^j^lia^ teu 
maironarum festa, oclebral>aQtur, ex Pesto, Pro- 
perlio, OTidio, et Servio. 

Galliis. Galiia€^ non Gallìis, Utì enim con- 
stai ex Cìceronis oratione prò Murena^ xx, obli- 
gerat illi Gallia cisalpina, transalpina Murcnac. 
Incidit aulem in anno urbis 690, quia praetor 
fuerat Cicerone consule, anno 689. Consul (actus 
est aniio 691. Tzschoce. 

Boiorutn, In magna codicura inconstantia el 
diversi tate ita reposuit Tzschuckius prò Boeto- 
ruin^ id est Batavorutn, Piinius, 11, 67, hanc 
Melae vel Nepolis narralionem repelit, habelque 
Su¥Vorum^ quae mihi videtur sincera lectio. Lc- 
ctioni Boeiorum seu Baiavorum obstat, quod 
Demo Teterumtìllo tempore regem iis tribuit, le- 
ctioni Boiormmy quod mediterranei fnerunt. Pli- 
bìus igitur Bfelam emendaL Sic intra nomeo La- 
Ihurum, in omnibus Melae mannscrJplis varie 
deforraatum, vindicant nostro Piinius, 11, 67, et 
Strabo, xTii. Adde, quod Boeiorum et Sttevorum 
idem sii litlerarum numerus. 

Lathurum. Ptolcmacum Lathurum. 

Cernen, NonnuUi Maderam^ alii Gratiosam 
insulam esse putant. Ego vero non dubito ex 
d'Anville, geographiae veteris oracnlo, quin hacc 
insula Cerne stt ea, quam Mauri Ghir vocanl, 
nosque Vile d^Jrguin. 

Sudines. Vetus scriptor, qnem passim memo- 
rat Piinius. 

Germania, Pro Germania alii Carmania 
legunt, et hanc lectionem ego quoque anlefero. 

Lupo et asellis. Lupus hic, asellusque nomina 
sunt piscium, quos valde laudarunt Romani. 

IN EPISTOLAM CORNELIAE 
MATEVIS GRACCHORUM 

Invocaòis Deum parentem.Vro Deum paren- 
tem mihi videtur legendumesse Deam parentem^ 
quasi Cornelia duorum Gracchorum raater, ut 
Ma ter Deum vel Dea Maler, post murtem a suìs 
filiis colenda fuissel. Manes enim parentum erant 
paierni^ aut materni Diì^ ex Platone, leg. v, 2, 
et Cicerone, qui in Xeiiophonlis Cyrop,^ vui, 7, 
sic vertit verba Cyri morientis. De Senect,^ 22 : 
Sic me colitote ut Deum. 

tUGlUS JOHANNEAU. 



Al FRAMMENTI PARTE INCERTI, EC. 

Kaiendis martiis. Nelle quali celebravansi 
secondo Festo, Properxio, Ovidio, e Servio le feste 
Matronali o delle matrone. 

Crmiliae. Galliat non Galliis, Poiché con^ 
ooDtta'dairorazione di (Soerone prò Murena^ xs, 
a lui aveva toccata la Gallia Cisalpina, a Murena 
la Transalpina. Ciò accadde Panno di Roma 690; 
che era stato pretore Tanno del consolalo di Cice- 
rone 689. Fu eletto console nel 691. Tischuce. 

Boiorum, Così supplì l'zschuck per Boeto» 
rum^ cioè i Botavi^ essendo i codici molto inco- 
stanti e diversi. Plinio, 11, 67, ripete questa nar« 
razione di Mela o di Nepote, ed ha Suevorum^ 
che sembrami la genuina lezione. La lezione Boe- 
torum oBatavorum fiilla,perchè nessuno dei vec- 
chi dà loro un re in quelPepoca, cosi pure falla 
la feuone J^aiormmy perchè abitarono fra terra. 
Plinio adunque corresse Mela. Cosi Plinio^ 11, 6% 
e Strahone, xvn rivendicano al nostro autore il 
nome di Ijaturo, che trovasi poco dopo,- di formato 
in mille guise in tutti i manoscritti di Mela. Ag- 
giungi che nelle voci Boetorum e Suevontm è 
medesimo il numero delle lettere. 

Lathurum. Tolomeo Laturo. 

Cernen. Alcuni stimano che sia Madera, nitri 
r isola Graziosa. Credo invece di certo, secondo 
il d^Anville, oracolo dellantica geografia, che que- 
sta isola Cerne sia quella che i Mauri chiamano 
Ghir^ ed i Francesi V ile d'Arguin, 

Sudines, Antico scrittore ricordato in varii 
luoghi da Plinio. 

Germania. Per Germania , altri leggono 
Carmania., ed anch^ io preferisco questa lezione. 

Lupo et asellis. Questo lupo e questi asinelli 
sono nomi di pesci molto lodali dai Romani. 

ALL'EPISTOLA DI CORNELIA MADRE 
DE' GRACCHI 

Invocabis Deum parentem. Per Deum pa» 
rrntem sembrami doversi leggere Deam paren- 
tem^ come se Cornelia madre dei due Gracchi, 
dovesse venerarsi da'* suoi figli, dopo morte come 
1^ madre di Numi, o Dea Madre. Poiché i Mani dei 
genitori erano dei Dei paterni o materni^nKoaào 
Platone, leg. v, 2,e Cicerone, che nella drop, di 
Senofonte, vui, 7, traduce in questo senso le parole 
di Ciro moribondo» De Senect. , aa : Adoratemi 
siccome Dio, 

A. n« 
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'ft»Bl»n, diólFettni. ^je i ga &w A r fm f 90» 
ittty id est, eodem patre, sed di?ersiiiialrorwrtin. 
Sic apud Liviam, lib. xl, cap. 8, Plùiippas ad Pttr- 
sem et Demetrìom filios loqoeiif, dìveria inatre 
oatos : M Sabituram vobis aliquaodo germanitaUs 
meroorìam. •» 

Magnitudo, Id est, ut quibusdam videtur, 
modus et parva mensunu Sensu tamen proprio 
Tox ea intelligi posset, si quidera de voluminum 
apud veteres incnsnra nihii certi habeamus, et 
pars hujusce libri posterior desideretur. 



IN MILTUDEM 

Caput I. Delphos. Delpbi, urbs Phoddis, in 
media Parnassi parte, et templam in e)us vertice, 
A poHinis oracolo famosum ; quae quidem etPytho 
oominabatur ; hodie Castri. 

Deliheratum missi sunt* Idem valet, ac mis^ 
sunl, qui consulerenf. Sic Nostcr In Themisi,^ 
cap. II : a Deliberantibus Pythia respondit, ut 
moenibus ligneìs se raunirent. •» Ila etiam Cicero, 
Quaest. Tuscuh^ lib. v : u Pneris nobis Cn..Au- 
fidius in senato sententiam diotbat, neo amicis 
deliberantibus deerat. » 

Lemnum, Lemnos, insula maris aegaeì, obje- 
cta Tbraciae, versus austrum ; Iiodie Lemno^ et 
comiple Staìimène, 

Cap. II. Ut sibi urbem tradant. Myriiiam 
KÌlicet, Lemni insolae caput. 

Cap. III. Darius. Hyslaspis filius, qui, secun- 
dum Herodot., it, 1, Scytbis bcllum intulit, quod 
ipsi in Mediani irrupissent. 

Qua copias traduceret. Bene quoy ncque 
sane probaverim, quod malit Schotlus quoy refe- 
ratque ad.poolem. 



JUJl mbusione ocll*autore 

Sórorem germanam. Quasi Data daUo stesao 
germe^ dice Festo. Qui asena rf/ K w dtyi iif, aal» 
cioè del medesimo padre, ma di ék^tnm wmète. 
Cosi appo Livio,1ft.JU,.npu 8, FÌIi|ipo pmàmiB 
a Ferie e Demetrio saoi figli, sali A d i v ersa ma-* 
dre : u. Vi sovverrà, disse, una Tolla di esser ger- 
mani. •» 

Magnitudo. Cioè, come sembra a taluni, mo« 
do e piccola misura. Puossi tuttavia prendere nel 
senso proprio, inquantochè niente abbiamo di 
certo intorno alla misura dei volumi presso agli 
antichi, e ci manca la seconda parte di questo 
libro. 

A MILZIADE 

Cap. I. Delpàos. Delfi, città della Fodde, in 
mezzo al Pa masso, con un tempio nella sua som- 
mità, famoso per Poracolo di Apollo, che nomint» 
vasi anche Pitone ; oggi Castri, 

Deliberatum missi sunt. Vale lo slesso die 
mandati a consultare. Cosi il nostro autore in 
Temisi,^ cap. 11 : u A chi ne la consultava rispose 
la Pitonessa che si difendessero con mura di le- 
gno. ^ Cosi pur Cicerone, Quest, Tuscul.^ lib. v : 
tt Neiretà nostra puerile pronunziava sentenza 
nel senato Cn. Aufidio, né mancava alle delibera- 
zioiu degli amici, r» 

Lemnum, Lemnoa, isola del mare Egeo, in 
faoda la Trada, verso Postro ; oggi Lemno^ e 
corrottamente Statimene, 

Cap. II. Ut sibi urbem tradant. Cioè Mìrina, 
capitale, di Lenno. 

Cap. 111. Darius, Figlio di Islaspe, che, se- 
condo Erodoto, portò la guerra agli Sdii, perchè 
avevano fallo irruzione nella Media. 

Qua copias traduceret. Esattamente yi/ar, 

per dove, ne io approverei per niente il guo^, che 

I ri appose Scotto, riferendolo al ponte. 

26 
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Gap. IV. Sardis. Sardes, Lydiae caput; Lodie 
Sard^ Sards^Sardo. — Euboeam. Insula Graeciae, 
et Archìpelagi, a Boeotìa angusto Euripi freto 
dirempta ; hodie£^ri;»o,seu Tulgo Négrepont. — 
Eretriam, Ilodte yicns in Euripo, cui nomen est 
Gai^alinis^ si ve Tracco^ Rocco, — Marathona. 
Urbs Atticae, quae snum ?el hodie nomen retinet. 

Is abest ab oppido. Id est Athenis. 

Gap. V. Praeter Plataeensium, Plataeae, 
urbs Boeotìae ; hodie Cocla^ vicus semirutus in 
ripis Asopi. 

- Mille misit militum, Herodotus, vi, 108, duo 
millia numerat. 

Qua pugna nihil adhuc est nobilius. Male 
Schottus adprobabat uquoniam pugna nihil adhuc 
est volubilius, n rcferebatque ad ancipitem Martis 
aleam. Sic cnim apud Nostrum in Pausatila le- 
gete est: tt hujus illustrissimum est proelium 
apud Plalaeas. vt Do Persarum numero hac in 
acie caesorum inter scriplorcs non convenit. Ea 
aulem fuìt inscriptio in porticu Poecile posita, 
(|uae quidcm fide niagis digna videatur : 






Gap. vii. Ex his Parwn insulam. Paros, 
Gycladora insula maxima, quae suum ctiam nunc 
nomen retinet. 

Eaque Us .... aesiimata est, Litem aestima- 
JTC, teste Asconio Pediano, est pecnniam, de qua 
Jis fuit, et propter quam rens condemnatus est, 
4n summam redigere. Uic impensas in naTÌnm fa- 
bricatione speclat. — Quinquaginta talentis. 
Aeris nostri 285,537. fr. 

Gap. Vili. Quae paucis annis ante fuerat. 
Anno scilicet vicesimo ante pngnam marathonìara. 



IN THEMISTOCLEM 



Gap. I. Is uxorem acarnanam. MSS. codìccs 
'Acarnanam habent. Longolius primus Carìnam 
reposuil, post quem Magius Halicarnassiam 
aiuplexus est. 

Gap. II. Quae ex metallis redibat. Vide en 
do re PoLiABff., lib. i, in Themist, Comm, 5. — 
Classis centum navium. Qui navium numerus 
duplex npud Ucrodolum invcnitur. 

Corcyraeos .„. Saìamina „.. Troezena»CoT- 
cyra, maris ionii insula, Epiro vicina; hodie Cor- 
fou. Salamina, insub in mare cuboico, Megaram 



Gap. ly. Sardis, Sardi, capitale della Lidia ; 
oggi Sard^ Sards^ Sardo. ^- Euboeam. Isola 
della Grecia e dcirArdpelago, separata dalla Beo- 
zia dairangusto canale dclPEuripo ; oggi EgripOy 
o volgarmente Negroponte. — Eretriam. Oggi 
borgata neir Euripo, che nominasi Gavalinis^ 
o TroccOy Hocco. — Marat/tona. Giltà deli*At- 
tica, che ritiene anche oggi il suo nome. 

Is abest ab oppido. Gioè da Atene. 

Cap. V. Praeter Plataeensium. Platea, città 
della Beozia; oggi Cocla^ borgata mezzo distratta 
alle rive deirAsopo. 

Mille militum. Erodoto (vi, 108) ne annoTcra 
due mille. 

Qua pugna nihil adhuc est nobilius. Erro- 
neamente lo Scotto approva u poiché della batta- 
glia non vi ha più volubile cosa, n e il riferiva al 
dubbio rischio di Marte. Poiché nel nostro Autore 
in Pausania si legge : u é famosissima la batta- 
glia di costui a Platea, n Non sono d'accordo gli 
autori intorpo al numero dei morti persiani In 
questa battaglia. Peraltro la iscrizione posta nel 
portico Pecile, che sembra più degna di fede, 
dice : 

Gli Ateniesi combattendo alla testa de^ Greci a 

Maratona 
Uccisero venti miriadi di Medi (aoo mille) 

Gap. VII. Ex his Parum insulam. Paro, 
V isola grandissima delle Gicladi, che ritiene an- 
cora il suo nome. 

Eaque Us .... aestimata est. Stimar la lite, a 
detta di Asconio Pediano, è £ir la somma del de- 
naro, intomo a cui si fe^ lite, e per la quale il reo, 
fu condannato. Qui riguarda le spese incontrale 
nella costruzione delle navi. — Quinquaginta 
talentis. Della nostra moneta a85,537 franchi. 

Gap. Vili. Quae paucis annis antefuerat. 
Gioé venti anni avanti la battaglia di Maratona. 



A TEMISTOGLE 



Gap. I. Is uxorem acarnanam. I codici MSS. 
hanno Acarnanam. Il Longolio fu il primo a 
rifiorvi Carinam^ dopo lui il Magio abbracciò il 
nome Halicarnassiam. 

Gap. II. Quae ex metallis redibat. Guarda 
intorno a questo Polien. , lib. i, in Temistocle. 
Comm. 5. — Classis centum nas^ium. Numero 
che è doppio in Erodoto. 

Corcyraeos .... Salamina .... Troezena. 
Gorcira, isola del mare Egeo, vicina all'Epiro ; 
oggi Corjìi, Salamina, isola nel mare Eubeo, fra 
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Inter el Athenas, in qua est urbs ejusclem nominis; 
hodie Colouri, Troezcna, urbs Pelopounesi ma- 
ritima, hodie Damala^ en Morée, 

Gap. 111. Qui Thermopylas occuparent, 

Thermopylae, via angusta per sallum ex Thessalia 

in.Locridem el Boeotiam ; quibus nomea indi- 

tam ab aquis $if(Àot(^ calidis; hodie Bocca di 

. Lupo. 

Gap. IV. Noctu de servis suis^ quem habuit 

Jidelissimum, Sycinxnim sdlicet, ut videre est 

apud Po1ya<num, qoi sic habet, lib. i, in Themist, 

Comm. 2 : u Nc/xrft^ riv Tuxtvvw roùrov 9Ìs fio- 

Gap. vi. Pirati portus. Piraeus, Athenarum 
portus, cujus munitiones, architecti Philonìs opus, 
SyUa oppugnatiti alque incendio delevit ; hodie 
Porto-Drako^ Porto-Leone, 

Gap. vii. Lacedaemonem, Lacedaemon seu 
Sparta, caput Laconicae ; hodie Misitra^ Mistra^ 
aut potius PalaeO' Castro seu Magoula^ en 
Morée. 

, Gap. Vili. Itaque Pydnam eum deduci jus- 
sit, Pydna, oppjdum Macedouiae in Pieria, ad si- 
nura thermaicum ; hodie Eitro. 

Quae quum tempestate maxima' Naxum 
ferretur. Naxos, insula maris aegaei, Gycladum 
maxima, fertilissima, nec non amoenissima ; hodie 
Naxis, 

Inde Ephesum pervenite Ephesns, arbs lo- 
niae in Asia minori ; hodie Epheso^ Aiosoluk^ 
Ajasoulouk^ id est locus paluster. 

Gap. IX. His,, qui illorum temporum histo^ 
riam reliquerunt. Qui sunt Ephorus, Dino, Gli- 
tarchas et Heraclides, a Plularcho citati. Tliucy- 
dides vero ante natus erat, quam Themistocles 
in exsilium milteretur. 

Gap. X. Domiciliumque Magnesi ae sibi con- 
stituit. Magnesia, urbs Lydiae ad Maeandrnm ; 
hodie Guzel-Hizar^ seu Ghermansik, 

Quinquaginta ei talenta quotannis redi- 
hant, Aeris nostri 275,000 fr. 
. : Lampsacum. Oppìdum Mysiae minoris ad 
Hell^spontum ; hodie Lepsek^ Lamsaki, 

Myuntem. Myus, urbs loniae a Gydrelo, Godri 
naturali fìlio, condita. 

Venenum sua sponte sumsisse. Nempe lau- 
ri sangninem. Sic enim apud Valer. Maxim., lib. v. 
Gap. 6, legeris: u Themistocles, quem Tirtus sua 
victorqm, injuria patriae imperatorcm. Persarum ■ 
iecerat, ut se ab ea oppngnanda abstineret, insti- 
la lo sacrificio, exceptum patera tàuri sanguinem 
hausit ; et ante ipsam aram, quasi quaedam pie- 
tatis Clara vidima, concidit. n 



Mcgara ed Alene, con città d^egual nome ; oggi 
Coluri. Trezena, città marittima del Poloponne- 
so ; oggi Damala^ in Morea, 

Gap. III. Qui Thermopylas occuparent. Le 
l'crmopili, erano una strada angusta per una gola 
dalla Tessaglia nella Locride e Beozia; fu loro 
dato il nome dalle acque calde Ot^fJtoìi ; oggi è 
chiamala Bocca di Lupo, 

' Gap. IV. Noctu de servis suis^ quem habuit 
fidelissimum. Gioè Siccino> come può vedersi in 
Polieno, che scrive (lib. i, in Temist. Comm. 2): 
u Di notte manda al re quesjLo Siciimo. ri 

Gap. vi. Piraei portus. Il Pireo, porto di 
Atene, le cui fortificazioni, opera deirarchiletto 
Filone, furono superale e incenerite da Siila ; oggi 
Porto-Dragone.^ Porto-Lione. 

Gap. vii. Lacedaemonem. I^acedemone o 
Sparta, capitale della Laconia; oggi Misitra^ Mi» 
stra^ o piuttosto Castro-Paleo o Magoula, in 
Marea. 

Gap. Itaque Pydnam eum deduci jussit. 
Pidna, castello di Macedonia nella Pieria, vicino 
al seno Termaico ; oggi Citro. 

Quae quum tempestate maxima Naxum 
ferretur. Nasso, ìsola del mare Egeo, una delle 
più grandi tra le Gicladi, fertilissima, ed amenis* 
sima ; oggi Nasso. 

Inde Ephesum pervenit, Efeso, città della 
Ionia neir Asia Minore ; oggi Efeso^ Aiosoluky 
Ajasoulouk^'cìok luogo palustre. 

Gap. IX. His^ qui illorum temporum histo- 
riam reliquerunt. Ghe sono Eforo, Dinone, Gli- 
tarco ed Eraclide, citati da Plutarco. Tucidide poi 
era nato prima, che Temistocle fosse cacciato in 
esilio. 

Gap. X. Domiciliumque Magnesiae sibi con- 
stituit. Magnesia, città della Lidia, vicino al Mean- 
dro ; oggi Guzel-Hisar^ o Ghermansik. 

Quinquaginta ei talenta quotannis redi- 
bant^ 275,000 franchi di nostra moneta. 

Lampsacum. Gastello della Misìa Minore al- 
PElIesponto ; oggi LepsekX^j^msaki. 

Myuntem. Mionte, città dell'Ionia, fondala 
da Gidrelo, figlio naturale di Codro. 

Venenum sua sponte sumsisse.Cioèìì sangue 
del toro. Poiché' appo Valerio Massimo, lib. v, 
cap. 6, leggerai': u Temistocle prima pella sua vir- 
tù vincitore, poscia pei torti ricevuti dalla patria 
divenuto capitano de' Persi, per sottrarsi dall'op- 
pugnarla, fallo un sacrificio, tracannò il sangue 
del toro raccolto in una tazza ; e qnal illustre vit- 
tima di carità pallria cadde dinanzi alPara. 
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IN ARISTIDKM 

€ap. I. Ctdensque, Probi leclio, qoam omni- 
no reqDfrunt proxime antecedentia. Nihilomìnas 
Bartbìus, lib. xxiv, Ad\f.^ cep. i8, u cadensque. » 

Gap. in. Delum sunt collata, Delus, una Cy» 
cladum io mari aegaeo ; hodie Delo^ Sidili. 

Collocarentur, Idem Talet, te nuptimi da- 
rentur. Sic BL Cicero, de Inventione: u P. Scipio 
Comeliam filiam Ti. Graccho coUocayit. rt Conf. 
ea de re Valba. Maxiv., lib. iv, cap. 4^ de Pau" 
periate laudata, 

IN PAUSANIÀM 

Gap. L Epigrammate scripto. Talea erant 
ÌNijusce insrriptionis Tersus, a poeta Simonide 
compositi : 

lìcu/vav/af ^oifiv fjiviifx M0nx6 ró^i. 

Gap. II. Cjrpritm. Cyprus, insula Asiae juxla 
Cilicìam et Syriara ; quam bodie Kihris Turcae 
noroinani, Arabes vero Kuhrous, 

ByMMtio expugnato. Byxantium, oppidum 
Tbraciae ad Bospomm Ihrac. ; hodie Constant 
tinoph^ sive Stamhoul. 

Gap. IV. Fanum Neptuni est TaenarL Tae- 
naros , in Laconica promontoriom ; hodie cap 
Matapan^ en Marèe, 

IN GIMONEM 

Gap. II. jipud Jiumen Stryinona, Strymon, 
flUTius Thraciam a Macedonia dirimens; hodie 
Marmora, Marmarti sea Rendina, 

AmphipoUm, Urbs Edonidis ad Strymona, 
sic appellata, Tel eo qnod Macedoniam inter et 
lliraciam quasi incerta slaret, vel eo quod Stry- 
luonis anfractns eam^Ddoni fere parte circumflàe- 
ret ; hodie lamboli, 

Apud Mfcalem, Oppidum jaxta Samum in- 
aolam, in ejusdem nominis promontorio, M aeandri 
inter et Caystri ostia, posìtum ; hodie Samsoun, 

Scyrum, Scyrus, insola e Gydadum nomerò, 
a Pelasgis primo Garibosqoe occupata; hodie 
Skyro. 

Gap. III. Citio, Gilìnro, oppidum iosube Gy- 
pri ; bodie ChitL 

Gap. IV. Ne differendo videretur negare. 
Eodcm fere sensu Publius Syrus : 

Inopi beneficium bis dat, qui dat oelcriter. 



AD ARISTIDE 

Cap. I. Cedensque, Genaina lezione, richiesta 
necessariamente dalle parole antecedenti. Taltavia 
il Barli (lib. xxiv, Adv, , cap. i8) ha tt e cadendo, n 

Gap. ih. Delum sunt cullata, Delos , una 
delle Gicladi nel mare Egeo; oggi Delo^ Sidili, 

Collocarentur^ Vale a dire, fossero date in 
matrimonio. Così II . Gioerone {de Inv.) : u P. Sci- 
pione diede stia figlia Gomelia in moglie a Ti. 
Gracco. « Conuilta su qoecto VALsa. Massim. , 
lib. IT, cap. 4) de Faupertate laudata. 

A PAUSANIA 

Gap. I. EpigrammmU scripio. Erano questi 
i Tersi dell* iscriaione, composti dal poeta Sììm»- 
uide: 

Paosania doce de* Greci, dopo di aTcr distrutto 

Teserei to dei Medi, 
Alxò questo monumento a Febo. 






Gat. II. Cypr%um €Siifm^ la m \ à éétioàm 
ItCilieia e la Siria ; detta oggi da*Tiirehi 
dagli Afabi Em^ous, 

Byzantio expugnato, Bisanzio, castello della 
Tracia al Bosforo Tracio ; oggi Costantinopoli^ 
o StambouL 

Gap. IV. Fùnum Weptuni est Taenari^ l'è* 
naro, promontorio nella Laconia ; oggi capo 
Matapan^ in Morea, 

A GIMONE 

Gap. II. Apudfiumen Strjrmona. Strimone, 
fiome che separa la Tracia dalla Macedonia ; oggi 
Marmora^ Marmari o Rendina. 

Amphipolim. Gittà deU*£domde allo fttritto- 
ne, cosi chiamata o perchè staTa come ambigua 
lira la Macedonia e la Tracia, o perchè Io Stimone 
colle sue tortuosità qoasi per ogni parta k ièÌB»* 
rCTa intomo ; oggi lamboli, 

ApudMycalem, Gastello presso Pisola Sano,' 
in on promontorio dello stesso nome, posto fra le 
bocche del Meandro e del Gaistro; oggi Samsomn, 

Scyrum. Saro, una delle Gicladi, occupala 
prima dai Pelasgi e dai Garii ; oggi Skyro. 

Gap. III. Citio, Gizio, castello delTisóla Cipro; 
oggi Chiti, 

Cap. IV. Ne differendo videretur negare. 
Nel iqedesimo senso che Publio Siro : 

Chi dà presto, fa doppio beuefiùo al biaogQo>o 
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Vita ejusfuii secura. Secoms is demani dici 
polesi, qui CUF» f acftt. Pablios Syrui : 

Tota aaepe, nonqnam sccara conscientia est 



IN LYSÀNDAUM 

Gap. 11. Thasumilutéeverthsét, TbattU, in- 
sala marìs ae^ei, ThrÉciaé tkiiift, Neiipolim iiH 
ter montemqae Pafigeeom; hodie Thaso^ sen 
Tasso. 

Rebus suis..,. Deaìdenlor hic exemplamXy- 
sandri crodelilatu et perfidiae in Tbasios, quod 
quidem Tid^re est apad Poltabr., Sirniagtm,^ 
lib. I. 

Gap. 111. Dodonam adortus est, Dodona, 
urbs et silva Molossorom in Epiro ; bodie Para - 
mjfthia, 

Apud Halìartum, HaliartaS) oppidM K>eo« 
tiae ditissìni«B, fonditos etefwm * R aaa a i i fai 
beìfc» B M icc d— I O, 

Gap. IT* Qtmm^fHJori eògnoseerent. M est, 
It gft iO l T Cognoteer^ idem Talet eo loco, ac ré 
•fNMi^raècos àpaftfé&Tttnr. 

IN ALGIBIADEM 

Gay. II. Omnium graeea lingua lo^uentium 
disertissimum. Valiti libri praeferebant u grae- 
cae lingoae eloqoentia disertissittiam. y* Venun 
Excerpta P. Danielis, et membranae Scbotti, 
u graecae Kngaae eloquentia ditissiniam. y* Mibi 
quidem minus recta videtor utraqoe lectio, quom 
eoiqne divitiis, nemini vero etoqaentia celeber 
Hippònicus babeatur ; qoippe qui filiae deoem ta- 
lentoram dotem largitas sit. 

Gap. IV. Non parere noluii. Perperam «lil 
u non parere Tolait. n Sic enim legitor apod Po* 
lyaen.i lib. i : AXxtfiié^ «nro r#aiX/af ÒHiXOi^f 
ivi ri^9 %fÌ9i¥ vnh *r§fi tff/UMr ned rth /uo- 

Thurios in lialiam, Tbarium, alio nomine 
Sjbaris, oppidum Italiae in Galabria dteriorì ; de 
qao nihil restat bodie, nisi qaaedam vestigia in 
loco, cui nomen est Torre del Capo. 

EUdem, Elis, urbs et regio Peloponnesi ; bo- 
die Gastouni^ en Morie. 

Thehas- Tbebae, caput Boeotiae; bodie ni- 
9a^ en Livadie, 

Deceliam. Gastellura Atticae, quod ab Atbenis 
viginti stadia distabat. De Decelia sic babet enar- 
rator Arislopban., Ran.^ act. v, se. 4 : m <^^ ù^ixi- 
X%ta X^k^ i^ krrtxf^ Hi ruxi^^ii^n^ fJti^eti o 
xÌ¥Ìv¥Oi MwfOiùii f4ii iwofiivti ifyXBiTv. 

Gap. V. Jpud Samum^ Stmgs, sìyc Samus, 



Vita ejusfuit secura. Sicuro qael solamente 
può cbiamarsi cbe è scarso di cure. Publio Siro : 

La coscienxa spesso è tranquilla, non mai sicnra. 



A USANDRO 

Gap. II. iHasumque devertisset. Taso, isola 
del m«re Egeo, iKctnd alla tracia, fra Napoli e il 
monte Pangeo : oggi Thaso o Tasso, 

Rebus suis^.. Qui manca l'esempio della cru- 
deltà e perfrdia di Lisandro contro dei Tasti, che 
si può leggere in Polibh. (Stratag. , lib. 1.) 

Gap. III. Dodonam anihrtus est. Dodona, 
città e self « dei Moloasi ncirEpiro : oggi Para- 
imjrtkim. 

jfpnd Raliartum. Aliarto, castello rìccbissi- 
m^ della Beozia , distrutto aflktto dai Romani 
nella guerra macedonica. 

Gap. IV. Quum ephori cogmoscerent. Cioè le- 
gerent, leggessero. Cognoscere^ qui vale, quanto 
il greco : wfùpyiiftaeiuttv^ riconoscere. 

AD ALCIBIADE 

Gap. II. Omnium graeca lingua lo^uentiunéT 
diser,tissimum. 1 libri divolgati avevano^ gnei^ 
lingnae eloquentia diserlSssimum.w Ma fi^'straé^ 
ti del p» Daniele, e le mémbmat Mìo Scotto, 
u graecae linguae eloquentia ditissimum* fi Mi 
sembra erronea Tona e Taltra lezione, ihquantochè 
Ipponico era tenntd da tutti ricchissimo, da nes- 
suno eloquente y cbè alla figlia diede una dote 
di «Ked talsDti. 

Gap. IV. Ifon parere nolmit. Falsamente altri 
u non parere voluit y*. Poiché cosi leggesi in Po- 
lien. , lib. I : Alcibiade dalla Sictiiti trasportato al 
giudizio in tomo alle erme ed ai misterìi. 

Thurios in lialiam. Tnrio, con altro noma 
Sibari, castello dell'Italia nella Galabria Citeriore, 
di cui non restano cbe alcune vestigie in un luogo 
detto Torre del Capo. 

Eiidem, Elide, città e paese del Peloponneso; 
oggi Gastouni^ in Morta. 

Tkebas. Tebe, capitale della Beozia; oggi 
Thiva^ in Livadia. 

Deceliam. Castello delP Attica, distante venti 
stadii da Atene. Di Decelia dice lo spositore di Ari- 
stofane, Ran.., att. v, se. 4: Decelia poi pese nell'At- 
tica, essendosi fortificato di mura, espose a grande 
pericolo gli Ateniesi cbe non potevano usetme. 

Gap. V. Àpmd Satàum. Sano Samos, isola 
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insula et oppiJum loniae, Epheso urbi et Myca- 
lae promontorio objecta; hodie Sousam Adassi, 

Gap. vii. Jpud Cfinen. Cyme, quae quidcm 
et Cuma nominata est, oppidnm erat Aeolidis, 
prope Lesbum insulam ; hodie Focchia-Nuos^a. 

Et se Pactyen contulit, Longolius : u et se 
Perinihum contulit ; rt cui emendatìoni Lambinus 
adquiescit. At non Abrahamus Ortelius^ qui» ex 
Ptolomaei Thraciae descriptione^ et Plutarchi 
Alcibiade^ legtt : u £t se Pactyam contulit, ibi- 
que tria castella communivit, Bornos, Bisanthcn 
et Macronlicbos. •>•> Cetcrum, haec omnia castella 
in Thracia erant, non procul a Perìntbo, hodie 
Saini'George^ seu Pantiro. 

IN THRASYBULUM 

Gap. I. Multa hic sine Alcibiade gessit. Non 
sane diiHcile fuerit intelligere, quomodo Thrasy- 
hulus, peloponnesio bello, multa sine Alcibiade 
gesserit ; quippe qui tunc temporis exsul esset. 

Gap. II. Quum Phyìen confugisset, Phyle, 
castellpm Tanagrìae fìnìtimum, centuni sladiis, 
teste Diodoro, dìslans Athenis. 

Munfchiamque muni^it, Munychia, Athena- 
rum por tu s. 

Gap. IV. Quum ei Mitflenaei, Mitylene, ca- 
put Lesbi iosulae in acgaeo mari ; hodie Mételin^ 
Metelino, Vid., de Pittaco, Diogen. Laekt., Prx- 
TiacH. et Valbk. Maxim., qui rem alio modo re- 
tuleruot. 

IN GONONEM 

Gap. I. Pheras cepit. Phcrae, oppidnm Thes- 
saliae, in Pelasgiotide, ad sinum salonicum; hodie 
lenizar. 

Gap. IV. Apud Cnidum. Gnidus, seu Gnidus, 
urbs Gariac ; hodie Cnido, 

Gap. V. Dinon historicus, Dinon, qui scri- 
psit Persica^ pater fuit Glitarchi, TÌxitque tem- 
poribus Artaxerxis Ochi et Philippi. 

IN DIONEM 

Gap. II. Quum Platonem Tarentum venis- 
se. Tarentus, seu Tarentum, urbs Galabriae; ho- 
die Taranto, 

Sjrracusas perduxit. Syracusae, Siciliae ca- 
put, cui nomen hodie ìnditum est Siracusa^ seu 
■Siro posa. 

Gap. IV. Qua Corinthum deveheretur, Go- 
riuthus, urbs nobilis et dives Achaiae, sita in 
isthmo ,'Jd est angusta terra intcr duo. maria. 



e castello deir Ionia, dirimpetto alb città di Efeso 
ed a Micale ; oggi Sousam Adassi, . 

Gap. VII. A pud Cymtn . Girne, detta anche 
Guma, era castello deirEolide, Ticino air isola di 
Lesbo ; oggi Focchia-Nuova. 

Et se Pactyen contulit, Longolio legge : u et 
se Perinthum contulit ; n alla cui correzione si 
acquieta il Lambino ; ma non Abramo Orielìo, 
che, dalla descrizione della Tracia di Tolomeo, 
e dair Alcibiade di Plutarco, legge : u £ si tras- 
feri a Patlia, e là fortificò tre castelli, Bornos, 
Bisante e Macrontichos. n Del resto tutti questi 
castelli erano nella Tracia, non lungi da Perinto, 
oggi Saint-George, o Pantiro. 

A TRASIBULO 

Gap. I. Multa hic sine Alcibiade gessit, Non 
sarà veramente difficile il capire come Trasibulo, 
nella guerra peloponnesiaca, abbia fatte molle cose 
senza Alcibiade ; capperi \ in quel tei9po era egli 
esiliato. 

Gap. II. Quum Phylen confugisset. File, ca- 
stello confinante a Tanagria, cento stadii, secondo 
Diodoro, distante da Atene. 

Munichiamque munivit, Munichia, porto di 
Alene. 

Gap. IV. Quum ei Mitylenaei, Mitilene, ca- 
pitale deir isola Lesbo nel mare Egeo ; oggi Me- 
telin^ Metelino. Vedi Pittaco, Diogbv. Laiiz. , 
Plvtabco e Valeb. Massimo, che riferirono altri- 
menti la cosa. 

A GONONE 

Gap. I. Pheras cepit. Fere, oaslello della Tes- 
saglia, nella Pelasgiotide, al seno Salpnicp; oggi 
Jenizar, 

Gap. IV. Apud Cnidum. Gnidus , o Goidus, 
città della Garia ; oggi Cnido. 

Gap. V. Dinon historicus. Din one, che scrisse 
le cose persiane^ fu padre di Glitarco, e TÌs«e ai 
tempi di Artaserse Oco e di Filippo. 

A DIONE 

Gap. II. Quum Platonem Tarentum venisse. 
Tarentus, o Tarentum, città di Galabrìa; oggi 
Taranto, 

Syracusas perduxit, Syracusae, capitale della 
Sicilia, delta oggi Siracusa o Siragosa. 

Gap. IV. Qua Corinthum deveheretur. Go- 
rinthus, nobile e ricca città d'^Achaia, posta in nn 
istmo, cioè lingua di terra, fra i due .mari Ionio 
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ioiiiuni scilicet el^aegacum, iirìus Ep/ttre dieta; 
hodic' Corinto^ seu Gererne^ en Morée, 

In Peloponneso. Pcloponnesus, Europae no- 
bilissima pcninsula, Graeciae annega, aegaeum 
inter et ionium mare sita, unde Peloponnesus^ 
id est Pelopis insula ; hodie la Morie» 

Gap. \\. Versum illuni ff omeri. Hicest ver- 
sus, ex secundo Jliados libro excerptos: 



Oux òyaBòv nroXuxotfoy/ìf iti xoifa¥0( iarà». 



Gap. IX. Zacynthios adolescentes, Zacyn- 
Ih US, seu Zacy ethos, ionìi niaris insula, propinqua 
Aeloliae, Gephalenen inter insulam et Pcloponnc- 
sum ; hodic Zante, 

IN IPHICRATEM 

Gap. II. Moram Lacedaemoniorum inter- 
cepii. Nomine morae, graece fiosfciy eo loco in- 
telligitur quingentorum peditum cohors, teste 
Diodoro, qui sic habet, lib. xt : £v icav ai AcrxE- 
ieufiófiot nrivrt fiottar rih ^i fioi feof éhfcn'Xtifoù' 
9tv àv^fii nrtvraxo'aioi, 

IN G0ABRIAM 

Gap. ut. Timotheus Lesti, Lesbos, maris 
aegaei insula ; hodie Méteiin, 

Chares in Sigaeo. Sigcicum, promonlorium 
Troadis, et cjnsdcm nominis oppidbm, cui no- 
mcn postea fuit Gaurkioi^ et hodic leni Hisari^ 
seu lanizzari. 

Gap. IV. Oppugnabant Athenienses Chium. 
Ghìus, insula et òppidum Asiae in mari aegaeo ; 
hodie Scio^ seu Chio, 

IN TIMOTHEUM 

Gap. I. Olynihios, Olytithus, Thraciae òppi- 
dum, in sìnus anfractu toronatci ; hodie Agio^ 
marna. 

Cyzicum obsidione liberax^it. Gyzicus, pc- 
ninsula ad Propontidem in Asia minori, in qua 
Appidum e)nsdcm nominis ; hodic Chizico^ seu 
BlitabiUa prope Antaki. 

Crit/totem et Sestum. Abrahamus Ortelius 
li)cum se ignorare fatctur, conjicitqne Abydi sy- 
iionymum. Lambino ce Schotto heic aqua hneret, 
quorum liic penilus silentio desperationis indice 
meriicinam adraovcre insupcr habet: ille Teroau- 
(facior Erfthinos cxcogitat Paphlagoniae urbem, 
Yel Ctesipliontem, Laudo voluiitatcm,dc successa 



ed Egeo , della prima EJìre ; oggi Corinto o 
Gereme^ in Morea, 

In Peloponneso. Peloponneso, nobilissima 
penisola d^ Europ, congiunta alla Grecia, posta 
fra il mare Egeo e V Ionio, donde Peloponneso, 
cioè isola di Pclope ; oggi la Morea. 

Gap. VI. Versum illum Homeri. È questo 
il Terso, tolto dal secondo libro deir Iliade : 

.... Pazzo fu sempre 

De* molti il regno. Un sol comandi .... 

(MonTi.) 

Gap. Zacynthios adolescentes. Zaciiilhus, o 
Zacynthos, isola del mare Ionio, vicina all^Etolìa, 
fra r isola Ge£Uonia ed il Peloponneso ; oggi 
Zante. 

AD IFIGRATE 

Gap. II. Moram Lacedaemoniorum intera 
cepit. Gol nome di morae^ in greco (loT^a^ inten- 
desi qui una coorte di cinquecento pedoni, a detta 
di Diodoro, che scrive al lib. xv. Di questi i La- 
cedemoni formavano cinque mire; una mira 
poi ascendeva a cinquecento uomini, 

A GABRIA' 



• Gap. III. Timotheus Lesbi. Lesbo, isola del 
mare Egeo ; oggi Metelino. 

Chares in Sigaeo. Sigeo, promontorio della 
Troade, e castello dVgual nome, che si chiamò 
dopo Gaurkioi^ ed oggi leni Hisari o «/a- 
nizzari. 

Gap. IV. Oppugnabant Athenienses Chium. 
Ghius, isola e castello delP Asia nell^ Egeo ; oggi 
Scio o Chio, 

A TIMOTEO 

Gap. I. Olynthios. Olinto, castello della Tra« 
eia , nella tortuosità del seno toronaico ; og^ 
Agiomama. 

Cyzicum obsidione Uberavit. Gizìco, peni- 
sola vicino alla Propontide nelPAsia Minore, nella 
quale un castello dello stesso nome ; oggi Chizico 
o Mitabilia., vicino ad Antaki, 

Crithotem et Sestum, Abramo Ortelio con- 
fessa d^ ignorarne il luogo, e opina ch'ei sia un 
sinonimo di Abido. Lambino e Scotto vanno in 
ciampancllc, poiché il secondo se la passa affatto 
in silenzio: il primo più audace pensa che Ery» 
thinos sia nna città della Paflagonia, o anche 
Ctesifonte. Lodo il buon volere, ma sto coi più 
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pcnes peritiorcs judicium éslo. P. Dauiclis Ex- 
cerpta habent Erithonem et Sextum : mutata 
vero lilterula Gifani codex Crithonem. Unde 
lego : u Ilaqoe accepit Crilhotem et Scstam. n Est 
vero Crithote urbs Hellesponti ia Ghersonexo 
Thraciae; quam et antehac Atheniei^ses, MUliadii 
comites, teste Suida, incoluerant. Gubaso. <— 5e- 
stós^ Chersonesi Thraciae oppidum «d HèDespon- 
tum ; hodie Zemenik, 

Gap. III. Chalcidem se conlulit. Ghalcìs^ nrbs 
io Kuboea insula inetropolis, hodie Egripo^ seo 
vulgo Négrepont, 

IN DATAMEN 



Gap. H. Quein Homerus troica bello aPU" 
frodo interfectum ail. Non- a Patroclo, sed a 
Menelao intcrtectus est ille Pylaemenes. Sic enim 
legitur, Iliad.y v. 5^6 : 

EufBa XìuXatfiivia iXirnv éhraXmvrw Ap«/, 
AfXÒ^ rLetpXayÓ¥ùt¥ fxtyaOùutn^ aimrt^réttw. 
Tòv /ubp af Ajyiidtif ioufiìikurùi MsviXaoi 
tsaraór iyXl^i' vùl^iy xarà nXniiek T(/)ci9'ai . 



Gap. V. yécen misit. Ace, Phoeniciae oppi- 
dum, quod po&tea Ptolemais dìctnm, hodieque 
Saint'Jean-d'Acre. 

Gap- yill » Aspendiorum. Pamphyliae populi, 
•b Aspendo, istius provindae oppido, ad flovium 
Eurymedonta filo. 

Captianorum, Schottus divinavit CaspianO' 
rum^ quod minus ab Orldio probalam est, quia 
celeri populi, quos eo loco Noster enumerai, sunt 
omnes Asiae minoris incolae. 

Gap. IX. Qui supposi ius erat. Sic fere MSS. 
omnes, neque ulla ratio est, cur Schotto adsen- 
tiamur, qui prò u supposilus •» u supposilius •» in- 
ducere vclit. Eodem enim sensu M. Tullius in 
Ver rem : u Ul ille suppositus facile, et libenter 
se ilhim, qui non eral, esse simularci, vt 



IN EPAMINONDA >f 

Gap. IV. Multis minibus versuum. Idem va* 
lei eo loco versus^ ac liiiea^ graecc aril^. Sic Dio- 
gcn. I^ertius Aristotelis opera enumerans : Ttvov^ 
rjM ai nréurat fio fidasi ort\vf» rirrafU ^uti rir* 
retfaxovra Vfòf rots nrlvrmxi^X'^'^'i ^^^ ^tma^ 
vioK i/SdofÀiixa^ru, 

Gap. V. Namque illi genti plus inest viriuin^ 
quam ingenii. Boeotiis scilicet, quorum ad im- 
bccìlliuiem animi Nosler, ccterique auctores 



periti. Gli Estratti del p. Daniele hanno Eritho- 
nem et Sextuift : e molata la prima lei leva il co- 
dice di Gifano ha Crithonem, Donde leggo: 
M Itaque accepit Grithonem et Sextom. n Cri- 
tone poi è città delPEllespanto od Ghemmeto 
di Tracia ; città abitata attehe |ibbu« • iletU di 
Suida, dagli Ateniesi, compagni di lUlude. Gb- 
BHAiD. «- Sesto^ casLello del Ghersoneso di Tra* 
eia all^ElIesponlo ; oggi Zemenik. 

Gap. III. Chalcidem se contulit. Galcidc, 
città capitale delP isob Eubea, oggi Egripo^ o 
votginneale Negroponte. 

A DATIME 

Gap. II. Quem Homerus iroieo Mìq U J'O' 
tracio interfectum ait. Noa da Falcodo, aaa 
da Menelao fu ucciso quel PiliBniBBe. ^Eoao il loto 
( lliad. , V* 57G. ) 

Fu morto il é«ee allor 4e* generosi 
Scudati Paflagoni, il mangiale 
Pilemene. Il ferì d'^asta alla spalla 
I/Alride Menelao. 

(Mom.) 

Gap. V. Acen misit. Ace, castello della Feni- 
cia, detto poscia Tolemaide, oggi 5. Giovanni 
eTAcri. 

Gap. Vili. Aspendiorum. Popoli della Pan- 
filia, da Aspendo, castello di quella provincia, 
situato al fiume Eurimedonte. 

Captianorum . Scolto indovinò Caspiano' 
rum^ non approvato da Orlelio, perchè talli gli 
altri popoli, qui annoverati da Gomelio,iono latti 
abitatori dell'Asia Minore. 

Gap. IX. Qui suppositus erat. Goti quasi 
tolti i MSS., né evvi ragione» che la senliaro col- 
lo Scotto, il quale invece di suppositus vuol sur- 
rogare suppositius. Poiché nel medesimo senso 
M. Tullio in Ver rem dice: u Acciocc|iè quel sop- 
posto facilmente e voloulieri fingeste di essere 
quello, che non era. » 

AD EPAMINONDA 

Gap. IV. Multis mìllihus versuum* Qai oer- 
sus^ v.ile Io stesso che linea^ in greco 0y/|. Cosi 
Diog. Lacrxio enumerando le opere di Artstotele: 
sono in tutto 53o4 miriadi di linee. 



Gap. V. Namque illi genti plus inest virium^ 
quam ingenii. Nei Beozii cioè, alla cui imbecil- 
lità si Nepote come gli sllri aatorì alludono di 
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piai ■Hudanl; Gnievique ilupidiUlein, rè (km- 
Tior, dioébftDt. 

Gav. Vili. Ut in periculo sum tnscribertni. 
Qui locas plerisque commenlatofibus visus est 
ubscurior. Pro u periculo n Lanibinus con jectabat 
K cippo n sea u cippulo suo ; rt Meninius, u sca- 
palo «uo ; 19 Hagius, m breviculo ; n Loiigolius , 
« penslylio ; n Aldus, u sepiilcro. « Nos quitlem 
u periculo «no n servavlmus, quae Tocula idem 
valet, teste Cujacio, ac iudex, gallice registre. 



IN PELOPIDAM 

Gap. I. Quum exercitum Oìynthum ducerei. 
Quac quidem dTitai, finito peloponnesio bello, 
l^ccdaemoniomm jugam excusserat. 

Gap. III. Bifferò res severas. MavuItSchot- 
tus u serìas. n Qnod vero Lambinus verbum u dif- 
fero ti ejidendum censel, quia Plularch. f /f aùftov 
rat anrouéata^ solemni suo facit. Gemako. 

Gap. IV. Quoque Messena celerius resiitue- 
re tur, Messena, sive Messene, caput Mrsseniae in 
IV;luponneso ; liodie Mavromati^ \icus semiru- 
lus, in quo viginti soinmmodo magalia, ne«]uc 
plurcs, quam ceutum cirdter incolae numerantur. 

IN AGESILAUM 

Gap. IV. Boeotii^ ceierique eorum socii, 
Scilicet k rgivi, Gorìnthii, Eoboei, Locri. 

Gap. vii. Ut nulla in re differreta cujutvis 
imopis atque priiHiti. Subaudi domo. 

Gap, Vili. Tacho in Aegxptum isset, Pro 
M Tacho w u Ncctenabo y* ait Polyacn., lib. ii, in 
j^gesil. Comm, 32. 

Inter Cyrenas et Aegyptuni. Gyrenae, seu 
Cy rene. caput Gyrenaicac in Africa } hodie Ceyret^ 
pagus Darcac. 

IN EUMENEM 

Gap. I. Eumenes cardianus. Bene u Gar- 
dianos,'» nec admiltcndum , quod alii velint, 
u Sardianus. n Sic enim habet auctor scboliorum 
in Aristnphanis Aves : Kafdia vóXn Bfaxnf, ff 
oi ^nXìrai Kof^tenfót. 

Gap. Vili. Per loca sola. Id est, deserta. Eo- 
dem senso Sallosl., lugurth,: a Gum expedilis 
oohortibus et part^ eqaitatus profìciscitur in loca 
fola. y> 

Gap. XI. Quam figura venusta. Forte non 
fmraerito dizeris,hicIaborare testura, quippe qui 
eo in loco male cohaercro vidoalur. Quid enim 
bài in vocibus «i dignitale boncsla, 1) ci k figura 



s|)esso; ed i Greci chiamavano rd fioitirtovy la stu- 
pidità. 

Gap. Vili. Ut in periculo suo inscriberent. 
Luogo che a molti commentatori |Kirve oscuro. 
In vece di periculo Lambino congcltora cippo^ 
cioè cippulo suo^ nella sua colonnetta sepolcrale ; 
Mennio scapulo suo^ fusto di colonna ; Magio, 
breviculo^ registro; liongolio, perii tylio^ peristi-t 
lo ; Aldo, seputcro^ sepolcro. Noi peraltro abbici- 
mo lasciato periculo suo^ voce che vale, secondo 
Gujacio, quanto indice^ registro. 

A PELOPIDA 

Gap. I. Quum exercitum Ofynthum duce» 
ret. Gittà che, finita la guerra del Peloponneso, 
aveva scosso il giogo degli Spartani. 

Gap. hi. Differo res severas. IjO Scolto vuo- 
le piuttosto serias. Glie poi Lamhino rigetti. 11 
verbo differo^ perchè Plutarco scrìve al domani 
le cose sertcf fa delle sue solite. Gbbbakd. 

Gap. IV. Quoque Messena celerius restitue- 
retur. Messena o Messene, capilale della Messenia 
nel Peloponneso; oggi Mavromaii^ borgo mezzo 
disi rutto, in cui non vi sono che venti casobri, 
né più di cento abitanti in circa. 

AD AGESILAO 

Gap. IV. Beotiì^ ceteriqne eorum socii. Gioè 
gli Argivi, i Gorinzii, gli Eubei, i Jxicri. 

Gap. VII. Ut nulla in re differret a eujusvis 
inopis atque privati. Sottointendi dalla casa. 

Gap. Vili. Tacho in Aegyptum isset. Per 
Tacho Polieno mette Nectenabo. lib. 11, in Agw- 
sil. Conun. aa. 

Inter Cyrenas et Aegyptum. Gyrenae o Gy- 
rene, capitale della Girenaica nell'Africa ; oggi 
Ceyret^ borgo di Barca. 

AD EUMENE 

Gap. I. Eumenes cardianus. Va bene Car^ 
dianus^ né è da ammettersi Sardianus^ conne altri 
vorrebbe. Poiché Tautore degli scholii nella com- 
media gli uccelli di Aristofane dice : Cardia 
città della Trac/m^ 1 cui abitanti Cardiani. 

Gap. Vili. Per loca sola. Gioè deserti. Nel 
medesimo senso Sallustio in Giugurta. « Golle 
spedite coorti, e parte della cavalleria s^innoltra 
ne' deserti. « 

Gap. XI. Quam figura venusta. Forse dirai 

giustamente che qui il testo difella, in quanto 

i^e sembra non avere coerenza. In fatto che 4 

trova mai nelle voci dignitate honesta^ § figura 

27 
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Tcnosta n Tidere esl, quo confìrmetur id quod 
EuDienes de vìrlute sua profitelur? 

IN PII0C10NE3I 

Cip. III. Caussam apudPhiUppum regern. 
Fhìlippum aridaeum iutellige, qui, iiiortuo Alc- 
zandro Magno, rex fuit iiislilulus. Maritus eral 
Eurydioes, quara pcnes aliosqne roonilores tìs fuit 
•tquc impcrium, Philippo nìliil aliud nisi regiì 
nouiinis umbram sibimet servante. 

IN TIMOLEONIEM 

Gap. I. Inveteratam servitutem. Quippe quae 
plus quam annos sexaginla doraTÌsset. 

Per harnspìcem. Cui quidem, ut alli Yelint, 
Satyro ; ut aliis placeat, Ortbagorae nomea fue- 
ril. — Communemque affinem, Aescbylum no* 
mine. 

Nonnunquam viiae Jìnem Jaeere voluerii. 
Nerope inedia se exstinguere. Sic enira habet Più- 
larchus: fSfpmvi (aìv tif ^ia^$ifàÌ¥ enréx*^^' 

Cap. II. Mamercum, Catanaeorum tyrannum, 
de quo Plutarcli., Timoleont.^ xxx et xxxir. 

IN REGES 

Gap. II. Horwn alter Babylone morbo con- 
suinptus. Alexander Magnus, qui, teste Instino, 
u reversus Babylooiam, ìntermissum olim convi- 
vium solemniter insti tuit, et, accepto poculo, me- 
dia potione repente veluti telo confixui, inge* 
mait .... Amici caussam morbi interoperiem ebrie- 
•tatis disseminaTemnl: re autem vera insidiae fue- 
ront, quarum infamiam successorum potentla op- 
pressit. r) 

Is quum Argos opptdum, Argi, scu Argos, 
retus et celeberrima urbs Peloponnesi ; hodie 
Argo^ en Morée, 

Cap. III. Ex his Antigonus, De quo Noster 
in Eumene^ e. ▼• 

IN AMILCARENt 

Cap. I. Apud insulms aegates. Eo nomine 
dieebantur insniae tres Siciliam inter et Afrìcam, 
Lilybaeo promontorio objectae, scilicet Phorban- 
tia, Aegttsa, et Hiera ; hodie Levenzo^Favagnana 
iti Maretino, 

A ut vieti manus dedisstnt, Quod idem valet, 
ac TÌctos se confessi essent, ut TÌdere est apud 
Plautnm, Pers,^ act. v, se. 1 1. 



venusta per confermare ciò che Eumene confessa 

del suo valore ? 

A FOCIONE 

Cap. HI. Caussam apud Philippum rtgem. 
Intendi Filippo Arideo, che morto Alessandro il 
grande gli fu a re sostituito. Era marito di Euri- 
dice, nelle mani della quale, e di alcuni consiglieri 
stava la forza e il comando, non ritenendo Filippo 
che Tombra del nome reale. 

A TIMOLEONTE 

Cap. I. In^eteratam servitutem. Inquanto* 
che durò più di sessanta anni. 

Per haruspicem. Che secondo alcuni area 
nome Satiro, secondo altri Ortagora. — Comma- 
nem<fue affinem. Per nome Eschilo. 

Honnumquam vitae finem facere voiuerit. 
Cioè di fame. Che così scrive Plutarco : giurò di 
uccidersi astenendosi dal cibo, 

Mamercum, Tiranno de^Calanesi, di cai Plu- 
tarco, in Timoleont, , xxx e xxxiv. 

AI RE 

Cap. II. Borum alter Babjlone morbo con- 
sumptus, Alessandro il grande» che a detta di 
Giustino, tt ritornato a Babilonia, ricominciò nn 
solenne banchetto altra volta interrotto, e presa 
la tazza, bevutane la metà, di botto quasi trafitto 
da spada, diede un sospiro .... Gli amici andarono 
spargendo a cagione della morte V ecceaaiva sna 
intemperanza : ma in verità le furono insidie, h 
cui infamia fu soffocata dalla potenza dei aoc- 
cessori. *» 

Cap. II. Is quum Argos oppidum, Argi o 
Argos, antica e celeberrima città del Peloponneso; 
oggi Argo in Morea, 

Cap. III. Ex his Antigonus, Di cai Nepote 
in Eumene^ e. ▼. 

AD AMILCARE 

Cap. I. Apud insulas Aegates, Con questo 
nome chiamavansi tre isole tra la Sicilia e P Africa, 
dirimpetto al capo Lilibeo, cioè Phorbanlia, Aego- 
sa e Hiera ; oggi Levenzo^ Favagnana e Maro- 
tino» 

A ut vieti manus dedissent. Tale Io stesso 
che confessarsi vinto, oome in Plauto, Pers.^ 
att. T) se. II. 



«21 



IN GOKNEUUM NEPOTEM NOTAE 



4aii 



SalU sumpsimas lapplìciì jam. 

DOKDALVS. 

Fateor, manas yobis do. 

TOXILCS. 

Et post dabis 
Sub furcis. 

Gap. II. In his Uticam atque Hìpponem, 
Utica, oppìdum Libyae, scu Africae propriaejn quo 
Cato uticensìs mortera sibi conscìvit; ubi hodie 
Bog'Schatter^ in regno lunclano, circi ter xxxv 
mii. pass, a l'uneto. — liippo^ seu Hippo regius, 
oppidum, et olim Numidiac caput ; hoilie Bona. 

Caf. IV. Adversus f^eitones, Velloncs, seu 
Vectones, Lnsitaniac populus circa Tagum, Du- 
rium inter et Anam, ubi bodie Esiremadura, 



IN ANMBALEM 

Gap. II. Ut omiltam P/tilippum, Dcmetrii 
fUium, patremque bujusce. Persei, qui ductus est 
ante currum Pauli triampbantis. 

Gap. III. Saguntum^ fotderatam civiiatem, 
Saguntum, sive Saguntus, urbs opulentissima Se- 
delanorum in Hispania tarrac. ; bodie Murvic 
dro^ in Valentia, ultra Iberurn. 

Gap. IV. De Clastidio apud Padum. Glasti- 
dium, vicus Tel oppidum Lignriae, seu Galliae 
dspadanae ; bodie Chìastezzo. 

Apud Trebiam, Trcbia, iluvius ex Apennino 
in Padum ad Placentiam deflucns ; bodie Trebbia, 

Apud Trasimenum» Lacum Etniriae in agro 
pemsino; bodie Lago di Perugia, 

Gap. V. Et reverteretur Capuam, Gapua, . 
urbs Italiae, totins Gampaniae praestanlissima ; 
hodie Santa-Maria^ vicus non longe dislans a 
reoentiore Gapua. 

Apud Venusiani, Apuliae oppidum ; bodie 
Vtnosa. 

Gap. vi. Apud Zamam, Numidiae oppidum, 
quinqae dìebus dittans a Garthaginc; bodie J?a- 
mora. 

Adrumelum pervenìt, Givitas Africae prò- 
priae maritima ; bodie Mahometa, 

Gap. vii. Fregellis essent. Freercllae, Vol- 
scomm civìtas ad Lirim, colonia Romanorum ; 
onjos etiam bodie non obscura exstant vestigia. 

Gap. IX. Cretam ad Gortjrnios, Gortyn, seu 
Cortina, sÌTe Gortinae, insube Gretae oppidum ; 
hodie Chetìfia, 

Cap. XI. Puppes averlerunt, Lambinus re- 
ctius legi censet u adverterunt, n vel u prora s 
avertenint, ^ quia proelio navali prorae dirigun- 
tur adversae, in fuga avertuntur prorae, et puppes 
advcnariis adverlnntur. Gebhard. 



Tabbiamo già ben bene inearaufiàto. 

DOBDALO. 

11 confesso, vi sporgo ecco le mani. 

TOSSILO 

Quindi le sporgerai 
Sotto le forche. 

Gap. II. In his Uticam atque Ilipponem, 
Ulica, cislel di Libia o delPAfrica propria, in cui 
Gatone Uticcse si diede la morte ; ove oggi Bog-- 
Schatter^ nel regno Tnnesino, circa xxxv miglia 
da Tunesi. — Hippo o Hippo regio, castello e 
una volta capitale della Numidia \ oggi Bona. 

Gap. IV. Adversus Vettones. Vetlone o Ve- 
clones, popolo della Lusitania, Portogallo, intorno 
al Tago, fra il Duero e la Guadiana, ove oggi 
Estremadura, 

AD ANNIBALE 

Gap. II. Ut omittam Philippum, Figlio di 
Demetrio, e padre di cotesto Perseo, che fu tra- 
scinato dinanzi il cocchio di Paolo trionfante. 

Gap. III. Saguntum^foederatam cis^itatem, 
Saguntum o Saguntus, città opulentissima dei Se- 
detani nella Spagna Tarragonesc ; oggi Murvie» 
dro^ nella Valenza, oltre TEbro. 

Gap. IV. De Clastidio apud Padum, Glasli- 
dium , borgo o castello della Liguria, o Gallia 
Gispadana; oggi Chiastezzo, 

Apud Trebiam. Trebia, fiume che dalPA pen- 
nino si scarica nel Po a Piacenza ; oggi Trebbia, 
Apud Trasimenum.hago delPEtruria, Toscana, 
nel territorio di Perugia ; oggi Lago di Perugia, 

Gap. V. Et reverte retur Capuam, Gapua, 
città d^ Italia, la prima di tutta la Gampania| 
oggi Santa-Maria^ borgata non molto distante 
dalla moderna Gapua. 

Apud Venusiam, Gaslello della Puglia ; oggi 
Venosa, 

Gap. vi. Apud Zamam, Gastello della Nu- 
midia, distante cinque giornate da Gartagine; 
oggi Z amora, 

Adrumetum pervenit, Gittà marittima del- 
TAfrica propria ; oggi Mahometa. 

Gap. VII. Fregellis essent, Fregelle, città 
de'Volsci a Garigliano, colonia de^ Romani ; della 
quale veggonsi ancora manifesti vestigli. 

Gap. IX. Cretam ad Gortynios, Gortjn, o 
Cortina, o Cori inae, castello di Greta; oggi 
Chetino, 

Gap. XI. Puppes averterunf. Lambino stima 
meglio leggere adverterunt o proras averterunf^ 
perchè in battaglia navale le prore si dirìgono Tnna 
contro Taltra, nella fuga si voltan le prore, e si pre- 
tentano le poppe agli avversarli. Cbbbard. 
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IN M. PORCILM CA10NL31 



Gap. I. Ortus municipio Titsculo. T^lii op- 
P'kìo. in colle silo, ut a Roma videri jiossil ; liodie 
Prascati, 

Gap. II. Ncque hoc per senatum efficere po- 



A M. FORGIO GATONK 



Gap. I. Ortus municipio Tuscuio^ Gustell*» 
del I^zio, situato in un colle che polcasi vedere 
da Roma ; o^gi frascati. 

Gap. II. Ncque hoc per senatum efficere 



tuit. Quod conlru usseverat Plutarchus, Cat. ii. potuit. Dice il contrario Plutarco, Cat. ii. 



IN T. P03IP0MUM VITICUM 

Gap. 111. Ipsi et Phldìae. <^«o do loco inler 
doctìoiTs non convcnil. Quum enini MSS. v. Phi-* 
diac "^^ luh<;ant, natnm rst illud u Piliur^ ^ cpiod 
quidcni defendil loannes Meursius. Fulvius vero 
Ursiiuis cliciebut »; fìllae. i« Quidam u Philiac "^ 
tonjicìunl, id est, Amicitìae, si quidem amiciliae 
cullor fuerit constantissimus Atticus. Lipsiuscon- 
tra u ipsl el Fidci •» praefercbat, qnod improbat 
Schotlus, ncque melius quid exlundit. 

Gap. IV. Quem diein sic unis^ersa cis^itas. 
Pro .i quem dieiu tt Fulvius Ursinus u abeuntem, « 
Hutgcrs u discedenlem ^) legebat. Melius forte 
fuerit voculam u diem w ejicerc. 

Gap. V. Heredemque fecit ex dodrante, 
Guin Nostro non convenil eo in loco Val. Maxim., 
quippc qui lib. vii, rap. 8, ita scripscril : u Q. Gae- 
cilius .... Pompoiiium Allicum testamento adopta- 
VÌI, oiiinìum([uc honorum reliquit hcredcm. t'i 

Gap. VIII. Penes Brutos. Maroura sci licei et 
Decimum. 

Gap. IX. Apud Mutinam. Galliae ci.^ilp. op- 
|Mduiu ; hodic Modène. Gui quidem hello leslu- 
mcntum caesarianum raussa fuil, partcsquc hclli- 
geranlcs Oclavìus el Marcus Antonius. 

Gap. XI. Samothraciam. Samolhracia, quae 
fi Samos Ihreicia dioilur, insula maris negaci 
Th Tacine adjacens, ad ostia Hebri fluminis; hodie 
"Samodrachi^ Sarnandraki. 

Ncque temporariam. Id est, ut snpra videris, 
ncque lem{K)ris caussa geslam. 

Gap. XIII. Anagnostae optimi. Id est optimi 
leclores, a graeca voce àyeO'ivtivxHVt legerc. 

Gap. XIV. Praeter ardeatinutn et nomen- 
tanum. Ardea, Rntulorum caput in T^tio, a Da- 
nae condita ; é\x\ quidem ctiamnnm idem est no- 
,],en. — Nomentum^ Lalii oppidum in Sahinis ; 
liodie Mentana. 

Gap. XVIII. In eo volumine, Nempc in Annali, 
«le quo Noster, Annib.^ 1 3; quod quidem, ut videtnr, 
spatium seplingentorum annorum amplexum fuerit. 

Gap. XIX. Qua ceteros ceperat principes 

cis^itatis. Sullam scilicct, Poin|)eium, Gaesarem, 

Autonium et Brutum. 

]. MANGEART. 



A POMPONIO AITICO 

Gap.I1I./^5< e/jP/«'</<ae. Di questo luogo non 
vanno d^accordo i letterati. DalP avere i MSS. 
Phidiae è nato quello di Piliae^ difeso da Gio- 
vanni Meurs. Fulvio Orsini vi sostituiva Filiae, 
Alcuni congetturano doversi leggere Philiae^ 
cioè amicizia^ di cui fu costantissimo coltivatore 
Pom[xmio Attico. Lipsio al contrario preferiva 
ipsi et Fidei^ riprovalo dallo Scotto, che non vi 
supplì con niente di meglio. 

Gap. IV. Quem diem sic universa cÌK*itas, 
Per quem diem Fulvio Orsino leggeva abeun- 
tcm^ Rulgers discedentem. Sarebbe forse meglio 
rìgcilarc la parola diem. 

Gap. V. Heredemque fecit ex dodrante» 
Gol nostro Nepote non si accorda a questo ji^isso 
Vul. Massimo, che lib. vii, cap. 3, così lasciò scrit- 
to : u Q. Gecìlio .... adottò nel suo testamento 
Pomponio Attico, e lasciollo crede di tutto il suo.n 

Gap. Vili. Penes Brutos. Gioè Marco e De- 
cimo. 

Gap. IX. Apud Mutìnam. Gastello della Cal- 
ila Gisalpina ; oggi Modena. Alla qnal guerra 
diede origine il testamento di Gesare, e le parli 
belligeranti furono Ottavio e Marco Antonio. 

Gap. XI. Samothraciam^ Samolhraria, che 
dicesì anche Samos Threicia, è un* ìsola delPKgeo 
accosto alla Tracia, alle bocche dell' Ebro ; oggi 
Samodrachi^ Sarnandraki, 

Ncque temporariam. Cine, come ayraì veduto 
sopra, ne. regolala dai tempi. 

Gap. XIII. Anagnostae optimi, Gioè otliiiii 
leltori, dal greco waytvticxitv^ leggere. 

Gab. XIV. Praeter ardeatinum et nomen- 
tanum. Ardca, capitale dei Rululì nel Lazio, fon- 
data da Danae ; che ancora porla lo slesso nome. 
— Nomentum.^ castello del Lazio fra^Sabini; oggi 
Mentana. 

Gap. XVIII. In eo voìumine, Gioè nelP An- 
naie, di cui Nepote, Ann ih. , i3 ; che, come sem- 
bra, abbracciava lo spazio di set tccenl* anni. 

Gap. XIX. Qua ceteros ceperat principes 

ciiufatis. Gioè Siila, Poni|)eO| Gesare, Antonio 

e Bruto. 

A. K. 
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DE C. VELLEH PATERCULI 



VITA ET OPERIBUS 



<f>o^- 



./jLni 



ino post Ghristam hdxt, Tir selestadiensis, B. Rhenanns Utteraram stadio- 
8Ìor et in illis proferendis non infelix, 'Alsatiam perlustrabat, si quas Tetemm 
reliquias ex coenobionim pulvere et umbra erutas, vitae ac studiis redonaret 
Neque sua eam sagacbsime inqairentem fefellit di?inatio. Dum enim pluteos 
bibliothecae coenobli BenedicdDorum marbacensis, in Superiori AkaUa siti, 
attentius excutit, ecce de insperato apparult yetus liber, et ignotus ad illam diem 
auctor. Quam autem desperatus, mutilus ac depravatus codex fuerit, queren- 
tem audire libet ex' B. Rhenano Krausium, non superracaneo sane excnrsu, 
quippe qui omnes in restituendo Velleio sudores et irrita saepius tentamenta 
explicet. 

« Ab initio et fine mutilus erat, in medio plurimas habebat lacunas, longe 
maximam libro I medio, foedissimisque vitiis ac corruptelis scatebat. Incidisse 
enim yidetur in hominum incuriosorum et insciorum maous, qui vel a sita eum 
non defenderent, vel folia quaedam a fronte et e medio, nescio quos in usus, 
exsecarent. Praeterea alia accessit improba manus, quae velut membranam ten- 
tatura, an, litteris expunctis, superscribi posset, in fine nonnulla erasit. Laco* 
nosus etiam erat tam versiculorum, quam verborum omissionibus fi'equenter 
obviis, quae vel librariorum, siye murbacensis, si?e antiquiorum, negligentiae, 
Tel eorumdem hominum studio lacunas yetustioris exempli in suo, ne mutilus 
TÌdcatur, occultandi, debentur. Mendosissimus denique erat, tot et tanta cor- 



DELLA VITA E DELLE OPERE 



DI 



C. VELLEIO PATERCOLO 



<&9^- 



Rj anno del Signore miDe cinquecento e quindici, un certo Beato Renano di 
Selestctf, nomo infervorato delle lettere, e non isfbrtnnato nelP illnstrarie, andava 
ricercando PAlsazia, te per avventura gli venisse trovato qualche resto d^antichi 
scrittori, cui trarre dalPoscurìtà e dalla polvere de^conventi, e ridonare alla vita 
e agli studii. Né fu senza frutto la sua speranza, e quella sagacissima ricerca» 
Perciocché rifrugando negli scafiali della libreria de^padri benedettini inMurbaco 
nell^Àlsazia superiore, gli venne inaspettatamente alle mani un libro anUco, e 
d^un autore sino a quel di scouosciuto. Ma il codice era sì guasto, mozzo, mal* 
condotto, che è bello udirne i lamenti del Kransio per bocca di Beato Renano \ 
né sarà certo disutile questa digressione, che dà il perchè di tanti sudori e stadi! 
per lo più vani nel racconciare Yelleio. 

u Era smozzato da principio e da fine ^ frequenti vani niel mezzo, e in ispe* 
zieltà un grandissimo nella metà del primo libro : storpiature e sconci senza mo» 
do né fine. Pareva caduto in mano di scioperoni ignoranti, che lo lasciassero 
muffare, non per altro curandosene, che per ispiccarne qua e colà qualche carta 
pd loro usi. S'aggiunse un'altra mano profana,' che quasi per provare la per« 
gamena, se cancellate le lettere, vi si potesse scriver sopra, ne raschiò un brano 
sol fine. Vi si scontravano inoltre frequenti salti di versetti e parole, dovuti o 
alla negligenza de'copisti, fosse il murbacese od altro più antico ^ o a loro astu-» 
ila per occultar nel proprio esemplare le mancauze del vecchio, cui ritraevano^ 
acciò non paresse imperfetto* Era finahnente soorrettissimo,seppo di scoùciatare 
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raptelarum prodigia, quot et quanta onquam io uno codice scrìptoris Tetusti 
deprehendontur, abundantissime referens. Nam descrìptus fuit ab homine iu- 
doctissimo, qui ne verbum quidem intellexit, negligentbsimoque^ qui laboris 
pertaesus, festinanti manu munere suo defiinctus est. Attamen ex aniiquiori 
quoque exemplo, uode murbacensis liber exscrìptus est, quin etiam ex longe 
antiquioribus, multa Titia ad recentissimum usque sunt propagata, n 

Erat praeterea litterìs minusculb, quae oculum effugerent, nec continua se- 
rie, sed Yocìbus disjunctis scriptus, ita ut syllabae perverse saepius aut distarent 
aut cohaererent ^ nulla punctorum distinctione ^ singulari et parum sibi constauti 
orthographia, et ne quid mali deesset, pravis insuper correctionibus nonnunquam 
inqulnatus. 

Quem pQstquam librum B. Rhenanus amici manu non diligenter satis descri- 
ptum, quae tunc erat ars critica, per qulnque annos intra se continuisset, roe- 
dlolanensem alterum codicem exspectans frustra a Geprgio Menila promissum^ 
tandem anno nuxx in lucem emisit hoc Utulo : 



P. VbLLBII PaTERCULI HlfiTORlAB EOMAIIAB DUO TOLUMIVA, AD M. VlRlCIUlf Cos. PEOGBVE- 

RUM TiBBRii Caesaris, per Bbatum Rbbiiahuh, Selestadiensem, ab interito alcumque 
y indicata. Basileab^ in aedibas Jo, Frobenii^ mense novembri. Anno mdxx. 



Et optime sane romanis studiis consuluit B. Rhenanus. Nam postquam io 
lucem editus fiiit et a 7. Alberto Burerio accuratius collatus codex, ita ut versus 
versai^ sillaba syllabae responderet, ne quid non in rem eruditonun ageretur^ 
ecce non amplius apparuit, si?e mala manu raptus, ave, dum monachi ex sede 
murbacensi in Gebenwilarensem migrant, deperditns. 

Quae autem fuit libri conditio, ea auctoris quoque C. Velleli Paterculi fuis- 
se videtur, quippe cujus a nullo veterum praestantiore scriptore nominati vita 
in hoc qualicumqne opere omnis constet. Sed hoc quasi fatum sibi praeca- 
▼cret, saepius sui «ut avorum interposita mentione, minus difficiiem, istarum 
rerum cnrìosis, provinciam reliquit Nobis ergo hoc unum agcodum superest, ut 
expositis, qui de ipso tractant, locis, viri originem et munia narremus ^ ncque 
tamen in eum, qui late patet campus, ingressi, conjecturis legentem morabimur: 
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le più Bioslraole, qnafi e qmmte «e ne m>d mù scoperte in alcun codice nnUco; 
Poiché fii scrìtto da uomo cosi sciocco^ che non intese parola, e così trascuralo, 
clie, ristacco di quella fatica, non guardava che di sbrigarsene presto. Tuttarìa 
molti di quei difetti Tengono certo dalPoBemplare stesso, da cui fu tratto il mup- 
bacese^ e forse anche si propagarono di mano io mano da altri testi più antichi, n 



Di più era scritto in lettere minate, che sfoggivano agli occhi ^ non a distesa, 
ma ad interralli di Toci, cosi slogati, che il più delle sillabe erano staccate, o 
congiunte strayoltamente : nessuna dbUnzione di punti ^ un'ortografia tutta sua, 
e neppure ngoale a sé stessa^ finalmente, perchè non ri mancasse nessun malan- 
no, era qua e là imbrattato di calti?e correrioni e di sgorbii. 

Come Beato Renano s^ebbe questo Kbro trascrittogli per man di an amico 
con diligenza non su£Gidente, ma secondocbè per la critica di que^ tempi ^ lo 
ritenne per cinque anni, aspettando on altro codice milanese, che Giorgio Menila 
gK a?ea promesso. Ma noi vedendo mai giungere, diede finalmente alla luce 
il VeDeio Panno iSao con questo tìtolo: 

DmLhk Stobia moM ava di P. VsLLim Patugolo tolvmi dvb, a M. Vnricio Gcrnsots 
BUGEHBHo DI TiBuiio Cbsabb, salvati comechetia in vita da Beato Rbra]» di ^elesiaL 
Basilka presso Giovanni Frohenio il noTcmbre del i5ao. 



E certo il Renano prorride bene agli studiosi di latinità ^ poiché dopo pub- 
blicato il codice, e riscontrato con maggior cura da Giovanni A Aerto Bur€r&^ 
facendo corrispondere verso a verso^ e sillaba a sillaba^ perchè gii eruditi non 
s^avessero a lagnare di nulla ^ il manoscritto non si tro? ò più, o che qualcuno 
il rubasse, o che sia andato smarrito nel tramutarsi de^monaci dal convento di 
Murbaco in quello di Gebenwilart. 

Qual fu la. sorte delPopera, tal pare che sia stata anche quella dell^autore; 
perchè non havfi scrittore antìco di rinomanza,che faccia purmenzione diC.Vel- 
leio Patercolo : onde quel poco che ne sappiamo non è che quest'opera. Vero 
é ch'egli stesso, quasi prevedesse questo suo destino, tocca più volte di sé, e 
de'suoi avi, e rende men dure le indagini ai curiosi di si (atte cose. Il perchè non 
ci resta, che esporre quei luoghi, che trattano di lui, e narrarne alla loro scorta 
l'origine, e gli nfficii sostenuti. Ma tuttavia entrando in questo campo larghissimo 
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qm si pleovn el ai^tisamra VdkK 

tìm Ejuusiqk, longioies folrsaii Yell^ f^econes, vél cnpidissimis satietatan 

aBatoros. 



Ai in primo statini limine haeremos, et priosqoam de Nostro dicamns, ejns 
praenomen constet, qaae summa olim inter doctissimos tìfos fuit dispntatio. 
Quum enim in tìtolo P. YBiXBraK ei^nat B. Rhenanos, cfnmdem in libro G. 
Yeiuetok a{^pdlat^ et qui solos yetemm de Nostro hiscit, Priscianns M. \ei^ 
LEiuK PATsacuLDii nominat, quem secpiitor Lucani scholiastes ad iz^ 178, qoi 
duodecimo ferme seculo eistitisse videtor». Sed, ut adnotayit Ruhnkenius, C« 
in cocfice Rhenanum invenisse arbitrandum, « propterea quod si P. reperisset^ 
Burerius id prò diligentìa sua non iddetnr praetermissurus foisse. n Rhenanus 
antem in tìtulo P. edidit, ut duobos gratificaretur, non codicem sed Tacitura^ 
Ann. , 10, 39, secotus, qui P.VeUaeumy aut VeUeium nominat, quem eumdem 
fuisse ac nostrum statnit Ruhnkenius, corropto ut apud Prìsdanum praeno- 
mine^ adversatur Broterius. 

Nnnc C. Velleium, quae sola yia est^ aùdiamus, quibus majoribus ortns^ 
quam yitam egerit. 

Lib. n, cap. 16: « Ncque ego verecundia, domestici sanguiois glorìae 
quicquam, dum rerum refero, subtrabam ^ quippe multum Minatii Magi!, atayi 
mei, Asculanettsis, tribuendnm est memoriae : qui nepos Decii Bl^i, Campa- 
norum principis, celd>errimL et fidelissimi viri, tantam hoc bello (italico) Ro* 
mania fidem praestìtìt, ut cum legione, quam ipse in Hirpinis conscrìpserat, 
Herculaneum simul cum T. Didio caperet Pompeios cum L* Sylla oppugna* 
ret, Gosamque occuparet (anno dclxt). Cujos de virtutìbus quum alii, tum 
maume dilucideque Q. Hortensius in Annalibus suis retulit ^ cujos iile pietati 
plenam populus romanus gratìam reddidit, ipsum yiritìm civitate donando, duos 
filios ejus creando praetores, quum seni adhuc crearentur. » 



Lib. u, c^p» 69 : e Quo tempore Capito, patnius meos, Tir ordinìs sena* 
t(Mrii, Agrippae subscripsit in G. Cassium. n 

Lib. II, cap. 76 : ce Quod alieno testimoninm redderem, in eo non fraudabo 
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ooo Iralterremo il lettore in conghiettare; che, se alcuno ne vorrà una inta 
piena con iuTesUgazioni le più sottili, potrà ricorrere al Dodwexlo, e meglio 
ancora al Kbausio forse troppo prolissi, ma bastanti per riempire fino alla gola 
i più ghiotti di tali lautezze. 

Senoncbé sulla stessa soglia dobbiamo arrestarci per chiarire non che altro, 
prima di trattarne la vita, Fantinome del nostro autore, di cui ebbevi grandissima 
disputa fira dottissimi uomini. Poiché il Renano in fi>onte all^opera lo nomina Pu- 
blio, e poi perentro all'opera Gaio Yelleio^ Prisciano invece, il solo antico che 
tocchi di luì, lo dice Mabco Velleio Pateecolo ^ e gli va dietro lo scollaste 
di Luciano commentando il verso 178. del libro nono, il quale mostra vissuto 
intomo al secolo duodecimo. Ma, come nota il Ruhnkenio, è da credere che 
il Renano abbia trovato nel manoscritto Caio, e non Publio ^ poiché « altri- 
menti il Burero, xhe il ragguagliò con tanta diligenza, non avrebbe lascialo 
di osservarlo. » U perché, se nel titolo lo chiamò Publio, fii perchè volle stare 
con due \ seguendo Tacito, che negli JlnnaliyVb. in. e. 89. nomina un P. VeUeo^ 
o Vetteio^ il quale, per avviso del Ruhnkenio, è appunto il nostro, guastato 
anche ivi il prenome, come in Prisciano: vero é che il Brotero lo vuole un altro. 

Udiamo ora dallo stesso Gaio Velleio, unico fonte che abbiamo, di che 
legnaggio fosse, e qual vita traesse. 

Lib. II. cap. 16. « Né io soddisfacendo al dovere di storico, scemerò punto 
per modestia col, mio silenzio della gloria mia domestica e del mio proprio san- 
gue. Molto è da onorarsi la memoria di Minacio Magio Àscolanese, mio atavo, 
nipote di Decio Magio, primo de^Gampani, celebratissimo e di specchiata fedeltà 
verso Roma, il quale a tanto giunse ia questa guerra (italica), che assoldò a 
sue proprie spese una legione negPIrpini^ prese con essa, in compagnia di T. 
Didio, la città di Ercolano^ assediò, in colleganza di Siila, Pompeia, ed occupò 
Cosa (anno dclxv). Delle virtù di lui narrò insieme con altri mmutamente e 
distesamente Q. Ortensio ne^suoi annali: larghissima ricompensa gli retribuì 
il popolo romano della sua fedeltà, conferendo a lui solo la cittadinanza, e crean- 
do pretori i due suoi figli, mentre per anche quella magbtratura era ristretta 
a sei persone soltanto. » 

Lib. II. cap. 69. « In tale occasione Capitone, mio zio paterno, dellWdine 
senatorio, sottoscrisse insieme con Àgrìppa la sentenza contro C. Cassio, n 

Lib. 11. cap. 76. « Io non frauderò qui Yelleio, avo mio, uomo in virtù 
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aram memn*, qnippe G. YeUeias, hoooratissimo inter illos ggclx jodices loco 
a Cu. Pompeio lectas (an. dcxcix), ejusdem, Marciqae BniU, ac Ti. Rercmis 
praefectas febràm, vir nalli secundas, iu Campania, digressu Neronis a Neapoli, 
cujas ob siDgalarem cum eo amicitiam partium adjutor fiierat, graìis jam aetate 
et corpore, quam comes esse non posset, gladio se ipse transfixit. n 



Apparet inde Campana Magionim gente ortam fuisse VeUeiam, et illam 
inter majores habuisse Decium Ma^pum, pertìnacissimum romani foederis 
adversns capaaoam levitatem defensorem, qai, qaum liborrimae in Poenos con- 
tomaciae poenas daturus in ca^a panica esset ductns, bis verbis circnmfusam 
moltitodinem accendebat : « Habetis libertatem, Campani, qaam peUstis : foro 
medio, lace darà, videntibas Tobis, nalli Campanoram secandus, yinctas ad 
mortem rapior. Quid Tiolentius Capua capta fieret ? Ite obyiam Annibali, ezor- 
nate iirbem, diemque adrentus ejus consecrate, ut bone trìamphom de cive 
Testro spectetb. n T. Liv. , xxm, 5. 



Idem Cartbaginem in vinculis missus, qaam eum tempestas in Aegyptam 
detulisset, Italiam jam liber rcpetere notuit ^ nec tutam sibi Capuae, nec ho- 
nestam Romae sedem arbitratus, quam in priore bostis, in posteriore, eo 
tempore, quo inter Romaoos Campanosque bellum esset, transfiigae magis, 
quam hospitis partes esset babitnrus. 

Porro Decii Magi! nepos fuit Minatìus Magius, de quo Noster, lib. ii, i6, 
qui Asculum fortasse in coloniam romanam demigrayerat, ut ingratam Romani s 
orìginem omnino e memoria aboleret. 

Et eadem fortasse caussa subest, cur, nomine mutato, G. Velleius Nostri 
avus recitetur. In romanam scilicet Velleiorum gentem, cujas plures esjtitere 
(amiliae (Gic, de Orat^ iir, 21^ ad Dh,^ vni, a), adoptione, adsdtus Magius 
a priore nomine desciyit, in quod altera adoptione rediit nepos unus. Nostri 
frater Magias Celer Velleianus, de quo saepius mentio, nec sme bonore apod 
Velleium occurrìt 

Et baec sunt, quae de Velleii majoribus probabilia satis videntur, ncque 
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a oeMun altro inferiore, di quella ODoretole testimonianza, che pur ad uno stra- 
niero renduta afrei. Eletto nella Campania da Pompeo (an. DCKcnL.) come uno 
de^ principali nel collegio dei treci^to sessanta giudici, già preside degli artieri 
e deBe opere e macchine militari del sua esercito, e di quello di M. Bruto e di 
Tiberio Nerone, non potendo per la sua età e mal ferma salute seguitare lo stes- 
so Nerone nella sua partenza da Napoli, delie cui parU per P intima amicizia 
che a lui stringevalo era stato fautore, morì trafiggendosi con la propria spada. » 

Di qua apparisce che Velleio nasceva dalla famiglia campana dei Magii, 
ed avea avuto tra^ suoi maggiori quel Decio Uagio, sostenitore fornissimo deU 
Palleanza romana contro la leggerezza de^Capuani, il quale, mentre era tratto 
al campo nemico per pagarri il fio di quella ostinata libertà, con cui sVra op- 
posto ai Cartaginési, infiammava tanto la moltitudine circostante con queste pa- 
role : « Voi avete ora, o Capuani, la libertà, che siete andati cercando : ecco 
che nel mezzo della piazza, di giorno chiaro, vedendo tutti voi, io, non però se- 
condo ad alcun altro capuano, legato sono strascinato alla morte. E che maggiore 
violenza si potria più fare, quando Capua fosse presa per forza ? Andate incontro 
ad Annibale, apparecchiate e adomate la città, e consagrate il d) della sua venuta, 
per vedere così fatto trionfo d^un vostro cittadino. » T. Liv. xxiu, 5. 

Questo Magio medesimo mandato a Cartagine in catene, fu gittato da una 
burrasca in Egitto, dove fu liberato ^ ma tuttoché potesse tornare in Italia, noi 
volle fare, dicendo, che lo stare in Capua non gli sarebbe sicuro, né onorevole 
in Roma ^ poiché colà Pavrebbero avuto come nemico, e qui piuttosto come fug^ 
gitivo che come ospite, mentre che durasse la guerra fira Romani e Campani. 

Nipote di questo Decio fu Minacio Magio, ricordato dal nostro autore nel 
capo i6, del libro secondo, il quale era forse passato in A scolo nella colonia 
romana per cancellare ogni memoria di un^origine poco piacente ai Romani. 

Né altra fu per avventura la cagione, onde Pavo del nostro autore si trova 
chiamato C. Velleio, lasciato il vecchio nome di sua famiglia. Forse che adot- 
tato da qualchedun de^ Vellei, che ven^ebbero in Roma molte famiglie (Gic. de 
OraL III, A I ^ <iif Div. viii, a), depose il cognome di Magio, il quale fu poi 
ripreso, forse per un^altra adozione, da un suo nipote, fi*atelIo del nostro 
Caio, ciò fu Magio Celere Velleiano, di cui rincontrasi spesso fetta menzione 
onorefole in Velleio. 

Ecco quello che pare abbastanza probabile intorno agli antenati di Velleio^ 

PATftlCa&O 2 
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operae prelium est alteram de Capitone patruo eju9 (ii, 69) movere cootro- 
yertiaiii, iberìtne G. Ateius Capito, de qao Cicero (odDiv. xui, 29), ut Krausio 
placet*, an C. Fonteius Capito ab Horatio (SaL v. 1, 3i) laudatila, ut BipontÌDÌ 
Tolunt. Jam saUs moltae ex Velleiana vita turbae exsistunt, ne alias etiam ex 
adjunctis excitare yelimus, 

Nnnc vero qub fuerìt, quem honorum ac vitae tenorem habuerit Velleius, 
ipse nos doceat. 

Lib. u, cap. 101 : « Quod spectaculum stantis ex diverso bine romani, illinc 
Parthorum exercitus, •».. sub initia stipendiorum meoram, tribuno militum mihi 
visere contigit (anno nccuv). Quem miliUae gradum ante sub patre tuo, M, Yi- 
nici, et P. Silio auspicatus in Thracia Macedooiaque, mox Acbaia Astaque, 
et omnibus ad orientem visis provinciis, et ore atque utroque maris Ponlici 
latere, band injucunda tot rerum, locoruro, genlium, urbium recordationc 
perfruor. n 

Lib. II, cap. 104 : « Hoc tempus me^ functum ante trìbonatu, castronim 
Ti. Caesarìs militem fecit : quippe protinus ab adoptione missus cum eo prae- 
fectus equitum in Germaniam, successor officii patrìs mei, coelestbsimorum 
ejus operum, per annos cootinuos a praefectus aut legatus spectator, prò 
captu mediocritatb meae adjutor fui. Ncque illt spectaculo, quo fructus sum, 
simile condiUo mortalis recipere videtur mihi ^ quum per celeberrimam Italiae 
partem, tractum omnem Galliae provincìarum, etc. «^ 



Lib. u, 1 06: « Proh dii boni ! quanti voiuminis opera insequentì aestate, sub 
duce Tiberio Caesare, gessimus! Perlustrata armis tota Germauia est, etc. 

Lib. 11, cap. loj: u Non tempero mihi, etc. Quum citeriorem ripam prae- 
dicti fluminis (Albis) castris occupassemus, etc. n 

Lib. u, cap. 1 1 1 : tf Habuit in hoc quoque bello (pannonico) mediocri- 
tas nostra speciosi ministri (an ministerU?) locum. Fiuita equestri militia, 
designalus quaestor, necdum senator aequatus senatortbus, etiam designatus 
tribunus plebis, partem exercitus ab urbe, traditi ab Augusto, pérduxi ad 
filiuui ejus (auuoDCCLix). In quacstura demde, remissa sorte proviudae. 
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né porterebbe le spesa di porre in campo la qaislione, se qael Capitone sno ao 
(li, 69) fosse C Ateio Capitone, di cai parla Tallio (ad Dw. xm, 29)^ secondo 
ravviso del Kraosio \ o più presto C. Fonteio Capitone lodato da Oraào (SaL 
▼. I, 3i), siccome credono i Bipontini. Già la vita di Velleio ba abbastanza 
qaistioni senza cercamo in praoya nelle particolarità più minute. 

Ora ci narri Velleio stesso il suo essere, e le cariche e la vita, che tenne. 

Lib. II, cap. 1 01. « Mi cadde in soite di essere testimonio d^an tale spetta- 
colo^ stando quinci il romano esercito, quindi quello de^ Parti ordinati a batta- 
glia Allora io serviva come tribuno militare nel principio della mia carrifili^ 

(anno dccliv)^ grado al quale io era pervenuto, e ch^esercitai nella Tracia e nella 
Macedonia, e quindi nelPAcaia e nell^Asia sotto gli auspizii di P. Silio e del pa- 
dre tuo, o Marco Vinicio : vbitai pure allora tutte le province d^Oriente, lo 
stretto ed ambedue le rive del mar Pontico, e gioconda mi riesce orflfb memoria 
di tante cose Tedute, popoli, città é luoghi visitati. » 

Lib. n, cap. 104. « In quel tempo, dopo essere io stato tribuno del caiApo, 
cominciai a militare sotto Tiberio Cesare^ e allora subito nella sua adozione, es- 
sendomi recato con lui in Germania come generale di caralleria^ succedendo nel 
ministero di mio padre, avvenne così, che per nove anni consecutivi, o col grado 
di generale, o con quello di legato, fossi spettatore, e per quanto la mediocrità 
mia il permetteva, cooperatore delle divine sue geste. Non credo che occhi 
mortali veder potranno giammai più splendido spettacolo di quello che vidi io 
medesimo ; allorché (percorrendo) la più popolosa parte d^ Italia e tutto il tratto 
delle galliche province, ecc. ecc. » 

Lib. u, cap. 106. ce Dio buono! qud moltitudine di gloriosi gesti operati non 
furono sotto il reggimento di Tiberio Cesare nella stale vegnente! Percorsero le 
nostre armi la Germania tutta, ecc. ecc. » 

Lib. n, cap. 107. u Non so astenermi ecc. Mentre la riva di qua dello stesso 
fiume (Albi) era occupata dai nostri alloggiamenti, ecc. ecc. n 

Lib.n, cap. 1 11. u In questa guerra (di Pannonia) pure la mediocrità mia fu 
incaricata dì un importante ministero. Disegnato questore dopo aver compiuta la 
milizia equestre, e non per anche senatore, ai senatori fatto eguale, e già nomi- 
nato tribuno della plebe condussi da Roma a Tiberio la parte delPesercito che 
suo padre affidata mi avea (anno dcclix). Nella mia questura poi, rinunziando 
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legatus ^asdem ad eiundem missus, qaas not primo anno acies hosliain Tidi- 
mas? etc. » 

Lib. II, cap. ii3: « Ipse (Tiberios) asperrimae hiemis ìdiIìo regfesaas 
Sisciam, legatos, inter quos ipsi fuimuS) partids praefecit hibernb. n 

Lib. n, cap. 1 14 : « Per omne belli germanici paoooniciqae tempos, neroo 
e nobis^ gradumve nostram aut praecedttiUbiis aut secpieotìbiu, ìmbecilliis (bit, 
cujus salas ac valetudo non.... suslentaretur Caesarb cura.... Eral desideran- 
Ubas pavalam janctum Tehiciilam; lectica ejas publicata, cajas (usuro) quum 
alii, tom ego sensi, n 

Lib. n, cap. iiS: « Caesar ad aiteram belli dalmatici molem animuro atque 
arma coniulit. In qua regione quali adjutore iegatoque fratre meo, Magio Ce- 
lere YelleiaDO usus sit, ipsios patrisque ejus praedicatiooe testatum est, et am- 
plissimorum honorum, quibus triumphans eum Caesar donavit, signat memo- 
ria.... Nihil in hoc tanto bello, nihil in Germania aut videre majus, aut mirari 
magis potui, quam quod, etc. » 

-Lib. II, cap. 1 A t : « Omnes eminentissimos hostium duces non occisos 
&ma narrayit,sed vinctos triumphus (Tiberii de Pannonibus et Dalmatis) osten- 
dit Quem mihi fratrique meo inter praecipuos praecipcusque donis adomatos 
viros, comitarì cootigit. » 

• • • 

Lib. II, cap. 1^4 • << Quo tempore (statim post Augusti mortem) mihi 
fratrique meo, candidatis Caesaris, proxime a nobilissimis ac sacerdotibus 
Tiris, destinari praetoribus contigit, consecuti, ut ncque post nos quemquam 
D. Àugustus, ncque ante nos Caesar commendaret Tiberius. » 

Ex his abunde colligitur anno dgcliv tribunum militum fuisse, et Orientis 

'" 

prorihcias cum Caesare visisse \ inde circa dccltii praefectus equitum cum Ti- 
berio Nerone receus adoptato Germaoiam petivisse. Finita equestri miliUa de- 
signatus quaestor, necdum senatpr, Roma discessit ut partem exercitus ab urbe, 
traditi ab Angusto, ad fiiium Xiberìum perducer et dgclix. Quaestura antem 
obita, non solito more provinciam sortitus est, sed .Tiberio, fortunae orientis 
salutator, se applicuit,quo duce paooonicum bellumprofligavit, et dcclxv trium- 
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al diritto del governo della provincia che poteva cadérmi in sorte, fui dallo stesso 
Angusto mandato di nnovo a Tiberio col grado di luogotenente. Oh in quel pri- 
mo anno qual moltitudine non ci vedemmo a frcMite di nemici eserciti? ecc. ecc.» 

Lib. n, cap. 1 1 3. a Lo stesso (Tiberio) ritornò in Sciria nel principio di quel 
rigidissimo inverno, e distribuì le stanze ai suoi luogotenenti, del cui numero 
io era eziandio, n 

Lib. 11, cap. 1 1 4* « In tutto il corso della guerra di Germania e di Pannonia 
nessuno di noi infermò, o superiore od inferiore al mio grado, di cui alla salute 
non .... vegliasse Tiberio •••• Y^era per ognuno che desideravalo im cocchio 
pronto ed aggiogato^ la sua lettiga (u fetta a tutti comune, ed io stesso insieme 
con altri di essa me ne giovai. » 

Lib. n, cap. 1 1 5. « Tiberio rivolse V animo .e Tarmi all^altro non men 
grave peso ddla guerra dalmatica. Qual ausilio e qual legato in essa egli avesse 
nella persona di mio fratello Magio Celere Velleiano, pubblicamente il testificò 
suo padre Augusto e lo stesso Tiberio, e lo ricordano i gloriosi premii, dei quali 
quest^ultimo Ponorò nel suo trionfo .... Nulla nel corso tutto di sì gran guerra 
mi parve che fosse tanto stupendo e ammirabile, quanto che ec. » 

Lib. u, cap. 1211. « Non già la fama narrò uccisi i capitani delPesercito 
nemico, ma il trionfo (di Tiberio sopra ì Pannoni e i Dalmati) ce K mostrò 
incatenati. A me ed a mio fratello cadde in sorte di accompagnarne la pompa 
in mezzo ai più cospicui uJBiziali, delle più illustri militari insegne entrambi 
decorati. » 

Lib. II, cap. I2i4. « In questo tempo (tosto che avvenne la morte di Au- 
gusto) io e mio fratello fummo fatti pretori, presentati da Tiberio e nominati 
subito dopo i più cospicui cittadini, e che decorati splendevano del sacerdo- 
uo ^ pnd^ è che né Augusto altri candidati dopo di noi, né Tiberio altri prima 
al popolo non raccomandò. » 

Di qua raccogliesi fuor dicongettura, ch^ei fu tribuno militare nell^anno 7 54, 
e visitò con Cesare la provincia delPoriente^ ohe appresso intomo alPanno 767, 
latto prefetto di cavalleria, andò in Germania con Tiberio Nerone adottato di 
fresco. Quitato poi dal servigio equestre, ed eletto questore, benché non fosse 
ancora senatore, lasciò Roma per tradurre a Tiberio una parte delPesercito 
fidatogli da suo padre Augusto Panno jS^ Dopo la questura non ottenne, se- 
condo Pusanza, una provincia ^ ma si strinse a Tiberio, lusingalo dalla nascente 
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plmn inter praecipaos praecipiusqae domi adornatos TÌros eomitatns est Postea 
praetor desUnatus a Tiberio, nesdo an magistratam huhc geaserit De cetera 
TÌta redcetar. Alii eam cmn Sejani amicis oppressam patant ; alii sapenUtem 
sileolio Yitam transegisse, qaam plurìnia sui operìs ▼olamioa de medio tonen- 
tem, ne novam sibi ex foedis in Sejanum adolationibus aat periculum, ant 

pudorem certe crearet 

« 

Alienum aatem ab hu)U8 excarsos breritate esset diatias in Vdleiana TÌta 
immorari) et conjectnris arctam illam orbem extendere, onde nos exire Tetat 
anctor ipse,aatDodweIlufn seqai ad calealos omnia ita redigeotem^ni per obsco- 
ra satis diferticola ducto lectori osteadat, Velleium a. dggxxxt natum sine con- 
troTersia fiiisse, et sampta a. dcgxlix girili toga, deniqae Dcctix ad senatorìos 
accessisse bonores. Quae si de praeslantissimo aliquo et ad historìam faciente 
Tiro disputarentur, necesse litem exsequi faaberemas: nane de scriptore, qaem 
unicus prodit liber, sermonero habentibas, quid ptodest vanas commentationes 
sine fructn in altnm jaculari ? 

Quo autem titnlo et quibus initiis opus suum eduxerit, malta est dubitatio. 
Quamquam Tulgaris titulus, Historiae romir ab ab M. ViiaacH cousolem ubbi ii, 
non ab inepto grammatico assutus, ut Krausio placet, verum ab ipso auctore 
praefixus esse videtur. Nam attentius Velleianos annales perpendenti, ad id 
unum festinare auctorem patebit, ut romanas rds attingati hoc ejus est opus, 
hic labor. Et certe postquam promissae brevitatis ipse se admonens, Romam 
est ingressus, jam plenius ac libeHus, ut voti compos, exspatiatur. 



Itaque in priori parte, quae mutila ad nos pervenit, Velleium probabile est 
veteres rapide descrìpsisse populos, qui primas in hac terrarum scena partes 
egissent, donec a popolo romano, totius orbis raptore, baurirentur. Et ad locnm 
faune pertinet sententia illa a Prisciano servata : » Nec minus clarus ea tempe- 
state fuit Miltiadis filius, Cimon. n 

Pauciora jam de Velleiano dicendi genere, ut in ipso fine, addamus^ quod 
optime et ejus indolem prodi! elatam satis,et magni motus capacem, qnotiescum- 
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fortuna di ioi^ Io segui io Pannonia, e nel ^65 ne accompagno il trionfo fra i 
primi, ed ebbe premii i più distinti. Fu poi da Tiberio stesso destinato pretore^ 
ma non so se abbia sostenuto quel magistrato. Del resto della sua vita non se 
ne fa motto. Altri avvisano, che sia stato ucciso cogli amici di Sciano \ altri, 
che salvatosene abbia tratto i dì neirobbliò, togliendo via dalla sua opera non 
pochi volumi, per qon accattarsi nuovo pericolo, o vergogna colle basse adula- 
zioni verso Sciano. 

Non sarebbe dalla brevità di questa scorsa il trattenersi più a lungo nella 
vita di Velleio, ed allargare per via di conghietture quel ristretto giro, da cui ci 
vieta di uscire lo stesso autore. Sicché non terremo dietro al Dodvfello, che 
riducendo tutto a computi, e menando il lettore per oscuri rigiri, gli vuol &^ 
vedere, che Velleio nacque fuor di contrasto nel 735^ vesti la toga ririle nel 7499 
e finalmente nel 769 si mise nella via delle cariche senatorie. Se queste dispute 
risguardassero qualche uomo de^più distinti ed importanti alla storia, crederei 
aoch^ io necessario lo svilupparle : ma parlando di un uomo non conosciuto per 
altro, che per un sol libro scritto da lui, perchè balestrar conghietture senza 
alcun (rutto! 

Havvipur molto a dubitare sul comiiiciamento e sul titolo, con cui diede fuori 
questa sua opera^ quantunque il titolo che porta di : Stobu bobuha a M. Vmiao 
CORSOLE UBBi DDE, uou vi paia inucstato, come vorrebbe il Krausio, da qualche 
inetto grammatico, ma più presto messovi in fironte dalPautore medesimo. Peroc- 
ché chi esamini diligentemente gii annali di Velleio, lo vedrà sempre a£Frettarsi, 
come se una cosa sola lo inviti, la sposizione delle cose romane: in queste si trat- 
tieue, e lavora, come in suo campo. E di fatto non così tosto entra a parlare di 
Roma, che, quantunque ricordi prima la brevità promessa, comincia allora a spa- 
ziare con più larghezza e libertà, come se toccato avesse il suo intendimento. 

Laonde è probabile, che nella prima parte, la quale non ci pervenne che 
mozza, Velleio descrivesse rapidamente gli antichi popoli, che aveano rappre- 
sentato le prime partì nella scena di questo mondo, avanti che il popolo roma- 
no, che non volle altri attori che se, li costringesse a far la parte di servi. Forse 
apparteneano a quel luogo queste parole conservateci da Prisciano : « Né meno 
chiaro fu ip quel tempo .Cimone figlio di Milziade. » 

Aggiungiamo ora, prima di finire, alcun che sullo stile di Velleio ^ il quale 
ottimamente palesa uelPautore un^ indole abbastauza elevata, e capace di grandi 
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qoe Dee de Augusto, nec de Tiberio, nec de Sejano agitar. Tuoc enim foeda 
patescii adnlatio, cujus excnsandae fiuslra proYinciam suscepere tum alti, tnm 
Ruhnkenius. lisdem ferme raliooibas, nec felicioribus iis, quibos Seneca nosler 
Diderot erat jam abusns. Nos quum scriptoris interpretes non praecones aga- 
mus, indignum hunc servitù animnm merito persequemur opprobrìo, et eo 
<piidem severìori, quod ejus stifa» majume tane deteritor ^c corrumpitor. 

Ncque enim nos Muretnm imitabimur, omnia fere in Yelleio probantem, 
neque Barthio assentiemus, castrense in eo. dicendi genus reprebeodenti. Sed 
si verum feterì licet, saepius illum ab Angusti aurea illa aetate desci?isse inve- 
niemus, non tantom in exquirendis acutis illis ad fiistidium usque sententi», sed 
etiam in ipsa?erborum serie ac compositione,quae saepius obscura et impedita, 
nec codice scraper peccante, laborat, aùt sterili abundantia Inxuriat Et nescio 
auctorisne, an aetatis ?itio sit ita peccatum, quae in servitotem ruens, molles et 
fractos Mecaecatis mores imitabalur, dum yana sonorum aggeratione, et Teteri- 
bus repetilis aliquot vocibus, sibi et aliis fncum fiicere posse arbitraretnr. 

De cetero Ruhnkeaii judìcium, reslrictis nonnullis laudibus, sequimur. « Alii 
alia in Yelleio reprebendunt, majore cum iniquitate. Mitto Aldum Nepotem, 
bominem nullo in bb litteris sensn praediluiD, qui ad n, Sa Velleium non opti- 
mum lalinitatis auctorem Tocat. Bartbio oceurrendum est, qui Advers. xvi, 7, 
et ad Stat. u, AchiU, 146, orationis el^ntiam Yelleio focile concedeos, ta- 
men sibi in eo castrense dicendi genus visus est reperisse: quam Barthii repre- 
bensionem suam fecit Daumius, de Amiss. Radio. L. L. p. 475. Quis non 
atrum verborum et locutionum castrensium indieem, quo talis accusatio confir- 
maretur, exspectasset? At illi ridicule defunguntor duobus ezemplis Terborum 
praescribere et praedicere^ prò supra dlcere, quorum prius a mala manu Yel- 
leio insertum docuimus ad 11, ai, posterius Trogi Pompei!, Golumellae, et alio- 
rum auctoritate defendimus. Non minus felsum est, quod Burroannus dicit, Yel- 
leii dictionem multom e munditia AugMstei aevi descivisse. Id non melius re- 
felli a nobis potoit, quam locutione quaque, de qua talis dubitatio nasci posset, 
optimòrum scriptorum exemplis confirmauda. Alia igitur Yelleii vitoperatores 
reprebeodant, si volunt aut possunt : venustum et exquisilum loquendi genus 
carpere supersedeant, nìsi veteris elegantiae inscitiam prodere veliot. Rectissi- 
UIC idoueus, si qnis alius, hujus rei arbiter, M. A. Muretus ad Cicer. Caiil. ui, i o, 
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sentitneoli, ogni qaalvolta non trattasi uè di Augusto, né di Tiberio, né di Sciano : 
perocché allora ?i si Tede nna vergognosa piacenteria, che indarno presero a 
scusare e il Rubdienio ed altri con le ragioni medesime, o non più felici di quelle, 
che malamente accampò per Seneca il nostro Diderot Noi facendo ^ interpreti 
e non i panegiristi di Velleio non salveremo dal meritato obbrobrio questa viltà 
d^animo servile, tanto più che lo stile medesimo ne rimane allora abbassato e 
corrotto. 

Perciocché noi non imiteremo Hureto, che approva in Velleio presso che 
tutto, né terremo con Barthio, che riprende nel suo stile un certo che di sol- 
datesco. Ma, a confessare il vero, lo troveremo non di rado scostarsi da quel- 
Panrea età di Augusto non solo per i]um concetti arguti, di cui va alla caccia 
fino a stancare^ ma anche pel legamento e costruzione delle parole, che spesso, 
né sempre é colpa del codice, o cammina lenta ed oscura, o sovrabbonda di fra- 
scherie. Del quel difetto non saprei, se si dovesse incagionar lui o Tela, che 
dichinando a servitù, imitava i costumi molli e dissoluti di Mecenate, credendo 
con una vana numerosità e qualche vecchiume d^ illuder sé ed altrui. 

Del resto noi ci attenghiamo, con poco difalco, alPonorevoI giudizio, che ne 
dà il Ruhnkenio. « Altri riprendono altre cose in Velleio, ma con maggiore se- 
verità ed ingiustizia. Lascio Aldo nipote, uomo di nessun gusto in letteratura, il 
quale al e. 5a. dellib. ii. chiama Velleio non ottimo autore in latinità. Mi pare 
piuttosto da rispondere al Barthio, che (advers. xvi. j. e ne\Vj4chilIeide di Sta« 
ziolib. II. V. 146.), concedendo iàcilmente a Velleio Peleganza del dire^ crede 
tuttavia di trovarri un non so che di soldatesco : e questa censura del Barthio è 
ripetuta dal Daumio (de amiss, Radic, x<. l. p. 47^)- Chi non s^avrebbe aspet- 
tato unMndice dannatorìo di queste voci e dizioni soldatesche per rincalzar tale 
accusa 7 Ma essi se ne cavano in modo ridicolo con due soli esempii dei verbi 
praescribere e praedicere per antidire^ de^quali verbi il primo vi fu inserito, co- 
me s^è mostrato ai lib. 11. e. a i . da qualche guasta codici^ il secondopoi é difeso 
dall'autorità di Trogo Pompeo, di Columella e di altri. Non meno faka é la cen- 
sura di Burmanno, che la dicitura di Velleio s'allontani assai dalla purezza del 
secolo d'Augusto. Questa censura non poteva purgarsi meglio da noi, che colPap- 
poggiare ad esempii di ottimi scrittori tutte quelle locuzioni, di cui poteva 
nascere sì fatto dubbio. Il perché codesti critici dì Velleio Io taccino pure di qual- 
che altra cosa, se vogliono o possono*, ma lascino stare la grazia e squisitezza del 
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alt, tt Historiam a Vellcio terse in primis atque eleganter expltcatam éwe. » Ne 
tamen Velleium simpliciter et sioe exceptione laudemus, ultro feteniar, perìD«le 
nobis, ac Burmanno, aliisqiié niullit, lumis (requeotàtom viderì istiid acotarum 
festivaramiqae sentéiitianiin aucupiuiii,qaod insolutam of'atioDempriHius ioYexit 
Trogus Pompeias^io ligatam Ovidiùs. Gerle plus laadis ab inteUigeote posteritate 
tulissetyfi hac quoque parte imitatus essetSallubtium suum. Huncedim unumsilti 
imitatione efliDgendum sumpsit, ab hoc illud artificium iudolis humauae descrì- 
bendae didicit, hujus aemulatione efficax est et brevitate nerrosus, ab hoc de- 
DÌque totus ita peodet quum in verbb, tum in orationis structura, ut magno- 
pere mirandnm sit, rem tam manifestam viros eruditos fefeIBsse. Hac knitatiooe 
semel animadversa, 4]uo studio nos ad Yelieiuro, eodem ad Sailustiupn cogno- 
scendum dedimus. Ac profecto, sì forte aliis felicius in Velleio corrigendo ver- 
sati videmur : quamquam nobis non tantum sumimus, ut Lipsii felicitatem nos 
assecutos putemus : verumtamen si Velleius cura nostra castigatior prodit, illud 
non tam qualicumque ingenio nostro tribuendum est, quam summae familiari- 
tati cum Sallustio contractae, et perpetuae otriusque scriptoris comparationi. 
Hic aliquis quaerat, quid sit, quare et Velleius et celeri histortarum scriptores, 
deserto eloquentissicno Livio, sese certatim ad Sallustium imitandum contuie- 
rint ? Sallustianus fuit, teste Seneca, Ep. 1 14. Arruntius, belli punici scrìptor, 
qui dudum perii t: SallusUani, qui supersunt, Tacitus, Septimius, Suipicius Se- 
verus, Pseudo-Hegesippus . Nempe ab bis omnibus, sicul a Uartiali xiv. 
Epigr, 191. habitus est, 



Primus romana Crispoi in hisloria. 

Ex ìis autem, quae sunt praemissa, nobb non defuisse patet, quibus adjava- 
remur, adminicula. Nam ut Rhenanom., Burerìum, Basileensem editorem^ 
Schegkium, Popmam, Graierum, Boeclerum, Acidalium, Puteanum, Vossium 
omittamus, praesto fueré Lipsius felix conjectator nec satis laudandus, Hein- 
sius, Burmannus et praecipue Dav. Ruhnkenius, vir utriu^que liùgtiae peritis- 
simus, ac denique Krausius, qui optiinb ootis historiam illuslravit, et clarìss. vir 
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dire, se non TOgliono mostrarsi in tutto selvaggi delPantica eleganza. Certo che 
Marcantonio Mareto (sopra Gicer. CatU, m. io.) giudice, quant^altri mai, auto- 
revole di tali cose, dice che la storia fìi esposta da Velleio con istile tersissimo 
ed elegante. » Non però chevogliam lodare Velleio come per o^i parte perfetto; 
che Ètm confessiam volentieri che quello studio di arguti e festivi motti, che Pom- 
peo Trogo fa il primo ad introdurre nella prusa, e Ovidio nei versi, sembra so- 
verchio anche a noi, come al Burmanno ed a molti altri. Certo che si avrebbe 
acquistato più lode dalla porterità intelligente, se anche in questa parte avesse 
imitato il suo Sallustio. Perciocché questo è Fautore, ch^ei si propose in tutto 
ad esemplare; da questo apprese quell'arte di descrivere i costumi e le indoli; 
questo emulò nella concisione e nel nerbo; a questo tien dietro onninamente nelle 
espressioni e nella costruzione, per modo, che è gran meraviglia, che uomini 
eruditi non sienosi addati di cosa sì manifesta. Scoperta una volta questa imita- 
zione, io mi son dato a studiare con egual cura cosi Sallustio, come Velleio. 
E certo, se a qualcheduno parrà, ch'io abbia talvolta colpito meglio degli 
altri nel corregger Velleio; quantunque io non pretenda tanto, da aver rag- 
giunto la felice aggiustatezza di Lipsio; tuttavia se Velleio esce ora in luce 
da me purgato, non mi si deve tanto aserivere ad ingegno, qual ch'egK siii, 
quanto ad una somma femigliarità contratta con Sallustio, e ad un continuo 
confronto di un autore colPaUro. Qui alcuno potrebbe chiedere, perchè Velleio 
e gli altri storici, lasciato Peloquentissimo Livio, sienosi dati a gara ad imitare 
Sallustio? A lui corse dietro per testimonianza di Seneca (cp, 1 14)< Arrunzio, 
scrittore della punica guerra, da lungo tempo perito ; a lui corrono dietro quqi 
che ci restano. Tacito, Settimio, Sulpicio Severo, e Fautore che va sotto il nome 
di Egesippo. Tutti questi, come Marziale (xrv. epigr. 191.), tennero Crispo 

Come il primier nella romana istoria. 

Da queste cose, che abbiamo premesso, si pare che non ci mancassero aioli) 
di cui valerci. Perocché, oltre Renano, Burerio, Pedilore di Basilea, Schegkio, 
Popma, Grutero, Beclero, Acidalio, Puteano ed il Vossio, mi giovò Lipsio felice 
e non mai abbastanza lodato nelle sue conghietture, V Heinsio, il Burmanno, e 
sovra tutti Davide Buhnkenio, uomo peritissimo d^ambedue le lingue ; e per 
ultimo il Krausio^ che illustrò quella storia con ottime note, e il chiarissimo 
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Lemaire^ qui male nnper latÌDÙ litterù ademptos in anuin corpus sdectas tot 
ìnterprettun notas coefpt. Uiiu noe cbronologiam mediam intCT VarroniaDam 
et CBtontaaam somas secati. Denìqne inter tot opes ne inops ac numcum no- 
•tnim appareat opos, smnino ranuu labore eaou j celerà deus fortonetl 

CHARDIN. 



46S DE C. VELLEIl PATERGULI VITA ET OPERIBUS 4IS6 

Lemmre^ \xA\Xi non ha guarì STenturatamente alle lettere ladne, il quale raccolse 
in un sol corpo i commenti scelti di tanti interpreti. A questo ci siamo attenuti 
nella cronologia, in cui egli sta in meszo fra Varrone e Catone. Finalmente, 
perchè il mio lavoro in tanta ricchezza di aiuti non paresse povero e scarso, mi 
sia concesso il dire, che non perdonai a fatica, né a studio \ così voglia Iddio 
con buon esito ! 

CHARDIN. 
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]. J. ero pesi ae distracius a duce suo Nestore > 
iMeUpoutum condìdit. Teucer, ood reoeplus a 
patre Telamone,ob se^ilìaro non TÌndicatae fra- 
tris injuriae, Gypram appulsus, cognominem pa- 
Irìae saae Salamina constitoit. Pyrrhus, Achillis 
filìus, Epìrum occupavit : Phidippas Epbyram in 
Thesprotia.Alrex reguro A gamemnon, tempestate 
in Cretam insulam rejectus, tres ibi urbcs statai!, 
duas a patriae nomine, anam a Tictoriae memo- 
ria, Mycenas, Tegeam, Pergaroom. Idem moz, 
scelere patraelis fratris Aegisibi, heredilariom 
exercentis in eam odiam,et facinore axoris oppres- 
sus, occiditar. Regni potitar Aegislbos per annos 
\ii. Hunc Orestes, matremque, socia consilionmt 
omnium sorore Electra, virilis animi Semina, ob- 
iruncat. Factum ejus a Diis comprobatnm, spatio 
ìritae et felicitate imperii appamit: qoippe ^ixit 
annis xc, regnavit lxz : qui se etiam a Pyrrbo, 
' Acbillis filio,yirtQte vindicavit. Nam,qaod pactae 
ejus, Menelai atqne Helenae filiae Hermiones nu- 
ptias occupaTerat, Delpbis eum interfecit. Per 
baec tempora Lydns et Tyrrbenas fratres, quom 
regnarent in Lydia, sterìlitate fmgnm compulsi, 
sorliti sunt, uter cnm parte mnltitadinis patria 
decederet : sors Tyrrbennm contigit. Perrectos 
in Italiaro, et loco et incolis et mari nobile ac 
perpeluum a se nomen dedit. Post Orestis inte» 
ritum, 61ii ejus Pentbilns et Tisamennc, regna- 
Tcre trieniiio. 



li. Tum, fere anno octogesimo postTrojam 



I. Staccato dalla burrasca da Nestore sao capi-- 
tano, edificò Metaponto. Teucro, non accolto dal 
padre suo Telamone, percbè infingardamente la- 
sciato avea invendicata V oflesa fiitU al fratello, 
approdato in Cipro, fondò Salamina dalla patria 
sua cognominandola. Pirro figlio di Acbille occu- 
pò r£piro;Fidippo,Efira nella Tesproxia. Quanto 
al re deVegi Agamennone, lanciato dalla burrasca 
neir isola di Creta, ivi fondò tre città, due delle 
quali appellò Micene e Tegea, dal nome di altre 
due del Peloponneso sua patria, e la tona nomò 
Pergamo, in ricordanza della sua vittoria. Venne 
spento indi a poco per ribalderia della moglie, e 
per iscelleratezxa di Egisto suo cugino, contro di 
lui animato da ereditario rancore. S^ impadronì 
Egisto del regno, e lo ritenne per sette anni. Ore- 
ste spegne la sna propria madre, e con lei Egisto, 
consorte essendogli in tutte le sue deliberazioni 
Elettra sna sorella, donna d*animo Tirile. Parve 
cbe gli Dei a tale azione consentissero, avendo a 
lui conceduto lunga vita ed impero felice ; per- 
cioccbè regnò tettant^anni, e visse novanta. Ven- 
dicossi anche di Pirro figlio di Achille con vaio- 
rasa sagadtà. L* accise in Delfo perchè usurpato 
gli avea le nozze, con lui pria pattuite, d^Ermione 
figlia di Elena e di Menelao. Intorno quest^epoca 
Lido e Tirreno. fratelli, che signoreggiavano la 
Lidia, atimolati dalla scarsità de^raccolti, gttta- 
rono le forti, quel dei due etcito aaria dalia patria 
con una parto dd popolo. Cadde la sorte sopra 
Tirreno, e condotto in Italia, impose dal proprio 
alla terra, al mare, agli abitanti illustre nome e 
perpetuo. Dopo la morte di Oreste, i figli di lui 
Penlilo e Tisamene regnarono tre anni. 

11. Circi^ottant'aiiiii dopo^la presa di Troja, 
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captam, oenleiimo et vicetimO) qoam Hercoles ad fl 
Beos ezoesserat, Pelopis progenies, quae omnì 
hoc tempore, pobU Heradidis, Peloponnesi im- 
periam obtinaerat, ab Hercalis progenie expelli- 
tar. Daces recapvindi imptrii foBre Temenos, 
Cres(>hontes, Aristodemos^qaonim atavas fuerat. 
Eodem fere tempore Athenae sab regibus esse 
desierant: qaamm oliimiu rex fuit Codras,M«- 
knthi fìlias,TÌr non praeteTeandos.QQtppe,qaum 
Lacedaemooii gravi bello Auicos premerent, re- 
spondìssetque Pythius, quorum dux ab hosle es- 
•et occbuSf eos faturos saperiores; deposita veste 
regia, pastoralem coltam indoit , immixtasque 
castris hostiam, de indostria rixam cieos, impm^ 
denterinteremptus esUGodrom cam morte aeter- 
na gloria, Athenienses secata Victoria esL Qiùs 
enm non miretar, qai bis artibus mortem quae- 
tierit, quibusab ignavis vita quaeri solet? Hujus 
filips Medon primus archon Atbenb fìiit: ab boc 
posteri apud Atticos dicti Medoatidae; sed ii, ia- 
sequentesque arcbontes,asqQe ad Gharopem,dttm 
¥tyerent,eam honorem usurpabanLPeloponnesii, 
digredientes finibus atticis, Megaram, mediam 
Corintbo Athenisqae nrbem, oondidere. Ea tem- 
pestate et Tyria dasais, plurimom poUens mari, 
in ultimo Hispaniaè traclu, in estremo nostri or- 
bis termino, insulam circumfusam Oceano, per- 
esiguo a continenti dtvisam freto,Gadescondidit. 
Ab iisdem post paucos annos in Africa Utica con- 
dita est. Exdusi ab Heraclidis Orestis liberi, ja- 
eUtiqoc eum variis casìbus, tum saevitia maria, 
qnintodecimo anno aedem oepere circa Lesbum 
inutlam. 



111. Tane Graeda maximiseoncossa est moti- 
bus. Achaei , ex Laconica polsi , eas occopavere 
sedes, quas nunc obtinent : Pdasgi Atbenas com- 
roigravere : aeerqoe belli juvenis, nomine Thes- 
salus, nalione Tbesprotius, cnm magna dvinm 
manu eam regionem armis occopavit, quae nunc 
ab*e)us nomine Thessalia appellatur, ante Myrmi- 
donom vodtata civitas. Quo nomine mirari con- 
venit eoe, qoi iliaca componentes tempora, de ea 
regióne, ut Thessalia, oommemorant: qaod qaum 
alii fociant, tragici frequentissime (adunt; qaibus 
minime id oonoedendnmest: nihil enim ex perso- 
na poétae, sed omnia sab eorom, qai ilio tem- 
pore vixeronl, dixerunt. Qood si qais a Thes- 
salo, Herculis filio, eos appellatas Thessalos dieet, 
reddenda eritd. ratio, curnanqoam anlehnnc 
iaseqnentem Thessalnm ea gens id nominis osor- 
paverit Paullo ante Aletes, sextos ab Uercule, 
HipiK>lis fiiius , Corintbam , quae antea fuerat 
Ephyrc, daustra Ptlopoootsi conliueulem , iu 



cenlD Tenti dopo PapoCeon di Ercole, la tlirpe di 
Pdope, che cacdati gli Eradidi ritenota avea la 
signoria del Peloponneso per tutto qnd tempo, 
fa cacciata anch^essa dai discendenti dello slesso 
Ercole. Doei pd ricoperamenlo deàPinapero ftiro- 
no Temeno, Cresfoote ed Aristodemo, pronipoti 
di Ercole. In quel giro di tempo Atene cessò 
dessero re^re, dei quali rultimo fu Codro, figlio 
di Bf elanto, uomo di cai non deesi tacere. Impe- 
rocché i Lacedemoni premendo con difficile guer- 
ra gli Ateniesi, ed Apollo Pitio avendo a questi 
risposto, che quella delle parti otterrà la vittoria, 
di cui il nemico ucdda il capitano ; Codro, can- 
giate prima le reali in pastorecde vesUmenta, me- 
soolossi negli alloggiamenti nemici,e con attisxare 
ivi ad arte una querela, fesche in essa ignorandosi 
venne ucciso. Una tal morte fruttò la vittoria agli 
Ateniesi, ed a Codro una fama immortale. Chi 
quest'aomo non vorrà ammirare, che cercala ab- 
bia con quella industria la morie, colla quale i 
codardi sogliono cercare la vita 7 Medonte di Ini 
figlio fu il primo Arconte di Atene, e gli Ateniesi 
appdiarono Medontidi dal sub nome i soooesaori 
di lui. Questi e gli altri Arconti fino a Casopo 
ritennero in vita quella dignità. I Peloponnesiad, 
usciti dai confini dell'Attica, edificarono Megara 
posta nd mezao fra Corinto ed Atene. In querta 
età parimente la flotta Tiria, potentissima in ma- 
re, fondò Caddi ndrultimo confine di Spagna, 
ndla parte estrema del nostro conluieute, iu un' 
isola bagnata dairOoeano, e per uno stretto bre- 
vissimo divisa dalla terraferma. Dopo pochi anni 
gli stessi Tirii fondarono anche Utica ndPAfrica. 
1 figli di Oreste espaisi dagli Eradidi, dopo quin- 
dici anni di moUiplid vicende e di crudele navi- 
g«iione,pigliarouo stanza intorno Pisola di Lesbo. 
111. Subito dopo venne scussa la Greda da 
grandissime rivoluxioni» Gli Achd cacdati dalla 
Laconia occuparono quelle sedi che ancora riten- 
gono : i Pdasgi passarono in Atene. 11 bellicoso 
giovane, di nome Tessalo, di naxioue tesproùo, 
con una gran mano dei suoi condltadini, occupò 
culle armi qudla regione, che ora dal suo nome 
Tessaglia si appella, prima detta paese de'*Mirmi- 
doni. Laonde è da meravigliarsi di coloro, i quali 
scrivendo delle cose dell* età iliaca, ricordano 
quella regione col nome di Tessalia. 11 che dagli 
altri adoperandosi, assai sovente viene usato dai 
tragid, acquali molto meno è da concedersi ; pe- 
rocché in essi punto non favella per propria boc- 
ca il poeta, ma tutto per mezzo di coloro che vi- 
vulo hanno in quel tempo. Che se taluno dicesse 
appellarsi Tessala quella gente da Tessalo figlio 
di Ercole, dovrà render ragione, perchè non mai 
prima del secondo Tessalo, quel nome essa pren- 
desse. Non mollo prima Alete figlio d' l]»pol€, 
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ItChnio condidit. Keqoe est, qaod mùreroar ab 
Hoéaero oomìaart Corìnlhani ; nam ex perfona 
poètaeet halle arbem, et quasdam lonum colonias 
iìs aomiaibiis appellai, quibus vocabantar aetale 
cjus, multo post lliam captam oondilae. 
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IV. Athenienses in Euboea Cbalcida, Erelrìain 
coloDÌs oecupavere: Lacedaemonii in Asia Magne- 
siam. Nec molto post Ghalcidenses, orli, ut pcae- 
diximus, Atticb) Hippode et Megaslhene dacibas, 
Cumas in Italia ooodidenmL Hajas dassb corsum 
esse directom ali! colnmbae anteoedentis volato 
feront, alii ooctarno aerissooo, qoalis Cerealibos 
saciis cieri solet Pars horum dviom magno post 
intervallo Neapolim condidit. Utriusque orbis 
eximia semper in Romanosfides fadt eas nobili* 
tale atque amoenitate soa diguissimas : sed aliis 
diligenlior riloa patrii roansit coslodia: Comanos 
Osca motavit vidnia; vires aotem veleres earum 
urbiam bodieque magnitudo ostenlat moeniom. 
Subsequenti tempore magna vis graecae juvenlu- 
tis, abundantia viriom,sedes qoaerìtans, in Asiam 
se efiodit. Nam et lones, doee Ione, profecti Athe- 
nis, nobitissimam partem regionismarilimae occo- 
pavere, quae hodieqne appdlalor Ionia; orbesque 
conatitttere Epbesom, Bfiletom, Colophona, Prìe- 
nen, Lebedom, Hy ontem, Ery thram, Glazoraenas, 
Phocaearo ; multasqoe in Aegaeo atque Icario oc- 
cupavere insulas. Samum, Chium, Andrum, Te- 
num, Pamm, Delum, aliasque ignobiles. Et mox 
Aeolii, eadem profecti Graecia, loiigissimisque acti 
erroribus, non minus iiluslres oblinuerunt locos, 
clarasque orbes condiderunl, Smyrnam, Gymen, 
Larissam, Myrinam, Mitylenenque, et alias urbes, 
quae soni in Lesbo insula. 



V. Glarissimum deinde Homeri illuxit inge- 
nium, sine exeroplo maximum: qui magnitudine 
o|iens et fulgore carmìnum solus appeilari p(»éta 
meruit. In quo hoe maximum est, quod ncque 
ante ilUim, quem ille imitaretur, ncque post il- 
lum, qui eum imitari possit, iuvenlos est Ncque 
quemquam alium, cnjos operis primus auctor foe- 
rit, in eo perfectissimom, praeter Homerum et Ar^ 
cbilochum, reperiemos. Hic longios a temporibus 
belli, qood composoit, Troici, quam quidam ren- 
iur, abfuit. Nam ferme ante annos dggccl floroit, 
intra mille natus est. Quo nomine non est mimiir 
dum, quod sacpe illud usurpai : ofoi yc/v fiforoi 
tÌ9u Hoc enim ut heminum, ita seculoram uota- 
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sesto nella Uuea di Ercole, edificò nell* Istmo 
Corinto, dianzi Efira nominata, chiave dd Pelo- 
ponneso e del continente di Greda. Né dobbiamo 
sorprenderd che Omero V appelli Goduto, per- 
doodiè Ivi favdlando il poeta, chiama con qnd 
nome, con che appellavansi nelPetà in cui egli 
viveva, e questa dttà, ed alcune colonie d^ Jonii 
fondate molto dopo la presa di Troja. 

IV. Gli Ateniesi occuparono con dd coloni 
Galdde ed Eretria ndrEubea, i Lacedemoni Ma- 
gnesia ndPAsia. Non molto dopo i Galcidensi 
derivati, come dissi, dalPAltica, condotti da Ip- 
pocle e Magastene fondarono Guma in Italia. Se- 
condo alcuni durante la notte fu norma al corso 
ddla lor flotta il precedente voto di una colomba, 
e secondo altri, il suono d^ uno strumento di 
bronzo, non da qudlo diverso, che suolsi udire 
nelle feste di Cerere. Dopo un grande intervallo, 
ona parte di questa colonia edificò Napoli. La 
perfetta fede, che ambedue queste' città osserva- 
rono sempre verso i RonriHni, fa sì che delP ame- 
nità e rinomanza loro debbano dirsi meritevolis- 
sime. Conservarono i Napoletani con diligenza 
miggiore le prime loro patrie costumanze; la vi- 
cinanza di Osca fé* tralignare quelle de* Gumani. 
L' ampiezta delle mura manifesta anche oggi le 
antiche forze di queste dita. Nel succcedenle tem- 
po una gran copia di greca gioventù, per la sua so- 
vrabbondanza in cerca di sede, versosn nelP A- 
sia. Imperciocché ed i Jonii condotti da Jone, 
partiti da Atene occuparono quella nobilissima 
parte di regione marittima, che Jonia pur oggi 
vien detta, e fondarono le cillà di Efeso, Mileto, 
Golofona, Priene, Lebedo, Minute, Eritra, Chizo- 
mene, Focea, e di molle isole presero signoria 
nd mare Icario e nelPEgeo, come di Samo, Ghio, 
Andro, Teno, Paro, Delo ed altre oscure ; e gli 
Eolii indi a poco mossi dalla slessa Grecia, dopo 
luoghi ed infiniti errori, occuparono terre dd 
pari illustri, e diedero nascimento alle famose 
cillà di Smirne, Cime, Larizza, Mirina, Mililcne 
ed alcune altre, che sono nclP isola di Lesbo. 

V. Rifulse poscia quel chiarissimo ingegno 
d'Omero senza esempio sublime, il quale per 
la vastità delle opere sue, e per lo splendore della 
poesia, meritò egli solo di essere appellato poeta. 
Ciò che in lui deesi soprattutto ammirare si è, 
che né vi fu chi egli imitar potesse, né chi lo 
imitasse. Né diro nessuno noi troveremo, autor 
perfettissimo nel genere stesso, di coi uno sia 
stato r inventore, tranne Omero ed Archiloco. 
Visse dopo i tempi della guerra trojana di cui 
scrisse assai più che taluno non s* appone, fiorito 
avendo quasi innanzi gli anni novecento dnquanla 
dalla nostra epoca, e vivuto entro il mille. Laonde 
non è da meravigliarsi, che sovente adoperi quel 
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tur diffoitnlìa. Qnem ù quis caecum geaituin pa- 
lai, omnibus seosibus orbui est. 



VI. loseqnenti tempore iroperìam Asiaticum 
•b Asf yriis, qai id obtiouenmt annis mlxx, trans- 
litnm est ad Medos> abbine annos ferme occlxx. 
Quippe Sardanapalum eomm regem, molliliis 
flaentem, et nimium felicem malo sno, tertio et 
tricesimo loco ab Nino et Semiramide, qui Baby- 
Iona condiderant, nalum, ita ut semper successor 
regni paterni forel filius, Arbaces Medus imperio 
'vitaque priva? il. Ea aetate clarìssirous Graii no- 
minis Lycurgus Lacedaemonius, vir generis regii, 
fuit severissiroarum justissimarumque legnm auT 
ctor, et disciplinae conTenientissimae TÌr;cajus 
quamdiu Sparta diligens fuit, excebissime flomil. 
Hoc tractu temporum ante annos quinqne et sexa- 
ginta, qnam urbs romana conderetur, ab Elissa 
Tyria, qnam quidam Dido autumant, Gartbago 
conditur. Circa quod lempus Caranus, Yir gene- 
ris regii, sextus decimus ab Hercule, profeclus 
Argìs, regnum Macedoniae occupavit : a quo ma- 
gnus Alexander quura fuerit sepUmus decimus, 
jure materni generis Achille auctore, paterni Her- 
cule gloriatus est. u ( Aemilius Sura de annis po- 
poli romani : Assyrii principes omnium gentium 
rerum potiti sunt, .deinde Medi, poslea Persae, 
deinde M acedones. Exinde duobus regibus, Pbi- 
lippo et Antiocbo, qui a Macedonibus oriundi 
erant, band multo post Carlhaginem subactam, 
devictis, summa imperli ad pop.ulom romauum 
per veni t.^Inter hoc tempus, et initium regis Nini 
Assyriorum, qui princeps rerum potitus, Inter- 
sunt anni hdccccxcv. ) r> 



VII. Hujus temporis aequalis Hesiodus fuit, 
circa cxx annos dislinctus ab Horacrì aetate, vir 
perelegantis ingenii, et mollissima dolcedine car- 
minum roemorabilis, olii quietisque cupidissi- 
mus, pi tempore tanto viro, ita operis auctoritale 
proximus ; qui vitavil, ne in id, quod Homerus, 
inciderei: patrìamqueet parenles lestatus est; sed 
pairiam, quia muleta tus ab ea erat, contumeliosis- 
sime. Dum in externis moror, incidi in rem do- 
mesticam, maximique erroris, et multom discre- 
pantem auctorum opinionibus. Nam quidam, 
bujus temporis tractu, ajunt, a Tuscis Gapuam, 
Nolamque conditam, ante annos fere doccxxx : 
quibus equidem assenserim. Sed M. Calo quantum 
differì? qui dicat, Capuam ab eisdem Tuscis con- 
ditam, ac subinde Nolam: slelisse aulem Capuam, 
aolequam a Roroanis caperetur, annis circiter 



detto, tt quali lono gli nomini d^oggidl{ « coii 000 
la differenza fisica degli uomini, tenendo egli a 
notare quella delle età in coi vissero. Se taiono lui 
reputa cieco nato, cieco è desso di tutti i sensi. 

VI. Nel vegnente tempo, cioè, circa settecento 
settanf anni dopo, V impero asiatico, che tenuto 
aveano gli Assiri per anni mille e settanta , si 
trasferi da essi ai Medi. Perciocché Arbace, medo 
di nazione, privò di vita e d^impero Sardanapalo 
tuffato nelle mollezze e per sno danno troppo 
felice. Era questi il trentesimo terzo re degli As- 
siri, noverando in diritta successione di padre 
in figlio da Nino e Semiramide fondatori di Ba- 
bilonia. In quest^epoca Licurgo lacedemone uscito 
dal ceppo reale, chiaro sopra ogni altro del greco 
nome, fu autore di sante e severissime leggi, 
e nomo nel vivere temperantissimo, di cai fin- 
ché Sparta si mostrò sollecita, fiori grandissi- 
mamente. E parimenti in questo giro di tem- 
po, sessantacinque anni prima della fondazione 
di Roma, fu edificata Cartagine da Elisa di Tiro, 
che alcuni reputano la stessa Didone. Allora pur 
Carano di schialta reale, sesto decimo degli Era- 
clidi, parlilo da Argo, occupò il regno di Mace- 
donia. Alessandro Magno essendo stalo decimo 
settimo nella di lui discendenza, potè a buon 
diritto vantarsi di essere uscito per via di madre 
da Achille, e per quella del padre da Ercole, 
tt (Emilio Sura intorno gli anni della romana pos- 
sanza: gli Assiri, nazione potentissima di tutte, fu- 
rono i primi a esercitare dominio, poscia vi segui- 
tarono i Medi, indi i Persiani, indi i Macedoni. In 
seguito, vale no dire, poco dappoi che fu soggio- 
gata Cartagine, per la decadenza dei due re Filippo 
ed Antioco, macedoni di origine, passò al popolo 
romano la maggioranza del dominio. Da Nino poi 
re degli Assiri, che ne fu il dominatore primario, 
per insino al presente, c'*è un mezzo di anni mille 
novecento novanlacinque. ) n 

VII. Esiodo visse in quest' epoca, cento venti 
anni disgiunto da Omero, uomo di elegantissimo 
ingegno, e perla soavissima dolcezza de^suoi versi 
commendabile, tenero oltre ogni dire della pro- 
pria quiete e riposo, il più vicino a quel tanto 
nomo nell* epoca della vita, come nella poetica 
celebrità. Schivar volle il fato di lui, e nominò 
i genitori e la patria, ma quella ollremodo viiur 
perando, perché ne lo avea maltrattato. Intanto 
che su cose straniere io discorreva, mi cadde di 
favellare intorno un proposito nostro familiare e 
domestico, cagione di grande traviamento, e mollo 
dagli autori combattuto. Vuoisi da alcuni, co'quali 
certamente io convengo, essere slate fondate dai 
Toscani in questo giro di tempo Capua e Nola, 
scorrono circa ottocento trentanni. Ma quanto 
non vi dissente M. Catone, che pure afferma es- 
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OCLX. Qnod ti iU esl^ qaom siot a Capala capta 
anni ocxl, nt condita est, anni sunt fere d. Ego 
(pace diligentiae Catonis dixerira) vix crediderim, 
iam mature tantam nrbera crevisse, floruisse^ con- 
oidiise, resurrexisie. 



Vili. Clarissimom deinde omnium ludicrnm 
oerlamem, et ad exd tandem oorporis animique 
yirlutem efficaduimom^Olympiornm initinm ha- 
buit, anctorem Iphitnm Eliom. Is eos Indos mer- 
catumqne instìlnit ante annoia quam tn, M. Vi- 
nici, eonsalatom inires, ncocxxiii. Hoc sacrom 
eodem loco instituisse fertnr abhinc annos ferme 
HCCL Atreus^quum Pelopi patri fanebret ludos fa- 
ceret ; quo quidem in ludicro, omnisque generis 
eertaminum, Hercules Yictor exstitit. Tum Athe- 
nis perpeloi archontes esse desierunt, qnum fuis- 
set ultimns Alcmaeon : coeperunlque in denos 
annos crearì. Quae consnetudo in annos lxx man- 
flit : ae deinde annuis oommissa est roagistratibus 
respnbliòa. E^ iis^qui denis annis praefoerunt,pri- 
mus fuit Gharops, ultimus Eryxtas ; ex annuis, 
primns Creon. Sexta Olimpiade, post duo et tì- 
ginti annos, quam prima oonstituta fuerat,Rorou- 
lus, Martb filius, ultus injurias avi, Roman urbem 
Parilibuf in Palatio coudidit; a quo tempore ad 
Yos. consules anni sunt dcclxxxh : id actnm post 
Trojam captam annis ccccxxxtii. Id gessit Ro- 
mnlua, adjntus legionibus Latini, a%i sui; libenter 
enim bis, qui ita prodiderunt, accesserim: quum 
aliter Armare urbem novam, tam vicinis Veienli- 
bus, alìisque Etruscis, ac Sabinis, cum imbelli et 
pastorali manu vix potuerit. Quamquam,jam asy- 
lo facto inter duos lucos, auiit Uic centum bomi- 
neselectosappellatosqne Patres,instar habuitcon- 
siili publici; hanc originem nomen Patriciorum 
habel. Raptus virginum Sabinarum.^. 



IX. . . . quam timuerat bostis, expetit ; nam 
biennio adeo varia fortuna cum consulibus confli* 
xerat, nt plerumque superior fnerit, magnamque 
partem Graeciae in societatem suam perduceret. 
Quin Rhodii quoque, fidelissimi antea Romania, 
tum dubia fide, speculati fortunam, proniores 
regis partibus fuisse visi sunt: et rex Eumenes in 
èo belio medius fuit animo, ncque fratris initiis, 
ncque suae respondit consuetudini. Tum senatus 
populusque romanns L.Aemilium Paulnm,qniet 
praetor et consnl trinmphaTerat, Timm in tanloi» 



sere stata fondata dagli stessi Toscani prima On- 
pua, poi Nola^ ma non estendersi la durata di 
Capua, prima ch^esu venisse presa dai Romani, 
se non a duecento sessanta anni circa? U che co^ 
stando, duecento quaranta essendo dalla presa 
di Capua, non sarebbono che cinquecento dalla 
sua fondazione. 11 dirò con pace del diligente 
Catone, non so persuadermi, che una tanta città 
abbia potuto si rapidamente crescere, fiorire « 
cadere, risorgere. 

VIU. Ebbe poscia incominciamento per opem 
difito d'Elide de' giuochi tutti il più celebre, 
atto sopra ogni altro ad isviluppare te forze del 
corpo e deir animo, Polimpiaco combattimento. 
Ristabilì que'giuochi ed adunanze,ottocento ven- 
titré anni prima che tu, o M. Vinicio, entrassi 
nel consolato. Vuoisi che una tal religione fosse 
stata istituita nello stesso luogo da Atreo, scor- 
rono circa mille duecento cinqoant' anni, ono- 
rando de'giuochi funebri Pdope sno padre. Er- 
cole rimase già allora vincitore in questo, dd pari 
che in tutti gli altri combattimenti. Nello stesso 
tempo gli Arconti in Atene, ultimo essendo stato 
Alcmeone, cessarono di essere perpetui, e si co« 
minciò a crearli orai died anni. Durò tale con- 
suetudine seltant' anni , e poi fii commessa la 
repubblica ad annui magistrati. De' decennali 
Caropo fu il primo, Erissia l'ullimo. Degli annui, 
prirad Creone. Nella sesta olimpiade, ventidue 
auni dopo che fu celebrala la prima, settecento 
ottantadue prima dd vostro consolalo, o consoli, 
Romolo figlio di Marte dopo aver vendicato l'avo 
delle offese sofferte, edificò la città di Roma nei 
giorni Parilii sul Palatino, quattrocento trenta- 
sett'anni dopo la presa di Troia. Romolo venne 
ajutato in tal'opera dalle legioni latine dell'avo 
suo. Volentieri io convengo con coloro che colà 
scrissero, dirimenti diffidlmente egli avrebbe 
potuto porre in sodo una città nuova, tanto vi-, 
dna a' Sabini e Vejenti, ed altrì Etrusci, con 
imbelle torma e paslorale, comechè si aumen-. 
tasse, aperto avendole un aàilo fra due boschi.. 
Eletti ivi da lui cento uomini che appellò Padri, 
li tenne in guisa di pubblico consiglio. Questa è 
l'origine del nome patrizio. Ratto ddle Sabine.... 

IX. Perseo si palesò al popolo romano pgk 
pericoloso nemico, che non n'era slato da tsu> 
creduto ; perdoochè sebbene talvolta gli si mo-. 
strasse avversa la fortuna , nondimeno siffatta-, 
mente pugnò nei dne primi anni coi consoli, che 
molto spesso rimase vindtore, e trasse in alleanzi^ 
non picciola parte di Greda. Talché anche i Rodii 
prima fedelissimi, allora incerti verso i Romani, 
spiando gli avvenimenti, inchinar parvero alle 
parti dd re. Lo stesso re Eamene rimase con 
l'animo diviio in quella guerra, e non corrispote 
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ludandum^m qaantom in telili^ vi rlns potest,con- 
fldem creagli, filìnro ejiis Pauli, qui ad Cannas, 
qoam tergifersanler pemieiosam reìpublicae pa- 
gnam inierat, tam fi>rliter in ea mortem obierat. 
U Persam ingenti proelio apod urbem nomine 
Pydnam in Macedonia, fnsum fagalumquecastris 
ezait, deletisque ejos copiis, desti tatum omni spe 
coegit e Macedonia profagere; quam ille linqoens, 
in insnlam Samothraciam profagit, templiqne se 
religioni supplicero crediilit. Ad eum Cn.OctaTÌus 
praetor^ qui classi praeerat, pervenit ; et ratione 
magis, qnara tì persuasiti ut se Romanoram ftdei 
eommitleret. Ita Panlus maximum nobilìssimnm- 
qae regem in trinmpho duxìt; quo anno et Octa- 
TÌi praetoris naTalit, et Anicii, regem llljrionim 
Gentinro ante curmm agentii , triamphi faere 
edebres. Qoam sit assidua eminentis forìunae 
Comes invidiaf altiuimisque adhaereal, etiam hoc 
colligi potest , quod , qunm Anicii Octaviique 
triumphnm nemo interpellarel, fuere, qai Pauli 
impedire obniterentur ; cujuf tantum priores 
excessit, Tel nugnitudine regis Persei, vel specie 
simnlacromm, Tel modo pecuuiae, ut bis millies 
centies HS. aerario contulerit, et omnium ante 
actorum comparationem amplitudine ?icerìL 



X. Per idem tempus, quora Antiochns Epi- 
phames, qui Athenis Olympieum inchoaTÌl, tura 
rez Syriae, Plolemaeom poeruro Alexandriae 
obtideret; missus est ad eum legatus M. Popiliui 
Laenas,qui jnberet iucepto desistere: mandataque 
exposnit; et regem deliberatnrum se dicentem, 
rìrcuroscripsit virgula, jussitque prius responsora 
reddere, qnam egrederetur finito arenae circulo. 
Sic cogitationera regiam romana disjecii constan- 
lia, obeditumque imperio. Ludo aiitem Paulo, 
ibignae fictoriae corapoti, qoatuor filii fuere. Ex 
ib duos, nata majóres, unum P. Scipioni, P. Afri- 
cani fiUo, nihil ex paterna maj^ttate, praeter ape- 
dem nominis, Tigoremqne eloqoentiae relinenti, 
in adoptionem dederat, altemm Fabio Maximo : 
duos minores nata, praetextatos, quo tempore 
TÌctoriara adeptus est, habnit. Is qunm in concio- 
ne extra urbem, more majorum, ante triumphi 
diem, orilìncm aclomm suonim commemorare!, 
Deos imniorlales precalus est, ut» si quis eorum 
inviderei operibns ac forlnnae saae, in ipsnm po- 



ne ai primi diportamenti di suo fratieno, ne al- 
Panlica amicizia che a^Romani TaniTa. In questo 
tempo il senato ed il popolo romano creò eónsoie 
L. Emilio Paolo, che due volte trionfato avea, 
nella sua pretura e nel suo consolato, nomo tanto 
degno di lode, quanto può esserlo la virtù stessa, 
figlio di quel Paolo^ il quale a Canne non altri- 
menti incontrò da valoroso Iamorte,cheindogian- 
te avesse incontrata quella pugna alla repubblica 
rovinosa. Distrusse egli e fugò Perseo in un gra- 
vissimo combattimento, innanzi la città di Pidna 
in Macedonia, e sterminate le sue schiere, e cac* 
ciato che Tebbc dagli alloggiamenti, spoglio di 
ogni speranza, il costrinse fuggire dalla Macedo- 
donia. Ricovrato essendosi nell* isola SamotraciM, 
si commise supplichevole alla religione del tem- 
pio. Recòssi appo lui Cneo Ottavio pretore, che 
capitanava la flotta, ed avendolo persuaso più col 
consiglio, che con la forza, a mettersi sotto la lede 
dd Romani, potè Paolo in tal guisa trarre in 
trionfo questo potente e chiarissimo re. Gdebre 
in quesl^anno fu il trionfo navale di Ottavio pre- 
tore, e quello di Anicio traente avanti il carro 
Gentio re degrillirii. Quanto Tinvidia da fe<lele 
compagna della fortuna laminosa, ed agli nomini 
dia si appigli, si può anche da questo conoscere, 
osservando cioè come intanto che veruno a fra- 
stornare sorgeva il trionfo di Ottavio e di Anido, 
vi fosse chi cercasse di nuocere a quello di Paolo. 
Non impedì questo per altro che esso tatti non 
vincesse gli antecedenti, ed in isplendore li sor- 
passasse, sia per la potenza del re Perseo, sia per 
le immagini simboleggia n ti le vittorie di PmoIo, 
sia pel denaro da lui recato alPéirario, che montò 
a daeoento dieci milioni di sesterzii. 

X. Nello stesso tempo Antioco Epifane, allora 
re di Siria, quegli che incominciò il tempio di 
Giove olimpico in Atene, assediando il giovinetto 
Tolommeo in Alessandria, gli si mandò in figura 
di legato M. Popilio Lena, con ordine di desi- 
stere. Esposti i comandamenti, il re risponden- 
dogli, che pensalo avrebbe, Popilio lo drcoscrisse 
con una verga, e gli ordinò di rispondere prima 
che usdre da quel cerchio nella rena descritto. 
Così lu romana fermezza dissipò la perplessità 
dd re, e fu la repubblica obbedita. Lucio Paolo, 
qud desso che riportò sì illustre vittoria sopra 
Perseo, fu padre di quattro figli. Di questi, due i 
primogeniti, li diede in adozione uno a P. Sd- 
pione figlio di P. Africano, nulla ddla grandezza 
paterna ritenente oltre lo splendore del nome, e 
la vigorosa eloquenza ; V altro a Fabio Massimo. 
Gli altri due, che ricevuto avevano la pretesta al 
tempo della sua vittoria, li ritenne in casa. Rian« 
dando nella conclone fuori Roma, giusta Poso 
de^nostri pedri, il giorno prima dd trionfo la 



4«i 



H1STOR1AE LIB. I. 



4Biì 



las saeiFirent, qaton in rémp«blicaiti t qnae toz, 
Tduti oracolo emiMa, magna parte eum spoliairil 
saDguìnia tuì. Nam altemm ex i ais, qaoi in fami- 
lia retinuerat, liberis, ante pauoos triomphi, alte- 
ram post paociorés amisit dies. Aspera circa baco 
tempora censura FuWii Flacci et Postomii Albini 
falt^qnippe FuWii ceiisoris frater,etqiiidem con- 
sors, Cd. Fulvios, senato molns est ab iis censo* 
ribos. 



XI. Post TÌctaro captnmqne Persen, qui qua- 
driennio post in libera custodia Albae decessit, 
Pseodophilippus, a mendacio simnialae originis 
appellatus, qui se Philippum, re^eqne slirpls 
ferebat^qnura essel ultimae, armir occupala Mace- 
donia, assuroptis regni insignibus, brevi temeri- 
tatis poenas dedit. Qnippe Q. Metellus praetor, 
cui ex virtnte Macedonici noroen inditom erat, 
praedara Victoria ipsum gentemque soperavit, et 
immani etiam Achaeos,rebeìlare incipientes^'fudit 
acie. Hic est Metellus Macedonicus, qui porticus, 
qoae fuere drcurodatae dnabus aedibus sine in-^ 
icriptione poùtis, quae nunc Octaviae portidbus 
ambinntur, fecerat: quique banc tnrmam statua- 
rum equestriuro, quae frokitem aedium spectant, 
hodieque maximum omamentom ejus loci, ex 
Macedonia delulit. Gnjus turmae banc caussara re* 
ierunt, magnum Alexandrura imperasse Ly;iippo, 
singularì taliom aoctori opemm, ut eomm equi- 
tom, qui ex ipstus turma apud Granicum flunen 
oedderant, eipressa similitudine figuramm, iace* 
ret statoas, et ipsius quoque ib interponeret. tiie 
idem, primus omnium, Romae aedem ex roarroore 
in iis ipsis monumentis molitus, vel magnificen- 
tiae vel luxuriae princeps fuit. Vix ullius genlis, 
aetatis, ordinis hominem inveneris, cujus felici- 
tatem fortunae Metelli compares. Nam praeter 
excelleUtes trinmphos, honoresque amplissimos, 
et principale in republica fa$ligium,extenlomque 
vitae spatium,et acres innocentesque prò republi- 
ca cum inimicis contentiones, quataor fìlios sus- 
tulit, omnes adullae aelatis vidit, omnes reliquit 
soperstites et honoralissimos. Morlui ejus leclura 
prò roslris sustolerunt qualoor filii ; unus consu- 
laris et censorius, alter consularis, tertias consul, 
quartus candidatus consnlalus; quero honorehi 
adeptus est. Hoc est ni^irum magis felici ter de 
vita migrare, qoam mori. 



XII. UnirerM deinde, nt praediximus, instin- 



serie delle sue gesto, soonglorò gli dèi ironcvN 
tali, che se lahmo di loro rintuxiar Tolevia la fof* 
tuna sua, e lo splendore delle sue axloni, infierirò 
dovesse piuttosto sopra lui, ckt sopra la repub* 
blica. Parve che questa voce fosse come uscita dt 
oracolo, che l'orbaise di gran parte del proprio 
sangue. Pèrdette uno de^ figli ehe ritenuto ayea 
ifl famiglia pochi giorni prima, e Taltro ancor più 
pochi dopo il trionfo. Circa quest** epoca, sVser* 
citò la severa censura di F. Fiacco e di Pcsturaiò 
Albino, la quale giunse a tanto, ohe cacciò dal 
senato Cn. Fulvio, tratello di Ffdrio censore, « 
certo seco lui convivente. 

XI. Posdachè fu vinto e preso Perseo, morto 
in Alba quattro anni dopo, ov'era in onesta e fit- 
dle prigionia, PseudofiKppo, così appellalo dalla 
simulata sua orìgine, qual vero Filippo, e del remi 
ceppo borìandosi, mentr^era d^gnobilissimo, 
a'vendo invasa con Tarmi la Macedonia, ed assunte 
r insegne di re^ scontò in breve la pena della sim 
arroganza. 11 pretore Q. Metello, cognominalo 
il Macedonico dal suo valore, riportò nn* illustre 
vittoria sopra lui e la provincia, e disfece poseia 
in un grave combattimento anche gli Achei, ehe 
a ribellarsi coipinciavano. È questi Metello il Ma- 
cedonico, che drcondò di portici quo* due feropil 
privi d^ iscrizione, i quali ora sono racchiusi nei 
portici di Ottavia, ed è qud desso che recò dal- 
la Macedonia quella moltitndine di stattie equestri 
che guardano la fronte di questi tempii, e che 
pur ora formano il più bello ornameli to di quel 
luogo. Delle quali vuoisi essere questa rorìgìne ; 
che Alessandro Magno doè ordinato abbia a Li- 
sippo, autore esimio in siflàtto genere di lavori, 
di scolpire agli originali somiglianti le statue di 
tutti que^ cavalieri della di lui propria guardia, 
che morti erano nel passaggio del Cranico, e vi 
frammettesse tra quelle anche la sua propria. 
Metello inoltre somministrò in Roma il primo 
V esempio della magnificenza e del lusso, innal- 
zando un tempio di marmo fra i mentovati mo- 
nnraenli. Difficilmente potrai rinvenire al tr^uomo 
presso nazione veruna, di qualsivoglia età o con- 
dizione, da confrontare in felidlà con Melello. 
Oltre i cospicui trionfi, le amplissime dignità, la 
lunga vita, il più alto seggio tenuto nella repub- 
blica, le calde eppor innocue conlese con gìMiiì- 
mici dello stato, gli crebbero quattro figli, e 
adulti tutti li vide, e lasciò tutti a s^ superstiti 
e ricolmi di onori. Fu portato il suo feretro nei 
-rostri da^sooi quattro figli, Tuno coiMolare, e 
prima censore, Paltro consolare, il terzo console, 
il quarto candidato al consolato, che poscia ot- 
tenne. Questo può dirsi anzi che morire, conge* 
darsi dalla vita felicemente. 

XII. Vetme poi al console Mummio affidato 
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6ta in bellilm.Àcbakit oijns pars magna ejofcUm 
Hklelli Maèedonici ? irtake amiuqoe fracta erat, 
BUizime Corìathiù in arma, cam grairibas etiaih 
in Roroanos contomeliìs, instigantibus^ destinalai 
«i bello gerendo oonsol Mammina. Et sub idem 
lempns, magia quia Tolebant Romani, quidqnid 
de Gartbaginieniibns dieeretur, credere, qnam 
quia credenda afierebantur, itatuit lenatns Gar- 
thaginem ezcidere. Ila eodem tempore P. Scipio 
A«miUamiSt vir at ilis P. Africani, paternisqne 
L. PauU ^irtiitibos similUmna, omnibus belli ac 
togae dotibua.ingemiqueac studiomm eminentis- 
fimus secnli sui, qui nihil in vita nisi laudandum 
ani fecik,aotdixit,ac sensi t;qaem, Paulo genitum, 
«doptatnm a Scipione Africani filio diiimus,aedi- 
Ulatem petens, consul crealnsest. Bellum Cartila- 
gini, jam ante bieniiinm a prioribus consulibns il- 
Utam, majore ti intulit; qpum ante in Hispania 
mpirali corona, in Africa obsidionali donatus esset; 
in Hispania vero etiam ex provocatione ipse mo- 
dici|s virinm, immanis magnitudinis hostem in- 
teremisset: eamque urbero, magis invidia imperii, 
quam ullius ejus temporis noxiae invisam romano 
nomini) fundltus sustulit, fecitque suae virlutis 
mpnnmentiBn, qood fnerat avi ejus clementìae. 
Cartbago diruta est, quum stelisset annis dclxvii, 
abbine annos clxxvii, Cu. Cornelio Lentulo, L. 
Mummio coosulibus. Hunc 6nem babnit romani 
imperii Cartliago aemula, camqua bellare raajo- 
res nostri coepere, Claudio et Fulvio consuUbus, 
ante annos ccxcvi, quam tu, M^^Vinici, consulatum 
inires. Ita per annos cxv aut bellnm in ter eoa 
IkopuloSf aut belli praeparatio, aut infida pax fhit: 
neque se Roma, jam terrarum orbe superato, se- 
cnram speravit fore , si nomen usquam stantis 
maneret Cartbaginis : adeo odium, certamiiiibus 
prtura, ultra melum durat, et ne in Tictis quidem 
deponi tur; neque ante invisnm esse desini t, quam 
esse desiit ! 



XIII. Ante trienniura, quam Cartbago dele- 
retur, M. Cato, perpetuus diruendae ejus auctor, 
L. Censorino,M. Manlio consulibns, mortem obiit. 
Eodem anno, qno Cartbago concidit, L. Mummius 
Corinthum, post annos DOcccLn, qusim ab Alete, 
Hippotis filio, erat condita, funditos eruit. Uter- 
que ini pera lor, devictae a se gentis nomine hono- 
ratus, alter Afrìcanus, alter iq>pellatus est Achai- 
cus: nec quisquam ex novis hominibus prior 



r incarico della guerra d^Acaja. ProTbeata a^eanla 
soprattutto i Cnrintii anche con acerbissimi ol- 
traggi a noi fatti ; e quella provincia tutta, seb- 
bene già, come dissi, infranta dal valore e dalle 
campagne di Metello il Macedonico, or nuova- 
mente air armi «eco slessa incitavasi. Circa lo 
stesso tempo più perchè i Romani .creder vole- 
vano checcè vociferavasi de^ Cartaginesi , che 
non perchè le cose vociferate meritassero cre- 
denza, fermò il senato di distrugger Cartagine. 
Quindi venne creato console, mentre non aspi- 
rava che air edili tà, P.Scipione Emiliano, che 
dicemmo nato da Paolo, ed adottalo dal figlio 
di Scipione Africano, nomo nelle virtù delPavo 
e nelle paterne a L. Paolo somigliantissimo, in 
tutte le arti della pace è della guerra, e nelle doti 
tutte deir. ingegno e degli studi! primo del se- 
colo suo, che nulla in vita o fece, o disse, u pensò, 
che degno non fosse di lode. Erasi egli già prima 
meritato in Africa il premio della corona d* asse- 
dio, ed in Ispagna la corona murale, dove anche 
provocato a disfida, egli non-di gran possa, uccise 
un nemico di gigantesca grandezza. Incalzò poi 
ora più poderosamente la guerra cartaginese, che 
già due anni prima recata aveano i consoli ante- 
cedenti, e dal fondo schiantò quella città odiosa 
al nome romano, più per gelosia d^mpero, che 
per veruna recente sua colpa, cosi facendo monu- 
mento del suo valore quella cìtià, ch^ era stata 
monumento della clemenza deir avo suo. Fu di- 
strutta Cartagine seicento sessantasette anni dopo 
la sua fondazione, sotto i consoli Gneo Cornelio 
Lentulo, e L. Mummio, sono cento seltanla sette 
anni. Tal fine ebbe 1* emula del romano impero, 
con la quale i nostri maggiori cominciarono a 
pu ornare sotto i consoli Claudio e Fulvio, due- 
cento novantasei anni prima che tu entrassi nel 
tuo consolato, o M. Vinicio. In guisa che per 
cento quindici anni non vi fu con qne^popoli, che 
gnerra, o apparecchiamenti di guerra, o pace in- 
fida : e Roma già padrona del 'mondo Ravvisò 
tuttavia non essere sicura, finché vivo il nome 
rimaneva di Cartagine : tanto Fodio nato da am- 
biziosi gareggiamenti sopravvive al timore , e 
nemmeno verso i vinti si depone ! Né Cartagine 
prima cessò d^ esser odiala, che non cessasse di 
esistere. 

XIII. Tre anni innanzi che fosse smantellata 
Cartagine, sotto il consolalo di L. Censorino e 
M. Manlio, morì M^ Catone, perpetuo sostenitore 
della necessità di distruggerla. Nello stesso anno 
in cui cadde Cartagine, L. Mummio svelse dalle 
fondamenta Corinto, novecento cinquanladue 
anni dopo che fu fondata da Alete figlio d^ Ippote. 
I/uno e Taltro capitano onorato dal cognome delle 
genti domate, appeilossi Africano T uno, Acaico 
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MmnittiocogiioiiiCQ tlrtote ptrUim tindicavit. Di- 
meni imperatorìbat mores, dWersa fiiere tUidia. 
Qnippe Scipio Um elegans liberaìium ttndiomn^ 
ommsqiie doctrìnae et auetor et «dmirator fuit, 
ut Polylniim, Panaetiiimqiie, pnecellentes inge- 
Dk> Tiros, domi miUtiaeqoe tecmn habaerit. Neqoe 
eaim «pùsqaam hoc Scipione elegantias inlerTalla 
negotionim oUo diiponzit, semperqoe aot belli 
«al pacb tenriit artìbat : semper inter arma ae 
tta^ Tersatos, aat corpoi periculis, ani animom 
diaciplinif ezercoit. Mummias tam mdit fnit, ot, 
ttpta Coriotho, qnom maximorom artiftcam per- 
lectas manibos tabolai ac i tataas in Italiam por- 
tandat locare!, joberel praedici condncenlibnt, ti 
eai perdidissent, novas esse redditaros. Non Uh 
men, poto, dnbitet, Vìnici, quin magia prorfpa- 
blica filerit, manere adbuc rudem Corintbiomm 
intellectom, quam in tantum ea inlelligif et quia 
bac prudenUa illa improdenlia decori publico 
foerit coaTcnientior* 



XIV. Quum faciliut cu j usque rei in unum con- 
Iracta ipecies, quam divisa lemporìbosvoculisani- 
misque inhaereal, statui priorembujusTolnminis« 
posterioremqae partem^non inutili rerum notitia 
in arctum contracta, distinguere, atque buie loco 
inserere, quae quoque tempore, post Romam a 
Gallis capUm, deducU sit colonia jussn seoatot : 
nam militarium et caossae, et auctores, et ip^arum 
praefulgent nomina. Buie rei per idem tempus 
eivitaiet propagatas, auctumque romanum no- 
men coromunione juris, band intempestiTC sub- 
texturi videmur. Post septem annot, quam Galli 
urbem oeperunt, Sutrium deducla colonia est, et 
post annum Setina, novemque interjeotis annis 
Nepe; deinde, interpositis duobos et triginta, 
Aricini in ciTitatem recepti. Abbine annos antem 
cccL, Sp. Posthumio, Veturio Calvino consulibus, 
Gampanis data est dvitas, partique Samnilium, 
tine suffragio : et eodem anno Cales deducla co- 
lonia. Interjecto deinde triennio, Fundani et For- 
miani in civitatem recepti, eo ipso anno, quo Ale- 
xandria condita est; insequentibnsque consulibui, 
a Sp. Posthumio, Pbilone Publilio, oensoribos, 
Aeerranis daU civiUs : et post triennium Tarra- 
cinam deducta colonia: interpositoque quadrien- 
nio, Lnceria: ac deinde, interjecto triennio, Suea- 
aa Aurunca; et Saticnla, Interamnaque post bien- 
nium.Decem deinde hoc munere anni Tacaverunt. 
Tane Sora atque Alba deductae coloniae, et Car^ 
aeoli post btennium. At quintnm Fabio, Decio 
Mure qatrtom ooosulibof, qao aatio Pyrrbus re- 



Paltro, e Mummio è flato* il prÌBÒÌni gli souiìbì 
nuoTi, che assumane un topranooine aeqo i iUt td 
col valore. Diversi affiitto ne* costumi i due capi- 
tani, diverse ebbero le indinaiiom. Scipione far 
cotanto estimatore, ed elegante propagatore dei 
liberali stndii e di ogni maniera di diseiplinevr 
che seco ebbe sempre e in Roma e nd campo, 
Polibio e Paneiio, uomini di squisitisÉimo inge-^ 
gno. Né veruno per avventura distribuì mai pia 
acconciamente di Scipione, T oiio ne^* intervalli 
dello frccende. Sempre intento alle arti della pace 
o della guerra, sempre diviso tra le armi e gli 
studii; esercitò o il corpo ne* combattimenti, o 
r animo nelle discipline. Mnmmio poi ebbe coA 
roiao r ingegno, che dopò la presa di Corinto^ 
volendo trasportare in Italia le^pià belle statue e 
pitture de* più valenti arle6ci, ordinò di avver- 
tire i condottieri, 'die se gilfeste ed infrantele 
avessero, nuove le avrebbero rìtomale. Io penso 
tuttavia, che tu non dubiterai punto, o Vicinio, 
non fosse più utile alta repubblica, che rozzo an- 
cor rimanesse P intelletto nella cognizione delle 
opere corìntie, anzi che di quelle tanto esserne 
istrutto, e non di una tale perìzia, fosse quella 
ignoranza all' utilità pubblica più confiicente. 

XIV. Siccome più agevolmente avviene che 
rimanga presente agli occhi e alla memoria qual- 
sivoglia maniera di cose in un punto aolo raccdU 
te, anziché per tempi ed intervalli disgiunte, cosi 
pensai di separare qui la prima dalla feconda 
parte di quest* opera, con foffrìre una non dif- 
ulile cognizione di cose in foccinto ristrette, e 
riportar in questo luogo quali colonie, ed in qua! 
tempo siano fiate mandate, per ordine del senato, 
dopo la presa di Roma falla dai Galli. £ mi parve 
di poter eziandio aggiungere non inopportuna- 
mente, ed il diritto- di dttadinanza propagalo, 
ed il cresdoto nome romano con la diffusione di 
quel diritto. Pgr ciò poi che riguarda le colonie 
militari, le cagioni e gli autorì loro dagli stesd 
nomi di quelle son già manifesti. Sette anni dopo 
la presa di Roma fatta dd Gdli, fi mandò colonia 
in Sotrìo, un anno dopo a Sazia, dopo nove a 
Nepe, e poscia frapposti trenladue, d ammisero 
alla dttadinanza gli Aridni, e trecento cinquanta 
anni da quell* epoca la si concedette ai Campani, 
e ad una parte de* Sanniti, ma senza voto, sotto i 
consoli Sp. Postomio e Veturìo Calvino, nel qual 
anno pure si mandò colonia a Cale. Trascorso un 
triennio, nell*anno stesso in cui fu edificata Alea- 
sandria, si ammisero i Formiani e i Fondani. Un 
anno dopo fu conferìla la cittaldinanza agli Acer- 
rani, essendo censori Filone Publilio e Sp. Postu- 
roio. Tre anni dopo si mandò colonia a Terradiia, 
dopo quattro a Loeerra, dopo tre a Saesfa Au- 
runca, dopo due a Saticnla ed Inleremna. Scor- 
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fam co^itt Stmiessain Mintnrnasqae niisri och 
kNÙ; post quadrìcnnioiii Veniisiam. Interjectoque 
bìenniOf H. Cario et Eofino Cornelio <!ooMi]ibiis, 
SaÌNois tine fofinifio data cmtas; id actnm ante 
•mioa ferme occxx. At Cosam et Paestnm abhioc 
•noot ferme treoentos, Fabio Dorsone et Claudio 
Canina con.; interjecto quinquennio, Sempronio 
Sopho et Appio Caeci filiocoss., Ariminnm, Be- 
Beténtum coloni misn; et snffragii ferendi jui 
Sabinis datum. At inilio primi belli Punici Fir- 
mum et Caitrum colonis occupata: et post ahnnm 
Aesernia, pottqne xxii annos Aesulum et AUìum ; 
Fregellaeque anno post biennium ; proximoque 
anno, Torqvato Sempronioque ooss. , Bmndiiium, 
et post triennium Spoletium: quo anno Floralium 
ludornm fiKstum est inilium. Postque biennium 
drlunla Valentia, et sub advenlum in IlaUam An- 
nibnlis, Cremona irtque Placentia. 



XV. Deinde, ncque dum Annibal in lulia 
moratur, ncque proximis post excessom ejos an- 
nis, Tacavit Romanis colonias condere; qunm esset 
in bello oònquirendus potius miles^ quam dimit- 
tendos ; ci post bellum YÌres refoyendae roagis, 
qnara spargendae. Cn. antem Manlio Volsone et 
Fulvio Nobiliore oots., Bononia dedncla colonia, 
abbine annos ferme Gcxvii,et, post quadrìénntnm, 
Pfsaumm ac Polentia; interjectoque triennio, 
Aquileia et Gravisca, et postquadrienninm Luca. 
Eodem lempornm tractn, qaamquam apod qoos- 
dam ambigitur, Puteolot, Salernumqne et Bn- 
xentum missi coloni. Auximum autem in Piceiium, 
, ^bbinc annòs ferme clxxxth, ante triennium , 
cpiam Cassiuscensor,a I/upereaInn Palatium ver- 
sus, tbeatmm lacere instituii; cui in deraoliendo 
exiraia civitatis seteritas, et cons. Scipio restilere; 
quod ego Inter clarissiraa poblicae Tolunlalis ar- 
gufhenta numeraverim. Cassio antera Longino et 
Sextio CaWino,qui Sallues apud Aqaat,quaeab eo 
Sexiiae appellantur, derìcit, con., Fabraleria de- 
ducla est, abbine annos ferme clvii, et post annnro, 
Sc} ladura, Minervium, Tarentum, Neptuni»,Car- 
thagoqnein Africa prima, ut praediKirous, extra 
llvliam colonia condita est. De Deriona ambigi- 
4ur. Nerbo aulem Hartius in Gallia, Porcio Mar- 
cioque coss., abbine annos circiter cliii, deducla 
colonia est. Post tres et Tigioti annos in Bagien> 
nis Eporedia, Mario sex ies Valerioqne Fiacco 
coss. ; ncque facile mémoriae mandaverim, quae, 
«lisi roilitaris, post boc tempns deducla siL 



sett> dieci anni esenti di lai peio. Poi aukito si 
mandò colonia ad Alba ed a Sora, e dopo dae 
anni a Carseolo. Nel quinto concialo di Fabio, 
e nel quarto di Decio Mas, il primo anno del ,re- 
gno di Pirro, si mandò colonia a Sinoessae Min- 
tomo, e dopo quattro anni a Venosa. Trascorso 
un biennio, circa trecento rtnV anni sono, sotto 
il consolato di M. Curio, e Cornelio Rafino, fu 
data la cittadinanza ai Sabini, ma seoxa ^oto. 
Trecenlo anni dopo nel consolato di Fabio Dor- 
sone, e Claudio Canina, si mandò colonia a Cosa 
ed a Pesto. Cinque anni dopo, sotto i consoli 
Sempronio SoBb, ed Appio, figlio d^Appio il cieco, 
ad Arìmino e Benerento, e si accordò il diritto 
del Toto ai Sabini. Nel principio della prima 
gnerra panica fu occupala con coloni Fermi e 
Castro, dopo un anno Esemia, do|>o Tcntidoe 
Ascolo ed Also, e dopo due Fregella. NelP anno 
seguente, sotto il consolalo di Torquato e Sem- 
pronio, si mandò colonia a Brindisi, e tre anni 
dopo a Spoletto, nel qual anno ebbero principio 
i giuochi Florali. Due anni dopo si mandò colo- 
nia a Valenza, ed al tempo della venula d* Anni- 
bale in Italia, a Cremona e Piacenza. 

XV. Poscia fincbè Annibale stette, e negli 
anni primi dopo che uscì dalP Italia, non ebbero 
i Romani V agevolezza di fondare nuove colonie; 
dovendo anzi durante la guerra far leve di sol* 
dati, e non congedarti, e dopo la guerra non 
isparpagliare le forze, ma risarcirle. Sotto il con- 
solato di Cneo Manlio Volsone e M. Fulvio Nobi- 
liore,sono circa dugento diciassette anni,si mandò 
colonia a Bologna, quattro anni dopo a Pisauro 
e a Potenza, tre anni dopo ad Aquileia e Gravi- 
sca, e dopo quattro ancora a Luca. Nello stesso 
periodo di tempo, benché da alcuni scrittori 
si controverta, mandaronsi coloni a Salerno,^ Poz- 
zuolo e Buscato, e cento ottantasetle anni dopo, 
ad Ausino nd Pisene, tre anni prima cbe il cen- 
sore Cassio cominciasse a fibbricare il teatro, 
posto tra il Lnpercale ed il Palatino, al di cui 
componimento si opposero il console Scipione e 
la lodevole severità di Roma, ciò che io annovero 
come una delle piò illustri e lodevoli prove del 
pubblico costume. Sotto il consolato di Cassio 
l^ngino, sono circa cento cinquantasetle anni, e 
di Sestio Calvino, lui che vinse i Sallui lungo 
quelPacque, che dal suo nome Sestie si appellano, 
si mandò colonia in Fabretaria, e dopo un anno 
a Scillacio, Minervo, Tarento, Nettunia e Carta- 
gine, che fo la prima colonia, come accenai, che 
da aoi s^ inviasse nelP Africa. Non è accertato il 
tempo in cui si mandò colonie a Dertona. Sotto 
il consolato di Porcio e Marcio, cento cinquanta- 
trè anni dopo, fu spedita colonia a Narbona- 
nella Gallia, e dopo «tcora teniitiè, ih 
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X'VI* Qoom bacc particuU operìs yébàì for- 
mam proposiU excesserìt, quamquam iotelligo, 
mihi in hac tam praecipili festinatione^ quae me 
rolae, pronÌTC gargitis ac verlicis modo nusquam 
paiitar consìftere, pene magis necessaria prae- 
tereunda, qoam sapervacua amplectenda: nequeo 
taroen temperare mihi, qain rem saepe agitalam 
animo meo,neqaead liqoidum ralioneperdncUinh 
signem stilo. Qou enim abunde mirarì potesl, 
qaod eminentissima cujnsqne professionis inge- 
nia, in eamdem formara, et in idem arctati tem- 
pot'ia congroens spatium ; et , quemadmodum 
olausa capso, alioque septo diversi generis anima- 
lia, nihilo minns seperala alieois, in unum quo- 
que corpus congregantnr, ita cujusque clan ope- 
ris capacia ìngenia in similitudinem et temporum 
et profectuum semetipsa ab aliis separaverunt ? 
Una, ncque multorum annorum spatio divisa, ae- 
tas, per divini spiri tns viros, Aeschylum, Sopho* 
clero, Kuripidem, illustravit tragoedias: una pri- 
scam illam et veterem sub Gratino, Àristophanae 
et Eupolide oomoediam. Àt novam ( comicam ) 
Menandrus, aequalesque ejus aetatis magis quam 
operis, Pbilemon ac Dipbilns, et invenere intra 
pancissimos annos,neque imitanda reliquere. Phi- 
losopborum quoque ingenia, socratico ore de- 
fluentia, omnium, quos pauUo ante enumera vimuj, 
quanto post Platonis Aristolelisque mortem flo- 
ruere spatio? Quid ante Isocratem, quid post ejus 
auditores eorumque discipulos darum in oratori- 
bns fuit ? adeo quidem arctatum angustiis tempo- 
rum, ut nemo memoria dignus, alter ab altero, 
videri nequiverint. 



XVII. Ncque hoc inGraecis,qiiam in Komanis, 
evenit magis. Nam, nisi aspera ac rudia repctas, et 
inventi laudanda nomine, in Àccio circaque eum 
Romana tragoedia est ; dulcesque latini leporis 
facetiac per Caecilium,Terenliuroque et Àfranium 
suppari aelale niluerunt. Historicos, ut et Livium 
quoque priurum aetali astruas, praeler Calonem 
et quosdam veleres et obscuros, minus lxxx annis 
circumdatum aevum tulit : ut nec poétarum in 
antiquiu^^fterìusve processit ubertas. At oratio, 
Patebcolo 



£poredia nei Bagenni, sotto il consolato di Vale- 
rio Fiacco, ed il sesto consolato di Mario. Dopo 
un tal tempo non saprei affermare che altre colo- 
nie sieoo state mandale, tranne militari. 

XV] . Sebbene anche questa parte del mio la- 
voro, che dello stabilimento tratta delle cctlunie, 
esca, a dir cosi, come dal piano propostomi, e 
benché lo intenda che in fretta tanto precipitosa, 
ove a gnisa di rapida ruota e di vorticoso torren- 
te, la piena ed il corso delle cose sdegna ogni 
maniera d^ indugio, debbasi pinttosto ommetter 
quasi delle cose necessarie, che abbracciare delle 
superflue, tuttavia non so si fattamente temperar- 
mi, da non tinger penna intorno un proposito 
spesso neiranimo mio rivolto, e non mai a schia- 
rimento condotto. Ed in vero chi potrlk di sover- 
. chio meravigliare, come i più alti ingegni in qual- 
nvoglia maniera di discipline, ed in ciascun ramo 
di quelle in particolare, sieno in uno stesso e 
tanto angusto spazio di tempo vivnti ? Né altri- 
menti che se animali di razza e natura diversa, 
sebbene mescolati vengano confusamente in un 
chiuso qualunque, pure ciascuno dagli a se strani 
dividesi, ed in ispezie si partono e separano fra 
loro ; del pari que^ d^ogni illustre opera capacis- 
simi ingegni,benchè comune avessero avuta Tepo- 
ca in che fiorirono, e recoellenza comune, nondi- 
meno separaronsi tra loro classificandosi. In una 
sola brevissima età, né da grande spazio d^ anni 
interrotta, venne illustrata la tragedia dagP in- 
gegni divini di Eschilo, di Soffode e di Euripide, 
in una e sola, V antica e vecchia commedia, per 
opera di Gratino, di Aristofiine e di Eupolide. E 
dopo brevissimi anni Menandro, e Filemone e 
Difilo più vicini a lui neli^ epoca, in cui vissero, 
che nel merito, inventarono la nuova ( comica ) e 
furono in quella inimitabili. Oringegni filosofici 
sgorganti dal fonte socratico, e gli scrittori tutti 
teste da noi annoverati, fiorirono forse molto tem- 
po dopo la morte di Platone e di Aristotele? Ghi 
prima d^ Isocrate, o dopo i suoi alunni, e i loro 
discepoli s^ innalzò chiaro fra gli oratori ? Tanto 
certamente fu breve ed angusto quel giro di tem- 
po che gli produsse, che tutti i più degni di ricor- 
danza vissero contemporanei, e poterono tra loro 
scambievolmente conoscersi. 

XVII. Né ciò più avvenne appo i Greci che 
appo i Romani. Imperciocché ove non si voglia 
riandare a' secoli rozzi ed incolti, e per solo me- 
rito della invenzione commendabili, la tragedia 
romana nacque con Accio, ed in tomo quali Vpoca. 
Le saporite facezie della latina urbanità si videro 
risplendere in una eti stessa nejle opere di Geci- 
lio, Terenzio ed Afranio. Gli storici poi quando 
anche tu annoverar TOglia Livio fra gli antichi, 

eccettuato Gitone, ed aknni altri più rimoti ed 
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ac Tit forentiA, perfeclumque prosae eloqaentiae 
decus, at idem separelur Caio ( pace P. Crassi , 
Scipionisque, ci Laelii, et Gracchoram, et Ser. Gal- 
liae dixerim), ila anivena sub priaoìpe operis suis 
erapi t Tullio, ut deleclari ante eum paucissimis, 
mirar! vero neminem possis, nisi autab illoyisum, 
aut qui illum Tiderit. Hoc idem eveoisse (j^ramma- 
tieis, plastis, pictoribus, scalploribus, quisquis 
temporum iustiierit notis, reperiet, et eminentia 
cujusque operis arclissimis temporum daustris 
circumdala. Hujus ergo, praecedeatisque seculi 
ingeniorumsimiliiudinis^congregalionisque et io 
aludium par, et in emolumentum, caussas quum 
semper requiro, nnoquam reperio, quas esse tc- 
ras confidam, sed foriasse yeri similes: inter quas 
bas maxime. Alit aemulatio ingeoia : et nuoc in- 
Tidia, Dunc admiratio imitalionem accendii; ma- 
tureque, quod snmmo studio petitum est, ascea- 
dìl in summum, difficilisque in perfecto mora est; 
naturaliterque, quod procedere non poiest, rece- 
ilit. Et, ut primo ad consequendos, quos priores 
ducimus, accendimur, ita, uliiauLpraeleriri, aut 
acquari eos posse desperaviraus , sludium cum 
spe senese! L, et, quod assequi non polest, sequi 
desini^ et, velut occupatara relinquens materiam, 
quaerit novam: praeieritoque co, in quo eminerc 
non possumus, aliquid, in quo nilamuf, conqui- 
rimus: sequi turque, ut frequens ac mobilis trans- 
ilas maximum perfecli operis impedimentum sii. 



XVIII. Traniit admiratio ad oondilionem tem- 
porum, et ad urbium. Una urbs Attica pluribus 
•pnis eloqnentiae, quam universa Graecia, operi- 
busque floruit ; adeo ut corpora gentis illius se- 
parata sint in alias dvitales, ingenia vero solis 
Àtbeniensium muris dausa existimes. Ncque ego 
boc magis mira Ini sim, quam neminem Argivom, 
Tbebanura, Lacedaemonium oratorem, aut dum 
tixit aucloritale, aut post morlem memoria di- 
gnum exbtimatum. Quae nrbes ( et in Italia ) ta- 
lium sludlorom fuere sleriles, nisi Thebas unum 
OS Piadari illominaret; nam Alcmana Lacooes 
falso sibi Tindicaot. 



oscuri, tutti fiorirono in un periodo non maggio- 
re di ottani' anni. Ne la nostra poetica nbertà 
procede mollo prima, o molto dopo queir epoca. 
Ma Torazione poi, il nerbo forense, la eloquenza 
prosaica, per eccettuare nuoTamente Catone, di- 
rollo con pace di P. Grasso, e di Sdpione, e di 
Lellio, di Faunio, dei Graccbi, e di S. Galba, cosi 
tutta proruppe nel suo principe Tullio, cbe di 
pochissimi de^suoi predecessori potrai pigliare 
diletto, ne altri ammirare, se non coloro cbe fuf o- 
no suoìcoteraporanei. Tanto Tcdrà essere acca- 
duto dìi attempi Torrà por mente, ne^grammalici, 
ne'pittori, negli scultori, ne^plastid; la perfezione 
diqualsivoglia arte, in brevissimi confini di tempo 
racchiusa. Io di sifiatto adnnamento di begli inge- 
gni che vediamo esservi cosi in questo, cbe nel se- 
colo precedente, pari ndP emulazione, e da pari 
premii a^ loro sludii slimolati, e di somiglianza 
sifiatta di queste due età, mentre sempre mi posi 
ad investigar le cagioni, non mai mi Tenne di sco- 
prirne tali, che come vere mi appagassero, se non 
che per avventura verisimili : fra le quali queste 
singolarmente. LVmnlazione alimenta gl'ingegni; 
e talvolta riavidia, taPaltra rammirazione accen- 
de alPimitazione. Velocemente giunge al sommo, 
che con ardor sommo è cercalo; ma la permanen- 
za nella perfezione è difficile, ed è di sua natnra, 
che dò che proceder non può, retroceda. E come 
a prima giunta e* infiammiamo a raggiungere co- 
loro, che per primi da noi si reputano, cosi se 
avviene che si disperi di sorpassarli, o eguagliar- 
li, langue allora con la speranza V ardore, s^ in- 
tralascia di seguitare ciò che conseguir non si 
può, ed abbandonando come occupata qudla ma- 
teria, si cerca una nuova. Qud cammino lasdato 
in cui non possiamo innalzarci, rivogliamo altrove 
i nostri sforzi; onde avviene ohe il frequente mu- 
tamento sia di grandissimo danno alla perfezione 
deir opera. 

XVIII. Passi ora la nostra attenzione dalla con- 
dizione de^ tempi a quella delle città. Atene sola 
fiorì per assai più anni di eloquenza, e fu più fe- 
conda in queirarte, che tutta la restante Grecia ; 
così che diresti vivere i corpi de^Greci negli altri 
luoghi, gP ingegni bensì esser tutti chiusi nelle 
sole mura di Atene. Né sembri che io dica sover- 
chio; poiché in fatti veruno né Argivio, né Teba- 
no, né Lacedemone oratore fu, o mentre visse, ri- 
putato degno di stima, o dopo morte, di ricordan- 
za. Non coltivarono queste città (né anche le cit- 
tà iuliane) colali sludii, tranne Tebe alUmente 
illustrata dal canto di Pindaro ; quei di Laconia 
falsamente Alcmana a sé attribuendo. 
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I. Jl otentiaeRomanorom priorSdpio viam ape-> 
roerat, loxnriae posterior aperuit ; qoippe remoto 
Carthaginis roetn^sublataque imperii aemtila^noii 
fradn, sed praecipiticarsii,a virtate descitam, ad 
TÌtia iraDfcorsam ; Tetus disciplina deserta, noTa 
indacta ; in somnam a Tigiliis, ab armis ad volo- 
ptates, a negotiis in otiam conirersa ciTÌtas. Tarn 
Scipio Nasica in CapitoUo porticas; tara qaas 
praediximas, Metellas ; tom in circo Cn. Octa- 
tìqs multo amoenissimam, moliti sont: publi- 
camqne magnificentiam secata priyata loxnria 
est. Triste deinde, et conturaeliosam bellom in 
Hispania, duce latronum Viriatbo, secutum est : 
qnod ita Taria fortuna gestum est, ut saepius Ko* 
manomra gereretur adyersa. Sed intererapto 
Tiriatbo, fraude roagis quam TÌrtnfe Seryilii Cae- 
p'ionis, Numantinum granut exailit. Haec urbs 
nnnquam x plura quam propriae {uTentutis ar* 
mavit: sed, yel ferocia ingenii,ì^e1 ìnscitia nostro- 
rum dncùro, Tel fortnnae indulgenlb, cum alios 
dnces, tum Pompeium, magni nominis Tirnm, ad 
turpissima dednxitfoedera (hic primuse Pompeiis 
consul fuit),nec minus turpia ac detestabilia Man- 
cinum Hoslilium consulem. Sed Pompeium gra- 
fia impunitum babuit, Mancinum Terecundia. 
Quippe non recusando perduxit bue, ut per Fe- 
ciales nudus, ac post tergum religalis manibus, 
dederetur bostibus. Quem ilH recipere se nega- 
Terunl,sicut quondam Caudini fecerunt, dicentes, 
publicam TÌolalionem fidei non debere uninsloì 
sanguine. 



1. 1.1 primo Scipione diicbioto aTera la stndm 
alla potenza dei Romani, il secondo Paperse alla 
dissipazione ed al lusso. Rimosso il timor di Car- 
tagine, IcTata cbe fu a Roma P emula della sua 
potenza, non gradatamente, ma precipitando dalla 
virtù rovinò essa neWizii. Obbliate le anticbe 
costumanze, s^ introdussero delle nuore, cangia- 
rono i cittadini con le vigilie il sonno, con le armi 
la voluttà, con le faccende gli ozii. Fabbricò allora 
Scipione Nasica ì portici nel Campidoglio, e M^ 
fello quelli cbe già accennammo, e Gneo Ottavio 
un altro bellis9Ìmo nel circo, e tenne presso a 
tale pubblica magnificenza il lotso privato. Ac- 
cadde poscia r infelice e vergognosa goerra nella 
Spagna contro Vinato, oondottiere di una ma- 
snada di ladroni da noi pugnata con assai va- 
cillante fortuna, anzi più sovente con isfavore- 
vole. Ma estinto Viriato più per froj^i ^^ pe^ 
valore di Servilio Cepione, s^ acoese tofto dopo 
la guerra Numantina ancora più acerba. La citt^ 
di Nuroanzia non mise mai in armi più di dieci- 
mila combattenti, ma sia per lo suo indomito 
coraggio, sia per P imperizia de* nostri capitani, 
sia percbè a lei si mostrasse sorridente la fortuna, 
costrinse a turpissimi patti insieme con altri duci 
Pompeo, uomo di grandissima £ama (questi fra t 
Pompei fu console pel primo), ed a non meno de- 
testabili e vergognosi il console Mancino Ostilio. 
Ma a Pompeo procacciò P impunità il favore di 
cui egli godeva,ed a Mancino la sofferta vergogna; 
a tanto esondo giunto, cbe non ricusò di farsi 
consegnar nudo dai Feciali al nemico, e con le 
mani al tergo legate. Ricusarono i Numantini di 
riceverlo, come un tempo fatto avevano quei <U- 
Gaudio, dicendo, cbe nn mancamento di fede 
pubblica non dovea lavarti col sangue di un lolo. 
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n. Immanem deditio Mancini civiutb moTit 
dissensionem. Qoippe Tìb. Gracchns, Tib. Orto- 
chi, clarissimi atqne eminentitsimi Tiri, filius, P. 
Africani ex filia nepos, quo quaestore et auctore 
ìd foedas ictom erat, nane graviter ferens aliqnid 
a se factum infirmar), nnnc similis Tel {udicii, vel 
poenae metuens discrimen, Iribanos plebis crea- 
tus. Tir alioqni vita inuocentissimos, ingenìo flo- 
rentissìmas, proposito sanctisstmns, tantis deni- 
qne adornatus ▼irtnlibns, quantas perfecta et 
natura et industria mortalis condiiio recipit, P. 
Modo ScaeTola, L. Galpurnio coss., abbine annos 
CLxn, desdTit a bonis ; pollici tosqne loti Italiae 
ÓTÌtatem, simol etiam proronlgatis agrarib legi- 
bas, oroniom statum concutientibos, snmma irais 
miscnitiet in praemptum atqne anceps pericnlam 
adduiit reropnblicam, Oclayioque collegae, prò 
bono publico stanti, imperìum abrogavit: triom* 
firos agris dividendis colon iisqne dedncendis 
creaTit se,socemroque snnra consnlarem Appiam, 
et Gracchum fratrem, admodum jn?eoem. 



III. Tom P. Scipio Nasica, ejus, qui optimus 
Tir a senatu judicatns erat, nepos, ejus, qui censor 
porticns in Capitolio fecerat, filias, pronepos au- 
tem Cu. Scipìonis, celeberrimi viri, P. Africani 
patrui, privatusque et togalus, quuro essel con* 
sobrinus Tib. Gracchi, patriam cognationi prae- 
fefenf, et qnidquid pubKce salutare non esset, ^ 
prìvatim alienura existiraans (oh eas TÌrlntes 
prìmos omnium absens pontifei maxhnus fiictus 
cti) circumdalji laevo brachio togae lacinia, ex 
superiore parte Capitolii, sumrois gradibus insi- 
stens, hortalus est, qui saWam Tellent rempubli- 
cam, te sequerentur. Tum optimates, senalus, 
atque eqnestris ordinis pars raelior et major, et 
intacta perniciosis consiliis plebs, irmere in Grac- 
chum, stantem in area curo catervis suis, et con- 
cientem pene totiusltaliae frequentiam. ìs fugiens, 
decnrrensque cHto Capitolino, fragroine subsellii 
ictus, Titam, quaro gloriosissime degere potuerat, 
immatura morie fini vit. Hoc ìnitium in urbe Roma 
dvilis sanguinis, gladiorumque impunilalis fuit. 
Inde jns vi obruluro, potentiorque habitus prior ; 
discordiaeqne civium, antea condiliouibus sanari 
•olitae, ferro dijudicatae; bellaque non caussis 
inita, sed prout eorum merces fiiit. Quod band 
mimm est. Non enimSbl oonsistuntexempIa,unde 
Goeperunt; sed quamlibet, in tenuem recepta 
tramilero, latissime evagandi sibi \iam faciunt : 
et, ubi seme] recto deerralnm est, in praeceps 
perrenilur ; nec quisquam sibi pulat turpe, quod 
alii fuit frncluosnm. 



II. fja dedision« di Mancino suscitò in Roma 
una Tiolentissima rÌTolta. Tiberio Gracco figlio 
di T. Sempronio Gracco cittadino chiarissimo, ed 
alle prime dignità innalzato, nipote di P. Africano 
per via di figlia, per opera del quale e sotto la cui 
questura era stato stretto qael patto, graTcmente 
comportando cheinfermata fosse cosa da lui opera- 
ta, o perchè temesse anche per sé il rischio della 
punizione è sentenza dì Mancino, uomo poi nel re- 
sto di costumi incolpn1>ili, di fiorentissirao inge- 
gno, dMntenzioni rettissime, di tante virtù in fine 
ornato, di quante può essere capace la mortai coir- 
dizione fatta perfetta dalla haturae dalParte, crea- 
to tribuno della plebe, ribellossi dai buoni sotto i 
consoli P. Muzio Scevola, e L. Calpurnio, scorrono 
cento sessantadue anni; e promettendo la cittadi- 
nanza a lutti gr Italiani, e promulgando insieme 
le leggi agrarie della comune fortuna rovescia trici, 
tutto da sommo ad imo sconvolse, e strascinò la 
repubblica in tremendo e grave perìcolo. Depose 
dal comandò Ottavio suo collega, aderente al pub- 
blico bene, e per la divisione delle terre, e per 
trarvi e fissare i coloni, nominò triumviri se me- 
desimo insieme con Appio consolare suo suocero, 
e Caio Gracco suo fratello, a£fatto giovane. 

III. Allora P. Scipione Nasica, nipote di quel- 
lo Scipione, che il senato mostrò di riputare come 
Puomo il più perfetto, figlio di colui^che nella sua 
censura edificò i portici nel Campidoglio, proni- 
pote del oelebratissimo Cneo Scipione, zio dell^A- 
fricano, quantunque privato e sempre cittadino, 
e cugino di Tiberio Gracco, pure anliponendo la 
patria alla parentela,e stimando a sé privatamente 
straniero che che al pubblico non fosse per essei'c 
salutare (virtù queste, che sebbene assente meri- 
tato avevangli con nuovo esempio il massimo 
pontificato), Tfv volto nel braccio manco il lembo 
della sua toga, sali ne^più alti gradi della parte 
superiore del Campidoglio, da colà esortando u lo 
seguitasse chi salva volea la repubblica.^» A quella 
voce gli ottimati, il senato, e la migliore e mag- 
gior parte delPordine de^cavalieri, e quella por- 
zione di plebe, che non era stata sedotte dai rovi- 
nosi progetti del tribuno, rovesciò sopra Gracco, 
che stava nella piazza del Campidoglio cinto dalle 
turbe de^suoi partigiani, in atto di voler de>tare 
a sedizione tutta insieme V Italia. Mentre fi'ggiv* 
giù rovinando pel colle Capitolino, colpito da 
un frammento di sedile, con morie immatura ter- 
minò quella vita, che potuto avrebbe condurre 
gloriosissima. Da qui cominciò in Roma per la 
prima volta a rimanere impunita la spada e lo 
sparso sangue civile. Da qui il diritto rimase 
oppresso dalla forza, e fu tenuto per primo il più 
polente, e le discordie de' cittadini prima solile 
ad essere sanate da convenzioni, si decisero col 
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IV. Inlerìm duin haec in Italia gema tur, Ari- 
ttonicus, qui, mortao rege Aitalo, a quo Asia pe- 
palo romano ^ereditate relicla erat, sicut relieta 
po$tea est a Nicomede Bitbjnia, raenlila) regiae 
stirpis orìginem, armis eam occnpaTerat. Is viclas 
a M. Perperna, ductusqae in triampho, sed M. 
Aqoilio, capite poenas dedit ; qnum inilio belli 
Crastom Mociannm, ^imm jnrìs scientiuirooni, 
decedentem ex Asia proconsalem interemissel. Et 
P. Scipio Africanat Aemilianos«qai Carthaginem 
deleTerat, post tot acceptas circa Naraantiam eia- 
des, creatns ileram consul, missasque in Hispa- 
niam^ fortonae virtnlique eipertae in Africa re- 
spondit ( in Hispania ) , et infra annam ac tres 
menses, qnam eo Tenera t, circumdalara operibns 
Nomanliam, excisamqne aeqaavit solo. Nec qais- 
qnara illins genlis bominnni ante euro clariorì 
arbium exeidio nomen sanm perpetnae conimen- 
dafit merooriae. Quippe, excisa Cartbagine ac 
Numantia^ ab alterins nos metu, alterins TÌndica- 
Tit contomeliis. Hic, eom interrogante tribuno 
Carbone, quid de Tib. Gracchi caede sentirei 
respondit : u si is occupandae reipnblicae animum 
habuisset, jure caesum. ^ Et, quum oronis concio 
•cclamasset, uHostium, inquii, armatorum lotient 
clamore non territos, qui possum cestro moTcri, 
quorum noverca est Italia ? t* Reversns in urbera 
intra brere tempus, M. Aquilio, G. Sempronio 
C09S. , abbine annos ci^ post duot consnlatus , 
duotqne trìnmphos, et bis ezcisos terrores reipn- 
blicae, mane in leclulo reperlus est morluus, ita 
ut quaedam elisarum faucium in cervice reperi- 
renlur nolae. De tanti viri morte nulla babilaest 
quaestio ; ejasque corpus Tclalocapite elalum est, 
cttjus opera super totum terrarum orbem Roma 
extolerat caput. Seu falalero, ut plures, seu con- 
flatam insidiis, ot aliqui prodidere merooriae, 
morlem obiit, vilam certe dignissimam egit, quae 
nullius ad id temporis praelerquam avito fulgore 
▼incerelur. Decessit anno ferme lvi. De quo ti 
quis ambigel, recurrat ad priorem consulalum 
ejus, in qaem crealus est anno xxxvi, ita dubi- 
tare desiiiel. 



ferro, e tenne luogo di cagione alle guerra, il 
profitto di quelle. Ne maraviglia ; perocché non 
ivi si confinano gli esempii ove trassero la sor- 
gente, ma benché dapprima in angusto sentie- 
ro ristretti, fanti strada, a diffondersi aropiittir 
mamenle, ed ove per una fiata ti traviò dal re^ 
to, al basso ti precipita. Nettuno pia reputa 
per sé turpe ciò che ad altri vide ritornar .van- 
taggioso. 

IV. Mentre in Italia tai cqte accadevano, Ari- 
ttonico tpacciandoti discendente del real ceppo di 
Alalo, in vate V Asia con Tarmi dopo la morte di 
etso re, il quale latciata aveala in eredità al P. 
Romano, rome più lardi Nicomede a lui latciò la 
Bitinia. Vinto da M. Perperna, ma condotto in 
trionfo da Manlio Aquilio, tcontò finalmente con 
la vita la colpa d^ aver nccito tal principio della 
guerra Muciano Cratso, che ritornava dal procon- 
solato d^Asia, nomo nel diritto legale peritissimo. 
P. Scipione Emiliano cognominato V Africano 
perchè distrutto avea Cartagine, creato di nuovo 
console e mandato in Ispagna, venne accompa- 
gnato pur ivi da quella fortuna e valore, che se- 
guitato avpalo nelP Africa, e dopo tante nostre 
sconfìtte avanti Nnmanzia. ei nello spazio di soli 
quindici mesi, la cinse di assedio, schian lolla afiàt- 
to, ed atterrò. Né mai prima di lui veruno di na- 
zione veruna s^ acquistò fanin immortale da più 
illustre distruzione di cittadini; perchè atterrate 
Cartagine e Nnmanzia, ci liberò dal timore del- 
Tuna, e dagP insulti dell* altra. Interrogandolo il 
tribuno Carbone come la pensasse intomo la 
morte di-T. Gracco, rispose: u se aveva neir ani- 
mo d^ invadere la repubblica , meritamente fu 
spento, n Su di che strepitando allora tutta radu- 
nanza, ttlo, disse, tante volle non atterrito dal 
clamore di armati nemici, potrei io scompormt 
dal vostro ? di quel di coloro, a cui Italia madre 
non é, ma matrigna ? y* Entro breve tempo dal 
suo ritomo in Roma, dopo due consolati, dne 
trionfi, dopo aver ditira tto Tunoerallro terrore 
della repubblica, tolto i contoli M. Aqnilio e C 
Sempronio, «corrono cento cinquanta anni, fa 
ritrovato morto una mattina nel tuo letticciudo» 
mottrando nel collo come de^ segni che ricevuto 
avesse lo strangolo. Nessuna indagine si fé' sulla 
morte di cotesto uomo. Trasportossi col capo co- 
perto il corpo di lui, la mercé del quale Roma 
innalzato avea il capo so tutta la terra. Sia che 
di naturai morte, come alcnni tcrittero, tia mor- 
to, o dall'altra! trittixia procuratagli, come altri 
pretende, gloriosissima certo ne condusse la vi- 
ta, e da niuu^ altra vinta delP età passate, tranne 
dalla splendidissima dell* avo. Mori neir anno 
suo circa cinquantesimo tetto, di che te taluno 
dubitasse, potrà convincerti riflettendo, che fu 
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V. Ante tempat excisae Namanttae, pnedara 
in HispanU mililia D. Bniti fait : qui, pénetratit 
omnibosHispaniae gentibui, ingenti ti hominnm^ 
nrbiamqne potitas oamero, aditii quae tìx aadi- 
ta erant, Gdlaeci cognomen meniit. Et ante eom 
pauds annis tam se?eram iIHas Q. Macedonici in 
bis gentibos imperiam fait, at^qoam nrbem Con- 
trebiam nomine in Hispania oppognaret, pulsas 
praedpiti loco qninqne cobortea legionaritt, 
eodem protinoi subire jnberet: (acientibusque 
omnibus in procinctn testamenta, Telnt ad cer- 
tam morlem eundum foret^non detenritus propo- 
sito, (perseyerantia ducis) quem moriturum mise- 
rat, militnm yictorem recepit. Tantum efiècit 
mixtns timori pndor, spesqne desperatione quae- 
sita. Hic Tirtute ac seyeritate facti, at Fabius Ae? 
milìanns, PauU exemplo, disdpUnae in Hispania 
fnil darissimus. 



VI. Decem deinde interpositis annis, qui .Tib. 
Graccbam, idem Caium, fratrem ejus, occnpayit 
furor, tam virtatibus ejus omnibus, quam buie 
errori similera, ingenio etiam, doquentiae lon- 
ge praestantiorem. Qai quum summa quiete ani- 
mi dyitalis princeps esse posset, yel yindicandae 
fratemaemortis gràtia,TeI praemuniendae regalis 
potentiae,ejusdemexempli Iribunatum ingressus, 
longe majora et acriora repetens, dabat civitatem 
omnibus Italids. Extendebat eam pene usque 
Alpes; di? idebat agros; yetabat quemquam cÌTem 
plus quingentis jugeribus babere: quod aliquan- 
do lege Licinia cautum erat : noya consti tuebat 
porteria; noyis coloniis replebat proyincias; judi- 
cia a senatu transferebat ad equites ; fromentum 
plebi dare instituerat; nihii immotam, nihil tran- 
qnillum, nihil quietum denique in eodem slatu 
rdinquebat: quin alterom etiara continuayit trì- 
bunatnm. Hunc L. Opimius consul, qui praetor 
Fregdlas exciderat, persecutus armis, unaqoe 
FulyiumFlaccum,consuIarem actriompbalem vi- 
rum, acque prava cupientem, quem C. Graccos in 
locum Tiberii fratria triumyirum nominaverat, 
eum socium regalis assumpserat potentiae, morte 
affidt. Id unum nefarieab Opimio proditam,quod 
capilis, non dicam Gracchi, sed civis romani pre- 
tinm se daturum, idque auro repensurum propo- 
suit. Flaccus in Ayentino armatos ad pngnam 
ciens, cum filio majore jugalatus est. Gracchus 
profugiens, quum )am comprehenderetur ab iis, 
quos Opimius miserat, ceryicem Euporo servo 
praebuit, qui non segnius se ipse interemit, qntm 



I detto al sno primo consolato in età d* anni 
trentasei. 

V. Prima della distrazione di Numanxia s^era 
reso celebre nella guerra di Spagna D. Bruto, il 
quale penetrato essendo in tutte le parti di quella 
provincia, e visitate quelle che appena di nome 
conoscevansi, col sottomettere molte dttà, e fare 
nn gran numero di prigioni, meritossi il sopran- 
nome di Gallicano. Pochi anni prima, tanto se- 
yero era stato il comando militare di Q. Macedo- 
nico presso quelle genti, che oppugnando e^li 
la città di Cóntrebia, essendo state respinte cin- 
que coorti legionarie da una posizione erta e 
malageyolissima, ordinò loro che dovessero in- 
oontanente risalirla. Ne essendosi rimosso per 
vedere ch^ esse fiicevano i lor testamenti nel pro- 
dnto stesso della zuffa, come se a certa morte si 
presentassero, vide ritornar yindtorì que^soldati, 
che mandati avea a perire. Tanto potè mista 
al timor la vergogna, e la speranza nata dalla di* 
sperazione ! Metello per fortezza e severità, ma 
Fabio Emiliano si rese chiarissimo in Ispagna 
per aver disdplinato i suoi soldati sulle tracce 
di P. Emilio. 

VI. Dopo r intervallo di dieci anni, lo stesso 
furore, che invaso aveva Tiberio Gracco, invase 
anche Caio sno fratello, pari a lui in tutte le yirtà, 
òome anco in questo traviamento, per ingegno 
ed eloquenza ancor più prestante. Con riposato 
animo e tranquillo avrebbe egli potato essere 
il primo della repubblica; ma sia che volesse 
vendicar la morte del fratello, o che aspirasse 
alla regal potestà, entrato ad esempio di lui nel 
tribunato, molto maggiori ed ardite cose ih men- 
te volgendo, concedette la dttadinanza a tutti gli 
lUliani, la diffuse quasi fino alle Alpi, ripartì i 
campi, vietò ad ogni cittadino di possedere piò 
di cinque {ugeri, ciò che era stato provveduto 
un tempo dalla legge Licinia: statuì nuovi pe- 
daggi, riempiè le province di nuove colonie, 
trasferì il poter giudiziario dal senato alP ordine 
equestre, istituì una distribuzione di forroento 
alla plebe; nulla infine lasciava immoto, nulla 
tranquillo, nulla nel suo pristino stato. Confer- 
mossi anche da sé nella carica di tribuno per la 
seconda yolta. II console L. Opimio, che essendo 
pretore, smantdlato aveva Fregella, assalse con 
r armi e con esse perseguitò luì, del pari che 
Fulvio Fiacco consolare e trionfale, non meno 
di Gracco avido di ribalderie, e che da lui nomi- 
nalo per triumviro in luogo di Tiberio suo fra- 
tello, eletto lo aveva per socio della regal poteste. 
Nel che Opimio questo fessolo indegnamente; 
di avere cioè pubblicato, che per la testa non 
dirò di Gracco, ma per quella di un cittadino 
romano, darebbe -prezzo e Fa v ria comperata con 



5oi 



HISTORIAE LIB. II. 



5oa 



domino taoenmnt. Quo die dogolarisPomponii 
cquitis romani in Gracchum fides foil. Qoi more 
Coclitjs, tuatentatis in ponte hottibos ejns, gladio 
se transfizit. UtTiberii Gracchi anlca oorpiis, ita 
Caii, mira crodelitate nctorum, in Tiberim deje- 
ctomeit. 



VII. Hnno Tib. Gracchi liberi, P. Sdpionu 
Africani nepotes^Tiva adhnc ma tre Cornelia, Afri- 
cani filìa,TÌri optimis ingeniis male usi^Titae mor- 
tisque habaere exitum. Qui si ci? ilem dignitatb 
concnpissent roodum, qoidqnid tumultuando adi- 
pisci gestieruDt,qnielis obtulisset respublica. Huic 
atrociUli adjectum scelus unicum. Quippe ju?e- 
nis, specie ezcellens, necdom duodevicesimum 
transgressus aunum, immunisque delictorum pa- 
temornm, FnWii Flacci filius, quem pater lega- 
tura de conditionibus miserata ab Opimio inter- 
emptus est. Qoera quum haruspei Tuscus, ami- 
cus, flentero in rincula duci vidisset: u quin tn 
hoc potius, inquit, facis 7 « protinusque illiso ca- 
pite in ponlem lapideum januae carcerìs, efiuso- 
que cerebro, exspiratit. Grudelesque roox quae- 
stiones in amicos clientesque Graochorum habitae 
aunt. Sed Opiminm, virum alioqui sanctum et 
gravem,damnatum postea judicio pnblico, memo- 
ria ipsius saevitiae,- nulla citilis persecula est mi- 
sericordia. Eladem Rupilium Popiliumque, qui 
coss. asperrime in Tiberii Gracchi amicos sacTÌe- 
raot, postea judiciorum pnblicorum merito op- 
pressit invidia. Rei tantae parum ad notitiam 
pertinens interponetur. Hic est Opimius, a qno 
COS. oeleberrimum Opimiani fini nomen : qnod 
jam nuUum esse, spatio annorum colligì potest ; 
quum ab eo sint ad te, M. Vinici, consulem anni 
OLI. Factum Opimii, quod iniroicitiarura qoaesita 
erat ultio, minor secuta auctoritas: et fisa ultio 
privato odio magis, quam publicae vindictae data. 



oro. Flaeoo fu scannato insieme col suo figlio 
maggiore, mentre animava a battaglia i snoi 
combattenti nell^ Aventino. Gracco ai die alla fu- 
ga, ma vedendosi di giÀ arrestato dai mandatario 
d^Opimio, presentò la testa al suo schiavo Enpo- 
ro, il quale non men coraggiosamente poscia sé 
trucidò, di qoel che giovato avesse prima a mo- 
rire il padrone suo. In quel giorno stesso, esimia 
fu la £ede che palesò verso Gracco, Pomponio 
cavaliere romano, il quale, a guisa di Coclite, solo 
arrestò su d*na ponte i nemici di lui, et!* infilsò 
poscia nella spada dell^amico. I vincitori con sor- 
prendente crudeltà fecero lanciare nel Tevere 
il corpo di Caio, come prima avean fatto di quel 
di Tiberio. 

TU. Tal fu la vita, tal genere di morte ebbero 
i figli di Tiberio Gracco, e nipoti di P. Scipione 
Africano, vivente ancora Cornelia lor madre, 
figlia dell^Africano, eccellentissimi ingegni a mal 
uso rivolti, i quali, se alla civile preminenxa del- 
la repubblica soltanto avessero aspirato, in pace 
essa avria loro ofierto che che tentarono di con- 
seguire tumultuando. AlPatrocità della lor morte 
si aggiunse una scelleratezza unica, singolare. 
11 figlio di Fulvio Fiacco, giovane di meravigliosa 
belleiza, che noo ancora oltrepassato avea Tanno 
suo diciottesimo, netto dei delitti paterni, essendo 
stato spedito da suo padre come Legato ad offrir 
condizioni di pace, venne fatto morire per ordine 
d'*Opimio. Un aruspice toscano suo amico, ve- 
dendolo piangere mentre il conducevano in pri- 
gione, Ci perchè, disse, tn non fai anzi cosi? r* e 
incontanente si ruppe il capo contro il limitare 
marmoreo della porta del carcere, e spirò schiz- 
zando^il cervello. S^esercilarono tosto dopo del- 
le crudeli inquisizioni contro gli amici ed i clienti 
de^Gracchi. Opimio stesso per altro, uomo grave 
nel resto e di specchiati costumi, essendo stato 
poscia condannato per altra accusa in un giudizio 
di stato, la rimembranza di quella sua ferocia 
fe^ si ch'egH non ottenesse nessuna j^ietà dai cit^ 
tadini. La stessa malevolenza oppresse dopo me- 
ritamente ne'pubblici giudizii Rupilio e Popilio, 
ch^essendo consoli avevano di soverchio infierito 
contro gli amici di Tiberio Gracco. Del resto 
razione di Opimio, come cagionata da particolari 
sue inimicizie, ottenuto non avea molla approva- 
zione, e parve la morte di Gracco più conceduta 
all'odio privato, che a difendere la pubblica mae- 
stà. A cosa tanta succeda ora una notizia ben 
poco a sapersi importante. Questi è quell^Opimio, 
dal cui consolato prese nome il celebra tissimo vino 
opimiano, che si può intendere or già più non 
esistere dallo spazio d^anni trascorso, volgendo da 
Opimio fino al tuo consolato, o Vicinio, un 
I periodo di cento cinquantunamie. 
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Vili. Sdbinde Porcio Mardoqae cpss. deducta 
colonia, Narbo Martias. Mandetur deinde memo- 
rìae severi tas jadiciorum. Quippe C. Gito conta- 
la ris, M. Gatonis nepos. Africani sororis filias, 
repetandarnni ex Macedonia damnalus est; qnum 
lis ejna iiu aeslimarctur. Adeo illi Tiri magis to- 
luntatem peccandi intuebantur, quam modum, 
£iclaqae ad consilinm dirigebant, et quid, non 
HI quanlom, admissum foret, aestimabanl. Circa 
cadem tempora M. Metelli fratres ano die triam- 
phaverant. Non rainus clarum exemplum , et 
adbue anicam, FuWii Flacd, ejus qai Capuam 
ceperat, filiomm, aed alterìas in adoptionem dati, 
in collegio cos. fìiit. Adoptiyns in Acidini Manlii 
familiam dalus. Nam census Metellorum, patrae- 
Unni) non germanorum fratrum fuit : quod solis 
contigerat Scipionibus. Tarn Cimbri et Teutoni 
transcendere Rhenam, multis raox nostris, suis- 
que dadibus nobiles. Per eadero tempora clarus 
ejus Minucii, quiporticus, quae hodiequecelebres 
sunt, molitus est, ex Scordiscis triumphus fuit. 



IX. Eodem traclu tempo rum nituerunt ora- 
tores, Scipio Aemilianus, Laeliusque, Ser.* Galba, 
duo Gracchi, C. Fannius, Garbo Papirius. Nec 
praetereundus Melellus Numidicus, et Scaurus, et 
ante omnes L. Grassns, et M. Antonius. Quorum 
aelati ìngeniisque successere G. Gaesar Strabo, P. 
Sulpicius.Nam Q. Mucius juris scìentia,quam pro- 
prie eloquentiae nomine, celebrior fuit. Clara 
etiam per idem aevi spatium fuere ingenia, in 
togatis Afranii, in tragoediis Pacuvii, atque Accii, 
usque in Graecorum ingeniorum comparationem 
e^TCcta, magnumqne in ter bos ipios facientis operi 
suo locum (Ennii) ; adeo quidem, ut in illìs limae, 
in hoc pene plus videatur fuisse sangninis. Cele- 
bre et Lucilii nomen fuit, qui sub P. Africano, 
Numanlino bello eques militaverat. Quo quidem 
tempore juTcnis adhuc Jugurtha ac Marius, sub 
eodem Africano militantes, in iisdem castris di- 
dicere, quae postea in contrariis faoerent. Hislo- 
riarum auctor jam tum Sisenna erat juTcnis; 
sed opus belli civilis, Syllanique post aliquot 
annos ab eo seniore editum est. Vetustior Sisenna 
fuit Goelius; aequalis Sisennae Rutilius, Clan* 
diusque Quadrìgarius, et Valerius Antias. Sane 
non ignoremus, eadem aelate fuisse Pomponium, 
sensibus celebrem, ^erbis rudem , et novilate 
inventi a se operis commendabilem. 



Vili. Incontanente dopo nel consolalo di Per- 
ciò e Marzio, venne mandala la colonia Narbona- 
Marzia. Si rammenti oté la severità dei giudizii. 
G. Catone consolare, nipote di M. Catone, e figlio 
di una sorella delP Africano, fa condannato di 
estorsioni praticale in Macedonia, stimate pari 
ad una multa di soli quattro mila sesterzii. Tanto 
quegli uomini miravano più alla volontà di pec- 
care che al peccato, ed i fatti alla intenzione rife- 
rivano, e di che, non di quanto, peccato si avesse 
osservavano. Circa quest'epoca, idue fratelli Me- 
telli riportarono in uno stesso giorno ambidue 
il trionfo. Né raen illustre esempio fu quello e 
fino allora unico, che si trovassero consoli colle- 
ghi ambidue i figli di Fulvio Fiacco, di colui che 
preso aveva Gapua, uno per altro de^ quali era 
stato dato in adozione alla famiglia di Acid ino 
Manlio. Perciocché i due Metelli che ricevuta 
aveano ambidue la censura in uno stesso tempo, 
erano fratelli cugini, non germani ; onore che 
toccò soltanto agli Scipioni. In questo tempo 
varcarono il Reno i Cimbri ed i Teutoni, illustri 
poscia per molte nostre e loro sconfitte. Allora 
pure trionfò gloriosamente degli Scordisci quel 
Minucio, che fabbricò i portici nel Campidoglio 
anche in presente famosi. 

IX. In questa età stessa fiorirono molti illustri 
oratori, quai furono Scipione Emiliano Lelio, 
i due Gracchi, Ser. Galba, C. Fannio e C;*rbonc 
Papirio. Né è da tacersi Metello il Numidico e 
Scauro, e sopra tutti L. Crasso e M. Antonio, 
air ingegno ed età de^ quali succedettero C. Ce- 
sare Strabone e P. Sulpizio. Quanto a M. Muzio, 
fu più celebre nella scienza legale, che nelFelo- 
quenza propriamente detta. Circa quest^ epoca 
fiorirono pure gP illustri ingegni di Afranio nel- 
la commedia cittadinesca, di Pacnvio ed Accio 
nella tragedia, che tanto allo levaronsi, da soste- 
nere la comparazione co^ greci scrittori, tra'quali 
stessi potrebbe occupare un onorevole posto En- 
nio con Topera sua, si che se v^ha più eleganza 
ne^ Greci, in lui per altro sembra esservi più san- 
gue. Celebre fu anche il nome di Lucilio. Militò 
come cavaliere nella guerra Numanlina sotto P. 
Africano, appo il quale militavano pure in quel 
tempo Mario, e Giugurta ancora giovane, ed ap* 
prendevano in uno slesso campo queirarte,che po- 
scia da^campi neiuici esercitarono Pun contro Pal- 
tro. Sisenna, giovane per anche,stendeva allora la 
storia di questi tempi; ma dopo alquanti anni pub- 
blicò più vecchio quella delle guerre civili di Siila. 
Sisenna venne preceduto da Celio, e fu coetaneo a 
Rutilio e Quadrigario Claudio, e ad Anzia Valerio. 
Pomponio visse pure in questa epoca, scrittore 
insigne per alti sensi, di linguaggio rozzo, e per 
r invenzione del genere suo commendabile. 
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X.ProseqiianiQr nolam sereiitÉlem censonim. 
Cauli LoDgini) Gaepionìsque, qni tbhioc annos 
CLT11 Lepidam Aemìlium, augarem, qaod sex 
millibas aedes condaiisset, adesse jussenint. At 
naoc, « qais tanti habitet, yiz at senator agnoscir 
tiir. Adeo mature a rectis in vitia, a TÌtiis in pra- 
va, a pravis in praecipitia penrenitur ! Eodem 
tracia temporum et Domitii ex Àrremis, et Fabii 
ex Allobrogibos Tictorìa fait nobilis. Fabio, Pao- 
li nepoti, ex Tictoria cognomen Allobrogico indi- 
tam. Notetar Domitiae familiae peeoliaris .qnae- 
dam, et ut clarissima, ita arctata namero fellcitas: 
uli ante hanc nobilissimae simplicitatis juvenem, 
Cn. Domitiom, faere singulis omnino parentibos 
geniti, sed omnes ad consolatam, sacerdotiaqae, 
ad triumphi aatem pene omnes perrenernnt in- 
signia. 



XI. Bellum deinde Jugnrtbinnm gestnm est 
per Q, MeteUam,naUi secnndnm secnli sui. Hujus 
legatus fuit G. Marina, qnem praediiimus, natns 
equestri loco,birtns atque horridus, vii aqne san- 
ctus, quantum bello optimus, tantum pace pessi- 
mus, immodicus gloriae, insatiabilis, impotens, 
seraper<iue inquietus. Hic per publicanos,aliosque 
in Africa negotiantes, criminatns Metelli lentitu- 
dbiero, trahenlis jam in lertiom aimuro bellum, et 
naturaleni nobilitalis superbiam, raorandique in 
imperiis cupidi ta lem, effecit, ut,quum, coromeatu 
petite, Homam Tenisset, consul creare tur,bellique 
pene patralt a Metello, qui bis Jugurtham acie 
fuderat^summa committeretur sibi. Metelli tamen 
et Irìumpbus fuit darissimns, et meritum: virtu- 
tique cognomen Numidici indilum. Ut panilo ante 
Domitiae familiae,ita Gaeciliae notanda claritudo 
f !>t: quippe intra xii ferme annos hujus temporis 
consules fuere Metelli, aut censores, aut trium- 
pharunt amplius xii, ut appareat quemadmodum 
arbium, imperiorumque, ita gentium nunc flore- 
re fortunam, nane senescere, nunc interire. 



XII. At C. Marìus L. Syllam, jam tunc, ni 
praecaventibus fatis, copulatum sibi quaestorem 
habuit, et per eum missura ad regem Boccbum, 
Jugurtha rege, abbine annos ferme cxxxTiii, poti- 
tus est : designa tusque iterum consul in urbem 
reyersus,secundi consulalusinitio calendis janua- 
riis eum in trinmpho duxit. Effusa, ut praedixi- 

nus, immanis vis G«rmaDanim geotiam, quibvs 

Pateecolo 



X. Si favelli di nuovo della £unosa severità 
dei censori Cassio Longino e Cepione, i quali 
cento cinqnantaselte anni sono, citarono a pre- 
sentarsi al lor tribunale Paugure Emilio Lepido, 
percbè tolto avea a pigione una casa per sei mila 
sesterxii. Presentemente se un senatore una n^abi- 
tasse di si (atto prezzo, appena per senatore lo sa 
terrebbe. Tanto rapido è il passaggio dalla viridi 
al vizio, dal vizio al totale dissipamento. Nello 
stesso tempo Domizio riportò una splendidissimn 
vittoria degli Arverni, e Fabio nipote di Paolo 
nnVtra degli Allobrogi, ond^ebbe il soprannome 
di Allobrogico. Notisi certa particolar fortuna 
della famiglia Domizia, e come oltremodo singo- 
lare, cosi a picciol numero rutretta : quattro fu* 
rono i Doniizii che precedettero questo Gn. Do- 
mizio, giovane di si nobile aemplici^ di costumi» 
de^ padri loro unici figli, ma tutti al consolato e 
al sacerdozio, e qaan tatti agli onori del trionfo 
pervennero. 

XI. Si pugnò poscia la guerra giagnrtina am- 
ministrata da Q. Metello, a ninno secondo del 
secolo suo. Ebbe per suo legato G. Mario, di cui 
già favellai, nomo di nascita agreste, di probità 
incolpabile, di selvaggi ed irti costumi, tanto 
eccellente e valoroso in guerra, quanto pessimo 
nella pace, di gloria avido, insaziabile, di sfrenata 
indole, eccessiva , inquieto sempre. Per mezzo 
de^ pubblicani ed altri, che commerciavano nel- 
r Africa, avendo egli fatto spargere delle male 
voci contro Metello, di protrarre cioè la guerra 
già da tre anni per sua lentezza, e per superbia 
propria della nobiltà affin d^immorar nel comando, 
fece sì, che ottenuta la permissione di portarsi a 
Roma, fu i?i creato console, ed affidato gli venne 
V incarico di quella guerra, sebbene Metello, che 
fngato aveva in battaglia due volle Giugurta, 
Pavesse già quatia fine condotta. Metdlo tuttavia 
riportò uno splendidissimo trionfo, e merlile- 
mente ebbe dal suo valore il nome di Numidico* 
Come testé della famiglia Domizia, cosi ora è 
da notarsi lo splendore della Metella; perciocché 
nello spazio di dodici anni circa di quest^epoca i 
Metelli furono più di dodici volte o consoli,o cen<' 
sori,o trion£iuti,onde ti vede che come la fortuna 
degP imperii e delle città, cosi pur quella delle 
famiglie, avviene che ora sia luminosa, ora lan- 
guisca, ora pera. 

Xil. Mario elesse Siila per suo questore, pel 
cui mezzo, mandato avendolo al re Bocco, s^ im- 
padronì di Gingurla, scorrono cento trentasette 
anni. Con questa unione pareva che i destini pre- 
vedendo le loro discordie, impedir le volessero. 
Mario nominato console per la seconda volta, es- 
sendo ritornato in Roma, trasse in trionfo Giù- 

gnrla nel principio del suo contolalo,neHe caleoda 

6 
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nomcn Cimbrls ac Teutonis erat, qnum Cacpio- 
nem, Manliamqne coss. el ante Carboncm, Sila- 
namquefadissent fagassentqaein GalliÌ8,ctexiii$- 
sent exercila, Scanmmqae Aureliom consalcm, 
el alios cclebeiTimi nominis TÌros tmcidassent, 
populus romanas non aliam repellendis tantis 
hostìbus magis idancom imperalorem, qnam Ma- 
riani, est ralas.Tam multiplicati consulalos cjus. 
TertÌQs in apparatn belli consumplns : qno anno 
Cn. Domitius tribunns plebis legem tulit, ut 
8acerdotes,qaos anlea collegae sufficicbant, popu- 
lus crearet. Quarto trans Alpes circa Àquas Sextias 
cum Teutonis conflixil,amplius cl hostium priore 
ac postero die ab eo truci<latis, gensque excisa 
Teutonum. Quinto, citra Alpes in campis, quibns 
nomen erat Raudiis, ipsc cos. et procos. Q. Lula- 
tios Catulus fortunatissimo decertavere proelio : 
caesa aut capta ampHas e hominum. Hac Tictoria 
Tidelur meruisse Marius,ne ejusuati rempublicam 
poenìteret, ac bona malis repensasse. Sextus con- 
aula tusYcluti praemium ci meritorum datus. Non 
tamen bnjus consulatus fraudetur gloria, quo Ser- 
pilli G]auciae,Satarniniqne Apuleii furorem,con- 
tinuatis hoaoribus rcmpublicum laceranlium, et 
gladiis quoque et caede coinilia disculienlium, 
consul ai'mis coinpcscuit, liornincsque exitiabiles 
in Uoslilia curia morie multavit. 



XIII. Deinde interjectìs pands annis, tribnna- 
tnm iniit M. Livius Drusus, Tir nobilissimus, clo- 
quenlissiraus, sanctissimus, meliore in omnia in- 
genio animoque, quam fortuna usus. Qui quum 
senalui prìscum restituere cuperet decus,et judicia 
ab cquitibus ad èum Iransferre ordinem (quippe 
eara potestatem nacli equiles Gracchanis legibus, 
quumin roullosclarissimos alqae innocenlissimos 
TÌros saevbsenl, tum P. Rutilium, YÌrum non 
acculi sui, sed omnis aeyi optimum, inlerrogatum 
lege repelundarum,maximo cum gemitu cirilatis, 
damnaveranO; in iis ipsis, quae prò senalu molie- 
batur, senalum habuit adversarium, non intelli- 
gentem, si qua de plebis commodisab eo ageren- 
tur, veluti inescandae,illiciendaequeroultìludinis 
caussa fieri, ut rainoribus perceplis, roajora per- 
milleret. Denique ea fortuna Drusi fuit, ut male- 
facta collegarum, quam ejus oplime ab ipso cogi- 
latas senalus probaret roagis ; et honorem, qui 
jkb eo defercbatur, speruerel; injurias, quae ab 
•Uif intendcbautur, aequo animo reciperet i et 



di gennaio. Rovesciatati poscia, tome aooennai, 
unMnfinita moltitudine di genti Germane nomi- 
nate Cimbre e Tentone, avendo esse sconfitto 
nelle Gallie le armate dei consoli Manlio e Ce- 
pione, e prima dbperso e distrutto V esercito di 
Carbone e Sillano, e trucidato insieme con altri 
illustri cittadini il console Aurelio Scanro; il po- 
polo Romano s^aTTisò non altro duce vi fosse pia 
atto a ricacciar tanti nemici,cbe Mario. Si accumu- 
larono perciò allora sopra Ini i consolati. Il terzo 
lo spese negli appareccbiamenti della guerra, ne! 
qualanno Domizio tribuno della plebe recò la leg- 
ga, che i sacerdoti prima soliti ad essere eletti dal 
collegio sacerdotale, lo fossero allora dal popolo. 
Nel quarto guerreggiò i Teutoni al di là delPAlpi 
intorno alle acque Sestie, dove uccise nei due 
giorni del combattimento più dissento cinquanta 
mila nemici, e distrusse interamente quel popolo. 
Nel quinto diede con Tarmata sua consolare unita 
a quella di Q. Lutazio Catullo proconsole una 
fortunatissima battaglia ne'campi detti Raudi di 
qna dall'Alpi, nella quale furono uccisi o presi 
più di cento mila nemici. Per una tale Tittoria 
sembra che Mario abbia meritato non avesse a 
pentirsi la repubblica del nascimento di Ini, e che 
con questo solo beneficio tutti i mali, di cui fu ca- 
gione,bilanciasse. Il sesto consola lo il riportò come 
il premio dei suoi meriti. Né dcesi tuttavia recar- 
gli ofiesa, tacendo la gloria che anche da questo 
raccolse. Con Tarmi consolari represse il furore 
di Servilto Glaucia e di Saturnino Apuleio, e 
condannò a roor te nella curia oslilia quegli uomini 
perniciosi, che col confermarsi nella dignità tri- 
bunizia laceravano la repubblica, e fino i comizi! 
con le spade e con le uccisioni discioglievano. 

XIII. Dopo un intervallo di pochi anni, entrò 
nel tribunato M. Livio Druso, uomo di naKita 
illustre, eloquentissimo, d' incontaminata virtù, 
che seco recò in che che sia miglior ingegno e 
volontà che fortuna. Sollecito di restituire al se- 
nato il suo antico splendore, e di trasferire la 
potestà giudiziaria dalP ordine equestre al sena- 
torio (perciocché i cavalieri da qnella autorità 
avvalorati conceduta loro dalle leggi Gracche, 
dopo aver infierito contro molti illustri ed in- 
nocenti cittadini, avevano anche condannato con 
infinito dolore di tutta Roma P. Lucilio sotto 
pretesto di estorsioni, uomo non solo delTetà 
sua, ma d'ogni altra il più virtuoso), provò egli 
contrario il senato in quelle stesse cose, nelle 
quali a favore di lui aflaticavasi;non intendendo 
che se Druso trattava di concedere qualche van- 
taggio alla plebe, era per adescare e solleticare 
la molti tudine,perchè ottenute cose di lieve conto, 
altre di maggiore essa alla nobiltà ne concedesse. 
Xoììe in fine il iato di Druso, che iJ senato laa- 
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ho{ai snminae glorijie in?iderel« Uloram modi- 
Cam fentt. 



XIV. Tarn comrersas Drosi anlmos, quando 
bene coepla male cedebant, ad dandam civitalem 
llaliae. Qaod qaum moliens reTertisset e foro, 
immensa illa et incondita, qnae eupi scraper co- 
mitabatur, cinctns mullitudine, in atrio domus 
saae cullello percussns, qni adfìxas latert ejns re- 
lictus est, intra paacas horas decessit. Sed quQra 
ullimum redderet spiritnm, intnens circomslan- 
tium rooerenliumque frequentiam,efiiidit yocem 
couvenieulissimam conscientiae suae : m Ecquan- 
done, inquit, propinqui amicique,similem mei ci- 
Tcm babebit respublica? u Hunc finem clarissimus 
juvcnis vitae babuit. Cujosmoram minime orait- 
talur argumentum. Qaum aedificaret domum in 
palalio in eo loco, ubi est, qnae quondam Cice- 
ronis, mox Censorini fuit, nane Stallili Sisennae 
est; promilteretque ei arcbitectus, ita se cara ae- 
difìcaturum, ut libera a conspeetu, immunisqne 
ab omnibus arbitris csset, ncque quisquam in eam 
despicere possit: a Tu yero, inquit, si quid in te 
artis est, ita compone domum meam, ut, quicquid 
agam, ab omnibus perspici possit. n 



XV. In legibns Gracchi inter perniciosissima 
numeraverim, quod extra Italiam colonias posuit. 
Id majores ( quum yidcrent tanto poteutiorem 
Tyro Carlhaginem, Massiliam Phocaea, Syracusas 
Gorinlho, Cyzicum aeByzantium Mileto, genitali 
solo ) diligenter vitaverant, ut cives roroanos ad 
censendum ex provinciis in Italiam revocaTeiint. 
Prima autem extra Italiam colonia Carthago .con- 
dita est. Mors Drnsi jam pridem tumescens bel- 
lum excita?it Italicum. Quippe L. Caesare et P. 
Rutilio coss. abbine annos cxx, universa Italia, 
quum id malum ab Asculanis ortum es$et (quippe 
Servium praetorem, Fonteiumqae legatura occi- 
derant ), ac deinde a Marsis exceptum, in omnes 
penetrasset regiones , arma adversus Romanos 
cepit. Quorum ut fortuna atrox, ita caussa fuit 
justissiraa. Petebant enim eam ci^itatem, cujus 
imperium arrais tuebantur: per omnes annos, at- 
que omnia bella, duplici numero se mililara equi- 
tumque fungi, ncque in ejns dTitatis jus rccipi, 
quae per eos in id ipsnm perTCtiisset fasligium , 
per quod homines ejusdera et gentis et sanguiuis 
utexteriios alienosque, fastidire posset. Id bellum 
«mplius eoe iuveututis italicae abstulit. Clarissimi 
autem impcratores fueront romani eo bello, Cn. 



dasse piuttosto le ribalderie de* colleghi di lui^ 
che gli onesti suoi pensamenti, e dispregiato V o* 
nore che Druso gli recava, con rassegnato animo 
sopportasse il yitnpero,che quelli procacciaTangli. 
SpiaccTagli in Druso la somma gloria; negli altri 
comportava la moderata. 

XIV. Vedendo Druso che a vuoto riescivano 
i virtuosi progetti, imaginò allora di diffondere 
la cittadinanza a tutta Italia. Rivolgeva in menta 
un tale pensiere, allorché tornando dalla piazza 
cinto, da quella infinita e mal composta moltitu- 
dine, che sempre seguitar il soleva, fu nelP atrio 
della sua casa percosso da un pugnale , che gli 
rimase infitto nel fianco, e tra non molte ore 
spirò. Mentre stava per esalare Tultimo fiato, afi&s- 
sandosi sulPaddolorata folla de'^drcostan ti, espres- 
se queste parole, convenientissime alla coscienza 
delle sue proprie virtù : u E quando mai, disse, o 
amici, o congiunti miei, avrà la repubblica un 
cittadino, che m'*assomigli? )) Tal fine ebbe la vita 
di questo chiarissirao giovane, dei cui costumi 
ninna memoria è da omettersi. Edificando una 
sua casa nel Palatino, in quel luogo dove ora è 
quella di Statilio Sisenna, e che fu prima di Cice- 
rone e poi di Censorino, e promettendogli V ar« 
chitettoche disposta Pavrebbe in guisa, che libera 
rimanesse delPaltrui curiosità, ed egli entro non 
fosse da nessuno veduto: u Tu più presto, rispose, 
se nulla sai dell^ arte tua, cosi a me edifica una 
casa, che qualunque cosa io vi faccia, da tutti possa, 
vedersi. 19 

XV. Una delle leggi più perniciose di G. Grac- 
co quella io reputo certamente, che permetteva 
di mandar colonie fuori d^ltalia. I nostri maggio- 
ri vedendo quanto più potenti della terra natala 
divenute fossero Tiro di Cartagine, Marsiglia di 
Focea, Siracusa di Corinto, Cizico e Bizanzio di 
Mileto, attentamente questo evitarono, richia- 
mando in Italia per essere censati i Romani sparsi 
nelle provincie. Cartagine è la prima città stranie- 
ra che abbia ricevuto una coloni^ roraana. La 
morte di Druso fece scoppiare la guerra italica 
già da gran tempo ribollente, e sotto il consolato 
di L. Cesare e di P. Rutilio, scorrono cento ven- 
t^anni, tutta Italia s^armò contro Roma. Mosse in 
prima quel male dagli Ascolani che uccisero il 
pretore Servio ed il legato Fonteio, ed accolto 
poscia dai Marsi, penetrò finalmente in tutte le 
regioni. Tanto sfavorevole ebbero gritaliani la 
fortuna in quella guerra, quanto giusta era la cau- 
sa che alla guerra stimolavagli. Ricercavano di es- 
sere cittadini di quella città, di cai con Parrai là 
signoria proteggevano. Doloroso era il sommini- 
strare tutti gli anni ed in tutte le guerre un dop- 
pio numero di fanti e di cavalieri, e non essere 
partecipi del diritto di quella città, che per loro 
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Pompeias, Gn. Pompeii Magni pater, G. Marios, 
àe cjno praedlxìmas, L. Sylla, anno ante praetnra 
Ibnctas, Q.MeteUai^Numidici filias,qaimeritain 
cognomen Pii consecotas erat. Qaippe expnlsom 
Civita te a L. Sa lamino tribuno plebis, qaod solos 
in legy ejos jurare noluerat, pietale sua, anctori- 
tate senatas, consenso popoli romani restituii pa- 
trem. Nec triomphis, honorìbusqne, qnam aut 
caussa exsilii, aot exsilio, aut Fedita clarior foit 
Nomidicus. 



XVI. Italicorum antem fuerunt celeberrimi 
duces. Silo Popaedius, Herius Àsinius, Insteius 
Gaio, G. Pontidius, Telesinus Pontius, Marius 
Egnatios, Papias Mutilius. Neqoe ego verecon- 
dia, domestici sanguinis gloriae quicquam, dum 
Terom refero, sobtraham. Qaippe multam Minatii 
Magli, atavi mei, Àsculanensis, tribuendum est 
memoriae : qui nepos Decii Magii, Campanornm 
principis, celeberrimi et fìdclissimi viri, tantam 
hoc bello romanis fidem praeslitil, ot cum legio- 
ne, quam ipse in Hirpinisconscripserat,Hercula- 
neura simul cum T. Didio caperet, Pompeios L. 
Sylla oppugnarci, Gosamque occoparet. Gujos de 
TÌrlutibus quum alii, tnm maxime dilocideqoe 
Q. Horlensius in Annalibns suis retolit. Gojos 
ille pietati plenara popolus romanus gratiam rèd- 
didil, ipsum Tiritim ctvitate donando, duos filios 
€jus creando praetores, quum seni adboc crearen- 
tor. Tarn varia atqoe atrox fortona Italici belli 
fuit, ut per biennium continuum duo romani coss. 
Autilius, ac deinde Gaio Porcios ab hostibos oc- 
ciderentor, exercitos popoli romani moltis in lo- 
cis funderentur, otque ad saga iretor, dioqoe in 
eo babilo maneretur. Gaput imperii sui Gorfinium 
legerant, quod appellarunt Italicum* PauUatim 
deìnde recipiendo in civitatem, qui arma aut non 
reperant, aut deposuerant matorios, vires refe- 
ctae sont, Pompeio, Syllaqoe et Mario fluentem 
procumbentemque rempoblicam populi romani 
resliluentibus. 



Xyil. Finito ex maxima parte, nìsi qua nolani 
belli manebantreliquiae, italico bello (quo quidem 
tlomaoi victis affliclisqoe ipsi exarmati, qoam 



atesso mezzo a tal colmo di grandesza era perre- 
nnta, per coi disprezzare ella poteva oomini della 
stessa natora e dello stesso sangoe come se stra- 
nieri fossero ed estrinseci. Strappò qoesta goerra 
air Italia più di trecento mila giovani. I più illu- 
stri capitani romani cbe in essa militarono, furo- 
no Cn. Pompeo padre di Gn. Pompeo il grande, 
G. Mario,di coi già favellai, L. Siila pretore Tanno 
prima, e Q. Metello figlio del Numidico, che me- 
ritamente conseguito avea il cognome di Pio; 
perciocché essendo slato esiliato suo padre da 
Satornino tribono della plebe per aver egli solo 
ricasato il gioramenio ad ona ingiusta legge da 
esso recata, ei col figliale suo amore, con raotorità 
del senato, e con V universale consentimento del 
popolo romano avealo fatfo richiamare. Non i 
trionfi riportati dal Nomidioo, o le digoità soe 
forono più illnstri della cagione dell^esiglio, o del- 
l'* esigilo, e del soo ripatriamento. 

XVI. I più famosi condottieri degP Italiani ia 
qoella goerra forono Silo Popedio, Erio Asinio, 
Insteio Gatone, G. Pon lidio, Ponzio Telesino, 
Egnazio Mario, Papio Motilio. Né io soddisfacen- 
do al dovere d^ istorico scemerò nolla per mode- 
stia col mio silenzio della gloria mia domestica, e 
del mio proprio sangue. Molto é da onorarsi b 
memoria di Minazio Maggio ascolanese mio atavo, 
nipote di Decio Maggio, primo de'Gampani, cele- 
bratissimo, e di specchiata fedeltà verso Roma, il 
quale a tanto giunse in questa guerra, che asaoldò 
a sue proprie spese una legione negli Irpini, e 
prese con essa in campagnia di T. Didio la città 
di Ercolano, assediò con Siila Pompeia, ed occu- 
pò Gossa. Delle virtù di lui narrò insieme con 
altri minutamente e distesamente Q. Ortensio 
ne^suoi Annali. Larghissima ricompensa gli ritor- 
nò il popolo romano della sua fedeltà, conferendo 
a lui solo la cittadinanza, e creando pretori i due 
suoi "figli, mentre per anche quella magistratura 
era ristretta a sei persone soltanto. Tanto avversa 
nella guerra italica si mostrò a noi la fortuna per 
doe anni continui, che i nemici uccisero due no- 
stri consoli Rutìlio e poi Porcio Gatone, ed in 
più luoghi disfecero i nostri eserciti, e sbandò in 
Roma in militar veste di lutto, e per molto tempo 
in queirarnese si rimase. Eletto avevano gritalia- 
ni per capitale del loro impero Gorfìnio, eh* essi 
appellarono Italico. Poscia insensibilmente acco- 
gliendo nel corpo de^cittadini coloro,che non ave* 
vano preso le armi, o che tosto aveanle deposte , 
si restaurarono le nostre forze, e Pompeo, Siila e 
Mario ristabilirono la già cadente e prostrata re- 
pubblica. 

XVII. Tranne qualche avanzo cbe in Nola ri- 
maneva, finita era quasi interamente la guerra 
Italica; perocché i Romani già essi stessi indebo- 
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integris oniyersis cìvitatem dare malueront ), 
eonsolatam inierant Q. Pompeiiis et L. Gorneliaa 
Sylla, Tir, qui neqae ad finem ?ictoriae satis 
kadari, neque post victoriam abnnde TÌtuperari 
potest. Hic natas famìlia nobili, sextns a Cornelio 
Rafino,qai bello Pyrrbi inter celeberrimo» fuerat 
daces, qoam familiae ejns daritado intermissii 
easet, din ita se gesùt, ut nullam petendi consu- 
ktum oogitationem babere videretur. Deinde/ 
post praetnram illnstratus bello Italico, et ani 
in Gallia legatione sub Mario, qua eminenti 
mos duces hostinm fnderat, ex successn animn 
suropsit; petensque consnlatam, pene omni 
ci vi a m suffragiis factns est. Sed enm bonorim 
undequinquagesimo aetatis suae anno assecrtos 
est. 



XVIII. Per ea tempora Mitbridates, Ponticus 
rex. Tir neque silendus, neque dicendus sine cu- 
ra, bello acerrimus, \irlute eximius, aliquando 
fortuna, semper animo maximus, consiliis dux, 
miles manu, odio in Romanos Annibal, occupata 
Asia, necatisque in ea omnibus civibus romanis, 
quos quidem eadem die atque bora, redditis civi- 
tatibus litteris, ingenti cum pollicìtatione prae- 
miorum, interìmi jusserat (quo tempore neque 
fortitudine adversus Mitbridatem, ncque fide in 
Romanos quisquam Rbodiis par fuit. Horum 
fìdem Mytilenaeorum perfidia illuminaTit : qui 
M. Aquilium, aliosque Mi ibridati TÌnctos tradi- 
derunt ; quibns libertas , in nnius Tbeopbanis 
gratiam, postea a Pompeio restituta est ), quum 
(erribilis Italìae quoque Tiderelur imrainere, 
sorte obvenit Syllae Asia proTÌncìa. Is egressus 
urbe, quum circa Nolam moraretur ( quippe ea 
urbs pertinacissime arma retinebat, exercituque 
romano obsidebatnr, t elut poeniteret ejus fìdei, 
quam omnium sanctissimam bello praestiterat 
Punico ) P. Sulpitius, tribunns plebis, disertus, 
acer , opibus , gratia , amicitiis , vigore ingenii 
atque animi cèleberrimus, quum antea rectissiroa 
voluntate apud populum . maximam quaesisset 
dignitatem, quasi pigeret eum virlutum suarum, 
et bene consulta ei male cederent, subito pravus 
et praeceps, C. Mario post lxx annnm omnia 
imperia et omnes provincias concupiscenti ad- 
diiit, legemqne ad populum tuUt, qua Syllae 
imperium abrogaretnr, G. Mario bellum decer- 
neretur Mitbridaticum ; aliasque leges pernicio- 
sas et exitiabiles, neque tolerandas liberae civitati 
tulit. Quin etiam Q. Pompeii consulis filium , 
enmdemque Syllae generum, per emissarios fa- 
ètìonis suae interfecit. 



liti, avvisato aTeano fosse miglior consiglio conce- 
dere la cittadinanza a popoli Tinti ed oppressi, 
«niicbè ad intatti e robusti. Si conferi allora il 
consolato a Q. Pompeo, e L. Cornelio Siila, uomo 
jÈhe né si può bastcTolm^ente lodare, mentre capi- 
/fano ricercò la Tittoria nel campo, né dopo la tìI- 
toria biasimare bastCToImente come cittadino. Na- 
to da illustre famiglia, sesto nella linea di Cornelio 
Rufino, cbe nella guerra di Pirro fu uno de'più ce- 
lebri nostri capitani, dicaduto essendo lo splendo- 
re della sna casa, in tal guisa per molto tempo st 
comportò,cbe nessuno intendimento pareva aTCsse 
di aspirare al consolato. Resosi cbiaro in segui to 
dopo la sua pretura nella guerca italica,e prima in 
figura di luogotenente di Mario nella Calila, ove 
sconfisse i pia &mosi capitani nemici,ri fece animo 
dal riuscimento, aspirò al consolato, e V ottenne 
con i Toti di qnasi tntti i cittadini nell'anno qua- 
dragesimo nono delPetà sua. 

XVIII. Circa quest'epoca Mitridate, re del 
Ponto, nomo né da passarsi in silenzio, né da es- 
sere nominato senza diligenza, ferocissimo e Tale- 
rosissimo in guerra, per la sua fortuna talvolta, 
per Panimo sempre grandissimo, duce nel consi- 
glio, soldato nella miscbia, Annibale d^odio verso 
i Romani, dopo aver invasa P Asia sollecitò con 
lettere le provincie, e con grande eccitamento di 
premii, percbé trucidati fossero tntti i cittadini 
Romani che ivi troTaTansi, e lo furono in uno 
stesso giorno, ed in ancora stessa. In questa occa- 
sione niuno pareggiò i Romani né in fortezza 
contro Mitridate, né in fedeltà Terso di noi, la 
quale acquistò maggior luce della perfìdia dc''Mi- 
tileni, cbe stretto in ceppi consegnarono a Mitri- 
date M. Aquilio insieme con altri cittadini. Pom- 
peo nel tempo dopo non ridonò a Mililene stessa 
la libertà cbe in grazia solo di Teofane. Parca 
Mitridate soprastare formidabile ancbe alP Italia 
allorcbé il goTcmo delPAsia cadde in sorte a Siila 
mentre egli troTaTasi tuttaTia aTanti Nola. Im- 
perciocché questa città quantunque assediata dai 
nostri eserciti, pur come pentita di quella speo- 
cbiatissima fede che serbata ci aveva nella guerra 
punica, insistCTa pertinacemente sulFarmi. S'op- 
pose alla destinazione di Siila il tribuno della 
plebe P. Sulpizio, facondo, ardente, per ricchezze, 
per fama, per amicizie, per fortezza d' animo e 
d' ingegno preclarissimo, che prima avea goduto 
gran credito di savio e retto magistrato, ed or 
quasi gli dispiacessero le sue proprie virtù, e gli 
onesti e saggi divisamenti per lui riputasse inop- 
portuni, di repente eccessivo e malvagio, si con- 
sacrò a C. Mario, già oltre il settantesimo anno 
deir età sua, aTÌdo ancora di tntti i poteri e del 
comando di tutte le provincie, e portò innanzi al 
popolo la legge, per coi da SIBa foste trasferito a 
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XIX. Tarn S7lla,oontractoexercìtii,ad arbem 
rediit, eamque armis occapavit, xii aactores 
novarum pessimammqae reram, inter quos Ma- 
riani cnm Alio, et P. Sulpilio, urbe exturbayit, 
ac Icge lata exsoles fecit. Salpitium etìam assecati 
equiles, in Ijaurentinis paladibos jagulaTere : 
caputqae ejas erectam et ostentalom prò rostris, 
veUit omen imminenlis proscriplionis faiL Marios 
post sextom consola lam annoqae lxx, nudas, ac 
limo obratos, ocalia tantommodo ac naribos 
eminentibas, extraclos arondinelo, circa paladem 
Maricae, in qoam se, fngiens conseclantes Syllae 
eqnites, abdiderat, injecto in collum loro, in car- 
cerem Mintumensiom jnssa daumvirì perduclos 
est. Ad qaem interficiendom missas cnm gladio 
servas publicns, natione Germanas, qoi forte ab 
imperatore eo, bello Cimbrìco captus erat, ut 
agnoTit Mariam, magno ejulato expromenti indi- 
gna tionem casus tanti YÌri,abjecto gladio, profugit 
e carcere. 1 um cives ab boste misereri paullo 
ante prìncipis viri docti, instructum eum \ialico, 
coUataque Teste, in navem iroposuerunt. At ille, 
assecutas circa Aenariam fìliura, cursum in Afri- 
Cam direxit, inopemque yitam in tugurio mina- 
rom cartbaginiensium toleraTÌt : qnum Marius, 
aspiciens Carthaginem, illa intaens Mariam, alter 
alteri posseat esse solatio. 



XX. Hoc primum anno, sanguine cons. re- 
nani mililis imbutae manus sunt : quìppe Pom- 
peius, collega Syllae, ab exercitu Cn. Pompcii 
proconsulis, sedilione, sed qnam dux creaTcrat, 
interfectus est. Non erat Mario, Sulpilio Cinna 
temperatior. Itaque, quum ita ciTitas Italiae data 
esset, ut in octo tribus contribuerentur novi ci- 
ves; ne potentia eorum et multitudo Tcterum 
civium dignitatem frangerei, plusque possent 
recepti in benefìcium, qnam auctores benefici! ; 
Cinna, in omnibus tribubus eos se distributu- 
rum, pollicitus est. Quo nomine ingentem totius 
Italiae frequentiam in urbem acciverat. E qua 
pulsus, collegae optimatiumque viribus, quum in 
Campaniam tenderei, ex aucloritate senalus con- 
sulatus ci abrogatus est, suffeclusque in ejus lo- 
cum L. Cornelius Merula, flamen Dialis. Uaec 
injuria bomine, quam exemplo dignior fuit. Tum 
Cianai corruptit primo oeQinrionibiis ac tribimiii 



Mario il comando della guerra contro Mitridate. 
Altre leggi recò eziandio rovinose e funeste, né in 
libera citta sopportabili, e fe^ trucidar anche dai 
satelliti della sua fazione il figlio del console Q. 
Pompeo, genero* dello stesso Siila. 

XIX. Siila allora, dopo aver raccolto un eser- 
cito, ritorna a Roma, la invade con V armi, pro- 
scrive, e manda in esiglio con una legge i dodici 
principali autori delle maWage novità, tra^ quali 
Sulpizio e Mario con suo figlio. Snipizio raggiun- 
to dalla cavalleria fu trucidato nelle paludi Lau- 
rente,ed il suo capo eretto e presentato nei rostri, 
parve come il segnale della sovrastante proscri- 
zione. Mario in età d^'anni settanta, e dopo il sesto 
consolato, fii rinvenuto nudo e sepolto nel fango, 
tranne gli occhi e gli orecchi che soprastavangli, 
in un canneto nei contorni della palude Manca, 
ove si era ascoso dalla cavalleria di Siila che Tin- 
segni?^, ed estratto e condotto in Mintumo con 
a tracollo una corda, fu per ordine del duumviro 
posto in carcere. Gli si mandò lo schiavo pubblico 
di nazione Germano col pugnale per ucciderlo, 
ma come per avventura egli era stato fatto cattivo 
nella guerra cimbrica sotto lo stesso Mario, tosto 
ch^ei il riconobbe, esprimendo con un grandissi- 
mo urlo la sua indignazione pel fato di co tantino- 
mo, gettò via il pugnale, e fuggì dal carcere. Al- 
lora quelli di Mintumo ammaestrati da un nemico 
ed impietosire di colui che teslè era stato primo 
della repubblica , il provvidero di una veste e 
deir occorrente pel viaggio, ed il fecero parti- 
re con una nave. Avendo egli raggiunto suo 
figlio vicino ad Enaria, drizzò il viaggio per 
PAfrica, dove sostenne scarsa e povera vita in un 
tugurio fra le rovine di Cartagine. Ivi Mario 
contemplando Cartagine, e Cartagine Mario, trar- 
re potevano Puno dalPaltra cagion di conforto. 

XX. In qoest*anno il soldato imbrattò per la 
prima volta le mani nel sangue di un console ro- 
mano, essendo stato ucciso Q. Pompeo collega di 
Siila dair esercito del proconsole Cn. Pompeo in 
una sedizione, che per altro era stala dal suo duce 
provocata. Non era Cinna più moderato di Mario 
e di Sulpizio. E perciò essendo stata sì fattamente 
accordata agP Italiani la cittadinanza, che in otto 
tribù confinato aveansi i nuovi cittadini, perchè 
la loro potenza e moltitudine non distruggesse la 
dignità degli antichi, e più non potessero i bene- 
ficati, che gli autori del beneficio ; Cinna promise 
loro d^ incorporarli in tutte le tribù. Sotto tal 
pretesto chiamò a Roma da ogni parte una infi- 
nita quantità d^ Italiani, ma ne fu da Roma cac- 
ciato dal suo collega, e dalle forze degli otiimati; 
e mentre ei dirigevasi verso la Campania, il se- 
nato lo depose dal consolato, e gli nominò in suc- 
cessore L. Cornelio Merula flamine di Giove. 
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mox etiam ipe largitilionìs militibns, ab eo 
exercllOf qui circa Nolam erat, receptas est. Is, 
qaam aniTersus in terba qua jorasset, relìnena 
insignia consolatos, patrìae bellom intalit, fretos 
ingenti numero novorum dviam, e quorum dele- 
eUji ccc amplius cohortes conscripserat, ac triginta 
legionum instar impleverat. Opus erat partibus 
auctoritale, gralia;cuius augendae, G. Marinm 
cnm filio de ezilio re?ocavit, quique oom iis pulsi 
erant. 



XXL Dumbellnm autem infert patrìae Ginna, 
Cn. Pompeias, Magni pater (cu)uspraedara ope- 
ra bello marsico praeqpue circa Picenum agrum, 
ut praescrjpsimus , usa erat respublica; quique 
Asculum ceperat, circa quam urbeni, quutn in 
multis aliis regionibus exercitus dispersi forent, 
quinque et lxx civium romanorum, amplius lx 
llalicorum una die conflixerant ) frustra liis spe 
continuaudi consulalus, ila se dubium medium- 
que partibus praestitit, ut omnia ex proprio usu 
ageret, temporìbusque insidiari Tideretnr, et bue 
atque illuc^ unde spes major àdfulsisset potentiae, 
se exercitumquedeflecteret. Sed adultimum ma- 
gno atrocique proelio cum Ginna conflixit. Gujus 
comraissi patralique sub ipsis moenibus ocalis- 
que urbis romanae, pugnantibus spectantibusque 
quam fuerit erentus exitiabilis, yìx verbis expri- 
mi pò test. Post boc, quum ntrumque exercitura, 
"velut parum bello exhaustum, laceraret pestìlen- 
tia, Cn. Pompeius decessit : cuius interitus yolu- 
ptas amissorum aut gladio aut morbo ci?ium 
pene damno repensata est : populusque romanus 
quam vivo iracuodiam debuerat, in corpus mor- 
tui contulil. Seu duae, seu tres Pomp<yorum fue- 
re familiae, primus ejus nominis, ante aUnos fere 
CLXvu , Q. Pompeius cum Cn. Servilio consul 
fuit. Giuna et Marius, band incruentis ulrinque 
certaminibus edilis, urbem occupaverunt ; sed 
prior ingressus Cinna,de recipiendo Mario legem 
tulit. 



XXII. Mox G. Marius, pestifero civibus suis 
reditn intravit moenia. Nihil illa Victoria iuisset 
crudelius, nisi mox Syllana esset secuta. Ncque 
licentia gladiorum in mediocres saevitum, sed 
excelsissimi quique atque eminentissimi civitalis 
viri vai'iis supplidorum generibus afiecti, in iis 
cons. Oclavius, vir lenissimi animi, jussu Cinnae 
iuterfectus est. Merula autem, qui se sub adven- 
tum Cinnae consulatu abdica vera t, incisis venis, 
auperfctfoque alUribiu sanguint, quos saepe prò 



Una tal punizione dee dirsi più appropriata al reo, 
cbe di utile esempio. Ginna recossi allora all'eser- 
cito di Nola, e col corrompere prima i centurioni 
ed i tribuni, poi ancbe i soldati con la speranza 
delle ricompense, né fu ricevuto; e fatto avendosi 
prestar dalP esercito il giuramento, ritenne le in- 
segne consolari e^rtò la guerra alla patria, ripo- 
nendo le sue speranze nella innumerevole molti- 
tudine de^nuovi cittadini, de^quali arruolato avea 
più di trecento coorti, e formate più di trenta 
legioni. Per accrescere autorità al suo partita, 
della quale avea d^ uopo, ricbiamò G. Mario con 
suo figlio, e gli altri cbe con essi itali erano sban- 
deggiati. 

XXI. Mentre Ginna recava U guerra alla 
patria, Gn. Pompeo, padre di Pompeo il grande, 
che si luminosi servigi! reso aveva allo stato nella 
guerra Marsica, nei Piceno singolarmente, e che 
preso avea Àscolo, ne^ cui contorni, sebbene gli 
eserciti si trovassero altrove dispersi, si diede in 
un sol giorno un combattimento di settantacinque 
mila Romani contro sessanta mila Italiani ; ve- 
dendosi ora deluso nella speranza di ottenere un 
secondo consolato, tanto coroportavasi dubbio ed 
irresoluto fra i partigiani, che spiare pareva gli 
avvenimenti, ed operar in checchessia secondo il 
proprio vantaggio; là egli piegando ed il suo 
esercito, dove maggiore speranza di potenza sor- 
. ridesse. Ma finalmente venne con Ginna a grande 
ed atroce battaglia, la quale pugnata sotto le stesse 
mora e gli occhi stessi di Roma, se più luttuosa 
sia riuscita a^ combattenti, non si di leggeri può 
dirsi. Mentre la pestilenza iva struggendo ambi- 
due gli eserciti, come se poco dbtrulti gli avesse 
la guerra, mori Gn. Pompeo. La gioia che cagio- 
nò una tal morte venne quasi ammorzata dal do- 
lore pei cittadini tolti dalla spada o dal morbo. Il 
popolo portò sopra il corpo deirestiuto qaeirodio, 
che per lui vivo giustameate nutriva. O due o tre, 
che sieno state le famiglie Pompeie, è certo che 
Q. Pompeo collega di Cn. Srevilio fa il primo 
console di questo nome, sono cento sessantasette 
anni. Dopo essersi date sanguinose battaglie fra 
i due partili, Ciana e Mario s* impadronirono di 
Roma. Ginna entrò il primo, e portò la legge del 
ripatriamento di Mario. 

XXII. Poco dappoi G. Mano, che sì funesto 
riuscì a'suoi cittadini, entrò in Roma. Nulla vi sa- 
rebbe stato di più crudele di questa vittoria, se 
dalla sillana non fosse slata seguitata. Né incrudeli 
già soltanto la ferocia contro oscuri cittadini, ma 
a' più cospicui ed innalzati alle più alle dignità 
fé' sofierire varia sorte di supplizi!. Venne ucciso 
per ordine di Ciana il console Ottavio, uomo 
d'indole umanissima. Merula che abdicato avea 
il consolato alcuni istanti prima che Ginna riior- 
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salule relpublicae flamcii Diatis precatas erat 
dcosy eos in exsccratioiieni Ciuuae partiumque 
ejus luiu precalas, oplime de republica meritura 
spiritual reddidit. M. Aiilonius, priooeps civiUtis 
atque eloquenliae, gladiis mililum, quos ipsos 
facuadia sua moralus erat, )ussu Marii Cinnaeque 
coufoisus est. Q. Catulus; et aliorum virtù tum 
€t belli cimbrici gloria, quae iUi cuiu Mario com- 
munis fuerat, celeberrimus , quum ad mortem 
conquìreretur^ cooclusit se loco nnper calce are- 
naque perpolito, illatoque igni, qui Tim odoris 
excitaret, simul exitiali hauslo spiritu, simul in- 
cluso suo, mortem magb voto, quam arbitrio ini- 
micorum obiit. Omnia erant praecipitia in repu- 
blica, nec tamen adbuc quisquam inveniebatur, 
qui bona civis romani, aut donare auderet, ant 
petere suslinereL Postea id quoque accestit, ut 
saevitiae caussam aTuritia praeberel, et modus 
calpae ex. pecuniae modo constitueretur ; et, qui 
fuisset locuples, fieret nocens, sui quisque peri- 
Culi merces forel; nec quidquam videretnr turpe, 
quod esset quaestuosum. 



XXlll. Secundum deinde consulatum Cinna, 
et seplimum Harins in priorum dedecus iniit. 
Cujus iuitio morbo oppressus decessit, ¥Ìr in bello 
hostibus, in otio civibus infestissimns quietisque 
impatientissimus. In hujus locumaufifectus Vale- 
rius Flaccus, turpissimae legis anctor, qua credi- 
toribus quadrantem solvi jusserat : cujus (acti 
merita eum poena intra biennium consecuta est. 
Dominante in Italia Cinna, major pars nobilitatis 
ad Syliam in Acbaiam, ac deinde post in Asiam 
perfugit. Sylla interim cum Milhridatis praefe- 
Gtis, circa Atbenas, Boeotiamque, et Macedoniam 
ita dimicavit, ut et Atbenas reciperet, et plurimo 
circa muUiplices Piraei porlus munitiones labore 
expleto, amplius ce hostiura interficeret, nec mi- 
nus multa caperet. Si quis boc rebellandi tempus, 
quo Athenae oppugnatae a Sylla sunt, imputat 
Athenienf'* 'is, nimirum veri vetuslatisque igna- 
rus est. Adeo enim certa Atheniensium in Ro- 
manos fides fuit, ut semper et in omni re, quid- 
quid sincera fìde gereretur, id Romani, Attica 
fieri, praedicarent. Ceterumtum oppressi Mithri- 
datis armis, bomines miserrimae conditionis, 
quura ab inimicb tenerentur, oppugnabantur ab 
amicis, et auimos extra inoenia, corpora, necessi- 
tati scrvientes, intra mnros babebant. Trans- 
gres&us deiude in Asiam Sylla, parentem ante 
omnia supplicemque M itbridatem iuveuit. Quem 
multaliiffi pecimia ac parte navium, AiiB) oibaì- 



nasse in Roma, svenato sopra gli altari, del suo 
sangue bagnandoli, quegli dei cbe tante volte 
come flamine di Giove pregato aveva per la salute 
della patria, scongiurando allora in esecraxiooe 
di Cinna e delle sue parti, esalò lo spirito bene- 
merito della repubblica. M. Antonio, principale 
de^ciltadini e degli oratori, fu per ordine di Ma- 
rio e di Cinna trucidato dalla spada di quegli stes- 
si soldati,cb^ei colla sua facondia già allentato avea 
ed ammollito. Q. Calulo chiarissimo per le sue 
virtù .non meno cbe per la gloria che trasse insie- 
me con Mario della guerra cimbrica, vedendo 
che volevasi la sua morte, si chiuse in una stanza 
poco prima con calce ed arena intonacata, e posto- 
vi del fuoco che sprigionasse la forxa di qneirar- 
dore, mori per soffocamento e per aver respirato 
di quelParia mortifera : fine^ che se appagò i suoi 
nemici, involò per altro loro la scelta della sua 
morte. Tutto c^a in rovina nella repubblica, e 
tuttavia non per anche trovavasi chi s* attentasse 
di chiedere, o concedere osasse i beni di an cit- 
tadino romano. Si aggiunse in seguito anche que- 
sto. L^avarizia somminbtrò pretesti alla craddtè, 
e dal grado degli averi si costituirono quelli delle 
colpe: chi era ricco era colpevole, ed ognuno prez- 
zo divenne della propria morte. Ne punto parea 
turpe ciò che riuscia vantaggioso. 

XXUi. Cinna poi entrò nel secondo, e Mario 
nel settimo suo consolato, che fu in vitupero dei 
precedenti, nel cui principio mori egli dì malattia. 
Uomo nella guerra agHuimici, nella pace ai citta- 
dini infestissimo, turbolento, irrequieto. Gli fa 
sostituito Valerio Fiacco, autore della scelleratis- 
sima legge, che ordinava dovere i creditori tenersi 
saldati con la quarta parte del credito,' dal cbe 
due anni dopo ne riportò pena condegna. Poiché 
Cinna signoreggiava affitto Tltalia, 1^ maggior 
parte de^graudi rifuggiarono appo Siila nell'Acaia, 
e poscia uelP Asia. Siila intanto con tal fortuna 
pugnò con i capitani di Mitridate nei contorni 
d^ A tene, della fieozia e della Macedonia, che ri- 
cuperò Atene, espugnò con travagli infiniti le 
molte fortificazioni del Pireo, uccise più di due- 
cento mila nemici, ed altrettanti ne fe^di cattivi. 
Se taluno imputasse V assedio posto ad Atene da 
Siila ad una rivolta degli Ateniesi, certo egli si 
paleserebbe ignaro del vero e delle cose antiche ; 
perchè anzi tanto fu ferma la fedeltà loro Terso 
di noi, che i Romani sempre ed in ogni occasione 
solerono poi dire proverbiando, farsi air Attica 
checche con sincera fede operavasi. Per altro op- 
pressi allora dalle armi di Mitridate, trovavansi in 
lagrimevolissima condizione; poiché mentre era- 
no posseduti dagr inimici, assediavanli gli amici, 
e con gli animi al di fuori, avevano i corpi entro 
le loara servi deHii necessità. SiJik poecia reoossi 
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basqne aliis provineiit, qaas arnib occupaverat 
decedere ooégit : captÌTos recepii ; in perfagas, 
jioiiosfjue animad?ertil; paternjs, id est, pooticis 
fiuìbiis cootentum esse jassit. 



XXIV. C. FlaTÌQs Fimbria, qui, praefeclus 
equitum, ante advenlum Syllae, Valeriam Flao- 
cumconsularem viram interfeoerat,exercitomqae 
occupato imperator appellatus, forti Mithridalem 
pepulerat proelio, sub adventum Syllae seipse in- 
lereroit, adolescens, qaae pessime ansus erat, for- 
ti ter exsecutus. Eodem anno P. Laenas, trìbunas 
plebis, Sextum Lncilìnm,qni in pnore anno tri- 
bunos plebis fnerat,saxo tarpeio dejecit; et qunra 
collcgae ejus^ qnibus diem dixerat, metu ad SyU 
lam profugissent , aqna ignique iis inlerdixit. 
Tum Sylla, composi Iis transmarinis rebus, quum 
ad eum, prìmura omnium Romanonim, legati 
Parthorum venissent, et in iis quidam magi ex 
notis corporisrespondissenl,coe]estem ejus vitam 
et raemoriam futuram, revectus in Italiam, haud 
plura quam xxx armatorum millia adrersum ce 
ampliUs bostinm exposuit Brondusii. Vix qnic- 
quam in Syllae operibus darius duxerim, quam 
qnod, quum per triennium Cinnae Marìanaeque 
partes llaliam obsiderent, neque ìllaturum se 
bellum iis dissimulavit, nec qnod erat in mani- 
bus omisil; existimavitcfue ante frangendum bo- 
stem, quam ulciscendum civera ; repulsoque ex- 
terno metu, ubi quod alienum esset, vicisset, 
superare! quod erat domeslicura. Ante adventum 
L. Syllae, Cinna, seditione orta, ab exercitu in- 
teremptus est. Tir dignior, qui arbitrio victoruro 
moreretnr, quam iracundia mililum ; de quo 
Tere dici potest, ausum eum, qnae nemo auderet 
bonus,. per fecisse, quae a nullo, nisi fortissimo, 
perfici possent ; et fuisse eum in consultando te- 
merarium, in exsequendo virnm. Garbo, nullo 
snffecto collega, solus loto anno consul fuit. 



XXV. Putares, Syllam venisse in Italiam, non 

belli vindicem, sed pacis auctorem : tanta eum 

quiete exercitum per Calabriam Apuliamque, 

eum singulari cura frugum, agromm, hominum, 

orbium, perduxit in Gampaniam; tentavitque ju-^ 

stis legibns et aequis conditiouibus bellum compo- 

nere. Sed iia, quibus et pessima et immodica cupi- 
Patebcolo 



nell'Asiane trovò Mitridate obbejlienle in tutto e 
supplicante la pace. L'obbligò a cedergli una por- 
lione delle sne navi e del suo denaro, a ritirarsi 
dall'Asia e da tutte le altre provincie da lui occu- 
pate, ed a contentarsi degli aviti possedimenti del 
Ponto. Si fe'restituire gli schiavi, e punì i fuggi- 
tivi ed i colpevoli. 

XXIV^ G. Flavio Fimbria generale di cavalle- 
ria, il quale prima dell' arrivo di Siila trucidato 
aveva il consolare Valerio Fiacco, ed usurpato il 
comando dell' esercito ed il titolo d' imperatore 
sol per aver posto in fuga per accidente Mitridate 
in un combattimento; all'arrivo di Siila nell'Asia 
s' uccise di propria mano. Gosi questo giovinetto 
eseguì da forte quanto macchinato avea da mal- 
vagio. Nello stesso anno P. Lena tribuno della 
plebe fece precipitare dalla rupe tarpeia il tribu- 
no Sesto Lucilio suo predecessore, e bandì i coUe- 
ghi di lui perchè chiamati avendoli in giudizio 
eransi per timore rifoggiati presso Siila. Avea 
questi ordinate le cose delle provincie d'oltre 
mare , allorché con nuovo esempio appo noi i 
Parti a lui spedirono degli ambasciatori, Ira'quali 
furonvi alcuni auguri che da certi contrassegni 
della persona gli vaticinarono, che la sua fama e 
memoria sarebbe stata immortale. Ritornato in 
Italia, sbarcò in Brindisi non più di trenta mila 
uomini destinati ad opporsi a duecento e più mila 
nemici. Nulla altro saprei io riputare più commen- 
dabile nelle geste di Siila, quanto che nel corso 
di que' tre anni, nei quali le fazioni Ginnane e 
Mariane laceravano l'Italia, non abbia mai uè dis- 
simulato che le avrebbe combattute, né intrala- 
sciato quello, di che in presente 6bcupavasi. Stimò 
doversi distruggere prima gli estemi nemici, poi 
vendicarsi dei concittadini, e dove più nulla vi 
fosse da temere al di fuori, spegnere con sicurezza 
1 nemici domestici. Prima eh' egli ritornasse io 
Roma, Ginna era stato ucciso dal suo proprio 
esercito in una sedizione : nomo che meritava 
di ricevere la morte dalla volontà de' vincitori, 
anziché dalla ferocia de' suoi soldati, e del quale 
può dirsi con verità, aver egli macchinato ciò 
che nessun uomo dabbene macchinato avrebbe, 
condotto a termine quello che condurre non po- 
tevasi che da un fortissimo, ed essere stato te- 
marario nell'intraprendere, valoroso nell'esegnì- 
re. Garbone per tutto quell'anno restò solo con- 
sole senza collega. 

XXV. Direste Siila venire in Italia non vin- 
dice della guerra civile, ma autore di pace, tanto 
tranquillamente per la Puglia e per la Galabria 
condusse nella Gampania il suo esercito, e con tal 
cura delle messi, dei campi, degli uomini, e del- 
le città. Tentò di conchiudere la pace proponendo 
giusti palli ed oneste condizioni, ma piacere essa 
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ditas erat, aon poterai pax piacere. Grescebat in- 
terim in dief Syllae exercitus, conflaenlibos ad 
«um oplirao quoque et sanissimo. Felici deinde 
circa Gapnam eventu Scipionem Norbannmque 
coss. superai: quorum Norbanus, acie yicIus; Sci- 
pio ab exercitu suo deserlus ac proditus, innoia- 
tus a Sylla dimissus est. Adeo enim Sylla dissimi- 
lisluil bellalor ac ▼iclor, ut, dum Tincit, ac juslis- 
fimo lenior ; posi TÌctoriam audito fuerit crude- 
lior. Nam el cons. ut praediximus^ exarmatum, 
Q. Serlorium (proh quanti mox belli facem ! ) el 
nultos alios, potitns eorum, dimisil incolumes : 
credo, ul in eodem homine dnplicis ac diversis- 
•imi animi oonspiceretur exemplum. Post victo- 
riam, quia descendens montem Tifala cum C. 
Norbano concurrerat Sylla, grales Dianae, cujus 
numini regio illa sacrala est, soWil ; aquas salu- 
brilale medendisque corporibus nobiies, agros- 
que omnes addixit deae. Hujus gralae religionis 
memoriam el inscriptio templi affixa posti bo- 
dieqne, et tabula lettatur aerea intra aedem. 



XXVI. Deinde coss. Garbo iii, et G. Bfarius, 
aeptiens cons. filios, annos natus xxti, Tir animi 
magis quam aeri patemi, multa forliterque roo- 
litus, ncque nagnam inferior nomine consulis, 
apnd Sacriportnra pulsus a Sylla acie, Praeneste, 
qood ante natura munilum praesidiis firmaTeral, 
•e exercitumque contnlit Ne quid usquara malis 
publicis deessel, in qua cÌTÌtale semperTirtutibns 
cerlatum eral, cerlabatur sceleribus; oplimusque 
libi Tidebalnr, qui filerai pessimus. Quippe dum 
ad Sacriporlnm ditnioalur, Damasippus praetor 
DomiUum, Scaevolam etiam, pontificem maxi- 
nnm, el divini buraanique juris auctorem cele- 
berrimum, el G. Garbonem praetorium , cons. 
fratrem, el Anlistium aedilitium, velul fayenles 
Syllae partibus, in curia Hoslilia trucidayit. Non 
perdal nobilissimi facti gloriam Galpumia, Be- 
stiae filia, uxor Anlislii : quae jugulalo, ut prae- 
diximns. Tiro, gladio se ipsam Iranafixit. Quan- 
tum hujus gloriae fiimaeque accessit? nunc Tirlnle 
eminet, patria lalet. 



XXVII. Al Ponlius Telesinns, dum Samni- 
tium, vir animi belUque forUssimns, penitusque 
isomauo nomini infesliuÌDuiSy conlrtctis drciter 



non polCTa a coloro che possednli erano da roal- 
Tagia e sfrenata ambizione. Gresoe?a in tanto ogni 
giorno il suo esereilo, appo lui affluendo tulli i 
più savii ed onesti cittadini. Sconfisse poscia nei 
con tomi di Gapua i due consoli Norbano e Sci- 
pione, il primo de^ quali vinse egli in battaglia, 
e r altro essendo stato tradito ed abbandonato 
dair esercito, il congedò salTO ed intatto. Tanto 
moslrossi dissimile Siila combattente da Siila Tin- 
citore, cbe mentre pugnò, nulla si adi mai di 
più umano, e dopo la Titloria nulla di più cru- 
dele. Percioccbè oltre il console,cbe testé accennai, 
congedò Q. Serlorio ( e qual fiamma poscia non 
accese egli di guerra?) dopo averlo soltanto disar- 
mato, e cosi fe^ di molti altri già suoi calliTi ; af- 
finchè, credo, mostrar col suo esempio doTCase, 
come uno stesso uomo albergar possa un opposto 
e diversissimo animo. Dopo la sconfitta di Nor- 
bano, perchè discendendo il monte Tiffata ripor- 
talo aTca quella Titloria, sciolse un rendimento 
di grazie a Diana, al cui nume è sacrata quella re- 
gione, e dedicolle i campi tulli cbe sono ivi intor- 
no e le acque, per la salubrità loro e medicina ce- 
lebratissime. Fa anche oggi fede di quella sua ri- 
conoscente religione, l'iscrizione incisa nella por- 
ta del tempio, e la tavola di bronzo entro il tem- 
pio riposta. 

XXVI. Furono posda consoli Garbone per la 
terza Tolta, e Gaio Mario d* anni Tcntisei, figlio 
del seltimano console, papi al padre nel coraggio, 
non al lungo spazio d' anni da lui vivnlo. Dopo 
molte e valorose imprese, e senza mai essersi mo- 
strato inferiore alla consolare sua dignità. Tolto 
in foga da Siila appo Sacriporlo, ricoTrossi con 
Pesercito in Frenesie fortificata dalla natura, e da 
lui prima munita anche di presìdio. Affinchè nulla 
mancasse alle pubbliche calamità, gareggiarasi ora 
di scelleraggini in quella città, in cui sempre ga- 
reggialo aTcasi di virtù, ed ottimo a sé slesso pa- 
rca colui, che pur era pessimo. Mentre combat- 
levasi a Sacriporlo, il pretore Damasippo feHru- 
cidar nella caria ostilia solto prelesto che aderis- 
sero alla fazione Sillana, Domizio, e con lui Sce- 
vola pontefice massimo, e scrittore celeberrimo 
del diritto umano e divino, e G. Garbone fratello 
del console ed Anlistio, de^ qoali era V uno slato 
pretore, e Taltro edile. Non perda qni Galpumia 
moglie di Àntistio e figlia di Bestia, la gloria di 
sua nobilissima azione ; poiché trucidalo che a lei 
fu il marito, come dissi, ella pur s^ infilzò nella 
spada. Quanto con ciò non acqnislò ella di £ama 
e di gloria ? Vive ora per le sue virtù, mentre 
r obblio copre suo padre. 

XXVII. Solto il consolato di Garbone e di 
Mario il gioTane, cento undici anni da quelPepoca 
nelle calende di novembre, Ponzio Teleatno dnoe 
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x|:. fortissimae pertinacissimaeque in retinendis 
armis javentatis. Carbone ac Mario coss., abbine 
annos cxi, kal. neverabrìbas, ita ad porlam col- 
linam cam SylJa dimicaTÌt, ot ad sommum discrì- 
men et eam et rempoblicam perdaceret. Qoae 
non majns pericalnm adiit, Annibali» intra ter- 
tinm miliarinm castra conspicata, quam eo die, 
quo circamvolans ordines ezercitna ani Telesi- 
nns, diclitansqae, adesse Bomanis nltimura diera, 
▼ociferabatar emendam delendamqae urbem ; 
adjiciens , nonquam defuturos raptores italicae 
lìbertalis lupos, nisi syWa, in qanm refugere 
8o]erent,esset excisa. Post priniam demnm horam 
noctb et romana acies respiravit, et bostiam ces- 
sit. Telesinns posterà die semianimis repertas est, 
yictoris magis quam morientis Tnltom praefe- 
rens; cujus abscissum caput ferri, gestariqae circa 
Praeneste Sylla jnssit. Tarn demnm, desperatis 
rebus suis, G. Marius adolescens per cuniculos, 
qui miro opere fabrìcati, in diversas agrorum 
partes ferunt, conatns eniropere, qnnm foramine 
e terra emersisset, a dispositis in id ipsam inter- 
emptus est. Sunt, qui sua manu ; sunt, qui con- 
cnrrentem mutuia ictibus cum minore fratre Te- 
lesino « una obsesso et erurapente , occubuisse 
prodiderìnt. Utcumqne cecidit, bodieque tanta 
patris imagine non obscnratar ejus memoria. De 
quo juvene quid existimaverit Sylla, in proroptn 
est. Occiso enim demum eo, Felìcis nomen ad- 
•umpsit ; quod quidem usnrpasset justissime, si 
eumdem et Tincendi et viTendi fìnem babuisset. 
Oppugnationi autem Praenestis, ac Marii prae* 
fueral Ofelia Lucretius; qui, quum ante Mariana- 
rum fiiisset partium praetor, ad Syllam transfu- 
gerat. Felicitatem diei, qao Saronitium Telesìni- 
que pulsus est exercitas, Sylla perpetua Indorum 
ciroensiam bonoraTit memoria, qui sub ejus 
nomine Syllanae vicloriae celebrantur. 



XXVIII. Panilo ante qnam Sylla ad Sacri- 
portum dimicaret , magnificis proeliis partinm 
ejos Tiri hostium exercitum fuderant,duo Servilii 
apud Clasìum, Metetins Pias apud Favenliam, 
M. Locnllas circa Fidenliam. Videbantur finita 
belli ci?ilìs mala, quum Syllae crudelitate ancia 
iunt. Quippe diclator creatus (cujas honorn usnr- 
patio per annos cxx intermissa : nam proximns 
post annum^ qnam Annibal Italia excesserat: uti 
appareat, popnlom romanum usum dictatoris 
band ita in meta desiderasse, ut in otio tironisse 
potrstatem) imperio, quo priore» ad vindicandam 
naximia periculia rempnblÌGam oai erant, eo in 



de^ Sanniti, uomo d'animo fortissimo, in gnerra 
peritissimo, del nome romano oltre ogni credere 
nemico, dopo aver raccolto circa quaranta mila 
giovani bellicosi, e nel durar suU^armi ostinatissi- 
mi, A fattamente pugnò contro Siila appo porla 
Collina, Ebe ad estremo perìcolo strascinò lui e la 
repubblica. Né pia Roma ebbe per sé a temere al- 
lorché vide gli alloggiamenti di Annibale entro 
il terzo miglio dalle sue mura, di quello che nel 
giorno in cui Telesino aggirandosi tra le file del 
suo esercito ed annunciando spuntare Tullimo 
giorno a* Romani, gridava doversi schiantare e 
smantellar la città, perché mai avrieno mancato 
i rapaci lupi delP italica libertà, se svelta non 
§o$$e la selva in che ri foggiare solevano. Final- 
mente dopo la prima ora di notte l'armata nemica 
ritirossi,e cosi respirò la romana. Telesino fu rin- 
venuto il giorno dopo semivivo, ostentando un 
volto più di vincitore che di morìente. Ordinò 
Siila che a lui fosse reciso il capo, e lo si facesse 
vedere ne con tomi di Preneste. Allora il giovane 
C. Mano disperando affatto deUe cose sue, tentò 
d^involarsi attraverso alcune mine di stupendo ar- 
tifizio che mettono in diverse parti della campa- 
gna ; ma mentre stava per ndme, venne ucciso 
da gente ivi appostata. Scrìvono aknni che di sua 
mano si uccidesse; altrì, che con reciproci colpi 
siensi data la morte egli ed il minore Telesino 
suo compagno neirassedio, e nella fuga. Checché 
ne sìa della sua fine, non per anche la sì splendi- 
da fama del padre coperse d'obblio la memoria 
di lui. Che ne pensasse Siila di questo giovane è 
manifesto; perocché lui estinto finalmente, prese 
allora il nome di Felice, che avrebbe assunto a 
buon dritto, se quando fini di vincere, avesse an- 
che di vivere finito. Avea egli confidato Passedio 
di Preneste e di Mario ad Off*eIla Lucrezio pre- 
tore, che prima essendo stato delle parli Mariane, 
rifoggialo erasi poscia appo lui. Affine di perpe^ 
tuar la memoria del fortunato giorno in cai dis- 
fece Telesino e Tesercito de'Sannitl, Siila btituì 
i giuochi del Circo, che tuttora si celebrano dal 
nome della vittoria Sillana. 

XXVIII. Poco prima ch'egli venisse a ))at- 
taglia appo Sacriporto, già quei del suo pghrlitov 
cioè i due Servilii appo Clusio, Pio Metello a Fa- 
venza, e nei contorni di Fidenza LucuUo, disfatto 
aveano Tesercito nemico con gloriosi combatti- 
menti. Sembrava finalmente che giunti fossero 
al loro termine i mali della guerra, allorché 
crebbero invece per la crudeltà di Siila, che rì- 
vestito della dittatura rivolse in uso di estrema 
ferocia quel potere,di cui i suoi predecessori ser v i to 
aveansi a preservar la repubblica da gravi sciagure. 
Per cento e vent'anni, cioè dalP anno dopo che 
Annibale uscì dall'I Ulia^masta era sospesa quella 
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immodicam cnidelitatis licenliam usas est. Pri- 
nras ille, et ulìnam uUimus, exemplum proscri- 
plionis invenil, ut, in qua civitate pelulanlis con- 
vicii jadiciam histrioni ex alto redditar, in ea 
jagolatl civis reip. constiioeretur aactoramen- 
tom; plorìmamque haberet, qoi plorimos intere- 
misset: neque occisi hoslis, qoam civis, nberius 
foret praemiom; fìeretque quìsque merces morlis 
soae. Nec tamen in eos, qui contra arma tuie- 
rant, sed in muUos insontes taevitam. Adjectom 
eliam, ut bona proscriptorum venirent; exclusi- 
que paternis opibus liberi, etiam petendorum 
bonorum jure prohiberentur, simulque, quod 
ìndignissifDum est, senatorum filii et onera ordi- 
nis sustinerent, et jura perdereut. 



XXIX. Sub adventum in Italiani L. Syllae, 
Cncns Poropeius, ejus Cn. Pompeii Alias, quera 
magni ficentissimas res in consulalu gessisse beHo 
marsico praediximus, xxiii annos natus, abbine 
annos cxiii, pri?atis ut opibus, ita consiliis ma- 
gna ausus, magnifìceque conala exsecutus , ad 
^ indicandara restìtuendaroque dignità tem palriae, 
firmum ex agro Piceno, qui totus paternis ejus 
clientelis refertus eral, contraxit exercitum. Cu- 
jus Tiri magnitudo multorum yolurainum instar 
exigit: sed operis modus paucis eum narrari 
jubet. Fuit bic genitus matre Lucilia, stirpis se- 
na toriae, forma excellens, non ea, qua flos com- 
mendatur aetatis, sed ex dignitate, constanliaque 
in illam conveniens aroplitudinera fortunamque 
ejus, ad uttimum vìtae Gomitata est diem : inno- 
centia eximius, sanctilalc praecipuus, eloquentìa 
medius; potentiae» quae honoris caussa ad eum 
deferrelur, non ut ab eo occuparelur, cupidissì- 
mus ; dux bello perilissimus ; civis in toga^ nisi 
ubi vereretur, ne queni baberet pareiii, mode- 
slissimus ; amicitìarum tenax, in ofifensis exora- 
bìlis, in reconciliauda gratia (ìdelissimus, in acci- 
pienda satisfaclione facillimus; poleiilta sua nun- 
quam, aut raro, ad impotenliain usus ; pene 
omnium viliorum expers, nisi nomerarelur inler 
maxima, in civitate libera, doininaque isenlium, 
indignari,quum oranes cives iure baberet pares, 
quemquam aequalem dìgnilale conspicere. Hic a 
toga virili assuetus commiiilio prudentissimì 
ducis parcntis sui, bonum et capax recta discendi 
in^enium singulari rerum militarium prudentia 
excoluerat, ut a Sertorio Metellus laadaretur 
roagis, Pompeius timeretur validius. 



magistratura; onde' è chiaro che Roma non tanto 
nel pericolo desiderolIa,qnanto ne temè Tassoluta 
autorità in sicurezza. 11 primo fu Siila, e fosse 
stato pur Tullimo ! che diede Pesempio della pro- 
scrizione, onde in quelle città in coi doveasi ren- 
dere giustizia anche ad un istrione,se offeso veniva 
da petulante villanìa,si vide pel trucidato cittadino 
pubblicar premii e ricompense non inferiori a 
quelle,che assegnavansi per la morie degrinimici, 
e col numero delle uccisioni crescer quello delle 
ricompense, ed ognuno divenir prezzo della pro- 
pria morte. Né s** infieri solo contra chi preso 
avea le armi,ma anche contro molti altri innocenti 
cittadini. Si vendettero i beni dei proscritti, si 
vietò ai figli loro, privati della paterna eredità, 
di aspirare anche alle cariche, e per colmo di scel- 
leraggine i figli dei senatori sostenere dovevano 
i pesi dell* ordine, intanto che ne perdevano i 
privilegi. 

XXIX. Mentre L. Siila rientrava in Italia, Cn. 
Pompeo figlio di quel Cn.Pompeo che nella guerra 
marsica tanto illustrò, come dissi, il suo consolato, 
in età di ventitré anni,cento tredici da quelPepoca, 
recando alle private sue ricchezze conformi va- 
stissimi progetti, ed i progetti gloriosamente ef- 
fettuando, raccolse dalla campagna Picena, che 
tutta era zeppa delle clientele di suo padre, un 
fortissimo esercito, onde con quello vendicare la 
patria e restituirle la sua dignità. Vi vorrebliero 
di molti volumi per favellare degnamente di que- 
sto grandissimo uomo,marindoledi quesfopcra 
esige che brevemente io Paccenni. Usciva per via 
di sua madre Lucilia da stirpe senatoria : bello 
era della persona e di aspetto meraviglioso, non 
già per quella molle avvenenza, onde l'età verde 
sfammi ra, ma per quel fermo e dignitoso con- 
tegno che alla costante sua fortuna e splendore af- 
facevasi, e che egli seppe conservare altresì fino 
alPuUimo istante del viver suo. Santi aveva i co- 
slumi, la probità singolare, Teloquenza mezzana. 
Avidissimo del potere, che per cagion d^onore gli 
fosse conferito, non dì quello ch'ei potesse per 
avventura arrogarsi. Capitano in guerra peritis- 
simo, cittadino modestissimo in pace, finché a te- 
mer non avea dì uu rivale, delle amicizie tenace, 
nelle ofifese facilmente placabile, nelle riconcilia- 
zioni fedelissimo, nelPaccontentarsi delle emen- 
de moderato. Mai o di rado usò della potenza sua 
sfrenatamente, netto quasi d'*ogni difetto, se quel- 
lo tra''grav issimi agno vei*ar non si dovesse,di avere 
sdegnato di vedere che in città libera e padrona 
del mondo vi fosse altro cittadino che in dignità 
il pareggiasse,sebbene lutti rendesse eguali la leg* 
gè. Fino da quando indossò la toga virile s'assue- 
fece aerimi esercizii del campo sotto il praden- 
tissimo capitano sao padre, appo cui Pottimo ed 
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XXX. Tara M. Perperna, praetorias, e pro- 
scriplis, gentis clariorìs quam animi, Sertoriam 
later coenam Oscae inleremit, Romanisqae cer- 
tam vicloriam, partibus suis excidiain, sibi lar- 
pissìraam mortem pessimo aucloravit facinore. 
Melellus et Pompeius ex Hispaniis trìamphave- 
ranl: sed Poropeiashoc qooque triampbo, adhac 
eques romaDus, ante diem, qoam consulatam 
iniret, curro arbem ìnTectus est. Qaem viram, 
qois non mirelur, per tot extraordinaria imperia 
in summam fasligiara vectam , iniquo tnlìsse 
animo, C. Caesaris, in altero consulatu petendo, 
sena tam populuroque romana m rationem habe- 
re. Adeo familiare est hon^inibas, omnia sibi 
ìgnoscere, nìhil aliis remilterc; et invidiam rerum 
non ad caussam, sed ad volunlatem personasque 
dirigere. Hoc consulatu Pompeius tribunitiam pò- 
testalem restituii, cu'ius Sylla imaginem sine re 
reliquerat. Dum serlorianum bellum in Hispania 
geritur. lxiv fugitivi e ludo gladiatorio Capna 
profngientes, duce Spartaco, raplis ex ea urbe 
gladiis, primo Yesufiuro roontem peliere, mox, 
crescente in dies roultitudine, gravibus variisque 
casibus afiecere Italiam. Quorum numerus in tan- 
tum adolevit, ut qua ultimo dimicavere acie, xl. 
a ccc hominum se romano exercilui opposuerint. 
Hujus parati gloria penes M. Crassum fnit, mox 
reip. omnium principem. 



XXXI. Converterat Cn. Pompeii persona lo- 
tum in se terrarum orbem, et per omnia roajore 
fi habebatur. Qui quum cons. perquam landa- 
bili ter jurasset, se in nullam provinciam ex eo 
magistrato iturum, idque servasset, post bien- 
ninm A. Gabinius tribunus legem tnlit, ut, quom 
belli more, non latrociniorum, orbera classibus, 
jam non furlivisexpeditìonibus,pirataeterrerent, 
quasdamque etiam Italiae urbes diripuissent; Cn. 
Pompeius ad eos opprimendos mitteretur ; esset- 
que ei imperium aequum in omnibus provinciis 
cum proconsulibus, usque ad qninquagesrmura 
railiarium a mari. Quo sena tuscon salto pene to- 
tius terrarum orbis imperium uni Tiro defereba- 
tur. Sed tamen idem hoc ante bienninm in M. 
Antonii praetura decretum erat. Sed interdum 
persona, ut exemplo nocet, ita invidiam auget, 
aul levai; in Antonio homines aequo animo passi 
erant. Raro enim invidetur eorum boooribos, 
qooroDì tis Doo timetor. Conlra la iit homines 



atto ingegno ad ogni onestà disciplina arriccbì di 
tingolar scienza militare, e se Sertorio più loda- 
la Metello, temerà per altro assai pia Pompeo. 

XXX. In questo tempo Marco Perperna' ch^era 
stato pretore, uno de^roscritli, più di stirpe che 
di animo grande, trucidò nella città d' Osca Ser- 
torio in un convivio, col qual detestabile assas- 
sinio procacciò una sicura vittoria ai Romani, la 
rovina del suo stesso partito, ed a sé una turpis- 
sima morte. Metello e Pompeo trionfarono delle 
Spagne, ma Pompeo . anche in questa occasione, 
còmechè semplice cavaliere, entrò in Roma sa 
d*un carro trionfale, prima che fosse .console. Chi 
non meraviglierà, che giunto egli al colmo della 
grandezza per tante dignità straordinarie, di cui 
era stato rivestito, sopportasse di mal animò che 
il senato ed il popolo disdetto non avessero a C« 
Cesare di aspirare ad on secondo consolato? Tanto 
sogliono gli uomini perdonare tutto a se slessi, 
di nullìi essere facili verso gli altri, e portare la 
malevolenza non alla natura delle cose, ma alle 
persone, e giusta le proprie loro passioni. Pom-^ 
peo ripristinò in questo consolato la potestà tri- 
bunesca che Siila avea lasciato nome vuoto di 
sostanza. Mentre in Ispagna pngnavasi la guerra 
sertoriana, sessanlaquattro schiavi di Capua con- 
dotti da Spartaco involaronsi dalla sala degli ac- 
coltellatori , e dopo aver rapite delle armi da 
quella citi», si riunirono per la prima volta presso 
al monte Vesujio, poscia crescendo ogni giorno 
in gran numero, cagionarono- allMtalia varie e 
gravi molestie. Sì fattamente erano cresciuti, che 
ncir ultimo combattimento opposero quaranta 
mila nomini al nostro esercito. La gloria di aver 
finita questa guerra, s^ appartiene tutta a Crasso, 
poscia il più cospicuo della repubblica. 

XXXI. La persona di Cn. Pompeo traeva a sé 
Tattenzione di tutta la terra, e in tutto per uomo 
più che mortale riputato veniva. Con lodevolissi- 
mo giuramento promesso avea che uscendo dal 
consolato non avrebbe assunto il comando di 
nessuna provincia, ed il giuramento osservava, 
allorché due anni dopo il tribuno A. Gabinio 
portò la legge, che i pirati spargendo ovunque il 
terrore con guerra aperta, e con flotte, anziché 
con furtive spedizioni e privati latrocinii, e sac- 
cheggiato essi avendo anche alcune città dMtalia, 
si dovesse mandar Cn. Pompeo a distruggerli , 
conferendogli la viceconsolar potestà su tutte le 
Provincie &no al cinquantesimo miglio del mare. 
Con un tale decreto davasi in mano ad un sol 
nomo il comando di quasi tutta la ferra. Vero è 
che un simile potere aveasi due anni prima decre- 
tato a favore di M. Antonio mentre era pretore, 
ma intanto che naoce sempre Pesempio, la qualità 
della persona suscita o spegne V invidia. Quel 
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Istrardinaria «eformidant , qui ea mio arbitrio 
■ni depositali, antretcntorì Tideatur, et modam 
in Talnnfate habent. Bhaudebant optimales: aed 
oonnlia iiapeta TÌcta rant. 



XXXII. Digna est memoria Q. Catali cum 
aactoritas, tam rerecandia: qai qoam dlssuadens 
legem, in conclone dixisset, esse qnidem praeda- 
mm Timm Gn. Pompeinm, sed niminm )am li- 
berae reipablicae, ncque omnia in nno reponen- 
da; adjecissctqne, si qnid baie acciderit, qaem in 
ejns locam sabstitaitis ? sobcUmaTit universa 
ooncìo, Te, Q Catule. Tum ille rictus consensu 
omnium, et tam bonorifico eiritatis testimonio, 
e concione discessit. Hic bominis Terecnndiam, 
populi jastitiam mirare libet : bujas, quod non 
ultra contendit ; plebis, quod dissnadentem, et 
adTcrsarìnm Toluntatis suae, vero testimonio frau- 
dare nolait. Per idem tempus Cotta jndicandi 
rannus, quod G. Graccbas ereptnm senatai, ad 
equites ; Sylla ab illis ad senatom transtalerant, 
acquali ter in ter utromque ordinem parti tiu est. 
Otbo Roscius legc sua eqnitibus in theatro loca 
restituit. Àt Cu. Pompeius, multis et praeclaris 
riris in id betlum assuraptis, descriptoquc in 
omnes recessus maris praesidio narium, brevi 
inexsuperabili manu terrarum orbem liberavit, 
praedonesqne per multa, a multis locis victos, 
circa Ciliciam elasse aggresras fudit ac (ugariL 
Et, quo maturius belìum tam late diffusum con- 
ficeret, reliquias eorum contractas, in urbi bus, 
remotoque mari loco, in certa sede constiluit. 
Sunt qui hoc carpant. Sed quamquam in auctore 
tatis rationis est, tamen ratio quemlibet magnum 
auctorem faceret. Data enim facultate sine rapto 
rirendi, rapinis arcui t. 



XXXIII. Quum esset in fine bellnm pirati- 
eum, quum et L. Lucullus (qui ante septem annos 
ex cons. sortitus Asiam, Mithridati oppositos erat, 
magnasque ac memorabiles res ibi gesserai, Mi- 
thrìdaten saepe multis loci sfuderaty egregia Cyzi- 
cum liberarat rictorìa, Tigranem regum maxi- 
mum in Armenia vicerat, ultimamque bello ma- 
num pene magis noluerat imponere, quam non 
potiierat, qui alioqni per omnia laudabilis, et 
bello pene iqvictus, pecuniae expellebatur capi- 
dine) idem bdltmi adhnc «dministraret, Manilius, 



potere in Bf . Antonio fu da tutti tranquillamente 
sopportato, perchè di rado avviene che si Tegga- 
^ no dì mal occhio le straordinarie dignità di colo- 
ro de^qnali non si paventa la potenza, ma si bene 
in quelli esse temonsi che possono a loro arbitrio 
deporle, o ritenerle, ed hanno la legge nella lor 
volontà. OpponcTansi gli ottimati, ma i consigli 
furono Tinti dalla foga. 

XXXII. Degna di ricordanza è V autorità e 
modestia di Q. Gatnlo, Ìl quale avendo detto nella 
concione, opponendosi a questa legge, essere cer- 
tamente un illustre uomo Cn. Pompeo, ma già 
troppo potente in libera repubblica, uè tutto in 
un solo doversi riporre, e soggiungendo : u se 
qualche cosa a lui avverrà, chi gli sostituirete f * 
Te, o Q. Calalo, y* ebbe in risposta da tutta Tada- 
nanza. Sopraffatto allora dalKapplauso nniversale 
e da sì onorevole testimonianza dei citlailini, ri- 
tirossi dalFassemblea. Vuoisi in ciò ammirare e la 
modestia di quest^uomo, e la giustizia del popolo: 
la modestia di loi, perchè non contese più oltre; 
del popolo la giustizia, perchè non mancò di ren- 
dere all^oppositore ed avversario della sua volon- 
tà queir omaggio ch^ era dovuto alle sue virtà. 
Nello stesso tempo Cotta divise infra ambidue gli 
ordini il potere giudiziario, che C. Gracco avea 
dai senatori trasferito ai cavalieri, e L. Siila da 
questi jil senato. Ottone Roselo con una legge re- 
stituì ai cavalieri i loro posti di distinzione nel 
teatro. Pompeo intanto prende seco Ini in quella 
spedizione molti ed i più insigni cittadini, mette 
in guardia de^Iuoghi marini più riposti un presi- 
dio di navi, e dopo aver vinto i pirati in più luo- 
ghi ed in più navali combattimenti, li raggiunge 
col suo esercito verso Cilicia; gli fuga e disperde, 
e così libera velocemente, e con più che umano 
valore il mondo tutto. E perchè più presto doves- 
se terminare una gnerra sì ampiamente diffusa, 
gli avanzi raccolse di que^ pirati, e confìnolli in 
cittadi, in sicura sede e remota dal mare. Non 
manca chi di ciò il biasimi, ma benché di tal pen- 
samento si trovila cagione nel cotanto autor sao, 
pure una tal cagione reso avrebbe celebra tissimo 
il suo autore qualunque; poiché col porli in istato 
di vivere senza rapine, contenne le rapine. 

XXXIII. Mentre toccava al sno termine la 
guerra mitridatica, la quale da sette anni prima 
amministravasi per opera di Lucullo, a cui 
era stata affidata dopo il suo consolato, Manilio 
tribuno della plebe, sempre venale e deiraltmi 
potenza ministro^recòuna legge, per coi il coman- 
do di essa guerra ne fosse invece trasferito a 
Pompeo. Eppure Lucallo aveva grandi e memo- 
rabili cose operato, volto in fuga sovente Mitri'- 
date, liberata Cizico dalP assedio con illustre vit- 
toria) vinto aeli^ Armenia Tigraae an de^ià gran 
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IribaDos plebis lemper tsduIìs, et alieoae miai- 
«ter poteDtiae, le|^em tulli, at bellum mithridati- 
cum per Co. Pompeiani admiaistraretor. Àcoepta 
ea,magoisqae certatam iater imperatores jargiis: 
qaam Pompeias Locallo inCamiam pecaniae> Lo- 
callas Pompeio intermioatam cupiditalem obji- 
ceret imperìi, aeuterqae ab eo qaod argaebatar, 
mentìtos argui poaaet. Nam neqoe Pompeius, ot 
prìmam ad rempoblicam aggrcssos eft^ qaem- 
qaam aaimo parem ialite et ia quibas rebos pri* 
moa e$Be debabat, «oloi eise copiebaL Neqae eo 
Tiro qoisqaam aot alia omoia mioas, aat gloriam 
magis concapiit? ia appeteadis hoooribas immo- 
dicus, io gerendis TereeoodÌMJmas : ot qai eot, 
ut libeatissime ioiret, ila finirei aeqao aaimo; et, 
qaod aipiuel, arbitrio suo samerel, alieno depo- 
neret Et LacaUos, aammas alioqai vir, proftisae 
hojos ia aedificiis coaviclibosque et apparatibas 
laxariae primus aoctor fait. Qaem ob injeclaa 
moles mari, et receptum sufibssis monlibos ia 
terraa mare» band iafìicete Magnas Pomp^sipa 
Xerxea togatam Tocare iMoeverat. 



XXXIV. Per id tempas a Q. Metello CreU 
iaaula ia popoli rom. potealalem redacta est 
Qoae, docibos Paaare et Lastbene, xxnu milUbos 
juYenom coactif, velocilate perniciboa^ armorom 
laboromque patientissimis, aagitlaram oso cele* 
berrimia, per trieaaiom romaaoa ezercitos fati- 
gaTerat Ne ab bnjoa qoidem oaara gloriae tem« 
peravit animom Co. Pompeias, qoin Tictoriae 
parlem conaretor vindicare. Sed et Locolliet 
Melelli triomphom, oom ipsorom siogalaris Tir- 
tas, tom etiam iavidia Pompeii, apod optimom 
qoemqoe fecit fevorabilem. Per baec tempora M« 
Cicero, qoi omoia iocremeota soa sibi. deboil. 
Tir aoTilatis aobiliasimae, et, ot Tito daros, ita 
iogenio maximos, qui effecit, oe quorom arma 
TÌceramos, eorom ingenio viaceremor, coas. Ser- 
gii Calilinae, Lentolique, et Celbegi, et alionim 
utriusque ordinis yirorom conjoraliooem aiago- 
lari viriate, couslaalia, TÌgiiia, curaque aperoit 
Calilina melo consolaris imperii urbe pulsos est 
Leolalus consalaris, et praelor ilerum, Gelbegoa- 
que, et alii cleri aomiais Tiri, aactore aeaata, 
loasu coasulis io carcere aecali suoL 



XXXV. Ille seoalaa diei, qoo baec acta aaot. 
Tir totem M. Gatonia, )am moltii ili fcbot otospi- 



re, e più quasi perchè ooa Tolle, cbe perchè ooa 
potesse, fioila noo aveva afl&tto la goerra. Capi-* 
taao quasi iaviacibile, qomo io ogai altra coaa 
lodevolissimo, traooe cbe d^ essere stalo posse- 
duto dall^ amor del deaero. Approvata la legge, 
si venne a grandissime contumelie tra i capitani» 
Pompeo rimproverava a Lucullo Tioiaoiia acqoi- 
stata dall' avidità del deuaro, Locallo a Pompeo 
la slermioata aridità del potere. Né Tono all^ altro 
dir poteva ch^ei meote Taccusa ; perciocché Pom- 
peo tosto che eotrò neli* ammiaislraziooe ddla 
repobbliea più noo potè sopportare oessuoo a sé 
egnale, ma dove primo essere doveva, solo essere 
aspirava. £ chi vi fu mai, che come quest^oomo ó 
meao le altre cose lolle, o più la gloria abbia 
desideralo 7 Nel denderio del potere e delle di- 
goità ecoeasivo, nell' eserciaio modestissimo, eoA 
che quelle a coi eoo graode ardore era perveooto, 
eoa rassegoato aoioio gioogere a termiae Tedea, 
ed a volootà d^ altri qoel potere rimetteva cb« 
avrebbe voluto di aua sola volootà ooaaegoire. 
Lucullo poi uomo sommo oel resto, fa il primo 
aolore di qoesta profusiooe di lasso io edifizii, ia 
ooovili, io adornameoli. U mare da lai fra dighe 
ristretto, e gli scavali mooli per iatrodorlo eolio 
terraa delizia, fecero che con garbo venisse appel- 
lalo da Pompeo, il Serse romano. 

XXXIV. Circa quel tempo Q. Metello sotto- 
mise risola di Creta,che per tre anni avea stancato 
pugnando i ooslri eserciti, difesa dai duci Panare 
e Laslene coodoltieri di veotiqoatlro mila giovaoi 
da essi raccolti, al corso velocissimi, oel saettare 
famosi, delle armi e delle fatiche oltre ogoi cre- 
dere tolleraoti. Noo aateooe taoto V aoìmo Cn. 
Pompeo dall^ aspirare aoche alla gloria di qoesta 
conqaisla, che ooa parte ooo cercasse di appro* 
piarsi delia vittoria ; ma la sua gelosia del pari 
che le siogolari virtù di Metello e di Locollo, rese 
caro a lutti i buooi il costoro trioofo. Si è questa 
l'epoca in cui M. Ciceroae, che tutta la grandezza 
sua debbe a se stesso, nomo ooovo, ma che quella 
sua uovi là rese gloriosa ed illustre, noa mea 
chiaro per la gloria della cittadioesca soa vita, che 
per la vastità dell' iogegoo, la coi sola mercè violi 
ooo fommo dal sapere di qoelli di coi viocemoio 
le armi, essendo console, disvelò eoa singolare 
valore, cara, fermezza e vigilanza la congiura di 
Serg. Catilina, diLenlolo, di Cetegoed altri del- 
rordine equestre e seoatorio. Catilioa fu cacciato 
da Roma dal solo timore delP autorità consolare. 
Lentulo ch^ era stalo console, e due volle pretore, 
Cetego ed altri d^illustre stirpe, con T autorità del 
senato, e per ordine del coosòle forooo latti mo- 
rire od carcere. 

XXXV. Nel gioroo io coi ti discosae tale afiare^ 
ia Moelei rikuea altenNBle la Tirtu di M. Gaioiie 
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ciiam atque praenilenlem, in altissimo luminavit. 
Hic genitas proavo M. Catone, principe ilio fami- 
liae Portiae, < homo Virlati simillimus et per 
omnia ingenio diis^ quam horainibus propior, 
qui nanqaam recte fecit, ut facere videretur, sed 
quia aliler facere non potaerat; cuiqne id solum 
Tisam est ralionem habere, qaod haberet jnsti- 
tiam : omnibus humanis vitiis immunis ; semper 
fbrlunam in sua potestate habuit. Uic tribunus 
plebis designatus, et adhuc admodum adolescens, 
quura alii suaderent, ut per municipia Lentulus 
conjuratique custodirentur, pene inter ullìmos 
inlerrogatus sententiam, tantam yì animi atque 
ingenii invectus est in oonjurationem, ut ardore 
orìs oratìonem omnium lenitatem $nadentium,so- 
detate consilirtuspectam fecerit: sic impendentia 
ex ruinis incendiisque urbis et corarautatione sta- 
tus publici pericula exposuit, itaconsnlis virtutem 
amplifìcavit, ut uni versus senatqs in ejus senten- 
tiam Iransiret, animadvertendnmque in eos, quos 
praediximus,censeret; majorqne parsordinis ejus 
Cfltonem prosequerentur domum. Àt Gatilìna non 
segnius conata obiit, quam sceleris conandi Consi- 
lia inierat. Qnippe fortissime dimicans, quem spi- 
ritum supplicio debuerat, proelio reddidit. 



XXXVI. Gonsulatui Giceronis non mediocre 
adjecit decus natus eo anno divus Auguslus, ab- 
bine annos lxxxu, omnibus omnium gentium 
TÌris magnitudine sua indncturns caliginem. Jam 
pene supervacaneum viderì potest, eraiiientinm 
ingeniorum notare tempora. Qnis enim ignorat, 
diremptos gradibus aetatis flornisse hoc tempore 
Giceronem, Hortensinm, saneque Grassum, Ga- 
tonem, Sulpitium; moxque Brutnm, Galidìnm, 
Goelium, GaWum, et proximnm Giceroni Gacsa- 
rem; eorumque velut alumnos, Corvinum ac 
PoUionem Asinium ; aemnlumqne Tbncydidis, 
Sallustium; auctoresqne carminum, Varronem, 
ac Lucretium ; ncque iillo in suspecti operis sui 
Carmine minorem, Gatullum ? Pene stuUa est 
inbaerentium ocnlb ingeniorum enumeratio : in- 
ter quae maxime nostri aeri eminent princeps 
carminum Virgilius, Rabiriusque, et conseculiis 
Sallustium Livius, Tibullusqne et Naso, perfe- 
ctissimi in forma operis suis. Nam vivornm ut 
magna admiratio, ita censura difficilis est. 



XXX VII. Dum haec in urbe, Italiaqne gerun- 
iur, Gn. Pompeius memorabile ad versus Mithri- 
daten,qui post Laculli profectionem magnas novi 
exercitos tires reparaverat, bdlum gessit. At rex 



già anche prima luminosa e cospicua iu molte 
altre occasioni. Traeva egli Torigine da M. Catone 
suo proavo, ceppo della famiglia Porzia, ed uomo 
era alla slessa virtù somigliantissimo, di mente e 
d^ animo in checchessia più divino che amano, 
virtuoso non per essere tale riputato, ma perchè 
far non poteva altrimenti, la ragione non riponen- 
do che nella giustizia, esente d^ogni terrena fra- 
lezza, e signoreggiante sempre la fortuna. Eletto, 
sebbene assai giovane, tribuno della plebe, mentre 
gli altri persuadevano che si dovesse custodire 
Lentulo ed i congiurati ne"* municipii, interrogalo 
egli quasi tra gli ultimi della sua opinione, con 
tanta forza d^ animo e d* ingegno inveì contro la 
congiura, che co A V ardente eloquenza rese so- 
spetti di connivenza coloro che a quella mitezza 
inchinavano, e si fattamente ceVabrò le virtù del 
console, e dipinse il pericolo che correva la città 
per le rovine, e gP incendi! che le soprastavano, e 
per lo stravolgimento deirordine pubblico, che ri- 
chiamò tutto il senato nella sentenza sua di punire 
i colpevoli, e fe'sì chela maggior parte di quelPor- 
dine Paccompagnò poscia per cagion d^ouore sino 
in sua casa. Sennonché Galilina i rei progetti pro- 
seguendo, non con minor coraggio di quello eoa 
cui macchinali gli avea, pugnando con maravi- 
gliosa fortezza, versò in battaglia quello spirito 
che meritato avea di versare nel supplizio. 

XXXV!. Non lieve splendore accrebbe al con- 
solato di Cicerone la nascita in queir anno del 
divo Augusto, ottantadne anni fino alla nostra 
epoca, la cui grandezza destinata era a ravvolgere 
nell* oscurità gli eroi tutti delle altre nazioni. 
Sembrare può pressoché inutile notare qui i tem- 
pi^ in cui vissero i nostri più illustri scrittori ; 
perciocché nessuno ignora, che a varii intervalli 
in questa età fiorirono Cicerone, Ortensio, e 
Grasso, e Catone, e Sulpizio, ed indi a poco 
Bruto, Galidio, Celio, Calvo, e Cesare il più vicino 
nelP eloquenza a Cicerone, ed i loro, a così dire, 
alunni Corvino, ed Asinio Pollione, e Pemulo di 
Tucidide Sallustio, ed i poeti Varrone e Lucrezio, 
e Catullo a poeta nessuno inferiore nel genere 
propostosi. Follia poi quasi sarebbe far il novero 
di coloro che abbiamo dirò ancora sott^occhi, 
traVquali singolarmente primeggiano nelP età 
nostra Virgilio principe de'^poeti, e Rabìrio, Livio 
che venne subilo dopo Sallustio, Tibullo e Na- 
sone perfettissimi nel loro genere. Quanto agli 
scrittori viventi, la grande ammirazione di cui 
siamo per essi penetrali, fa che sia difficile il dar- 
ne sentenza. 

XXXVIL Intanto che tale era lo stato di Ro- 
ma e deir Italia, Pompeo con memorande batta- 
glie sconfisse Mitridate, che dopo la partenza di 
Locallo rifatlt) aveva con naovi eserciti grandis-' 
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fusat fagatusqae, et omnibus exatas copUs, Ar- 
roeniam, Tigranemqae soceram petit, regem e|us 



temporis, nìsi qaa Luculli armis era! infractas, ' nia presso Tigrane suo suocero, re il più potente 



potentissimum. Simul itaque duos persecntas 
Pompeius, in travi! Armeniam. Prìor filius Ti- 
granis, sed discors patri, pervenit ad Pompeiani; 
mox ipse supplex et praesens te regnamque di- 
tionì ejus permisit, praefatus, neminem alium, nc- 
que roroanum, neque ullius gentis viram fatamm 
fuisse, cujusse potestati commissums fòret, qnam 
Cn. Pompeinm : proinde omnem sibi, Tel adver- 
sam, vel secundam, cujus anctor illje esset, fortu- 
iiam tolerabilem futuram : non esse turpe ab eo 
vinci, quem vÌDcere essel nefas ; neque ei inhono- 
ste aliquem summitti, qnem fortuna super omnes 
extulisset. Servatus regi honos imperii, sed mul- 
tato ingenti pecunia, quae omnis, siculi Pompeio 
moris erat, redacta in quaestoris potestatem, ac 
publicis descripta litteris. Syria, aliaeque, quas 
occupaverat, provinciae ereptae ; et aliae restitu- 
tae pop. romano, aliae tnm primum in èjns pote- 
itatera redaclae, ut Syria, quae tum primum facta 
est stipendlaria. Finis imperii regii terminatus 
Armenia. 



sime forxe, il volse in fuga e spogliò di tutte le 
armate sue, ed il costrinse a ricoverare in Arme- 



XXXVlll. Haud absurdum videlur propositi 
operis regulae, paucis percurrere, quae cujusque 
ductu gens ac natio redacta in formulam provin- 
ciac, stipendia facta sit, id notabimus, facilius ut, 
quam partibus, simul universa conspici possint. 
Primus in Siciliam trajecit exercilum cons. Glau- 
dius et provinciam eam, post annos ferme lii, 
captìs Syracusis, fecit Marcellns Claudius. Prìmiu 
in Africani Regulns, non ferme anno primi punici 
belli. Sed post CLni annos P. Scipio Aemilianns, 
eruta Carthagine, abbine annos clxxxii, Africam 
in formulam redegit provinciae. Sardinia inter 
|MÌBam et sccundum bellum punicum, ductu T. 
Sanili cons. cerlum recepii imperii jngum. Im- 
mane bellicae civilatis argumentum, quod semel 
sub regibus, ilerum Koc T. Manlio cons., in Au- 
gusto principe, cerlae pacis argumentum Janus 
Geminus clausus dedit. In Hispanias primi o- 
roniura duxere exercitus Cn. et P. Scipiones, 
initio secundi belli punici , abbine annos col. 
Inde varie possessa , et saepe amlssa partibus , 
universa ductu Angusti facta stipendiaria esl. 
Macedoniam Paulus, Mummi^s Acbaiam, Fulvius 
^obilior snbegit Aetoliara: Asiam L. Scipio, Afri- 
cani frater, eripuit Antiocho: sed beneficio sena- 
tus populiqne rom. mox ab Attalis possessam 
re^ibus, M. Perperna, capto Arislonico, fecit 
tribnlariam. Cypri devictae nulli assignanda glo- 
ria est. Quippe senatusconsulto, minbterio Calo- 



di quel tempo, se non fosse stato prima indcbo* 
lito dalie armi di Lucullo. Pompeo perseguitando 
ambiduei re entrò in Armenia, dove pri mo gli si 
fe^ innanzi il figlio di Tigrane, ma dal padre di- 
scorde, poi tosto lo stesso Tigrane, che con calde 
supplicazioni gli diede in mano il regno, e se stes- 
so, dicendo: che alla potestà di nessuno altro ro- 
mano, o di altra nazione sarebbe egli mai stato 
per abbandonarsi, tranne chea quella di Cn. Pom- 
peo : die sopportabile quindi era p^ riuscirgli 
qualunque fortuna favorevole o avversa di cui 
egli fosse r autore : non essere vergogna rimaner 
vinto da cokii, che vincere è impossibile, ne dis- 
dicevole sottomettersi a chi la fortuna sopra ogni 
altro innalzò. Gli conservò Pompeo la dignità di 
re, ma il multò d^una immensa quantità di dena- 
ro, la qual tutta, come soleva, rimise in potere 
del questore, e feMescriverla ne^ pubblici registri « 
La Siria, e le altre provincic dal re invase, alcu- 
ne furono restituite al popolo romano, altre allo- 
ra per la prima volta al stfo imperio sollomcssCf 
come fu della Siria non prima di quel tempo resa 
tributaria. Al regno di Tigrane prescrisse Pom- 
peo per confine V Armenia. 

XXXyiII. Non sembra straniero all'indole di 
questa scrittura l'accennare brevemente per opera 
di qual capitano, e quali città e nazioni sieno state 
ridotte in forma di provineie è rese tributarie, 
onde anziché per intervalli dbgiunte,. possaao 
tutte insieme le universe cose ravvisarsi. Primo 
in Sicilia condusse un esercito il console Claudio, 
e circa cinquantadue anni dopo con la presa di 
Siracusa Claudio Marcello la ridusse in provincia. 
Primo Regolo portò un esercito nell^ Africa, nel 
nono anno circa della prima guerra punica, e due- 
cento qnattro anni dopo, cento ottandaduc da 
queir epoca, P. Scipione Emiliano con la distra- 
zione di Cartagine la ridusse in forma di provin- 
cia. La Sardegna non fu sottomessa stabilmente 
che sotto la condotta di T. Manlio console tra la 
prima eia seconda guerra panica. Stupenda prova 
si è dello spirito guerriero dei Romani, che una 
sola volta sotto i re, Paltra sotto questo T. Manlio 
console, e la terza sotto il principato di Angusto, 
Roma chiudesse il tempio di Giano, certo con- 
trassegno di pace. Cneo e Publio Scipione primi 
dVgni altro penetrarono con eserciti nelle Spagne 
nel principio della seconda guerra punica^ scor- 
rono cento cinquant'anni. Poscia a vicenda spesso 
in parte da noi possedute, e spesso in parte a noi 
ritolte, tutte finalmente per opera di Angusto fu- 
rono rese tributarie. Paolo sottomise la Macedo- 
nia, Mammio PAcaia, Fulvio Nobiliore V Etolia. 
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nis, regis morie, quam illc conscienlia acciverat, 
facU provincia est. Creta Alctelli daclu longissi- 
mae libertatis fine multata. Et Syria Pontuaqae 
Cn. Pompeii virtulis monumenla sant. 



XXXIX. GaUìM prìmam Domi tic, Fabio, 
pepoti Paoli, qui Allobrògicus vocatus est, intra- 
tas cum exercitu, magna mox clade nostra» saepe 
et affeclavimus, et amisimus. Sed fulgentissimum 
C. Caesaris opus in iis couspicitur : quippe ejos 
dactu auspici isque infractae, pene idem qpod to- 
tos terrarom orbis in aerarium conferunt stipen- 
410111. Abeodem fracta Numidia. Ci liciam perdo- 
mjait Isauricus : et post bellum Antocbioum Cn. 
M anlhis Vulso Gallograeciam. Bilhynia, otpraedi- 
ximos, testamento Micomedis relieta hereditaiia. 
Dìtus Auguslus praeter ilispanias, aliasque gen- 
ius , quarum titulìs forum ejus praenilet, pene 
idem, facta Aegypto stipendiaria, quantum pater 
cjus Gallia, in aerarium reditus contulit. At T, 
Caesar, quara certam Hispauis parendi confessio- 
nem exlorserat parans, UlyriisDalmatisque extor«- 
sit; Rbetium autem et Vindelicos ac Noricos, 
Pannoniamqfie et Seordlscos, novas imperio no- 
atro snbjunxit provicias. Ut has armis, ita aneto* 
rìtate Cappadociam-populo rom. fecit sttpeodia* 
riam. Sed reverMimur ad ordinem. 



XL. Secuta deinde Ca» Pompati mllilia, glo>- 
riae, laborisne majoris, iiicertum est, Penetratae 
cum Victoria Media , Albania, Uiberia : deinde 
^exurn agmen ad eas nationes, quae dextra atque 
intima Ponti incolunt, Golchos, Heniocbosque, 
et Acbaeos. Et oppressus auspiciis Pompeii, iosi- 
diis fili! Pbarnacis, Milbridates, ultimus omnium 
juris sui regum, praeter Parthicos. Tum victor 
omnium, quas adierat, gentium Pompeius, suo- 
que et civium volo major, et per omnia fortunam 
hominis egressus, revertit in Italiani. Cujus rom 
dilum favorabilem opinio ibcerat. Quippé pleri- 
que non sine exerci^u venturum in urbem affir- 
mabanl, et libcrtali publicae slatuturum arbitrio 
suo modum. Quo magis hoc homiues timuerant, 
co gralior civilis tanti imperaloris reditus fuit. 
Omni quippe Bruudisii dimisso exerciìu, uilùl 
pracler uumcn iinperalorb rclinens, cum privalo 
comitatM, <^uéa» seoper iUi traberje movÌ9 Ittit) ia 



L^Asia fu tolta ad Antioco da L. Scipione fratello 
deir Africano, ma poi per benefizio del senato e 
del popolo romano, essendo posseduta dai suoces- 
sori di Aitalo, M. Perperna, fatto prigione Ari- 
stonico, la rese a noi tributaria. Di Cipro sotto- 
messa a nessuno deve assegnarsi la gloria, per- 
ciocché venne essa ridotta in proTincia da un''or- 
dinanza del senato sotto il ministero di Catone, ed 
in conseguenza della morte del re di essa, il quale 
delle cose sue disperando si accise. Metello pose 
fine alla si lunga libertà di Creta. l«a Siria ed il- 
Ponto sono monumenti del valore di Cn. Pompeo. 

XXXIX. Domizio,e Fabio detto TAllobrogico, 
nipote di Paolo Emilio, furono i primi a pene^ 
trare con eserciti nelle Gallio, le quali non senza 
molta nostra uccisione, spesso tenemmo io obbe- 
dienza e perdemmo, finché divennero finalmente 
splendidissimo monumento della gloria di C. Ce- 
sare. Debellate queste sotto il costui reggimento 
ed auspici!, egli ne spremè quello stesso tributo 
di servitù, che corrisponde quasi tutta la terra. 
Lo stesso Cesare ridusse in provincia la Numidia, 
Servilio Tlsaurico domò la Cilicia, e dopo la guer- 
ra antiochena, Volsone Manlio la Gallo - Grecia. 
La Bitinia, la rodammo, come accennai, per testa- 
mento di Nicomede. 11 divo Augusto oltre avere 
conquistato le Spagne e le nazioni, dei cui nomi 
▼a già splendida la piazza da lui fabbricata, con 
rendere TEgitto tributaria, portò quasi tanto te- 
soro nelPerario, quanto suo padre recato ne avea 
dalle Gallie. D'altra parte Tiberio Cesare strappò 
agli lllirii e Dalmati quello stesso assenso di obbe- 
dienza, che strappato avea suo padre agli Ispani, 
Sottomise i Vìndelici e Norici, gli Soordisci, i Reti 
ed i Pannoni con 1* armi, e con la sola autorità 
del suo nome, la Cappadocia. Ma ritorniamo io 
cammino, 

XL. Accaddero poscia le militari geste di Pom* 
peo, se gloriose più, od ardae e travaglioae^aMi 
saprei dirlo. Dopo aver conquistata la ìVlodi%rH>ii 
bania, Tlberia, e piegati i suoi eseraili vcv«ii 
popoli che abitano a destra e nei recessi del F<mip 
to, i Golchi, gli Eniochi, gli Achei, dopo afte 
fatto che Farnace spegnesse per mezzo d** aguati 
Mitridate suo padre, ultibio di tutti i re d*atttoffilà 
indipendente, tranne i re Partì, vincitore di tulle 
quelle nazioni contro cui erasi rivolto, maggiore 
delle proprie speranze, e di quelle di Koma, in 
ogni cosa sorpassato avendo Tumana condizione, 
ritornò in Italia. 11 niodesto suo ripalriamento gli 
attirò Taltrui benevolenza; perciocché molti afier^ 
ma vano che non senza un esercito sarebbe rien- 
trato in Roma, e che avrebbe a suo taleuto ri- 
strettala pubblica libertà. 11 che quanto più erasi 
temuto, tanto più fe*grato riuscir quel a così dire 
ciitadiu^sco riioroo di cotanto capitano. Ui^eaùò 
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urbein rediìt ; magni Acenlissimaroque de tot re- | tutto V esercito in Rrindisi, e natia ritenendo ol- 



ffibus per bìdnura egit trinmpham ; longeque 
nia^orem omni ante se iUata pecunia in aerarium, 
praeterquani a Paulo, ex manubiis intulit. Ab- 
sente Cn. Porapeio, T. Anipins et T. Labienua, 
tribuni plebis, legem tulerunt, ut is ludis circen* 
sibus corona laureaci omni cnltu triumphantium 
uteretur, scenicis autem praetexta, coronaque 
laurea. Id ille non plosqoam semel, et hoc sane 
nimìuro fuit, usurpare sustinnit. Hujos Tiri fasti- 
gium tantis anctibos fortuna extnlit» ul prìmum 
ex Afrìca\, iterura ex Europa, tertio ex Asia 
trìampharet: et, qootpartes terranim orbis sunt, 
tolidera Tacerei monumenta Tictoriae suae. Nun- 
quaro eminentia invidia carent. Itaqne et Lucal- 
lus, memor tamen icceptae injuriae, et Metellus 
Creticos, non injaste qnerens (qnippe omamen- 
tura triumphi ejus captiTOS duces Pompeius sub- 
dnxerat), et cnm iis pars optimatiura refragaba- 
tur, uè aul promissa civitalibus a Pompeio, aut 
bene mentis proemia, ad arbitriam ejus persol- 
verentur. 



XLI. SecQlrs deinde est consnlatns G. Caesa- 
ris, qui scribenti manum injicit, et quemltbet 
lesHnantem in se morari cogit. Hic, nobilissima 
luliorum genilus familia, et, quod Inter omnes 
antiquìssimos constabat, ab Anchise ac Venere 
deducens genns, forma omnium civiàm excellen- 
tissimus, vigore ingenii acerrimos, mnnificentia 
cffusissimus, animo super bumanam et natnram 
et fidem evectus, magnitudine cogitationum, ce- 
MKftte bellandi, patientia periculomm. Magno 

£Alexandro, sed sobrio, neqne iracnndo, simil- 
bs ; qól denique semper et somno, et cibo in 
^itatti,non in voluptatem ateretnr; quum fuisset 
. C. Mario sangnine conjnnctissimus, atque idem 
Cinnae gener ; cujus filtam ut repudiarci, nullo 
meto compelli potuit ( quum M. Piso cousularis 
Anniam, qnae Cinnae uxor fuerat, in Syllae di- 
misisset gratiam ) : habuissetque fere xtiii annos 
eo tempore, quo Sylla rerum potitus est ; magia 
ministris Syllae, adjutoribusqne partium, quam 
ipso, conquirentibns eum ad necem, mutata veste, 
dissimilemqne fortunae suae indutus habitum, 
nocte urbe elapsus est. Idem postea admodum 
juvenis, quum a piratis captus esset, ila se per 
omne spatium, quo ab bis retentus est, apud eos 
gessi t, ut partter bis terrori venerationique esset; 
oeqae unqufim, aat nocte, «ut die ( c«r eoim. 



tre il nome d^imperatore, con privato corteggio, 
che sempre accompagnarlo soleva, rientrò in Ro- 
ma, e festeggiò per due giorni splendidissimo 
trionfo di tanti re da lui vinti, molto maggior 
denaro recando nelPerarìo dalle spoglie nemiche, 
che fatto non avesse ogni altro capitano prima di 
lui, eccetto che Paolo. Pompeo essendo assentc,T. 
Ampio e T. Labieno tribuni della plebe pubbli- 
carono una legge, per cui egli intervenire poteva 
ne^giuocbi Circensi con in capo una corona dì 
alloro, e con tutti gli ornamenti trionfali, ed in 
quei del teatro con la pretesta, e con la stessa co- 
rona di alloro. Non ardi Pompeo di usar di quel- 
Ponore che una sola volta, ed anche questa certo 
fu molto. A tanta grandezza piacque alla fortuna 
d^innalzare quest^uomo, che quante sono le parti 
della terra, tante le rese monumenti della sua vit- 
toria; trionfato avendo prima d^' Africa, poi del^ 
TAsia, e finalmente dell^Europa. Non mai va dit* 
giunta dalPestremo ingrandimento V invidia. Lv- 
cullo memore ancora della ofièsa ricevota, e M^ 
tello eretico, che non senza ragione querelavasi 
perchè tolto Pompeo gli avesse i duci cattivi che 
sarebbro stati Tomamento del suo trionfo, e con 
essi parte degli ottimati s^opposero^onde le pro- 
messe da Pompeo fatte alle vinte città non venis- 
sero osservate, né premiati a suo talento coloro 
che eransi in quella guerra resi benemeriti. 

XLI. Venne presso a i^uesti avvenimenti il 
consolato di C. Cesare, che a sé m^ invila, e mi 
sforza a sofifermare in Ini questa pur si rapida 
narrazione. Usciva dalla famiglia chiarissima dei 
Julii, e come appo i pia antichi credevasi, P ori- 
gine trae da Anchise e da Venere, bellissimo 
nella persona sopra ogni altro romano, di vigoroso 
animo ardente, d^incredibile e pia che umano co- 
raggio, di larga e pienissima liberalità, per la gran- 
dezza de^concepimenti, per la oelerità delle vitto- 
rie, per la Cosenza nei pericoli a quel magno 
Alessandro somigliantissimo, mane inten^rante, 
né iracondo, sempre del sonno e del cibo usato 
avendo a sostentamento, e non a voluttà della 
vita. Essendo stretto congiunto di C. Mario, e 
genero dello stesso Cinna, nessun timore potè in- 
durlo a ripudiare la figlia di lui, intanto che M. 
Pisoné consolare in grazia di Siila congedato avea 
Annia sua, moglie prima di^Cinna. Contava Cesare 
appena diciotl^anni al tempo delPusurpazioue sil- 
lana, e venendo perseguitato per essere ucciso, 
non tanto dallo stesso Siila, quanto dai satelliti e 
partigiani suoi, indossò un abito che la condizione 
sua nascondesse, e fuggì di notte da Roma. Es- 
sendo egli poi stato preso dai pirati nella sua pri- 
ma giovinezza, in tal guisa si comportò per tutto 
quel tempo che ne fu ritenuto, che inspirò ad essi 
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qaod vel maximum est^, si narrari verkis speciosis 
non potest, oraittatur? ) aut excalcearetur ant 
discingeretar, in hoc scilicet, ne, si quando ali- 
quid ex solito variare!, suspeclus bis, qui oculis 
tantummodo eum cuslodiebant, foret. 



XLIJ. Longnm est narrare, quid et quolies 
ausus sit, quanto opere conata ejus, qui obtinebat 
Asiam, magistratuspop. rom. melu suo destitue- 
rit. lUud referatur, docuroentum tanti mox e?a- 
suri viri. Qnae nox eam diem secnta est, qua 
pnblica civitatum pecunia redemptus est ( ita ta- 
men ut cogeret ante obsides a piratis civitatibn» 
dari ) , contracta classe et priyata et tumultuaria, 
invectus in eum locum, in quo jpsi praedones 
erant, partem classis fugavit, partem mersit, ali- 
qnot naves, multosque mortales cepit; laetusqne 
noctumae expeditionis, triumpho ad suos rever- 
sus est: mandatisque custodiae, quos ceperat, 
iu Bitbyniam perrexit, ad proconsulem Junium 
( tum idem enim Àsiam eam obtinebat ), petens, 
ut auctor fieret sumendi de captivis supplieii. 
Quod quum ille se £acturum negasset, venditu- 
ruroque caplivos dixisset ( quìppe sequebatur in- 
sidia inertiam ), incredibili celeritale revectus ad 
mare, prius quam de ea re uUi proconsulis red- 
derentur epistolae, omnes, quos ceperat, suiB- 
xit cruci. 

XLIII. Idem mox ad sacerdotium ineundum 
(quippe absens pontifex Cactus erat in Gottae 
consularis locura, quum pene puer a Mario, Gib- 
naque flamen Dialis creatus, Victoria Syllae, qui 
omnia ab iis acta fecerat irrita, amisisset i4 sacer- 
dotium ) festinans in Italiam, ne conspiceretur a 
praedonibus, omnia tunc obtinentibus maria, et 
merito tam infestis sibi, quatuor scalmorum na- 
Tem, una eum daobus amicis, decemque servis 
ingressus, effusissimum Adriatici maris trajecit 
sinum. Quo quidera in cursn conspectis, ut pnta- 
bat, piralarura navibus, quum exuisset veslem, 
alligaisetque pugionem ad ferour, alterulri se 
forlunae parans, mox intellexit fruslratum esse 
visum suum, arborumque ex longiuquo ordinem 
antennarum praebuisse imaginem. Reliqua ejus 
acta in urbe, nobilissimaque Dobbellae accusa- 
tio, et major civitatis in eo favor, quam reis prae- 
stari solet; contentionesque civiles.cum Q. Gatu- 
lo, atque aliis eminentissirais viris, celeberriraae; 
et ante praeturam victus maximi pontificatus pe- 
titione Q. Gatnlus, omnium confessione senalns 
princeps ; et restituta in aedilitale adversanle 
quidem nobilitale, monumenla G. Marii; simul- 
que reyocali ad jus diguiutif proscrìptorum 



venerazione insieme e terrore, né mai di notte o 
di giorno (e perchè se con ornate parole non può 
essere descritta, ometterò io di notare una circo- 
stanza importante?) si discinse o s calzò, per que- 
sto senza dubbio, ohe non alterando pur lieve cosa 
della foggia sua consueta, potesse divenire sospet- 
to a chi conigli occhi soltanto contentavasi di 
custodirlo. 

XLII. Lungo sarebbe narrare le tante, e tanto 
ardite sue imprese, e come il magis trato romano 
che allora governava V Asia cercasse di syiarle, 
perchè le temeva. Dirò questo solo, che fa corae 
un saggio di quel tanto uomo che indi a poco do- 
veva apparire. La notte di quel giorno in cui fa 
riscattato dai pirati col dinaro delle città d^ Asia 
(il che avvenne non senza per altro ch^ egli li co- 
stringesse a consegnare prima degli ostaggi ) po- 
stosi a raccogliere alcune navi frettolosamente, e 
di sua privata autorità, lanciotsi con esse contro 
di loro, e parte fugò della loro flotta, parte ne 
sommerse ; prese un gran numero d^ nomini, ed 
alcune navi, e lieto della sua nottur na spedizione 
ritornò ai suoi come in trionfo. Dopo aver posto 
sotto custodia i cattivi, portossi in Bitinia appo il 
console Giunio, poiché in quel tempo un procon- 
sole istesso governava la Bitinia e V Asia, onde 
procacciarsi Pordine di farli morire, e ricusamlo 
Giunio di darlo, dice nd o che gli avrebbe venduti, 
invidioso e vile ad un tempo, Gesare con incredi- 
bile sollecitudine prevenne V arrivo degK ordini 
suoi, e tutti quelli eh e presi avea li crocifìsse. 

XLIIL Quasi ancora fanciullo era stato creato 
da Mario e da Ginna flamine di Giove, ma la vit- 
toria sillana reso avendo vane tut te le cose da essi 
operate, perdere pure a lui fé' quel sacerdozio. 
Nominato ora, essendo assente, penlefice massimo' 
in luogo di Gotta consolare, e recar dovendosi 
frettolosamente in Italia per P esercizio d^lla sua 
nuova dignità ; tragittò, affine di evitare i pirati 
a ragione contrt> lui accaniti, e che tutti i nuuB 
infestavano, V estesissimo golfo deir Adriatico m 
una semplice barca a quattro remi, seco solo re- 
cando due amici e dieci schiavi. Essendosi apposto 
facendo viaggio di vedere le navi de^pirati, subito 
spogliala la veste, e postosi il pugnale al fianco, 
preparavasi agli eventi della for luna, allorché s'ac- 
corse di aver traveduto, e che una fila d' alberi 
presentava da lunge unMmmagine d^ antenne. 
Quello che poi egli operò in Roma, 1 a famosbsima 
accusa da lui intentata contra Dolabella, il favore 
che a questo accordò il popolo romano, maggiore 
al certo che non soglia prestare agli accusati, le 
celebri sue contese civili con Q . Gatulo e con altri 
illustri cittadini, ed innanzi la sua pretura, il vin- 
to da lui nella ricerca del massimo pontificato Q. 
Gatulo, per comime avviso il pia cospicuo dei 
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liberi; et praetun quàeslnraque mirabili virtute 
atque industria obita in llispania, quum csset 
quaestor sub Vetere Aulìstio, avo htijus Vcleris 
consularis atque pontificis, duorum consubriuiu 
et sacerdotum patris, Tiri in tantum boni, in 
quantum bumana simplicitas intelligi potest; quo 
notiora sunt, minus egent stilo. 



XLIV. Hoc igitor cos. inter tum et Co. Pom- 

pciuro et Bf. Crassom ìnila potentiae societas, 

quae nrbi orbiqne terrarnra, nec minus diverso 

quoque tempore ipsis exitiabilis fuit. Hoc consi- 

lium seqnendi Pompeius caussam babuerat, ut 

landem acta in transmarinis provinciis, quibus, 

ut praediximus, multi oblreclabant, per Giesa- 

rem confirmarenlur : cos. Gaesar autem, quod 

animadvertebat, se cedendo Pompeii gloriae an- 

cturum suam, et invidia comroiinis potentiae in 

ìllum relegata, confirmatnrum vires suas : Cras- 

sus, ut qnem principatum solus assequi non 

poterai) auctoritate Pompeii, viribus lenerelCae- 

saris. Affinitas etSam inter Caesarem Pompeium- 

qne contracta nuptiis. Quippe filiam G. Caesaris 

Cu. Ma^ns duxit uxorem. In boc cònsulalu 

Caesar legem tulit, ut ager caropanus plebei di- 

Tiderctur, suasore legis Pompeio. Ila circiler xx 

civium eo dedncla, et jus civilatis reslitutum post 

annos circiler clii, quam bello punico ab Roma- 

dìs Capaa io forraara praefeclurae ' redatta erat. 

Bibulus, collega Caesai'is, quum acUones ejus 

magis vellet impedire, quaui posset, majorc parte 

anni domi se lenuit. Quo facto dum angere vult 

invidiam coUegae, auxit polentiam. Tum Caesari 

dccrelae in quinquenuìum GaJliae. 



XLV. Per idem tempus P. Clodios, bomo 
nobilis, disertus, audax, qui ncque dicendi^ neque 
facìendi ullum, nisi quem vellet, nosset modum ; 
malorum proposi loram exsecutor acerrimus, in- 
famis etiam sororis stupro, et actus incesti rena 
ob initnm inter religiosissima populi romani sacra 
adulterium ; quum graves inimici tias com M. 
Cicerone exerceret ( quid enim inter tam dissi- 
miles amicum esse poterat?), et a patribus ad 
plebem transisset, legem in tribnnata tulit : Qui 
civem romanum indemualum initremisset , ei 
aqua et igni interdicerelur. Cujus verbisetsi non 
nominabalur Cicero, tamen solus petebatur. Ita 
vir optine meritus de repoblica. conferva lae pi- 
trite preliiun, calaioitiiteiii euilii luUi. Noap* 



senatori, e nella tua edilità i restilniti tro£&i di C 
Mario malgrado Popposizione de^nobili, e para- 
menti i figli dei proscritti da lui richiamali al di- 
ritto delle dignità, la sostenuta con ammirabile 
valore ed intelligenxa pretura e questura in Ispa- 
gna, quest^ultima àotto Antistio Vetere, avo dì 
questo Velere che noi veggìamo consolare e pon- 
tefice, padre di dae consolari e di due sacerdoti, 
uomini eccellenti e di/us^estrema semplicità di 
costumi ; qnesle cose tutte quanto più son note, 
tanto meno hanno d^uopo di narrazione. 

XLIV. Cesare era console allorché quell''al- 
leanza fìi stretta tra lui, Cn. Pompeo, e M. Crasso, 
che a Roma ed alla terra tutta, non men che ad 
essi, benché in tempo diverso, tornare dovea ro- 
vinosa. Pompeo vi entrò perché dalla potestà con- 
solare di Cesare fossero finalmente approvate le 
cose da lui operate nelle provincie oltremarine» 
alle quali molti, come da noi si disse, oppone- 
vansi; Cesare' perché pensava che mostrando di 
cedere alla gloria di Pompeo accresciuto avrebbe 
la propria, e Todievolezza del promiscuo potere 
sopra lui confinando, affermato avrebbe le sue 
forze; Crasso perché a quella grandezza,alla quale 
solo giungere non poteva, pervenire potesse col- 
Tautorità di Pompeo, e coi nervi di Cesare. Si 
strinse tra questi due anche parentela, e Pompeo 
sposò la figlia di Cesare. In quelPanno propose 
questi una legge, e la persuase Pompeo, la quale 
ordinò che il territorio Capuano dovesse dividersi 
fra il popolo. Trasport aronsi ivi per tal cagione 
circa ventimila cittadini, e cosi Capua divenne 
città municipale, cento cinquanta anni dopo che 
fu da noi ridotta in forma di prefettura, al tempo 
della prima guerra punica. Bibulo collega di Ce- 
sare più volendo impedire i divisamenti di lui, 
che potendolo, si tenne in casa la maggior parte 
dell*anno, con che mentre cercò di accrescere al 
collega malevolenza, tie accrebbe il potere. De- 
cretaronsi allora a Cesare per cinque anni le 
Gallie. 

XLV. Nella stessa epoca P. Clodio di stirpe 
illustre, facondo, audace, che nel dire e nell''ope- 
rare altra legge non conosceva che la sua volontà, 
di malvagi proponimenti ai^dentissimo esecutore, 
infame anche per V incesto con la propria sorella, 
ed accusato d7adttlterio commesso fra le più sante 
solennità religiose, nutrendo de^ gravi rancori 
contro M. Cicerone (poiché che poteva esservi di 
concorde tra uomini cotanto dissoraiglianti?)e dal 
partito del senato essendosi rivolto a quello del 
popolo, portò sotto il suo tribunato la legge che 
inlimava il bando a colui, che morir fatto avesse 
un cittadino romano senza processo : parole, le 
filali benqhé no9 nominastero Cicerone, nondi- 
flKno lai «Dio atfambrayano, la tal.guiia questo 
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merunt -saspìcione oppressi Cioeronis Caesar et 
Poropcins. Hoc sibi coiitraxisse videbalar Cicero, 
qaod inter xx Tiros dì?idendo agro campano 
esse nolaisset.' Idem intra bìenniiun , aera Cn. 
Pompeii cara, ^eram, at ooepit, intenta, votisqae 
Italìae^ ac decretis lenatos, viriate atque actione 
Anniì Milonis tribuni plebb dignitati palriaeque 
restitutns est. Neqae post Namidici exsilium aot 
rcdilum, qnisqoani ant cxpalsas invidiosius, aut 
receptus est laetins. Cajus domns, qaam infeste 
a Clodio disjecta erat, tam speciose a senata re- 
sti fata est. Idem P.CIodias (in senata) sub hono- 
rìfireniissimo rainisterii titalo, M. Catonem a 
republica relegavit. Qaippe legem tulil, ut is 
qnaestor cam jure praetorio, adjecto etiam quae- 
store, mitteretar in insalam C jprura, ad spolian- 
dum regno Ptolemaeum, omnibus raorure viliis 
cam contumeliam meritum. Sed ille sub ad?en- 
tnm Catonis, vitae suae vim intulit : unde pecu- 
niam longe sperata majorem Cato Romam retulit. 
Cujus integritatem band laadari, nefas est; inso> 
lentia pene argui potest, quod una cum coss. ac 
8en.itu effusa dvitatc obfiam, quum per l'iberim 
subiret navibns, non ante iis egreasus est, quam 
ad enm locum pervenit, ubi erat exponenda 
pecunia. 



XLVI. Quum deinde imroanes res,TÌx raultis 
Tolumìnibus expHcandas, G. Chiesar in Gallia age- 
ret;nec contentus plurimisac felicisaimisTictoriis, 
innumerabilìbusque caesis et captis bostiam mil- 
libus, etiam in Britanniam trajecisset exercitnm-, 
alterum pene imperio nostro ac suo quaerens 
orbem: inclytum par consulum, Cn. Pompeius et 
M. Crassus, alterum iniere consulatom ; qui ne- 
que petitus boneste ab bis, neqae probabiliter 
gestas est. Caesari lege, quam Pompeius ad pò- 
pufum tidit,prorogatae in idem spatium temporis 
proTinciae : Crasso bellum parthicdm in animo 
molienti, Syria decreta. Qui vir, caetera sanctis- 
simus, immanisque voluptatibus, neque in pecu- 
nia, ncque in glorik concupiscenda aut modum 
norat, aut capìebat terminum. Hune profìcisccn- 
tem in Syjriam diris cura ominibus, tribuni plebis 
frustra retinere conati. Quorum exsecrationes si 
ift ipsom tantummodo Taluissent, vile impera*- 
toris damnura salvo eiercìtu iuisset reipubKcac. 
IVansgrctoura Eupbratcn Crassnm, petentemque 
Seleaciam,circamiiisis inmtniboscopiis equitumv 
iws Qfddet qim emn parte majore romaiÀ efttr* 



uomo benemcfrito della repubblica rìpcrtò in 
premio della patria salvata, la calamiti dell^esilio. 
Non andaroop senza sospetto Cesare e Pompeo di 
aver avuto parte nella sciagura di Cicerone. Parca 
cbe questi se Pavesse attirata eoi ricusare dVssere 
uno dei venti cittadini da casi incaricati a dividere 
il territorio Campano. Dopo due anni per solleci- 
tudine di Pompeo, tarda, ma poicbè vi die mano, 
assidua, pei voti deiritalia, pei decreti del senato, 
pel valore e le inchieste di Annio Milone tribuno 
della plebe, fu restituito alla patria ed alla sua 
dignità : né dopo Tesilio e il rìpatriamento del 
Nnmidico,nessnno fu con maggior pubblica disap- 
provazione espulso, o con più universale letizia 
ricbiamato. La sua casa quanto ingiustamente 
era stata distrutta da Clodio, altrettanto glorio- 
samente fu dal senato ristabilita. Questo stesso 
tribuno sotto pretesto di onorevolissimo uicarìco 
caccip dalla repubblica M. Catone. Recò egli una 
legge, per cui in qualità di vicequestorc rivestito 
di autorità pretoria, con seco ancbe un altro que- 
store, si dovesse mandarlo neir isola di'Cipro ad 
ispogliare del regno Tolomeo, pei vizii tatti del 
costume degno dì tale oltraggio. AlParrivo di 
Catone il re si uccise di propria mano, e potè que- 
gli perciò recar aiicbc da Ciprea-maggior denaro 
cbe non s^era sperato. Non v» lodata in cotanto 
uomo la sebbene specchiata iitfegrità sita. Potreb- 
bcsi anzi incolparlo quasi di alterezza, perchè 
mentre rimontava ilTevere essendogli uscito in- 
contro insieroe òoi consoli il senato ed il popolo, 
non prima abbia volato sbarcare, che giunto non 
fosse là, dove aveasi ad esporre il denaro. 

XLVI. Intanto che le stupende geste di Cesare 
nelle Gallie preparavano infinita materia a pia 
volumi di storia, ed egli non contento di molte e 
felici vittorie, d^ innumerevoli migliaia di uecisi 
e presi nemici, trasportato avea Pesercito nella 
Brilannìa, intento a sottomettere al suo e nostro 
impero quasi un nuovo mondo, Pantica coppia 
dei consoli colleghi Cn. Pompeo e M. Crasso en- 
trò nel seeondo consolato, che né legittimamente 
da essa procacciato, non fo nemmeno esercitato 
con lode. Per una legge che Pompeo fe'approvare 
dal popolo, vennero prorogate a Cesare per al- 
tri 6hque anni le Gallie. A Crasso che meditava 
già la guerra contro i Parti fu decretata la Siria, 
nomo di virtù ripieno, di puri ed intatti costumi, 
ma che nel desiderio ddla gloria e del denaro non 
conosceva modo^ nèsoftriva confine. Gli auguri 
non palesandosi faTorevoli alla soa partenza, in- 
darno sforzarorisi di trattenerlo i tribuni della 
plebe, de^ quali Pescerazioni ae contro lui solo 
fossero stale efficaci, salvo rimanendo Pesereito, 
utile sarebbe stata alla repabbUea la morte di q«el 
onpiUrao. Vmalo V hmfn/^ iMftire éirigct «i 'm 
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citus iateremit. Eelìqaiat legtomun C. Caisioi, 
atrociatìmi mox auclor faciaoris^ tiua qnaeslor, 
oonservafit ; Syriain()ue adeo in pop. rom. pos- 
atale retìnoit, at traosgreasos io eam Paiibos, 
felici reram evento fagaret ac funderet. 



XLVII. Per liaec inseqventiaque, et qiue 
praediximus lemporai ampliiu ecce hoatium a G. 
Gaesare caesa suut, plura capta. Pugaat-am saepe 
directa acie, saepe in agminibas, toepe eruplioni- 
bus: bis penetrata Brìtannia. Novem deniqae 
aestatibuf yiz nllusnon justissimos triomphoa 
emeri tus. Girca Alesiam Tero tantae res gestae^ 
quantas andere tìx bominia, perfieere, pene nat- 
ii u£» nisi dei fuerit. Septimo ferme anno Gaesar 
morabatur in Gallila, qoom mediom {am ex in* 
vidia potentiae male cobaerentis Inter Gn. Pom» 
peiura et G. Gaesarem conoordiae pignas, Julia 
uxor Magni decesait; atque, omnia inter desti- 
natos tanto discrimini duces dirimente fortuna, 
fìlius quoque parrus Pompeii, Julia natus, intra 
breve spa tiara obiit Tarn in gladios caedesque 
civium iiireute ambito, cujus neque finis repe- 
riebalur, nec modtu, tertios consulatus aoli Gn. 
Pompeio, etiam adversantinm antea dignitati ejos 
judicio, delatus est. Gujos ille bonoria gloria, 
veluti reconciliatis albi optimatibua, maxime a G. 
Gaesare aiienatus est. Sed e)us consulatua omnem 
vim in coèrcilionem ambitosexercoit. Quo tem- 
pore Publius Glodius a Mìlone, candidato conso- 
lalusi exemplo inutili, facto salutari reiptablicae, 
circa Bovillas, oontracta ex occorsu rixa, jugula- 
lus est. Milonem reum non magia invidia facti, 
quam Pompeii daraoavit voluntas. Quem quidem 
M. Gaio palam lata absolrit senteotia. Quara si 
maturius lulisaet, non defuissent, qui sequeren- 
tur exemplum, probarenlque eum civém occisum, 
quo nemo perniciosior reipubllcae, neqtte bonis 
Inimlcior Yixerat. 



XLVUl. Intra breve deinde spatium belli ci- 
vilis exarserunt inilia : quum juatissimus quisque 
et a Gaesare, et a Pompeio vellet dimitli exerci- 
lus. Quippe Pompeius in secando consnlatu Hi*- 
spanias sibi decerni volneralyeaaqueper trieunium 
absens ipse ac praesidena orbi, per Afranium et 
Pelreium,consularem ac prmelorium,legatos suo», 
adminislrabal; et iis, qui a Gaesare dìmittendof 
exercitus conlendebaot, aasentabatur; iis, qui ab 
ipso, adversabatur. Qui si ante biennium quam 
ad arma itum est, perfectis moneribua ibeatri et 
iiUorum operuiu, quae ei oircamdedit, gravissimi 



Seleucia, il re Orode lo cireondò con infinite 
bande di cavalleria, e fe^ perire lui e la maggior 
parte deir esercito. G. Gassio allora questore, e 
testé dopo autore di atrocissima azione, salvò gli 
avanzi delle legioni, e sperdendo e fiigando i Parti 
obe invaso aveano la Siria, ritenne qoesta provin- 
cia sotto la nostra obbedienza. 

XLVII. In lotti i diversi tempi fin qoi accen- 
nati e ne^segoenti, Gesare spesso pugnando in 
piene e dirette battage, spesso in oombattimentl, 
e aortite, uccise più di quattrocento mila nemici, 
emo|to maggior numero ne fé' di cattivi. Penetrò 
due volte nella Britannia, ed in nove campagne 
nessona vi fu in coi non riportasse nn compiuto 
trionfo. Innan» poi Alesia tanto pose ad effetto, 
quanto tentare è appena proprio d^on nomo, ed 
esegoire proprio solo di on dio. Scorreva circa il 
settimo anno cb^egli trovavasi nelle Gallie, allor- 
diè il già mal fermo pegno di concordia per la 
gelosia del potere tra lui e Pompeo, Giulia moglie 
del Magno morì, ed ogni legame togliendo il fate 
fra duci a tanta contesa destinati, ancbe il picciolo 
figlio di Pompeo, nato da Giulia, peri testé dopo. 
Allora la fiirente ambizione de* cittadini, a coi 
non poteva assegnarsi né scopo né regola, al* 
tro non maccbinando che stragi ed uccisioni, 
fé* conferire a Pompeo per consiglio di coloro 
stessi che prima eraflsi opposti al suo ingrandi- 
mento, il terzo consolato senza collegbi. Questo 
onore che parve in qualche guisa stringerlo più 
agli ottimati, lo alienò interamente da Gesare. 
Esercitò tuttavia la forza di quel consolalo in 
por freno alle pratiche. In questo tempo Milone 
che aspirava al consolato, trucidò P. Glodio presso 
le Boville in rissa nata dall^accidente, «zio ìc di 
mal esempio, ma alla repobblica salutare. Venae 
condannalo il colpevole non meno per la tristezza 
del fatto, che perché il volle Pompeo. M. Gàtone 
Tassolae palesemente con ampia sentenza, la quale 
se più presto recata avesse, mancato non avrieno 
altri senatori a seguitarne Pesempio, e si sarebbe 
approvala ruccisione di un cittadino, del quale 
ninno ri vuto avea mai più funesto alla ^pubblica^ 
e più dei buoni nemico. 

XLVllI. Testé dopo cominciarono a divam- 
pare i principii della guerra civile. Desiderava 
ogni onesto cittadino, che Gesare e Pompeo am- 
bidue deponessero il comando delle armate ; me 
Pompeo che nel suo secondo consolato erasi fatto 
decretare le Spagne, le quali da tre anni ch*egli 
era assente ed al governo di Roma, faceva ammi- 
nistrare da Afranio e Petreio suoi legati ; aderiva 
a coloro che opinavano dovesse Gesare licenziare 
gli eserciti, ma oppone vasi a chi di congedarli a 
lui pure dicea. Ghe se due anni prima che si cor- 
rosse airarmi,e dopo cVegli ebbe oompioti t pob- 
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tentalus TaleUidine deoessisset in Campania (qao 
quideiD tempore aniversa Italia vota prò talale 
ejus primo omnium civiam foscepit) defaisset 
fortunae destrnendi ejos locns; et, qnam apnd 
«aperos habuerat magnitndinem, illibatam dato- 
lisaet j^ inferot. Bello aulem civili, et tot, quae 
deinde per continaoi xx annos consecata sani, 
malia, non aUus majoremflagranlioremque, quam 
€. Curio tribunns plebis sobjecit facem, vir nobi- 
lis, opolens, aadax, suae alienaeqne et fortunae 
et pudicitiae prodigus, homo iugeniosissime ne- 
quam, et facandus malo pablico. Cujus insanii 
cupiditatibus et libidinibus, ncque opes ullae^ 
ncque Toluptales sufficere possent. Hic primo 
prò Pompeii partibus, id est, nt tane babeba- 
Aar, prò republica; mox simulationc centra 
Fompeium et Caesarera, sed animo prò Caesare 
alelil. Id gratis, an accepto cenlies hs. fecerit, ut 
«ccepimas, in medio relinquemus. Ad ultimum 
aaluberrimas coalescentis oonditiones pacis, qaas 
et Caesar justissimo animo poslulabat, et Pom- 
peius aequo redpiebati discussit ac rupit, onice ' 
cave» le Cicerone concordiae publicae. Barati 
praclcrilarumque rerum ordo cum justia'alionim 
-volumiuibus piomatur, lum, uli sperOf ootlria 
explicabitur. 



XLIX. Nunc proposilo operi sua forma red- 
dalar« ai prius gratulalus ero Q. Catulo, duobus 
Lucollis^ Melelloque et Uorteusio ; qui quum 
aine invidia in republica floruisseui, eminuissenl- 
que sine periculo, quieta, aut certe non praecipi-* 
tata civitale, fatali ante iuitium bellorum civilium 
morte funcli sunt. Lentulo et Marcello coss. post 
urbem conditam annis dcciii, et lxxviii quam tu, 
M. Viuici,consulatnm inires, bellum civile exarsit. 
Alterius ducis caussa melior videbalur, alterius 
erat fìrraior. Hic omnia speciosa, illic valentia. 
Pompeiura senatos auctorilas,Caesarem militum 
armavi l fiducia. Coiisules seiialusque caussae,noQ 
Pompeio, summam imperii detuleruul. Nibil re- 
lictum a Caesare, quod servandae pacis caussa 
tentari posset : nihil receplum a pompeianis : 
cum alter consul juslo esset ferocior; Lcnlulus 
vero salva republica salvus esse non possel; M. 
aulem Calo moriendum ante, quam ullam condii 
tioncm cuìusvis accipicndam reipublicae conlen- 
dcrel: vir anliquus et gravis Pompeii partes lau- 
darci magis, prudens scqueretur Caesaris, et illa 
gloriosa, baec lerribiiiora ducerei. Ut dèìnde, 
sprelis omnibus, quae Caesar poslulaverat, tau- 
tiunmodo couteattu cnn una legione tituloa 



blici edifizii del teatro e delle fabbriche,di cui cir- 
condollo, fosse stato rapito dalla gravissima ma- 
lattia, della qaale infermò nella Campania ( per 
la cui guarigione tutta Italia sciolse pubblici voti, 
onore fin allora da niun romano ricevalo), in- 
volato avrebbe con la sua morte alla fortuna Top- 
portnnità del suo abbassamento, e quella gran- 
dezza cbe ottenne tra i vi venli,in latta recalo avria 
fra i trapassati. Alle guerre civili, ed a tutti quei 
mali che per veul^anni da esse derivarono, non 
altri somministrò maggiore e più ardente face di 
C.Curione tribuno della plebe, di nascita illustre, 
eloquente, audace, della sua e delPallrui fortuna 
e pudicizia liberale, ingegnosamente malvagio, e 
facondo pel pubblico danno. Non riccbezze vi 
erano oè spoglie di città, cbe bastar potessero a 
soddisfare i desideri!, o piuttosto le lascivie dd- 
Panimo suo. Stette prima per le parli di Pompeo, 
ossia, come allora credevasi, della repubblica, po- 
scia simulatamente contro lutti e due, ma col fallo 
rivolto a Cesare ; se per inclinazione, o per un 
dono di dieci milioni discslerzii,corae fu asserito, 
io non dirollo. Certo ècb^egli frastornò e disciolse 
la conchiusione di una vantaggiosa e salutar pace 
a stringersi vicina, facendo rigettare le giuste 
.domande di Cesare, cbe Pompeo avea Tequila di 
accordare. Cicerone poi non dVItro era sollecito 
cbe della pubblica tranquillità. La storia di queste 
e delle antecedenti vicende, sebbene d^altri scritta 
distesamente, pure sarà, siccome io spero, anche 
da noi più riposa lamente sviluppata. 

XLIX. Nel ripigliare Tordine della mia narra- 
zione, deggio prima congratularmi con Q. Catulo, 
coi due Luculli« con Metello ed Ortensio, che 
avendo fiorito nella repubblica senza malevolenza, 
e primeggialo senza pericolo, a naturale e tran- 
quilla morte soggiacquero, o certamente non an- 
licipate, e prima che cominciassero le guerre ci- 
vili. S^accesero queste sotto il consolato di Lenlalo 
e di Marcello scllecento tre anni dopo la fonda- 
zione di Roma, scUautaollo prima del tuo couso- 
lalo, o Vinicio. La causa delPun duce pareva più 
giunta, quella dclPallro era più ferma. Là tutto 
era specioso, qua lutto possenle. L''autorilà del 
senato armava Pompeo; Cesare la speranza nei 
suoi soldati riposta. La causa propria dei consoli 
e del senato, non quella dì Pompeo, fece ch''es$i 
alni confidassero il supremo comando. Nulla omi- 
se Cesare che allo fosse a conservare la pace, nulla 
accollar vollero i pompeiani ; perciocché Funo dei 
consoli, Marcello, iudomilo era e superbo oltre- 
modo, Lentulo salvo essere non poteva salva la 
rejiubblica, e M. Catone poi sosteneva doversi 
morir auzicbè lo stalo ricevesse patti da un cit- 
tadino, l/uomo grave ed antico lodato avrebbe le 
parti di Pompeo, il prudente segui lato quelle di 
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retiaere proTÌuclae, privatas in urbem veniret, 
et se in pelitione consulatos suffragiis populi ro- 
mani commilteret, decrevere : ratus bellandom 
Gaesar, cam esercita Eabiconem transiìt Cneos 
Pompeiiif, consolesque, et major pars senatns, 
relieta urbe «e deinde Italia, transmiaere Dyrra- 
ohiam. 



L. àt Caesar, Domitio legionibusque Cor finii, 
qnae una cam eo faerant, potitus, duce, aliisqne, 
qui voluerant abire adPompeium, sine dilatione 
dimissis, persecutus Brundusium iter, ut appare- 
ret malie iotegris rebus et conditionibus finire 
bellum, quam opprimere fugientes, quum trans- 
gressos reperisset coss., in urbem reverlit: reddi- 
taque ratione consilìomm suorum in senatu, et 
in concione, ac miserrimac nccessiludinis, quum 
alienis armis ad arma compulsus esset, Hispanias 
petere decrevit. FesUnationem itineris ejus ali- 
quandin morata Massilia est, fide melior, quam 
Consilio prudentior, intempestive principalìum 
armorum arbitria captans, quibus bi se debenl 
interponere, qui non parentem coercere possunt. 
Exercitus deinde, qui sub Afranio consularì ac 
Petreio praetorio fuerat, ipsius adventus vigore 
AC fulgore occupa tus, seCaesari tradidit. Uterque 
legatorum, et quìsquis cujusque ordinis sequi eos 
voluerat, remissi ad Pompeium. 



LI. Proximo anno, quum Dyrracbium ac tì- 

ciua ei urbi regio castrìs Pompeii teneretur ( qui 

accitis ex omnibus transmarinis proTiuciis legio- 

nibns, equitum ac peditum anxiliis, regumqne, 

et tetrarcbarum, simnlque dynastarum copiis,im- 

manem exercitnm confecerat, et mare praesidiis 

classium, ut rebatnr, sepserat, quo minus Caesar 

legiones posset transmiltere), sua et celerilate, et 

fortuna C. Caesar usus, nihil in mora babuit, quo 

rainus etcura velle^et quo vellet ipse eiercitusque 

classibus per ▼enìret,el primo pene castris Pompeii 

sua jnngeret, mox etiam obsidìone munimentis- 

que eum complecteretur. Sed inopia obsidentibus, 

quam obsessis, erat gravior. Tum Balbus Corne- 

lius, excedente humanam fidem temeritate, in- 

gressus castra hostium, saepiusque cum Lentulo 

coUoculus, cons. dubitante quanti se venderet, 

illis incremeulb fecit viam, quibus non Hispa- 

niensis natus, sed Hispanus in trìumpbnm et 

pontificalum assurgerei, fieretque exprivato con- 

sul. Variatum deinde proeliis, led uno longc 
Patercolo 



Cesare; le une stimando più gloriose, Taltre più 
da temersi. Ricusate tutte le proposizioni di Ce- 
sare, venendogli ordinato di recarsi a Roma in 
figura di semplice privato, alla testa di una sola 
legione, col solo titolo di governator di provincia, 
e quanto al consolato si rimettesse ai suffragi del 
popolo ; pensò egli allora che fosse aopo correre 
alParmi, e passò il Rubicone con Teserei to, intan- 
to che Cn. Pompeo, i consóli e la maggior parte 
del senato, lasciata Roma e P Italia, passavano a 
Dirracchio. 

L. Cesare essendosi impadronito in Corfinio 
di Domizio, e delle sue legioni, licenziò immani i- 
nente lui e tutti quelli che vollero recarsi a Pom- 
peo, e proseguì il cammino verso Brindisi, quasi 
mostrando che egli avrebbe desiderato, anziché 
perseguiUre i fuggiaschi, porre termine alla guer- 
ra per mezzo di trattali,e prima di reciproca offesa 
fra le parti. Come seppe che i consoli procedevano 
innanzi, egli ritornò in Roma, ove dopo aver nel 
senato e nella conclone reso ragione de^suoi pen^ 
samenti, e della infelice necessità in cui era di 
correre all'armi, costretto dalle armi altrui, pensò 
di dirigersi nelle Spagne. Marsiglia indugiò al- 
quanto la sollecitudine del suo viaggio con più 
lodevole fede che prudenza, inopportunamente 
pigliando partito tra le armi dei due nomini più 
potenti della repubblica, nelle quali colui solo 
avrebbe dovuto inlerporsi, che potuto avesse il 
non obbediente alFobbedienza costringere. L'e- 
sercito condotto da Àfranio consolare,e da Petreio 
pretorio abbagliato dalla gloria e dal valore di 
Cesare, tosto a lui s' arrese al suo arrivo. Tulli 
e due i legali, e quelli di qualunque ordine che 
seguitare vollero Pompeo, furono a lui rimaudalt. 

LI. L'anno dopo Pompeo occupò Dirracchio, 
ed il paese vicino co'suoi accampamenti. Raccolto 
egli avea con le legioni, e con la fanterìa e caval- 
leria ausiliarìa delle province oltremarine, del 
pari che con le forze dei re, dei tetrarchi, e di 
altri inferiori principi uno smisurato esercito, e 
s'apponeva di tenere assiepato il mare con le sue 
(lotte, e d'impedire il passaggio alle legioni nemi- 
che ; ma Cesare usando pur allora della sua for- 
tuna e celerità ordinaria, fece si che impedimento 
non vi fosse atto a vietargli, e tosto che il volle, 
il passaggio. Piantò prima il suo campo vicino a 
quel di Pompeo, ed il circuì per assediarlo, ma la 
mancanza di vettovaglia riusciva più grave agli 
assedianti, che agli assediati. In questo tempo 
Cornelio Balbo con incredibile audacia penetrò 
negli alloggiamenti di Pompeo, e coi frequenti 
colloqui da lui tenuti col console Lentulo, incerto 
a qual prezzo fosse per vendersi, si schiuse la 
strada a quella fortuna per cui egli non romano 
domiciliato in Ispagna, ma spagnuolo, snrse al 
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magis pompeianis prospero, quo gra^ìter im polsi 
sunt Gaesaris milites. 



LII. Tarn Caesar com exercila (atalem vieto- 
riae saae Thessaliam petiit. Pompeias Ipnge di- 
versa aliis suadeniibns (quorum plerique horta- 
bantur, ut in Italiani transmitteret : neqne ber- 
cules quicquam partibns illis salobrius fuit : alii, 
ut bellum traheret, quod dignatione partium in 
dies ipsis magis prosperum 6eret), usns impeto 
suo, bostem secutus est. Aciem pbarsalicam, et 
ìUam cruentiuimum romano nomini diem, tan- 
tumque utriusque exercitus profusum sanguinis, 
et collisa inter se doo reipublicae capita, effot- 
•umque alterum rom. imperii lumen, tot talesque 
pompeianarum partium caesos viros, non recipit 
enarranda bic scriptorae modus. Ulud notandum 
est: ut primum G. Gaesar inclinatam vidit pom- 
peianorum aciem, ncque prius, ncque antiquius 
quicquam babuit, quam ut in omnes partes prae- 
cones damantes, parce chibus (ut militari et 
verbo et consuetudine utar) dimitteret. Prob Dii 
immortales ! quod bujos volnntatis erga Brutum 
snae postea vir tam mitis pretium tolit? Nihil illa 
Victoria mirabilius, magnificeniius, darins fuit, 
quando neminem, nisi acie consomptom, civem 
patria desìderavit : sed munus misericordiae cor- 
rupi t pertinacia, quum libentius vitam Victor jam 
daret, quam vieti acciperent. 



LUI. Pompeius profugiens cum duobns Len- 
tolis consularibus , Sextoque Alio, et Favonio 
praetorio, quos comites ci fortuna aggregaverat, 
aliis ut Parthos, aliis ut Africam peteret, in qua 
fìdelissimum partium snarum haberet regem Ju- 
bam, suadentibas, Aegyptiira petere proposuit, 
memor benefìciorum, quae in pairem ejus Ptole- 
roaei, qui lum puero quam jureni propior regna- 
bat Alexandriae, contulerat. Sed quis in adversis 
benefìciorum servat meraoriam ? aut quis ullam 
calamitosis deberi pntat gratiam ? aut quando 
fortuna non mutat fidem ? Missi iUque ab rege, 
qui venientem Gn. Pompeium (is jam aMytilenis 
Comeliam uxorem receptam in navem, fugae 
comitem babere coeperat) Consilio Theodoti et 
Achilli exciperent, bortarenturque, ut ex onera- 
ria in eam navem, quae obviam processerat, tran- 
scenderet. Quod quum fecisset, princeps romani 
norainis, imperio a rbitrioque Aegyptii mancipii, 
C. Gaesare, Publio Servilio coss., jugulalns est. 
Ilio post tres consulatus, et tolidetii triumpLos, 
domilumqoc terrarumurbcro,sanclissimi acprac- 



trionfo ed al pontificato, e deprivato divenne 
console. Varia fu poscia la sorte delibarmi, ma b 
un fatto ai Pompeiani favorevolissimo, le forze di 
Cesare furono aspramente respinte. 

Lll. Si diresse egli allora con P esercito nella 
Tessaglia, scelta dai destini alla soa vittoria. Pom- 
peo, sebbene assai diversi partiti altri gli persua- 
dessero, molti esortandolo a ripassare in Italia, 
che veramente sarebbe stato il consiglio più sala- 
tare alla sua causa, ed altri cb^ei traesse in luogo 
la guerra, perchè il buon odore del suo partilo 
gliela avrebbe resa ogni giorno piò vantag^usa, 
egli non consentendo che alP impeto suo nalunksi 
tenne dietro al nemico. Non è proprio di questa 
scrittora la minota narrazione della battaglia far- 
salica, di qoella pel nome romano crudelissina 
giornata, ed il tanto d^ ambi gli eserciti profuso 
sangue, e lo scontro dei due sommi capi della re- 
pubblica, e Tuno spento dei lumi del romano im- 
pero, e dei tanti e sì illustri uomini uccisi delle 
parti pompejane. Questo solo io dirò, che come 
prima Gesare vide piegar le armi nemiche,nient^ai- 
tro ebbe a cuore che di obbliare ogni partito e 
(per usare secondo la mia vecchia abitudine d*ooa 
parola militare) far bandiere pei vinti il perdono. 
Oh dei immortali, qual premio di lai sua solleci- 
tudine riporlo poscia da Bruto quelP uomo si u- 
mano ! Niun^ altra vittoria vi fu mai più di qoella 
ammirabile, più gloriosa, più illustre, in coi la 
patria non altro cittadino ebbe a piangere, se non 
quello che nella mischia era caduto. Ma la perti- 
nacia guastò il dono della pietà; più di buon grado 
venendo dal vincitore accordata la vita, che non 
fosse dal vinto ricevuta. 

LUI. Pompeo fuggendo con i due Lentuli con- 
solari, con Sesto suo figlio, e con Favonio pre- 
torio compagni associatigli dalla fortuna, mentre 
alcuni persuadevanlo di rivolgersi presso i Parli, 
ed altri di recarsi nell'Africa ove troverebbe il 
re Juba fedelissimo al suo partilo, risolse di diri- 
gersi piuttosto neir Egitto, sperando ne' serfigi 
ch'aveva resi al padre di quel Tolomeo, che allora 
più fanciullo che giovane regnava in Alessandria. 
Ma chi nella disgrazia serba memoria dei beuefizii, 
e chi allo sciagurato pensa dovere favor nessuno T 
o quando la fede non mutò con la fortuna ? Pom- 
peo avea seco la moglie Gornelia tolta da Mililene 
a compagna della sua fuga. 11 re per consiglio di 
Teodato, e di Achille, mandogli incontro dei 
messaggi, perchè V accogliessero, ed esortassero 
ad uscire dalla nave da carico in coi era, e ad 
entrare in un'altra inviatagli incontro. Pregiò 
fede Pompeo, e trucidato egli venne, egli il più 
grande de' Romani a talento e per ordine di un 
vile mancipio d' Egitto. In tal guisa dopo tre 
consolati,dopo tre trionfi, dopo aver domata lutta 
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stantissimi ?iri, in id eredi, saper qaod ascendi 
non polest, duodesexagesimam annam agentit, 
pridie natalem ipsius, Titae fuit exitas: intantam 
in ilio viro a se discordante fortuna, nt coi modo 
•d Yictoriam terra defuerat, deesset ad sepaltu- 
rjsm.Qqid aliad qaam nimiamoccupatos dixerim, 
qnos in aetate et tanti, et pene nostri seculi TÌrì 
lefellit qninqnenniam ? quum a G. Attilio et Q. 
Serrilio coss. tam facilis esset annorum digesUo. 
Quod adjecj, non nt argaerem, sed ne argnerer. 



LIV. Non fuit tamen major in Caesarem,qnam 
in Pompeiuro fnerat, regis eornmqne, quorum is 
aactoritate regebatur, fides. Quippe quum ye- 
nientem eum tentassent insidiis, ac deinde bello 
Ijicessere auderent, utrique snmmo impera torum, 
alteri superstiti, merilas poenas luere suppUciis. 
I^usquara erat Pompeius corpore, adhuc ubique 
Jubae nomine: quippe ingens partium ejus favor 
liellnm excitaYeratafricum, quod ciebat rex Juba, 
et Scipio, Tir consolaris, ante biennium, quam 
extingueretur Pompeius, lectus ab eo socer. 
Eoruroque copias auxerat IM. Cato, ingenti cum 
difficultate itinerum, locorumque inopia, perdu» 
ctis da eos legionibus : qui yir, quum summum 
ei a mìlitibus deferretur imperium, honoratiorì 
parere maluit. 



LV.Admonelpromissae brevilatis fides,quam- 
to omnia transcursu dicenda sint. Sequens fortu- 
nam suam Gaesar, perveclus est in Africaro^ quam, 
occiso Gurìone, Julianarum duce partium, pom- 
peiani obtinebant exercitus. Ibi primo varia forr 
luna, mox pugnavi t sua; indinataeque bostium 
copiae. Nec dissimilis ibi adversus tictos, quam 
in priores, clementia Caesaris fuit. Victorem afri*> 
cani belli G. Gaesarem grayius excepit bispaniense 
(nam victus ab eo Phamaces, tìx quicquam glo- 
riae ejus adstruxit), quod Gn. Pompeius, Magni 
filins, adolescens impetus ad bella maximi, ingens 
ac terribile conflaverat, undique ad euro adbuc 
paterni nomiuis magnitudinem sequentium, ex 
^oto orbe terrarum auxiliis confluenlibus. Sua 
Gaesarem in Hispaniam comitata fortuna est; sed 
nullum unquam atrocius periculosiusque ab eo 
initum proelium, adeo ut plus quam dubio Marte, 
Jescenderet equo, consistensque ante recedentem 
suorum aciem, increpita prius fortuna, quod se 
in «um servasset exitum, denunciaret mìlitibus, 
vestigio se non recessurum : proinde viderent, 
qqem et quo loco imperatorem deserlurì forenl. 



la terra, e là esser salito dove più alto salire non 
puossi, sotto i consoli G. Gesare e P. Servilio, ter- 
minò nel cinquantottesimo anno dell'età sua il di 
prima del giorno suo natalizio quest'uomo non 
meno grande per le sue virtù, cbe perle sue digni- 
tà; cotanto la fortuna essendo stata seco stessa di- 
scordante, che a colui al quale mancato avca la 
terra alla vittoria, mancò alla sepnltura. Cbe altro 
dirò se non soverchiamente occupati coloro, che 
nel computare Petà di un tant'uomo, e quasi del 
nostro secolo, errarono di un quinquennio? tanto 
beile essendo il novero degli anni da G. Atilio, 
e Q« Servilio. Il cbe io aggiungo non per rimpro- 
verar altri, ma per non esserne io rimproverato. 

LIV. Né miglior fede il re d'Egitto e quelli 
per la cui autorità govemavasi, osservarono a Ge- 
sare che osservata non avessero a Pompeo.Laonde 
avendogli essi alla sua venuta teso degli aguati, 
ed osato poscia di assalirlo con guerra aperta, 
scontarono per la morte delPun dei sommi ca- 
pitani all'altro superstite, la meritata pena col 
supplirlo. Non v'era in nessun Inogo il corpo di 
Pompeo,ma vivo ovunque era ancora il suo nome. 
L' immenso favore del suo partito promosso avea 
la guerra africana, fomentata dal re Juba, e dal 
consolare Scipione, divenuto suocero di Pompeo 
due anni prima della costui morte. Marco Gatone 
accresciuto avea l'armata di questi due con le- 
gioni condotte per sentieri malagevolissimi e spro- 
visti di vettovaglia. Sebbene i soldati a lui offeris- 
sero il supremo comando, pure egli preferì di 
servire sotto Scipione, a lui superiore in dignità 
militari. 

LV. L'osservanza della promessa brevità già 
avverte quanto rapidamente io debba il tutto tra- 
scorrere. Gesare secondato dalla sua fortuna passò 
nelPAfrica, che colla morte di Gurione duce del 
suo partito in quella provincia, era stata invasa 
dagli eserciti pompeiani. Pugnò ivi prima con 
dubbia, ma ben tosto con la sua ordinaria fortuna^ 
la stessa clemenza mostrando per altro anche allora 
verso i vinti, che mostrata aveva iù Farsaglia. La 
distruzione di Farnace di quasi nulla accresciuto 
avea la sua gloria; ma vincitore della guerra afri- 
cana, fu costretto ad intraprendere Tispaniense di 
quella più acerba e ierribile,che soffiata veniva da 
Gn. Pompeo figlio del Magno, giovinetto bellico- 
sissimo, a cui affluivano soccorsi da tutte le parti 
ddla terra, la grandezza del nome paterno ancora 
in lui seguitando. Non andò già Gesare scompa- 
gnato dalla soa consueta fortuna, ma tuttavia non 
mai ebbe a sostenere più di quella, ardua e san- 
guinosa battaglia; tal che vedendo voltar a lui le 
spalle la vìttoria,smontò da cavallo, e piantandosi 
innanzi le recedenti fila de^suoi, maledicendo la 
fortuna cbe a si lagrimosa fine lo riserbava , 
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Verecimdia magis qaam viriate acies restitatae: 
et a duce, quam a milile fortiof. Cn. Pompeias, 
gravis valuere, infenlus inler solitadines avias, 
ÌDterempUu est. Labienum, Vanimque acies ab- 
slatit. 



LVI. Caesar , omoium TÌctor« regressps in 
urbem, quod humanam excedat fideiOv omnibas, 
qui con tra se arma tuIerant,ignoTÌt,et magnificen- 
Ussimis gladiatorìi muneris, naumachiae, et equi- 
tum pedilumqoe) simal elephantorum certaroinis 
spectacolis, epoliqne per multos dies dati oelebra- 
tione, replevit cam. Qoinqne egit triomphos. 
Gallici apparatus ex citro, pontici ex acantbo, 
alexandrini testadine, africi ebore, bispauiensis 
argento rasili constitit. Pecunia ex manubiis lata 
panilo amplins sexies millies hs. Neqne illi tanto 
Tiro, et tam dementer omnibus yictoriis suis uso, 
plus quìnque mensinm principalis quies contigit. 
Quippe quummenseoctobriin urbem revertisset, 
idibus Marlits, conjuralionis auctoribus Bruto et 
Cassio, quorum alterum promettendo consulatum 
non obligaTerat,contra differendo Gfissium offen- 
derai; adjectiseliam consiliari is caedis familiaris- 
simis omnium, et fortuna partium ejus in sum- 
mum eveclis fasligium, D. Bruto et C. Trebonio, 
aliisque clari nominis viris, interemptus est. Cui 
magnam inTidiam conciliarat M. Antonìus, omni- 
bus audendis paralissimus^, consulatus collega, 
imponendo capili ejus Lupercalibus sedentis prò 
rostris insigne reginm, quod ab eo ita repulsum 
erat, ut non offensus videretor. 



LVII. Laodandum experientìa consilinm est 
Pansae atque Hirtii : qui semper praedixerant 
Caesari, ut prìndpatum armb quaesitum armit 
teneret. Ule dictitans, mori se, quam timere mal- 
ie, dum dementiam, quam praestiterat,exspectat, 
incautus ab ingratisoccupatns est: quum quidem 
plurima praesagia atque indicia Dii immortales 
futuri obtulissent pericoli: nam et baruspicesprae- 
monaerant, ut diligentissime iduum Marlìarum 
CftTeret diem ; et uxor Calpumia, territa noctur- 
no tìsu, ut ea die domi subsisleret, orabat; et 
libelli, conjurationem nunpiantes, delati ad eum 
neque prolinus lecti erant. Sed profeclo indncta- 
bilis fatorum vis, cujuscunque fortunam mutare 
Gonstitoit, Consilia comimpit. 



dicbiarò ad essi che di an^orma sola non avrebbe 
da qud posto retroceduto: considerassero quindi 
qual capitano, ed in qual luogo abbandonavano. 
Riordinò Tesercito più la vergogna che il valore, 
e più il valore del capitano che del soldato. Cn. 
Pompeo trovato in un deserto coperto di ferite, (a 
ucciso. Labieno e Varo caddero nella znfib. 

LVI. Cesare dopo aver vinto tutti i suoi ne- 
mici ritornò in Roma, e perdonò, ciò che sorpassa 
ogni umana credenza, a tutti coloro che prese' 
avevano le armi contro di lui. In festeggiamento 
del suo ritorno, riempiè per molti giorni la città 
di pubblici conviti, di splendidissimi spettacoli di 
gladiatori, di pugne navali, di combattimenti di 
elefanti, e di truppe a cavallo ed a piedi. Celebrò 
cinque trionfi. Gli ornamenti del gallico erano 
ingegnati in legno di cedro, quelli del pontico in 
acanto, quelli ddrafricano in avorio, dell'ales- 
sandrino in testuggine,e deirispaniense in forbfto 
argento. 11 denaro che trasse dalle spoglie nemi- 
che montò a più di seicento milioni di sesterzi. 
Pure né a questo grandissimo uomo, che con tanta 
moderazione usato avea delle vittorie, non toccò 
già di godere in quiete il supremo potere oltre lo 
spazio di cinque mesi. Ritornato in Roma nd 
mese di ottobre, venne ucciso agP idi di mano 
da Bruto e Cassio capi della congiura^ de^quali il 
primo la promessa del consolato non aveva potato 
a lui affezionarlo, e Tal Irò Paverglielo differito 
glie Taveva reso nemico. Trovaronsi de^complid 
fra i più intimi araid di Cesare, per la buona for- 
tuna del cui parlilo cresciuti erano in somma po- 
tenza,come fu di Decimo Brulo,di C.Tribonio^e di 
altri di chiaro nome.G rande pubblica malevolenza 
attivato gli avea M.Antonio suo collega nel conso- 
lalo,uomo a tutto pi'onto,audacissimo, colPimpor- 
re sulla testa di lui mentr^'egli sedeva nei rostri, 
assistendo ai Lupercali, il diadema reale da Cesare 
ricusato, ma in guisa da non mostrarsene ofleso. 

LVll. L^ esperienza palesò quanto lodevole 
fosse il consiglio di Irzio e di Pausa, che a Cesare 
sempre inculcavano di riteuere con Tarmi qael 
principato, che con Tarmi acquistato egli aveva. 
ÀI che sempre solendo rispondere che preferiva 
di morire anziché farsi temere, invano affidatosi 
su quella piet.ì che usato egli avea verso gli allri, 
si lasciò imprudentemente dagli ingrati sorpren^ 
dere, sebbene gli dei ne lo avvertissero con raoHi 
indizii del soprastante pericolo. Perciocché e gli 
aruspici ammonito aveanlo di guardarsi con dili- 
genza dagT idi di marzo, e la moglie Calpumia 
atterrita da un sogno, pregollo che quel giorno ri- 
manesse in casa.Diflferi anche di leggere alcune te- 
iere che lo avvertivano della congiura. Ma tanice! 
r induttabile destino guasta il retto pensar di co- 
loro, de^quali risolse la perdita. 
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LYllI. Qoo anno id patraTere facinot Bratus 
et C. Cassius, praetores eranl ; D. Bratas cons. 
designatus. Hi una cam conjuralionis globo, sti- 
pati gladialoram D . Bruti mana , Gapitoliam 
occapaTere, quora coas. Antonius (quem qunm 
aimal interimendam censoisset Cassios, testamene 
tomqne Gaesaris abolendam, Bratus repugna?e- 
rat) dictitans, nihil amplius ci?ibas praeter tyran- 
ni, ita eoim appellari Caesarem £icto ejai expe- 
diebat/ petendom esse sanguinem) oonTOcato 
senati/(quuin jam Dolobella, quem substituturns 
aibi Gaesar, designaTerat cons., fasces atque insi- 
gnia conripuisset coosularia), Telut pacb auctor, 
liberos suos obsides in Gapitoliam misit, fidem« 
que dcscendendi tuto interfectoribus Gaesarìs 
dedit : et illad decreti Atbeniensiom celeberrimi 
cxemplaro, relatom a Gicerone, obliyionis prae- 
teritamm rerum, decreto palmm comproba- 
tum est. 



LIX. Gaesarìs deinde testamentum apertura 
est| quo G. OctaTiom, nepotem sororis saae Ju- 
liae, adoptabat. De cajus origine, etiamsi prae- 
iiiteat, panca dìcenda sunt. Fuit G. Octa?ios, ut 
non Patricia, ita admodum speciosa equestri ge- 
Bitus faroilia , gratis, sanctus, innocens, dives.' 
Bic praetor in ter nobilissimos Tiros creatus pri- 
mo loco, quum ei dignatio Julia genitam Atiam 
conciliasset uxorem, ex eo bonore sortitus Mace- 
doniam, appella tusque in ea impera tor, decedens 
ad petitionem consulatas obiit, praetextato reli- 
cto Alio. Quem G. Gaesar, major ejus avunculns, 
educatnm apnd Pbilippum Titricura, dilexit ut 
suum, natnmque annos xtxi, hispaniensis mili- 
tiae, assecuturo se, postea coroitem babuit, nun- 
quara ant alio usura bospitìo quam suo, aut alio 
Yeclum Tebiculo: pontifìcatusque sacerdotio pue- 
rum honoravit; et patratis bellis civilibus, ad 
erudiendam liberalibus disciplinis singularis in- 
dolem juvenis, Apollouiam eum in studia mise- 
rat, mox belli gelici, ac deinde partbici babiturus 
Goromilitonem. Gui ut est nunciatum de caede 
avunculi , quum protinns ex TÌcinis legionibus 
centuriones suara suorumque militum operara ei 
pollicerentur, neque eam spcmendam Salvidie«- 
nus et A grippa dicerent ; ille festinans pervenire 
in urhem, oronem ordinero et necis, et testa- 
nienti Brundusii comperit. Gui adventanti Ro- 
mam, immanis amicorum occurrit frequentia : et 
quum inlraret urbem , solis orbis super caput 
ejus, curvalus aequaliter, rotundatusque, in co- 
lorem arcus, velut coronam tanti mox ?iri capiti 
imponens, conspectns est. 



LVIIL NelPanno in cui Bruto e Gassio com- 
misero Passassinio di Gesarc, erano essi pretori, e 
Decimo Bruto era console disegnato. Tutti e tre 
questi insieme con la turba dei congiurali, cinti 
de una banda di gladiatori di Decimo Bruto, oo^ 
cuparono il Gampidoglio. Gasào avea già propo-*. 
sta la morte del console Antonio, e rabolizione> 
del testamento di Gesare, ma Bruto jì si oppone- 
va, dicendo cbe a nniraltro doveva un cittadino* 
aspirare, se non al sangue del tiranno. Gosi con-« 
veniva al fatto loro nominar GesarcAntonio dun-« 
que dopo aver convocato il senato (perdoccbà 
DolabeUa, nominato da Gesare console suo sue-* 
cessore, invaso già avea i fasci e le insegne dì 
quella dignità) mandò, come volendo ricondurre 
la pace, i suoi figli in ostaggio nel Gampidoglio,^ 
per accertare con ciò i congiurati cbe discen- 
dere potevano in sicurezza. Gìceront propose ad 
esempio degli Ateniesi un decreto d^obbliviono 
delle passate cose, ed il senato con nn altro de- 
creto approvollo. 

LIX. Si scbinse poscia il testamento di Gesare, 
col quale adottava G. Ottavio, nipote di Giulia 
sua sorella, della cui orìgine, comechè Ottavio 
stesso ci istruisca, deonsi alcune cose accennare. 
Discese G. Ottavio suo padre, sebbene non da 
patrizia, pur da splendidissima famiglia equestre, 
uomo grave, giusto, rìcoo, virtuoso. Essendo stato 
fatto pretore in preferenza d^altrì cbiarbsimi uo- 
mini, il buon odore del sno nome gli conciliò per 
moglie Azia, figlia di Giulia. Uscito dalla pretura, 
gli cadde in sorte il governo di M acedonìa,ov''ebbe 
il titolo d^imperatore,e mentre ritornava in Roma 
per aspirare al consolato, mori per viaggio la- 
sciando il figlio neiretà della pretesta. Venne esso 
educato da Filippo suo patrigno, e Gesare fratello 
della bisavola il predilesse come suo proprio figlio, 
ed in età d*anni dieciotto il prese seco nelle 
guerre di Spagna, dove non mai né altro tetto 
raccolse, né altro coccbio il condusse cbe quel di 
Cesare. Fanciullo ancora Ponorò del pontificato^ 
e dotato essendo di singolare attitndine per le 
liberali discipline, il mandò, dopo finite le guerre 
civili, ad erudirsi in Apollonia, per averlo poi a 
prendere a suo commilitone nella gaerra gelica, 
e nella partica. Subita cbe Ottavio intese rucci-» 
sione delPavo, sebbene i centurioni delle vicine 
legioni gli promettessero b loro opera e quella 
de''lor soldati, e Salvidieno ed Agrìppa dicessero 
che disprezzar non doveansi quelle offerte; tutta- 
via non d'altro si mostrò egli sollecito, cbe di 
recarsi in Roma. A Brindisi venne istruito minu- 
tamente di tutta la storia delFuccisione e del testa- 
mento di Gesare. Avvicinandosi alla città corse 
unMnfinito numero d^amici ad ìnoontrarlo,ecome 
vi entrava si vide il sol^ equabilmente curvarsi 
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LX. Non phoebat Àtiac mairi, Philippoqae 
Titrìco, adiri nomea invidiosae fortunae Caesaris:» 
•ed asserebant salutarla reipublicae terrarumque 
orbi fata conditorem conservatoremqae romani 
Dominis. Sprevit itaqae coelestis animns humana 
Consilia ; et cum periculo potins summa, qaam 
tuto bnroilia, proposoit sequi ; maluilque avun- 
eulo et Caesari de se, quam TÌtrico credere, dicti- 
tans nefas esse, qao nomine Caesari dignus essel 
▼isns,semetipfnm sibi Tiderì indignnra. Hunc pro« 
tinus Antonins cons^nperbe excipit (neqne is erat 
oontemptos, sed metus); ^izque admisso in pom- 
peianos bortos, loquendi secnm tempns dedit ; 
mox etiam, ìrelnt insidiis ejus petitui, sceleste 
insimulare eoepit: in quo turpiter deprebensa 
ejus vanitas est. Aperte deinde Antoni! ac Dolo- 
bellae consulum ad nefandam dominaiionem eru- 
pit furor. HS. septiet millies, depositam a C. 
Caesare ad aedem Opis, occupa tum ab Antonio, 
•ctorum ejusdem yitiatique et inserlis falsis, 
corrupti coromentarii ; atqne omnia pretio tem- 
perata , Tendente rempublicam consule . Idem 
proTinciam D. Bruto designato consuli decretam, 
Galliam occupare statuii; Dolobella transmarinas 
decrevit sibi. Interque naturaliter dissimillimos, 
•e diversa volentes crescebat odium ; coque C. 
Gaesar juyenis quotidianis Antonii petebalur in- 
sidiis. 



LXI. Torpebat oppressa dominatione Antonii 
civitas. Indignatio et dolor omnibus, tis ad resi- 
stendum nulli aderat , quum G. Gaesar , xyiiii 
aiinnm ingressus, mica ausus, ac snmma consecu- 
tnS) privato Consilio, majorem senatu prò repu-^ 
blica animum habuit. Primumque a Galatia, mox 
a Gasilino, veteranos excivit palemos. Quorum 
exemplum secnti alii, brevi in fbrmam jnsti coiere 
exercitus. Mox quam Antonius occurrisset exer- 
citui, qnem ex transmarinis provinciis Brundu*^ 
sinm venire jnsserat, legio Martia et Quarta, co-» 
gnita et senalus voluntate, et tanta juvenis indole, 
sublatis signis ad Gaesarem se contulerunt. Enm 
senatus, bonoratum equestri statua, qnae bodie^ 
que in rostris posita, aetatem ejus scriptura indi- 
cai (qui honor non alii per ccc annos, quam 
L. Syliae, et Gn. Pompeio, et G. Gaesari contige- 
rat ) , prò praetore una cara coss. designatis , 



sopra il suo capo,e conformandosi in guisa dMridr, 
•ovrappor quasi una corona sulla testa di un nomo 
già si cospicuo. 

LX. Non garbava ad Azia sua madre ed al 
patrigno Filippo cbe Ottavio assumesse il nome 
e r odiosa eredità di Gesare, ma i destini cbe 
vegliavano alla salute della repubblica e della 
terra tutta, vollero cb*ei fosse r istaura tore e con- 
servatore del nome romano. Dispregiò quindi 
queir animo celesle i tiroidi umani consigli , e 
feimò di aspirare piuttosto alle sublimi cose con 
perìcolo, cbe alle umili con siairezia, avvisando 
di dover meglio credere circa sé stesso alleavo ed 
a Gesare, cbe al patrigno Filippo, u Ben in vero 
sconveniente, diceva egli, sarebbe cbe io indegno 
mi riputassi di quel nome, di cui Cesate degno 
stimommi. n II console Antonio lo accolse prima 
con superbia,sennoncbè non era quello disprezzo, 
ma paura, ed appena gli fu cortese di pochi istanti 
percbè nei giardini di Pompeo potesse seco lai 
conferire. Cominciò poi ancbe perfidamente a 
tenersi come perseguitato dalle trame di Gesare, 
nel che fu con sua vergogna convinto d' irapo« 
stura. Ma proruppe finalmente in palese in arabi- 
due i consoli , Antonio e Dolabella , il furente 
desiderio d^ ingiusta dominazione. Antoniomano- 
mise il deposito di settecento milioni di sesterzi 
fatto da Gesare nel tempio d^Opi, inserì dei falsi 
registri, e viziò i giornali del tempio, tutto am* 
ministrando con prezzo il console venditore della 
repubblica. Fermò anche di usurpare il goremo 
della Gallia, provincia oblerà stata destinata a 
Decimo Bruto console disegnato. Dolabella poi 
decretava a sé di sua propria autorità le provincie 
oltremarine. Cosi intanto tra Ottavio ed Antonio 
per natura dissimili ed opposti di desiderìi cre- 
sceva Podio e il rancore, ed il giovane Cesare era 
fatto segno ai giornalieri lacci di Antonio. 

LXI. Languiva Roma oppressa sotto la domi* 
nazione di Antonio. Lo sdegno ed il dolore era 
in tutti, la forza di opporvisi in nessuno, allorché 
Ottavio entrato nelPanno suo diciannovesimo, 
stupende cose imprendendo e grandissime effet- 
tuando, non sostenuto cbe dal suo proprio consi- 
glio, recò a prò della repubblica più coraggioso 
animo e forte, cbe non avesse recato il settato. 
Richiamò prima da Calazio, e poi da Gasilino i 
veterani patemi, de^quali Teseropio altri segui- 
tando, ben tosto si ridussero in forma di compiu- 
to esercito. Allorché poi Antonio venne a porsi 
alla testa deirarmala,che dalle provincie oltrema- 
rine aveva a Brindisi riunita, le legioni Marzia e 
Qnarta intesa la volontà deIsenato,« reccellensa 
del giovane Cesare , levate le insegne , a ini si 
voltarono. Il senato, ciò che per trecento anni non 
toccò ad altri che a SillSfCesare e Pompeo, Tonorò 
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11 ir (io et Pania» bellam com Antomo gerere {os- 
si l. Id tb eo annum agente vioesimum fortissime 
circa Malinam adminislratum est ; et D. Bratas 
obsidione liberatas; Ankonius turpi ac nuda fuga 
coaclua deserere Italiani : consulum autem alter 

j 

in acie> aller post paucos dies ex vulnere mortam 
.obiit. 



LXll. Omnia, antequam fugarelnr Anlonius, 
bonorifice a senatu in Caesarem exercttumque 
ejus decreta sunt, maxime auctore Cicerone : sed, 
ul recessit melos, eropit voluntas, protinusque 
pompeianispartibus rediit animus. Bruto Gassio- 
que profinciae, quas Jam ipsi sine ullo senatus- 
consalto occapaverant, dMretae. Laudati qoicun- 
que bis se exercitus tradidissent: omnia trans- 
marina imperia eorum commissa arbitrio. Qoippe 
M. Bratus el G. Gassìus, nunc metuentes arma 
Antonii, nunc ad augendam ejus inyidiam, simu- 
lantes se meluere, testali ediclis, libenter se Tel 
in perpetuo exsilio Tictnros, dum re^poblicae 
constarci concordia, nec qUmì belli cìtiUs prae- 
bituros materiam, plnrimun sibi bonoria esse in 
Gonscieotia facti sui, profecti urbe atqne Italia, 
inlento ac parato animo, sine auctoritate publica, 
provincias, exercitusqneoccupayerant, et ubicun- 
que ipsi essenl, praetexentes esse rempublicam, 
pecunias eliaro, qoae ex transmarinis pro?inciis 
Roraam ab quaestoribus deporlabanlur, a volen- 
tibns acceperant. Qnae omnia senatus decretis 
coroprensa, et oomprobata sunt. Et D. Bruto, 
quod alieno beneficio TÌveret, decrelus trium- 
phos. Pausae atque Hirlii corpora publica sepul- 
lura honorata. Caesaris adeo nulla babila menilo, 
ul legati, qui ad eiercilum ejus missi crani, jube- 
rentur summolo eo mililes alloqui. Non fuit tam 
iugralus exercitus, quam fuerat senatus. Nam, 
quum eam in)uriam dissimulando Gaesar ferrek, 
negavere milites, sine imperatore suo uUa s<^ 
-audilurus mandala. Hoc est illnd tempus, quo 
Cicero , insilo amore pompeianarum parlium , 
Caesarem laudandum et tollendnm censebat ; 
quum aliud diceret, aliud inlelligi ?ellet 



LXlll. Interim Anlonius fuga transgressns 
AIpcs, primo per colloquia repulsus a M. Lepido, 
qui ponlifcx maximus in C. Caesaris locom furto 



di una statua equestre nei Rostri, di eoi V iscri- 
zione- accenna tuttora Tela sua, e gli commise la 
qualità di Ticeprekore Pjimministraxione della 
guerra contro Antonio in compagnia di Irxio e 
ài Pausa consoli disegnati. Sebbene foss^egli nel- 
r età di soli Tcnt^ anni, amministrò pure quella 
guerra con molto calore presso Modena^ libere 
d^assedio Decimo Bruto, e costrinse Antonio con 
nuda e vergognosa foga ad abbandonare V Italia. 
Uno 4tì consoli mori in battaglia, e Taltro pocbi 
giorni dopo da una ferita. 

LXII. Prima cbe Antonio fosse posto in fuga» 
il senato, per consiglio soprattutto di Cicerone» 
mostravasi liberale di onorevoli decreti verso Co- 
sare, ed il suo esercito. Ma come sparve il timore» 
scoppiò rintema passione, ed il parlilo di Pompeo 
ripigliò tosto ardimento. Vennero decretale a 
Bruto ed a Cassio le provincia cbe aenza verune 
ordinanza del senato avevano invaeSi ai profusero 
lodi a tutti gli eserciti cbe ad essi eransi riuniti, 
e si posero sotto la loro potestà tulle le forze 
oltremarine. Quinci avvenne che questi due uo- 
mini ora davvero temendo le armi di Antonio, 
ora simulando di temerle per accrescergli malevo- 
lenza, dopo aver con edilli pubblicalo, che di 
buon grado vivo lo avrebbono anche in perpetuo 
esilio purché s* assodasse la tranquillità della re- 
pubblica, e che mai esca veruna sarieno essi stati 
per somministrare alla guerra civile; molto ripu- 
tandosi onorati dalla coscienza delle loro opere, 
parlili da Boma e dall^ Italia con sollecito animo 
e deliberato, occuparono le provincie e gli eserciti 
di lor privata autorità, e colorando che ovunque 
essi fossero ivi fosse con loro la repubblica, fecero 
sì cbe anche i questori spontanei ad essi conse- 
gnassero i denari che dalle provincie di là del 
mare recavano a Roma. Tutte queste cose venne- 
ro eoo ordinanza del senato approvate. Si decretò 
uuké il trionfo a Decimo Bruto, e ciò forse per- 
chè dalla pietà altrui aveva avuto in dono la vita. 
I corpi di Pausa ed Irzio furono onorati di fune- 
rali a spese pubbliche. Di Cesare intanto cosi poco 
conto face vasi, che ai legati che spedili furono al 
suo esercito sbordino di arringare i soldati, allon- 
tanandone il lor capitano. Non mostraronsi essi 
tanto sconoscenti quanto il senato, perchè. Cesare 
dissimulando quelFollraggio, ricusarono di ascol- 
tare ordine nessuno senza che egli fosse presente. 
Questo è il tempo in cui Cicerone per naturai sua 
indole affezionato al partilo pompeiano diceva, 
doversi commendar Cesare ed al cielo togliere 
con le lodi ; altro dicendo, ed altro volendo che 
fosse inteso. 

LXIIl. Antonio, passate fuggendo le Alpi, si 
presentò prima col mezzo di messaggi a M. Le- 
pido, cbe sebbene fosse stalo creato nascosamente 
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•creatus, decreta jìbt Hispania, adbac ia Gallia 
luorabatar : mox saepius ia conspectom Teniens 
miUtum, qaom et Limpido omnes impeimtores 
iòrent meliores y et molUt Antonias, dam erat 
«oInìiu, per aversa castronun prora to Tallo miU* 
dbaf -reoeplus éit: qui Utolo imperii oedebat 
{«epid^i «fiiaiii somma TÌrtom penes eiim foreL 
Bah Antonii ingresaam in casira Jafenlius Late- 
Miuii, Tir TitaftC morie consentaneus , qaom 
acerrime soasuset Lepido, ne te com Antonio, 
hoste jadicato, )iingeret, irritos consilii, gladio 
#e ipse transfiziU Pkncos deinde dabia, id est, 
^a fide, dia, qnamm esset partium secum lucia- 
tns, ac sibi difficile consentiens, et nane adjator 
D. Broli, designati cons. collegae sai, senaloiqoe 
te litleris Tenditans, mox ejosdem proditor; Asi- 
%iins aatem Pollìo, firmos proposito, et Jolianis 
partibof fidos, Pompeianis ad versus, oterque 
eiercilus tradidere Antonio. 



LXIV. D. Brulus, desertos primo a Plauco, 
post etìam insidiis ejosdem petitas, paallalim 
relinquenle eum exercita, fagieus, in hospilis 
eojusdam, nobilis Tiri, nomine Gameti, domo, 
ab bis, qaos miserai Anlooius, jugulalas est, ju- 
stissimasque oplime de se merito Tiro G. Gaesari 
poenas dedit. Gujas qoom primas omnium ami- 
corom fuisset, interfector foit, et fortunae, ex 
qua froctom talerat, ividiam in auctorem rele- 
gabat, oensebatqoe aequum, quae acceperat a 
Caesare, retinere; Caesarem, qui illa draerat, 
perisse. Haec sunt tempora, quibus M. Tnllius 
continuis actionibus aeternas Antonii memoriae 
inossit uotas; sed bic fulgentissimo et codesti 
ore, at tribonns Ganalias canina rabie lacera- 
bat Antoniom. Ulriqae Tindicta liberlatis morte 
stelit. Sed tribuni sanguine commissa proscri- 
ptio, Giceronis, Tclnt saltato Antonio poena, 
finita. Lepidos deinde a scoatu bostis judicatus 
est, ut ante fuerat Anlonius. 



LXV. Tum in ter eum, Caesaremque, et An- 
lonium, commercia epistolarum, et conditionum 
iacla meutio, quum Antonias et subinde Gaesa- 
rem admoncret, quam inimicae ipsi pompeianae 



poatefiofr.massimo nelle Ted di G. Cesare, e di 
sua autorità aTcsse a sé stesso decretata la Spagna, 
non pertanto indogiaTa ancora nella Gallia. Lepi- 
do prima non Tolle ascollario , ma facendosi egli 
spesse volle vedere da^ soldati, ogni capàtano es- 
sendo migliore di Lepido, ed Antonio, essendo 
migliore di molli, quando per altro il vino lalle^ 
non V avea uscir di senno; allerralo il vallo dalla 
parie opposta degli alloggiamenti, ne fu dai solda- 
ti riccTUto, e cedendo a Lepido il titolo di coman- 
dente, rilenne per se quasi tutta Tautorità. AUor- 
dbè egli entrò negli alloggiamenti, JoTenzio LaU>> 
reose e sé stesso eguale nella morte e nella tìU, 
non aTcndo potuto con le più calde btanze in- 
durre Lepido a non onirncon Antonio, dichiarato 
nemico della repubblica, s" infilzò nelle propria 
spada. Planco poi ed Asinio Pollione ambidue 
rimisero gli eserciti ed Antonio. Il primo con 
dubbia, cioè conlatoa solila fede ilo era per 
molto tempo seco slesso combattendo a quale 
delle parti Tolgerebbesi, uè con sé bene conseo- 
liTt, poiché talTolta mostraTasi fautore di Bruto, 
disegnato console soo collega, e ai TanlaTa nelle 
lue letitre di essere col senato ; e tal^allra n^ era 
del aenato il prodilirc* Il secondo poi, cioè Asiniu 
PoUione, sempre tenace nel soo proponimenlOf 
rimase Mele alle parIS giuliane, e delle pompe- 
iane nemico. 

LXIV. Decimo Broto abbandonato prima da 
Planco, poi anche da luì con agguati perseguilalo, 
veggendo che a poco a poco disertaTa il suo 
esercito, fuggi e ricoverò nella casa di un cerio 
ap|)ellalo Camelo , uomo noto , presso il quale 
venne trucidalo dai raandalarii di Antonio. Scon- 
tò egli in tal guisa la meritala pene della sua col- 
pa Terso Cesare, che di tanti bénefizii aTcalo 
ricolmato, del qual mentre n^era il maggior degli 
amici, potè diTcnir V assassino, e la malevolenu 
di quella fortuna di cui egli aTea tratto fratto 
confinando nelPautor suo, slinuTa giusto ritenere 
checché da Cesare aTcsse riceTulo,e Cesare perchè 
• dato glielo aTCva, doversi spegnere. Si è questa 
r epoca in cui M. Tullio ed il tribono Canizio 
inveirono contro Antonio, ma Tunocon cagnesos 
rabbia lacerollo, e Tallro con aringhe di splendi- 
da e divina eloquenza dannò a perpetoa iafanis 
la memoria di lui. Ambidue caddero Tittime 
della difesa libertà. Antonio cominciò la proscri- 
zione nel sangue del tribuno, e terminoUa in 
quello di Cicerone, quasi sazio di Tcndella. Il se- 
nato dichiarò poscia Lepido nemico della repub- 
blica, come prima aveva dichiaralo Antonio. 

LXV. Vi fu allora tra Antonio, Cesare e Le- 
pido, una corrispondenza epistolare, e si fe^parola 
di pace; intanto che Antonio iva riflelleudo a 
Cesare, come nemiche a lui fossero le parli poiu- 



56^ 



mSTORUE LIB. II. 



570 



partes forent; et in cpod jam emenitMOt fttii^ 
giom: et quanto Gioeronu stadio Bratos Ca»- 
tiasque attoUereotar ; denuiMluelqpe , se cam 
Bnilo Gkssioqae, qwiHn deoen et septem tefio- 
mim poiitri erant, ianctoram "drés mm^^sì 
Gbeiar ejiis asperaaretor ooncerdiam; diceretqiie, 
jioM Caesarem-patris, qaam se amia ultioni de- 
Iwre. Igitur inita potentiae societas, et Itortaat»- 
Ims-orantibasqae exercitibas, in ter Antoninm 
etiam et Gaesarem dcta afl&nilas; quam essel 
prìvigna Antonii desponsa Caesari. Consolataw* 
que iniit Caesar pridie, qaam ìriginti annot im- 
piare t, x calend. octobret, cam collega Q. Pedio, 
post arbem- conditam ibliinc annii doczi, ante 
LxxiT, qaam tu, M. Vinict, oonsalatom inires. 
Vidlt hiouions Ventidiam, per qaam arbem in- 
ter captiTos Picentiam in trìampho dnctas erat, 
in ea oonsabrem praeteitaM {oogentem praeto* 
riae. Idem hic póstea trlnaphaTit. 



LXVI. Forcate d^de Antonio, slmnlqae 
Lepido, quoram aierqoe, ut |«raediximaa| lioflea 
judicBti eraat^ qwim amb^ myUent libi aanciari 
quid passi essent, fnam qald enemissent» repo- 
gnainte Caesare, sèd ftiistittndversas daos, kutao- 
ratam Syllaoi exempU malom, proscripiio. Nibil 
tam indignam ilio teoipore fuìt, qnam qaod aat 
Caesar aliqaem proscribere coactus est, aat ab 
allo Cicero proscriptas est; abscisaqae scelere 
Antonii vox publica est, qaam ejus salulem nemo 
defeddisset, qai per tot annos et pablicam civi- 
laiis, et priTatam ci?iam defenderat. Nibil lamen 
egbti, M. Antoni (eogit enim excedere propositi 
formam operia, ernmpens animo ac pectore indi- 
gnatio): nibil, inqoam, egisti^ mercedem code- 
stissimi orit et elarissimi capitis abscisi name* 
rando, aactorameotoque faoebri ad consenrat4>* 
ris qnoodam reipablicae tantiqoe cons. infitando 
necem. Rapaisti ta AL Ciceroni lacem sollicitam, 
et aetatem senilem, et vi tam miseriorem te prin- 
cipe, qaam sub te triamviro mortem : famam 
▼ero gloriaraqae £icloram atqae dictoram adeo 
non abslulisti, ut auxeris. Vivit, metqae per 
omnem seculorum memoriam. Dumque hoc Tel 
forte, Tel prorideotia, vel utcunque constitutom 
rerum naturae corpnti quod ille pene solus roip 
manorum animo vidit, ingenio complexus est, 
eloquentia ili amina vit, manebit incolume, comi- 
tem ae? i sui laudem Ciceronis trabet ; omnisque 
posteritas illius in te scripta mirabitur, tuum in 
cum factum exsecrabitur; citiusque in mondo 
gcuus bominum, quam buius nomen cadet. 



Patebcolo 



pelane, a qual potenxa gii parvenate, e con quan- 
to fsrjKNW Cicerone «ercasse d^ innalzare Cauio e 
BrutO^ ATTertendoio flnalmnte che con questi gii 
forti di diciassette I^fioni aareUa pcar unire k ane 
tonni ie egli disprenata aveste la sna amkixia ; 
lui in' fine essendo più debitore ddla rendetti del 
padre suo, ch^egli non Pera di quelli %eIPamieo, 
Venne quindi a strìngersi alleanza fra d^esà, e per 
r esortaiioni e preghiere degli eserciti, Antonio 
legosA in parenteb con Cesare, col dare a lui una 
^ sna figBastra in isposa. Ottavio ebbe il consolato 
il giorno prima che compieae il Tontesimo anno 
delPeti sua, nella decima ealenda di ottobre, in 
colleganza di Q. Podio, settecento nore anni dalla 
fondazione di Roma, settantadne prima che tn, o 
M. Vinicio, entrassi nel conflato. Si vide in quo- 
st^anno Vintidio accoppiare la dignità consc^ara 
alla pretoria in quella atetia dtlà Quella qoain 
era stato tratto in trionfò insieme cogli altri 
cattivi fiitti nel Piceno. Più tardi eelebrò anche il 
trionfo. 

LXVL Antonio poi e Lepido dichiarati ambi- 
due, come dissi, nemici della repubblica, più ri- 
membrando quanto dal. senato soffersero, che 
quanto avevano di sofferir meritato, proruppero 
furibondi al rinoveHamento delle funeste proscri- 
zioni sillane. Cesare indarno contro due discor- 
dante. Nulla tì fu di sì indegno in quel tempii 
quanto che Cesare nella necessiti si trovasse di 
proscrivere taluno, e che por uno tì sia stato ohe 
abbia potuto proscrivere Cicerone. Troncata Ten- 
ne per iscelleraggioe di Antonio quella tanta Toce 
della patria, seoza che nessuno sorgesse a difen- 
dere la salute di colui, che par tanti anni e la pub- 
blica salute di Roma, e la priTata del cittadini 
aTOTa difeto. Nulla tuttavia beetti, o Xarc' Anto- 
nio, perdoechè la traboccante indignazione mi 
afona ad utdre con lo stile daU^ indole di qnesla 
scrittura ; nulla, dissi, facesti, contando mercedo 
pel chiarissimo capo troncato, e per la troncata 
celeste eloqueoza ; con funesta ricompensa invi- 
tando Paccisione di un tanto console, e conserva- 
tore un tempo della repubblica. Rapisti tu nM. 
Cicerone una vita affanqosa, Tetà senile, una vita 
infioe assai più miseranda sotto te principe, che 
non sia stata la morte sotto te triumTiro. La fama 
poi, la gloria dei fatti e dei detti, tanto a lui non 
togliesti, che anzi per te ella s^accrebbe. Vive egli 
e vivrà per tutta la memoria de^ secoli, e finché 
salvo rimarrà questo (sia che ventura il regga, o 
provvidenza, o qualsivoglia altra causa) vasto com- 
plesso di natura cui egli solo quasi fra i Romani 
penetrò con la mente, abbracciò con V ingegno, 
rischiarò con Feloquenza, trarrà sempre seco a 
compagna deirelà sua 1;^ lode di Cicerone. La po- 
«terilà tutta ammirerà gli scritti suoi contro te, 
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LXVII. Uujuf totiui temporii forCuDam ne 
40fl«n quidea quisquam utit digne poloit, adeo 
mtmo expriaiere Terbb potett. Id tameo ootaa* 
duna est, IbÌMe in proccriptos uxorum fideua 
aaromani, Mbertor mn mediam» aenroraiQ aliqoam, 
filiorom aallaiD: adeo difficilia est homiaibus 
«Icanqae ooncepUe t pei mora. Ne quid oUt fan- 
•Unn reliaqocrelitr« Telai ia dotem inTilamen- 
Uamqoe Melerìs, Antoains L. Caetarcm afonoa* 
kun, Lepidiu Paolnm fratrem proacripteranL 
Vec Planco gratia defiiit ad impetrandnin, «t fra- 
ler eJQs Flancus PloUoa proscrìberelnr. £9qae 
ioiar |oeoi mittUcea, qui curmm Lepidi Planci- 
q«e fecali eraot, et inter exsecraliooem ci?iam 
oMurpabaol hmio versum: a De Germanis, noo 
4e Gallifi émo triomphant coofoles t). 



LXVlll. Suo praeteritum luco referalor: oe- 
^ue 0oim persona ambram actae rei capit. Dom 
la aeie pliarsali£a circaqne de samma remm 
Caesar dimicat, VL Ctelias, Tir eloquio animoqae 
CHrioftà simillimna, sed in Étroqoe perfectior, 
^^viinos ingeniose neqnam, cnm in otio ac qaìe- 
^fWTari aon posse! (qnippe pejor illi res fami- 
HtEÌe qnam mena erat)^ in praetara nofsram 
tobnlarom aoctor esslilit, neqaiitqae senalus 
MWtoritate et cos. delerreri, aocito etiam Miione 
Annìo, qui non impetrato rediUi, Jaliaois parti- 
bas infestus erat, in orbe seditionem, in agrìs 
occulte belUcum inmaltum movens, primo sum- 
Kotus a republica, mox consularibns armis, au- 
•tore jenatn, circa Thurios oppressns est. Inoepto 
parì^ similis fortuna MìIodìs fuit ; qui Gompsam 
in Hirpinis oppugnans, iotusque lapide, tum P. 
Qodio, tum patriae» quam armis petebat, poenas 
dedil( wìM iuquies, et ultra sortem temerarius. 
Qnatenus autem affquid ex omìssis peto, noletur 
immodica et intempesli¥a libertate usos adversus 
G. Caesarem, Marullum Epidium, Flavumqoe 
Caesetium Iribunos plebis, dum arguunt in eo 
regni volunlatem, pene ^im domina tionis exper- 
tof. In hoc lamen saepe lacessiti prìncipis ira 
«xccssit, ut censoria polius cootentus nota, quam 
auimadvcrsione dictatoria, summoieret eos a 
republica testacetnrque , esse sibi miserrimum, 
quod aut natura sua ci cxccdeudum foret, aut 
miuueiida digiiitas. SeJ ad ordinem reverten- 
dun est. 



maledirà la tua aitone» e più presto nel mondo 
Terrà meno Tumana stirpa, cbc la lode di lui. 

LXVII. Le sciagure di cui andò dolente que- 
st*età tutta, non cbe poterai narrare, non possono 
neppure essere compiante abbastania. Non è tut- 
taTia da ommettersi, essere stala allora la pietà 
dalle mogli Terso i proscrìtti grandissima, quella 
dei liberti mezzana, degli schùiTi alquanta, dei 
figli nessuna. Tanto nulagCTole riesce agli uomini 
r indugiare delle speranze bene o male coBcepitel 
ila affinchè nulla di santo iuTiolato non rimanes« 
se, quasi per assegnar ricompensa al delitto, ed 
iuTitame V imitazione, Antonio proscrisse L. Ce- 
sare suo zio paterno, e Lepido proacrìaao Paolo 
sno fratello, né a Planeo aancò &TOffa per otte* 
nere lo slesso contro Ploiio Plaoao tao fratello. 
Laonde coloro che seguitaTano il carro di Lepido 
e di Planco, mescolaTuno questo Terso tra i mot- 
teggi dei soldati e V esecrazione dei dttadini di* 
cendo, i due consoli : u Dei Germani bau trionfo, 
e non de^ Galli, n 

LXV1II. Parliamo ora di un latto da noi om- 
messo a sno luogo, e cbe la qualità del suo antere 
non pemetle di trasandare. Mentre Cesare com- 
batteTA in Farsalia e net oontorni pel futuro de* 
stino della repubblica, M. Celio per coraggio ed 
eloquenza simile a Cnrione, ma in ambedue que- 
ste doti a lui superiore, né meno ingegnoaamenla 
malTagio, Tedendo di non poter serbarsi neppure 
in mediocre fortuna, perciocché più guasta ancora 
dello spirito sTCTa Teconomia, pubblicò nella sua 
pretura, contro rantorìlà del console e del senato, 
delle nuoTC leggi che aBolÌTano i debiti, richiamò 
dairesiiio Annio fifilone nemico delle parli giu- 
liane per non aTer potuto ottenere da esse il san 
ripatriamento, ed attizzò in Roma occultamente 
la sedizione, e nella campagna guerreschi tumulti. 
Venne prima scacciato dalla repubblica, ed indi 
per ordine del senato spento dalle armi consolari 
appo i Turi. Miione in una somigliante intrapresa 
incontrò un esito somigliante ; perciocché cin- 
gendo d^Qssedio Compsa negli Irpini, colpito da 
una pietra, scontò la pena a Clodio da luì spento, 
ed alla patria ch^ei combattCTa : uomo inquieto e 
temerario, più che alla fortuna sua non con reni- 
Tasi. Ritornando ora sopra taluna delle cose da 
me omraesse, noterò la intempesti?a e smoderata 
libertà di cui usarono contro C. Cesare, Marnilo 
Epidio e FliTo Gesezio tribuni della plebe» i quali 
mentre accussTanlo di aspirare alla dominazione, 
pcrioolarono essi stessi di sperimentarne la forza 
dominatrice. TuttaTìa V ira del si spesso oltrag- 
gialo Cesare si restrinse ad allontanarli dalP am- 
ministrazione della repubblica ; s* appagando in 
tal guisa piuttosto della nula censoria, che della 
diUaturia ^(unizione: ed allcsUudo esser ben acer- 
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LXIX. Jam et DotobellB in Asb C. Trebo- 
nlnm consolarem, cid fuooensebat, frtade dece- 
ptnni, Smyrnae occiderat, Tiram ad?ersas meriti 
Csesnifl ingratitsìmam , partidpemqoe ciedis 
cfafy ■ qao ipse io consalare pro?eclus fintigìam 
-Iberal: et C. Catàui, acceplii a Statio Marco et 
Criipo Marcio, praeloriis Tiris, imperatorihosque, 
Imiefilidfi in Syria legionibas, inclasam Dolo^ 
beUara (qni praeoecopata Ana in Syrian penre* 
nera!) t4iodieeae, eipngnata ea arbe, interfecerat, 
ita tamen, ni ad ietom lerTÌ ini DolobdUi non 
àegniter eerf i c em daret : et decem legionei in eo 
tracia sol {mia ieeerat. Et M. Bmtns G. Antonio, 
fratrì M. Antonii, in Macedonia, Vatìnioqae circa 
Djrradiiaro Tolentet legfones extorseral : sed 
Anfooiiim bcHo hoessierat ; Yatinium dignatione 
obraerat; qanm et Brutus coilibet dacam prae- 
ferendai TÌderetar, et Vatinioi nulli nomini 
esiet postferendas ; in qao deforniitaa corporis 
Cam tarpitadine certabat ingenìi, adeo at animus 
^jas dignissimo domicilio indnsas TÌderetar. 
Eratque sèptera legionibna ?aKdas. Et Icge Pedia, 
qaam cons. Pedius, collega Caesaris, toleral, 
onnibas, qui Caesarem pàtrem interféeeranl, 
■qoa igniqne dammtis interdiotum erat. Quo 
tempore Capito, patruns meus, Tir ordlnis aena- 
torìi, Agrippae sabscrìpsit in C. Cassiam. Dam« 
qae ea in Italia gernntar, acri atque prosperrimo 
bello Cassias Rbodum, rem immanis operis, ce- 
perat; Bratas Lycios devicerat; et inde in Mace- 
doniara exerdtns trajeceranl; qaam per omnia 
repugnans natarae saae Cassi us, etiam Bruti d»- 
mentiara TÌncereU Ncque reperias, quos aot pro- 
nior fortuna Gomitata sit, aut Telati fatigata 
malurias dettitaerit, qaam Bratom et Catsium. 



LXX. Tum Caesar et Antonina Irajecerunt 
excrcitus in Maeedoniam, et apud nrbem Philip- 
pos cum M. Brnto Cassioqae acie concurrerunt 
Corna, cui Brutos praeerat, impulsis hostibus, 
castra Caesaris eepit. Nam ipse Caesar, etìamsi 
infìrmissìmus Talelndine erat, obibat mnnia du- 
ds, oratoa eliam ab Artorìo medico, ne in castris 
remaneret, manifesti denundatione quielit ter- 
rilo. fd autem, in qao Gassius facrat, fugatum 



ba cosa per lui SI cederai costretto o di scemare 
della propria autoriti, o ad usdre dall'indole ina 
naturale. Ma ritorniamo in cammino. 

LXIX* Dobbella giùaTca con frode sorpMttt* 
ed oeeiso a Smirne nelPAsia, Gajo Trebonio ooai: 
solare suo predecessore nel goterno di quetta pro^ 
fincia; nomo cotanto ingrato verso i-benefliii df- 
Cesare, cbc consentì di essere ptrtiBcipe ddlA* 
morie di colui, la cui mercè era stato iiinalcatéi 
alta suprema dignità di console. Lo stesso Dola* 
bella, dopo ayer occupala TAsia, sVra trasportàìA^ 
in Siria, e chioso in Laodicea, la quale espugnata' 
poi aTcndo C. Cassio con le fortissime legioni 
della Siria rìeerute dai lor comandanti Stazio' 
Mnreo e Criqx) Mardo gii pretori, il ridusse alla 
necessità di darsi la morte, e se la diede presen«^ 
landò non senza coraggio la testa ai colpe dd ave' 
proprio scbiaTO. Cassio a' impadronì' ccMd di-dieci 
legioni. M. Brolo poi lolle a?ea a C. Antonio fra- 
tello del triumviro, ed a Vatinio, le legioni che 
essi ooDandatano, il primo in Macedonia, e Paltro 
presso Diraéchio. Sebbene a lui quasi spontànee 
si volgessero, por quanto ad Antonio PasiaMÉr 
con guerra aperta. Vatinio poi rimase sopraflbtfé^ 
JalPautorità del suo nome e della sua dignità^ 
Bruto in fatto sembrando capitano da anteporaf 
a tutti, e Vatinio da posporsi a qoalunqoe. Gii^ 
reggiava in coalai la deformità del corpo coli Bf 
turpezza dell^animo, laldià Tono parea essdr tibtf^ 
venientissima stanza delT altro. Bruto dtmqàe if 
trovò in tal guisa fòrte di altre iélte legioni; ììt 
questo tempo per la legge pedia recata dal cos^ 
sole Pedio, collega nel contolato di Ottavio Cesare 
venne intimato resilio a In Ni coloro che avevano - 
avolo parte nell' assassinio di Cesare U padre. là 
tale occasione Capitone mio avo, delP ordine ie« 
natorio, aottoscrisse insieme con A grippa la seii-^ 
tenza contro C« Cassio. Mentre ciò accadeva id 
Italia , Cassio dopo ana ostinata e malagévoTe 
guerra, seBbene di esito felice, prese alfin Rodl^ 
Brnto sottomise i Lidi. Posda tutti e due ti^spdr- 
tarono gli eserdli in Macedonia, dove Cassio tanto 
pur ripugnando ali* indole sua, vinse in hiansue- 
Indine Bruto medesimo. Non troverai capitani a 
cui del pari che ad essi più Sorridesse a principio 
la fortuna, e cui più presto quasi stanca abban- 
donasse. 

LXX. Cesare allora ed Antonio, trasportali ì 
loro eserciti in Macedonia, vennero a battaglia con 
M. Bruto e con Cassio appo la'citlà di'Filtppf! 
L^ ala comandata da Bruto, caedato IT nemico, 
slmpadronì degli alloggiamenti di Cesare; poiché 
egli stesso eserdtava gl^ incarichi di comandante 
sebbene fosse assai mal fermo di salute, ed il me- 
dico Artorio atterrito nel sonno da una patente 
visione pregato Tavesse a non rimanere nel campo. 
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«e nule mulcatam, in altion. se receperat loca. 
Tarn Cassios ex sua forioim «fentam collegae 
aeitimanc, qaam dimuisset eTOcatain, Jnsniset- 
qiie nunciare silit, quae esaet maliitudo ac vis 
hominam, qaae ad se tendere^ tardios eo oun- 
danCe, qaom in ?iciao esset agmen corsn ad 
enm tendenUam^ oeque polvere Cacies ant signa 
denotarì possent; existimans hc^tes esse, qoi 
Irruerent, lacerna caput circumdedit, extentam- 
qne cenri'oem interrìtùs liberto praeboit Decide- 
rai Gassii caput, cmn e?ocalus advenit, nun- 
cians Bmtam esse Tictorem. Qui qaum impera- 
torem prostratnm TÌderet: u, Seqnar, inquit, 
eom, qnem mea occidit tarditas; 9» et ita in gla- 
diom incobnit Post paucos deinde dies Brutus 
eonflixit onm hostibns, et rictus ade, quum in 
tomulum nocte ex fuga se recepisset, impetravit 
a Stratone Aegeate, (amiliari suo, ut manum mo- 
rituro eommodaret sibi; rejectoque lacTO super 
caput brachio, quum mucronem gladii ejus dex- 
lera teoeni, sinistrae admovissel mammillae, ad 
eum ipsnm locum, qua cor emicat, impellens se 
in ?ulnuS| uno iciu tranafixus exspiraTit pro- 
tinos. 



LXXI. Messalla, fulgentisnmiM juvenis, proxi- 
jpos in illis castris Brati Gassii que auctoritati, 
«un essent, qui eum dncem poscerent, ser?ari 
benefido Gaesaris malnit, quam dubiam spem 
•rmorom tentare amplins. Nec ant Gaesari quic- 
qoam ex ?ictoriis snis (bit laelios, quam servasie 
Gocvinum; ant majns exemplom bominis grati 
ac pii, quam Gorvinus in Caesarem fuit. Non 
aliud bellum cruentius caede clarissimomm Tiro- 
rum fuit. Tum Gatonis filius ceddit. Eadem 
LucuUum, Hortensiuroque , eminentissimorum 
dvium filiof, fortuna abstulit. Nam Varrò ad 
ludibrìum moriturus Antonii, digna ilio ac ?era 
de exitu ejus magna eum libertate ominatns est. 
Drusus Li?iuSy Juliae Augnstae pater, et Vams 
QuìnUlius, ne tentata quidem bostis misericordia, 
alter se ipse in tabernaculo interemit; Varus 
adtem liberti , qnem id faoere coegerat, mano, 
cnm se insignibus honorum ?elasset, Jugula- 
tas est. 



LXXIL Hunc exitnra M. Bruti partium, se- 
ptimum et xxx annum agentis, fortuna esse 
ìroluit: incorni pto animo ejus in diem, quae ilii 
omnes virtutes unius temeritate facli abstulit. 
Fuit aulem dux Gassius melior, quanto Tir Bru- 
tus. E quibus Brutum amicum babere malles, 
i nimica m iaa\gìs tiraeres Gassium. Io altero ma- 
jor ?is, in altero ? irlus. Qui si vidssenr, quantum 



QuelU comandata 4a Gasso, volta in fiifB • gra- 
Tcmente battuta, ricoverossi nelle alture. Argo- 
mentando egli allora dal proprio fatto quello del 
suo collega,spiccò un veterano che gli recasse nuo- 
ve della quantità e forza ddla gente sir mata, che 
mostrava di avanaarsi verso di lui, e tardando egli 
a ritornarvi, e sempre più s** accostando quella 
moltitudine, la quale ne ben ravvisare si poteva, 
né a cagione del polverio il vessillo riconnsoer- 
ne, fini Gassio di persuadersi che fosse ona vera 
irruzione dinemid. Ravvolto» quindi il capo-nd 
suo mantello, presentò il collo coraggiosamente 
al liberto, e si fé* dare la morte. Gadeva la testa 
di lui, allorché giunse il veterano con la nuova di 
Bruto vincitore, e vedendo egli steso a terra il 
suo capitano, a seguiterò, disse, colai «he accise 
la mia lentezza, n e detto, s* infilzò nella spada. 
Pochi giorni dopo Bruto venne co* soot nemid a 
giornata, e scon6tto, ricoverò fuggendo di nott^ 
in un rialto, ove dopo aver fatto che Stratone 
d*£gea suo intimo amico gli promettesse di soc- 
correrlo a morire, ritorto il manco braccio sopra 
il capo, tenendo colla destra la punta della spada 
di Stratone, la rivolse alla sinistra mammella, e 
s^avventando appunto dove paisà il cuore, sfMrò 
d*un sol colpo. 

LXXI. Messala diiaro e laminosissimo giova- 
ne, che nel campo eserdtava un* autori té simile 
quasi a quella di Bruto e di Cassio, essendovi chi 
volea conferirgli il suprenio comando, preferi di 
essere conservato per benefizio di Gesare, anziché 
porre nuovamente le sue speranze nella dubbia 
sorte dell'armi. Ma né Ottavio trasse dalle sue 
vittorie frutto a lui più caro della conservata vita 
di Messala, né vi fu mai più insigne esempio di 
grato animo e devoto, di quel di Messala verso 
Ottavio. Niun^altra guerra &tto avea mai si crudel 
messe di tanti chiarissimi uomini. Gadde il figlio 
di Gatone. Lo stesso £ito toccò a Lncullo, ed Or- 
tensio, figli di due grandissimi dttadini. Varrone 
fatto morir da Antonio quasi per dileggiamento, 
predisse della fine di lui con gran libertà, cose 
vere e di lui degne. Livio Drnso padre di Giulia, 
mogKe di Augusto, e Quintilio Varrò senza pro- 
vocar neppure la pietà dei nemici, uno si uccise 
nella tenda, Taltro dopo essersi decorato deir in- 
segne della propria dignità, costrìnse il suo liberto 
a dargli la morte. 

LXXII. In questa guisa piacque alla sorte che 
terminasse il partito di Bruto, correndo questi 
allora Tanno trentesimo settimo delPetàsua: uomo 
che serbato avea T animo poro ed incorrotto fino 
a qud giorno nel quale con la temerità di un sol 
btto cancellò tutte le sue virtù. Gassio era tanto 
miglior capitano, quanto Bruto uomo migliore. 
Avresti scdto amico V ano,, temuto più l'altro 
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ioltrftiU^ Cumfiwi polSfUi babere, 
4|iiMii ABloiMim principem, Untom relulisset 
-habere Bralani, quam Cassiam. Cu. Domilitti, 
■pater L. Domiiìi, noper a nobis Tisi, emibentissi- 
.nais m Bobilitumae timplioitatis yhn^ a¥ui h«)as 
.Cu. Donitìi, darissimi juTenif, oocapatU oaTÌbos, 
jmn floagoo MqaenUam Consilia sua oomitatai 
idfiae fortonaeqae le commitit, temetipso con- 
laatos duce partiaiD« Statias Mnrcaf, qni classi 
let castodiae maris praefaerat, cnm omni ccon* 
missa sìbi parte exercitas na?iamqae« Sex. Pom- 
peiani, Cn. Magni filinm, qni ex Hispania rever- 
tens Siciliam armb oocnpaTerat, petit. Ad qnem 
et e Brutiania castris, et ex Italia, aliisqae terra- 
ram partibns, qaoa ^esenti perìculo fortnna 
aabdaixttit» proicripti confluebant. Qnippe nul- 
lum babantibostUtom qnilibet dnx erat idonens ; 
qnam fortuna non eleclionem darei, perfugium 
oslenderet; exitìalemque tempestatem fngienti- 
ibus statiti prò porta foret. 



LXXllI. Hic adoleacens eral stodiis mdis, 
eermone barbams, impetn strenuoa, marni prom- 
ptns, cogitatu caler, fide patri dissimilUmns , 
libartorum snorum Ubertns, serrorumqne servos, 
apeciosis invidens, ntpareret bumillimis: qnem 
aenaloa, pene totus adhuc e pompeianis constans 
partibns, post Antonii a Motina fngam, eodem 
ilio tempore, quo Bruto Cassioque transmarinas 
protincias decreverat, revocatum ex Hispania, 
ubi adfersns eum clarissiroam bellum Pollio Asi- 
nius praetprius gesserà t, in paterna bona rèsti- 
tuerat, et orse maritiroae praefieceràt. It tom, nt 
praedixirons, occupata Sicilia, servitia IbgitiTOS- 
que in numerum exercitus sui redpiens, magnnm 
modum legionum cffecerat; perqne Menam et 
Menecraten, paternos libertos, praefectos das- 
aium, latrociniis ac praedationibns infestato msri, 
ad se exercitumque tuendum rapto utebalur, 
quuro eum non depuderet, Tindicatum armis ao 
ductu patris sui mare infestare piraticis scele- 
ribus. 



LXXIV. Fractis Bìmtianis Gassianisqne parti- 
bus, Antonins transmarinas obiturus proTindas 
subslLtit; Gaesar in Italiam se recepii, eamque 
longe qdam speraverat tnmultnosiorem reperii. 
Qiflppe L. Antonius cons. Vitiorum fratris sui 
consors, sed virtntum, quae interdum in ilio 
erant, expers, modo apud veteranos criminalus 
Caesarem, modo eos, qui institnta di?isione prae- 



ncmiccNel primo t^era maggior forteita,nd secon- 
do maggior Tirlù. Cbe se ambidue rimasti fossero 
▼itiofiosi, quanto giovò alla repubblica esser go- 
Tcmata da Cesare anxi cbe da Antonio, tanto )gu^ 
irato leavria esserlo piuttosto da Bruto, cbe da Gai* 
do. Gn. Domiiio, morto non ba molto, nomo diali- 
tica e nobile semplidtà di costumi, padre di L. Do- 
mixio, ed afo di questo cbiarìsdroo giovane Gn. 
Domido, sMufolò con ddle naTi accompagnato 
da infinita moltitudine aderente al sno partito, « 
t'affidò alla fortuna, rappresentando egli solo il 
eapo di qndla fedone. Slndo Marco cbe coman- 
dava la flotta e custodiva il mare, si riunì non 
quella parte di navi edi eserdtoch^egli comandava» 
a Sesto Pompeo, figlio del Magno, cbe rìtorniAado 
dalle Spagne invaso avea la Sidlia. Affluivano 
appo Sesto non meno dal campo di Bruto, che 
dairitdia e da altre parti, tulli que^proscrilti che 
la fortuna involava al presente pericolo; qualsi- 
voglia duce essendo conveniente a chi non aveva 
stabile eondidone. La fortuna il somministrata e 
non la scelta, e presentando egli un rifugio, nd- 
resixiale tempesta, servia di porlo ai fuggitivi un 
asilo qudunque. 

LXXllI. Era il giovanetto rozzo negli sto* 
dii, barbaro nd linguaggio, veemente ndlo scon^ 
Irò, dMmpetuosa indole sfrenata, di vivo e ra^ 
pido pensiero, nella fede al padre dissomigliaoli^ 
liberto de*suoi liberti, achiavo degli schiavi, degli 
uomini cospicui invidioso, per ubbidire agl*infimi. 
II senato composto allora quasi tutto dagli ade- 
renti di suo padre, dopo la fuga di Antonio 4a 
Modena, e nel tempo appunto in cui decretava a 
Bruto ed a Cassio leprovincìe d^oltremare, richia- 
malo avedo dalle Spagne dove era stato battuto 
in guerra da Asinio Pollione pretorio, e non con- 
tento di nslituirgli i beni paterni, datp gli avea 
r ineadco di sopravvegliare le spiagge marittima. 
Occupata dunque che egli ebbe, siccome dissi, la 
Sidlia, ricevendo nel corpo del suo esercito i fug- 
gitivi e gli schiavi, radunò un gran numero di 
legioni, e per mezzo di Mena e di Menecrato 
comandanti della sua flotla e già liberti di suo 
padre, infestò il mare con ladronecd e depreda- 
zioni, ddle qnali usava per soslencre sé stesso e 
r esercito; non vergognandosi di molestar con 
piratiche scelleraggini quel mare slesso, che dalle 
armi e dal valore di suo padre era sialo liberalo. 

LXXIV. Sconfitte le parti di Bruto e di Cassio, 
Antonio che dovea recarsi nella provincie oltre- 
marine indugiò alquanto in Macedonia ; Cesare 
venne in Italia, e trovolla assai più rivoltosa che 
non avealo credulo. Perciocché L.An Ionio console, 
umile a suo fratello ne^iii, ma ignudo delle virtù, 
che non pertanto talvolta nel triumviro ravvisa- 
Tansi, ora col calunniare Cesare appo i veterani. 
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4fomiii> iioiiiKui4if(|iiG colonitf sgros amìterantf 
ad ama coooieos, magnani exerdtuni conflave- 
lat. Ex altera parte uxor Automi Fulvia, nihil 
«Bdliebre praeler oorpos gerena, omnia armìt 
tamaltaqae miscebat. Haec belH aedem Praeo^ 
ale ceperat. Antomai pnbaa andiqne Tiribna 
Caesaris, Perusiam se contolerat : Plancos, anto- 
ivaoaram adjator partium, apem magis estende- 
rat anxilii, qnam opem ferebat Antonio. Usos 
Caeaar Tiriate et fortuna aoa, ^emsiam eip«« 
ìgnavit. Antoniam in?iolatum dimbit In Peni* 
ainoa magia ira miliUun, quam Tolonlate 8ae?itam 
docis. Urbs incensa, cajus initium incendìi prin- 
eeps eJQs loci fecit Macedonicns; qui snbjecto 
rebus ac penatibus snis Igni, transfixara se gladio 
flammae intuii!. 



TiXXV. Per eadem tempora exarseral in Cam- 
pania bellam^ quod, professus eomro, qui perdi- 
derant agros, patrocinium, ciebai T. Clandios 
Nero, praetorius et ponlifex, T. Caesaria pater, 
magni vir anirai,promptissimiqae ingenti. Id quo- 
que adventu Caesaris aepultum atque discussum 
est. Quis fortnoae mutationes, quis dubios rerum 
imroanarum casus satis mìrari qneat? quia mm 
diversa praesentìbas, oontrariaque exspeetatis aat 
aperet aut timeat? LÌTÌa, nobilissimi etibrtìssimi 
tiri, Drasì Glaudiam filia, genere, probitata, 
forma roraanarum eminentissima, quam postea 
leonjagem Angusti vidimns, quam transgressi ad 
deos sacerdolem ac fìliam, tum fugiens , mox 
futuri sui, Caesaris manus, bimum bone Tìbe- 
riuÌB Caesarero, ?indicem romani imperii, futu- 
remque ejasdem Caesaris filinm, gestans sinu, 
)ier a via itinerum vitatis militara gladiis, uno 
ix>milante, quo facilius occultaretur fuga, perre- 
iNt ad mare, et cum viro Nerone pervecta ih 
Siciliam est. 



LXXVI. Quod alieno testimonium redde- 
rem, in eo non fraudabo avum meum. Quippe 
C. Velleius, bonoratissimo inter illos occlx jodi- 
ees loco a Cn. Pompeio lectos, ejasdem, Marcique 
Bruti, ac Ti. Neronis praefectus fabrnm, vir nulli 
secundus, in Campania, digressu Neronis a Nea- 
poli , CU) US ob singniarem cum eo amidtiam 
partium adjiltor foeral, gravis jam aetate et cor- 
pore, cum comes esse non posse!, gladio se ipse 
transfixit. Inviolatam excedere Italia Caesar pas- 
sus Fulvìaro, Plancuraque, muliebtis fugae comi- 
lem. Nam Pollio Asinios curo septem legionibas, 



ora ooo eccitare alPàratt éolof o clui{ier la ^Minala 
divisione deUe terre, e pei nuovi nominati adoni 
spogliati rinnaneano dei loro beni, raccolto aveva 
un grandissimo esercito. D^altra parte poi Pnlvia 
stessa moglie di Antonio, che nulla avea di donnea 
SCO oltre il corpo, soffiava da per tutto la goerm e III 
aediiione. Pose- ella la sedè delle armi in Preneste. 
Antonio cacciato da ogni parte dalle forze di Otta^ 
TÌo pertossi in Perugia, dove Planco fautore del sua 
partito pia gli fece sperar de^sooeorsi, cbe a lui 
non n^abbia in (atto recati. Cesare usando delaao 
valore e della sua fortuna espugnò Perugia, e 
licenziò Antonio salvo ed inviolalo. S^ infierì 
contra i Perugini pia perirà dei soldali, che per 
Tolonta del capitano. La' città fu incendiata, e 
cominciò P incendio dalla casa di Macedonico, il 
pia cospicuo cittadino di Perugia, il quale dopo 
aver appiccato il fiioco alle cose sue, s^ infilzò nella 
spada e gittossi nelle fiamme. 

LXXV. In questa stessa epoca divampò la 
guerra in Campania, eccitata, col promettere pro- 
tezione a coloro che perduto avevano le loro terre, 
da Tiberio Claudio Nerone, pretorio e pontefice, 
padre di Tiberio Cesare, di grande animo, non 
meno cbe di colto ed addottrinato ingegno. La 
presenxae Tarrivodi Ottavio spense interamente 
anche questa guerra. Chi potrà mai maravigliare 
di soverdiio delle vicenda della fortona* e del- 
la dubbia sorte delle umane cose? chi nott àt^t 
sempre sperare o temere cose diverse dalle pre^* 
senti, ed opposte alle immaginate? Si vide ais" 
lora Livia figlia del chiarissimo e valoroso Clau^* 
diano Druso, per istirpe, per onestà, per belleih 
za prima fra le donne romane, quella stetsa chò- 
poscia vedemmo moglie di Augusto, e dopo la- 
costui apoteosi, sua sacerdotessa e figlia adot-^^ 
ti va, fiiggire la mano deirindi a poco suo Cesare^ 
e recando nel seno questo Tiberio Cesare allora 
biennale, destinato ad essere futuro figlio di Otta- • 
vio stesso, e vindice del romano impero, involarsi 
alle spade dei soldati per impraticati sentieri, ed 
accompagnata da una sola guida per meglio occal- * 
tare la sua fuga, giunger al mare, e col mari lo Ne- 
rone recarsi in Sicilia. 

LXXVl. Io non frauderò qui C. Velleio avo 
mio, uomo in virtù a nessuno altro inferiore, di • 
quella onorevole testimonianza che pur ad uno - 
straniero avrei resa. EUetto nella Campania da 
Pompeo còme uno de* principali nel collegio • 
dei trecento sessanta giudici, già preside degli ar- 
tieri e delle opere e macchine militari del soo 
esercito in quella provincia, e di quefl^ di M% 
Bruto e di Tiberio Nerone, non potendo per la 
sua età e mal ferma salute seguitare lo stesso Ne^ ' 
rone nella sua partenza da Napoli, del cui partito 
perUintima loro amicizia era stato fautore, s'in- 
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4mi relcnls io potesUte AatDnH Ventila, ma^i» 
ipe^iQtiaque rebus 'circa àllinam, aliasque cjot 
segionu urbes edilis, Ankonioai peleps, Tagam 
aUhuc Pomitium, quem dif ressum . e BraUanb 
(}aikris post caetlem ejus praediiimiis, et proprìae 
chassis ikclum ducerò, consUìis soìs illectom, ao 
^e dati, jaoxit Aolonio. Qoo fiicto, «{oisqois 
;|eqoum se praeslilerit, sdat noo minus a PoU 
liAoe in Antoaium, quam ab Aotonio in Pollio-^^ 
Q^m esse collaluoi. Adveotos deiode in luliam 
Antonii, praeparatusque Caesaris contra eom 
bf boit belli metum : sed pax circa Bmndusiam 
composita. Per qoae tempora Kofi Salvidieoi 
•celesta coosUia patefiicte sont. Qoi oalas obsco«- 
riisimis ioitiis, parom babebat somma accepisse, 
et proximos a Co. Pompeio, ipsoqoe Cattare ex 
equestri ordine eonsul creatus esse, nisi io id 
ascendissek, e quo infra se et Caetarem videret 
et rempoblicum. 



r LXXVil. Tum expostolaate consenso populi^ 
qoem gravis urebat infesto mari aooona, com 
Pompeio qooque circa Misenom pax inita : qui* 
b^od absurdo, qoum in nafi Gaesaremque et 
Afllooiom coena exciperet, dìxit : in Garinis suis 
se coenam dare ; referens boc dictom ad loci nò- 
AMO, in quo patema domus ab Antonio posss^ 
debatur. la boe pacb foedere placoit Siciliam 
Acbaiamqoe Pompeio concedere. In qoo tamen 
animus inqoies manere non potnit. Id nnom 
tanlommodo salotare (ad^eoto soo) patrìae atto- 
li L» qood omnibos proscrìplis, aliisqoe, qoi ad 
enm ex difersis caossis fugerant, reditom salo- 
temque pactos est. Quae res etalios darissimos 
viros, et Neronem Cbudiom, et M. Silanum, 
Senliumque Satorninom, et Aruntium, acTitiom 
restituit reipublicae . Statinm autem Murcum, 
qui ad vento suo classisque celebcrrimae ¥Ìres 
ejus duplicaverat, insimulatum fiilsis criminatio- 
uibus, quia talem vìrum collegam officii Mena 
et Menecrates fastidierant, Pompeius in Sicilia 
iolerfecerat. 

LXXVlll. Hoc tractu temporum Octaviam, 
sororem Caesaris, AI. Antonius duxit uxorem. 
Redierat Pompeius in Siciliam, Antonius in trans- 
marinas profincias: quas magnis momenlìs La- 
bienus, ex Brulianìs castris profectus ad Parlbos, 
perdocto eorom exercita in Sjrìam, interfecto* 
que legato Antonii concusserat; qui virtule et 
duclu Veulidii una com Partboruro copiis, cele- 
berrimoque j^Tumu Pacoro, regi» filio, exsliu- 



filxò nefìa spada. Cesare tollerò cbe Fulfie se 
a* andasse saha diU^ Italia. Pbinco V accompagnò 
nella fuga. Intanto Asinio Pollione dopo aver con- 
servata per mollo tempo la Venexia sotto Pobbe- 
dlenxa di Antonio, ed essersi reso celebre con 
molti illostrì (atti presso Aitino ed altre dttà di 
qoella regione, andò a rionirsi seco lui eoo setto 
legioni, e così seppe adescare con i sooi consigli^ 
e con le soe promesse Pancora errante Domixio^ 
a COI dopo la morte di Bruto, avendo egli abban-^ 
donato il costui campo, era stato affidato il coman- 
do della propria flotta, cbe il persuase ad asso- 
darsi al partito dd triumviro. Cbionqne ìrorrà 
gtostamente estimare V opera in dò di Pollione» 
confesserà essere stala nn' adeqoata retriboxione 
ai benefixii cbe Antonio gli aveva resi. La venuto 
di qoesto in Italia, e gli appareccbiamenti di Ce- 
sare facevano temer di nuovo la goem, ma inveoo 
si concbiose in Briodisi la pace. Vennero alloro 
in palese glisedlerati progetti di RufiRiSalvidieoo, 
che uscito da oscorissima origine, poco stimavo' 
esser giunto al colmo degli onori, e dopo Ottavio 
e Pompeo essere stato il primo cavaliere creato 
console, se là non fosse pervenuto dove sotto di 
se veder potesse Cesare, e la repubblica. 

LXXVII. 11 oomon voto poi ed i lamenti dd' 
popolo a cui le piraterie della flotta di Pompeo 
rendevano carissima vettovaglia, fece stringere la 
poee anche con lui nel Mistno. Avendo egli invi- 
tato a cena nella sua nave Cesare ed Antonio, nonf 
sensa grada disse <& convitarli nelle sue carene, « 
alludendo al nome del luogo in cui era situata lar 
sua casa patema, allora invasa da Antonio. Slette 
il patto della pace in concedergli la Sicilia e P A- 
caia, ma né di qoesto seppe appagarsi quelPaniroo 
inquieto. Non altro vantaggio trasse la palria dot' 
soo ritomo, se non P aver egli paluito il rìpatria* 
mento e la salvexxa di tutti i proscritti e dì que-* 
gli altri che per diverse cagioni s* erano presso di 
lui rifuggiti. Con siffatto accordo si restituì aKa 
repubblica insieme con altri chiarissimi uomini, 
Claudio Nerone, M. Sillano, Senzio Saturnino, 
Aruazio, e Tizio. Quanto a Stazio Murco che o 
Sesto riunendo la sua fortissima flotta gliene ad- 
doppiò le forze, fallo avealo morire in Sicilia 
per false accuse, spiacduto a tendo a Mena e Me- 
necrate nn tal collega nella loro carica. 

LXXVlll. In questo trailo di tempo M. Anto- 
nio menò in moglie Ottavia sorella di Cesare. 
Pompeo era di già ritornato io Sicilia, ed Antonio 
nelle provincic oltremarine che Labieno aveva 
sollevale con uccidere il luogolciiente di Antonio 
ed ìutrodurre in Siria un esercilo di Parli, presso 
i quali movendo dal campo di Bruto erasi recato. 
Per Topera e pel valore di C. Venlidìo, peri egli, 
il suo esordio, ed insieme il oelebre giovane Pa- 
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ctof «si. Interini desar pef baec tempora, ne« 
l^t discipUnàe idimicUsima, otiam corramperet 
militem, crebrb in Illynco Delmaliaque expedì- 
tionìbns, patientia perìcalomm, belliqoe expo- 
Beoiia dnrabat exercitnm. Eadeni tempestate Cai- 
^nns Domitins, qnum ex consolata obtinerel 
fiOspaniam, graTissimi, comparandiqne anliqoii, 
élémpli anctor fait. Qnippe primipili centario- 
nem nomine Vii^am, ob tùrpem ex fede Ibgam, 
foste percossi t. 

LXXIX* Crescente in diet et classe et fama 
Pompeiì, Caesar molem be^ ejos snscipere sta- 
Init. Aedificandif navibos, oontrahendoqne militi 
sttremigi, naTalibatqne assaescendo certaminibas 
atqne exercitationibns, praefectns est Bf . Agrìppa, 
Tir Tirtatis nobilissinue, labore, Tigilia, perìcolo 
ÌQ?ictas, parendiqoè, sed uni, scientissimas, aliis 
sane imperandi copidus, et per omnia eitra dila- 
tìones positos, consoltisqne facta conjongeos. Hic 
in Avemo ac Lucrino lacn speciosissima classe 
labricata, quotidiani! exercitationibas, mìlitem 
remigemqoe ad snmraam et railitaris et mariti* 
Mae rei perdoxit scien tiara. Hac classe Caesar, 
quum prìos despondente vi Nerone, coi ante no- 
pta ftterat,Liviam,aospicatis reipoblicae ominibas, 
doxisset eam oxorem, Pompeio Siciliaeqoe bel- 
lum intuii t. Sed Tirum huraana ope inyictum, 
gra?iter eo tempore fortuna concussit. Qaippé 
innge majorem partem dassis circa Veliàm Pali- 
nurìque promontorium, adorta vis Africi lacera- 
Tit ac distoUt. £a pa traodo bello mora fult, quod 
postea dubia, et interdom ancipiti Tortona geslora 
fliC. Nàm et classis eodem loco vexata est tempe- 
stale, et ut navali primo proelio apod Mylas 
4kicta Agrippae pngnatom prospere; ita inopinato 
•dversae dassis adventn, gra?is sob ipsius Caesaris 
oeulis drcaTauromeaiom accepta dades : ncque ab 
Ipsopericulum abfuit. Liegiones,quaecumCornifi- 
do erant legato Caesaris, expositae in terra, pene 
Il Pompeio oppressae sant. Sed ancipilis fortuna 
leroporis mature virtute correcta. Explicatis quip- 
pe ntriusque pariis classibns, pene omnibus exu- 
tus navibus Poropetus Asiam fuga petivit, jussn- 
que M. Antoni!, cujus opem petierat, dum inter 
ducem et supplicem tumultuatur, et none digni- 
tatem relinet, nuncvilara precalur, aTitio jagu- 
lalos est. Cui in tantum .dura?it hoc (acinore 
contractum odium , ut mox ludos in tbeatro 
i^ompeii faciens, exycratione populi, spectaculo, 
quod praebcbal. pelleretur. 



coro figlio del re dei Parti. Cesare intanto, perdic 
Pozio nemico ddla disdplina non guastasse il sol- 
dato, con frequenti spedixioni nelP lllirto e nella 
Dalmazia indurava il suo esercito alla sofferenza 
de^'pericoli, ed agli esercizi! ddla guerra. Allora 
pur Domizio Calrino, che dopo il suo consolato 
comandava le Spagne, forni un esempio d^insigne 
severità, e degno degli antichi nostri oondottierì 
d'armi ; perdocchè fece battere con verghe il ca- 
pitano ddla prima centuria, di nome YibiUio, che 
turpemente era fbggito dalla zuffiu 

LXXIX. Veggendo Ottavio cresc e re ogni di 
pia la fama e le forze navali dd giovane Pom- 
peo, risolse di combatterio e di fiirsi incontro jI 
peso di quella guerra. Destinò M.. Agrippa per^è 
costruire facesse delle nari, e raccogliesse dd sol- 
dati e de'rematori,ed ai combattimenti ed esercizii 
navali ne gli assue&cesse. Uomo era Agrippa for- 
nito di luminosissime doti ; nella fatica, *ndla 
' vigilanza,nei pericoli invitto, nella scienza ddPob- 
bidire, ma ad un solo, peritissimo, nel desiderio 
dMmperare agli altri smoderato, intollerante d^ in- 
dugi, tosto i fatti ai consigli congiungendo. Fece 
egli costruire nel lago Averno e nel Lacrìno una 
bellissima flotta, e coi colidiani eserdzii ridusse ii 
soldato ed il rematore sommamente ammaestrato 
nelle militari e marineresche bisogna. Con questa 
flotta Ottatio, avendo prima con bene auspicati 
augurii della repubblica condotta in moglie Livia 
statagli fidanzata da Nerone suo primo marito^ 
portò la guerra a Pompeo ed alla Sicilia. Ma in- 
vindbile da umana potenza, fu egli allora grave^ 
mente colpito dalla Ibìrluna. Un vento d^Africa 
impetuoso lacerò e disperse quasi tutta qudla 
flotta vidno a Velia ed al promontorio di Palinoro. 
Sifiàtto avvenimento nocque à condurre a termine 
la guerra, che posda si diresse con dubbia, e 
spesso alterna fortuna. Non solo la flotta di Otta- 
vio fu nello stesso luogo percossa un'altra volta 
dalla burrasca, ma sotto gli occhi suoi stessi scon- 
fitta venne appo Tauromenio per la improvvisa 
sopravvenienza delle navi nemiche, che per altro 
Agrìppa aveva prima battute presso Mila. La 
persona slessa di Ottavio non fu in questa occa- 
sione senza pericolo. Le sue legioni sfilate in terra 
sotto la condotta di Cornificio suo legato, sareb- 
bero state distrutte da Pompeo, se la matura 
virtù del capitano emendata non avesse Pavversa 
fortuna. Ambidue allora i contendenti disposero 
le loro flotte in ordine di battaglia. Pompeo per- 
dette quasi tutta la sua, e rivolse la fuga verso 
TAsia, dove incerto tra la figura di capitano e di 
supplichevole, ora la dignità ritenendo, ora im- 
plorando la vita, venne uccìso da Tizio per ordine 
di Antonio, di cui pur aveva implorato il so€MK>rso. 
Tant'odio ne trssse Tizio da tale assassinio, che 
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LXXX. Acdferat, gereos contra Pompeiiim 
beUoDi, ex Africa Caesar Lepidum com xn semi- 
pleois legioDÌbiis. Hic wìr omniam Tanissimas, 
neqae alla TÌrtote tam longam fortanae ìodol- 
gentiam meritus, exercitam Pompeii, qnìa pro- 
pior fuerat, teqoentem non ipnott aed Caesarìs 
aactorìtatem ac fidem, obi jnnxerat : inflatosqae 
ampKas xx lesionami numero, in ìd faroris prò* 
cesserai, at ìnntilis in aliena Tictoria comes, qnam 
dia moratos erat, dissidendo in conailiis Caesari, 
et semper dlTersa his, qnae aliis placebant, di- 
eendo, totam Tictoriam nt suam interpretarelnr, 
audebatque denunciare Caesari, excederet Sicilia. 
Non ab Scipionibos, aliisqnc ?eteribas romano- 
rnm ducnm qnicquam aosom patratamqoe fbr- 
tios, quam tane a Caesere. Quippe com inermis 
et bcematas esset, praeter nomen nibii Irabens, 
ingressus castra Lepidi, eTitatis, quae jnsso bo- 
minis praTÌssimi tela in enm acta erant, quum 
lacerna ejus perforata esset lancea, aqailam legio- 
nis rapere ausns est. Sdret quid interesset inter 
dnces. Armati inermem secati sunt ; dedmoqoe 
anno, quam ad indignissimam fila sua potentiam 
penrenerat Lepidus, et a militibas, et a fortuna 
desertus, pulloqae ?elatas amicalo, inter nltimam 
confluenti um ad Caesarem turbam latens, geni- 
bus ejus adfolutus est Vita rerumque suarnm 
domiaium concessa et sunt : spolìata, quam tueri 
no» polerat, dignitas. 



LXXXI. Subita deinde exerdtus seditio (qui 
plerumque contemplatus frequentiam suam, a 
disciplina descisdt; et quod cogere se putat pos- 
se, rogare non suslinet) partim severitate, partim 
libcralitate discussa principis.Speciosnmque per id 
tempus adjectum supplementum campanae colo- 
niae. Agri ejus relieti eraot publici : prò bis longe 
uberiorcs redilus duodecies hs. in Creta insula 
redditi, et aqua promissa, quae bodieque singu- 
lare et salubritatis instar, et amoenitatis orna- 
mentum est. Insigne coronae classicae, quo nemo 
unquam romanorum donatus erat, boc bello 
Agrìppa singulari TÌrtule memit. Victor deinde 
Caesar re versus in urbem, conlraotas emptioni- 
bus complures domos per procaratores,quo laxior 
fieret ipsias, publicis se usibus destinare profes- 
sus es( : templumque ApoUinis, et circa porticus 
faclurum proroisit, quod ab eo singulari exstni* 

ctum rounìficenlia est. 
Patercolo 



nel tempo dopo celebrando dei gioocbi pubblici 
nel teatro di Pompeo, fu scacciato dairesecrazioni 
del popolo da quello spettacolo cVegìi stesso 
forniva. 

LXXX. Allorché Ottavio faceva la guerra a 
Pompeo, ricbbmato aTca Lepido dalTAfrica con 
dodici legioni meno complete. Questi, il pia 
▼ano di tatti gli uomini, né per niuna sua virtù 
meritevole di tanto lunga indulgenza della' for- 
tuna, aveva al proprio esercito riunito, perchè 
n*era il più vicino, quello di Pompeo, seguace 
non già della sua, ma della fede e potenza di Ot- 
taìrio. Gonfio del comando di più di venti legioni, 
giunse a tale eccesso, cbe sebbene inutile compa- 
gno neiraltrui Tittoria, da lai anzi a lungo ritar- 
data colPopporsi sovente ai consigli di Ottavio e 
proporre partiti contrarli a quelli degli altri, tut^ 
tavia di essa come di sua propria gloriavasi, e ad 
Ottavio osava intimare <di uscire dalla Sicilia. Né 
gli Sdpioni, né altro nessuno antico nostro capi- 
tano con maggior fortezza ed ardire tanto imprese 
ed eseguì, quanto Ottavio in quella occasione. 
Inerme e ravvolto nel suo mantello, nulla seco 
recando cbe il proprio nome, penetrò nel òumpo 
di licpido ; e malgrado i dardi cbe per ordine di 
quel pravissimo uomo venivano scagliati contro 
di lui, e già traforato da una lancia il mantello, 
osò abbrancare Taquila di una legione. Si conobbe 
allora qual differenza vi fosse tra i due capitani. 
Gli armati seguitarono P inerme, e Lèpido, dopo 
aver per dieci anni fruito d'Anna immeritata po- 
tenza, abbandonato da^suoi soldati e dalla fortuna, 
ravvolto di gramaglia volò alle ginocchia di Cesare 
nascondendosi tra f ultima turba di coloro che 
a lui ricorrevano. Gli concesse egli la vita e la 
possessione delle cose sue, ma lo spogliò dì qaeOe 
dignità cb^era incapace di conservare. 

LXXXI. Insorse poscia neiresercito di Ottavio 
una repentina sedizione, che fu in parte dalle 
severità ed in parte dalla liberalità del duce dis- 
sipata. Di rado avviene che un esercito trovandosi 
molto numeroso non esca di disciplina, e non 
isdegni di ricercare quello a cui stima di poter 
costriugere. La colonia capuana ebbe in qnest^ e- 
paca un notevole ingrandimento. Siccome le terre 
cbe in Capua rimanevano erano tuttora indivise 
e di pubblica cagione, cosi in vece di queste, Ot- 
tavio ne assegnò ad essa delle altre neir isola di 
Creta assai più ubertose, e cbe rendevano dodici 
mila sesterzi. Le permise oltracciò Tuso di quelle 
acque che anche oggi per la salubrità ed amenitù 
loro, sono singolare ornamento di quel luogo. 
A grippa col suo esimio valore si meritò in questa 
guerra la corona navale, primo fra i Romani che 
un tale onore ricevesse. Ottavio dopo la saa vit- 
toria ritornò in Roma^ e dichiarò che destinava 

II 
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LXXXII. Qua destate Caesar tam prospere 
■tepelivit in Sicilia bellum, fortuna in Gaesare et 
republica mutavit ad Orpentem. Qnippe Àntonins 
«um XIII legìonibus iogressoa Armeniam^ ac de- 
lude Mediani, et per «at regìonea Parthos pelentf 
habuit regem eomin obtiom* PriiQoque duas 
iegiones, cum omnibus impedimentia tprmentia- 
qoe et'Statiano Jegatp amisi t; jdox sacpiai ipse, 
oum sommo totiua exercitus discrimine, ea adiit 
perìcuky ipiibus lervari se posse desperaverat; 
«ffliasaqne non minus quarta parte milttnm, ca- 
ptivi coiusdam, sed romani, Consilio ac fide 
serfalus.Qui dade Crassiani exercitus captus, 
•oom fortunam, non animum mutasset, accessit 
nocte ad stationem romanam, praedixitque, ne 
flestinatum iter peterent, sed diverso sylvestriqne 
pervaderent. Hoc M. Antonio atque illius legio- 
nibus saluti fuit : de quibus tamen totoque exer- 
€Ìta band minus pars quarta, ut praediximus, 
railitnm; calonunif servitiique desiderata tertia 
est; impedimentorum yix ulla snperfuit. Hanc 
tamen Antonius fugam soam, quia yìtus exierat, 
TÌctorìam vocabat. Qui tertia aestate reversus in 
Armeniam, regem ejus Artavasden, fronde dece- 
pturo, catenis, sed, ne quid honori deesset, aureis 
vinxit. Crescente deinde et amoris in Cleopatcam 
incendio, et vitiorum, quae semper facultatibus, 
licentiaque et assentationibus al un tur, magnitu- 
dine, bellum patriae inferre conslituit; qnum 
ante, novum se Liberum Patrem appellari jussis- 
let, qunm redimitos hederis, coronaque velatus 
aurea, et tbyrsum tenens, colburnisque subnixus, 
corro, Telut Liber Pater, vectus esset Alexan- 
dfiae. 



LXXXIII. Inter bunc apparatnra belli. Pian- ] 
cus non judicio recta legendi, ncque amore 
reipublicae ani Caesaris (quippe baec semper 
impugnabat), sed morbo prodito r, qunm fuisset 
bumillimus assentator reginae, et infra servos 
cliens, com Antonii librarius, cum obscoenis- 
simarum rerum et auctor et minister, cum in 
omnia et in omnibus venalis, cum caeruleatus 
et nudus, caputque redimitus aruodine, et cau- 
dam trabens, genibus innixus, Glaucum saltasset 
in convivio, refrigeratos, ab Antonio, ob mani- 
festarum rapinarum indicia, transfugit ad Caesa- 
jrem. Et idem postea clementiam victoris prò sua 
virtutc interpretabiiiuri dictitans, id prolmUim a 
Caesare , cui ili» ignoverat. Mox aotem bone 



a pubblici usi molle case acquistale da^suoi fattori 
per suo conto affine di rendere Tabitanza soa pia 
spaziosa. Edificò poscia con singolare monificenxa 
il tempio d^Apolline circondato da portici, cbVgli 
av^va promesso. 

LXXXII. Nel corso di quella stessa campagna 
in cui nella Sicilia la fortuna militava a favore di 
Cesare contro Lepido, essa favoriva anche nel- 
rOriente la sua causa e quella della repubblica. 
Jmperdoccbè Antonio attraversando con tredici 
legioni r Armenia e la Media per penetrare negar- 
ti, s^avvenne nel loro re, che a Ini contrastò il 
passaggio. Dopo aver ivi perduto prima doe le- 
gioni, il suo luogotenente Slaziano, tutti i suoi 
bagagli e tutte le macchine militari ; a tal doro 
passo e difficile trovossi poscia più fiate egli e 
tutto Tesercito, che perduta già la qnarta parte 
di esso, disperò Io scampo, e non fu debitore della 
sua sai rezza, se non al fedele consiglio di do nostro 
soldato fatto cattivo nella rotta crassiana. Cosloi 
motato aveodo la fortona, non Tanimo, s*accosld 
di notte alla sentinella romana ed avverti di non 
progredire per quel cammino, ma peraltro diverso 
e silvestre. Un tale avviso salvò Antonio e le soe 
legioni, delle quali tuttavia perdette, come dissi, 
la qnarta parte, tutte le bagaglie e il carriaggio, 
e qoasi on terzo degli schiavi e servitori d^armala. 
Nondimeno perchè vivo n^era oscito da qodfai 
mala occasione, egli appellava la soa foga ona 
vittoria. Ritornato tre anni dopo in Armenia, 
sorprese e s^ impadronì di Artavasde, e lo avvinse 
in catene, ma d^oro^ per rispetto della reale dignità. 
Crescendo ogni di più il soo incendio amoroso per 
Cleopatra e V enormezza de'sooi vizii, alimentati 
sempre dalFopolenza, dalla mollezza, e dalfadob- 
zione, risolse di portar la guerra alla patria. Di già 
aveva prima ordinato che nuovo libero lo si appel- 
lasse, e succinto 1 coturni e inghirlandato d'edera, 
con-aorea corona in testa, ed in mano il tirso, sVra 
fatto trarre nel carro per Alessandria, a guisa di 
Bacco. 

LXXXUI. In mezzo agli apparecchiamenti di 
questa guerra, Plance, non già perchè avvisasse 
di appigliarsi alla buona causa, né per amore dì 
Cesare o della repubblica, che sempre delPuno e 
dell'altra era stalo nemico, ma per indole, ed a 
cosi dire per malattìa traditore, dopo essere stato 
adulator vilissimo della regina, suo cliente, ma in- 
fatto peggio che schiavo, scriba di Antonio, ed 
autore e ministro delle turpi oscenità sue, dopo 
aver danzato in uno stravizzo rappresentando 
Glauco coronato di canna, ignudo e coperto di 
sola mezza veste cerulea, appoggiato nelle ginoc 
chia e traente una coda, dopo in fine essere stato 
in tutto e verso tutti venale, raffreddatosi nell'ami- 
cizia di Antonio perchè oqu vinto a vcalo di rapine, 
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aToncoluin Tttias imittlui est. Haad absorde 
Coponius, Tir pnetorìas, grayisrimas, P. Silii 
tocer, Cam reèens transfuga, malta ac ne&nda 
Plancas absenli Antonio in 'senato objiceret: 
tt Multa, inqoìt, raehercules fedt Anionios, pridie 
quam tu Ulam relinqueres. f* 



LXXXIV. Gaesare deìnde et Messala Corrino 
Goss. debellatom apadActiau; ubi longe ante 
quam dimicaretor, exploratisslmà Jnliahamm 
partium fuit Victoria. Vigebat in bae parte miles 
alqne imperatore illa mareebant omnia. Hinc 
remiges firmisstmi, iUinc inopia aflfectissimi. Na- 
Tiom bac magnitudo modica, necceleritati adfer- 
sa, illa spedes terribìHor. Hino ad Antontum 
nemo, illinc ad Caesarem quotidie aliqui trans- 
logiebant. Dentque in ore atqae oculis Antonia^ 
nae dassis per M. Agrippam Lencas expugnatà. 
Pairae captae, Corintbus occupata, bis ante ni- 
timam discrimen dassis bostitam superata. Rex 
Amjntas meliora et otiliora secutns (nam Deil- 
fina, esempli sui tenax, ut a Dolobella ad Caesa- 
Mm) Tirque darissimus, Cn. Domitius, qui solus 
Antonianarum partium, nunqoam reginam nisi 
nomine salutavit, maximo et pcaedpiti perìcolo 
traasmisit ad Caesarem, 



LXXXV. Adfenit deinde maximi discriminis 
dies, quo Caesar Antoniusque productis dassibus, 
prò salate alter, in minam alter terrarum orbis 
dimicaTere. Dextmm navium julianarutti cormL 
M. Lurìo commissnm, laevurn Amniio, Agrippae 
orane dassid certaminis arbitrìnm. Caesar ei 
parti destinatns, in quam a fortuna Tocaretur, 
nbique aderat. Classis Antonii regimen Pnbli- 
colae, Sosioque commissnm. At in terra locatom 
exerdtnm Taurus Caesaris, Antonii regebat Ca- 
nidius. Ubi initum oertamen est, omnia in altera 
parte fuere, dnx, remiges, milites ; in alter* nibil 
praeter milites. Prìma oocupat fugam Qeopatra. 
Antonius fugientis reginae, quam pugnantis mi- 
litis sui, Comes esse maluit; et imperator, qui in 
deserlores sae?ire debuerat, desertor exercitul 
sai factas est. lllis, etiam detraeto capite, in lon- 
gum fortissime pugnandi duraTit constantia ; et 
desperata Tictoria, in mortem dimieabatnr. Cae- 
sar, quos ferro poterat interìmeré, verbu ÉkuU 
cere cupiens, damitansque etoslendens fugisse 
Antonium, qnaerebat, prò quo, et cum quo pa- 
goarent? At illi, com dia prò absente diatioat- 



abbandonò il suo partito e rifuggì presso Otiairio. 
Costui in seguito interpretava la dementa del 
vincitore oomevn premio delle sue virtà, dicendo' 
cb^egli aveva applaudito, a quello cbe in fatto 
non »vea cbe perdonato. Non senza grazia Copo- 
nio stato pretore, uomo gravissimo, sooeerb dt 
P. Silio, mentre Planoo di reoente fuggitivo 
rimproverata in senato molte ^e&ndezze ad An»' 
tonio assente ; ce ben molte, disse, in fede mia né 
commise egli il giorno prìma che tu Io abbando^ 
nassi. yy Tizio nipote di Pianco seguitò posda Te» 
sempio deiravo. 

LXXXIV. Nel consolato di Cesare e di Messala 
Corvino, la guerra ebbe in Azzio il suo fine. Molto 
prima cbe si venisse a battaglia, ben palese appa- 
riva la vittoria delle parti giuliane. Di qua il ca- 
pitano ed il soldato forte era e rigoglioso, di là 
per inerzia tutto marciva. Dall' una remanti 
validissimi, dalPaltra da penuria estenuati. Quinci 
navi di mezzana grandezza, non di mezzana cele- 
rilà, quindi in apparenza sì piÀ terrìbili, ma noo 
in hììo. Nessuno disertore giungeva ad Antonio, 
ad Ottavio ogni giorno taluno. Agrìppa finalmente 
espugnò Leucade, e prese Patra e Corinto sotto 
U presenza ddla stessa flotta nemica, già^.doe'volté 
sconfitta innanzi T ùltimo combattimento. Il rè 
Aminta seguitò il partito migliore e più utile; 
poicbè in quanto a DeHio secondò il proprio 
costume, e come da Dólabella a Cassio, così da 
Antonio foggi presso Ottafio. Il cbiàrìssimo Co. 
Dòmizio, cbe sóìo del partito di Antonio non aveva 
mai salutato la regina se non a nome, con massimo 
e grave suo pericolo reoossi appo Ottavio. 

LXXXV. Ma finalmente il giorno arrivò di 
quel grandissimo conflitto, in ciu Ottavio ed 
Antonio, ordinate a battaglia le loro flotte, nao 
pugnò per la salute, Paltro per la rovina di tutta 
la terra. L'ala destra ddla flotta giuliana venne 
assegnala a M. Lurìo, la sinistra ad Aronzio, e^fil 
rimesso ad Agrìppa il sapremo comando di tutto 
il navale combattimento. Cesare rìservossi a quella 
parte dove Io appellasse la fortuna, e fu dapper- 
tutto. Publicola, e Sosio aveano il comando della 
flotta di Antonio. Quanto agli eserdti di terra ; 
Tauro comandava quello dì Cesare, Canidio quello 
di Antonio. Tosto cbe si venne a battaglia, tutto 
si vide èssere da una parte ; duce, remanti, sol- 
dati; dair altra nulla, fnorcbè soldati. Cleopairat 
la prìma si die alla fuga. Antonio éìei»e piuttosto 
di &rsi compagno della fuggitiva regina cbe del 
combattente dì lui soldato, e quel capitano i^e 
avrebbe dovuto punire i disertori, si feMìsertòré 
dd proprio esercito. 1 soldati, bendiè privi del 
loro capo, persisterono con costanza a lungamente, 
e fortemente pugnare, e disperando la vittoria, 
combattevano in traccia della morte. Ottavio -lòl^ 
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seni duce, aegre sommissi» armis oessere ìrìclo- 
riam; citiasqae vìUm ?eaiaiDqoe Caesar promi- 
^t, qoam illia, ut ea precarentur, persoasam e$t. 
Foitqoe in confessai milites optimi imperatorii, 
imperalorem fogacissimi militis fonctam officio. 
Qois dobitet, suo, ^n Cleopatrae arbitri^, ìricto- 
i^m temperatorus faerit, qai ad ejas arbitriaor 
dircxit fbgam? Idem locatas io terra fecit exer- 
cUufl, quom se Canidias praecipiM foga rapqissel 
ad Antouium. 



LXXXVI. Qaìd ille dies terrarom orbi prae« 
•titerit, ex quo in quem statam perrenerit fortuna 
pablioa^ qnis in hoc traoscarsa tam ardati ope- 
ris exprimere audeat ? Victoria vero foil deroen- 
tissima; nec qaisqaam interemptos est, paacissi- 
mis exceptis, qui ne deprecari quidam prò se so- 
slinerent. Ex qoa lenitate ducis colligi potait, 
qaem aot initio triamfiratus sai, aot in campis 
pbilippiis, si sic Ucaisset, ^ictoriae saae (actarus 
foerit (modom). At Sosiam h, Amntii, prisca 
gravitale celeberrimi, fides, mox, dia dementia 
luctatus sua, Caesar servaYit incolamem. Non 
praetereator Asinii Pollionis &ctam et dictom 
memorabile, Namqoe quom se post Brondaiinam 
paoem continuisset in llalia, aeque aut tidisset 
uqquam reginam, aut post enerYatum amore ^us 
Antonii animam, partibus e|os se miscuisset) ro- 
gante Gaesare, ut sacom ad bellum proficiajaot- 
tur actiacam ; a Mea, inquit, in Antonium ma j ora 
merita sunl, illius in me beneficia nofiora: itaque 
discrimini ?estro me subtrabam, et ero praeda 
▼ictoris 79. 



LXXXYII. Proximo deinde anno, persecntus 
reginam Antoniumque Alexandriam, ullimam 
bellis cifiJibus imposuit manum. Antonius se ipse 
non segniter interemit, adeo ut multa desidiae 
crimina morte redimeret. At Cleopatra, fruslratis 
castodibas, illala aspide, morsa ejus sane expers 
mnUebris metus, spiri tum reddidil. Fuitque et 
fortuna et clementia Caesarìs dignnm, quod ne* 
mo ex bis, qui centra eum arma tulerant, ab eo, 
jnssuve ejus, interemptus. D. Prutum Antonii 
ìAteremit cradelitas. Sex. Pompeium, ab eo de- | 



lecito di frenare co'detti quegli stessi che par po- 
teva distruggere col ferro, sclamando ed additando 
che già faggili?o era Antonio, chiedcTa, per ehi e 
contro chi oombattessero ? Finalmente dopo aver 
a lango pugnato per un duce assente, abbassatemal 
volentieri le armi, cedettero la vittoria , pia prima 
Ottavio assicurandoli del perdono e della vita, 
ch'essi non si fossero lasciati persuadere di ricer- 
carla. Fu quindi comune avviso essersi i soldati 
in quella occasione comportati da valorosi gene- 
rali, ed il generale da fugacissimo soldato. Ne 
sembra da dubitarsi che colui il quale a volontà 
di Cleopatra prese la fuga, a eapriooio e volontà 
di lei usato pur pon avrebbe della vittoria. Né 
altrimenti comportossi il suo esercito di terra. 
Abbandonato da Canidio che faggi precipitosa- 
mente presso Aatonio, venne a riunirsi ad Ottavio. 

LXXXVI. Chi fia che in un santo si rapido 
presuma di poter descrivere i tanti benefizii di cui 
per la terra tutta fu feconda quella giornata, e 
dire a qual colmo giungesse da quel punto la 
pubblica prosperità? Umanità grande apparta 
certo in quella vittoria, la quale non altri cittadini 
recise senonchè que* pochissimi che adeguarono 
anche d^ impetrare il perdono. Da cosi latta dol- 
cezza del vincitore potò argomentarsi eoa qaal 
moderaoza usato egli avrebbe della sua buona 
fortuna nel principio del suo triumvirato, o nei 
campi di Filippi, se inceppata non avesse avuta la 
volontà. Sosio fu conservato ia prima dall*amicixia 
di L. Arunzio, per antica gravità di costami cele- 
berrimo, e poi da Ottavio stesso, non senza aver 
lungamente ondeggiato tra la clemenza ed il ri- 
gori*. Non è da tacersi un fatto ed un detto me- 
morabile di Asinio Pollione. Dopo la pace di Brìn- 
disi s^ era egli fermato in Italia, e non avea mai 
vedala la. regina, e dopo che Antonio labiato avea 
amfnollir Tanimo nelPamore di lei, più non s*era . 
mescolato nel partito di lui. Pregandolo or dun- 
que Ottavio che lo seguitasse nella guerra azziaca, 
rispose : u i servigii da me resi ad Antonio sono 
ancora maggiori de^suoi beuefìzii verso di me, ma 
questi sono più noti. Mi sottrarrò io perciò alla 
vostra querela, e riroarrommi preda dei vin- 
citore. y% 

LXXXVIL L^ anno seguente Ottavio insegui 
Antonio e la regina fino ad Alessandria, e diede 
r ultima mano alla guerra civile. Antonio corag- 
giosamente da sé s* uccise, e con una tal morte 
parve cancellare le molte sue colpe d'infingardag- 
gine. Cleopatra esente da femminile paura peri 
dai morsi di un aspide che deludendo coloro che 
la custodivano s^ era ella fatto recare. Fu degno 
della fortuna e clemenza di Ottavio, che nessuno 
uè per sua mano, né per ordine suo morto cadesse 
di coloro che prete avevano le armi contro di lui. 
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▼ìclimit idem Antonius, quom diffniutis quoque 
«erMiidae dedìtset fid^m, etiam tpiritii pri? a? ÌL 
Bratot etCMsinst ante quam ?ictoniin ciperi- 
reator animum, volantaria morie obieront. An* 
tonii Gleopatraeque qnis fuissel ezilos, narraTH 
mas. Gaoidiuf timidias deee^sit, qoam profeta 
ficai ejai, qaa semper usas erat^ toDgruebat 



LXXXVIII. UlUmas aatem ex interfectorilnis 
Caesaris, Pamensis Cassini morte poenas dedif, 
at dederat (prioras) Trebonias. Dam ultimara 
bello actiaoOf afoxaodrìnoqae Gaesar imponi! 
manum. II. Leptdos, joTenis forma qoam men- 
te melior. Lepidi ejos, qni trinmYir fìiérat rei* 
poblieae consfitoendae. filios, lama Brati sorore 
ilatas, iaterfidendi, simol in arbem rerertisfel, 
Caeaaris Consilia inìerat. Tane arbis cnstodiis 
praeposìlas G. Maeoenas, equestri, sed splendido 
genere natas, vir^ obi res Tigiliam exigeret, sane 
ezsomnis, providens, atqae agendi adens; simol 
▼ero alìqoid ex negotio remitti posset, otio ae 
aollitiis pene altra feminam flaens; non minus 
Agrìppa Gaesari diaras, sed ninns boooralast 
qnippe tìxìC angusti davi pene conlentua; neo 
majora eousequi potuit, sed noti tam concupifit. 
H2c specalatus est per sommàm qaietem ao dksi- 
mnlationem praedpitis Consilia juTcnis, et mira 
eeleritate, noUaqoe cum perturbatione aut rerum 
aot bominam oppresso Lepido, immane novi ao 
retorrectori bdli dvilis restinxtt initiam. Rt ille 
quidem male consaltorom poenas exsoWit. Acque- 
tar praedtctac |am Antistii Serrilia Lepidi oxor, 
qaac vìto igni derorato, praematura morte im- 
mortalem nominb sui pensaril memoriam. 



LXXXIX. Gaesar autem retersns in Italiam 
atque urbem, quo occursn, quo farore omnium 
bominum, actatium, ordinum exoeptus sit; quae 
magnificcntia triumpborum ejas, qoae fnerìt mu- 
nernm, ne in operis quidem justi materia, nedum 
bujus tam redsi, digne exprimi potest. Nihil 
denique optare a diis bomÌDes,mhil dii bqminibas 
praestare possunt ; nibil voto condpi, nihil fclid- 
tate consummari, quod non Augustus, post redi- 
turo in urbem, reip. populoque rom. terrarum- 
qne orbi repraesentaTcrit. Finita vicesimo anno 
bella d?ilia, sepulta extema, revocata pax, sopi- 
tos ubique armorum furor; restituta tìs legibus, 
jodiciis auctoritas, senatui majettas; imperiom 
magistratuum ad prìstinum redaotum modum; 
tantummodo oclo praetoribos allecti duo; prisca 



Dedmo Bruto, e Sestb Pompeo già finto «hi OK 
tavio, caddero amUdue fitlime della crudeltà di 
Antonio, sebbene a Pompeo avesse promesso di 
consertargli am^ la dignità. Brnio'e Cassio sema 
sperimentar neppure l'animo dd vincitore si spen« 
aero volontàriamente. Narrai già qual sia stata la 
fine di Antonio e di Qeopatra. Canidio morlpijir 
timidamente die non conveniva alla professione 
da lui sempre eserdtata. Cassio Parmense fu Wì^ 
timo degli occuori di Cesare puniti di morte, co* 
me il primo era slato Trebonio. 

LXXXVIIL Intanto che Ottavio recava al suo 
termine la guerra auiaca ed alessandrina, M. Le- 
pido, nato da Giunia sorella di Brutp, e figlio di 
quel Lepido che era stato fiitto triumviro per or- 
dinare la repnbblica, giovane in cui più bello era 
il corpo die rianimo, concepì il progeRo di trod- 
darlo tosto che fosse in Roma ritornato. Coman- 
dava allora le guardie urbane C. Mecenate del- ■ 
r ordine de* cavalieri, raa d' illustre stirpe, uomo 
che mentre v'era mestieri di vigilanza, moslravasi 
desto e previdente e perito nelPoperare, ma tosto 
cVei poteva alquanto allentar degli afiari, ingoi • 
lavasi più che ièmmina nei piaceri e ndPozio; 
caro a Cesare non meno di Agrippa, sebbene non 
di tanti onori il rìcolmaise; perocché contento 
dd grado di cafaliere bon cosi come lui deside^ 
rolli, quantunque a non minori aspirar potesse. 
Spiati eh' egli ebbe con infinita dissimulaxioae e 
tranquillità i progetti ddP inconsiderato giovane, 
con aromirabil prontexia, e pur conservando Tin- 
terna tranquillità dei cittadini e ddl'ordine pub- 
blico, seppe prevenirlo, ed estìngaere in tal guisa ' 
il seme di una nuova, immenia, e rinascente guer- 
ra civile. Soonlò Lepido con la vita la pena dei 
male imaginatt dirisamenti. Servilia sur moglie 
deesi da noi innalzare a pari lande di Gdpamia 
moglie di Antlstio ; perdocchè tranguggiando del 
vivo fuoco, acquistò con morte immatura una Ca* 
ma immortale. 

LXXXIX. Ritornato Cesare in Italia ed in 
Roma, con quali acclamazioni, da qoal frequenza 
di dttadini d'ogni età e condiuone sia stato rice- 
vuto, quanta fosse la magnificenza de'suoi trionfi, 
quanta qndla degli spettacoli da lui dati al popo- 
lo,, sarebbe soverchia materia di più estesa opera, 
e tanto più di questa t) rapida. Nulla ricercar 
possono gli uomini agli dd, nulla gli dei agli uo- 
mini concedere, niente puossi col pensiero vagheg- 
giare, niente ndla perfetta felidtà conseguire, che 
Augusto dopo essere ritornato in Roma non sia 
stalo solledto di procacciare alla repubblica, al 
popolo romano, ed a tutta la terra. Finite furono 
dopo ventanni le guerre inteme dvili, estinte 
1* efteme, rieblamata la pace, sopito per tutto il 
farbre dell'armi, restituita b forza alle leggÌ9 Tau- 
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iUa et aDtìqaa reipuUicaé forma renoTata. RediiI 
caltui agris, sacrU honos, sceurilas homimlMM» 
certa caiqua remm tuaram posiessio ; leges emea- 
datae utìliter, lalae Mlobriter; senatos tine aspo- 
vitate, nec sine seTeritate lectas . Principea Tiri, 
Ariiunphiaque et amplissimis honoribas faceti , 
hortata prìncipit , ad ornandam arliem illecti 
aant. CoDsulatas tantammodo nsqae ad nndeeì* 
maiDy quem eontinoaret Caesar, quom saepe 
obniteos repdgnaMet, impetrare potoit. Nam di<« 
ctataram, qaam pertiaaciter ei deferebat popiip 
lus, tam constanter repolit. Bella sob imperatore 
gesta, pacatasqne viotoriis terramm orbis, et tot 
€xtra Italiam, domiqne opera, omne aevi sui spa- 
tinm inpensomm ìd id sokim opus seriptorem 
fiitigent. Nos memores professìoiùsy iinl?ersam 
imagioero prinoipatas ejas ooalìs animisque sab- 
{ecimas. 



X€. Sepoltis, ni pniediximas, belBs d? iliboa^ 
eoaleseentibasqoé reipdbUcae membrìs, et coram 
aliero, qme tam looga armomm series laceraTe* 
rat, Delmatia xk et oc (annos) rebdlis, ad certam 
eonfessìonem pacata est imperii | Alpes feris in- 
ealtisqae nationibos oelebres perdomitae; Blspa- 
niae, nniie ipsios praesentia, nano Agrippae,qoem 
nscpie in tertiam oonsolatam, et mox ooUegiam 
tribanitiae potestalis, amicitia prindpii crtxeral, 
malto ? arioqoe Marte pacatae. In qvas proTineias 
cam initio, Scipiooe et Sempronio Longo ooss., 
primo anno secondi belli panici^bbinc annos gol, 
romani exercitos missi essent, duce Cn. Sdpione, 
Africani patroo, per annos ce in bis mólto mn- 
taoqne ita eertatam est sangoine, at, amissis 
populi romani imperatoribas , exerdtibnsqne , 
saepe contumelia, nonnanqoam pericolam ro- 
mano inferretnr imperio. Illae enim pro?incìae 
Sdpiones consompserant : illae contumelioso xx 
aonorom bello sub duce Viriatbo majores no- 
stros exercneront; illae terrore nnmantini belli 
popolum romanam ooncosserant. In illis turpe 
Q. Pompeii foedus, tnrpiusque Mancini, senatus 
com ignominia dediti imperatoris rescidit : illa 
tot consulares, illa tot praetorios absumpsit da- 
ces, patrumque aetate, in tantum Sertorium armis 
exlulit, ut per qoinqnennium dìjudicari non 
potuerit, Hispanis, Romanisne in armis plus esset 
roboris, et uter populus alteri pariturus foret. 
Uas igitur proTÌncias tam diflusas, tam frequen- 
tes, tam feras, adeam pacem, abbine annos ferme 
hy perduxit Caesar Aogoitoa, at, qua» maximis 



torkà ai giodicii, al senato la maestà, a* magistrati 
la dignità loro antica. Non altro si fé* se non*ag- 
giungere due pretori agli otto ordinarli. La re- 
pubblica riprese la prisca sua forma ; ritornò la 
coltura ne* campi, la rifcrenaa alla religione, la 
sicurena ai cittadini, e certo fa per ognuno il 
possedimento ddle cose proprie. Furonvi leggi 
utilmente emendate, altre salutarmente allora di 
nuovo promulgate, an senato senza asperità, ma 
don severità eletto. I più cospicai fra^dttadini or- 
nati degli onori del trionfo, e cbe esercitato avea- 
no le più importanti dignità, furono dai consigU 
dd prindpe ecdtati a concorrere all*abbdlimeoto 
di Roma. Cesare finalmente consenti di accettare 
Tondedmo consolato, dopo averlo più Tolte rien- 
sato. La dittatura poi con quanta pertinacia ■ Ira 
il popolo roffnrse, con altrettanta costaiuEa d ri- 
flutoUa. Le guerre pugnate sotto il soo regnoi il 
padflcftto colla vittoria orbe terrestre; le tante 
sue geste dentro e fuori d* Italia, stanckerebbono 
in narrarle non di*altro Pintera vita di uno serit- 
tore. Noi memori del nostro utitato, credemmo 
di dover sottoporre alPanimo ed agli occbi attrai 
una generale pittura dd suo prindpato. 

XC. Estinte come testé da noi a* accenna le 
guerre dvili, rioaironsi allora insieme i membri 
della repubblica, cbe tanto lunga serie di guerre 
avea lacerati e disgiunti* Fu ridotta a ferma obbe^ 
dienxa la Oaknaua da eento Tcnt* anni ribelle, 
conquistammo le Alpi, abitate da fiere e selvagge 
nazioni, sottoponemmo dopo lungo e dubbio Blarle 
le Spagne, parte con la presenza di Cesare, parte 
con quella di Agrippa, dall* amidzia di lui innal- 
zato fino al terzo consolato, ed alla sua oolleganu 
nella potestà tribunesca. Scorrono duecenf anoi 
e cinquanta dal punto in cui per la prima volta 
penetrarono nostri eserdti in qaest* oltime Pro- 
vincie, condotti da Cn. Scipione zio delPAfricaoo 
sotto il consolato di Sdpione e di Sempronio Longo 
il primo anno ddla seconda punica ; e per due- 
cento anni con sì scambievole efibsione di sangae 
si era da noi pugnato con esse, che perduti i ca- 
pitani e gli eserdti, spesso vergogna, talvolta pe- 
ricolo ne traemmo. Perdocchè son desse che ci 
orbarono degli Scipioni, che con la obbrobriosa 
guerra dd vent* anni amministrata da Vinato, 
stancarono i nostri maggiori, che col terror ddla 
guerra nnmantina scossero la romana potenza, 
desse verso le quali il senato rompere dovette il 
turpe patto di Q. Pompeo, ed il più turpe di 
Mandno con la ignominia del restituito capitano, 
desse infine che d rapirono tanti dud consolari 
e preterii, e che al tempo degli avi nostri tanto 
resero formidabile Ser torio, che pel corso di 
cinque anni distinguere non si pot^se più valon 
vi fosse neU^armi Ispane o romane, e quel popolo 
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belUs Qunqoam Taca?erant, eae tab C. Antislio, 
9fi deinde P. Siilo legatOf ceteriiqaef pottea eiiam 
Utroeiiiiis TacareDt. 



XCI. Dam pacator Oocidem, ab Oriente ac 
rege Parthonim signa romana, qoae Craito op- 
presso Orodef, qoae Antonio polio filias ej,as 
Pbrabates ceperant, Augusto remissa tont. Qaod 
cognomen ìlU vere, Planci sententia, consemof 
universi senatns popoliqne rom. indidit. Erant 
taroen, qui hnnc felidssimam statimi odissent. 
Qaippe L. Marena, et Fannias Gepio, di?ersis 
noribas (nam flarena sine boc fadnore potui^ 
TÌderi bonus, Cepio et boc ante erat pessimas), 
cnm inissent occidendi Caesaris Consilia, op- 
pressi auctoritate poblica, qood tì iaoere Toloe- 
rant, jore passi sont. Neqae malto post Rafas 
Egnatias, per omnia gladiatori, qaam senatori 
propÌ9r, coUecto in aedilitate faTore popoli, qoem 
exstingaendis privata familia incendila in dies 
anxerat, in tantom qoidem, ut ei praetaram con- 
lìnoaret; mox etiam consolatom petere aosos, 
Gom esset omni flegitiornm sceleramqoe sen- 
tina emersus; nec melior illi res (amiliaris, qoam 
mena foret; aggregatis dmillimis sibi,interimere 
Caesarem statoit, ut, qoo salvo salvos esse non 
poterai, eo suUato moreretor. Qaippe ita se mo- 
res babent, at poblica qoisqoe mina mallt occi- 
dere, qoam soa proteri, et idem passaros minos 
conspici. Neqoe bic prioribos in occultando feli- 
dor foit : abditusque carceri, cum consdis iad- 
noris, mortem dìgnissimam vita sqa obiit. 



XCII. Praedarum excelleutis viri factum C. 
Sentii Saturnini, drca ea tempora consuHs, ne 
fraudelur memoria. Aberat in ordinandis Asiae 
Orieniisque rebus Caesar, circumferens terrarum 
orbi praesentia pads suae bona. Tum Sentius 
forte et solus. et absenle Caesare, oonsol, cnm 
alia, prisca severitate summaque constantia, ve- 
terum consuhim more gessisset, protraxisset pu- 
blicanorum fraudes , punisset avaritiam , reges- 
aisset in aerarium pecunbs pobBcas, laro in oo- 
initiis babendis praedpuum egil oonsolem. Nam 



air altro sarebbe stato per ubbidire. Queste pro- 
vinde dunque tanto estese, tanto popolose, tanto 
feroci, si attamente furono, son cinquanta anni, 
da Cesare Angusto padfìcate, cbe esse, le quali di 
grandissime guerre mai forono esenti, sotto il 
governo di G. Antistio, di P. Silio legato, e dei 
loro successori, lo furono ancbe di. rapine e di 
assasnniL 

XGl. Mentre cbe Ottavio tranquillava FOod- 
dente, il re deTarti gli rimise dall^Oriente quegli 
stendardi romani cbe Orode e Fraate suo figlio 
avevano presi, ^ primo nella sconfitta di Crasso,- 
V altro ndla fuga di Antonio. Ottavio ricevette 
allora il nome di Angusto per aenteoia di Planco* 
e pel consenso di tutto il senato e del popolo ro- 
mano. Non mancava tuttavia cbi mal volentieri 
vedesse nn tal fiorentissimo stato di cose. Imper* 
doocbè L. Murena, e Fanio Cepione, di costumi 
diversi, Murena potendo sembrare nomo onesto, 
se del delitto non n fosse macchiato di cui ora 
dirò, Cepione poi pessimo essendo ancbe senza 
questo, maccbinarono ambidue di sssassinare Ot- 
tavio ; ma oppressi dalla pubblica autorità sotto* 
stettero per un atto di giustida a qudU mortef 
cbe dare ad altri volevano con un assassinio. Né 
molto dopo sorse aotore di egoale attentato Egna- 
uo Rnfb, simile in toUo più a gladiatore cbe a se- 
natore, il quale nella sua edilità si fattamente riu- 
nire seppe il fiivore del popolo, e crescere sempre 
più in fuma. ancbe col, far estinguere da^ suoi pri- 
vati domesUd i pobUid incendii, che da quella 
dignità passato era alla pretura, p benché tuffato 
nella sentina di tutti i vixii, temuto non avea di 
aspirare anche al consolato. Guasta ora egli avendo 
dd pari cherantmo reconomia,strìnse alleanza coni 
altri a sé eguali, e fermò di ucddere Cesare, per- 
chè non polendo sdvo rimanere, lui salvo, potesse 
con lo spegnerlo, spegnersi. Imperdocchè proprio 
è deir umana indole preferir di cadere piuttosto 
nella pubblica, che ndla sua particolare ruina, e 
senza scemare la propria, deggere di confondersi 
all^altmi vista ndla disgrazia eomnne. Non fu £- 
goazio più felice degli altri ia occaltare il suo de- 
litto. Posto co^ suoi oomplid in carcere, riportò 
una morte degna ddla soa vita. 

XCn, Non A pasd in silenuo Tillustre azione 
deireccdlente cittadino C. Senzio Saturnino, con- 
sole in qud tempo. Ito era Cesare ad ordinare 
le cose ddrAsia edell'Oriente, ed a dispensare aUa 
terra i prezion frutti deVa pape, allorché Sendo 
eserdtando p^r Tassenza di quello, solo in Roma 
il consolato, non solamente con severità e fermezza 
degna degli antichi consoli dduse le frodi dd 
pubblicani, ne punì T avarizia, e fé' loro versar 
nell'erario i denari estorti ; ma console apparve 
toprallotto all'occasioiie dd comidi. Imperdoocbè 
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et quaeilnrim petente!, quM indignos }u(]iciTÌt, 
proaterì Tctail; el» cum, Id i^oroi te, pcrse- 
venreDt, contoUrem, ti in campnm descendii- 
tent, f ìDdictam minatos est. Et Egnatiam, flo- 
lentem favore poblico, tperantemqae, at prae- 
taram aedililati, ila consulatoni praetarae se jun- 
utomni, profilcri retait , et caia id noo obti- 
nnissct, ì aravi!, eliamsi iactas esset oonsni lof- 
frvfìis popoli, tamen se eam non renaneiatamoi. 
Qood ego fiictum cailibet veterani consalam glo» 
me comparandam reor, nisi qaod nataraliter 
aadìta tìsìs laadamns libentins, et praesentit 
itiTidia, praeterita Tenerationeproseqaimur; et 
bis 1108 obmi, illis instrai oredirons. 



xeni. Ante trìenniara fere qmim Egnatia- 
Bom soelas erurnperet, circa Marenae Cepìonìs- 
qno oim)arationÌ8 tempas, abbine tnnos l, M. 
Maroelkis, tororis AngosU Octafiae fiKof, qoem 
hoinines ita, si qaid acoidisset Gaesarì^ successo- 
rem potentiae ejns arbitrabaninr fatarom, ut 
faroen id^wr M. Agrippam securo ei posse con- 
tingerenonezistimarent; magnifioentissinio nra- 
nere aedili tatis edito decessit, admodum {ofenìs, 
sane, at aiant, ingenoanim Tirtatam, laetasqae 
animi et ingenii, fortnnaeqne, in qaam aìebatar, 
capax. Post cajos obitam Agrìppa, qoi sob specie 
ninisleriorara prindpaliom profectas io Aiiam, 
«I £una loqaitur, ob tacitas oum Marcello o£fea- 
iiones, praesenti^ae sabdoxerat tempori; reversos 
inde (ìliam Caeaaris Jaliam, qtem in matrimonio 
Ifarcellns habverat, doxit axorem, feminam ne- 
qoe sibi, ncque reipab. felioia nterì, 

XCIV. Hoe tracia temporam. Ti* Glaodios 
Nero, qao trimo, at praedizimas, Liria Prasi 
Glaudbni Alia, despondente ei Nerone, cai ante 
nupta focrat, Gaesari nopserat, innatrìlos coelo- 
stium praeceptorom disciplinis, javenis genere, 
forma, ceisitadine corporis, optimis stndiis, maxi- 
moqoe ingenio instroctissimas , qoi protinas, 
quantos est, sperari potoerat, visaqae praetolerat 
principem; qaacstor anderieesimam annnm agens, 
capessere coepit rempablioam, maximamqae dif- 
ficnltalem annonae, ac rei fmmentariae inopiara, 
ila Ostiae atque in nrbe mandato TÌtrid mode- 
ntns est, at per id, qaod agebat, qaantas evasn- 
rus essct, eluceret. Nee matto post missus ab 
eodem TÌtrìco cam esercita ad risendas ordinan- 
dasqae, qaae sab Oriente sant» provincias, prae- 
cipois t>mniam virtutom esperimentis in eo tra- 
cio edilis, cam legionibus ingressus Armcniam» 
redacta ca io poteMatem popoli romani, regnam 
ejas Arlavasdi dedil. Qoin rex qooqoe Partho- 



essendovi fra i concorrenti alla dignità della que- 
stura alcuni che egli ne riputara indegni, rielò 
che dessero il loro nome, e quelli peraererando, 
minacciolli del rigore consolare, se fossero discesi 
nel campo. Fece una pari proibizione ad Egnazio 
Rufo, che sostenuto dal pabblico favore sperava di 
passare d^lla pretura al consolato, come &tto arca 
dalla edilità alb pretura, e poiché egli non vi ac- 
consentiva^ giurò che se anche fosse fistio oonsok 
dai suffragi! del popolo, console mai non Tarrdibe 
egli dichiarato. Quest*axione a me sembra fanlo la- 
minosa, che sostener potrebbe il confronto eoo 
qualsivoglia altra degli antichi consoli, se nalonl* 
mente non fossimo inchinati a lodare più le eose 
udite, che le vedute da noi, ammirar le passate, 
e portar malevolenza alle presend; qfoeste noi 
stimando soperchiarci, quelle istmird. 

XGIII. Orca tre anni prima che Tenisse in 
chiaro la seelleraggine egnaziana, e Terso il tempo 
della congiura di Murena e di Cepiooe, dnqnao- 
t^anni sono, mori in verdissima età Bf . Maredb, 
figlio di Ottavia, sorella d'Augnato, tenuto di 
tutti dopo la costui morte come il sucoessore àék 
sua potenza, sì però, che non in sicurexza per 
cagione di Marco Agrippa vi sarebbe ad essa per- 
venuto. Fornito avea nella sua edilità splendidis- 
simi spettacoli, e lo si riputava come giovane 
degno della fortuna in cui cresceva, ornato di 
semplici ed ingenue virtù, d* ingegno ameno e 
tivace. Dopo la sua morte, Agrippa essendo 
ritornato dalP Asia, dove al suo dire erasi recslo 
per servigio del principe, ma al dir della bm 
per sottrarsi al pericolo delle scerete sue inimirizie 
con Marcello^ sposò Giulia figlia di Augu«lo e 
vedova di Marcello stesso, donna la cui prole fa 
a lei non meno funesta che alla repubblica. 

XGI V. In questVpoca Claudio Tiberio Nerone, 
il quale, come dissi, non avea che soli tre anni, 
quando Livia figlia di Druso Claudiano sposò 
Gesarc Augusto, a cui aveala fidanzata Nerone 
suo primo marito; cominciò sotto il titolo di 
questore, nel diciannovesimo anno ddPetà sua, ad 
amministrare la repubblica. Gresciuto nella scuola 
del suo divino maestro, giovane era d^ illustre 
stirpe non solo, ma bello di corpo, cospicuo e 
maestoso della persona, di grandissimo ingegno, 
e ne^ buoni studi! ammaestrato. Prometterà di 
bnon^ora quanto in fatto posda divenne, ed il 
principe nel presentarsi annundava. In Ostia ed 
in Roma, così provvide per ordine di suo patrigno 
al gran caro della Tcttovoglia, ed alla penuria di 
biade, che da quanto operò, quale sarebbe slato 
conobbesi. Spedito indi a poco da Augusto alla 
testa di un eserdto per visitare e riordinar le 
Provincie d^ Oriente, dopo aver somministrato 
luminose prove di ogni Yirlù, penetrò con le sue 
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rum, tanti ooniiiis fiima terrìlas^ likeros suos ad 
Caetarem misil <^)ndes. 



XCV. BeTersam inde Neronem Caesar haad 
inediocris belli mole experiri tUtuit, adjatore 
operis dato fratre ìpsias Druto Claodio, qnem 
intra Caesaris penatet eniza erat IÌTÌa. Qoippe 
aterque, ditìsis partiiias, Rfaaetoa Vindelioosque 
aggressi, maltis urbiam et cattellomm oppugna* 
tionìbas, nec non directa quoque aoie feliciter 
foncti, genles locis tntissimat, adita diiBdllimas, 
numero frequentes, feritale tmoes, majore eum 
|)erieulo, quam damno romani exercitos, plurimo 
éum eamm sanguine, perdomuerunt. Ante qnae 
tempora censura Planoi et Pauli aota inter diseor« 
diam, neqoe ipsis bonori, neque reipoblicae usui 
fuit: cum alteri fis censoris, alteri rita deessett 
Paulus y'ìx posset implere censorem, Planous ti- 
mere deberet : nec quicquam objioere posset ado- 
lescentibus, aut objicientes addire, quod non 
agnosceret senex. 



XCVL Mors deinde Àgrippae ( qui no?itatem 
auam multis rebus nobilitaverat, atque in hoe 
perduxerat, ut et Neronis esset sooer ; eujusque 
liberos, nepotes suos, D. Auguslus, praepositis 
Caii ac Lucii nominibus, adoptarerat) admorit 
propius Neronem Caesari. Qnippe filia ejus Julia, 
quae fuerat Àgrippae nnpta , Neroni nupsit . 
Subinde bellum pannonicum , quod indioatum 
ab Àgrippa, M. Vinicio aTO tuo cons. , magnura 
atroxque et perquam vicinura imminebat Italiae, 
per Neronem geslum est. Gentes Pannoniorum, 
Deliuatarumque nationes, situmque regionum ac 
lluminum, numerumque et modum Tirium, ex- 
cel sissi masque et multiplices eo bello Tictorìas 
tanli impera Loris, alio loco ezpUcabimus. Hoc 
opus servet formam suam. Uujus victoriae oom- 
fios Nero, ovans triumpbavit. 



XCVII. Sed dum in bac parte imperii omnia 
gerunlur prosperrime, accepta in Germania da- 
des sub legato M. LoUio, bomine in omnia pecu- 
niac, quam recte Éiciendi cupidiore, et inter 
summam Tiliorum dissimulationem ritiosissimo; 
amissaque legionis quinlae aquila TOcaTÌt ab urbe 
in Gallias Caesarero. Cura deinde atque onus 
germanici belli delegata Druso Claudio, fratri 
Neronis, adolescenti tot tantanimque tirtutum, 
quot et quantas natura morlalis recipit, rei inda- 
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legioni neli^ Armenia, la ridusse sotto la romana 
potestà, e ne rimise il regno di quella ad Aria- 
Tasde. 11 re deTarti atterrito anchVsso dalla fiuna 
di un tanto gio? ane, mandò i suoi figli in ostag^ 
gio ad Augusto. 

XCV. Posciacbò» Tiberio ritornò .in Roma. 
Aogusto volle sperimentarlo nuovamente in un'al- 
te importante e malagevole guerra, e gli aggiunse 
in ainto Claudio Druso suo fratello, partorito da 
Livia in casa Cesare. . Laonde, divise fra essi dna 
le forze , assalirono separatamente i Reti od i 
Vinidelici, e parte cingendo d^assedio molta città 
e castella, parte con viUorie riportate in ordinata 
battaglia, domarono naaioni per posizione sìco- 
rissime, a penetrarsi difficili, popolatissime, fero- 
cissime, con maggior pericolo cbe danno del loro 
esercito, e con molto versato sangue nemico*. Pri- 
ma di questVpoca le discordie di Plance e di Paolo 
neir esercizio della censura, fecero sì cbe quella 
dignità non fruttasse né giovamento alla patria, 
né ad essi onore ; perdocohé mancava al primo il 
nerbo censorio, alP altro una vita a qud posto 
condegna ; Paolo essendo inferiore alla propria 
dignità, Planco dovendo tenerla. Nulla infatto 
potava quel veocbio ai giovanetti rimproverare 
od i rimprovarati udire, di cai brutto non poteste 
egli riconoscersi. 

XCVL Avvenne poi la morte d^Agrfppa, éfaie 
la norità della sua origina con molte illustri azioni 
nobilitato avea,ed a tanta altezza era giunto, che 
suocero divenuto era di Tiberio, e cbe Augusto 
adottato aveane i figK a suoi proprii nipoti, sotta 
i nomi di Ga)o e di Lucio. Questa morte ravvicinò 
ancor più Tiberio ad Augusto, il quale die a lui 
in isposa Giulia sua figlia, vedoira d^Agrippa. Indi 
a poco il mandò a compiere la guerra di Panno- 
nia, cbe intrapresa dallo stesso Agrippa sotto il 
consolato ìleir avo tuo, o M. Vinicio, grande, 
atroce, ed affitto vicina sopraslava alf Italia. Mi 
riservo di parlare altrove dei popoli Pannooi e 
Dalmati, della posizione delle ler provinole, e dei 
loro fiumi, e popolazione, e numero di forte, a 
delle tante e stupende vittorie riportate su quei 
popoli da un tale capitano. Osservi per ora que- 
sta opera il piano propostosi. Tiberio in premio 
delle sue vittorie riportò il picciolo trionfo. 

XCVII. Ma intanto che in quelle regioni prò-» 
speraraente procedevano gP interessi delP impero, . 
ricevemmo una sconfitta in Germania sotto il 
luogotenente M. Lotlio,- uomo assai più sollecito 
del denaro che delPonore, viziosissimo, comeché 
de^sooi vizii dissimulatore sagace. La perdita di 
un^aquila deHa Icgion quinta trasse Augusto da 
Homa nelle Gallie. Il peso e la cura della guerra 
germanica fu affidato a C-faudio Druso, fratello 
di Tiberio, giovanetti di tali e tante rirlè fornito, 
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stria perficit; cajus ingenium utram bellicis ma- 
fis operibaS) an cÌTÌlibus suffecerit artibas, in 
hicerlo est. Morum certe dulcedo ac suaritas, et 
adrersos amicos aeqaa ac par sai aestimatio ini- 
mitabilis faisse dicitur. Nam polchritado corporìs 
proxima fratemae fait. Sed ìHam, magna ex parte 
domitorem Germaniae, plarimo ejas geotit Tarib 
iQ locis profuso sanguine, &toram iniquitas, con* 
aalem^ agentem annam tricesimum^ rapnit. Moles 
deinde ejus belli translata in Neronem est Qaod 
ìs sua et virtù te, et fortnna administravit, perva- 
gatusque Victor omnes partes Germaniae , sine 
ullo detrimento commissi exerdlus, qaod prae- 
dpae baie duci semper carae fait, sic perdomoit 
eam, ut in formam pene stipendiariae redigeret 
provinciae. Tarn alter triumpbas, cum altero 
consulatu, ei oblatas est. 



XGVllI. Dum ea^ qoae praediximos, in Pan- 
uonia Germaniaque gerunlur, atrox in Thracia 
bellum ortum, omnibus ejus genlis nationihus in 
arma accensis, Lucii Pisonis, quem bodieqae 
diligenlissimum, atque eumdem lenissimam se- 
curitalis urbanae custodem babemns, virtns com- 
pressit. Quippe legatns Caesaris triennio cum 
bis bellavit, gentesque ferocissimas , plarimo 
cum earum . excidio, nunc acie, nane expugnar 
Ikinibus, in pristinum pacis redegit modum; 
ejusque patratione Asiae securitatem, Macedo- 
niae pacem reddidit. De quo viro hoc omnibus 
scntiendum ac praedicandum est, eue mores ejus 
vigore ac lenitate temperatissiroos, et vix quem- 
quam reperiri posse, qui aut otium validius dili- 
gat, aut facilius sufficiat negotio, et magis, quae 
agenda sunt, curet sine ulla ostentatione agendi. 



XCIX» Brevi interjecto spatio Tib. Nero, doo- 
bas consulattbus, totidemque trinmphis aclis, 
tribunitiae potestatis consortione aequatus Au- 
gusto, civium post unum (et hoc, quia volebat) 
eminentissimus, ducum maximus, fama fortuna- 
que celeberrimus, et vere allerum reipublicae 
himen et caput, mira quadam, et incredibili, at- 
que inenarrabili piotate, cujus caussae uox delc- 
ctae sunt, cum C. Caesar snmpsisset jam virilem 
togam,L. item maturosesset,veritus,ne fulgor suus 
orienlium ju?enum obstaret initiis, dissimulata 
caussa consilii sui, commcatum ab scoerò atque 
eodem vitrico acquiescendi a continua lione labo- 
ram peliit. Quis fuerit eo tempore oivitatis habi- 
tus, qui singulorum animi, quae digredientium 
a tanto virp omnium Uorymae , quam pene ei 
palria nuiium iajec^rjit, . latto lervemas opecL 



quante ne poò concedere la natufi, e può Parte 
perfezionare, e del quale è incerto se P ingegno 
più atto fosse alle arti guerresche, od alle ammi- 
nistrative e civili. Gerto che la dolceiza e soavità 
de* costumi, e la diritta estimazione che faceva 
degli amici suoi non altrimenti che di se atesso, 
dicesi essere stata in lui inimitabile. Nella belleua 
del corpo somigliava quasi al fratello. Domatore 
già di ana gran parte della Germania, posciacbi 
fece scorrere in varie battaglie molto sangoe ne- 
mico, V iniquo destino ce lo rapi neU*età di tren- 
ta anni , mentre era concole. Venne trasferito a 
Tiberio P incarico di quella guerra. L^araministrò 
egli colPordinaria sua fortuna e valore, e poiché 
percorse colla vittoria tutta la Germania senza 
danno nessuno del suo esercito, ciò che fa sempre 
singoiar cura di questo capitano, sì fattamente 
domolla, che la ridusse quasi a foggia di provincia 
tributaria. Gli venne allora ofiferto un secondo 
consolalo, ed un secondo trionfo. 

XGVllI. Mentre cosi procedevano gli affari 
della Germania e della Pannonia, i popoli tatti 
della Trada corsero alParmi ed accesero atrocis- 
sima guerra, che fu spenta dal valore di Ludo 
■ Pisone, anche in presente soave non meno che 
vigilante custode della interna e domestica nostra 
sicurezza. Pugnò egli per tre anni come luogo- 
tenente di Cesare con que* ferocissimi popoli, ed 
ora in battaglie, ora in assedii facendone grande 
eccidio, gli ritornò alla prima pacifica sommessio- 
ne; il che fu mezzo per cui ebbe anche PAsia sica- 
rezza, e tranquillità la Macedonia. Quanto ai saoi 
costumi, ciò che ognuno dee pensare e ripetere 
si è : esser dessi in singoiar modo temperati ili 
rigore e di dolcezza, ne potersi alcuno rinvenire 
che più di lui ami il riposo, e non pertanto con 
maggiore facilità gli a£fari amministri : sollecito di 
ciò che deve operare, senza nessuna ostentazione 
di operare. 

XCIX. Frapposto un breve spazio di tempo, 
Tiberio due volte console, due volte trionfante, 
pareggialo ad Augusto per la colleganza della 
potestà tribunesca, essendo il più cospicuo e ad 
UDO solo dei cittadini secondo, e perche il volcTa, 
il più grande dei capitani, celebratissimo per funi.! 
e fortuna, e veramente secondo capo ed occliio 
della repubblica^ per cej: ta sua, come indi apparve, 
incredibile, meravigliosa , ed inenarrabile tene- 
rezza, ricercò al suocero e padrigno suo com- 
miato e riposo dalle fatiche, celando il motivo 
che a richiederlo ne lo persuadeva. Avea allora 
C. Cesare assunta la toga virile, e Lucio n^ era di 
già capace, laonde temeva non il suo splendore 
nuocere potesse alla gloria nascente de"* novelli 
giovanetti, e ritirossi. Quale sia stato alla sua 
partenza il dolore di Roma (ulta, quale P animo 
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lOacl etìam in hoc tninscarsa dioendàm est, ita 
septem annos Rhodi moralom, ut orones, qai 
prò ccrnsalibot legatique in transmarinas profecti 
provineias, TÌsendì ejas gratta ad eam Yenissent, 
scraper prìtato (si ìUa majestai prifata onqoam 
fall) fasees tnot sammiacrìat, iassiqoe sint, otiam 
cjus honoratios imperio soo. 



C. Scnsit tcrramm orbit, digressnm a culo- 
dia Neronem urbis. Nam et Parthas descìioens a 
societate romana, ad jecit Armeniae manum ; et 
Germania, aTcrsis domitoris soiocnlit, rebellaTil. 
Àt in urbe, co ipso anno, quo roagnificentissimi 
gladiatorii muneris, nanroaohiaeqne speclaculis, 
D. Augustus, abbine annos xxx, se et Gallo Ga- 
ninio Goss. , dedicato Martis tempio, animos ocu- 
losque populi rora. repIcYcrat, foeda diotu^ me- 
morìaque borrenda in ipsins domo tempestas 
empit. Quippe filia ejus Julia, per omnia tanti 
parentis ac Tiri immemor, nibii qnod ftcere aol 
pati turpiter posset femina, luxuria, Hbidine in- 
fectum rdiqnit ; magni tudinemqne fortunae suae 
peccandi licentia metidbatur, qnidqnid liberet, 
prò licito Tindicans. Tnm Julius Antonius^ sin- 
gulare exemplnm clementiae Gaesans, riolator 
ejus domps, ipse sceleris a se eommissi ultor fuit; 
qnem, vieto ejas patre, non tantum incolumità te 
donavìerat, sed saeerdotio, praetura, coosulatu, 
proYÌndis honoratnm, etiam matrimonio sororìs 
suae filiae, in arctissimam aflbiitatem reoeperat. 
Quintiusque Grispinus, singularem nequitiam 
supercilio truci protegens, et Appins Glaudius, 
et Sempronius Graocbus, ac Scipio, aliiqne mi- 
noris nominis utriusque ordinis viri, qnu i cujui* 
libet ttxore TÌolata, poenas pependere, cum 
Gaesaris filiam, et Neronis TÌolassent oonjugem. 
Julia relegata in insulam, patriaeque et parentum 
subducta oculis. Quam tamen comitata mater 
Scribonia, volun tarla exsilii permansit comes. 



CI. Brefe ab hoc inlercesserat spatium, cum 
G. Caesar, ante aliis prò? inciis ad risendum obi- 
tis, in Syriam missus, convento prius Tìb. Nero- 
ne, cui omncm honorem, ut superiori, habuit, 
tam varie se ibi gessit, ut nec laudaturum magna, 
nec vituperaturum mediocris materia deficitt, 



di ciascuno in particolare, quali le lagrime di 
tutti coloro che da cotanto uomo separavansi, 
come la patria, quasi direi, rafierrasse per rite» 
nerlo a sé, il serberò argomento di opera eguala 
a tant^ uopo. Accennar deesi per altro anche qui 
di passaggio: tale essere stalo il suo soggiorno di 
seti* anni in Rodi, che tutti i viceconsoli e legati 
che partivano per le provincie oltremarine, reca- 
vansi sempre a visitarlo, ed a lui quantanquo 
privato, se mai quella maestà fu privata, abbas- 
savano i fasci confessando che più glorioso en 
quel ozio di lai, che non le loro dignità. 

G. S* accorse la terra che Tiberio non presie- 
deva più alla custodia di Roma ; pcrcìoccbiè ed il 
Parlo ribellandosi dalla romana alleanza stese le 
mani snirArmenia, e la Germania stessa rivoltò, 
poi che da lei levò gli occhi il suo domatore. Ma 
in Roma, nella famiglia stessa di Augusto, in 
quell'anno stesso in cui essendo egli console insieme 
con Gallo Caninie, scorrono trent'^anni, inaugurò 
il tempio di Bfarte, e con magnifici combattimenti 
navali e di gladiatori riempiè Tanimo e gli occhi 
de* Romani, manifestossi nella sua propria caaa 
una calamiti sozza adirsi, ed orribile a rammen- 
tarsi. Giulia di lui figlia, immemore afiBitto di 
appartenere a tanto padre e marito, nulla om- 
metteva di ciò che femmina turpemente far 
possa, od a cui possa soggiacere per lussuria e 
libidine, dalla grandezza della sua fortuna misa* 
rando la licenza dei vizii, ciò che puossi, con ciò 
che lice confondendo. Giulio Antonio oorruttora 
della casa di Augusto, del quale era stato singo- 
lare esempio di clemenza, punì da se slesso il suo 
misfatto: Augusto, vinto M. Antonio di lui padre, 
non solo avea a costui accordato salvezza, ma dopo 
averlo innalzato al sacerdozio, alla pretara, al 
consolalo ed al comando di provincie^ coirono* 
rarlo del matrimonio con la figlia di sua sorella, 
unito se Tavea anehe a strettissima parentela. 
Quincio Crispino, che la àingolare nequizia sua 
nascondeva sotto un severo sopracciglio. Appio 
Claudio, Sempronio Gracco, Scijuone ed altri di 
men illustre nome, tanto deirordine equestre che 
del senatorio, violando la moglie di Tiberio e la 
figlia di Augusto, quella pena solo riportarono 
che meritalo avrebbero violando la moglie di un 
uomo qualunque.' Giulia confinata in ungisela, fu 
tolta agli occhi della patria e dei congiunti, h^aù* 
compagno sua madre Scribonia, e vi restò voloa- 
taria compagna di esilio. 

CI. Trascorso breve spazio di tempo, Cajo 
Cesare che già era slato a visitare parecchie altre 
prorincie, fu mandato in Siria. S^avvcniie ivi co« 
llberio a cui rese come a superiore Tonore do- 
vutoglij ma pur con tanta inoosUnza compovtosst, 
che prestò grandissima materia di lode, e aop 
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et cQin Ttgt Parthorum jii?enis excclsistimas in 
insala, qnam amnis Eophratei ambiebat, acquàio 
atriosque partii numero, coiìl. Quod ipeclacu- 
lam stantis ex diverso hinc Romani, illinc Par^* 
iKomm exercitus, cum duo inter se eminentis- 
sima iroperìorum et hominum ooirent capita, 
perqnam darum et memorabile, sub initia stipen- 
diorum roeorom, tribuno militam mihi mere 
conti^it. Quem railitiae gradum ante sub patre 
tue, M. Vinid, et P, Silio auspicatos in Thracia 
Macedoniaqne, mox Achait Asiaqae, et omnibus 
ad orìentem vith pro?indis, et ore atqne ntro- 
que maris poutid latere, band injucnnda tot re- 
rum, looorum, gentium, urbium recordatione 
perfruor. Prior Parthns apud Caium in nostra 
ripa, posterior bìo apud regem in hostiK epn- 
latus est. 



CU. Quo tcmpcxre M. Lollii , quem veluti 
moderatorem ju?entae filii sui Angnstus esse 
Toluenit, perfida et piena subdoli ac Tersuti ani- 
mi Consilia, per Parlhum indicata Caesari, fama 
▼ulgarit. Gujus raors intra paucos dies fortuita, 
an Tolutttaria fuerit, ignoro. Sed quara hunc 
decessisse laetati homines, tam pauHo post obisse 
Censorinum in iisdem proTÌnciis, graviter tulit 
dvitas, ?irùm demerendis hominibus genitum. 
Arraeniam deinde ingressns, prima parte introitus 
prospere rem gessit; mox in colloquio, cai »e le- 
ttere crediderat, drca Artageram graviter a quo- 
dam, nomine Adduo, Tulneratus, ex eo, ut corpus 
minus habile, ila animnm minusnttlem reipo- 
blicae habere coepit. Nec defuit eonversatio horai- 
iHim, iritia ejus assentatione alentium. Elenim 
semper magnae fortunae comes adest adulatio . 
Per quae eo ductus erat, ut in ultimo ac remotis- 
simo terrarum orbis angulo consenesceres quam 
Homam regredi roailet. Din deinde reluctatus, 
invilusque revertens in lialiam, in arbe Lyciae 
( Limyra nominant) morbo obiit ; qnum ante an<*> 
hum ferme L.Caesar, frater ejus,Hispanias petens, 
Nafsiliae decessisset. 



CUI. Sed ibrtona, qnae snbduxerat spem ma- 
gni nominisi {am lum reipublicae sua praesidia 
reddiderat. Qnippe ante ntriusque boram obi- 
tnm, patre tuo P. Vinicio cons. , Tib. Nero, re- 
▼ersus Rbedo, incredibili laetitia patriam reple- 
rerat. Non est din cunctatus Caesar Auguslus. 
Ncque enim qoaerendus erat, quem legeret; sed 
legendns,qai cminebat. Ilaqne, quod post L. mor- 
tera, adhuc C. vìto, fiicere voluerat, alqne, fehe- 
dientcr repagnanle Nerone, erat inbibitat, post 



piociola di biasimo. Ebbe questo insigne giovane, 
di si alti destini, nna conferenaa col re de^ Parti 
in antisola ddP Eufrate, accompagnati Tono e 
Taltro da un eguale corteggio. SfaTTennedi essere 
testimonio d^on tale spettacolo veramente illustre 
e memorabile, stante quind il romano eserdta, 
quindi quello deTarti ordinati a battaglia, intanto 
cbe convenivano i supremi capi dei due imperi, 
e del mondo. Io serviva allora come tribuno 
militare nel prlndpio della mia carriera, grado al 
quale io era pervenuto nella Trada e nella Mace- 
donia sutto gli auspidi di P. Silio, e del padre 
tuo, o M. Vinicio. Visitai pur in quel tempo TA- 
ca)a e TAsia, e tutte le provinde d^Oriente, lo 
stretto ed ambedue le rive del mar pontico, e 
gioconda mi riesce ora la memoria di tante cose 
vedute, popoli, dttà e luoghi visitati. Cajo con- 
vitò prima il re parto nella sua riva, posda fu da 
lui convitato nella ripa nemica. 

CU. In questo stesso tempo la fiima divulgò che 
il re de^Parti rivelato avesse a C. Cesare i perfidi 
disegni di M. LoUio, d^animo doppio, e malizioso, 
al quale Augusto avea come affidata la disdplÌDa 
della giovanezza di questo suo figlio. Peri LolUo 
indi a poco, se di morte volontaria o naturale^ io 
lo ignoro; ma quanto i dttadini della sua morte 
gioirono, altrettanto compiansero testé dopo qud- 
hf di Censorino aoeadnta ndle stessa provinde, 
nomo nato per acquistarsi la universale bene- 
volenza. Cajo Cesare penetrò poscia neirArmeois 
e riportò in sulle prime degli importanti vantaggi, 
ma poi gravemente ferito in ArtagCra da un certo 
chiamato Addttr>, in on colloquio a cui erasi in- 
prudenlemente aflldato, comittdò d^ allora ad 
avere ed il corpo men vigoroso, e V animo mea 
propenso alla repubblica. Né a lui mancò la pn- 
tica denomini atti ad alimentargli ì viaii, coirado- 
hziune, inseparabile compagna della grandezza e 
della fortuna, per cai a tanto era giunto cbe pre- 
feriva, anziché ritornare in Roma, invecchiare io 
un oscuro, e remoto angolo della terra. Dopo 
aver a lungo resistito, incammioavasi mal suo 
grado verso l' Italia, sennonché mori di malattia 
in Limira città della Lida. Circa un anno prima 
L. Cesare suo fratello, andando in Ispagna, era 
morto in Marsiglia. 

CHI. La fortuna per altro involando alla re- 
pubblica le speranze di si grande stirpe, le ritor- 
nò il suo verace presidio ; perciocché innanzi la 
morte di ambedue i Cesari, Tiberio Nerone sotto 
il consolato di tuo padre, o Vinido, ritornò da 
Rodi, riempiendo ki patria d* incredibile gioja. 
Non ondeggiò Augusto più a lungo nella sua scel- 
ta. Né si trattava già piò d^indagare «hi scegliere, 
ma scegliere colui che a tutti soprastava. Laonde 
dò ch^ agli far volea dopo la morie di Lucio, ed 
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olrìosqwe adoleseeotiam obitom fÌMtni perteve- 
rsTÌt, at «t trUbiuiiUfle potestàUs consorlioiieiii 
Ncroiii eouiiloeNt , maltaiki' quidem eo coni 
domi, tam im senato recasmtef et eum, Aelio 
Gate et Scotio co«. , ▼ caleod. Jn)., post orbem 
oooditam aoois docuiu, sbliinc tnois xxvii, ado- 
plaret. Laetitiam illios diei, cooeorsomqoe cifi- 
tatis, et Tota pene insereotiom' coelo nuuiuSy 
spemqoe eooceptam perpetoae seeorìtatis^ aeler- 
oiiatisqoe rómaM impèri!, tix in ilio josto opero 
abonde perseqoi poferiauM, iiedom hic ìtaspkre. 
GontèQti sHDos id ooom dixisse^qoam io iMoomoia 
omnibas foerìaf. Tom refiilsit oerta spes libero- 
rom pa r eo tib u si viris matrimoniorora, domìnìs 
patrìmooi], onraibÉs hominibos salotis, quìetis, 
péds, Inoqiiillitatis ; adeo, ot oee phusperari 
potoerit^ nee spei responderì fclieios. 



CIV. Adoptalas eadem die etiam M. Afrippa, 
qoem posi mortem Agrippee Julia enixa erau 
Sed io Neronis adoptìone illad adjecttim bis ipsis 
Caesarb Terbis : u lloc, inqnit) reipoUicae caossa 
(acio.- w Non dio Tindicein costodemqoe imperii 
sai morata in orbe patria, protinos in Germa- 
niam misit; obi ante trienniom snb M. Vinieio, 
aTO ino, darissimo Tiro, immensam ezarserat 
bellom. Erat id ab eo qaibosdam io loeb gestom, 
qoìbasdam sosteotalom feliciter, eoqoe nomine 
decreta ei cam speciosissima inscriptiooe operom 
ornamenta trìompbalia. Hoc terapus me, fooctom 
ante tribooato, eastrorom Tib. Geesaris mililem 
fecif. Qoippe protinns ab adoptione missos eom 
eo praefectos eqnitom io Germaniam, soceessor 
officii patris mei, coelestissimorom ejos operom, 
per aonos oootiooos Tini praefectns aot legatos 
spectator, prò capto roediocritatis meae adjutor 
foi. Neqoe illi spectacolo, quo froctus som, simile 
cooditio mortalis recipere Tidetor mihi ; com 
per celeberrimam Italiae partem, traclom omnem 
Galliae ^ proTinciarom, Teterem imperatorem, et 
ante meritis ac TÌrlotibos, qoam nomine Caesa- 
rem, reTisentes, sibi quisqoe^ qoam illi, gratola- 
renlur plenios. At Tero mililom conspedo ejos 
elicitae gaudio lacrymae, alacritasqoe, el %alota- 
tionis noTa qoaedam exsollatio, et contingendi 
manom cupidilas, non conlinentiom, protinus 
quin adjicerent : a Videmos te, imperator, saWom 
recepimus <»: ae deinde: a Ego tecom, imperator, 
in Armenia; ego in Rhaetia fai : ego a te io Vin- 
delicis, ego io Paooonia, ego in Germania dona- | 



aofora Gajo TÌTeote, e cba Tialato glielo avea Ti* 
bario stesso fidrtemente ripognante, il T0II9 dopo 
la morte di entrambi, talché malgrado le ostinate 
di lai opposizioni ed in casa e in senato, lo adot- 
tò, ed a se associoilo nella potestà tribunesca sotto 
il consolato di Elio Gatto, e di Senùo, nella quin- 
ta calenda di loglio^ settecento dnquantaqualtro 
anni dalla fondazione di Roma, Tcntisette da quel- 
la epoca fino a noi. Non già in on compendio si 
rapido, ma non sì di leggieri neppure ndla mii| 
Tera storia, potrò io lusingarmi di descrivere con 
bastante diligenza, la letizia di qoel giorno, V af- 
follato concorso di tolta Roma, i disdolti Toti dai 
dttadini, dia le mani al cielo in rendimento di 
grazie iniia)^Tano, le concepite speranze di 
pcMrpetua sicorezza, ed eternità dell* impero. Ba- 
sterà dire qui soltanto, che i beni ed i Tanta^gi 
lotti, e di tatti, in qod solo gioroo furono riposti. 
Crebbe sicura ai padri la speranza dei figli, il ma- 
trimonio fu santo, inviolata la proprietà, assapo- 
rò ognono i beni della quiete, della pace, della 
traoqoiUità, talché né più belle speranze polca- 
00 eonpepir^né meglio i fatti alle speranze cor- 
rispondere. 

CIV. Nello stesso giorno Aogosto adottò an- 
che M. Agrippa, che era stato partorito da Giulia 
dopo la morte di Agrippa suo marito, ma adottan- 
do Tiberio egli yi eggioose di piò queste sue prò-» 
prie parole : «& Lo adotto per Tantaggio della repub- 
blica. 19 Non a lungo la patria tenne chiuso in Roma 
il custode e Tindice delP impero. Testé dopo il 
mandò in Germania, otc tre anni prima s* era ac- 
cesa una ferocissima guerra sotto il consolato del 
tuo chiarissimo aTO, o Yinido.ATeala egli pare retta 
fdicemeole in akooe proriode, ed lo altre f elice- 
meo te sosteoota, oodeerasi meritato gli ornamenti 
trionfali, ed una splendida iscrizione delle sue ge- 
ste. In qod tempo dopo essere io slato tribooo 
dd campo, cominciai a militare sotto Tiberio Ce- 
sare, e allora sobilo odia soa adoziooe essendomi 
recato con lai in Germania come generale di ca- 
Talleria, sacoedendo od ministero di mìo padre, 
aTTenoe, che per noTC anni consecutivi o col gra- 
do di prefetto, o con quello di legalo, fui spet-> 
latore, e per qoaoto la mediocrità mia il permet- 
tcTa, cooperatore ddle dirioe soe geste. Non cre- 
do che occhi mortali Tcder potranno giammai più 
splendido spettacolo di quello che Tidi io mede- 
simo; allorché percorrendo la più popolosa parte 
d^ Italia, e tutto il tratto delle galliche provincie, 
affollavansi i popoli a rivedere qaesl^aotico capita- 
00, e già Cesare per merito e per virtù, prima che 
per Dome, più appieoo ognono con sé stesso di 
riTcderlo congratulandosi, che con luL Inenarra- 
bile poi e fiior d* ogni credenza tam la tenerezza 
de^sopi soldati nd rivederlo, le lagrime dì gioia. 
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tttt som 'n ; neqoe ▼«rkis esprimi, él fortasse lìx 
meitrì fidem polest 



GV. latrata protinos Germania, sobacti Ca- 
ninefiites. Attuarli, Bructeri, reoepU Cberasci 
et amDÌi, mòs nostra clade nobiUf, trandttis 
Visurgis ; penetrala dlteriora; com omnem par- 
lem asperrimi et perìcalosissimi belli Càesar 
TÌndicaret ; in iis, quae minoris erant disertminis, 
Sentinm'Satuminam« qui toni legatos patris ejas 
in GeroMinia erat, praefecisset , Tintm malti- 
plicem ¥irtntibns, naTom, agilem, providnm, 
inilitarìamqoe officiomm patientem ac perìtom 
parìter; sed eomdem, nbine^tia fecissent locum 
otlo, liberaliter lanteqae eoabatentem; ita ta- 
inen,at enm splendidnm ant bilarem potim, qoam 
Inxurìosnm aut desidem diceres. De Càft» Tiri 
darò celebrique consolata praediKimas . Anni 
eJDs aestiva, asqae in mensem decembrem per- 
dacia, immanis emolamentum fecero victonae. 
Pietas saa Caesarem, pene obstracUs bieme Alpi- 
bas, in arbem trazit: al tatela imperii eam veris 
inìtio redaxit in Germaniam; in cajas mediis 
lìnibus, ad capai Lapiae flaminis, biberna digre- 
diens princeps locaTeral. 



evi. Prob Dii boni ! quanti folnminis opera 
iaseqaenti aeslate, sub duce Tikterìo Caesare, 
geisimusl Perlastrala arrois loia Germania est . 
Viclae gentcs, pene nominibus incognitae. Rece- 
ptae Cauchorum nalioues. Omnis ec^ram Juven- 
tus, infinita nuraero, immensa corporibus, sito 
loeorura tutissima, tradilis armis, una cum duci- 
bus suis, sepia fulgenti armatoque militnm no« 
•trorum agmine, ante imperaloris procubuit tri- 
bunal. Fracli Laogobardi, gens etiam germana 
feritale ferocior. Denique, quod nunquam anlea 
ape conceplum, nedum opere tentatum erat, ad 
quadringentestmum milliarium, a Rheno usqne 
ad flomen Albim, qui Semnonum Hermundorum- 
que fines praeterfluit, romanus cnm signis per- 
duclus exercilus : et eodem , mira felicitate et 
cura ducis, leraporum quoque observantta, clas- 
sìs, quae Oceani circumnafigerat sinus, ab inau- 
dito atque incognito ante mari flumine Albi 
subvecta, piurimarum genlium Tictoria , cum 
abondantissima rerum omnium copia, exercilui 
Caesarique se junut. 



V «Tidità di tooearg li la mano, la non mai feduta 
sì calda esultanza di saluti, tanto in somma obe noD 
poteansi raffrenar di eselamare : u Ti rileggiamo, 
ònoitro fenerale, e ti riveggnmo salfo. Teco, Pa- 
no diceva, io militai nell' Armenia, e quegli, teoo 
fui nella Rezia, ad uno, mi premiasti appo i Vin- 
delici, e P altro,* me in Pannonia, e quegli, in 
Germania, soggiungeva. 9» 

CV. Tiberio subito dopo entrò nella Germa- 
nia, dove sottomise i Canine&tti, gli Attuarti, t 
Brutteri, i Chemaci, wrtò il Visorgo r«*so indi 
illnstre dalla noatra seonfitta, e penetrò nelle re- 
gioni piò riposte di quella provincia^ Riserbava 
in queste guerre a se sempre la parta più mah^ 
gevole e pericolosa, intanto cbe dove era minor 
periglio, preponeva Seniio Saturnino già stato 
presso quelle genti legato di Augusto suo padre, 
uomo ornato di molte virtù, diligente, attivo, 
provvido, della militare bisogna perito e sofferente 
del pari, ma cbe ove ozio rimaneagii da^negozii, 
-alia lautezza davasi e liberalità, cosi tuttavia cbe 
uomo splendido e giocondo lo avereste detto, 
anziché vizioso ed infingardo. Del suo illustre e 
celebre consolato già favellammo. L^aver prolun- 
gato la campagna fino al mese di dicembre, fe^ 
riuscire più vantaggiose queste vittorie. Ritornò 
allora Tiberio in Roma, cbe vel cbiamava la tene- 
rezza pei congiunti, passando le Alpi ancor quasi 
ebiuse dalle nevi ; ma la difesa daiIMmpero il trasse 
di bel nuovo al principio della primavera in Ger- 
mania, nel cui mezzo presso la sorgente della Lu- 
pia fallo avea prima della sua partenza prendere 
aUe sue truppe le stanze d^ inverno. 

evi. Dio buono ! qoal moltitudine di gloriose 
gesle, da fornire materia a più volumi di storia, 
operale sotto il suo reggimento non illustrarono 
la state vegnente? Percorsero le nostre armi la 
Germania tutta, vincemmo popoli quasi ignoti di 
nome, sottoponemmo i Cauci. Tutto il loro eser- 
cito, per forti posizioni sicurissimo, composto di 
gioventù innumerevole, vigorosissima, e di smi- 
surata corporatura, deposte le armi esso ed i suoi 
condottieri, e cinto dagli armali e rilucenti nostri 
soldati* si prostrò innanzi al tribunal di Tiberio. 
Soggiogammo i Langobardi, popoli di più che 
germana ferocia, e finalmente ciò cbe prima mai 
non che si tentasse neppure si avesse osalo sperare 
penetrò Tesercito romano coVessilli inalberali fino 
al quattrocentesimo miglio, dal Reno airAlbi, che 
scorre lungo i confini de^ Sennoni, e degli Er- 
mundi. La flotta parimenti, dopo aver costeggiato 
le rive dclP Oceano, per singoiar fortuna e vigi- 
lanza del capilano,che speculò il tempo ia?orevole, 
traversando un mare prima inaudito ed ignoto, 
rimontò TAlbi stesso, e carica delle spoglie di 
molte vinte nazioni, si unì a Cesare ed alPescrcito. 
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CVIL Non tempero mibi, qaui tantae reram 
magni ladini hoc, qnalecanqae est, inseram. 
Qolim dlerioffem ripam praedicti flaminis castrìs 
occDpafsemas, et olterior armata hofliom {aten- 
tote fìilgerét, sub omnem motàroqae nostraram 
na?iam protinnt refogìentiam, iuuit e barbaris, 
aetate senior, corpore excellens, dignilale, quan- 
tum ostendebat coltus, eminens, caTalnm, ot IIUi 
mos est, ei, materia conscendit alveam, solosqne 
id navigli genas temperans, ad mediom processi t 
flamìnis ; et petiit, liceret libi, siile pericolo, in 
eam, qi^tm armit tenebamos, egredi ripam, ac 
▼idere Caesarem. Data petenti fiicnltas. Ti\m ap- 
polso lintre, et din tadtns contemplatas Caesa- 
rem: tt Nostra qnidem, inquit, furit Juventus, 
quae, qnum Testrum numen absenlium colat, 
praesentinm potios arma metuit, qnam sequitur 
fidem. S^d ego, beneficio ac permìsso tuo, Cae- 
sar, qoos ante audiebam, hodie vidi deos ; nec 
ieliciorem ullnm TÌtae meae aut optafi, aut sensi 
diem 91. Impetratoqne, ut manom contingeret , 
revenus in naficulam, sine fine respectans Caesa- 
rem, ripae suorum appubus est. Victor omnium 
gentium locorumque quos adierat, Caesar, cum 
incolumi, inviolatoque, et semel tantumraodo, 
magna cum, clade hostium, fraude eorum tentalo 
exercita, in hìberna legiones reduxit, eadem, 
qua priore anno, feslinalione nrbem petens. 



CVIII. Nihil erat jam in Germania, quod 
vinci posset, praeter genlem Harcomannorum ; 
quae, Marobodoo duce, excita sedibus suis, alque 
in inleriora refngiens, incinctos Hercynia syWa 
caropos incolebat. Nulla feslinatio hujus viri 
mentionem transgredi debet. Maroboduus genere 
nobilis, corpore praevalens, animo ferox, nalione 
magis qnam ratione barbaros, non tumultuarìnm, 
neque forluilum, ncque mobilem, et ex voluntate 
parenti^m constanlem, inter suos occupavit prin- 
dpatnm; sed certum imperium, vimque regiam 
complexns animo, slatuit, avocala procul a ro- 
manis gente sua, co progredì, ubi, cum propler 
potentiora arma refugisset, sua faceret polenlis- 
siroa. Occupatis igilur, quos praediximus, locis, 
fiuitimos omnes aut bello domuit, aut conditio- 
nibns juris sui fecit. 

CIX. Corpus suum custodia munivit. Imperium, 
perpetuis exercitiis exercilu pene ad romanae di- 
sci plìnae formam redaclo,brevi ineminens et nostro 
quoque imperio timendum perduxit £istigium; 
gerebatque te ila «dversos romanos, ut ncque 



CVII. Noo so astenermi sebbene in mezzo a 
sì atnpendi avvenimenti, dal far cenno di un. fatto 
qnal che csao siasi. Mentre la riva di qua delio 
stesso fiume era occupata dai destri alloggiamenti, 
e Paltra opposta rìsplendeva dalParmata gioventù 
dei nemici che rifuggiva ad ogni movimento delle 
nostre navi, ecco uno dei barbari, vecchio d^ età, 
alto della persona e cospicuo, rivestito per quanto 
mostrava la estema coltura di eminente dignità, 
entrare in un paliscalmo formato da un tronco 
d* albero scavato, come è loro costume, e solo 
quella specie di naviglio regolando, avanzarsi nel 
mezzo del finme, e chiedere che gli sia permesso 
di approdare in sicurezza nella nostra riva, e 
veder Cesare. Si acconsenti ^lla sua inchiesta, « 
sceso in terra, dopo aver lungamente considerato 
Cesare in silenzio : u Vaneggia, disse, certo la no- 
stra gioventà,la quale lontani vi adora come tanti 
numi, e presenti ama piuttosto, temere le armi 
vostre, che mettersi sotto la vostra fede. In quanto 
a me, o Cesare, non ho in vita mia né desiderato, 
né goduto nn giorno più felice di questo, nel qual 
mercè la bontà vostra e la vostra licenza, quegli 
Dei mi fu dato vedere che di fama solo io cono- 
sceva. » Impetrò poi di toccargli la mano e ritor- 
nato nel suo naviglio, senza mai saziarsi di rivol- 
gere gli occhi verso di lui, approdò alla sua riva. 
Cesare, vincitore di tutte le nazioni e di tutte le 
Provincie che aveva percorse, ritornò in Roma 
con la stessa celerità dell' anno prima, dopo aver 
ricondotto alle stanze d^invemo salvo ed inviolato 
il suo esercito, ne più che una sola volta dagli 
inimici con agguati assalilo,e con grave lor danno. 

CVIII. Non altro popolo rimaneva da vincersi 
nella Germania che il Marcomanno, il quale uscito 
dalle native sue sedi,ed in più riposte ricoverando, 
condotto da Marobodno, alloggiava nel paese die 
dalla selva Erdnia è drcondato. Ninno amore di 
solledtndine può persuadermi a sorpassare in si- 
lenzio on tant^uomo. Marobodno di schiatta illu- 
stre, gagliardo di corpo^ di animo bellicoso, bar- 
baro più di nazione che d* intelletto, non occupò 
già tra"* suoi un principato sedizioso o fortuito, o 
mobile e vadllante con la volontà dei soggetti, 
ma ad assoluto impero, ed a ferma real potestà 
aspirando, pensò di allontanare la propria nazio- 
ne dai Romani, e schivando le forze loro più po- 
tenti, ricoverare là dove divenir potessero le sue 
potentissime. Occupate dunque le accennate posi- 
zioni, domò colla guerra, o sottomise con trattali 
tutti i limitrofi. 

CIX. Provveduto avea con una guardia alla 
sua personal sicurezza. Assuefacendo il suo eser- 
cito con perpetui esercizii alle fatiche, e quasi alla 
romana disdplina, in tante forze crebbe che po- 
terono esse riusdre anche a noi formidabili. La 



6i5 



C. VELLfcll PATERCtlU 



GiG 



hello DOS ta(%sseret, et, ri laòesserekir, toperiesse 
sibE Yìm ac voluntatem reiUteodi (oftt«n4trel). 
Legati, qaos mittebat ad Gaesarea» laUrdoin ol 
suppKoem commendabant, int^rdaBB al prò pari 
loquebanlur . Genlibus bominibiisqii^ a liobis 
deseiscentibiis erat apud eam perfagiaai;'tota»- 
que ex male dissifflulaate agebat aemuloiii; exer^ 
«itumque, qoem lxx milliam peditam, qoatoor 
oquitQiB feccrat, assidaisadverias finitimos bellis 
exerceodo, majori, quam quod agebat, operi 
praeparabat. Eratqae cliam eo timendiM, qood^ . 
quom Germaniam ad bcTam et in fronte, Panno* 
niam ad dextram, a tergo sedium saamm bobe"» 
ret Norieos, tanquam in onmes aemper venturosa 
ab onnibos timebalur. Nec aecaram incrementi 
•ai patiebatur esse Italiani: quippe eam si som^ 
mia Alpiom jugis, quae finem llaliae terminant, 
ìnitiom ejas finium band multo pia» oc niillibus 
passuam abesset. Hanc dirimi, et banc regionem, 
proximo anno, diversis e partibus Tib. Caesar 
aggredi statnit. Senlio Satarnino raandatum, ut 
per Galtbos, excUìs continentibus Hercyniae syl* 
vis, legiones Boioboemam (id regioni, quam 
incolebal Maroboduus,nomenest) [duceret,] ipse 
a Carnuoto, qui locos Norici regni proximus ab 
Iwc parte erat, exercitum, qui in lUyrico merebat, 
ducere in Marcomannos orsus est. 



ex. Rumpit, interdum montar proporita 
bominum fortuna. Praepara?erat jam hibema 
Caesar ad Dannbiara, amotoqoe esercita non 
plus qnara quinque dierum iter a primis bostiam, 
Saturninam eodera admotere copias iosserat; quae 
pene aequali dÌTÌsae intervallo ab hoste, intra 
paacos dies in praedicto loco eam Gaesare jun- 
cturae erant ; qoum universa Pannonia insolent 
longae pacis bonis, et adulta viribus Delmatia, 
omnibus quoque tractusejos gentibus in sodeta- 
lem adsumtis, constituto arma conripuìt.Tnm ne« 
cessarìa gloriosis praeposita: neque tatum visum, 
abdito in interiora exercitu, vacuam tam vicino 
Kosli relinqaere Italiam. Gentium nationumque, 
quae rebellaverant, omnis numerus amplius occc 
minibus explebat, ce fere peditum colligebantur 
armb habilia, equitum vini. Cujus immensae 
mullitudinis, parentis acerrirois ac peritissimis 
ducibus, pars petere Italiam decreverat, junctam 
sibi Nauporti ac Tergestis confinio ; pars in Ma- 
oedoniam se eSuderat ; pars suis sedibus praesi- 
dium esse deslinaverat. Proxima duobas Batoni 
ac Pineli ducibus auctoritas erat . Omnibus 
auletu Pannoniis non disciplinae tantummodo, 
sed linguae quoque nolitia romanae, plerisque 
eliam littcraruni usus, et familiarìs animorum 
erat exercitatio. Itaque, bcrcules, nulla anqauii 



sua regola verso i Rom^i era di non mòlettarli, 
ma di §àr ch^essi conoscessero chfe óve fosse a 
gnerra provocato, mancate non gU aarebbono'for* 
xe, 6 volontà di resistere. Gli ambasciatori cbc 
mandava ai Cesari, ora al raccomandavano con 
preghiere, ora favellavano di lui come di ono ai 
Cesari eguale. Le naxioni, e coloro cbe alla noatra 
soggezione sottraevansi, ricoveravano appo lai, 
ed attraverso l'inetta disrimulazione apertamente 
traspariva il nimico. Ammaestrando il suo esercito 
forte di settantamila fimti e di quattromila cavalli, 
in continue guerre coi confinanti, il prepara ta a 
maggior uopo del presente. La soa posizione slessa 
rendevalo ancor piò temuto; poiché avendo a 
manca ed a fronte la Germania, a destra la Pan* 
nenia, i Norici a tergo, come presto a piombare 
su tutti, da tatti temevasi. Nò sicura ripa lavasi TI- 
talia stessa da quel suo ingrandimento; percioccbé 
non più di duecento miglia erano discoste le joe 
frontiere dalla sommità dell'Alpi, ultimo eonp 
fine dUlalia^ Tiberio nell'anno vegnente risolse di 
assalirìo, e d' invadere per diverse parli il paese. 
Ordinò perciò a Senzio Saturnino, che atterrando 
la contigua foresta di Ercinia, si recasse con le 
sue legioni, attraversando i Cali, nel paeae dei 
Bojemi, dove accampava Marobodoo; intanto che 
egli stesso conduoeva contro lui da Carnnnlosch'era 
il luogo più vicino da quella parte al regno Nprioa 
r esercito deir llliria. 

ex. La fortuna si compiace talvolta d' indn- 
giare, taP altra di far che fallisca T eflètto degli 
umani proponimenti. Tiberio avea già preparalo 
i suoi alloggiamenti d'inverno lungo il Danubio, 
avea già condotto V esercito a non maggiore di- 
stanza di cinque giornate di cammino dalle prime 
scolte del nimico, ordinato di già avea a Satnroi* 
no di ivi dirigersi con le sae truppe,' che divise 
rimanevano dal nimico quasi da pari distanza, a 
doveano entro pochi giorni congiongersi eoa Ti* 
berio stesso in un luogo concertato ; allorché la 
Pannonia tutta, superba dei beni di non loaga 
pace, e la Dalmazia cresciuta di forze e vi^rosa, 
traendo seco in alleanza tutti i popoli vicini, cor- 
sero concordemente all' armi. Fu d' uopo allora 
anteporre i necessarii ai gloriosi provvedimenti, 
né parve savio consiglio confinare l'esercito in 
luoghi interni e remoli, e lasciare vuota l'Italia ad 
un nimico aflìitlo vicino. Il numero intero dei 
corobatlenli delle nazioni ribellate, sommava a 
più di ottocento mila, fra' quali duecento mila 
fault assai bene esercitali, e novemila cavalli, e 
tutta questa infinita moltitudine veniva retta da 
esperti e valorosissimi capitani. Una parte ferma" 
lo avea di voltarsi in Italia, che pel confine di 
Niiuporlo e di Targesle si univa al paese ove il 
nimico alloggiava, un'altra si roTCtciò in effirtto 
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lare «oniUio belli bellom jonsit, te 
ftpftlriiTiL OptMreffi dveiTòmaDi, tmddali 
ilotea^ magnos t csilUrìomkn nnmenia ad 
scioiieÌD, ea in regione, qiiae plnrimam 
peralore aberat, caésas. Oocapala armU 
9nia ; omnia et in omoibos locia igni fer- 
«attala. Qain tantas etiam bojas belli me- 
i, utsUbilem illnm el firmatum tanlorum 
im experìenlia^ Gaesarìt Angoati animnm 
«t atf|uc terreret. 



II. HaÌHli itaqae delectai, refocati vndiqne 
let veterani ; viri feminaeque es cdua It- 
imi coactae (lare milìlem. Andito in tenain 
ìooipis, « decimo die, hi caferatar^ poate 
I in urbis Romae Tenire oònspectam. t> Sé* 
ta equitonique romanomm esactae ad id 
1 oferae ex polKcitalìone. Omnia baec fra« 
aepanmemns, nisi, qui ilia regeret, (bisMt. 
ut praesìdiaih nltimam respnblica ab Aih 
luoem in bellnm popotcitTiberinm. Habuit 
qooqve bello mediocritas nostra speciosi 
KÌi loeum. Finito equestri militìaf designa- 
lestor, nec dum senator aequatns senato- 
etbro designatus tribunus plebis, partem 
US ab urbe, traditi ab Augusto, perduxi 
im ejus. in qnaestora deinde, remissa sorte 
ciae, legatus ejosdem ad eumdem misans, 
H» primo anno acies hostium fudimns? 
I, pradentia ducis, opportunit#tibus «si 
cs eomm TÌres universas exhausimns arti- 
|u«nto eum temperamento simul dvilitotu 
xiritalis imperatoris res agi vidimns ? qua 
eniia bibema disposato snnt? quanto opere 
li custodiis esercilus nostri hostii, ne qua 
crumpere, inopsque copiarum, et intn se 
t viribus hauttis, ekinguesceret f 



JI. Felli eventu, forte conatu, prima aesla- 
I, Messali ni opus mandandum est memoriae. 
r animo etiam, quam gente, iiobilior, di- 
lusque, qui et patreto Corvinum habuisset, 
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odia Macedonia, ed nn^altra ancora rìserbato erasi 
la dustodia ddic natiTC sue sedi, fittone e Pinete 
a?eano il supremo reggimento. Era nota a tutti i 
Pannoni non solo h diadplina de^Rdmani, ma al- 
tresì la lingua, ed a molti exiandiò non era stra- 
niera la coltura dell^ ingegno, e la consuetudine 
delle lettere. Nazione poi la quale con tanta rapi- 
dità adooppiasie ai progetti deUa guerra, la guer- 
ra, ed i fotti d proponimenti, non ti fo al cèrto 
glammu. Furono aorpred e thuàdati dd ditodiki 
• dei negouanti roaàiii, mkaiso un gran numeio 
di¥esiillarii die in troyatand lontoni dd lorci- 
pitono, la Macedonia fu invasa, tutto infine e da 
■per tutto il ferrò ed il fuòco devastando, tMito 
impresse timore qud nimico, c^e anche qnd fer- 
mo animo di Augusto, asdcnrato per resperiènia 
di ai gran guerre, ne restò percosso e atleri^ito. 

<jXL Si fecero dunque delle leve, si richiama* 
rono da ogni parte tutti i veterani, gli uomini e 
le donne furono costretti giusto il fero rodito a 
somminbtvare de^aoldati dal numero dd loro li- 
berti. S^ udì Auguato dire in senato : u che non 
s* invigilando, avrebbe potuto vedern enttfo died 
giortai il nimico in Roma. «• I senatori ed i cava- 
lieri promisero la diligente lor opera. Ma «ccomc 
tutti questi appurecdiiamenti sarebbero stati inef- 
ficad ed inutili ae mancato avesse chi governarli, 
la repubblica ricercò ad Angusto, come suo su- 
premo preddio a capitono di quella guerra Tibe- 
rio. In essa pure la mediocrità mia fu incaricata 
di un importante ministero. Disegnato questore 
dopo aver compiuta la roiHtia equestre, e non 
per anche senatore, ai senatori fatto eguale, e già 
nominato tribuno ddla plebe, condusri da Roma 
a lìberio in Germania la parte delPeserrito che 
suo padre affidata mi avea. Ndla mia questura 
poi, rinuniiando d diritto della prorincia che 
poteva cadérmi in sorte, fui dallo stesso Augusto 
mandato di nuovo a Tiberio col grado di suo luo- 
gotenente. Oh in quel primo anno quel moltitu- 
dine non d vedemmo noi a fronte di nimid eser- 
citi! In quante occasioni la prudenaa del capitono 
non o* involò con picciol numero di genti a tutte 
le furibonde e riunite lor forze ! Come la coston- 
za e fermezza sua conciliar non seppe ad un tem- 
po e rutilila del pubblico servigio, e la dignità 
comandatrice ! Con qua! previdente saggezza non 
dispose egli le stonze d^in verno, e con quanto vi- 
gilanza e fiitiche non fé' drcuire e chiudere dalle 
proprie genti il nimico perchè irrompere non po- 
tesse, ma privo di vettovaglia, contro sé furibondo, 
estenuasse per le proprie sue forze ! 

GXII. Merito d^ essere ricordata P azione di 

Mcssalino nella prima campagna di questa guerra, 

di esito felice, e di ardito intraprendimcnto.Que- 

sl* uomo, più illustre .-incora per V innitto animo 
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et cognòmen suum Cottie fraUri relin^aeret, prae- 
positos Illjrrico, subita rebellione, cum aemipleoa 
legione vioesima circamdatas hostili exercita^ 
•mplius XX hostium fadit fugaTitqaes et ob id 
ornamentis triumphalibas bonoratns est. Ita pia- 
oebat barbarb numeros suos, ita fiducia virinm, 
ut) ubicunque Caesar esset, oihil ia se reponerent. 
Pars exerdtns eornm opposita ipsi duci, et ad 
•rbitriam utiiitatemque nostrani macerata^ per- 
dttctaque ad exitiabilem fìtmem, neqne hiftantes 
suslinere^neqne cum facientibus copiàmpngnandi, 
dirigentibusque adem ansa congredi, occupato 
monte Claudio, mnnitione se defèndit.' At ea pars, 
qnae ob? iam se cfinderat cxerdtnt, quem A. Gae- 
itina et Siltanus Plaatius consnlaret ex Iransma- 
'rìnb adduoebant proTindis, circumfosa quin* 
que legionibus nostrìs» aoxiUaribusque et equita- 
ta regio (quippe magnam Thracum mannm jun- 
ctus praedictis dudbas Rboemelaloes Thradae 
rex in adjutorium ejus belli secnm trabebat) 
pene exitiabilem omnibus cladém intuUt. Fusa 
regiorum equestris acies, fugatae alae, con? ersae 
cobortes sunt. Apud signa quoque legionum tre* 
pidatnm. Sed romani firtus militis plus eo tem- 
pore Tindlcafit gloriae, quam dudbus reliqnit: 
qui muhura a more imperatoria sui discrepantes, 
mite in hostem indderunt, quam per explorato- 
rea, ubi boslis esset, cognoscerent. Jam igitur in 
dubiis rebus semet ipsae legiones adbortatae, 
.jugulatis ab boste quibusdam tribunis mllitum, 
inlerempto praefecto castrorum, praefectisque 
€ohorlium,non incruentis centurionibus, e quibus 
etiam primi ordines ceddere, inrasere bostes, 
uec sustinuisse contenti, perrnpta eorum ade, 
ex insperato victoriam ? indicaverunt. Hoc fere 
tempore Agrippa, qui eodem die, quo Tiberius, 
adoplatus ab avo suo naturali erat, et jam ante 
biennium, qualìs esset, apparere coeperat, mira 
pravilale animi atque ingenii in precipitia con- 
versus, patris atque ejusdem avi sui animum 
alicnavit sibi ; moxque crescentibus in dies vitiis, 
dignuin furore suo babuit exitum. 



CXIII. Accipe nnnc, M. Vinici, tantum in 
bello ducem, quantum in pace videa prindpem. 
Junctis exercitibus, quique sub Caesare fuerant, 
quiquc ad eum venerant, contractisque in una 
castra dccem legionibus, lxx amplius cobortibus, 
xml alis, et pluribus quam decem veteranorum 
3iillibus, ad hoc magno voluutarìorum numero, 
iVequentique equite regio, tanto denique exer» 
cita, qiiautus nullo uuquam loco post bella fuerat 



die per la noblUttima ttii^ degno' ék en e te Mio 
da Corvino, e di aver truBandato -fl èognoaie a 
Cotta suo firatcUo, governava riUirioo aUorahèn* 
sorse questa rivolta, e Tedendoai di già csievlo 
dal nimico, osò con la soia mesza TaateMBa I» 
gione respingerlo e sperperare pità di venti nuli 
delle sue gend. In premio di iilblta aùone gi 
furono date le trion£sli. Per quanto i barbari à 
compiacessero dell'infinito lor numero^ e per 
quanto nelle loro forxe confidassero, ove soontn» 
vansi rimpetto a Tiberio, nulla più di sé slcsu 
promettevansi. La parte del loro eserdto die 
schierata gli s^era a fronte, oppressa a sua volontà 
e come meglio gli riusdva profittevole, non osui- 
do né di accettar battaglia, né di sostenere Pini- 
peto suo, ridotta a miserabilissima fiime, occupò 
il monte Claudio dove fortificossi. Ma V altra che 
erasi rovesciata inoontito'alle nostre legioni d^ol- 
tre mare comandate dai consolari SiWano Planxio 
ed A. Cectna, fu quasi cagione di total nottra mi- 
na* Attorniò essa dnqoe legioni, inriluppò le no- 
stre truppe ausiliarie, ed i numerosi cavalli cbt 
Remotaloe re di Trada avea spediti in nostro soc- 
corso. La cavalleria reale, è le dne ali fivono po- 
ste in fuga, voltarono le spalle le ooorti, e lo spa- 
vento penetrò fino nei vessilli delle legionL Ka 
in qoBst* occasione piò rifulse il roaMuio valoie 
ne* soldati che ne^ capitani, i quali aeoalandosi di 
gran lunga dalla prudenza del loro generale, pri- 
ma s*avvennero a fronte del nimico, che per mei- 
Bo di speculatori riconosointa a ve sisero la sua po- 
siiione. Di già erano stati ucdsi alcuni tribani 
militari, nodso il prefetto delcanqpo, i prefielli 
ddle coorti, feriti alcuni centurioni, aUeriate k 
nostre prime file, allorché queste Talorote legioni 
seco stesse spronandosi in sa perigliose i?irfì^?ftanyi 
piombarono sul nimico, e non contente di soste- 
nerne Timpeio, ruppero gli ordini di Ini, e ripor- 
tarono non isperata vittoria. Circa lo ateaso tem- 
po Il . Agrippa, che da Augusto avo suo eni stalo 
adottato lo stesso giorno in cui era stalo Tiberio, 
e che già da due anni comindava a palesare quale 
sarebbe divenuto, smaltirò Todio dello atesso pa- 
dre ed avo suo. Con indicibile pravità di cuore e 
di mente, intento a ree macchinazioni ed eccessi, 
e sempre più peggiorando ne^vizii, riportò fine i 
quel suo furore condegna. 

CXI li. Ravviserai ora in Tiberio, o Vinicio, 
un cosi grande capitano in guerra, quanto sommo 
prindpe in pace il vedesti. Riuniti avendo tutti 
gli esordii in un sol campo, e quelli che militato 
aveano sotto di lui, e gli ausiliarii, dò che for- 
mava dieci legioni, settanta e più coorti, qnattor- 
did squadroni di cavallerìa, died mila e più ve- 
terani, ed un gran numero di voiontarii e di ca- 
valieri reali, tante forac in line, quante in nessuna 
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dvUu; ottBéf eo ipio Iteti ennl, mizimtiDqiie 
Mo cJ Mtt vìctoffitein namero reponebant. At ira« 
pwitor opUmus eoram, qoae igebat, jodez, et 
«lilk tpeciofit praefiBrens, qpodqne semper eam 
ÌM!Ìentcm tìcIì in omnibat bellta, quae probanda 
etMnt, non qnae ntiqne probarentor aeqaenf, 
pracif diebni ezerdtam, qai yenerat, ad refo- 
vendas ex itinere qot ^ìn», moratas ; qaam eom 
maforem, qvam nt temperari pouet, neque babi- 
Itm gaberaaonlo cerneret, dimittere ttatuit: prò- 
•ecatnsqoe longo et perqnam laborioso itinere, 
o^os diflicnltas narrari rà potest, ut neqne nni- 
feraoa qoisqoam auderet aggredì, et partem di- 
gredientiom* soomm qoitqne meta finiom, uni- 
verri tentare non posaent, remisi! eo nnde vene« 
rant ; et ipse asperrìmae biemis initio regressus 
Sisciam, legatos, inter qnos ipsi fìiimus, partitis 
praefisoit bibemis. 



CXIV. O rem dieta non eminentem, sed so- 
lida veraqae Tirtote atqoe ntilitate mashmam, 
nperienlia soaTissimam, bamaoitate singolarem ! 
Per omne belli germaniei pannooidqae tempas, 
oemo e nobìs,gradomTe nostrum aut praeceden- 
^bos ani sequentibns, imbecillos Init, cojos saljis 
M Taletudo non ita sastentaretnr Caesaris cura^ 
liDqaam distractissimas ille tantorum opemm 
mole baie uni negotio Ticaret animas. Erat desi- 
ierantibas paratum junctum vehicalum ; lectica 
!^ pnblicata, ca]as (usam), quom alii, tom ego 
nnri. Jam mediei, jam apparatus cibi, jam in boo 
lolom inportatom instramentum balinei, nailias 
aoQ suoearrit Taletndini. Domas tantum ac do- 
oacstici deerant; oeterum nibii, quod ab iilts ani 
mesteri, aut desiderari posseL Adjioiam illad, 
tfmoAf qoisquis i(lis temporibus inlerfuit, ut alia 
qnae retali, agnosoet protinus. Solos semper equo 
rectas est; solos eom iis, qaos invitarerat, majore 
sarte aestÌTaram ezpeditionum, eoenavit sedens; 
M» sequentibus diseiplinam, qaatenos esemplo 
Mo noeebator, igoorit; admonitio frequens 
nemt et eastigalio, vindicta rarissima : agcbatqoe 
nedinm plariroa disrimalantis, aliqua inbibentis. 
Ileroi omolumentam patrati belli contalit. £t 
Bsequenti aeslate omnia Pannonia, reliquiis to-. 
Ina belli in Delmatia manentibos, paoem petiit. 
feroèem illam tot millium juTentutem, panilo 
Ale serfttutem minatam llaliae, confiBrenlem 
rma, qu&us usa erat apud flamen nomine Balbi- 
nm, prOstcraentemqoe se nniversam genibas 
mperatoris, Batonemqae et Pinetem, ezoelrissi- 
MS duces, captnm alterum, alterum deditum, 



altra guerra, tranne le civili, cransi vedale,, tatti 
rallegravansi e metleano grandi speranze di vit- 
toria in quella moltitudine. Ma Tiberio ottimo 
giadioe delle sue proprie «lioni, preierendo gli 
utili agli splendidi divisamenti, ed i lodevoli ai- 
lodati da tutti, siccome il vidi far sempre in tutte 
le guerre, frapposti alcuni giorni percbè Tesercito 
ausiliario fresco dal viaggio rislaurasse le forze, 
pensò congedarlo riflellendo, cbe troppo grande 
era quelParmata moltitudine percbè riuscir potesse 
docile al governo, e capace di disciplina. Lo scortò 
con le sue genti per lungo e laborioso cammino, 
e d' una difficoltà da non dirsi , affinchè in tal 
guisa riunite tutte le nostre forze, non osasse il 
nimico assalirlo, e la tema dì un^invasione ne^suoi 
proprii confini, gli fosse d^ impedimento a pro- 
fittare della nostra separazione per molestarlo. 
Tiberio poi cb* ebbe ricondotto queir esercito là 
d^onde era partito, ritornò in SiMia nel princi- 
pio di quel rìgidissimo inverno, e distribuì le 
stame ai sooi luogotenenti, del cui namero io era 
eziandio. 

CXIV. Ob cosa a dirsi non abbagliante, ma 
tuttavia non meno grande ed illustre cbe a rìcor- 
daru umilissima, per quella soda e verace virtù 
d^onde mosse! Baro esempio di umana indole, 
della quale io pur feci dolce esperienza ! In tolto 
il cono della guerra di Germania e di Pannonia 
nessuno di noi infermò, o superiore od inferiore 
al mio grado, di cui alla salute cosi non vegliasse 
Tiberio, come se aggravato non fosse dal peso di 
tanti afl&ri, ma a qoell^ uopo solo avesse V animo 
intento. V^ era per ognuno cbe desideravalo un 
eoocbio pronto ed aggiogato ; la sua lettiga fa 
resa a tutti comune, ed io stesso insieme con altri 
di essa me ne giovai. Non mancava a nessuno in- 
fermo uè medico, né cibo air uopo preparato, e 
per li non sani soltanto si trasportò un intero 
corredo da bagni. Tranne la propria easa ed i fii- 
miliari, niente mancava o cbe essi prestare loro 
potessero, o qoelli desiderare. Aggiungerò ancora 
ciò cbe ognuno, il quale sia slato presente accor« 
derà, del pari che il nn qui detto. Tiberio fu il 
sólo cbe andasse sempre a cavallo, il solo che per 
quasi tutto il corso di qudla campagna si cibasse 
seduto co' suoi convitati. Perdonava a chi usciva 
di disciplina, tanto per altro cbe non nuocesse 
r esempio ; frequenti erano le ammonizioni e i 
rimbrotti, rarissimi i gastighi. Teneasi nel mezzo; 
molte cose dissimulata, talune puniva. Avventu- 
roso fu questo inverno, poiché diede termine alla 
guerra. Nella state seguente tutta la Pannonia ri- 
cercò la pace, la sola Dalmazia persistendo osti- 
nata in suirarmi. Narrerò altrove in adeguata 
opera, siccome io spero, in qua! guisa quelle tante 



itlis voluminibos ordine narrabimus, ut spero. | migliaia di guerriera giovéntùi le quali poco stante 
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Antomno %ietòr in hìberna radodtnr ei«!cil«i; 
cti)Ks omntbiis oopiis a Caeiare M. liopidas prae^ 
féiiiuesty f ir nomini ac fortonac eorom prozi- 
miis: qnem in qaanLom qatsqne aat éognoscere, 
aat ialelligere potait, in tantum miratar ac dilir 
git»^ tantoramqne nominam, qoibiis ortùs est, 
oniamaoliim jadioat. 



CXV. Gaesar ad aUaram belli deiraatioi mekm 
animnm atqne arma nontnlit. In qua eipeditione 
quali adjalore lef atoque fratre meo. Magio Co- 
lere Velleiano usui sit, ipaint patrìtque ejos prae- 
dicatìone teitatum est, et amplisslmornm dono* 
rum, quibus triumpbans eam Caesar donaTÌC, 
signat memoria. Initio aestàtis Lepidos, edocto 
bibernis exercito, per gentes integras immones- 
que adhac dade belli, et eo feroces ac truoes, 
tendens ad Tiberiam imperatorem, et com diffi- 
cultate locororo, et cum tì bostinm Inctatns, ma-^ 
gna oam clade obsistentium, ezósis agria, %xnstis 
aedificiis, caesis viris, laetnt Ttctoria, praedaque 
onastus, perrenit ad Gaesarem; et ob qnae si pro- 
priis res gessisset auspicils, Irìompliare debuerat, 
ornamentis Iriumpbalìbos, oonsentiente eum )u- 
dicio prindpnm Toluntate senatus (donatus) est. 
Illa aestas maximi belli consummaTit elièctns. 
Qoippe Perustae et Desìtiates Delmatae, situ lo* 
oorom ac montium, iogeniorum ferocia, mira 
etiam pngnandi scientia, et praecipne angosliis 
saltuam pene inexpngnabiles-, non jam. dnetu, 
•ed manibns atque armis ipsias Caesaris lum de« 
roum pacati sont, qnnro pene fandiloa e?ersi fo- 
rent. Nibil In hoc tanto bello, nihil in Germania 
aat TÌdere ma]us, aut roirarì magis potui^ quaoa 
quod imperatori nunquam adeo «Ila opportuna 
vita est Ticioriae occasio, quam damno amissi 
penserei militis» Semperqoe TÌsom est glorioinm, 
qaod esset tntissimum; et ante conseientiae quam 
iamae consullura; nec unquam Consilia dncis 
judicio exerciltts, sed exercitus pcofidentia ducis 
rectos est. 



GXYi. Magna in bello delratetico experiroenla 
▼Irtutis in multos ac difficiles locos praemissus 



roinaeoiata aveano di scHuggio T^ 
ressero allora appo il fiume Balttoò * depMrra le 
lùTo stesae ami, ed a prostrarsi ai piedi àk Tifae>^ 
rio$ e eoBse i due eapiUni BaUooe e Piiiet«, di 
saaisutata oorporalar»9 Funo sia slato preso, e l\d- 
ita siasi da sé sottomesso. Nd prossiiao aatnnuo 
rientrò nelle stante d' inverno Teieffcito tillorioei», 
del quale Tiberio nominò M. Lepido à supremo 
capitano ; uomo di fiuna e fortuna bmi uafesiore 
a quella degli m suoi, tanto più eàr» e pregiale 
quanto pia appieno lo siconcisoe, e eUmnlo «leci- 
tamente come fregio no? elio deUa ana> ilhuln 
prosapia. 

GX¥. Tiberio poeeia rìrohe rauina a Tarn 
all^allro non mea gtaTe peso della goarra dakaa- 
tlea. Qua! ausilio e quel legalo in essa egli aresis 
nella persona di mio fratello Magio Gelerà adla* 
iano, pubblicamente il testificò suo padre Aagasla 
e lo slesso Tiberio, e lo ricordano i gloriosi premii 
de^ quali quest* ultimo 1* onorò nel suo trionfi». 
Lepido al principio diesiate trasse fuori dalle 
stanze Tesercito, e do tendo per riunirsi a Tiberio 
attraTcrsare popo&i ancora iutatii ed esenti daUe 
calaasità della guerra, a perciò tanto pia fisrod e 
superbi, ebbe a contrastare non solo oam la daft- 
colta del cammino, ma ancbe con la fona degl*>- 
nimid. Dopo aver dato il guasto alla loco terrei 
arsi gli edifitii, aedm mollissima lar ganlat carico 
di preda e lieto della vitlori^ si rioongionsc a 
Cesare. Si£btla gesto, che meritalo gli avrebboao 
il- trionfo, se come supremo capitano a aollo i 
suoi ansptaii fossero accadute, non gli frultaroao 
ebe gli ornamenti trionfali, deorelaligli dal senaUi 
a dai principali cittadini. Questa eampagan pose 
fine a cotanta guerra. Pereioecliè quanto ai Dal- 
mati Pemsti, e Desieiati, pressoché iaespognahili 
per la posixlona ddle lor sedi a raoatagile, per It 
Berexza deIl^aAÌmO| par rammàrabila. peiiaia laro 
nell'ami, a soprattullo per gli anguaU eiaetli che 
mattono nelle loro fiMreste ; non già sotto 11 rsg^ 
g i a se n lo di Tiberio, ma per Tarmi sua alasse e 
pei suo stasso braooio funHio finalmanta doaialit 
ed allora solo quando dal fondo sohiantolU. Natta 
nel corso dk A gran guerra potai io vadare ia 
Germania di più stupendo e ammirabile, quanto 
che mai agli occhi dd capitano sì bella splendesse 
l*opportnnità di una vittoriai che bilandeta um 
fosse dal danno del perduto soldato. Sampae gU 
parre glorioso consiglio quello ch*era più cauto 
e sicuro ; e men solledto della &ma, che dal testi- 
monio della propria coscienxa, non lasetò ami ohe 
r opinione dell' eserotto governasse la prudema 
dd capitano, ma bensì la pradenia dd capitaao 
Peserdto. 

GXYI. Germanico, mandato da Augusto prima 
di Tiberio in molti e malagevoli siti dtUa D9Ì* 
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nicot dodii} celebri elUm opere diUfenti- 
Uae Pottfunui, tir ooneulerìi, praeposUas 
du, omaBBeoU menut triuttipliBlìe: qnem 
m Ulte paooos ennoi Pasnenui et Cotuu, 
libofldaiii dUersia virtolibas eelebrei, in- 
■emerenU Sed Comn Yictorìae teiiimo* 
etiam in cognomeQ filiì contollt, adolo- 
ìm omnium TÌrtatom exempla geniti. At 
li opemm L. Apronìdt parlioeps, illa qao- 
lilie eoi, qtios moz coniecalus est, hono- 
•UeoCi Tirtste vemit. Ulinam non majo- 
aperiflBedtis leste Lum esset, qoaotam in 
re fortmia posset! sed in hoc qnoqae ge- 
Nuide agnosci vii ejas potesl. Nam Aelius 
w antiqpiissimi moris» et prisoam grari- 
leaper hnmanitate temperana, in Germa- 
rviooqne, et no< in Africa, splendiditsimb 
i ninisterìis, non raerilo, sed materia adi- 
J triikmplialia defcctns est. Et A. Licinius 
Siliannst P. Silii filins, quem v ir uro, oc 
tUemii qnidera,abnnde miratus est, ne nihil 
ilino dvì, simpliciisimo doci perisset, 
NlM immatnre, et firnctn amplissimae prin- 
lieiliae» et eonaommatiooe e?ectae in alti** 
patermmqne fastiginm imaginb deceptus 
ima nromoi mentionì sì quia quaesisse 
ti locuD, fiilentem argoeL Ncque cnim 
iioo mendacio candor apu4 bonos cri- 



Vìh Tantam qnod uUiroam imposnerst 
lieo ac dalmatico bello Caesar manom. 
Intra qninqoe oontommati tanti operis 
•eslac ez Germania epislolae, caesi Vari, 
tammqne legionum trìom, lotidemque 
, et sex cobortinm ; velot in hoc salatem 
modo indulgente nobis fortuna, ne occu- 
loe, et cansm persona moram czigit. Varos 
ioS| nobili magia, qnam illustri ortns &- 
ir ingenio mrtis, moribos qaietus, ut cor- 
I animo immobilior, otio roagis castroni m, 
bellicae assuelus mililiae ; pecuniac fero 
aon contemptor, Sjria, coi pracfuerat, 
rit ; qnam panpcr divitem ingressns, dites 
m Tdiqnit. Is qoum exerdtni, qui erat 
aania, pracesset, concepit esse homines, 
lil praeter vocem membraqne habcrent 
m ; qoique gladHs domar! non potcrant, 
are m ulceri. Quo proposito medism in- | 



niMia, aomroinistratoatea insigni prore di falere 
in quella guerra. Anche il conaolare Vibio Postumo, 
preposto al governo della stessa provincia, coli* il- 
lustre e diligente opera sua meri tossi gli orna- 
menti del trionfo. Alcuni anni prima Cosso e 
Passieno, nomini ambedue cbia ridimi per virtù 
diverse , riportarono nelP Africa questo stesso 
onore. Cosso tramandò la ricordanza della sua vit- 
toria anche nel cognome di suo figlio, giovane 
nato ad ogni maniera di virtù. Lucio Apronio 
cha avca avuto parte nelle geste di Postumo, 
merìtossi por egli in questa campagna col suo 
esimio valore quegli onori che riportò leale dopo. 
Piacesse al odo che la fortuna in molto più 
importanti negoaii non palesasse, il suo estremo 
potere, sìooome il palesa anche nella distribuzione 
di siffiitta spezie di ricompense 1 Elio I^roia, 
nomo d^antichi costumi, e die rnnsterità propri» 
dei primi tempi rattempra con la doloezz:i del- 
r indole sua, dopo avere esercitato i più apleiiili<li 
ministeri nella Germania, neirilliria e nclPAfrica, 
andò privo delle Irionfiili, non già perchè non le 
avesse meritate, ma perchè mancogli Topportunità 
di ottenerle. E parimenti Aulo Lucinió Nerva 
SiKano, figlio di Ihiblio Silio, nomo il quale 
neppure coloro che bene addentro il conobbero, 
poterono baslevolmente ammirare, perchè tutto 
mancar dovesse a quelPotlimo cittadino e capi- 
tano di si nobile semplicità di costumi, fu da 
immatura morie rapito alla possente amicizia del 
prindpe, ed al perfetto consegui mento di cjuella 
tanta grandezza a coi erasi suo padre innalzato. 
Se taluno accagionar mi vorrà che io cercato 
abbia studiosamente T occasione di favellare di 
qnesti due nomini, egli mi avrà seco iPaccordo ; 
persuaso, che trovi grazia appo tutti i buoni la 
candida e sincera esposizione della verità. 

CXVII. Intanto che Cesare avea recato al suo 
termine la guerra di Pannonia e di Dalmazia, ecco 
dnqoe giorni dopo che compiuta erasi quella 
grand-opera, giungere avvisi della Germania che 
Varo era stato ucciso, e trucidale tre legioni, 
tre squadroni di cavalleria e sei coorli ; la fortuna 
mostrandosi solo alla nostra sainte propizia in 
ciò, che ella inferodva quando Tiberio non era 
altrove occupato. Ma le cagioni di questa sciagura, 
e la persona di Varo, esigono che io alquanto mi 
vi trattenga. Quinlilio Varo, uscito da famiglia 
più illustre che nobile, era uomo d* indole mite, 
di tranquilli costumi, d^animo non meno che di 
corpo infingardo, più avvezzo alPozio del campo, 
che alle guerresche fatiche. Quanto non fosse del 
denaro dispregiatore, dimostrato avealo nel suo 
governo di Siria, dove egli povero ricca trovolla, 
ed nsd ricco, lei |>overa. Preposto poi al comando 
deiresercito di Germania, s^avvisò che quei popoli 
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fressos Gerinaniani) Tdot ìnter Tiros pacis gto- 
dentes dalcedioe^ jorisdictiooibns , agendoque 
prò trìbonali ordine, Irahebal aestira. 



CXVIII. At illi, qaod nisi expertas ?ix et^ 
fiat, in summa feritale Tersatiisirai, liatomqiie 
mendacio fenos, simnlanles fictas litiara serìet, 
et nnnc proTocantes alter alteram injarta, nane 
agentef gratìas, qaod ea romana jastitia finirei, 
feritasqne sua sneTitale incognitae disciplinae mi- 
feaeeret, et lolita armis deoemi fare terminaren- 
tar, in sammam sooordiam perdozere. Qoinli- 
lium, oeqae eo, at te praetorem nrbanom in foro 
jas dieere, non in mediu Germamae ftnibas eser- 
cì lui praeette erederet. Tom juTenif, genere no- 
bilis, roana fortis, senso oeler, oltre barbarom 
proroptus ingenio, nomine Arminiai, Sigimerl' 
principis gentis qas fiUos, ardorem animi Tulta 
ocalisqae praeferens, atsidoos militiae noslrae 
prioris Comes, cam {are etiam ei¥itatis romanae 
jas eqbeslrìs consecotas grados, segnitia doeis in 
occasionem soeleris osns est ; haod improdenter 
specula tos, neroinem celerins opprimi, qoam qoi 
nihii timeret; et freqaentissimam initiom esse ca- 
lamitatis, secaritatem. Primo igitor paocos, mox 
plores in società lem consilii reoapit; opprimi 
posse romanos, et dooet, et persoadet: decretis 
facta jungit; tempus insidianim oonstitait. Id 
Varo per vi rum e'ias gentis fidelem darìqoe no- 
minis Segesten indicatar. Obstabant jam fiita 
eonsiliis, omnemqoe animi ejos aciem praestrinr 
xerant Quippe ila se res habel, at pleromqoa 
(qui) fortanam mntataros Deus Consilia corrom- 
pa t, efficiatqae, qood miserrimam est, nt qaod 
accidit, id etiam merito aocidtsse Tideator» et 
casus in culpam transeat. Negat itaqoe se ere» 
dere, spemque in se bencvolentiae ex merito 
aeslimare profitelar. Nec diotios, post primoni> 
Sndicero, secundo relictos locos. 



CXIX. Ordinera atrocissimae calamitatis, qoa 
nulla, post Grassi in Parthis damnam, in extemis 
gentilHis gra?ior Roraanis fuit, jnslis folomini- 
Imii, ut alii, ita nos conabimor exponere. None 



nolk a?esaero d^oomo oltre la Toee e !• Baeibra, 
e che coloro ohe la spada non avea potolo doiMnre, 
amioDllito aTreUbe la legge e la giottixia. Laonde 
ingol&tofi nel meno della Gemania come tra 
nomini godenti le doleexte della paee, apendcn 
il tempo di qoella campagna n^* anunlnistraif 
loro la giostixia, e nel presiedere ai trìbonali. 

CXVIII. Ma i Germani, dò che non credei 
sennonché chi abbia fatto di essi esperlema, naHa 
estrema loro mvtdexta malizioslasiaii, nisxa nata 
alle menxogne, siaolando una serie di finte que- 
rele, e tal fiata proroeandosl a irieenda atndiosa- 
mente con Ingiorie, tal altra moatrando di rendere 
grasie a Varo ebe terminate Tenisaero le kne 
contese dalla romana gibstixia, e che V indole dì 
essi selvaggia si mansaefaoetse la mercè sna di 
nnoTa ed in prima ignota disciplina 3 allora final- 
mente venendo deciso dalla legge ciò che prian 
soleasi decidere con Tarmi ; traevano Qnfaitilio in 
eccessita negUgenxa, talché parerà riputarli plat- 
tosto pretore di Roma amministratom della gia- 
stixia, che caplUno di nn eaercilo nel bd mene 
della Germania. Laonde il giovane Arminio d*il- 
lostre stirpe, figlio di Sigimero prinMi di qnaOa 
gente, di braodo ralofoeo, di rapido ooneipi- 
mento, dMngegno|Mronto pia che In haiharo non 
aoglia rarriiani, ed a coi balsara dagli oechi a 
dal volto Tardore delibammo, profittando delTin- 
dolenxa del capitano, e considerando sariamenta 
ninno potersi opprimere si di leggieri, di chi 
nolla teme, e la cieca fidanza esaere ffireqoente 
cagione della disgrazia, ordì on tradimento. Area 
egli con noi militato lungo tempo nelle precedesti 
campagne, e riportato anche il diritto di dtta£- 
nanxa ed il titolo di cavaliere romano. AppeOatì 
ora dunque prima pochi, poi altri molti in sodelà 
dd suoi pensamenti, dice e persoade potersi sor- 
prendere e debelUr i Romani, eonginnga i Ui 
ai consigli, e stabilisce il momento di Cure m 
agguato. Varo ne fb avvertito da uno daBa slBHa 
gènte nimica di nome Segeste, nomo ilimtn e 
pieno di fede. Ma i destini opponevanai ad ogai 
savio divisamento, e tntta ofiUioata aveangli h 
luce deir intelletto. Tanf él quando il ieielo krmò 
di roveidare la sorte di on mortaloy ne foaila 
d^ordinarìo in prima la ragione, onde arHane» H 
che è lagrimevoliMimo, che aembra m e ri lam aa le 
sofièrire qod chVgli soflBre, e U afortnna in colpa 
si tramata. Non volle Varo prestar feda, ma ri- 
spose che aveva anxi ragione di proaMltern amore 
dai Germani, pei servigli che aveva lor resi. Né 
più dopo il primo, rimase tempo al aeeondo avviao< 

CXIX. M'ingegnerò io pure di narrare altrove 
distesamente siccome fecero anche altri acrìitofv 
la storia di qoest' atrodasima calamità, di cai 
tranne b craisiana appo ì Partii nessun* altra 
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MidUBÉ deflend» est. fiserdtiit onaDiam fortissi- 
ami, dÌKÌplina, mano, experientiaqae beUomm 
inter romanos miliies pnnoept, marcore dacia, 
perfidia- hosUSfinicioitBle forlvnae circamTentai 
(qoam ne pognandi quidem egregie oootsio iii, 
in qoantam Toloerant, data esset immonis, casti* 
gsAis etiam quibosdam grafi poena, qui a romanis 
et armis et animis fisi foisseot), iodcuos sylfis, 
paliidifaiiii iniidijs ab eo boste ad iQternedonem 
troddatus est, qaem ita semper more pecadom 
tnicidaferat, ut vitam aut mortem eJQS, nuoc ira, 
none Teuia tempenret. Duci plus ad moriendum, 
quam ad pogoandum animi (aii. Quippe patemi 
«▼ilique esempli soocessor, ae ipse traosfixit. At 
e praefieetìs castrorum duobos quam damm 
cxemplam I» Eggios, tam torpe Geionius prodi* 
dit : qui, qunaa longe maxìmam partem absom* 
psisset acieif aaclor deditionb sapplido, qoam 
proelio mori maini t. At Vaia Nomonius, lepitus 
Tari^cetera qnìetas ac probas,diri anclor esempli, 
apoliatnm equitem, peditem relinqoens fagatom, 
com alia Rbenom petere ingressoa est Quod fii- 
ètnm ejos fortuna ulta est: non enim desertis 
aaperfiiit,sed desertor occìdil. Vari corpus semiu- 
•Inm bòstifis laceraverat feritas; capnt ejus ab* 
aàaiam , latumque 'ad Maroboduum, et ab eo 
liisnm ad Caesarem, gentili tii tandem tumuli 
aepoltun bonofatum est. 



CXX. His audilis, rerolat ad patrem Caesar; 
perpetuus patronos romani imperii assnetam sibi 
caussam susdpit. Mittitur ad Germaoiam, Gallias 
oonfirmat, disponit exercitns, praesidia monit; se 
magnitudine sua, non fiducia ducis metiens, qui 
cimbricam tentonicamque militiam Italiae mioa- 
batur, nitro Rbennm oum exercilu transgredi- 
Inr. Arma infert genti, quam arcuìsse pater et 
patria contenti erant, penetrat interius, eperit 
limites, Taslat agros, urìt domos, fundit obvios; 
maximaqne cum gloria, incolumi omnium, quos 
tnnsdozerat, numero, in hiberna reverlitur. Red- 
tlatur Terum [«. Asprenati teslimoniura; qui lega- 
tos sub avuncolo suo Varo militans,nava YÌrilique 
opera duamm legionura, quibus praeerat, ezer- 
mtnm immuaem tanta calamitate serravit, ma- 
tureque ad interiora hiberna desoendendo, yacil- 
lautium etiaa cis Rhenum sitarum gentium anU 
mos confirma? it. Sunt tamen, qui ut ? ivo» eb 
eo viudicatos, ita jugulatorum snb Varo oocupata 



mai soflferimmo pia acerba in paese straniero. 
Resterà qni ora intanto sboizame il lagrimevole 
compendio. Il pia forte dei nostri eserciti, per 
disciplina, per numero di soldati, per esperienza 
di guerre il primo degli eserciti romani, tradito 
a TÌcenda della letale indolenza del capitano, 
dalla perfidia del nimico e dalP iniqua fortuna, 
cinto da selve, da paludi, da agguati, vide distrug- 
gersi fino ali* ultimo sterminio da quello stesso 
nimico, al quale sempre a guisa di vilissimo 
' S^CfS^ alternato avea la vita o la morte, secondo 
gli dettava P indignazione o la pietà. Non potè 
nemmeno combattere quanto avrebbe voluto, né 
senza pericolo cercar di uscire da quelle foreste, 
cbe anzi con grave pena punironsi pareocbi soldati 
per aver usato delibarmi e del romano valore. 
Varo mostrò maggior coraggio morendo che 
pugnando., poiché del paterno esempio, e di 
quello dell* avo imitatore, da sé stesso si trafisse. 
Quanto ai due prefetti del campo Lucio Eggio, e 
C. Cejonio, il primo die prove di fortezza, Taltro 
di filtà; poiché dopo cbe 1* esercito era quasi 
interamente perito, propose di rendersi al nimico, 
preferendo così di morire piuttosto in un sup- 
plizio, che in una battaglia. Numonio Vaia, luo- 
gotenente di Varo, uomo nel resto probo e tran- 
quillo, fuggì coi cavalli verso il Reno, spietata- 
mente privando i fanti del loro soccorso. Sen- 
nonché la fortuna punì il costui delitto, e noi fu* 
sopravvivere a coloro cbe abbandonati avea, niu 
perire abbandonandoli. I nimici con estrema f^nro- 
cia fecero a brani il corpo già semiarso di Varo. 
Fu troncato il sno capo e portato a Maroboduo, 
che da lui rimesso ad Augusto, il fe*questi onora- 
re di sepoltura nel tumulo gentilizio della casa 
Quintilia. 

CXX. Tiberio ndite lai nuove, vola appo il 
padre, e perpetuo difensore del romano impero, 
assume la causa consueta. Viene mandato in 
Germania, e vi fortifica le Gallie, distribuisce ed 
assegna le stazioni agli eserciti, accresce i presidi i, 
e misurando sé stesso dalla propria fortezza e 
magnanimità, non dalla confidente baldanza de- 
gl' inimici, che minacciavano di rinnovare in Italia 
le cimbriche e teutoniche irruzioni, passa il Reno 
coll'esercito, assale e percuote queirArminio, che 
Augusto e la patria erasi contentata fino allora di 
rafirenare, penetra nel mezzo della Germania, 
schiude e s^ allarga le strade, devasta i cain|ii, 
abbrucia le case, disperde chi gli resiste, e con 
massima gloria, e tutto intatto Tesercilo, ritorna 
alle stanze d* inverno. Rendiamo a L. Aspreualc 
la meritatasi lode. Militava egli come legato di 
Varo suo zio materno, e poiché col coraggio e 
col valore delle due legioni eh* ci comandava, 
ebbe preservato Tescrcito dciralto Reuo da qucjla 
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credideriut pat^pmoDia, herédilalemqM excUi 
ezerciluj, in quantum Toluerìtt ab eo adìUai» 
Ludi etiam Caedicii, praefecli oaslroruon* eomm* 
que, qui una circumdali Aluone immeiudf Ger» 
manorum oopiis obsidebanlur, laadanda jirìvM 
est; qui omnibus difficultatibus raperatts, quaa 
inopia rerum iutolerabiles, vis hosliam fiiciébat 
inexsuperabiles, nec temerario Consilio, nec aegoi 
proTidentia usi , speculatiqne opportaoìtatem » 
ferro sìbi ad suos peperere rediUun. Ex qoti ap- 
pare!, Varum, sane gravem et bonae volsotatif 
▼irum, raagis imperatoris defectum Consilio, <|iiàm 
ìrirtule deslilutum militum, se magnifiecttliati- 
mumqne perdidisse exercitum. Quuaa in captiToa 
saevirelur a Germania, praedari &cìnorié taotor 
fuit Galdtts Gaelius, vetuatate faoMliaeaaie idi- 
gttissimus; qui complexas cateoahmi, qvibòs 
vinci US erat, seriem, ita illas ilHsit c^li suo, ut 
protinus pariter sanguiuis oerebrìqttQ efllnvio 
cxspiraret. 



CXXI. Eadem el virtas et fortuna rabseqaentì 
lempure ingressa aniroom imperatoria Tiberii 
i'uit, quac inilio fuerat; qui, contusia hostium 
viribus,classicis peditnroque expedilionibiii,quum 
res Galliarnm maximae molla, aoeensasqae plebis 
Vieuucnsìura dissensionea,ooercitione magia qoam 
poena mollisset ; et senains populusque rom. po- 
stulante patre ejua, ut aequam ei jus in omni- 
bus provìnciif exercitibaaque eaaet (quam cmt 
ipsi), decreto complexas esset (eteoim absardom 
crai, non esse sub ilio, qnae ab ilio Tindicaban* 
tur; et qui ad opem ferendam prinras erat, ad 
vìndicandum honorem non )udicarì parem): in 
ucbem reversus, jam pridem debitnm, sed conti- 
nnatione bellorura dilatnm, ex Pannoniis Delma- 
tisque egit triumphum. Gujns magnificentìam 
quis mirelur in Caesare? Foriunae vero quia non 
mirelor indulgentiam ? Quippe omnes eminentis» 
simos hostium duoes non occisos fama narravi!, 
sed TÌnclos triumphns ostendit. Qnem mihì, £ra- 
trique meo, inter praecipuos praecipaisqae donia 
aduruulos YÌroi> comiiari oontigit. 



laottealamilà rariaiia, di*ejn rapitoatnte imUs 
atanM del batao lleno, e€Qiilaol«r.a«f^ fli anUù 
vaeillaoli dei popoli, c^ Ablluio. laof» qatlU 
riva. Vi è lattavia ehi asaetHioa, cke^ s'egli acmapè 
dalla morie e dalla aervitù- i tuoi aoMali, B iaaa 
iniae pt^ altro gK averi di qacUi cadnli eotto Yu% 
e s^appropriò afreoatameote laMtf II denaro éà 
dblnitto eaenalo. Degno di lode è periaMMi il 
ooraggio di L. Gedicio presto M eespo, e di 
colerò che aeeo lei io Aliioiie ciati laioBO -d'at- 
sedio da infinite tm^iipe geraMoa. Bimnea^ taNe 
le angoalie che né lollerar potevanai allea a h 
penarla di vettovaglie, ac aoperara per le pre* 
senza delle lòrae nìmlebe, aensa aaare aè.^ ^ 
aperata, aè di codarda provvideiita, apiando Too 
oBSiooe 4ivorevotei a epp ee o oel feifro pemSeeciani 
il ritoroo presso i-Jbto oanspàgai. Afipare di 
qaesto diiàreaienle, efce Varo^ «oiao per altra 
grave e di oneste in tSBsicin, perdette il fer t ilri m a 
aaa esercito e ai aleaiòi, fiù percVegli afanila 
era delie vàrie proprie di m capitaao^ ohe per 
difetto di tatorne'aoldati. Caldo Gefio, aMrite- 
vote di diaceodere da famiglia al antiea, eaegoì 
an^ aliane laemorabile. Vedendo db» a Geciaa» 
ni inorudelivBao -verse i calltv« aflerrò il vi- 
luppo delle catene dì dai èra arvintOi a eoa tan- 
ta fona cootro «saa infranse il atto aapo^ dhe 
schixxando il sangue ed il oenriUo s^iciè iaeaa- 
tanente. 

CXXI. Lo stesso valore e la aleaaa fortoaa 
che seco furono con Tiberio nel principio ddh 
guerra, da lui non iscompagnaronai neppure in 
appresso. Dopo aver crollate le fone nimicbe con 
navali e terrestri spedizioni, regolati gli aflbri 
difficilissimi delle Gallie, raddolcite le calde dis- 
sensioni dell^ plebe rienneae più con averle rin- 
Inzzate che panile, il aenato c^ il popolo romano, 
aopra rinohieala di Angusto, gli eoolsri eoa 
dc^eto nn poter pari a qodlo di aao padre so 
latte le proviaeie e so tatti gli esereili. £ vera- 
mente strano era che i pacai prolatti noa dipen- 
dessero dal lor protettore, e che colai il qaale a 
portar il peso della loro difesa ora il primo^ noe 
fosse stimato degno di sostenerne il comando. 
Ritornato in Roma , riporta il trionlb sopra i 
Dalmati ed i Pannoni già prima dovmlogli, ma 
per b eontinuazioiie delle gaerre difièrilo. Nes- 
suno maravigliera ddla magnifioeoia di questo 
trionfo nella persona di Cesare, ma chi non am- 
mirerà la tanto a questo capitano aorridenic 
fortuna ? Peroiooohè non già la fisma aarffà accisi 
i capitani deiresercito nemico, ma il trionfo ce li 
mostrò incatenati. A me, ed a mio firateHo cadde 
in aorte di accompagnarne la pompe, in meiso ai 
più cospicui oQciali, delle più illoatri niilileci 
inKgne entrambi decorati. 
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CXSU* Qoii IMI ìoler ffdifiiay qpSbm tioga- 
bffii moderatio Tib. Cteiaris elocet atqoc cmineti 
Imic ^o^e mÌKlor, quod, qaain noe olla da- 
liitaitioM Mptem trìamphot m^roeril, trìbus con- 
^nl«fiìlfril? Qaif enirn dubitare pote«t, quia 
tBk Annwia fftoepU, et ex rege ei praeposìto, 
«ij«f capiti ÌDtìfiie refiam toa marni imposoenit, 
9rdÌQ«Uaque rebot Orientif» OTtns trìmnpbare 
MMwritf ejf, Viaddiooraia Rliaeioriim<|ae victor, 
9irra nrbìMa iogredi? Fnctis deiade poat ado- 
ptionen ccmUnva trìemiii miliUa GermaniM tì- 
ffibOk kàua lui bonor et defiorendiUi et recipieii- 
4i»-fiwint? et poft cladem aob Varo aoeeptam, 
ocioi proiiperrìmo remm etenta cadem ezàfla 
Germapii) irioBipba» tiuBimi dnda adorna- 
re debneritf Sed m boe Tiro ociGias, nlnuo 
BMgia mìreria, quod laborum pericoloniiiiqiie 
■eapev eseetrit modan, ao quod bonomm teiD« 
peraftt 



essili. Veoitiir ad tempof, in quo fmt plori* 

nom Boittaa. Quippe Caeiar Angustof , qonm 

Gemaoicuoi nepotem «unni, rdiqna belK petra- 

iMB micitaet in Germaniam, Tiberinm aotem 

filila» iniiMinifl euet in lUjricam, ad firmanda 

{Mce» qoae bello anbegerat, proaeqoent eon, ai- 

inolqne interfotoms atblelaram oertamini Indi- 

oro| qood eioa bonori lacratam a Neapolitanit 

at, pfocetnt in Gampaniam. Qoanqnam Jtia 

notoa imbecilliUtif , indinataeqoe in deteriot 

principia Taletndinu lenserat; ttroen obnitente 

fi animi, proaeootof filinm^ difreiiniqae ab eo 

BeaevenUi ipie Nolam peUìt ; et ingrafieaeente in 

dìu Taletndine, qnnm «clret, qnis, Tolenti omnia 

poat se salva remaner^ aroessendns Ibret, lestH 

nanter reTocayit filinm. Ille ad patrem patriae 

csspectato rerobfit malorlns. Tnm seoomm se 

Aognstns praedieant, circnmfasosgne empieiibos 

Tiberii sai, oommendans illi ava atqoe iptins 

operf , nec qoieqnam jam de fin^ si iitn poset* 

reni, recosans, sobrefectai primo coospectn allo» 

qnioqoe cbarissinu sibi spiritnsimoz qanm omnem 

curam fata Tinoerent, in soa rciolntns initia, 

Pompeio Apoleioqne coss. , eeplnafesimo se^to 

anno» anioam coelestem ooelo 



CXXIL Chi sarà cbe fra le tante altre occa- 
sioni, in cui altamente rilasse la rara modestia 
di Tiberio, quella sopra tatto non consideri nella 
qoale essendosi fiior d^ogni dubbio merìlato sette 
trionfi, seppe talUTia contenUrsi di tre soli e 
non pia ? Perciocché al certo nessooo dubiterà che 
dell^ordinato Oriente, e delT Armenia riconqui- 
stata, e del re a lei dato, e di sua roano slessa 
coronato, non dovesse riportar ToTaiione. Vin- 
citore de^ Retti e de^ Viudelici, non dovea forse 
entrare in Roma sa d^ un carro di trionfo ? E 
dopo la sna adoxione, dopo aver infrante le fone 
deUn Germania con la continua guerra di tre 
anni, non doveasi forse a lui per giusUaia offerire, 
od egli con^ 4^tiiia accettar quell^ onore f Noi 
■Mritò forae allorcbè dopo la sconfitta di Varo, 
con mpido esito e laostissimo, svelse dal fondo 
qnelia atcsm Germama ? Sennonché non sapreste 
qoal co» pie ammirare in questo nomo, se il non 
avere mai posto eonfini aUe Estiohe ed ai pericoli, 
o ravtve di eoverehio prescrìtto quelli delle sue 
ricompense. 

GXXIII. Saceede ora un tempo in cui Roma 
ebbe a trepidar grandemente, imperocché Angu- 
sto avendo spedito in Germania il suo nipote 
Germanico per porre termine affitto a quella 
guerra, ed il suo figlio Tiberio dovendo recarsi 
in lllirìa, affine di assodar con la pace i popoli 
vinti, volle per accompagnare questo ultimo, ed 
anohe per intervenire ad una atletica pugna isti- 
tuita in proprio onore dai Napoletani, recarsi fino 
in Campania. Sebbene già un senso di debolezza 
il ^M^esse accorto dello scadimento di sua salute, 
tuttavia pigliando fona dal suo coraggio seguitò 
il figlioi dai qnale pescia staccatosi a Renevento, 
s^avviò verso Nola. Ma già la sna salute volgendo 
in peggio ogni di, il richiamò di nuovo frettolo- 
samentet siceome qvegli cbe ben sapeva chi rap- 
peHar fosse d^nopo, perdié salva e ben custodita 
rimanesse dopo di sé la repubblica. Volò Tiberio 
pnaso il padre ddla patria più presto che da 
ninno aspeClavaii { e quegli allora immerso ne^ 
alibraociamenti del figlio ano, profesmndosi In»- 
qviilo ed impavido, a Ini raccomandò la eomuu 
loro opera; il prospero stato delta repabUìGa, 
pronto e disposto alla propria fine, se i lati chie- 
dtvanla. Parve in prima il sno ^rìto ravvivarsi 
■Iqnanto da qnéOa vista e ooUoqnio a lui gratis- 
jimo, ma l)en tosto il destino rendendo vana ogni 
amane cara, rbointo na^ soni principii, restituì 
Panina al oielo da evi Pavia rioe?nta, sotto il 
oooaohto di Pompeo e di Apuleio, nel settantesi- 
mosesto anno delPetà soa . 

CXXIV. Qoal timori e perplessità destasse in 

-^ , , ^,^ , -, tutti glinniau una tal morte, qnale sia state ta 

orbis metos, in quam arcto salutis exitiiqne ine- | trepidazione del senato, ta oonfiisione del popolo, 

PATEaCOLO l4 



CXXIV. Quid tane bominet timnerint, qnae 
senatus trepidatio, qoae popoli oonfnsio, quis 
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rimof confioio, neqae mibi tatn feslinanli ezprì- 
tnere Tacal, neque cui vacat, potesl. Id solam 
▼oce pablica diiisse babeo. Gujus urbis minam 
timueramas, eam ne commotem quidem sensi- 
mas. Tantaque anìus Tiri majestas fuit, nt nec 
bonis, neque contra malos opus armìs foret. Una 
tamen veluli luctatio ci?ilis fuik pugnanlis com 
Caesare senatus populique romani > ut stationi 
paternae succederei: illius, ut potius aequalem 
civem, quam eminentem liceret agere prindpem. 
Tandem ratione magìs, quam bonore tìcCus est : 
quum, quicquid tuendum non suscepisset, peri- 
turura iriderei. Soiique buie oontigii) pene dintìus 
recusare principatnm, quam, ut occuparent eum, 
alii armis pugnaverant. Post reddilnm eoelo pa- 
trem, et corpus eius bnmanis honorìèas, nomen 
di?inis honoralum, primnm priocipaKqm ejns 
operum fuit ordìnalio coroitiorum, quam mann 
sua scriplam D. Auguslns reliqnerat. Quo tem- 
pore mibi fratrique meo, candidatis Caesaris, 
proxime a nobilusimis ac saoerdottt»ns ▼iris, de- 
slioari praetoribus oonligit, consecutis, ut neque 
post nos quemquam 1>. Augustus, neque ante 
nos Caesar commendaret Tiberìus. 



€XlV. Tulit protlnus ut toti, ita oonsilii sui 
|irelinm resp.; hetfae diu latuit, aut quid non 
Impetrando passuri fbissemU;^, aut quid impe- 
trando profecissemits. Qnippe e&ercitns, qui in 
Germania milibbat, praesentisqne Germanici im- 
perio regebatnr, simulque legiones, qnae in lOy* 
rico eraiit, rabie quadam et profnnda oonfitn- 
dendi omnia cupiditate, noTum duoem, no? nm 
atatum, nofam quaerebant remp. Qnin etiam 
ànsi sunt minari, daturos senatui, daìnros prin- 
cipi leges ; modum stipendii, finem militiae sibi 
ipsi constituere conati sunt.. Prooessum etiam in 
arma, ferrumqut strictum est, et pena in ultimnm 
gladiornm empìt impunitas. Defnitque, qui ooli- 
tra remp. dnoeret , non qui seqnerentur . Sed 
haec omnb Teteris imperatorb nuturitas, multa 
inbibentis, alfiqua com grafitate pollicentis, Inter 
severam praecipne noziomm àltionem, miti aKo- 
mm castigatione, breri sopii! ac sustulit Quo 
quidem tempore, ut pieraqne egtt nate Germa- 
nicus, ila Drusus,.qui a patre in id ipsum, pluri- 
mo quidem igne emicans, incendiuM ttilitaris tu- 
wmUiu miiiw crai, prisca uitiq««qae seteriiatc 



lo sbigottimento di tutta la terra, In qaal fiunmo 
angusto termine di salute o di mina, né io in si 
rapido compendio potrò esprimerlo, né altri a 
cui tempo abbondi, potrallo. Questo lolo io dirò 
con la pubblica voce e comune, che la terr» cioè, 
la quale di crollar tutta e nùnare tenmmio, 
neppure scuotersi sentimmo; tanto potalo atendo 
r autorità di un sol nomo, cbe d*uopo non tì fu 
ricorrere air armi né per proteggere i bnonl, né 
per punire i malvagi cittadini. Una aoh apeiic fi 
fu di pugna dvile : il senato ed il popolo eonln- 
stanle con Cesare perchè succedere egli Toiose 
al posto paterno, e Cesare perchè conoednto a ki 
fesse di Tifere cittadino agU altri eguale, anadiè 
capo e principale dello stato. Sennonché iatóò 
vincersi finalmente non già daH^ambiiione, madal- 
la ragione, Teggcndo chiaramente, che perito sa- 
rebbe checché egli a proleggere e conservare non 
imprendeva ; di lui solo per altro dire potendon 
ch^egli quasi per più lungo tempo ricusato abbia 
il principato, cbe gli altri non abbiano speso 
pugnando per usurparlo . Dopo aver celebrala 
r apoteosi del padre suo, e resine al corpo gli 
onori della sepoltura, il primo atto della sua 
autorità In il pubblicare la disdplinn coocemen- 
te i comisii, la quale Augusto avea lasciato scrìt- 
ta di propria mano. In questo tempo lo e mio 
fratello fummo fiitti pretori, presentati da Ti- 
berio, e nominati subito dopo i dtUdini pia 
cospicui e che decorati splendevano dd sacer- 
dozio, ond^è che né Augusto altri dopo di 
noi, né Tiberio altri prima al popolo non neeo- 
mandò. 

CXXV. Ben tosto la repubblica raocobe-il 
frutto delle sue speranxe e delle sue solleeilaABi, 
perchè Cesare s^inearlcuse del governo ddlc 
stato ; né andò guari che apparve quanto le sardi- 
he stato forza sopportare se egli non P aveste 
esaudita, e quanto giovata P abbia esandendda. 
Imperciocché Pesercito che militava in 
e 4^ dal comando reggevasi e dalla 
stessa di Germanico, dd pari che le legioni dd- 
P niiria, possedute da non so qud rabbia e sfre- 
nata vdontà di tetto porre sossopra, 'diiedevena 
un nuovo capitano, un nuovo ordine di cose, una 
nuova repubblica. M inacdavano audacemente che 
avrebbero imposte leggi d prindpe, leggi al senato^ 
e cercavano di fissare a loro talento la somma de- 
gli stipendi, ed il tempo che durar dovea il lor 
soldamento. Già si venne anche allearmi, d strìnse 
il ferro, e quasi impunemente insangninaronsi le 
spade. Mancava un capo che i rivoltod oondnoesse 
contro la repubblica, non rivoltosi che Pavessero 
seguitato. Ma Germanico con antica prudenza e 
saggeiza^molte cose proibendo, alcune con decoro 
e dignità promettendone, e parimenti le colpe 
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aflUi aHipala?!! tmi re» qwm eiemplo penii- 
cioM, et his iptis militom f^dìis, qnibns obtessas 
crai, obadentes coercoit. Singalaii •djatore io 
eo negotiò asos Janlo Blaeto, TÌrònetoias atìliorìe 
in outns, an meliore in toga, qui, post paneot 
annos procoosnl in Africa, omamtnta trìnmt>halia 
eam appaUalioné imperatoria memil; atqne Hiipa- 
Dias exercitomqae Tirtutibos, celeberrimaqne in 
Ilijrièo militia, (praedizimnf) qoam imperio obti- 
neret, ia aamma pace, ae quiete continuiti qonm 
ti pietas reatiifima lentiendi, et aoctoritat qnae 
aentidiaf obtinendii taperesset Cojns coram ae 
fidem DolobeUa qaoqae, vir simplicitatis genero- 
•ittiauie, in naritima parte llljrici per omnia 
imilainieit. 



CnVI. Horom xti annomui opira quia, 
qnnm oni? erta flint in ocnlit anlAuflqne omnium, 
partibos doqoatQrT SacraTÌtparentem tanm Cae- 
aar non imperio, «ed religione: non appellvrit 
dento, aed fedt deom. Revocata in fomhi fidesi 
iÉmtoòta e foro fleditio, ambitio eaHa^o, diflcordin 
caria: flepollaeqoe ae litn obiitae {ofltitia, aeqoi- 
tai, indastria eivitati redditae ; aocetflit magiitnH 
iibofl aactoriias, flenatni majettas, jadieiif graTi- 
ias; eompreiia tbeatralia fleditio; reete Ikciendi 
omniboa ant ineoflm ▼ofnntaa, ant impoiila necaa^ 
aitai. Honorantor recta, prara ponionlnr ^ Soapidl 
potentem homilifl, non timet. Anteeedit, neo 
còntemnit bnmiliorem potena. Quando annòna 
moderatiort quando pax laetior? Difibia in 
Orìentis Ocddentisque tractufl, etquioqoid me» 
ridiano, ant septemtrione finitor, P«x Augusta, 
per omnis terrarum orbi* angnlos a latrocinio- 
rum metu servat immunes. Fortuita non civium 
tantntomodo, sed urbium damila prindpis niunl- 
lloentia ▼iodjcaL RefltituUe ufbes' Asiae. Vindi- 
catae ab injnriis magtstratnnm proTinciae* Honor 
dignis paratisiimui. Poena in malds sera» sed 
aliqua. Sopera tur aequi late gratia, ambitio Tir- 
tote. Nam facere recte otca juos princeps opti- 
mus fiiciendo docet; quumqoe flit imperio maxi- 
mas, e4(emplo major est. 



più gravi punendo severamente, e le altre eoo 
dolcezza rintuzzando, tutto in breve seppe spe- 
gnere e dissipare. Né minor costanza di Germa- 
nico palesò Dmso in quella stessa occasione nel- 
r lllirìa. Speditovi da suo padre ad ammorzare 
quell'incendio di militare tumulto sempre più 
divampante, usò in affare per sé e per le sue con- 
seguenze gravissimo, di mezzi per lui stesso pieni 
di periglio, non meno che di severità e fermezza 
degna delgU antichi tempi, e icpreafle i rivoltosi 
con qodle stesse armi loro, con le quali « costrin- 
gerlo erano intesi. Grande aiuto e soeeorso tro- 
vò egli allora neOa persona di Ginnio Bleso, nomo 
che dire non sapreste se fosse pia util soldato, o 
eittadiao migliore, il quale pochi anni dopo, 
mentrVra vaeeoonaóle in Africa, meriloaii le trion- 
fi, ed il titòl» di i m pera t ot i ; Basendogli poi 
stato oònferito il govMlio- ddla Spagna, ed il 
eomandó'dcH^eieroito in quella provinob, le vir- 
tA sue e la fiima acquistatasi nella eelebre eampb- 
gna deir Ufiria, - fecero -tH che l^ino *e Paltra per 
sua operi ai reggessero in somma pace e tran- 
quillità, In Ini sovrabbondando e carità di patria 
per non oooceptre che onesti e santi proponi- 
menti, ed autorità per mandarli ad éflfetloi. Dola- 
bdla, oomb di franca e magnanima semplicità di 
eostumr, preposto al governo deUa parte maritti- 
ma deU^IHiria, l'imitò perlettam«ite-nella fede e 
▼igilania. 

Gì^yi. Chi sarti dbe a narrar imprenda n 
parte a parte le gesto di Tiberio in questi primi 
sedici anni del suo regno, se tntte sono di già 
presenti agli occhi ed airanimo di tutti? Conseorò 
egU la memoria di suo padre non con un atto di 
autorità, ma eon un vero senso di pielk religiosa, 
né dio V appellò, ma lo riverì come dio. Ridiia- 
mò la lealtà nel foro, bandi la sedizione delle 
adunanze, le pratiche dal campo marzio, le di- 
scordie dal senato. La giustiiia, Tequila^ V indu- 
stria, virtù rintanate O/sepolte, rieomparvero ia 
Roma. Restituì Tantorità ai magbirati, la maestà 
alla curia, la fona loro ai giodbii. Furono repressi 
gli ammotinamenti dd teatro, e fo a tutti o in- 
spirato Tamore del retto, od imposta la necessità 
di osservarlo. Sionorò la virtà, si punì il vizio. 
L^omile rispettò,' non paventò già il potente ; il 
potente precedette IHimile, non ispregiollo. Quan- 
do mai vettovaglia a prezzo sì moderato, quando 
pace piò avventurosa I Questa pace augusta, resa 
eomonealToccidenle e alPoricnte, del pari die 
a mezzodì ed al settentrione, serbò i luoghi pia 
lontani della terra eaenti dal timore di piraterie e 
mbamentL La mnnificenza imperiale ristorò non 
solo i danni fortuiti dei cittadini, ma andie delle 
città. Si rifooeio le città d^Asia, à protessero le 
Provincie contro T ingiiutìxie dei '* magistrati ,. 
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CXXVII. Rcro «nlnentet ▼in noo magnii 
adjatoribiu wà gobernaodam fortimiiià smm gti 
fm&t ; Qt duo Scipiones duobu Ti>alihi| qvoft per 
•mnia «eqaafcnml lAt; «t D. Angotliit M^ 
Agrippa, et prozimc ab eo, StatiKoTaaro. Qnibof 
■o?itas frmiliaeliaiid obstitH, qao mimu ad mal. 
tiplioet oostoktas Irionipbosqiie, al oonsplarm 
ata b c r entar aaeardotia.^ Eteslai mapi aagotìa 
Magoifl adjotoribat egeat Ntqna in pénrto pan» 
eitai nuBnteria definii; Interatt^ nij^ab. qamé 
«m necesiariiim ast,digiiìlate eminaril; otiMtalem- 
fse avctoritale maniri. Sab biaesempliiTibariM 
Gacsar Sejaniim AeliHni, piincipe aqneatiia «idi* 
Bit patre natoai, aalerao yno gaaero darimiaat 
▼ètercfqate et inagnes boaoriboa caaipleziim h^ 
aDÌliaa, babeotem consolarei fralresi eoos^nrinoa, 
aTtmoulnni; ipsom Taro laborit ac fidai e apa c J MÌ - 
maati, safl&dente etiam TÌgori anfani aompaga 
eòrporisy singnlarem principaliaai oneram adj»« 
lorem in oannia baboit atq«a babet, ?ir«m aeve- 
ritalii laekissifflae, bibriUtis priscae, act« oUofb 
•imilliniiuB, aibii tibi tbidicflileiD, «oqttaatse- 
^•eBlem omnia, aemperqne bdra'aKoram a ea ti » 
maliones se melientem. Tolta fitai|ae tnnqail-' 
kinii anÌBU> esiomoem. 



CXXVni. In hajot tarlalam aeitimationa 
iam piidem fodieia cìritatii cam jadieiia prinoipia 
oertant. Neqne non» bic mot aenaloa popattqoé 
rom. est, patandi, qood optiaiam sii, esse aobi* 
Ksnmam. Nam et illi antiqai, ante primnm bal- 
him ponieom, abbine annoa eoe. Ti. Cofonoa* 
niom, bominem norom, emn aUis emnibos 
bònoribas, tam pentileatn eiiam niazia<s ad 
principale extolere fbatigiom ; «r eqnaalri toeer 
MÌtam Sp. Carrilfom, et asok M, Catonem, ne^ 
fom elìamT%flealo arbisblqailinan^Mamaiiam- 
qne Acbaieom in oonsnktoa, eensaras, et trimn- 
pboa proTezere. Et, qoi G. Mariom igootae ori- 
ginis, Qsqoe ad sextam oonsolatom sine dabila» 
tione romani nominis babnere principem ; et qni 
M. Tnllib tantom trìbnere, al pene assenblione 
sna, qaibas ?ellet, prineipatot oondliaret ; quiqae 
nibil Asioio PoUioni ne gater^nl, qnod nobilissi- I 




prontiisinni tb pel firloato ¥ oi 
pensa, pel mahrtglo- tarda bi pena, aa 
Più pól^ b ginsUtbi ebe il ftfore, aea V 
zione òbe U virtù. Impereiocebè un nttinwi 
dpe inségna k ginalida a' snol ciltadìal 
taadola, più grande essendn egli aneosn per gii 
esampi ebe somministra, ebe per la alaam ana a»« 
toria. 

CXX VUL Di rado arriene ebe gB nomini rag* 
gitori degM stati, non ìpelgano in loro ainlo Topo* 
ra di gran ndnistrì ebe a sosteneM li aoomni il 
loro inoarieo. Cosi keero i due Sdpioni dai dna 
Leii, ebe In ogni eosa fino alla loro giandena in» 
nataaronoi eosl il diro Augnalo fiMepriaan di IL 
A grippa, e dopo di Statilio Taaro, do*^paali i 
nome nato di fresco non impedì die a m<^ con- 
solati, e trionfi, e sacerdoaii moltissimi ▼tniiacro 
promossi. Imperdoocbè i grandi a£&rìban d^nopo 
dì gran ministri, ed i picdoli stessi non si reggono^ 
dagl* imperiti. Imporla poi alio stato ebe ooloi 
die presta nn olile senrigio sia cospicao per di« 
gnità, e ebe ciò cb' è necessario, sia ad on tempo 
aotorevole. Persoaso da questi esempii , Tiberio 
Cesare ebbe ed ba in tatto le care dcUo alalo sin- 
golare conforto ed alleggiamento nelU persona 
di Elio Sejano, il quale nato da padre assai illa- 
stre nell^ ordine de* caTalieri, e stretto per yk di 
madre a cbkre, anticbe, e nobilissime fiunig^ 
▼anta avo, fratelli, e cugini consoli.Uomo di spe^ 
cbktissima fedo, alto agli aiari ed mfirtiaabik, 
di forte aniaao in risponderne ben oomplcasionsUi 
corpo riposto, di oostnmi gentilmente aeverir di 
eerta aampliea ed antica piaoerolaainr Nel kr?ot 
degU aflkri odoso ofiàllo il diMsto^ a mdk 
ra, • perdù appunto tnHo «oiimgne^ 
sé stosso, ohe pon sk dagli altn 
bianie e di peraona ttinfoSla» di ipivito 4Brt% 
inatancabtk. 

CXXYUL U sentimenlo dd prindpt gmeggk 
da gran lampo con qndlo de' dttadinii ad fen- 
dere nn tak omaggio atte ana virtù. Me anoioù 
già il coslnan appo il senato ed U popolo toamno 
di riputare gfi ottimi e falorosi nomini, nobilint^ 
mi. PeNiocobè noi fegfkmo. in fiilto che innand 
k priasa guerra panica, trecento anni aono, i no* 
striavi innaluroiio Tito Corunoanio, nomo nnovo, 
non sob a tutte k dignità ordinarie e consuHCi 
ma ai primi posti ddla repubblica, ed d 
pontificato; die essi accordarono più volte e 
sarà e consokti e trionfi a Sp. Carvibo natoi 
pUoe cavdiere, a M ommio 1* Acaioo, ed a M • Ca- 
tone nato a Toscolo, e pigionante in Roma k prò-, 
pria abitadone; che riconobbero senia esitanxa 
per sopremp capo dd nome romano fino d ano 
sesto consolato C. Mario, d'ignota origine; ebe 
essi conferirono tanto potere a M. Tallio, per cni 



tmmmo orni' radora flnntintiiinl«w forti; 
Irti koe ttnienuit, in MJOMiiBqoe «mmo 
i iii m» ei plunuMai efie trih— tiéoin. 
«Haralif ezoìpli imitati* a4 csptrieadvm 
mm^ Caesireni; ad javanda Tero onera prio- 
Seianwii protaHt ; aanalamqat ei pop. rom. 
rdosit, nt qaod mm optìmun intaUe|it, id 
Idam foearitatia «uè libenter ad^ocet 



«<» 



JM > ii i* Sed pfoponla miaii turiravia prisel 
TlfcwGMfarit foma, tingiila raoMMcauot. 
■e prvdenlia Ebaioipoliai, intereMptoieai 
I firi Affi Coijit, eontortitqM ef oadeat ian- 
etocavit; nngahri in eo nefolio orat opera 
I Ponponii, eontalarit viri, nati ad oouùa, 
fede fiieicnda sant, timpliciqoe viffnle aae- 
•emper, qoam captantia floriam. lana 
• graTitale, ut senator et jadez, bob nt 
ape, el cantsat preidns aodit f qnaoi eeiert- 
iratnm et noTa moUenleai <^ipreititt qni> 
neeepdt inttractoBB Oemanicam nwoi, 
tnnqae mdSmentit militiae teenaa actae^ 
anin recepii Oermanlaef qnibnt fn?enlam 
Bttffentll ItoAoHbnt, mpondente enltni 
pld Teram, qoat feeseral, magnilBdine T 
mÈ popnlnm congiarìit honoratit, tenato- 
n eenanm, omn id senato aoelore fiMere 
^ qoam Dbenler espieril, ni neqae Inxn- 
■▼llaiel, aèfoe honestam p a np eii a tem pa- 
r distale deililni T quanto eom lioBov» 
nrfeom taom In Imsmarinaa mini prorin- 
qoa Ti oontiliornm toomm, minisifo et 
ve oioa Dnifo^ Alio ine, Marobodttom, 
«ilem oeenpati regni fimbnai pace omjt* 
e|af dizerim, telai terpenlem abttnuam 
f nlnliirihBf (eoBiliioram toorom) medfaa» 
I ODCfiI egredi ì qoam iUmn ni konorale,ita 
Binre eònlinel f qnantae molit bettum, prin- 
taBarnv cienle SaeroTirOy Ftoroqne JoKo, 
eieritate ae firtale oomprenit, ni ante pop. 
'ioitie te, qoam bellare, eognoaearel ; nna* 
m pericoli ffatoriae pneeederet aoBeioa. 
' tliam terrorii lidhim alricam^ et qnoti- 
«ncts majnt, aoipiciii connliiiqat ej«f 
lepnltniii etl. 



quasi a suo talento disponeva le digniU più im- 
portanti dello stato ; e finalmente che essi non ri- 
cusarono ad Asinio Pollione cbeccbè i più illustri 
cittadini solo con estrema malagCYolezxa sogliono 
seguire. PensaTano certamente che in qualunque 
animo albergaste la firtà, dorasse essa onorarsi 

Ie premiarsi. Questi esempii di cui si naturale n^ è 
r imitaaione, persuasero Cesare a fare esperien- 
la di Sciano, Sejano ad allcgerlre il principe del 
peso de* poUdid aegoaii, il senato ed il popolo 
ad afidare ooa tolonteroso animo e pronto la 
diAm della aieoreaia sua, a oolui che ne reputa 



GXXIX. Ma dopo a?er« delineata qnaai una 
geBtfalt pìtinra dd priacipalo di Tiberio, ooqsi- 
deriamona ora alenai ftilti partitamente. Con qua( 
prodema bob attirò egli in Roma Reacnpori, ne- 
ciaore di Coli, figlio di ano fratello, e sno compa- 
gno Bel fegBoI Al qnal uopo si false deircfficaois- 
sima opera di Pomponio Flaoco consolare, uomo 
nnla par eaeg^re ogni oneala intrapresa, e di 
0BÌ k taoipliei Tirtà pia il rendono aaerilamente 
glorioao, ohe egli ad ésaerlo non Traspiri. Con qua! 
gravile e diligenaa, più propria di giudice senato- 
va, dm di principe, BOB si prtatò all'adienia delle 
cansol CoB quanta rapidità BOB dissipò le ree ma- 
rhiBBiimii dell^ ingrato e tamnltnoao innoTatoro 
liboaal Di quali amaMnstramenli nou (u largo 
eoi ano Gernmaico, oade imlMfuto dei rodimenti 
della miliaia «eoo Ini Citta, raccolse poi domatore 
della fila mania ! Di quei oaori non ricolmò la co- 
stai gìovaaeiaa, fiMeado corrispondere U magnifi- 
ceaia del aao trionfo alla graadeaia delle sue ge- 
sta, a eoa gaantn oaorerole spleadore noi mandò 
nelle proTincie d* Stremare! Quante toUc non fii 
oortese Terso il popolo de^snoi donativi, e quanto 
Tolentieri, alloichè potè &rlo col consentimento 
del senato, non accrebbe del proprio il censo de^se- 
natori in iscaru fortuna, cosi per altro, die né 
incoraggiato Tcnisse con ciò il lusso, né per quella 
necessità Tielati (ossero gli onori ali* onesta po- 
Tcrtà! Per quei sottili artifiaii della sua saggerza, 
e non altrimenti, lo soffri la maestà di tanto prin- 
dpe, che per medicata esca si sfonino ad uscir 
dalla terra i serpenti rintanali, non costrinse egli, 
serrendoei dd ministero ed aiuto di Druso suo 
figlio, ad isloggiave Maroboduo dagli sUti da esso 
infaii, a ae* qaali cbiaao e fermo tene? asi ! E con 
qaanta dearena e digailà ad un tempo noi le*cu« 
stodiral Come rapidansaate, e con qnal valore 
BOB disperse qnel gnu turbine di guerra, che prò- . 
mossa Teaiva da Giulio Floro, e da Sacroviro ii 
più potente attedino delle Gallie! Prima seppe il 
popolo romano di aTcr Tinto, che di aver guerreg- 
gialo^ e la nuova della vittoria precedette qacUa 
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G2CXX. Qaanta soo fooramqae nomine ez- 
straiit opera? qnam pia manificcnliaf soperqne 
humanam e^ecta lldem, templani patri molitnr ? 
quam magnìfico animi temperamento Gn. qaoqoe 
Pompeii mnnera absumpta igni rettitnit? qni, 
qnicqnid nnqnam daritndiiie eminiùty id velnti 
cognatnm ceniet tnendnm. Qoa liberalitate com 
alias, tum prozime incenso monte Caelio, omab 
ordinis liominnm jactnrae patrimonio tnccorrit 
snoT quanta com quiete homionm, rem perpetui 
praedpniqne timoris, sappleimmmiiy fine detro- 
ctatione delectus providet? Si aut natura patitur, 
•ut mediocritas reeipit hominum, auro deo cnm, 
de his queri, quid hic meruit, primum, ut aoele- 
rata Orusus Libo fniret Consilia T detnde» «t Si- 
iiam Pisonemque tam alterius dignitatam eou- 
stiluit,auxit alterius? Ut ad ma}ora ttaoioendain, 
quanqnam et haec ille duzit mazima ; quid^ ut 
Jnvenes amitteret filios? quid^ ut nepotem ex 
Drnso? Dolenda adbuc retuUmus: Yeniendum 
ad erubesoenda est. Qnantis hoc triennium, M. 
Tinici, dolorìbtts lacerarit animum e)us ? quam 
diu abstruso, qood miserrimum est, pectus e}tts 
flagraTit incendio? qood ex nurn, quod ex nepole 
dolere, indignari, embescere ooactusest Gnjus 
temporis aegritndinem auxit amissa mater emi- 
nenlìssima, et per omnia deb quam hominibus 
similior femina; cajos potentiam nemo sensit, 
nisi ani lefatione periculi, aut aoQasaioae digoi- 
tatis. 



ex XXI. Voto finiendnm Toinmen sit Jupi- 
ter capitoline, et anctor, ac stator romani nomi- 
nis, gradile Mars, perpetuorumque cnstps Vesta 
ignium, et quicquid numìnum hanc romani im- 
perii molem in amplissimum tecrarum orbis fa- 
itigium extnlit, tos publica Tooe obteslor atque 
precor, custodite, servate, protegite hunc statnm, 
bapc paoem: eiqne functo longissima stallone 
raorlall destinate snccessores qnam serìssimos, 
sed eos, quorum cer?ices tam forliter sustinendo 



dal amento. La guerra poi d* Africa, cagione 
di gran terrore, ed ognor pia grande pel sao 
giornaliero incremento, antto i suoi au^sxu, e 
per la saggena de* suoi eoasigU fo in breve ler- 
minata. 

CXXX. Quanti monumenti agli non edificò 
sotto il ano boom, o quello de^snoi oonsanguineii 
Con qua! pa e larga ed ineredibile liberalità non 
innalzò il tempio al padre suo ! Con qnal modesta 
magnificenxa non rifece il teatro di Pompeo di- 
strutto dal fuoco! Pensando certamente, che qoa- 
lunque cosa vi sia stata in tutti i tempi chiara tà 
insigne, come cosa a sé stesso affine doyeaii oooser- 
Tare.E con qnal generosità non ristorò del suo par- 
taoolare patrimonio i danni che qualsivoglia ordine 
di peraooe aveva soffiurto, o par passate aciaguie 
Q allora di fircsoo per V arsione del monte GelioI 
Con quale universale tranquillità, e senxa fiurd te- 
mere le leve fonate, non provvide al compimento 
degli eserdti, materia di perpetuo e grandissimo 
timore ! Se il comportasse la firalezza e condisione 
umana, oserei lamentarmi con gli Dei, e ad essi 
rieereare,in che Tiberio demeritasse, perchè pri- 
ma Druso libone, e poi Pisone, e Silio, dell* uno 
de^qoali aveé tutta fermata la fortuna, e delTaltro 
aveala accresciuta, dovessero ordire contro Ini 
tanto infami macchinazioni? E per fitvellare di 
piò gravi disastri, sd)bene pur questi gravissimi 
egli riputasse, in che mai fii demeritevole, perchè 
giovanetti dovesse perdere i proprii figli, ed il 
nipote avuto da Druso ? Bla queste sciagure do- 
lorose sono e compassionevoli; or eccovi altra 
cagioni di obbrobrio e di vergogna. Da quanta 
spine, o Vinicio, non fii martoriato quel soo 
animo in questo triennio I Quanto a lungo non 
avvampò il suo petto d^ un incendio latente, e 
perciò ancora più acerbo ! fii della nuora, fii del 
nipote, costretto a dolersi, indignarsi, arrossire. 
Scaperebbe anche la tanta amarena di queVmpi e 
la sua per la perdita dell^augusta sua madre, donna 
in tutto meo simile agli uomini che agli Dei, della 
cui potenia non in altro nui nessuno s* accorse 
sennonché o in fiire aoqublo di qualche nuova 
dignità, od in ricevere alleggiamento nella pro- 
pria disgrazia. 

CXXXL Chiudiamo con un voto questo volu- 
me. O Giove Statore adorato nel Campidoglio, 
e tu del nome romano fondatore. Marte Dio ddle 
battaglie, e tu Vesta degli etemi fuochi custode, 
e voi Numi tutti, che questa tanta mole del ro- 
mano impero esaltato avete sopra tutto il testo 
della terra, voi tutti con b pubblica voce della 
patria prego e scongiuro: Conservate, custo- 
dite, proteggete questo stato, questa pace, que- 
sto prindpej e poiché egli avrà &tU quaggiù 
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lerrmroni orbb imperio tuAciant, qium hajus 
•afleciste seosiniai | consiliaqae omnium dTium 
«ut pb .... 



loDghiiiima dimora^ deslinalcgli lardistimi suc- 
oetiori, ma tali, che omeri abbiano capaci a 
tanto fortemente qnant* egli , sostenere V im- 
pero della terra. Proteggete le intraprese dei 
buoni eittadini, dissipate i macchinamenti dei 
' malfagi. 
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AcEamAm abitaDti di Aoerra, citti <P Italia nel- 
r Umbria. 

AcBAiA, Acaia, è propriamente ima parte del Pe- 
loponneso, detta anticamente Bgilta dal re E- 
gialo, e poi Acaia da Àoheo figlio di Suto 
Xuthut, Tuttavia prendesi anehe per lo stesso 
Peloponneso, nonché per lotta la Grecia ; onde 
i Greci si nominarono Achivi* *— Di qua pere 
il nome di Achei, 

AcniTH, Aazio, castello ddl^Epiro, e prononlo* 
rio sol mare, dove Antonio fo TiÉito da Ao- 
gdsto in on combattimento naTalc. 

AnmiA è osata per mare Adriatico. 

AsosuM, Egeo, mare Tasto, e pieno ditole pretto 
la Greda. Trasse il nome dal re Egeo. 

Abouthus, Egisto, figlio di Tie^te, e di soa fi- 
glia Pelopea. Essendoti Tieste giadoto con 
Erope moglie di Atreo soo fratello, qfoesti per 
Tendetta gli scannò i figli, e glieli appfestò 
a mensa. Egisto poi cresdolo in etA spènse 
Atreo, e poscia anche Agamennone figlio di 
loi, aiotato in ciò da Clitennestra moglie di 
Agamennone stesso, la qoale torpemente area 
fiitto copia di sé ad Egisto. Lo stetto Egisto 
morì poi per mano di Oreste fi^ooio di 
Agamennone. 
AsHAEiA, Enarìa, isola nel seno di Potanolo, 
ch'ebbe il nome dal soggiorno frittovi dalle 
navi di Enea, come scrìve Plinio nel libro 3. 

Aioui, Eoli], abitanti delP Eolia regione greca 
nelP Asia, posta fra Y Ionia, e la Troade. 

AasaamA, Esemia, o Isemia, città de^naili In 
ItaUa. 

AaTouA,Etolìa, regione della Grecia firaPAcar- 

nania, e la Podde, cosi nominata da Etolo 

figlio di Marte. 

AraAHius, Afranio, poeta comico, facile, e mollQ 
PiLTaacoLo 



arfntorplridiè, a detto di Qoinliliano, superò 
tutti ncHe oomnedie fiimigliari, che ti chia- 
mavan togmu. 

Alba fu ona dttà del Lamio Ubrìcata da A- 
tcaniò figlio di Enea^ e distnitta poi da Tulio 
Ostilio teno ré dd Romani. 

AuABU regione onentale fra k Coldiide, e 
P Armenia. 

Albis, Elbe, fiume della Germania, che fu on 
tempo il confine dellSmpero romano. 

ALOuaoii Alemeone, figlio ddllndovino Anfia- 
rao, che ocdse la propria madre in vendette 
dd padre. 

kuauM^ Aleaune, poete lirico ^rtano, inven^ 
tore di on noovo metro di vern amatorìi. 
Scrisse ia fingoa dorica, secondo Snida. 

Albsu o AiiBTM, ora Laustois^ castello nella Bor- 
gogna, poeto tu on^erte meda Ira on^ ampia 
pianura incoronata da una dnte di eoUi. Era 
metropoli di tutte la Cdtica. 

AuDuanaiA, Alettandria, capitele deli' Egitto, 
fondate da Alessandro presso a ^ndla foce 
dd Nilo, che dioed di Canopo. 

ALLoaaoòBS, Allobrogi, popolo deOa Gallia fra 
il Rodano, e Plsera. 

ALsnjK, Aldo, dttà de* Toschi, registrate da 
Tolommeo. 

ALTtmjM, Aitino, castello presso alla foce dd 
fiume Silo, ricordato da Pomponio; ora pio- 
cola terra, che tottevia serba T antico nome. 

AvtaiiBt, Anchite, nòbile Troiano, coi Venere 

fece padre di Enea; la quel frvola, teoondo 

il Vico, indica, che Enea . naoiiue di plebeo 

concubito, cui pretèdeva Venere ; come Di- 

done ai connobii de' nobili, celebraU con gli 

antpidi. 

I Aanaos o Andrus con desinenst latina, An- 

i5 
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dro, isola, e castello nel mare Mirtoo, la 
prima delle Cicladl. E poita rìmpelto alle 
coste di Ne^roponte, e dell^ Attica. 
AnHiBAL o Hannibal secondo il Manniio, Aoni- 
bale^ figlio di Amilcare, eccellentissimo capi- 
tano cartaginese, che, non tocchi ancora i 
Tcnt* anni, domò la Spagna, varcò le Alpi, e 
ruppe a Canne 1 Romani. 
Apollonia città nell'Epiro, o sia in quella 
parte della Macedonia, che ora è detta AUiania. 
ApDLiA, Puglia, terra d'IUlia nel regno di Na- 
poli, delta anche dai Greci japygia. Confina 
a mezzogiorno con gli Apennini, a setten- 
trione col mare adriatico. 
Aquilbja città dei Veneti, capitale della regione 
transpadana. Fu smantellata dai Goti dopo 
lunghissima resistenza. Ora è piccola terrai 
che serba T antico nome; e ti si scavano 
molli rottami. 
AmBACBs, presso Giustino Arhaetus; Arbace 
fu di nazione M edo ; congiurò contro Strda- 
napalo, e vintolo dopo tre battaglie, trasportò 
' il regno dagli Assiri! ai Medi. 
AacBiLocus, Archiloco poeta nativo di Paro, 
inventore del'verso giambico, con cui saet- 
tò Licambe, che gli negò a sposa la figlia 
Neobnle, sì fieramente, che disperato impic- 
^ cossi. 

Aaoos, Argo, antica, e nobile città dd Pelopon- 
neso, detta anche Argi in plurale. Di qua 
Arf^ivus, 
AmiMiNiTM, Rimini, città antica nella Flaminia, 
•- sul fiume Rubicone, che divide appunto la 

Gallia daUa Flaminia. 
AaisTOpHAHBs, Arisiofisne, poeta comico, figlio di 
Filippo, nativo di Lindo castello di Rodi, libe- 
rissimo nel satireggiare. Fu inventore del verso 
tetrametro^ ed ottametro, 
Aaistotblbs, Aristotele, stagirita. Fu scolaro di 
Platone per ben venti anni ; di poi chiamato 
in Macedonia dal re Filippo, v'insegnò A- 
lessandro per dieci anni, o in quel torno. 
' Ritornò quindi in Atene, e vi tenne icuola 
nel Liceo per tredici anni. Credesi che sia 
staio il primo ad istituire una libreria. 
Aamenia, regione deir Asia ira il monte Tauro, 
ed il Caucaso, e stendesi daUa Cappadocia 
fino al mar Caspio. Distinguesi la grande, e 
k piccola Armenia. 
AavBÌiin , popoli della Gallia aquitanica fra i 
Biturigi e gli Edui; la cui regione è detta 
ora Auvergne. 
AscuLUM, Ascoli, castello del Piceno, colonia 

romana» 
Atibus, a (reo, figlio di Pelope, e d' Ippodamia. 
Fu re di Micene; insidiato dal fratello Tieste 



gli uccise i figli, e glieli pose a mensa: onde 
il sole inorridito oscurò. 

Attici, abitatori della regione posta fra TAcab, 
e la Macedonia. 

AuxiMUM, Osimo, città dMtalia nel Piceno. 

AvBHTisvs, Aventino, monte di Roma^ dallato 
al Tevere, dov^è ora la chiesa di Santa Sa- 
bina, un tempo di Diana. 

AvB&HUS, Avemo, lago della Csmpania, presso 
alle Baie« Era tutto ombrato d^ arbori, e man- 
dava tal puzzo, che non vi reggeano gli stessi 
uccelli ; onde con nome greco fu detto Aver- 
nò. Usasi anche per inferno, o a cagione del 
lezzo, o per la negromanzia, che vi si e- 
aercitava. 

BauBVBinnjM, Benevento, città della Puglia. Be» 
neventani sene dicono gli abitanti. 

BiTHTNiA, Bitinia, regione dell^ Asia minore, presso 

' alla Troade: tocca il Ponto sul mare Eusino, 
e guarda la Tracia. Prima era detta Bebryeia^ 
poi My^donioy o magna Phrygia, 

BoBOTiA, Beozia, terra greca vicina all^ Attica. 
La capitale n^era Tebe, patria di Bacco. 

BoioHABHUK, presso Tacito Bojemum^ Boemia. 
Ebbe nome dai Boji^ popoli della Gallia, che 
abitavano la pianura Borhonese, donde sca^ 
ciati dai Romani, si ritirarooo in quella parte 
ddla Germania, che mantiene il lor nome. 

BoRomAf Bologna, colonia principale delTEtro- 
ria, detta Fekina, nell^ottava regione d^Italis, 
come bassi in Plinio Kb. 3. e. i5. 

BoviLLAB, Bovilla, piccolo castello, o borgo 
sulla via Appia fra Roma, ed Arida* 

Bauhdusidm, Brindisi, città e -porto della Cab- 
bria sul mare adriatico. 

BvxBaTOii» dello dai Greci Puro, Policastro, ca- 
stello d* Italia nella Lucania, sul fiume detto 
Lao da TOnio, Talao da Strabone. 
Btzaiitiuiì, Bisanzio o Costantinopoli, città sol 
Bosforo Tracio: ebbe il primo nome da Bue 
capitano della flotta megarese ; e lo mutò poi 

' in quello di Costantinopoli^^ quando Costsn- 

■ tino vi trasportò la sede imperiale. 

Cabcilits (Statius), Stazio Cecilie, poeta comico, 
cui Cicerone, scrivendo ad Attico, chiama cat- 
tivo fonte di latinità. Volcazio però gli dà U 
palma tra i comici. Fu di nazione Gallo, e 
camerata di Ennio. 

Cabpio (Servilins), Servilio Cepione nel suo con- 
solato rappaciò la Spagna levata a ribeUione 
da Viriate. 

Calabria, propriamente terra d* Otranto, perchà 
la moderna Calabria ha cpnfini mollo più e- 
stesi. 1 Greci la diceano diessapia^ed è qucHV 
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strema ptrte d^ Italia, che ti tprolimga entro 
al mare Ionio. Di qua Calaher^ cioè perti- 
nente all'antica Calabria. 

CALATiAa, Cajazzo, città d'Italia pretto Gattino 
e le Boriile. 

Cauu o CALuruv, cattello della Campania: tì 
ti fa bnoo Tino. 

Campasu, Campania, o Terra di LaToro, ch'eb- 
be il nome dalle sae fertili pianure; ttendeti 
fra la Lucania ed il Laxio. Vedi Plinio L 
3. e. 5. 

CArpADociAy regione del Ponto, yicmante al- 
l' Armenia^ ond'è digita dall^ Eufrate. 

Capda, Capoa o Capova, città antica d* Italia, 
capitale della Campania. Sorgerà a tre miglia 
dalla moderna, propriamente dote tono ora 
le TiOe di S. Maria, e S. Pietro in eorpo. 
Qnetta città talfò i Romani dalle eontegnen- 
le della rotta di Canne, trattenendo Anni- 
bale vincitore nelToiio e nella moileua, che 
lo infiacchi. 

CiMABut, Cerano, primo re ddla Maeedonia, di- 
aoendente di Ercole. 

CaBtioLtH, o Caneoìh Cartoli, città degli 
Eqni tnl Teverone nella qnarta regione d'Ita- 
ne. Vedi Plinio 1. 3. o. il. GB abitanti ne 
tono detti Carseoìani, 

Caethago, Cartagine, nobile città d'Africa, fon- 
data da Didone figlia del re di Tiro, molto 
prima di Roma. Fece tre grandi guerre con- 
tro i Romani, e in ultimo fu dittrotta da 
Scipione il gioTine. 

Guiuaim, Catilino, città d'Italia nella Gim- 

Castiom voyum, Cattelnuoro, città d' Italia non 
lungi dalle foci del Tevere. 

Catti, popoli della Germania, pMpriamente 
dell' Hatsia, confinanti con gli Uagheri, e con 
la telva Ercinia. 

Catuluts, Catullo, poeta ?eronete, nato un an- 
no prima di Salluttio ai tempi di SUla e 
di Mario. Fu latoiro e mordace nel poetare 
tì che trafisse con alcuni giambi lo ttetto 
Cesare. Ma poi riconciliotsi con lui, e nel 
giorno ttesso ne fu inritato a pranxo, secon- 
do narra Tranquillo. 

Cauca, o Conca, volgarmente Queneo^ città dei 
Vacci nella Spagna Tarraconese. Di qua Cauci, 

Caudium, ora Arpaja, città o borgo delta Puglia, 
presso al quata i Sanniti presero a guato, e fe- 
cero passar sotto il giogo l'esercito romano. 
Questo passo poi fu detto ^rcAe coiMiiite, o 
perchè i soggiogati sì fiiceano pestare tetto ad 
una tpecie di forca ; o perchè due alture a ca- 
valiere di quello tiretto daTano tembianit di 
forca. 



CuALas, Caleide, ora Negroponta, capitale dellU- 

sola di Enbea. 
Chaleidenses ne tono detti gli abitatori. 
Chios, Scio, isota nel mare Egeo, die dà ottimo 

vino. 
Ciuaa, terra dell' Asia Minore, che confina con 

la Siria. Prese fl nome da Cimice figlio di Age- 
nore. 
CiMBai, pQpoli delta Germanta pia settentrionale, 

che attraversata le Gallie, diluviarono in Itallat 

donde furono rispinti da C. Mario. 
Clazohxhb, città fiorente della Ionia, patria di 

Anassagora. 
Clusicm^ Chiusi, città de'Toschi, in cui resse un 

tempo Porsenna. 

CocLBs (Horatius), Orano Coclite, eroe romano,, 
che solo stette al ponte Sublido contro tutta 
Toscana. 

CoLCHis, Colchide, ora Mengrelia, terra degli Sciti 
presso al Ponto tra h palude Meotide, e il mar 
Caspio. Colehi sene dicono gli abitatori. 

CoLLiiA chiamavasi queUa porta di Roma, che 
mettea al Quirinale, qvasi porta dei colli. Di- 
ceasi anche Saiari^. 

CoLoraov, Colofone, ora Altobosco, o Belvedere,* 
dttà marittima della ionia fra Smirne, ed Efe- 
so ; una delle sette, che si contrastarono il van- 
to d'aver dato culla ad Omero, 

CoHPSA, Consa, città degl' Irpini in ItaKa presso 
alta sorgente deir Aufido. Compiani ne son 
chiamati i terrieri. 

CoBtimni, Corfinio, ora Pentima, castello de'Pe- 
ligni a cinque miglia da Sulmona. Plinio I. 3 
e. I a ne ooUoca gli abitanti, detti Corfinienses^ 
nella quarta regione d' Italia. 

Comnraus, Corinto, nobile e ricca eitlà delPAca- 
{a, sull' istmo, che sportasi fra il mare ionio e 
l'Egeo. 

CoBUBLU, soreUa di Scipione Afirieanc^ madre 
de'Gracehi : lateiò alcune lettere etegantittime. 

Cosa, o Cossa, castdio dell'Umbria. Vedi Plinio 
I. 3 e. 5* 

Cbassus (P.), Publio Crasso, romano oratore, die 
fu creato sommo pontefice prima dell'età. 

Cbassds (L.) , Lucio Crasso, famoso oratore, in- 
trodotto da Cicerone insieme con Antonio nei 
libri deirOraioro. 

CaATivus, Cretino poeta ateniese, scrittore ddta 
commedia antica, dissoluto al vino e ai piaceri. 

CmmoKA, dttà d' ItaKa sul fiume Po. 

Cbbta, ora Candia, isola del Mediterraneo, femosa 
un tempo per le sue cento dttà fra il mare 
Egeo, ed il Libico. 

CoMAB, Cuma, dttà ddla Campania siB mar di 
Toscana preslo alta Baie. Cumahi ne son gli 
abitanti. 
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CrxB, Castri, o Foja nooTt, dXìk dell^EoIìde nd- 
ràfb minore, come bassi in Pomponio al 1. 1. 

Ctpaus, Cipro, ricca isola, sacrata a Venere, nel 
mar Carpasio, o di Ciliflìa t guarda la Siria^ e 
la Cilida. 

Graco8,eGTziciJM, Chiioco, Sofiàno, Spiga, citU 
della Blisia nell'Asia miooffe, nooiaU da Ciuco 
re de^ Dolioni accìso ina?yertitameate da Già- 

. sone. È Ticina alla Propontide. 

Dalmati A, Dalmazia, iregione dell' Illirìo sai mare 
adriatico: Dalmatae ne sono detti gli abitanti. 

Dahobius, Danubio, grosso finine, cbe difide la 
Germania dall'antica Dada, e sega TUngberia, 
onde mette per molte bocebe nel Ponto Easino. 
Cbiamasi anche Isier^ Istro. 

Duos, e Dblus, Delo, ora ^ille, isola nel mare 
Egeo, o Mìrtoo, do?e si dicono nati Apollo, e 
Diana. 

DJU.PHI, Delfo, città della Fodde, in cai Febo, od 
Apollo aveva nn celebre tempio, e vi dispensava 
gli oracoli. 

Dbetova» Tortona, dttà de'Taarini nominata da 
Tolomeo. 

DiARA, figlia di Giove, e di Latona, serrila di 
Apollo. Presedeva alla caccia ed alla virginità. 

Dino, Didone, figlia di Belo re di Tiro, e moglie 
del sacerdote Sicheo. Fu questi ucdso da Pim- 
malione, fratello di lei, per rubarne i tesori ; 
ond'ella, presosi seco le sue riccbesze, navigò 
in Africa, e vi fondò Cartagine. 

praaACHiuM, Durazzo, città della Macedonia sul- 
l'Adriatico, detta anticamente Epidamnus, 

Epbus, Epeo, figlio di Panopeo, da coi 1 poeti 
narrano costrutto il cavallo troiano. 

Ephbsus, Efeso, città dell'Asia minore, capitale 
della Ionia, fiibbricata dalle Amazzoni, e cele- 
bre per un tempio sacro a Diana. 

EnnmA, città dell'Acaia, ohe fii poi detta Corinto, 

Enaus, Epiro, ora Albania, il tratto compreso fra 
la Macedonia e riUirico. 

EpoBBDiA, città de'Salasii sotto gl'Insubri, tocdita 
da Tolomeo, oggi Hiaurta^ Ivrea. 

Eebtua, città nobilissima ddl' isola di Negro- 
ponte. 

EraimiA, regione d'Italia, detta anche Thuscìa^ 
Toscana, tra il fiume Macra, ed il Tevere. 
Etrutei sene chiamano i popolani. 

EuBoiA, Enbea, ora Negroponte, isola adiacente 
airAttica, e vicinissima aOa Beozia. 

Fannius (C), Caio Fannio, fu console insieme con 
Domizio, e lasciò una sola orazione contro di 
Gracco, buona, e benfiitla. 

FAvarriA, Faenza, città d'Italia, detta anche 
Forum Sempronium, 



FioBiTTiA, ora Fiorenzola, o Borgo S. Donnino, 

piccola città nalla otUva regione 4^ Italia, fra 

Parma e Piacenza. 
Fusi», Fermo, cutelio del Piceno. 
FoaviAS, ora Mola di Gaeta, castello delb Gaiji- 

pania, sede un tempo de' LestrtgonL Formio- 

ni sene dicono i terrazzani. 
FwUktixAi, antica, e fiorentissima città d' ItaKa, 

sai GarigUano, dov'è ora s. Giovanni Incarico. 
Fondi, Fondi, città del Lazio sulla via Appia. 

Fundani ne son chiamati i cittadini. • 

• « 

Gadbs Cadice, castello della Spagna fondato dsi 
Cartaginesi. 

Galatia, o GAixo-GaAicu Galazia provincia del- 
PAsia minore. I Galli avendo un tempo oocn- 
pato i terrilorii di Frigia, Lidia, e Patagonia, 
li chiamarono dal proprio nome Galazia, fa 
essi furono detti GaUti o Gallogreci. 

Galba (Sbboius), oom consolare il più eloquente 
de' suoi dì. 

Gallia, parte di Europa posU fra la Spagna, « 
la Germania. Galli ne erano chianutl gli abi- 
tanti. 

GsaMABiA, parte settentrionale d'Eoropa, che 
tocca ad oriente h Dacia, ad ooetdenta la Gal- 
lia, a mezzogiorno l'Italia, e a aetlentrione 
l'oceano. Dicesi anche Allemagna. 

Gbtai, Geli popolo della Trada, o, oome al^ri 
Togliono, vicino alla Tracia. Perocché confina- 
vano con l'Ungheria, e sembrano quelli, che ora 
si dicono Walacbi, o Transilvani, anticamente 
Daci. 

GaAGCHus. La Famiglia de' Gracchi fu celebre in 
Roma, e per eloquenza, e per sedizioni. v 

Gbabcia, Grecia, parte di Europa cdebratissinia 
un tempo. Comincia a mezzodì col Peloponneso, 
a stended a settentrione fino alla Tessalia, e 
ad una parte del mare Egeo. A ponente poi ha 
il fiume Achdoo, che la diparte daU' Epiro f 
e a levante tocca nuovamente il mare Egeo, 
dove bagna il promontorio Sunio. 

GaAHicos, Granico, ora Susaghirli, fiume della 
Frigia, celebre per an 4x>mbattimento fra i 
Persiani, ed Alessandro. 

Geavisga, castello de' Toschi nominato da Jo* 
lommeo. 

Hblbra, Elena, figlia di Giove, e di Leda moglie 
di Tindaro re ddla Lacedemonia. Vagheggiata 
per la sua bellezza fu due volte rapita ; prima, 
giovanetta ancora, da Teseo ; poi, già impaUnata 
a Menelao, da Paride: e questa fu la fiaccola, che 
accese la guerra dei dieci anni. 

HBmoCBi, Eaiochi popoli ddla Sarmazia. asi^tlcs, 
che credonsi trarre il nome, e Porigiiie.da 
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AnfitOy e da Tdehio, ooediieri di Gutocie» m 

PoUooef poielhè la voce frecit M^x^i 9a,imà 

appunto cocchiere. 
HiunoMB, Bmiioiie, 6glia di Menelao, e di Elei». 
' Giof inetta ancora lo prometta 0|^ia ad Orette, 

die poi, fedendosela rapita da Pirro- figlio. di 

Achille, accise il ri? ale, e riebbe la sposa, 
ftttiopoi, Esiodo, antico poeta naiiiro di Ascfa 

paese ddla Beoaia. Fa il primo che insegnò in 

▼ersi la coltiravione deViampi. 
HnÈBiA. Vedi IsEaia. 

Hiapim, Irpini, ora Principato ulteriore nel regno 
' di Napoli. Hirpiy o Hirpini è anche nn popolo 

deTalisd presso al monte SorattOi Ne^saerificii 

solcano correre illesi per meuo alle fiamme. 
Hinn è il nome ddk loro città. 
HoaTBvsivs , Ortensio, retore romano i che per 
' la soa doqnenta fii detto nel loro romano re 

deUe caute ; qoantnnqne gli tcritti di Ini non 
erano pari aUa iSuna. 

laaaiA , regione dd Ponto, i cai abitatori sono 
Tocati lòtres. 

IcamiOM (miab), mare Icsrio. Icaro figUoolo di 
Deddo, che dicesi laggito a volo di Greto, gli 
diede 11 nome; poiché lenendosi troppa dio, 
lasdò liquefile la cera, ond* erano fSermate le 
penne, e precipitò in qoel mare. Altri tnttayia 
lo TOgKeno nomato dalT isola Icore, 

iLLtmimi^ mino, è una Tsisla regione fri la Ger- 
mania, la Trada, e la Macedonia, od Epiro. 
Ha da nna mano il mare adriatico, il Dannbio 
daO^tra. Ora chiamasi SddaTonia. 

loBBs, lonii, poipoll della Ionia» terra de^Gred 
nen*Afia. 

IsocaATBS, Isocmle, sofista ed onlore ateniese, 
che ebbe molti discepoli d tempo di Aridolde. 

Jliraa, Giano, antico re de| Ledo, die ricettò, e 
divise il regno con Satomo bandito dal ddo. 
Difinissato dopo morte ebbe in Roma nn 
tempio eretto da Noma Pompilio, che aprìvad 
in tempo di goerra, e chioderasi, rappaciate 
die fossero le cose . Da lai prese il nome il 
mese di Gennaio. 

JoGuaTni, GiugurU, re de Numidi, astato, bel- 
liooso , e slede . Vinto dia perfine da Mario 
console romano morì, prigione in Roma, di 
6me. 

Loc&KTiDs, Lacreaio, poeta, che scrisse sd libri 
della natura : fa dqaanto prima di Teremio, 
di Varrone e di Bfarco Tallio. Eusebio scrisse, 
ch^i Tenne in td furore, che, presa nna bevanda 
amorosa, si acdse di propria mano. 

LacoRiA, Laoedemonia, ora Sacinia, parte deU^A- 
caia. 



Laiisia, Larixia, dlUk della T essaglia. UannoTÌ 

molte altre dttà dello stesso nome. 
LAumiHTiTM, Lorento, ora Paterno i o Torre di 
Paterno, città dd Lauo Terso il mar di Toscana, 
• fra Ardea, e le bocche dd Te? ere. 
liMsaos, Lesbo, oraMctdino, isola del mare Egeo, 

patria di Saffo. 
LaucAS, Leacadia, ora s. Maura, isola del mar 
Ionio, e castello in essa isola, capitale on tempo 
delTAcaroBnia. 
LiBaotoa, o Laaanus, Lebedo, città della Ionia, 
dof'era an collegio d^strioni^ che festeggia- 
yano ogni anno con solenni giuochi il Padre 
libero, o da Bacco. 
Loca, dttà antica delP Etruria. Lucenses^ o Lo- 

ched, ne sono gli abitatori. 
LocBiu , Lacera, dttà della Puglia, fabbricata 

da Diomede. 
liDCamus, Maricdlo, lago ddla Gimpania fra Poz- 
xuolì, e le Baie. Ebbe nome dal lucro, che 
traerad dalle sue abbondanti pescagioni. Sene 
odebravano le ostrache. 
LunacAL, Lupercate, luogo in Roma appiè del 
monte Palatino, così nomato, secondo Ovidio, 
o perchè sacro a Pane allontanatore dei lupi a 
somiglianaa dd Liceo d^ Arcadia, o perchè ivi è 
filosa cheRomolo e Remo fossero lattati da una 
lupa. La prima derivazione, dataci anche da 
Virgilio, è mdto più naturale, conforme alla 
condizione dd luogo, ede^ tempi. Vedi Pala- 
Tnrus. 
LoriA, fiume ddla Germania nominato da Pom- 
ponio 1. 3. Conghietturasi, che sia il Necker, il 
quale sgorga non lungi dalle sorgenti del Da- 
nubio, taglia il regno di Wirtemberg,e piegando 
a ponente, accoppiasi d Reno. 
Ltoia, Lida, terra deirAsia minore tra la Panfilia, 
e la Caria. Ivi era la dttà di Patara^ Patera, o 
Paterea, celebre per un tempio di Apollo, che 
d credea darvi gli oracoli negli ultimi sd mesi 
deU^nno, come negli altri sd in Ddo. — Lfcii 
son delti i popolani della Lida. 
Ltdu, Lidia, regione dell*Asia minore, fra la Ca- 
ria e la Frigia. 
LTsnvus, Msippo, scultore chiarissimo nativo di 
Sidone. Fu il solo presedto a ritrarlo da Ales- 
sandra il Grande. 



MiCRDo, Macedone, abitatore della 

MAGiDonA, regione della Grecia fra la Tessaglia 

e la Tracia. 
Maorbsia, regione della Greda, i cui popoli son 

detti Magnesi^ o Magnetes, 
MAmcoHAin, popolo della Germania interiore, che 

passò il Reno armata mano. 
Maaius (C.) Cajo Mario nato in Arpino di basso sta 
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lo ; Tiote Giogorla, e fu coniole cinque amii ad- 
dietro : tcoDfisse i Cimbri oelU Gallia, e in Italia 
i Tentoni. Vinto da Siila in Mintnmo fa prì- 
gionato, ed infine pasto esule in Africa. Poi 
richiamato da Ginna, fece macello de^ tnoi ne- 
mici, ed essendo per la settima Tolta console, 
lini di morte yolontaria. 

Marsi, popoli d' Italia fra i Peligni, e i Sanniti. 
Si medicavano con la propria saliva dalle mor- 
sicature de^ serpenti. 

Media, regione delPAsia, adiacente all^Assiria e 
alla Persia. Di qua Medus chi appartiene alla 
Media. 

Meoara, citta della Grecia, posta fina il Pelo- 
ponneso, r Attica, e la Beotia. 

MivANDtA, o MiBTAiiDaus, Meuftudro, poeta ate- 
niese, icrittor di commedie rinomatissimo. 

Mbitblaus, Menelao, figlio di Atreo^ fratello di 
Agamennone, re di Sparta, marito di Elena, 
che gli fu rapita da Paride. 

Mbtapohtdm, Metaponto, antica città dUtalia nel 
golfo di Taranto, la quale, se Togliam credere 
ad Aristotele, ed a Giustino, fu fondata da Egeo 
figlio di Panopeo. Strabone poi, e Servio le 
danno per fondatore Mètabo. 

Mbtbllus ( Gabc. ), Cedlio Metello t fu pontefice 
massimo ; ed ottenne un trionfo splendidissi- 
mo nella prima guerra cartaginese. 

Mbtellos (Q.), Quinto Metello, detto il Nnmidioo, 
perchè trionfò sopra Giugurta re de^Momidl. 

MiLBTus, Milelo, cittì capitale della Jomi|. 

MiNBEVAB, Capo Minerva, promoalorio della 
Campania. 

MisERos, Hiseno, promontorio dMtalia nella Cam- 
pania, che prese il nome dal troiano Miseno, 
figlio di Eolo, il qnal fu compagno prima di 
Ettore, e poi di Enea, e fu sepolto in quel 
monte. 

MiTTLBiTB, Mililene, o Metdino, cittì ndl* isola 
di Lesbo, patria di Saffo, e di Alceo. 

MuvDA, città della Spagna Betiea, dove Cesare 
combattè contro i figliuoli di Pompeo. 

MonsTA, Modena, città d* Italia nella Flaminia. 

Mtcehab, Micene, residcnxa di Agamennone. Fi- 
nì smantellata dagli Argivi per gelosia di co- 
mando. 

Mtlab, Melaizo, castello della Sidlia non Inngi 
dal capo Peloro. Ne tocca anche Seneca nel 
libro 3.^ delle Quislioni naturali, scrivendo : 
^ u Presso Messina, e Melatio il mare rigetta un 
che di simile al letame, che bólle, e fuma d*un 
calor fetido. Ond^è nata la (avola, che ivi stal- 
lino i buoi del sole, n 

MTMTuaaABy Mintnrno, castello della Campania . 

Mteima, Hirina, città delP Eolia, ricordata da 
Omero. 



MTAtODovas, Mlrmidoni, popoli deU* isola Bgiaa. 
Ovidio fiivoleggia dietro alla derivaiione dei 
nome, che nascessero da fiormiche totto il ra- 
gno di Esco padre di Peleo (Metam. L 7 ), es- 
sendo stata dis&Ua da ana pestilen»» la pupo- 
Iasione. 

Nabbo, Narbona^ città Ulostce della GalUa» co- 
de nomossi la Gallia Narbooese, 4<tta anche 
J?/*aca/a dalle brache osatevi dagli abitanti; 
il qnal vestito tenevasi dai Eomani siceooie 
barbaro verso le loro toghe. 

NsAvoLis, Napoli, città marittima della Campanii, 
costruita dai Calcidesi, ora capitale del regno. 
Diceasi prima Partenope; ma poi die lo disfit- 
ta e rifatta, chiamossi Napoli, o sia città ooovs. 

NasToa, Nestore figlio di Ndeo, re di Pilo, e di 
Cloride, che accompagnoui ai Greci jcotk coi* 
quanta navi netta sp^sione troiana, benché 
passasse i dngent^anni. 

NiGOMBDBs, Nicomede, re di Bitinia, da coi prae 
il nome Nicontedia, città della Bilinia. 

Niaus, Nino, figlio di Belo, primo re degli Asnrii, 
poiché Belo regnò soltanto sol Babilonese. Se- 
ne narrano marariglie sopra ogni credale. 

Nola, città della Campania, detta prinu Sadì- 
eiauffi. Le si attriboisoe rinvenaoDe dele 
campane. 

Noaiciuf, Norico, regione della Germattia, eia 
detu Baviera. Qoindi Woneui oU appailieBa 
al Nerico. 

NuMABTiA, Nomanria, città della Spegno naia 
Celtiberia. Assediata per quattordici wam dai 
Romani, non por fece testai ma ginnae anohe 
a sconfiggere eon quattromila soldati qoataala 
migliaia di Romani. Finalmente dopo oo kn- 
go e strettissimo assedio io smantellala da 
Scipione 11 giovine ; dopoché gli abitanti fini- 
ti dalla fiune aveano già broeiato se, e le co- 
se loro. 

NoHiDiA, regione ddl* Africa lira Cartagine e li 
Bfàuritania. Il popolo era rinomato per ferocii. 

OcTAviA, Ottaria sorella di Augusto, da altra ma- 
. dre: accasossi con Marcantonio. 

Ops, Opi, figlia di Celo e di Vesta, sorella e mo- 
glie di Saturno, detta anche Rea, e Cibele. 

OaasTBs, Oreste, figfio del re Agamennone, • 
di Clitennestra : uccise la propria madre per 
vendicarsi della morte del padre da lei oca« 
sole. Trafisse poi nel tempio di Apollo Pirro, 
che avea rapito Ermione a Ini fidanaata. Per 
questi delitti fu invasato dalle Furie s da coi 
venne liberato,, quando Minerva, essendo io 
bilico le sentenae delFAreopagOi lo ataolse el< 
la stessa. 
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Òso, Oicfai, antico popolo della Campania. Osea 

vieinia, vicinato degli Oschi. 
OiTiA, castello del Lazio alle bocche del Terere 

sol mar di Toscana. 

Pacutius, Pacovio, nalÌTO di Brinditi, figlio di 
una forella del poeta Ennio. Fn icrìitor di tra- 
gedie, che fiori in Roma al tempo di Sdpiooe, 
e di Lelio. 

Pabitvm, Pesto, detto ancbe Posidonia, città del- 
la Lucania, celebre per miteita di cielo, e fe- 
condità di terreno. 

Palatirus, Palatino, nno dei sette colli di Roma, 
detto Paiaiiunu Sene danno almeno dodici 
derìTaaioni diTcrse; fra le quali parmi pia 
probabile Porìginatione da PetleSj dea de* pa- 
stori, ivi onorata, quando pasctbani herbosa 
paìaiia vaecae, 

pALimmos, Palinoro,o Capo di Palinuro,promon- 
torio, e porto nelU Lucania presso alla città 
di Velia. Prese il nome, per ciò die narrano, 
da Palìnuro timoniere di Enea, che cadde fra 
il sonno in mare, e fii ivi sepolto^ 

VAnowUL Distingnesi la tuptriore^ ora Austria, 
daU^ inferiore^ ora Ungheria. 

Paeos, Paro, iat^ del. mare Egeo, una delle G* 
dadi, che dà marmo candidissimo però det- 
to Pario. 

PAaTBi, Parti popolo feroce delPAsia presso/aUa 
Pcrsb. La bro regione è detta Par/Aia, e toc- 
ca a ponente la Media, a tramontana Plrcania, 
a levante TAria, a mestodl il deserto di Cara^ 
mania. Presa piùalU larga comprende anche la 
Margiana, e Tlrcania. 

Pattai, Patrasso, città dell* Aeaia sul capo Rio 
presso al seno di Corinto. 

Pblasoos, Pelasgo, secondo Servio, figlio della 
Terra, secondo altri di Giove, e di Niobe. Die- 
de il nome di P§laigia alla terra, die fu poi 
detta Peloponneso, « di Peìasghiìki Greci, pro- 
priamente agli Argivi JUtri Pelasghi rìcordansi 
ndla Tessaglia, nella Caria, nella Etruria^ ed 
altrove ; cosicché sembra più un nome quali- 
ficativo generale, che proprio. Né altro siooe- 
rebbe V appdiazione di figli della terra, se non 
indigeni di un luogo, figli di padri ivi sepolti. 

PiLopomsos, Peloponneso, penisola conosdn- 
* tissima di Europa, congiunta alla Grecia, fra 
il mare Ionio e V Egeo. Fu detta Peloponne- 
so, cioè isola di Pelope, da Pelope frigio, che 
vi migrò. 

Pblops, Pdope, figlio di TanUlo re di Frigia, 
che cosse il proprio figlio Pdope, e lo apprestò 
. a mensa agli dei, cui avea dato ospisio. 

Paasaus, Perseo, figlio di Giove, e di Danae. Uc- 
cise Medusa : poi liberò Andromeda legata ad 



uno scoglio in cibo a un mostro marino, e la 
menò sposa ; finalmente tornato ad Argo, uc- 
cise suo avo Acrisio, che avea voluto aflbgarlo 

- in mare bambino insieme con la madre, e se- 
ne impadroni del regno. 

PimosiA, Perugia, dttà deToschi. 

PHAasiLos, Parsalo, dttà della Tessalia, ndle cui 
pianure Pompeo fu vinto da Cesare. 11 territo- 
torio è detto Phartalia, 

Pnuinos, Filemone, poeta comico, quantunque, 
a detto di Quintiliano, dai torti giudidi de* 
suoi tempi fu spesso aniiposto a Menandro, 
pure per comune consenso meritò il secondo 
luogo. 

PnLiFFUS, Filippo, figlio di Aminta, re de^Maoe- 
doni, padre di Alessandro, aggrandì d^ assai 
il regno di Macedonia per lo diami ristretto. 
Fn ucdso dal giovine Pausania. 

Pnitir»!, Filippi, dttà della Macedonia, costrutta 
da Filippo padre di Alessandro il Grande, pres- 
so alla quale combatterono prima Cesare, • 
Pompeo ; poi Augusto e Bruto. 

PnocABA, Focea, dttà della Ionia sulla marina. 
Da essa parli la colonia, che fondò Marsilia 
presso i Galli. 

PiGBinni, Piceno, ora Marca d* Ancona. Gli abi- 
tanti son detti Pictni. 

PivnAtvs, Pindaro, in tcbano, e principe de^liri- 
d. Alesundro ndla distruzione di Tebe volle 
die sene rispettasse la casa. 

PmAaus^ Pireo, porto di Atene. 

PisAimiTn, Pesaro, dttà dell* Umbria. 

PLAGBvnà, Piacenia, dttà d^ Italb presso al fiu- 
me Trebie, e non lungi dal Po. 

PoLTBius^ Polibio, nativo di Megalopoli dita del- 
l' Arcadia , precettore di Sdpione Africano , 
scrisse la storia romana in quaranta libri. 

PosFin, Pompei, dttà della Campania sul fiu- 

• me Samo. 

Pomains (Q.), Quinto Pompeo mandato contro 
i {lamantini, e vinto da essi, fece una pace 
vergogno». 

PoRTUs, Alar Ilero, detto anche Pontus Euxinus 
è qnd tratto di mare che stendasi dal Bosforo 
Tndo fino alla Palude Meotide, o mare d*Axof. 

PoTUTU, Poterne dttà de* Piceni ricordala da 
Tolomeo 1. 3. e. i. 

PminnsTAB, Pdestrina, fondata da Ceculo figlio 

. di Vulcano: dttà dd Laxio. 

PmissB, piccola dttà della Ionia, patria di Biante. 

Pdtbou, Poxsnolo, castello della Campania cosi 
chiamato dalla quantità di posai, o sorgen- 
ti calde. 

PTnaus, Pirro, figlio di Achille, e di Deidamia 
nata^ da licomede re ddl* isola Sciro. Presa 
Troie, uccise Priamo, e finì vittima di Oreste. 
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Uhabtia, Rczia regione dì Euftpa, dislinfa in 
superiore, ed inferiore. Reda saperiore chia- 
mava» tulio quel Irallo, che dai confini della 
Svizzera si stende fino al lago di Como, ed tb- 
braccia buona parte della Gallia Cisalpina. 
Chiamasi ora paese de' Grigioni. La Rezia in- 
feriore poi si sporge dal fiume Lieo, che la di- 
vide dalla superiore, fino alPEno. Ora è abita- 
la dai Bavari. I popolani d^ ambedue le Rezie 
son delti Reti, ed hanno origine dai Toschi, die 
cacciali dai Galli, si stanziarono nei hioghi mi- 
cini alle Alpi. 

Ahenus, Reno, fiume celebre e grosso, che nascen- 
do dairAlpi bagna la Germania, o, per meglio 
dire, divide la Germania dalla Gallia. 

RitoDCs, Rodi, isola rinomala del mar Carpazio 
rimpetto alla Licia, e air Egitto. Quivi erm il 
famoso colosso alto 70 cubili, che poi fo atter- 
ralo da nn terremoto. GP isolani fon delti 
RhodiL 

RoBicoN, Rubicone fiume delP Emilia, che sepa- 
rava la Gallia dalP Italb. 



SiBim, popolo antico d^ Italia fira i Latini e gli 
Umbri, d*austero vivere. I primi romani, man- 
cando di donne, ne rapiron le figlie in mezzo 
alle feste del dio Conso. 
SALAMisri, cittù nelP isola di Cipro. Si vnol fon- 
dala da Teucro, che tornando dalla gnerra 
troiana, fu rigettato dal proprio padre Tela- 
mone, per non essersi tendicato dei nemici 
del fratello Aiace. 
Sallustius ( Crispus ), Crispo SalInsliOi di cai 
scrìve Marziale: «Della rimana istoria ha 
Crispo il campo. t> Quintiliano lo oppone fra 
i Greci a Tucidide per eleganza di stile, per at- 
tica brevità, e per frequenza ^ì sentenze. ' 
Sawmitbs, Sanniti, popolo d^ Italia fira il Piceno, 
la Campania, e la Paglia. È originato dai Sa- 
bini, e nomato dal monte Sannio. 
Sahos, o SamuSy isola vicina alla Ionia, in cni 
Giunone fu allevata, ed impalmata a Giovi : onde 
avevavi un tempio calèbratissino. 
SAwoTBaicu, Samotracia, detta anche Samot 
Threicia^ o sia Samo di Tracia, è un* isola del 
mare Egeo adiacente alla Tracia. 
Sabdahapalus, Sardanapalo, ultimo re degli As- 
sirii, voluttuosissimo. Vinto dai congiurati Ar- 
bace, e Belesi, diede fiioco alla reggia, e,vi mo- 
rì tra le fiamme. 
Sabdiuia, Sardegna, Isola del Mediterraneo, fer- 
tilissima di fk-nmento, a nonanta stadii dalla 
Corsica. 
3aticcla, Saticola, castello ddla Campania, dov^è 
ora Sant'Agata de' Mori. Era un popolo di ru- 
bidi ed aspri modi. 



I SciMo {P, Corn.) P. Cornelio Scipioiie. fii 9 
primo che corafbattè ki Italia aoniro di Anni- 
bale. Dopò molte Tittorie oUemle in Ispagna, 
e grandi imprese operatevi, cadde fioalmenls 
morlo in un combattimento, volendo BMMlrarà 
dov' era pia di perìcolo. < 

Scino (posurior)^ Scipione il secondo eognomi* 
nato Africano fii condotto in campo dal proprio 
padre snll' entrare delU seconda guerra Carta- 
ginese ; e fio da allóra sai? d il padre, che a*. 
zu fintosi con Annibale, era stato preso in messo 
dai nemici, e ferì lo. 

Scipio Nasica^ Scipione Nasica, giudicato dal 
senato stesso come uomo integerrìmo, fii tia 
i giureconsulti eloquentissimo, fra gli oratori 
sapientissimo. 

ScTLATnni, Squillaci, o Schilaxo, città dcU'A- 
bruzzo. 

Sbliocu, città della Siria presso Antiochia. 

SainmA|ns, Semiramide, regina degli Assiri, 
moglie di Nino^ che ne fu il primo re. Narrasi 
che, morto Nino, Tcslisse maschili apoglie per 
fingersene II figlio, e lungamente regnasw. 
Ottenne molle rittorìe, e dnae Babilonia di 
mura ; ma fii rotta a lussorìa, sicché colendo 
trarre a sue TogBe U proprio ^glio» fu da lai 



SiavBssA, antica città dentro a terra nella Cam- 
pania. 

SisciA, Sisek, o Lubiana, città della Pannonia 
superiore. 

SvravA, Smirne, città della Ionia nell^ Asia mi- 
Bore, bagnata intorno dal fiume Melete* Alenai 
la credono patria di Omero. 

SopHocLas, Solbde, poeta tragico Ateniese. 

SoaA, città de* Volasi nella Campania sul Gari- 
gliaiio. 

Spaata, detta anche Xacedeemon, nobile ciUà 
della Lacedemonia. 

Spolbtivii, Spoleto, ritta notii dell^ Umbria. 

SoBssAB, SaasA» ritta della Campania. 

Stlla, Siila, nobile roinano, che ruppe Mitridate, 
ppi ecritò e resse la guerra ri vile contro di Ma- 
rio oondottiere romano, e ne uccise barbara- 
mente i partigiani. Giuvenale chiama i trioni- 
Tiri Ottavio, Antonio, e Lepido, tre discepoli 
di Siila. 

STaAGDSAB, Siracusa, o Saragozza, bellissima, e 
florida città di Sirilia presso al capo Pachino. 
Fu patria del geometra Archimede, e del poeta 
Teocrito. 
Steia, Siria, o Soria, regione delPAria minore 
presso alla Giudea ; quantunque chiamasi anche 
Siria tutto quel tratto, che abbraccia la Fenicia, 
la Palestina, la Mesopotamia, e il Babilonese, 
detto anche Assiria. 
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TAABiTMf, Taranto, dtlì mrittiiM deUa Gatebria 
sui confini d^ Ita lia. Tareniini iene dilaniano 
gli abitatori. 

Tamacma, città de* Volici nella Campania, detta 
prima Auxur. 

TAo&omirioM, e Tauromenium^ Taormina, città 
di Sicilia «alla costa orientale; e monte del me- 
desimo nome, sa cui è posta la città* 

TioBA, città d* Arcadia ricordata d« Strabone. 

TiLAMOBT, Telamone, figlio di Eaoo, fratello di 
Péleo, e podre d* Ajace ; regnò in Salamina. 

Tbros, Tino, isola del mare Egeo, una delle Ci- 
dadi. 

TB&BirrnJs, Terentio, nati?o di Cartagine, liberto 
in Roma di Terenaio Lucano. Per la sua buo- 
na disposinone fu educato dal proprio padro- 
ne, e di?enne cdebre scrittor di commedie. 

Tbegbstb, Trieste città della Veneua. 

TaiKau, Teucro, figlio di Telamone, e di Esiooc 
figlia di Laoraedonte, aorella di Priamo. Fondò 
Salamina dì Cipro, ooma d ttstimoniano Ota- 
zio, Giustino, ed altri* 

TsoTom, popoli detta GermaniB cosi nmnati dal 
dio Tentone, cbe credeano nato dalla Terra; 
doè teneano come aniieo lor ospfOy e indig»- 
no di qnel paese, aeoondo la spiegatone, tjkit 
demmo alla Tooe Pelasgus.' 

Thbbab, Tebe dttà della Beozia in Greda, fon- 
data da Cadmo figlio del re Agenore* Quìtì 
nacquero Ercole e Bacco. 

THBoFHAvas, Teofane, di Mitilene, slorioo die 
scrisse le imprese di Pompeo^ il Grande. 

TnasFaoTiA, Teaprozia, parte delP Spiro; onde 

TnespaoTias abitante ddla Tesproda. . 

TnassALiA, Teasalia, terra della Grecia, fira 1* At^ 
fica e la Tracia. Era delta anebe Aemonia ; 
terra montuosa, nominata per malie. 
Tbocydidbs, Toddide,^ storico ateniese, il cui stile 
piaceva tanto a Demostene, cbe ne trascrisse 
le opere otto volte. 



Tosa A, o Etruria^ Toscana, regione d'Italia. 
Tutti son gli abitanti. 

ToscuLOM, Frascati, cittaddla del Lazio sopra un 
colle, che si vedea fino a Roma. Fu coslruila 
da Telegone figlio d* Ulisse, e di Circe. 

Ttaos, o Tyrus^ Tiro, antica e nobile città della 
Fenicia, celebre per la porpora tratta dal succo 
di conchiglie. Era prima isola, ma poi Alessan- 
dro, assediandola, la congiunse a terra. 

Utica, dita dell^ Africa, in cui Catone volontario 
si ucdse. 

Valbrtia, Valenza, città della Spagna citeriore 
colonia romana. 

Vabbo, Varrone, poeta romano, cui Quintiliano 
annovera fra i migliori satirid. Fu il più eru- 
dito de' Romani, e scrisse molti e dottissimi 
libri, pregiati più per erudizione, cbe per elo- 
quenza. 

Van, Vejo, dttà potente un tempo ddT Etruria, 
eh* ebbe lunghe guerre coi Romani. Fu presa 
al fine da Camillo; Vejentes ne son gli ahi tanti 

Vbua, Veglia, dttadella della Lucania presso al 
Capo Palinnro. Quindi Felinus. 

Vassn,' popoli dWtalia, oriondl dagli Eneli di 
Paflagooia, a dai Troiani. Feneiia dieevasi la 
loro regione» 

Vbsta, figlia di Saturno, dea un tempo della vir- 
ginità. Nd ano tempio aerbavasi da sd vergini 
un fiiooo perpetuo. Se ettlngieratt toccavano la 
pana ddla frusta. Lo stupro poi era punito col 
seppellirle vive. 

ViaoBua, popoli detta Germania fra tt Danubio, 
e le Alpi. 

VniATca, Viriato, Portoghese, fu prima pastore, 
poi caodalore, poi ladrone, da ultimo capitano 
d^un eaerdto regolare, con eui ooevpò tutta la 
Lositania. Fu poi ucciso a tradimento per tra* 
ma di Gepìone. 

Visuaoitf, Veser, grosso fiume ddh Germania. 
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.... u Né segnaloisi meno in quel tempo Gi- 
mone figlio di Milziade n. ( Prìseiino yi. p. 706. ) 

Volfimgo Lezio nelle memorie tnlla repoblica 
romana 1. 1. e. 8. pnblicò an altre firammento^come 
cavato da on antichissimo codice titolato : Brani 
staccati dalla Storia Gallica di Felleio ; ma 
Lipsie meritamente il rigetta, ed è certo fratto 
di qualche incognito imilatorello. 

tt . . • .Mentre sul Reno a? fenifano questi iatli, 
il popolo romano ebhe an gn^?e tracollo sai 
confini del Norieo. Perocché, oocnpata la l&eiia, 
le genti della Germania affossarono e. steccarono 
la città di Qsara, siccome quella che em nei con- 
fini stessi del Norieo^ né avcTa cìnta di mora; ma 
sorgea non long! dalle Alpi, fra dne pianare presso 
che uguali, sopra il concorso di dne rapidissimi 
fiumi. Era cosà nomata quella città dalla dea Gisa, 
che yì a? CTa culto spellale, ed un tempio costruito 
di legno alla foggia de^barhari. Andie dopo 
tradottavi la colonia romana, quel tempio restò 
in? iolato, e dutrutto che fu dal tempo, il colle ne 
aerbò il nome. Volendo adunque il pretore T. 
Annio impedire le scorrerie de* barbari, jl primo 
d^Agosto strinse d* assedio quella dite. Al mei- 
sodi, che era la sola via di terra, trincerossi egli 
ttesso con la legione mania, e vi fece grandi forti- 
ficaiioni : a ponente poi, che era la parte donde 
usatamente sopraggiungevano gli scorrimenti dei 
barbari, s^aocampò Avarre figlio del re Bogude 
con tutta la cavalleria e gli ausilii macedoni ; ma. 



enendo troppo ristretto lo spaiio tra il fiame, e 
la droonvaUaiione. nemica, pose il campo di là 
del fiume con on^ imprudenza, che tornò pur 
troppo fitale. Del resto egli era un giovine di 
Jbella indole, inslmtto non meno nelle greche let- 
tere, che nelle latine. Volgeva il cinqoanlannove- 
Simo giorno dal loro arrivo, giorno solennissimo 
della dea Gisa ; né si notava paura, ma un bagor- 
dare incomposlo : quando una moltitudine im- 
mensa di barbari sbucando di botto dalle boscaglie 
vicine assali alla sprovvista il campo, e vi diatmsse 
tutta la cavalleria, e, ciò che é peggio, gli aiuti 
degli alleati. Amarre stesso caduto vivo e in abito 
di re nelle mani de^nemici, vi fu scannato, come 
una bestia da macello. I terrazzani poi con egoal 
fortuna, p piìl^ di valore danno addosso 4d pretore, 
che correva a rinfiancar gli alleati. Ma i romani, 
non che smarrire, combattono ostinatamente, ed 
atterrano dne capi de'casteliani, che pognavano 
nelle prime file. E già erano piegate le cose de'ter- 
rieri, se i loro compagni vittoriosi sulla sinistra 
del fiume non avessero dato loro presto rincaho. 
Rannodate così le forze, si scagliano addosso al 
campo ; uccidono il pretore, che, guadagnata 
un^altnra, vi mostrava fronte di romano; distruf- 
gono interamente la legione divina, né lasciaDo 
uomo vivo, che ne recasse la nuova. Il solo Verre, 
tribono militare, varcato il fiume, e rimpiattatosi 
nelle vicine paludi, scampò una morte onorata; e 
non molto dopo, mandato proconsole in Sicilia, 
si meritò una morte infame con la saa mostruosa 
avarizia. » 
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LIBRO PRIMO 

1 

G. VBLun Patbicuu. S) (alto è il titolo che 
S. Renano potè in fronte a codesto libro. Sulla 
Ine però, non saprei te da accorto, o da sconsi- 
krato, ei ne fii autore non già C. Velleio, ma si 
P. Velleio; il che fn causa di controTersia, peroc- 
ùià alconi tolsero a difendere questa lezione, ap- 
poggiati allo scoliaste di Prìsctano yi, p. 706, e 
li Locano. Sembra però più credibile, che il Re- 
uno teneste la prima lezione, come la identica 
èì quel codice che avera fra mani ; e oonsenrasse 
niandio la seconda, tra perchè diffidava del suo 
ingegno, e perchè Tolea in qualche guisi| gralifi- 
aire lo scoliaste di Prìsdano. 

HisTOAiAB aoMA«AB. Crausio è di parere che 
]oeste parole sicao state aggiunte da qoaldie 
l^mmatico, il quale non bene conoscesse il com- 
plesso della storia di Velleio; e solo le desumesse 
iaUVrgomento principale ; esfendo che si rilera 
lai frammenti del primo libro^^e questo autore 
TaTCTa proposta di esporre non wqìo ciò che ap- 
parteneva ai Romani ; ma eziandio ciò che alle 
Dazioni straniere. È però da rispondere a Grau- 
lio, che il nostro autore toccò le geste degli strA- 
aicri in modo, da mostrare ai Romani, combssi 
ptù lardi le avefano in sé ricopiate, e quindi so- 
verchiata la gloria di que^popoli, che si avevano 
presa a modello. Serbisi pertanto come sta, il 
titolo di questo Kbro, dalP antichità suffragato; 
che R. Renano chiosato non lo avrebbe, se il suo 
toèkce ne facesse senza, e se non fosse consenta-. 
leo a quanto si propose Vclleio. * 



M. VinoiTM. Di costui cosi Tadto: Ann. ti. 
i5 : *^ Vinicio natio della terra di Galles in Cam- 
pagna : il padre e Favo ne Ibnmo consoli, la fiuni- 
glia cavaliera : di dolci costumi, dicitore ornato. „ 
Vinicio infatti ottenne gran fiuna e favore presso 
i prindpì de'snoi tempi, tra perchè il console 
Blaroo, di lui avo, nelPanno di Roma 735, come- 
chè vecchio, sostenne tutto il peso della gneira 
germanica (Veli. 11, 96 e io4) ; e perchè il padre 
suo P. Vinicio console, neiranno 7$$ sorli Pam- 
minislrazione di {nrecchie provincie ; ed egli 
infine, a cui Velleio dedicò la sua storia, fu fatto' 
console ndPanno 783, e tre anni dopo fìi eletto 
a sposo di Giulia nipote di Tiberio imperadore, 
per parte di* Germanico. 

■ * * • 

Gàptjt I. Meiaponium condidii. Sembra che 
Pautore, prima di toccare Torigine del popolo 
romano, abbia voluto indicare Torigine delle al- 
tre nazioni piò antiche. Epperò, fatta menzione 
deOe città fabbricate dopo recrìdio di Troja, vie- 
ne a parlare di Metaponto, città che alcuni vo- 
gliono piantata nella cala di Taranto da eerti 
compagni di Nestore, iguoti a noi ; ma ehe i pia 
fra 1 dotti sostengono fondala da Epeo fabbrica- 
tore del cavallo troiano ; secondo che dice Giu- 
stino XX, a : *^ I Metapontini tengono esposti nel 
tempio di Minerva i ferramenti, onde Epeo, d« 
cui ebbero origine, fabbricò il cavallo tramano. ., 
Altri ancora opinano che ne sia il fon^dilore Me- 
tabo, per quello che scrive Servi» (a Virgil. xi, 
540) : *^ Il condottiero delle greche genti fondò 
Metaponto lungo il mare itdriatico. „ Ma fa con- 
tro a questa opinione) oltre che un ertprp geo* 
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grafico, la diflèrenza de^leiUpì, perocché Metabo 
figliuolo (li Sisifo fa anteriore alPeccidio troiano. 
Teucer non receptus a patre. Questo luogo 
è messo in piena luce da OraiiQ nelP ode i, 7. 

'''' Teucro fuggendo Salàmina e il padre. 

Poiché di pioppo avvolse 

Molli di tìu le tempie, a Tegre squadre 

Così il parlar rÌTolse : 

Andrem, miglior del padre o?e fortuna, 

Compagni, ne conduce : 

Vana con Teucro non é speme alcuna. 

Con Teucro auspice e duce. 

Ìj'^ in&llibil fatidica cortina 

In altra terra amica 

Promise una novella Salamina, 

Che inforseré Tantica. „ 

Non é da passar sotto silenzio che I posteri di 
Teucro hanno regnato in Cipro per lunga sta- 
gione, da che a Nicocle, uno de^ nipoti di lai, 
Isocrate dedicò il suo Evagora, 

Tegeam, È d^opinione il Manuzio che man- 
chi qualche cosa, poiché, mentre si legge che 
Micene pigliò nome dalla patria di Agamennone, 
e- Pergamo da Troia ; non si Tede assegnata a 
Tegea derivazione vemna : la qual città insegna 
Stefano bizantino essere stata fondata in Creta, 
non da Agamennone, ma da Taltibio di lui legata. 
Se non ohe, come dimostra Rnperto, qui per pa* 
tria è da intendere tatto il paese finitimo : oltre^ 
che Agamennone ebbe forse Tegea in conto che 
sua patria, essendo di quivi originaria Erope di 
Ini madre. 

Paetae efus. Runkenio sente con Aldo e 
Dnkero, i quali sosti taiscono/^acfae ei. Noi pen- 
siamo invece che la vera lezione sia ejus ; peroc- 
ché ^acfae e sponsae si appellano quelle donzelle, 
che interposto il patto e la fidagione, sono pro- 
messe e date in matrimonio a coloro che le do- 
mandano. Epperò disse Virgilio, Eneid. x : • gre- 
miis abdacere pactas; n poiché cod fitta parola, 
presa sostantivamente, rende questo significato. 

Caf. II. jinno ociogetimo poti Trojam ca^ 
ptam. Questo é il famoso tempo, che nelle crona- 
che antiche é contrassegnato dal ritomo degli 
Eraclidi. E di vero, presso che mille cennovanta 
anni prima di Cristo, i Dori e gli Etoli, essendone 
duci Aristodemo, Cresfonte e Temeno, partirono 
di Lepanto, presero terra a Trapani, e occuparono 
tutto il PeWponneso. Del che in tutta la Grecia 
avvenne gran rivoluzione di cose. 

Aristodemus. ìlapporta Apollodoro che que- 
sto capitano, morto da un fulmine a Lepanto, 
lasciò due gemelli, Eurislene e Prode. Ha Ero- 



doto VI, 52, cosi ne scrive : ^ gK Spartani, non 
volendo starsi a detta de^ poeti, ricordano di es- 
sersi stabiliti in quel paese, che abitano di pre- 
sente, per esservi stati condotti da Aristodemo 
figliuolo di Aristomaco, non già dai figli di esso 
Aristodemo. „ II nostro Velleio é del medesimo 
sentire. 

5e<fii, iniequentesque archonies. Gli ar- 
conti furono tredici, la serie e i nomi de^ quali 
sono rifieriti da Eusebio e Meursio, negli arconti 
aten. i, 1. Nel capo vin n^é continuata la narr^ 
zione. 

Megaram. Quatta dtl^, per quanto ne affer- 
ma Strabene, fu £ibbricata dagli Eraclidi cacciati 
deirAttica. Non va a grado ad alcuni che le b 
dia forma femminina; ma cosi si ritrova appe 
esattissimi autori, lodati da Dukero nelle sue 
chiose a Tit. Liv. xxxi, aa ; e da Udendorpio 
nelle sue a Svetonio, Tiber. 4* 

Gades candiditi SulPorigine di questa città 
è da vedere Strabone lu, poco lungi dal fine. 
Plinio IV, aa ; V, 19 ; e Diodoro 5. 

Circa Leshum insulam. Riferisce Strabone 
che rEA>lide contigua a Lesbo fu occupata dai 
figliuoli di Oreste. Vedine ancora Bacheto, a 
Ovfd. ep. vnt. 

Cap. in. Peìasgi AthenoM €9mmigravere. 
Intorno alla .orìgine e alla prima sede de^Pelasgi 
vedi il dottissimo Nieburìo, il quale raccolse come 
in un fasdcolo, ed esaminò i luoghi degli antichi 
scrittori, che fiinno a questo proposto. Molto 
lume se ne può anche raccorre da Octfried MAi- 
ler, Crefizer, 11 ; e soprattutto da Michelet, slor. 
rom. cap. 111, il quale descrisse a maraviglia, o 
più prestp cantò, le avventure de^ Pelasgi. 

Thessalo. Il nome di Tessaglia non si rio* 
viene in Omero; avvegnaché abbia egli, ricordalo 
Tessalo figlio di Ercole, dal quale non é a credere 
ohe la Tessaglia ricevesse il nome. 

Aìetes. Velleio annovera costui siccome sesto 
dopo Ercole; Apollodoro 11, J; Pausania 11, 4* 
e il chiosatore di Pindaro, Olimp. xm, 17, sicco- 
me quinto. Zenobio in, aa, racconta che Alete 
tentò di ritornare al regime di Corinto, dopo 
esseme decaduto. 

Corinthum^ qui aniea Juetai Ephyre, Lo 
Sdaligero tiene ehe Velleio vada errato, essendo 
manifesto che Corinto esisteva fino da innanzi 
i tempi troiani. Ma ne fu colui tratto in abbaglio 
dalla voce candiditi la quale altro qui non suonai 
salvo che, ristabilì per intéro^ rifece del tutto. 
Con frase simile dice Giustino essersi i Tiri rista- 
biliti (oonditos) per la protezione di Alessandro ; 
e Plinio V, 1 4^ scrive che Seleuco rifece del tutto 
(condidisse) Ecbatana. Cosi volgarmente dicess 
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aterCof tantino ristabilito (oondidiste) sotto nome 
di CostantinopoK quella dttà, die prima si doman- 
daTa Eisanaio. — Vossiò; 

Clausira Fehponnesi eontihentem, Bar- 
manno ^f^e, ^ elaastraPeloponnesi ae contioen- 
iis „ ; Rankenio, ** claoslra Peloponnesi a conti- 
nente ^, il che non ha Temn sapore latino. Noi 
consenriamo ^ oontinenlem „ con Udendorpio e 
Darisio, in aenso di avente in mano, contenente; 
né mancano eseAipi, in coi eoniìiiert ahUa oca- 
fatta aigniflcazione. 

Ca». IY. In Asia Magnttiam. Già tempo si 
leggera : *^ In Ariam ae Nesiam », ma erronea* 
mente. Presso gli antichi si trovano ricordate 
quattro Magnesie: ona in Tessaglia, nna in Cre- 
ta, e due nell^Asia; Pnna cioè presso il monte 
Sipilo, dove dai Scipioni fb vinto Antioco, rallra 
vicino al fiume MeandoD. Di qoest^ollima pare 
die Pateroolo qni fiicda motto: da che, come 
osser? a il Cellario, Geograf. ant. n, p. 78, pres- 
soché in tutti quei luoghi, ove senza aggiunto 
di sorte è ricordata Magnesia, si vuole intendere 
quella, che giace presso il Meandro. 

Columhae anuctdentis polaiu. Così Stazio, 
Siìv. ni, 5, 78 : 

** Ampia al terriero, ampia allo spesso agreste 

È Partenope nostra, a cui mostrava, 

Di coTomba Dionea vestito i vanni. 

Esso Apollo oltre il mar mite soggiorno. „ 

Intorno ad Apollo, che assai di frequente vestiva 
forme di augello per larsi guidatore delle colonie, 
è da vedere Spen. a Callim. 

Neapolìm eondidit, Patercolo in persona di 
storico appella questa città col nome che portava 
al tempo di lui : perocché ab antico si nominava 
Palepolì, come avverte Lipsio dietro Livio viu, 
aa. ^^ Palepoli giaceva non lungi di li, ove ora è 
posta Napoli : uno stesso popolo abitava due città: 
qaesto popolo era originario di Cuma. I Curoani 
traggono origine dalla Calcide eoboica. Con la 
flotta, onde salparono dalla patria, sfoggiarono 
gran possanza solla costa di quel mare, presso 
coi dimorano. Messo piede da prima nelle isole 
Enaria e Pitecnsa, si fecero poscia arditi, e tra- 
dussero il loro domicilio nel continente „. 

Utriusque urbis, Craosio si va errato nel- 
r interpretare qaesto luogo. Egli intende chela 
fedeltà mantenuta da queste due città ai Romani 
fu cagione ch^esse non fossero distrutte, e non 
ne venissero espulsi i dttadini. Ma questo errore 
che appena si può credere, tanto è massiccio, fu 
corretto dal celebre Lemaire, il quale dice essere 
slate commendevoli queste due città, non meno 



per la fiima della loro costanaa verso i Romani, 
che per Tamenità del silo. Fa egregiamente a 
proposito quanto ne scrìve Plinio, lib. ni, cap. 4 ; 
e Floro, lib. i, cap. io; ^^ Questo sito, dice, è il 
pia piacevole non solo di tutta la Italia, ma dirò 
anzi di tutto il mondo: temperatnsimo n^é il cie- 
lo, ubertoso il terreno : vi verna due volle Iranno, 
tanto che pare che Racco e Cerere gareggino 
in profondervi i loro doni. Non v^ha lido che aia 
di qaesto più ospitale, InngesSo il quale vedi 
sorgere Formia , Cuma , Pozzuolo e Napoli „• 
Quanto poi spetta alla fede e costanza di queste 
due città verso i Romani, a Floro consuona Litio, 
che di esse non poche volte si loda. 

Aliis. Cioè i Napoletani. In Napoli^ al tempo 
di Patereolo, le greche costumanze, le leggi, la . 
lingua non erano ancora ite in disuso. Gli altri 
popoli deUa Bfagnagreeia parlavano due lingoag- 
gif Tosco ed 11 greco, ma si dell^uno che delPaltro 
male si conoscevano. È Asoonió, a Cie. Di?, la, 
dieoel dice. 

Ahundantia virimm, Barmanno non dà buo- 
na questa fchrma di lingua vis .... piriuntf epperò 
la cambia in virorum. Ma Livio, che pure ha 
gran merito di lingua, disse anchVgli, ix, 16^ 
^^ Sen virium vi, seu exercilatìone multa „. E di 
vero questa parola firef esprime a tutta eccel- 
lenza una gioventà già copiosa. Cosi anche Sene- 
ca, ad Elv. 6. ** Alios nimia superfluentis populi 
frequentia, ad ezonerandas rires emisit. „ 

Duce Jùn: Lipsio sostiene che Yelleio con- 
fonde tra loro le due colonie ionidie condotte, 
l\ina da Jone figlinolo di Sotl, nd Peloponneso; 
rdtra daNdeo figlio di Codro, ndl'Asia; e di 
questo abbaglio di Velleio egli, siccome il trova- 
tore, si ringalluzzola. Ma per levare tal colpa ad 
uno storico, quale é il nostro, aocaratissimo ; 
Simson, Cron; alPann. 2948, legge piuttosto così: 
*^ Jones, doce non uno, profecti Athenis ; „ e Bur- 
mannò: ^ Jones; duce olim Jone, profecti Athe- 
nis „. Vdleio però ha difensori ben più valorosi 
di questi, procacdatigli da Wessdingio, a Simson 
1. e. , quali sono Euripide, Jon. 74 ; e Vitruvio 
IV, I ; i quali scrìvono che giù Joni emigrarono 
in Asia, non già condottivi da Neleo, ma sì da 
Jone. — - Rnnkenio. 

Biyuntem. Il Vossio vuole che vi s* inserisca 
Teum^ ciltà, che nd novero ddle dodici città 
della Jonia non é mai ommessa. 

Et méx Jeùlii, Dichiara Strabene 111, che 
la colonia eolica fu anteriore di quattro età alla 
ionica. TediSealig. Osserv. in Euseb. al num. 875. 

Smymam, GF interpreti variano nelPasse^ 
gnare a questa dttà il fondatore. ^ Se vogliamo 
rimontare all^antichità, dice Tadto, Ann. iv, ve- 
dremo, die gli Smimesi ricevettero origine da 
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Tantalo figlio di Gìotc, o da Teseo pur di stirpe 
divina, o da alcuna delle AmaBoni.^ Arrogi Stra- 
brnie, lib. xiy. Schegk. 

Cap. V. Homeri illuxW ingenium. Intorno 
ad Omero ti sa come la pensino alcuni moikmi, 
i quali Togliono che i di?ini poemi di Ini fieno 
parto di nomini che andassero gironzandò qua e 
là : ma noi, tuttoché ammettiamo che ve ne sieno 
alcuni brani male rafibzionati, alcuni (iaccbi e 
aonnolenti;* non ci diamo però a credere s) di 
leggieri, che un^opera cosi semplice deriy^ dal ge- 
nio di pia tempi, ansi che dall'ingegno d^an solo 
poeta: bensì crediamo che derì¥Ì tutta da ana< 
medesima origine,- come qualunque altro ^rroe 
indico o germano. Vedi Volf. nei Prolcg. all'Uliad.^ 
e Schlegel, Cors* di Ictt. 

Sine exempio maximum» Elegantemente in. 
cambio d^ incoptparabile^ o come dite lo stesso 
Velleio I, 9, tt òmdium comparationera yincens. w 
Una lapida presso il Grutero, p. 35a, cosi porta 
scritto : tf Huic primo duumviro .... abnndantissi- 
mas sine exemplo largitiones.n V* ha pure la forma 
di dire, supra exemplum^ a questa 'somiglianle. 
Una lapide presso il Doni dass. x, p. SSg, cosi ha: 
tt Ossa Fortunatae Florae .... supi^ omnia esem- 
pla sanclissimae. n Della qnal fìrase un altro eaem* 
pio ne somministra il Maffei,lfuseo veron. p. 887,' 
a: tt Domiliae G>relliae, C F. |iaCroilge et nsorl 
supra omnia esempla. » — Runkenio. 

jirchilaehum, Cotloi Visse . mentre regnava 
Romolo (Gìc. Tnacul. iK vale a dire nèlPolimpia- 
de TI ovvero viii. Erodoto peraltro lo crede tivnto 
mentre regnava Gige ; tempo che corrisponde, se 
non mMnganno, all^olimpiade vigesima. Schegk. 

Ogni volla che sono nominati i poeti più prin- 
cipali, Arohiloco pure vMia luogo. Valerio Mass. 
VI, 3, il chiama a poeta sommo, o a quello ch^ è 
sommo assai vicino. t> Dionis. Cris. Or. zxzinv 
dice, tt che di tutti i poèti stati da che è mondo, 
nessuno se ne ritrova si grande come fii Omero 
ed Archiloco ; i* ed anche Cicerone il ricorda con 
somma lode nel sno libro dell^Orat. i, dicendo v 
« Altri poeti ci sqno (per parlare de^Gred) oltre 
Omero, Archiloco, Sofoola e Pindaro. Cosi pure 
in quello de^ Fin. 11, 4* 

Gap. VI. DccLxz. Lipsio vuole piuttosto dgcclxx, 
perchè altrimenti questa traslazione d^ impero sa-. 
rebbe avvenuta dopo la fondazione di Roma. Ma 
il Becler osservò, che Velleio nel computare i tempi 
fissò come punto d*epoca il consolato di M. Vi- 
nicio, a cui dedicò la sua storia. Cadde poi questo 
consolato nelPanno di Roma DccìLXXxni ; del prin- 
cipato di Tiberio xvi. 

Tertio et trieesimo locé » Discordano tra 



loro Ctesia, DiodoTo ed Eosebio, per lo dobbio 
che V* ha se Sardanapalo^sia il trigesimo re dopo 
Nino, oppure dopo Semiramide. Ma qaeato av- 
viene perchè si i Greci che i Romani noo aieooo- 
scevano molto delle cote di Stria ; che anzi inciam- 
pavano qualche volta ao^. nelle cote di loro 
nazione. 

Arbaeei» Anticamente Pharnaees. Orsino 
cprregge Arsaees^ sulPappoggia di greche mo- 
nete. Ha Strahone, Diodoro é Ateneo lo nomi- 
nano ^r^eem. Anche Giustino ooal lo appella, 
comechè in molti manoscritti si legga Arbactus. 
Abbiamo rìtenula questa lezione aeortali da Fa- 
bricio, Rongarsio e Vossio,. nomini dotlìasimi. 

DiscipUfute eonvénieiuitsimam oir. Queste 
parole hanno dato gran travaglio ai dolti« E pri- 
mamente Manotio sostiene ahe atando all' mdole 
del latino linguaggio, è pioltnaio da' leggere enn» 
tintntUsimae ; quanto pòi aUa vooa l'ir, qaasi- 
lutti, tranne Gronovio, la rigettano interamaate. 
Einsio pertanto legge convtnientissimae virtù- 
/<; flrase, a dir vero, poco felice. Rnbkenio, mala 
però anch^gli» emenda conpenientigtimae viri' 
huty e vuole che si legga cosi: u Ea aelate daris- 
simns graii nomiùis Lycnrgn$,'TÌr generif regìi, 
Lacedaemoniis full severissimamm {ostissimaraai- 
qne legum auctor,et disciplinaeconvenientissimae 
virìbns. n Meglio però di tutti oorresae Lipsio, 
convenientissimae viris ; lezione, che unica si 
dovre|>be seguire, se in questo Inogo ai volesse 
Pare alcun cambiamento. 

Elissa Tfria, Allo scrìvere di Servio, al- 
PEnald. i, pare che Elissa fosse il vero e i»oprìo 
nome dì questa fomina, detta poscia Bidone, che 
in cartaginese vale donna d^animo virile, per ca- 
gione delh sua maschia virtà. Ma Rocdiart dà a 
terra questa interpretazione, Canan. 1, a4» e vuole 
che Didone si spieghi per vXorilrirj erratica, 
vagabonda. 

Caronus^ vir generis regii. È chiaro che 
costui discese dai re ergivi, d^^rano eradidi. 
Quindi Livio xxx, aa, scrive, che gli Argivi cre- 
dono da sé orìginati i re macedoni. Lipsio opiaa 
che quelle parole vir generis regii sieno intruse ; 
del quale suo pensamento non rende però ragione. 

Sextus decimus ab HereuU, Intorno a que- 
sto numero si controverte tra lo Scaligero, Osserv. 
ad Euseb. p. 64 ; Gan. Isag. p. Ztfi\ € Wesseling. 
a Diod. Sicul. Fraro. p. 687. 

Proftctus Argis Livio xxvii, 3o, cosi scrive: 
tt Filippo venne ad Argo, ove pei voti del popolo 
ottenne il regime degli Erei e dei Nemei, perchè 
i re macedoni vantano di derivare da queste gen- 
ti. '» Vedi il Dok. Runkenio. 

. Materni generis Achille auctore. Poiché 
Alessandro, secondo che ne dice Plutarco, van- 
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taT» di difomdere da NtoUdemo x>er parie di 
OKmpiade. — Ronlieoìo. 

jÉemiìius Suro» Tutto qoesto tratto è inter- 
polato da mano atraniera. Indarno il VoMÌo,/#f or. 
iat, fa gran getto di parole, per moitrare che 
queato frammento in inserito da Velleio a teaso; poi- 
ché oaserrò già Einsio, dietro il computo che ne 
fece, che questo Emilio Sora fu molto posteriore 
a Velleio, da che questi conta i j^o anni da Nino 
a^ suoi tempi ; quegli ne conta in? eoe 1996. Chi 
poi fosse questo Emilio Sura ci è aAtto ignoto. 

m 

Cap. VII. Mottissima duìcedine. Quintiliano 
loda in Esiodo la dilicatezza delle parole, e in 
quel genere medio di scrittura confessa ch^ei ne 
merita la palma. 

Quietisifue cupidissimus , Intende la tita 
pastorale di Esiodo. Vedine la Teogon. a3. 

A Tuscit .... Nolam. Giustino la dice labbri- 
cala dai Puglie^ ; Solino, cap. 8. dai Tiri. 

Capuam. STCtonio, in Cesarti Strabone e 
Dionisio portano opinione che questa città fosse 
oosi domandata da Capi duce dei Sanniti. Li?io 
dice, die presa dai Sanniti Vultnmo, città degli 
Etruschi, ch^è la Capua presente ; da Capi loro 
duee Capua fu detta, ovvero, di* è più prossimo 
alla verità, dal territorio caiBpealre.-Noo dissimile 
è il parere di Plinio lu, 4 > parere che ci va a 
verso. 

Cap. Vili. Olympiorum, Tocca il periodo del- 
le olimpiadi d^lfito» che presso gli scrittori è il 
modo più certo di calcolare il tempo. Ifito figliuolo 
di Praasonida e coetaneo a ycurgo,nell*anno zxu, 
come vuole Velleio, prima della fondazione di 
Roma, ripristinò i giuochi olimpid da Pdope, o 
da Ercole, o come altri vogliono, da. Giove Ideo ' 
istituiti, e per negligenza de* posteri andati in 
disuso. 

Mercatumque, Adunarne, fenniyiffivt Così 
Giustino : u le qudi (lettere) redtate nelPolimpica 
adunanza (mercatu), produssero gran tumulto, n 
Sappiamo di più, che presso i Romaui le feste 
cadevano le più volte in giorni di fiera e mercato. 

DCGCzxiu. Giacché la prima olimpiade ifitea, 
per opinione. di Velleio, precede soltanto xxii anni 
la fondazione di Roms, e da questa al consolato 
di Vinido corrono anni dccLxxxii ; Lipsio legge 

PCCCIY. 

Omnisq uè generis ceriaminum. Così la pri- 
ma edizione.-'Ma Fedizione di Basilea cassò la par- 
ticdla que. Ciò piacque eziandio a C. A. Fabroto. 
. Vedi le Kp. di Salmas* intorno d Mutuo, p. 124^. 
l'otrebbe qudla voce que muovere sospetto, non 
l'orse manchi quaklie {larola, che i copisti traili 
fu abbaglio dalla somigUauza della precedente, | 



abbiano perduto di vista ; come sarebbe il dire : 
« Quo quidem in ludicro,- /iic/ae, omnisque ge- 
neris certaminnro, Hercules viotor exstili t. » Fi* 
ctor ceriaminum ha in lingua quella medesima 
proprietà che Victor belìì^ usato pure da Velleio 
u, 55, e frequente in Cicerone e Livio non meno 
che vicioria Mli. Vedi Duker. a Fior, in, ai, 
p. 6a3. Burmanno, il quale concede di leggieri 
requivdenza di vietar ceriaminum, con le frasi 
prefitte, dubita per altro se vietar certaminis sia 
veramente una eleganza, ^ crede essere altra la 
forma di questa locuzione; benché quale essa 
siad, né il disse, né per avventura dire il poteva. 
Gli scrittori greci dicono le mille volte pìkoIp 
aymoi vincere il certame. Ma lasciamo stare i 
GreeL E che ? Non é forse Ennio uno scrittore 
di buona latinità ì Ed egli in que^ due versi che 
sono riportati da Cicerone in quello della Vec- 
chiezza 5, così fraseggia : 

Sicut forlis equns, spatio qui saepe supremo 
Vidi Olympia, nunc senio cunfectu^ quiesdt. 

Igin. però così ne scrire Fav. 91 : u descendit in 
oertamen, et omnia (oertamina) vidt, t>nd qual 
luogo vedi Mundier. Allo stesso modo si dice 
tt judidum , sponsionem , caussam vincere. » 11 
qud grecamo, avvegnaché d ritrovi anche presso 
ottimi scrittori, da molti però e specialmente da 
Udendorpio a Tom. M. 628, vien proscritta e 
scacciata dd -confini dd Lado. Ma noi rbpondia- 
mo che m judidum vincere n d trova appo Cice- 
rone, Verr. 1, 53 ; u sponsionem vincere » due 
volte presso il medesimo, a &v. di Ced|i. 3i e 3a. 
E perché alcuno non istimi corrotta la scrittura 
di sì filiti luoghi, si dee sapere aver cosi letto in 
Ubrì da aversene latta la fede G. A. Ernesto, che 
tanto d adoperò per conservare puro e intatto 
Cicerone, u Vincere caussam » disse Ovidio,.£pi- 
st. XVI, 76; quantunque Eindo si adoperi di levard 
di mezzo Ipcudone sì fiotta, u Vida est caussa n 
disse Cicer. a fav. di Deiotaro, 8 ; Filip. xi i3 ; e 
Lucan. i, ia8. Arrogi G. F. Gronovio a Geli, v, lu, 
egregio maestro di latinità, il qnde raccolse pa- 
recchi esempi di questa fotta. — Runken. 

Sexia Oìympiad€. Diverse sono le opinioni 
degli autori intorno Tanno della fondazione di 
Roma. I più pongono questa fondadooe dopo 
la prima olimpiade. Timeo la pone nd medesimo 
anno che fu fondata Cartagine, doé trentotto 
anni innand alla prima olimpiade. Ennio dice : 
tt sona settecento anni, o in quel tomo ; » ed es- 
sendo egli vivuto quasi ducenlo anni prima di 
Cristo, Roma, secondo lui, sarebbe siala fondala 
uoveoenl^anui prima di Cristo. Se |>oi lo sia stala 
nell'almo ter&v della sesta olini[iiade o ndse- 
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conilo «Iella leilima, ecc. o neU^aoiio 75i» o s|53, 
o 754 prima di Cristo, Tedi il Sigoo. e lo Scaligi^ 
i qaali fanno gran dispate sulle yarie ere di Ro- 
ma, sulla Tarroniana,e solla Aati^niauii 4i diieanni 
più corta. 

Legionibus Latini^ avi sui. Lipsio legge 
Latiaisp poiché oiano igaora.cbe Romolo 4er>vò 
daH'ffo.Nuinitore. Dionisio per altro dice die 
alcani fanno Romolo Mito da liiletru.figUvola di 
Latino. Quanto varie poi sieno le opinioni degli 
scrittori intorno al fondatore di Roma, uè lo di- 
mosti'a Festo ?. u Gerg. dice, co^ egli, che Roma 
fu appellata Cefalo da un certo compagno di 
Enea .... Apollodoro, che da Romo 6glio di Enea 
ejdi Lafipit. Àlcimo ancor* dioe che di.£|iea 04- 
oqoe Romolo, e di Romolo naoqoe AU» nipote 
di Enea, il figlio della quale nominato Romo fiib- 
bricò la città di Roma, n Vedi Fiutare, in Romol. 
e Ser? io a Virg. Egl. 1. ao. 

Quamquam jam . A Manuzio piace meglio 
u qoam , jam asylo. n Ad Einsio u quamquam 
eam. t> Ad allri u quamquam etiam » La lezione 
però dell^Einsio fra le controverse è la migliore. 

Cav. IX. Quam timuerat hostis^ txpeiiL 
Anche qui il nostro Tdleio riceTe gran danno 
dalla ingioria del tempo. Non vi ha letlore, per 
ispeosierato che sia, ij qoalQ ip leggendo non 
s^avfisi cbe maoehi a jqoesto luogo gran parte 
dell'opera . Rifarne tal danna non si potrebbe 
ptf altra via, ohe col aoceorso .di qualche Intero 
esvmplare. Si buceina appunto die on esemplare 
di. colai liitta fa rinviato da Giorgio Mierpla di 
meiso a quei libri,, del poi ritrovamento ei mena 
gi^n. vMnpo in an»epbtola,che va tra le Polizia- 
niche. Bla io non .presto lede a qoanto si dioe 
di oodeain scoperta.. Ben so and»^io ch^ei diede in 
loce alcuni sooi trovali ; ma pare incredibile che 
HO nomo di sapere, siccome è il Menila, abbia 
dato in luce delle biie e frascherie ; che cosi ap- 
punto io chiamo quei paooiami e «pezzature di 
vecchi, grammatici ch^ei si vanta 4^aTere trovato. 
Però quanta è al sao preteso, esemplare, m^in- 
dqco a credere cVei non F abbia ritrovato, da 
ohe non rha-fallo mai di pubblica cagione ; che 
certo con esso ben più che con cento di .quei 
trovali di grammatica, avrebbe procaccialo glo- 
rina sé atesso, e vantaggio fgli; uomini studio- 
si. Noi con questa nostra edizione, sebbene sia 
roane», ioTitiamo gritaliani a venire in soccorso 
degli studiosi, eoo esporre intorno a queste cose 
il loro sentire, mentre, noi il nostro candidar 
mente n^esponiomo. Ma su queslo cessiamo di 
dinio più avanti. Del resto per ispianare la via 
alla intelligenza del velleiano frammento che 
oonscguit»; 'il. quale rimane interrotto qoasi a 



mqnv» il periodai psr 4f»9e. deU^.pf gine «ntnqc^ 
denti andate smarrite; in questa. uUìpia parip dgl 
pdfBo librOi VeUeio,.dopo avere tpccfUtel^ atorie 
dì varie nazioni, dalla fondaiioiM^ di. 9^09» per* 
venne ^ principio .deUa t^rxa gncri^.pqnioa»chf 
f«l I9 rovina, di Cartagine^ Pri«m. 4^ qnMi«in 
già ttiiU intràpreia k g^ern^-di JNÌpndonio» abIU 
quale P. Lidnio Grasso, a cui quella proriods 
era affidata, fu rotto e sgominato dal re Persea 
Costai però conoscendo P imbdtDsn MLr Iorio- 

pace dai Romani a discrete condisioni. Licinio 
gli offerse pace, ma a patti ingipati, opdiiiai|dog^ 
come riferisce Eutropio, che arrendesse tutte le 
cose soe e se slesso alseoglo.e al fiopplo jrqmiino. 
Ora, dette tali cose, questo forse è il senso di 
quelle parole, quam timuerat ttc, Perseo re 
de"* Macedoni domandò vindtore quella condi- 
zione di pace, che nemico non,osQ domai^darei 
quando peraltro Velleio .noj^ parlaiae di (ìep^ 
re dellUlliria soggto|^to di| Perseo. AUoj[a il senso, 
sarebbe : .Genzio domandò a Persen quelle .cpq- 
.dizioni di paoci sebbene ingiuste, i^e nemi^ non 
si ardi domandare. JVetsnna di queste iiilerpr^t»' 
zioni mi va a Verso; qualche cosa però ponvcqiiii 
dime. Se non cbe .il iroler porrjo .4>ligenffa daw 
la diligenza non giova, e.lutto si fonda sol)» oda- 
gettora,è al tutto cosa decime le psi^ .-r JS^amin^ 
Trattandosi di cosa incerta non è improba)ùl( la 
congettura di Lipsio, doè : u gravior quam ti-, 
muerat, hostis.eztitit «9, in qnestqi senso ; Perseo 
fu nemico pin fiero che il popoh» fpmaoo nea 
lo temeva, -r Runkenio. 

. Frmtr^ initiis. Pi Aitalo Filadello» il qn^lc 
nella gnerra macedonica prestò fedelmente sef- 
corso ai.Romaoi« 

Et pra^tor^ et contiul. triumphaveraU, U 
Sigonio e Manuzio soatengqno che Paolo nva 
trionfò giammai come pretore, cpperò cpaì mu- 
tano : u qui et priore consaUtn triaraphaTCcàt. 1* 
Lipsio si oppone alla costoro opinione, togliea«b 
dal Gruter. una lapida, con cbe dimostra die 
Paolo trionfò tre volte : e siccome due volte sol- 
tanto trionfò come console, la prima dei Liguri, 
la seconda di Perseo ; è da conchiudere che b 
terza volta trionfò come pretore. Questo trionfo 
fu riportato sopra gli Spagnuoli. Vedi Suida; 
Piotare, in Paol. Emil,; Periz. Osserv. . slorifik. 
cap. 6. 

In tantum laudandum^ in quantum intel- 
ligi virtus potest. Ripete questa locuzione al 
lib. Il, 43 : tt viri in tantum boni, in quauluo 
hnmana simplicitas intelligi potcsi ; n al lib. 11, 
1 1 4 : tt quem in quantum quisqne aut cognoscere. 
aut intelligere potnit, in tantum miratur ac ilili- 
f it. » Giuseppe Mercero condanna u in tantum. 
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ìm qoBOta», «i dit è Atqptnliffìfo in VcBeib io 
ombIuo ^ ** tiiila»« qiMiilam », par eitere oottM 
4aoi tgU (ti po«o pregio IsIìbo. U Yotiìa^ leroLi ix, 
li «MribiiiM qneile frui a «a aeool» inlèrioN a 
^pMlte d^AnfOttOf ma gli eMBapii du slamQ par 
a4dftrre la proTano proprie di età migliore cbe 
aea vQola il Voiiio. Virgilio diflie^Eiioid. ▼!« 896: 



*^ Nec paer illiaea quisquam de gente htìnoa 
In tantum ape loUet aioa. » 



Ofid. 



XH7IJ 



I paraagiiita mai tempre le tictn: „ a Oratio n, 

IO, li. 



^ Feriioa U ftdaune 
De menti il vertioe» ,, 

Aihatrtai. Qoi eqoivak tieomfunetasii^ comi*, 
fatar; nalqnaltenao ai troiw aorenle usato anche 
•I templioe haertre, MaiaìaL ▼. 61 : 

; *^ Griqpohu iste quia est, uxori aemper adbaaret 
Qui, flfariane, tnae ? ^, 



Qoippe pednm digiloai kk quantum qnaeque 

tecota est 
Traaiit 

Vedine Bnrmanno a quatto luogo. Liv. vat^ %j : 
*^ in tantum ioam Wdtetem firlolemqne cnilnia- 
aau^ Seneca 3 padroi Oonlr. in, pw ini^^auii- 
€iebat entm illi, in quantum Toloerat, espliaandl 
via. ,, Vedi GroDoy. a Li?, sxxtu, 57. -* Runk. 

Smmoihracimm» laoh celebre pel euUo reli* 
ipoao, oome dice Fiutar, in GamiL $ e per eaMre 
reailo degli uomini fiicinoroai. Le are anti^ 
éegK dei maggiori ti dedicavano con q u a rt a iacri» 
mone : nAORis vomnrwos lAuanmvs^ 

Forumme oomef invidia €t€. VeUaio dk a 
vedere apertamente di avere imitato Livio xlv« 
S5; il quale coil dice: *^ La aob mediocrità va 
aicura dall'invidia: coatei bersaglia soprattutto 
le maggiori aMexze. Anieio e Ottavio ottennero 
il trioafia aa»a veruno alterco; laddove Paolo, 
cen cui essi avrebbero arrossito di poni a pa» 
raggio , fu travolto in mille oontraddiaioni ; ,, 
dove esser tolta la similitudine dal fiaooo, ne lo 
dimostra un altro luogo di Livio stesso, vm, ^ : 
^ L* invidia, siccome il fuoco suol £Mra , tende 
aU^alto : essa si rovescia su ^i presiede al consi- 
glio, essa au chi governa le aquadre „• Prima 
però di Livio, Lucrexio v. i i3o, cosi cantava : 

<« Seguo è air invidia ogni maggior fortuna. 
Come al fulmine son le vette alpine. ^ 

Dal qual luogo di Locreaio Ovidio pure pigliò 
idea, quando disse ; Rem. amor. $69 : 

^ Le alte cose il livor prende a bersaglio, 
G>me squassar suol lalte querce il vento, 
O il fulmine ferir le cime ammonti. „ 



Girolam. Epitaf. a Paola, p. 679: ^L'invidia 
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FKii. btor» net x, ai : ^ Ansar couiea perpetoo 
Laejdi phileaopho dicitur. „ £ Claud. 



in Rttfin. I, 55 : 

««Et Iuxus,populator opwn^quem semper adhaerena 
Infelix humiU gressu coautatur egestas. „ 

Ronkenio. 

Omnium ante aciorum comparationem .... 
vieerk. Cioè se questo trionfo si pone a pareggio 
coi già conseguiti, si vedrà avere assai maggiore 
grandezza, cbe non tutti gli altri. Poiché, come 
dice Floro 11, il. ^ lo spettacolo di questo trionfo 
oocupò tre giorni. Nel primo furono aq[Mrtate la 
statue e i dipinti; nel secondo le armie il danaro; 
nel terso i pcìgioai. ^ 

Cav. X. Coftfalioiiem rtgimm romana éii§a* 
eit comstantia. Speciosa oongettuia dell^Acidallo 
e di altri ai à, <te i&bla a leggersi ^ eontaUonem 
regiam. ^ n Bosaor. ne adduce in conferma quei 
luogo di Ginatino xxxiv, 8, dove dò Bsedeaiaao è 
raccontato. <^ Prolaloque aenatua decreto, et tra- 
dito, quum cuDCtari eum videret^ consultetio* 
nemque ad amieoa raforre. ^ Valer. Mass. m, % 
17 ; *^ Eaque voce eont ati one honorum eirium 
diacussa. „ Appul. UtLwt.p.^i*' Q«ae ree 
nunc vel maxime snstulit Paydiea onmem oonto- 
tionem. „ Io pere non isprenerei la Iciione vol- 
gata, sostenuta eaendso da Einsio, a questo luogo, 
e da Conio, a Cicer. Ep. Hb. in, a : poiché c^gs-. 
faiio equivale a deìikaratiù^ eoniuhaih. Cosà 
Terenaio, Andr. a, 1 1 : 

«^Ut ne eiset apatinm cogiUndi ad distnrbandaa 

nuplias. 9t 

Liv. XI.» 5: wilaqueexpertem eum pater omnium 
de rebus romanis oonsiliorom habehat. Totos in 
Persea versus, eum eo cogitationes e|us rei dica 
ac nooles agitabat. „ Sveton. Nerv. 47 : ** Sic co- 
gilatione in postemm diem dilata. « Dai quali 
esempli ageTolmente si può difoadert Seneca il 
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lindre, Séatk vir, pw44{ ^otft dice: u Gwidi4 
^{fram cogitessel» ttlramne Aniloiih «D Cwiliiié, 
•ù Sextom Fompeitttt petetel) «uom illi dÌ0ptt- 
oolsse, praeteir morten; -o'dova io mi «mm»? iglio 
, che Grenorio iatendeittifnniO Mia ^roj^vietà k- 
tìna-, abbia posto a dabitasiet « in cambio di 
«'eogitattet; » «-^ Aai^lii<K ' 
' Ut ti 4fuit eormm invUtrèts Mc. Ciò nad»* 
lAmo fo ^rcMo da Li^ xtv, 4^ ' ^ Q<aealo«ilo 
liò desiderato, die qowÉdo la Icrrhhift, ora propi* 
'tia, cominciasse a <fair Tolta ; k casa mia, più pre- 
Hd cbe la veptilsblica ne'MÉtìiii^ la miAaalOne «>. 
Simile è il toIo di Camillo prèsso Liy. t, ai, dote 
il Gfonorio èitiSTdleSo. *-*> Ronkenio. 

Et qaidmn conimi. PropHaraente eoniortet 
iono i coeredi che usano del patrimonio comune 
"è non per anco diriso. Così Orazio Od. m, 24. 

Mentre consorti ad ospiti 
Fraada spergiura fede 
Di padre, a crescer dedito 
l^oro a V indegno erede. 

• -■ ' 

Vedine ancora il Coiac. Oss. t, io; e Drak. a Liv. 

Cap. ZI. In libera custodia. Tenuti in libera 

"^stòdk erario coloro, i ^[uali venivano commessi 

^ÀrCfcdee tatela di qualche nobile romano. Anche 

^tÀiell a più munite delPltalia servi? ano di carce- 

f$,OTe sidetene? ano i cattivi pi& onora ti.Cosi Livio 

it^v.^tt ^'dri hanno statuito che Q. Cassiomenasse 

^iministòdla ad Alba il re Peiieo cori Alessandro 

^iU Itii^gliuolo. fiiti figlio del re de' Traci fu man- 

' dato à guardare cori ostaggi in Carseolo n« Vedi 

*)b ste^o Liv. xzx, 17. Due cause ne dà Strabene 

'dillo scegliersi a tal uopo più spesso Alba, che 

iHtra città y doè, e perchè situata nel cuore del- 

r ItaKa, e perchè meglio che altre città munita. 

Intorno alla liber. custod. vedi il Lapsio a Tadt. 

Ann. Ili, 4< e Savar. a Sid. ep. i. 7. 

Qtd pQtfituSy quaejuere etc. Suona male ad 
l£tnsìo la ripetiaiooe del pronome quae; Temenda 
|ierÀ €2kt di questo luogo egli fa, non è troppo 
fUice. Se leverai il f «ae secondo, tornerai alPora* 
sione il suo lustro : u qui porticus, qoae fuere 
drcumdatae duabus aedibus sine inscriptione po- 
dtis (nunc Octaviae porticibus ambiuntnr), fece- 
rat. T9 PHnio, Istor. nat.xxxvi, 5, e Vitruvio in, i 
ci fanno intendere che quei due tempii, chiusi 
dal doppio porticato di Metello e di Ottafia, fu- 
rono dedicati a Giove e a Giunone. Metello non 
'iscrìsse in quei tempii il suo nome, perchè tutti 
i fabbricatori di monumenti si fatti avevano usanxa 
di "passarlo in silenzio. Anche Augusto, imitando 
là costoro modestia, nel monum, di Aoc. lodato 



dkl BomM*. cókélmet tt Bft lìpriitliMt» il Ctm- 

pidogKo^ «il ìeatr» y at ^ei a u fr taa ìwptm ^ p« 

l'uno, che per Taltro assai rilevante, ae&sa p w m és 
iaerittSone del mia ttoaie; # "Cid ìMiltKnfci éana 
Sparxiano d^SottftMfoSeftl«liellB>¥lt«rdi lolj lif 
4iiiBliioq«è Dkhlé^ GaMrio'E»tt%i^ p; VK6fk fer« 

contrario parere, u Gwttldtf^itì^ Mftl Ì Wr4 M »ft »tifc 
tlamo di Settimio è, Tarere «gn vlati>f«Ci tirttii 
jpubblid edifitii, die pev l^Mtà ^d^ t«i^ ^ 
crollavano, sensa avere p^sso éhìé flud Mriiip'^ 
suo nome in alcuno di es^, conier^Midoti pMÉOi^ 
i titoli dei fondatori. i> lattfrao « iqiMNi «ÌMM • 
iscrizioni disputarono Jac.G*ltffred#:tf>Eit« Mi fi 
Cod. Teodos. delle Op. puft. t. % p; tifi^ e Fttf^ 
dalla Torre, nei monnaÉ; àntidii di' AatÉÉ^y; A9. 
Costui anzi aggiunge che la troppa licMtta di 
divolgare il proprio nome è ripresa da Orai, in^ 
Carm. a4« a8 ; ma non poteva dir cosa, èhe pia 
di questa sia lontana daUa menta dà Oraiia. Badisi 
bene di non confondere Oetavias p^Hems qui 
nominati, oon quelli, di cai VeUeio ti,, i. ^-^Bun- 
kenio. * - 

In ipsit monumtntis* Cioè, dentro a quei 
portid stessi, di cai disse innamt, nome bene ha 
inteso il solo Grutero. m Monnaienta '«> ai diDoab 
quei pubblici edifizii, ohe uomini fiuBlg^nrali e do- 
viziosi hanno condotto a propria meBovia. Csii 
tt monumenta Buriana w appo Valer. Bfasa» a, 
5, 6( tf monumenta Pollionia Asinirv appo Pila. 
Istor. nat. xzx? i, 5. A questo di Valleio è simUa 
qud luogo di Aaconio, a Cicer. io Piaoa. 19: 
u Marcellus cnm statuas sibi, ac patri, iteaqae 
avo poneret in monamentis avi sai ad Honoris et 
Virttttis aedem. n Vedi le interpr. a TamL Aaa. 
IV, 7 ; Davisio a Cicer. deUa Divinas; t,a8w-<ba, 
che si VBol dire che Velleio dopo avere nominali 
due edifizii (duas aedes), ora non ne nonaina-flàs 
uno solo (aedem)? Valido co^ scrisse per«vilaie 
qualunque ambiguità, e perdiè s^ntendesse ch*d 
ragionava dd tempii, non delle £ikbriche prisa- 
te. Plinio 1. e. annoverando fra qudli che ca- 
struirono fiibbriche di marmo,- i due architetti 
Sauro e Batratto; riferisce che ambedue quei 
tempii erano marmorei. Burmanno però aoa pose 
ben mente a questo luogo, e contuttoché T indole 
della lingua noi patisca, inlese per quell'oediaìii 
la casa prirata di Metdlo ; e mi maraviglie che 
disingannato non ne fosse da quel luogo dd dialo 
Plinio, dove così si ha : u Pressitele fece Una sls- 
tua d^avorio rappresentante Giove, la quale fa 
collocata in quel tempio di Metello, da cui $i 
riesce al Campo; » quantunque le parole u da od 
si riesce al campo n mostrino abbastanza volersi 
significare uno dei due tempii. Ma quel dotto 
uomo avea la mente aberrala quando spiegava 
quel passo, e lodava il Bènllcìo^ ad Orazio ti, 
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^•jiy^if ilqiMik^iiceaine apparti mfafpMi ben 
«Ur^'d» f«4W dM ai €Nde BvraMimo. «-^ Roo- 
fMiMo* ■•■..'.■ • -i- : ■ : .T 

rv JistHmtumfuù ^imespaiimm. Goti oorraaii 
4Mitof • di fiata dìetfo qvfeU* fMtt di OrMÌ»« 
II» vi vQ(.«Kleiit«k PfvcvleiM «ero t ti jncatre prioM 

I > it ^ciMia tmao<tijirfa#giH> *.».4?»« Lf flw ft ^my. Pare 
iib0.y«l)tto:t|>otI«.<k^eDiil«te'«vpted«.lfletdloooo ■ 
tttài^0¥ii» Rmili4B<»9>abf #«dà ppn^Uggiaodo pai 
|Wp(4o.:.iK(brtat«>QÌia:)«iMlia Gicor..Offie. i» a5; 
<Al^»..>4»^itte aaa ari : alala toefrt di ottUiU. 
;yaltrìoJi«ia.9f,;9^4a^ dife joteoo oh'etse forono 
«|aiti'« p«M Ì9i|»i«ìw. JBfa evadiamo pia pretto 
a CioeroM, percM tffik lui ji aooorda anche Ora«. 






« Forte VìQg9gn^ aao ditpiac^oe a Lelio» 
O akiitclM ijriite meritato nome 
Ba Carlafiiie oppretta;? O di MeteOo 
Bea fmatalo ai dotterò^ e di Lupo, 
Tutto di ttrali archiloch^i coperto? m 



«.He si vuole ditpregiare in quatto luogo di Qraxio 
Jo aoolio ^ Acrone» antico ialerpreCe« il qoide 
.^ioe : u Metello eontemporaneo di Scipione Afri- 
leaDo fb «omo potente ;r il quale, querelandoti in 
anaiaduBaoM obeiotaeco ttate decretale alcune 
etile, aebbene ulili a quelli che v-eranp pretenti, 
<« lui però dannose ; Scipione gli ditte : Cottoro 
. che tu vedi, furono da me tolti dì mano ad Anni- 
ibale: portaliaduoque in pace che ei ai rimangano 
,in libertà; Per quatte e altrettali cote Lucilio 
ipunge Mftt^o per Tamiciua che prolettara in- 
verso Scipione, quanlnuqae egli ppire fotte amico 
4i Metello.» Coti si conriene tcrirere codette 
àaeolio '9 lasciando alare che qui è confuto Scipione 
^Alncano il maggiore col minore. Che te dunque 
.'é ttaniietto, eaiere alate le contese fra MeteQo e 
•Scipione lontane da qnaltiati atrocità; ti dee piufc- 
totto credere«he Vetleio intendesse parhre di quei 
6eriasimi Mtigii, ohe ebbe Metdio con C. Atinio 
-Labeone» tribuno della pkbe. Vedine Ocer. per h 
sua eata 47; Livio, Gompend. 5^, e Plinio, Itlor. 
net, viiy 44« Qui pure appartiene quel luogo di 
Seneca il padre, già oltremodo corrotto. Controv. 
T, So, p. 359. « M. Gcerone, con qntnU ferocia 
non inveitce contro Metello attente ! 19 dote ot- 
servò Nic. Fabro, uomo di grande erudixione, 
.che il nome di Gcer<vie non ci ha che fere ; non 
ne dà però il nome che dee porvisi in iscambio. 
Correggasi cosi : « Maoeriooe, con quanta ferocia 
non inveitce contro Motel lo assenle! » che questa 
eorrezione è confermata da Plinio, 1. e» dove dice: 
u Metello, in tal bel fior» della tua protperiià, 
mentre ritornava dal Campo in tul meriggio, 



pattando pel Foro e pel Campidoglio già detocH 
di gente, fa ^lermito e4fatto alTaspeo peps ear 
aenia iddi precipitato dal tribuno ddla plebe (1 
Atinio Labeone cognonHaato<'Maeerionev coi egli 
in qualità dS^sentoi» area eunotto dal aeiiato.{« 
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Cap. Xn. Pgterninfite ZmcU PauU wu^tìr 
-èms #t«/l/iifiwr.> Fresa oonù rara e non del buon 
teeolo,. osa da V^leio mata .di frequentai Ccfd 
n^ 6: u T«iu«sirtutibntai«a4>msébuf^ qnamibuic 
orrori similam.^ S SulpieioiSever. i, oa: ulUami 
libi Mojtet succcttorem eonstitneraty. ymua vi»> 
tntlbna tuia aimillimum» n ■...:.. .:^ 

UlliuM e/W t0mporis Jioanac. .Runbeniaf^ 
Burmanno e Grutero leggono invece u olle eìua 
temporb noxa ; t> ma a torto, perchè qui il tei^ 
tiguifice, non aver data i Cartagineti eania a{ JìiOr 
mani dMmprender giustamente la tene guerra 
punica; ed etter ttata. Cartagine da qnetti di- 
strutta, più per invidia d^un impero che compe- 
teva coU^ impero loro; che non per odio d'alcuna 
colpa commetta. Naxia ostai ^peeao d uta in 
cambio di culpa. Coti Terenzio, Ec n, S, 3 : 

^^Quod me accutat nunc vir,tnm extra noxianu* 

£ Pianto, Bacc. iv, 9,- Si . <& Noxia cerere. « 

Annis DCLZvu. Se quatta è proprio la laoioiie 
genuina, Yelleio fa contro a tè atesto: poiché 
ditte più topra, che Cartagine fa fondata uw 
anni prima di Roma. 

Ad€o adiunt, eeriamimbus orUtm^ eie,. Q^ 
cerone divertamente pentandola^ eod dice, PitpiB» 
3a. tt Avviene alla fine, che gli uomini valoroÀ 
aebbene ti sieno affrontati col ferro alla mano | ni 
terminare però della pugna,, una con le armi de» 
.pongono ancora gli odii : « concetto che Chl^ 
diano ti appropriò, dd iv oonsoU.di Ono^- <>^.- 

tt II fin medetmo ebbero rarmi e rodio» n 

« . • . i 

Ifeque ante invisum esse dSsfilvfr B^mnomio 
il riferitce al nome di Cartagine ; ma tt .la crrf^ 
Né migliore è la correaione del I^psi^i tt nc^||Bn 
onte invita eue detinit, n volendo egli che qw^ 
r invisa ti riferitca a Cartsgine. Il CQUcetto però 
di Velleio è semplice e chiaro, e da.fbl^ pigliare 
in senso generale: ciò che toma odioso una voltoi 
non resta di tornar tale fintantoché dura, n 
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Cap« Xlll. Lu€ius Mummius. Il m^notcriUo 
ha: «A, Mummius ;i» il che diede motivo a 
Craotio di leggere, u et Mummiut; n e al Burero, 
tt al Mummiut. r» '\ 

Aueior et admiratorfuit, Liptio in camino 
di «iicfor leggera fautore tnn^p rc(ut||to disilo 
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Sé»pgM, ddIoStil. Miònp. f^tóà Bìimìo. Mol- 
Jk» peggiore è qmdì^ muiiior vhe il Ditìsìo Toka 
^ripoirref a €is. cfcad. ii, s. Se non che egli tteato 
4fmém' rigettò questa «a «meada, rtppnctaaén 
ìl.ki#g» di Cieeronty dùad^tw^ s, 4hive « aootor 
-pUlòiopliiae t> è detto colui che fi dimoatr» col- 
IfciiÉore .della filosoia. Om «ooora il medeMBo 
/Cieenone u^^iu Saaetobon .... diviat homani* 
■^fÈd juris anctorem. « ìih* Rook, 
% Mummhu tam -rudirfmii 'Qóetto ti •oonfec^ 
jna ancora- per .teatiiBonio deglirwnrtttori. Pliiiio, 
-ibior* nmt, ilxxv^ ^^ eoA*xm9C3rvm « Mubbiiiìo 
nella Tendila che fece del* aito bottino^ «Tendo 
«édoto cfae H re Attalo compraTa nna pittura di 
«àrislide, rappresentante il padre Libero, per seì- 
eniU sesterui; Csce narattglia di si gran prezzo, 
«V riputando che in quella pittura fosse nascoso 
nn qualche pregio ch*el non conoscesse, la ToUe 
«ieoperare a malgrado d^Attalo che se neqoere- 
ilifa, e lapon nel tempio di Cerere; >• •— Runk. 
• ■ • • 

•• 0X9% XIV. 9taiuipfiot€m .... purtem. Lipsio 
«stima .ehe un tempo la «toria di Velleio fosse 
dirisa in più che due libri : ma il Vossio dimostra 
jh^egU^ne Ta errato, refutandolo eziandio con le 
alasse |>arole deirantore, perocché questo n^è il 
aeoso; ho stabilito di tagliar qui il filo della pri- 
ana parta debraio lavoro, per ordir quello della 
Iparte che seguita, nella quale inserirò alcune nor 
iiiie ani tempi deUe colonie. Epperò non è che 
una Tera digressione tutto .quello che il nostro 
nnton Ti«n vaceontando da questo luogo per in- 
M* al principio del libro seguente. Del resto 
èn qaesta digretoione di VeHeio intorno alle colo- 
jNìu»'Gesio, Ani. agr, cap. m, troTa parecchie cose 
ah' riprendere. Chi poi volesse dar tutta la ehi»- 
«tftza a questo luogo, regga il Sigonio, dntieh^ 
à€Ì tUriti. iiaL lib. ii-e iii| e i Cuti del Pighio. 

Iptarum pratfulgtnt nomina. Einsio cor- 
resse cosà : tt eu ipso praefulgent nomine ; n poi- 
ché le colonie militari emigrale nei tempi a noi 

Ticini, quali sono le spedile da Siila, dai trium- 
da Giulio Cesace e da Augusto, prenderano 
fper lo piò il4iome da coloro che le mandavano, 
Q anche dalle legioni, dalle quali deducevansi. La 
liiione però Toluta dal Bnrmanno si é : u ex ipsa- 
mm praefulgent nomine, d 

ChitaUs propagatasi 11 Lipsio legge « ciri- 
tatem propagatam 9), e Runkenio gli ra d^accordo. 
Essi poi intendono che qui si parli del diritto i 
conceduto della romana cittadinanza. Ma anche '. 
senza questa mutazione, la Tulgata offre il senso 
medesimo. 

Comunìone/arii.Runkenio ama meglio «oo- 
muoicalione, y* dietro quel passo di Cicerone, 
Baìh, i3 : « lllod maxime nostrum fundivit im« . 



finimnv ci popola romaal ncÉi e p «oift» fuod 
Otanilni foadaiv aabioa dfoeuil» ¥Skm iMulifaas 
ffuoipieodb aogeri haiie nrbem oport«pa».€«iai 
«nioritato et enmplo n«oquam, est istcnùass 
u majoribos ttostria laifitio ot-oDsmmwiealin aiif». 
«Btis. w Ma BOA mm» lallna^aitn m^^^mi^ém 



Smirimm, Alcun» poafopo .ji'liitmyw, n e 
«oaà para che leggesse Wesaalmg. n-IKod. ^ Sic.gv. 
I». aa. A ^tri poiibrano ipad^H dmeoilf^alkl^ 
diai romani, ciaaeuao de^qnaU ottamii 
4> poco più per rilnHrne^ il vitto. Qaaftaa^ 
sett^anni dopo rinoendio d^Ua'^aWa, €àmk 
no oGcczsr di Roma, o timtt ri kfga-aMri' 
capitolini, neiraono aoeuUx*' - 

Wepe . Schee. dietro Livio r Plinio 
u Nepet. n Questa lezione ò adottata ancha da 
Carisio e PrisdaUo, non che daTotoBaao^ il quale 
scrive WvfNi. Ma, lasciata stare ahe aolal desi- 
nema non è latina, Proeopio, intorno la eoa» go< 
tich. xv« serisaa W«Wf a Frontino, «oqIoimb 
nepensit. « . 

Campami» data est eivitas. Dina Livio che 
sotto il consolato dlPnrio aCMavio, cioè quat- 
tro anni prima dd tempo assegnato da VaRcia, 
furono ammesri alla cittadinanaa- romana icaia» 
-Ueri campani, senaa eha na fosse folta volaxioBaj 
a ciò per rimeritarli del non aver vohilo riballMe 
'ooi Latitai. Non c^ò qiUndi ragione oba naaca dis- 
senso tra gli scrittori, perché Livio rìoordisok 
tanto i cavalieri campani diiamati alla dltadi- 
nanza, e Velleio dica esserri stati ammesri i caai- 
pani in generale. Livio parla dai soli cavalieri, 
come quelli che furono i primi a godere di isl 
benefizio. 

Eodem anno Caies. In questo luogo il nostro 
autore discorda da sé stesso, confondendo il coq» 
solato di Postumio con quello di CalvinOi i quali 
ambedue forono consoli due volta. £ per venti 
fo mandata colonia a Cale, sotto il primo loro 
consolato, cioè nell'anno cocczz, ooaae riforisoe 
Livio, lib. vm; mentre i 35o anni che dice Vd« 
leio trascorsi dalla pre^i di Roma fotta dai Galli 
fino al tempo di cui lugiona, vengono a lanav 
narsi neiranno ccccxxxit ; anno in coi Pottnasio 
e Calvino teneano il^ secondo consolato. 

Ex ipsù anno quo dlexandrim conditm ut 
Col nostro autore non consentono, né i Fasti oa* 
pitolini, né gli altri scrittori. Diodoro Siculo dice 
che Alessandria ebbe origine udranno seconde 
della olimpiade oxii, essendo consoli Spurio Po- 
stumio e Tito Velario ; Solino scrìre che nel se- 
guente anno, essendo consoli L. Papirio -e G, Pe- 
teleo. Li? io la sbaglia di sette anni ; errore che 
fu notato dagr interpreti. Vedine ancoro le esser* 
valloni dello Scaligero sopra Eusebio, p. la^ 



^gérìhis. È foori di ^fpBft «MMrtfVOTib «bèlftciu 
ttdmaaisi fti/ffà «oMsdote imi ^ià 
ma il AH pòpolo. Uivìo^)Mffd ¥tti,'i9. 
-ttcttfè dite • qtieèH sleirf-leorMil'Ai èsiurti toni 
lÉM^etaoAia MI» vctaiidttè, per tu» kgg« oliB 
diTolgd il pretore L. Papirìo. Come-émiqsm poeè 
«ito 'Tellèio éèseré «M'eòMeAlrta M MMori f 
Qbatito èWfe[fe,1«'MIMi drfnWlHtiio^aiOlire dw 
fi DiAero, » Lir. 1.0» O^puJe aoipetla olie^pelli 
pi è p oi ld to » é g ^ eiatà Iniefila 4a>au» atra- 
^Bièri. U^iWa ««iloM letteti 

' ^artme^iam. Hfào terive? a a Tarraoma, « 
a Tolere cbe ben li léfttiie eoa ole ci» aeg — , 
DÉfter. *alt*oppMI»^ à Feat alla ^ooe Smfintim^ 
Vltemnilo tVnadàtiiH natai* i teioaiiii nomi- 
"mKhì m'MCìdiialivi^ « leggwa AiiaaWatii, Smes^ 
'sam AuraHmm; Séii€ukim^ ini€famnam, lA- 
pilo, il d}r refo, dà ma Imona-letioiies ina aaobe 
li' tdfàla li pbò tìknàtHi per qaeUo die ne diee 
GronoT. a Liy. ix, 98, e Drakeaibore. xzhr, 44* 
•^' Rtmkenlo; < • 

' Irtierfteto triennio. Vèlleio qai ditoorda da 
tlMiò^ i(- quale aoriTédie'ftì spedila ookmia a 
"Sèèsia l'indo dòpo hmiiediataraeiile die lo ipe- 
'Aik-^ella di Lneeiira, e eke nel medennio anno 
dte tte Al Aiandata nna à Saticnla, te ne In anelie 
mandafa ona ad lóteremna ; che quindi quette 
ÌH òòlonle forono ipedite nell^anno ccocxlì, solto 
Papiriò Gortore, console per la quinta^ e Cajo 
tyionio Bmlo Baboleo òòniole per la seconda 
voltai — Fòpma. 

At Cbsmm . Goll^af gionlo dì Potidonim n 
Toole intendere quella Cosa eh* è situata nella 
Lucania, non quéRa che ndrEtrurla : queste dita 
ilpéiio si confekidono; 

Benevtnium, Queita dttl aUticpinente li ap- 
peHaTa MàUpintum; ma la colonia manda tati 
le diede il nome che porta tuttodì, per Indicarla 
'dtti di buono augurio. 

Postque xzn annos. Scoto scriire zm ; poi- 
diè dd principio dcHà prima guerra panica fino 
il Cònsoli Sempronio, é -Manlio Torquato- seof- 
vuno "appena Tcnli anni. 

Fregellae^ue , 11 Sigdnto corregge, Frege^ 
haeque dietro il Compendio di Litio, mx, Uotc 
cosV sta scritto : u Goloniae dedqctae sunt, Fre- 
genae, in agro salentino, Brundusiam. n Litio 
annovera questa colonia fra quelle marìtlime, a 
cui il senato non concedette esenzione dalla mi- 
lizia. 

Flùralium ludarum, Plin. xtn, 14» ** ' V^^' 
chi Florali, dice, furono istituiti secondo i pre- 
cetti sibilKni,e si celebrano 14 giorni prima delle 
caleodé di Maggio, 



A tBLLEJQ PATERCOLO 



' <imi.W9.éfyméfa9iiàmambtgiiur.\mam 
,agginan « mgMe qiMala Sadaa ^ panahè U?io 
« jqaèaf» eakoloiBdiMe ona diflfeMM» di dMm- 
eM>ae«nBà»^daMÙi#«»iif«f^'61 aoeopdaiio^'el- 
ddo ed Apfdado/nell'attfìbwre al aens«rCkMaa 
•l!ar«daQa<dd:ceBlro;idMnade.SdpÌQifea Hdliàf. 
■BMinm MtinkuiaMat§.'7ai 4* icvife cha il tee. 
-traebbttfriiidpio rdftJf eisala e Oani^' a 1 Baili 
«apitolini rifieriicaiio cka fii dato: «teme 4b Sq^ 
lpioaelffasiea^dnt>aìènia€ansotelo4 idihalta cha 
allora per lai fri aM flrolln eBa'alaU ounbUa. aoA 
mora iB pietas meotiain&anai^ quarnAa roapo 
•il r i d u ede f a,d odotraftfa^di'lefÉo. . 

A Lmp^remli- in iPmintiUm. épwMta. Antiea 
forma 4i parlare, di eòi aAliai«otod- Anno naa. 
Sali, u Calìlioa in Galliam «voranar 9» Giaer. Ami» 
•di. tt PrìBBom 'ioslitoSC io fiama verauB' ageat 
«um pop«lo.ftt 

Cmi in démoìiendo. HonluBnio vuole die- d 
legga, tt eoi id «molientl ; « l'Addalio «c^ coi. inda 
emdiendo; t» lipsio <« in emoliendo ; m Grutero 
tt in demoliendo. « 'Ma frdkaeoie d faò ^feo» 
dere la tolgala, se qud in détnmiieném ai chioda 
'tra drgde, e si riferìca il cui d censore CaatiOi 

Carthugo^me 1/1 i#/>itfm/M^««*»C Graìoee^ 
«ritenoton il tribnnato od anno dtre il tenaloa^ 
fe cagione con le leggi agrarie ehe promolgè, 
che parecchie colonie mutassero dia in ll»ya,*iO 
che una panasse^ a Cartagine già imanldiata^ oo^ 
-Ionia che tifiMÒposda-egli slesso, eòma là*cioaMl 
trinmtìro. Lìt. Corop. i.x. 

Vi praedinimns. Vossio e Bankenio oassano 
queste tocl, non solo perchè Velleio nulla disse 
inaand, circa cosi fr Ita- colonia, ma perchè ancba 
-non ci fu opportunità di ragionarne, -PeraUrav 
siccome dèlia colonia eartagineie & egli eennio 
nel libro n. cap. i5; non mancano- autori ebe 
cosi la pensano t atere doè Vdleìo dettata quella 
digressione intomo alle cotonie, inr-on Ubto se- 
parato, il qude poi da stato inserito Ira Pnn ilbva 
e Paltro ddla presente storia. 

Nisi militar is. Sembra dunque cbe dittio^ 
gua due generi di colonie; dtili e militari : quella 
cosi dette perchè si Iraetano dai dttadini togati 
e non togati ; queste perchè dalle legioni e dal* 
le coorti, e perchè rendute dagli' stenti inette 
alla milida, ottenevano campi e castella da possa* 
dere in rimerìto*del sangue sparso a prò della re* 
pubblica. Tuttavdla Yellèio, non solo noo parla 
delle colonie militan, maio quello che disse del- 
le citili, mostra non atere osato bastetole accu- 
rateila. 

Cap. XVI. Quod eminentissima. La lezione 
orifhMle dì questo brano è così impacdata e cor- 
colta, ebe non se ne può dire. Eccone la parde : 
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«rneiis«p«i2i9iii; «t^qoooMliibteft^liivM oipii\ 

#opg w^n *<r m iNtiàmi f^ròditto^ U^pv^pvit 
4'1b «Hmi còagtllim onoà dàtHipmìkmnlkmm 

IMe infitMt è U<fl«ii»oWpaH»»tiyil0.^imll> JMiir 

ippliiTogKlr •tte^N#iiMc»«itftU iiè<«»>«64e«nf 
ttMit|Mi« éfntgànMi\4Ìrì»% <àn 9fèf ittici fioé»m^ 
tlH AUo'tltfiQrftn«4o»ftlliiltii«ooJk>4otti4o« è gli 
stndii S6lbdb|. Amtc^iftf|;Pia9Bt« j|0€nita> efi. 
In qaellà fiiìsa che, te tu tenessi eniro « ano 
•letiochiasodjfMItrfIMrtiteteftli) cornea dire 
pavoni, oche^ galline; vedresti i pavoni appaiarsi 
mltptfvooiy.le 0qK* oonle^odia, • via via; ood 
)|oet valeiitiséoù nonuii, aebbene visparo ad un 
ledip» -stesso^ #dUaalrarono con egnal oalore le 
kili»0(i «rU| ai «apKvarMio nnl l amanco come in 
^lanle oorpomaìam, oasi ohe altri furono tragici, 
gllKiOom^it altri' obitori, altri filosofi. Bnrmanno 
■fgr4<lioa*«tttva nella mira di Velleio, per lo che 
mmÀtiB maravigliare ch^ei chiami poco ingegnosa 
4»i^£iitta oomparaiione. 
[h Aé9chflum^ Sophoelem^ Suripidenu Qneili 
jKmkìoÀ vissero quasi contemporanei , da chei, 
IfvieiMlo Esehilo pngnato presso Salamina, e ripor- 
jMdane -vittoria I Sofocle, allora giovine, il celebrò 
090 earmi festivi; e dò intervenne il di medesimo, 
dM Cu naialiiio di Euripide. * 
r ìSaeraiic^ ore. Cosi Cicerone, Orai,t, io; 
« Tutte le saite de^ filosofi derivarono da Socrate, 
siccome da sorgente, n E. Girolamo, ApoUogia 
contro Giovin. ; «leggete, dica Platone, Teofrasto, 
Senofoatai, Aristotele, e quegli altri tutti, che 
derivati da Socrate, come da fonte, si divisero 
poscia in diversi rivi, ovvero scuole, m 

Omnium^ quos paullo ante enumeravimus. 
Intende, i comici e i tragici ricordati poco £§, i 
quali hanno iaserito. nelle opere loro molte cose 
apettanti alla morale. Euripide discepolo di So- 
crate vi si distingue. soprattutii. 

Nemo nequherint, Runkenio e Udendorpio, 
^d Apul. MeL iv, p. 3oa. osservarono che la pa- 
rola nemo sì trova dagli scrittori unita a verbo 
di numero plurale. Ma qui non è così il caso, e, 
eome notò fiurmanno, qualunque volta Valter o 
Valius o altro simile, si ripete, vi si adatta il verbo 
in numero plorale. Cosi Virg..Kneid, ix, 667: 

^Alterum in allerius macia tos san goine cernam.,, 

Cosi anche Sali. Calil. G : ^< alius alio more vi- 
ventes. ^, 



nacht dopoi iniBpi.ils-Meg»a<» ^ pm 'n ^ fiw m mk 

jUne<iS«|i«a,^4fwUJirTfWm^im)iM 
«bmi(enl%*:«>*:fiM» ««^fnmiftiMipitdifi^i ;i%4^ 

-', HUiÉf rM ù g i iMi f€ii JàùdimttsibkiitàtmnÈÈf à 
leggeva, am li o ppo vakti!^ ^ Mtiàwvai^oUjBÌHi^ 
parere U cbiarisaiaao Lemaiee^cbeqiìqaMtrfifÉHÉ 
ci abbia errove, e eo^.iot^eanwfgragfeHIiilifci 
(•tSallai6uai^qnoq«e«>^(ft») ^Jfeianliic&^HigÌPfM 
diaospettar difetto aiauno ^ SirfhMiih è ^BaAlar 
atanca indicato eop q wes t i ne ae Ma iinfj—iwiiliQBa 

Gr»mìnaticis4 indatn* glr>wdilfe siiflìÉKs 
di mal grado qneata leiìomy Jk «lan::i9niitfmB 
ci persoade die TeDeig b pensa. aanieivn4 '-ffa^ 
doocbè coloro eh^vunin tre i fatimi rpéB^njlè 
grammatica, qoali aono iornlofiiiid^ AjboMìùk 
Crete Mallote, Apolledoro, «ce fiatnMDHqaÉfl 
nel medesimo tempoi. Che se ¥«lieio dibe 'aM 
più presto « 'grammatici latini, nbe -ai ^lèca^sai 
li dee per ^neato dire cb^eglì ei vada ^«RÉtot 
poiché Varrone, Nigìdio, ad. altri ittoiCn fOn» 
matici latini» ricordali da S vetoaiot Tiasevo prem 
che ad un tempo medesimo.—» Rnabeoio^ . . • 

Hujus èrgo proeeedentisque S€iecuiL In no 
vecchio esemplare co^ ai legge : ^ Ha|ai trfo 
recedentis mq. seonlnm ingeniovam aimiiflaidiBei 
congregantesqoe se et in studium par et emolo- 
mentnm.„ Abbiamo qui riportata qaeata<«aBtotli 
acdocchè veggano i lettori con quale travaglio si 
ebbe ad emendar Velleio dagl* ianttiaaveiroll^tn- 
(aldoni di cui era ceppo. — Hwdc. Renano saveee 
cosi pubblicò questo passo: ^ Hoìtta»engo«piieoe- 
dentisque secnli ingeniorum similitndines congre- 
gantis et in stadium par et in emiolameiilnmr» 
Ma non si dee emendare altrtiaenU che oasi* 
^ Hujus ergo, praeoedentis que secali i tt f eai eratt 
similitudinis, congregatkmiaqee • al ia alndsom 
par, et in emolnmenlnm. „ La rianiosa di tic 
genitivi con quel solo nome eoussm arasse ia 
inganno il menante. Ecoo la csgione di laitt» k> 
stravolgimento. Non mancano però e^popidl ft^ 
qoanti genitivi di seguito. Livio, /»rae/I ^ Me ipsum 
consaluisse memoriae rerum gestarom pcìncipis 
lerrarum popnlL„ Plinio, Ist, naL a» 8 ; >^ TMam 
maximarum rerum naturae partiufla laagmtndl- 
nem delegit. ,» 1 

Difficilisque in perfecto mora osi,- G. Vos- 
sio osservò egregiamente che Velleio riferiaoe al- 
lo studio delle lettere, dò che Ippocrate, Afor. 
sez. 1, 3, diceva delb robusiexia degU atlcli: 
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diri ri Xfffnr; M pArole che ciprMie elefMHh 
ttoM ìb ialfaio di €elfD, MttUe. n, a s soonan» 
«kilt : *^ Seritano èdiTeboto pienotlo, e Taftti e 
ittleril^ QOA ni dell IIAir tròppo di qMftitoM 
ftft^'t 'perchè iMii polcodb essi comecfeni Bèi 
medesimo grado» né potendo peranche tTaanre^ 
le ^fik foMtr-dann» indietro, come w eonretsero 
ffariftiio dà rodile. „ Ci-iono però degli altri ao^ 
teli, da cmiai'pod YoapìcBffe' che Ydleio togliesse 
mi fitte é^prei«oai;€ÌQèróne, TfuscuL Dispai. 
ai^à'i-^&lode d^ ce^ialano gli oratori^ da 
fviilai li aani-nmflé^ poseu fenonla fino al sommo ; 
JBUi fijBakunle, come aTnen per natora al più 
d k U rfcosej iieade ndiVdiienoney e in breve s*an- 
oibhihi. ^'Seneca il padre, prefrz. Contr, i, p. 66 : 
^ V* ha del eonlinao in tntte le cose qaesta ma- 
ligna, legge del fato, die quando sono condotte 
jdl^apioey tceto |MMlpltano al basso, e più Tdoce 
Wk k oaMlay 'che non ae fn la scesa | „ nd qod 
ta0go ebbe dittanti agli ocdii qndla slessa sen- 
*BOU di Laèerio, appo Maerobio, Saturn, n, ^ : 
^ Gonw sarai giunto al sommo grado deUa cele- 
Inrità, n dorerai a mala, pena, e cadrai più ratto, 
«he non asoeodesti. „ Locano imitando Seneca, 
cosi espresse questi concetti } i, 70 : 

^ Malo è il corso dd iato, e longamente 
Dc^sooi sommi fiirori nomo non gode. „ 

.£ ters. 8t 1 

' . ■ ■ * ■ • 

Sé medesima strugge ogni gran cosa : 
>Tallegge al segoitarsi delle liete 
-^ Ventare han dato i Nomi. „ 

Seneca, Cons, ad Eh. a3 : ^ Qualvolta non c*è 

luogo a incremento, è vidna la distmaione .^ 

La maturità è indizio di rovina soprastante, e 

dove gPincremenli hanno perduto vigore, là 

Hi^ approssima il fine* „ Calpum. Flaoc Declam, 

< vili : ** Mott hanno fernrezaa le avventore liete, e 

^ognivollMchò la felidtà non può avanzare, dà 

indietro. „ — Runkenio. 

Cap. XVIII. Plurihus annis eloquentiae, 
' Così leggo col Liptio. Due cose vuole significare 
-l^ulore, doè che Atene fiori a lungo, e che fiori 
grandemente nell* eloquenza . Gronovio dice a 
questo luogo, eio^ueniiam quasi homine con- 
^iJerat^ ejusque et annos et opera laudai, „ 
ti, del Traduttore. 

J^genia vero soìis jiiheniénsium muris . 



QiB««to4aogo à dithkKBtb dai-Arslo dn Geeronci 
i3s "^ I» itadio'' ddT-doqapnm aon em oomuK 
nUiItnlaGtedi^a^pvopdotsolàaicftle d'Alamb 
Piaroediè ohi lapfeMbe dfrodieia q«i!^ tempi slirfi 
ftaì» vfi^oiidie ovplore hrglvoi noidorintfa», • 
IdMM r te neo il liéol inettcr didibio di Epaéih- 
ttottda^ dio fti «oaoodDttissimoé Che poi vi dà 
ilaCDilitqnaldheoililore'ipertMio, finetaioàeii 
ole «e «s 99 ]>Aipieslif Ittcgo di Gicaveae mffson^ 
tuo eétt qoutéiio'aièeKqttl HCdldev «Umo mipfm»- 
ilsee c«er-di^fnwliRigt'dlir«ne IfriHtlva semk 
plidtè 4i qiieàav ddle<iévgad«*4Ìtqiiesto. Vedi 
Ester* crii. oynféK Gr.4ii^i**&aq efc eèÉ d . ' 
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LIBRO BBGOimo. 

• •••.■■...•■ • ■ 
Cav. I. Memoio Carihagims nitrir. Senott 
m^ inganno, appartiene a qoest» ' Inogo qnel • di 
Varrone, Fita del pop. rom. lik n^ appo I9atà, 
Marceli, p. 48t : ^ CeMato il timorek, mercè deli- 
le prosperità, i Romani più non fimo cónto 
del ben comune, ma ciascun di loro mira adtanlè 
d suo privato vantaggio. „ Là stessa coaa fit ÈUk' 
che didiiaraU da Sallustio, Ging. 41 : ^ CiasonefO 
volea tutto perse. Cosi le cose erano in duepsMi 
smembrate ; e la repubblica, -che ne toglieva di 
mezzo, n^andava lacera. „ Il medesimo ModbiQl^ 
come n legge presso Agostino, Città di Dio fi, t9^ 
ODd ne scrive, Jsior. 1 : ^ Posdaciiè,'ceÌNit« ilfti- 
more de^Ourtaginesi, si cessò ancore dalle iniiìiiU 
àm ; insorsero diversi parliti, sedizioni^ é aHa 
fin fine guerre dvili. „ Ddle quali parole di Sal- 
lustio prese idea Fautore ddrepigramma sopm 
Asdmbale, Antolog. lat 1. 1, p. 900: 

^^ E tn por piangi, o Roma, or che fiaccata 

E Temula virtnde 1 i figli tuoi 

Volgeran contro te la destra annata. „ - '» 

K Floro, li, i5, 5: ^^ Doveasi conservare Carta- 
gine, acdoochè, tolto il timore d*nna dna eninlsi; 
la prospera fortuna non cominciasse a seminare 
il lusso. „ Vedi ancora il medesimo ni, la, a. -^ 
Runkenio. 

Non grada. Pedo Albinovano scrivendo a 
Livia arca la morte di Druso, dice : 

** Non fii repente il dnol che dd tuo petto 

Pur s* indonnò; che la verace tema 

Te alle ambasce dispose a poco a poco. „ 

Senec ep. 75 : '^ E che perdo ? non si danno altri 
gradi di qua da qudlo ? si giunge forse alla sa- 
pienza d*un solo tratto, e quasi a precipiiio? „ 
Einsio. Del resto tutto questo luogo sente mdto 
dd coocetli di Salini lio, il qual dice, presso Agosl. 
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ìomk n apportalo «fiptito» che T. GfMfio Ma 
guidò coloDÌe. Ma Oraiuio gli oppone m peai 
di €ioeroiie« Ag. ii. i9;elie dìee: «^ Gonaade dbe 
tdooeaf iiiper goidiri 
^aoo d* iftdovini. n 



Gap. III. P. Scipio Ffoiic^ Goaloi «tco-iI o^ 
gnome di Serapione, poiché era fiajiih! ia taUa k 
persona ad un certo tacrificatova» cbe ^iictaia 
4ael nome : fa figlinolo di P. Scipione 



^ Da quel iealpo i cosMori 'de*ootlrì aMggiori 
pracìpitaroao Hi peggio ,' non già pooo m poco» 
eoiae prima aocadcTa ; bui aUa dirotta» e a gvia 
di torrente. „ 

,Tkm Scipio Ifmsiea. Cioè ipelile il timore 
di Cartagina. Scipione edifiedr quatti pòrtici ia 
qitifilà di cémorOf diati anni di* incirca prima 
deireecidio di Cartagine. 

Sunqumm plura queun x miiiitu — mun* 
f mnn x pìuro* Cosi con Aldo e Rnnkcnio. Né 

»eD.mtólfc.U il. »<>rr«done del Ieri», ^b . Coreulum, nipote di quel P. SónDoe ck« fa 
.glfostale». ddh «..UtoioBe, eppor. «.Ite | ,i„dic..o olUmo uomo, e che per iiproWlà dJ- 
Hiriom non ne tono p.rol.. U.otow «ò q.»U . ,, ,„^ ,.,, j^ ^^^ ^ ^^ TmuJ^ i» » 
maniera anche nel hb. u, af : noud plura quam 
XXX armai. miUia. 

Mancinum vereeundia. Sembra che ^oesto 
ne sia il sento : ^ Il fiifore del popolo fece pattare 
imponilo Pompeo ; Mancino poi in tal? ato dalla 
ttetsa Tcrgogna che doTctte soffrire nel conehin- 
dere un patto Titoperoto ; da che queir infimia 
che non ricnsafa di porfarti, lo cOndotse al ponto 
di esser consegnato nodo ai nenùci per mano 
da^ feciali : la qnale ▼olontaria ooniegna di té 
cihttò Tira de* nemici, e gli ottenne di etsere 
tenta frande rilatcìato. ^ Vossio leggera : ^* Pom* 
peìom gratta imponitom habuit. Bfancinnm Tero, 
qnippe non accosando, perdnzit hnc „ ete. ; ma 
oon poco sapore Ialino. Fa anche questo a fiivor 
nostro, che Mancino, rifcttito de* primieri onori, 
ne ottenne potcia di nuovi, e ToUe che gli fette 
eretta una ttatna, che lo rappresentaste qnale era 
al momento che fece tal consegna di té ttetto. 
Plin. xsiiT, 5. 

Cap. II. Quanias perfetta et natura et in^ 
dustria, L*edit. di Batilea pigliando ali* inconsi- 
derata qoe^due ablalifi natura e industria ^ 
corruppe coti questo brano : ^ Qoantas perfccla 
et natura et industria mortalis conditionis reci- 
pil. „ Vellrio aTCTa dinanzi gli- occhi Cicer. 
Orai. 1. 9; che dice: <^ At ?ero Gracchi filii diserti, 
«I oianibnt Tel naturae, ve! doctrinae praetidiit 
ad diceodnm parati, eloqnentia rempublicam dit- 
tipa?erunt. „ Questo modo di favellare, arregna- 
cbé alquanto Tarialo, fu da Velleio ripetuto nel 
cap. 97, del li : ^ Adolescenti tot tantarumque 
▼irtutum, quot et quantas natura mortalis recìpit, 
?el industria perficit.,, Cosi pure ir, 104 : ^ Ncque 
illi spectacnlo simile cooditio mortalis redpere 
Tidetnr. „ — Ronkenio. 

Omnium statum concutieniiòus. Cosi emen- 
dò Lipsio; bene, a dir vero, mentre prima si leg- 
gera : ^ omnibus statim concupiscentibus „. In- 
•damo tentò 'Einsto di scrÌTere: ^ omnfeod nrbit 
'tfatnm concntieniìbus. „ 

Coloniis^ue deducendis, Lipsio legge ** eo« 



cata il timulaoro della madre decU dei JMrtatp 
di Frigia, finché, gli fotse fabbriiatto il tcvpio : 
ond* é che Giurenale il chiama , aat. 3L t« 1)7. 
^^ hospes numinis idnei: ^ e pronipote di Ga. 
Scipione Cai? o, il quale fii fratdio di P* Scipione 
padre dell^ Africano ouggiore. — - Manna» e 
Popma. 

Cum catervis suis. Poiché qaaJnaqne- valla 
Gracco uscita di cata, non aTea meno di tre e 
quattro mila nomini che il tegnitaTaae. A^Mt» 
II, i3. 

7^1 eonsistunt exempla. Imita % aicoune i 
usato di lare, Sbllnstio, CaliL 5t : «« Tntli qna^ 
1 mali esempiì provennero dai haoni cittadiBi ; 
ma incontanente c^ raotorità^ patta dai hnoi|iti 
malvagi o ignoranti, quel naovo etempio dagli 
nomini atti e degni agP inetti e indegni ai tntir- 
risce. „ Vasoot. ^ Ibi intitlnnt esempla» « * 
Runkenio. 

Cap. IV. Papato romano herediiaie reUeH, 
Mitridate, pretto Salluttio, inoagiona di ffaado- 
lenza i Romani nell* etserst imposiettati dfctTerc- 
dità di Attalo. Anche Oratio, od. n, iS, dnite : 

'' Né d'Atulo 
Bede iguoto occupala ebbe la ragia» «» 

Fieius a Jf. Perporna. Giottino, te^tit^' 
^^ Il console Perperna fece prigione AtiitunNu, 
tuperato al primo scontrarti delle' tròppa'; e èni- 
cati sopra navigli i tesori di Attafe,'«él'c«iMFV 
scìati ai romani in erediti, ne U tradotte a*'KdÉÉa. 
r^ qual cosa di malo animo portando* llhalio 
Aquilio console, di Ini tacoettote, preciplK il 
viaggio, per giungere a tor di mano a Perpems 
Aristonico, come trionfo che competeate sì Ibi, e 
come lo a tesse fatto cattivo cf^ stetto; L'*afiàre 
ruppe in contesa, ch^ebbe poi fine per la inorte di 
Perperna. „ 

Voverta. Similmeate Petronio nd oarma 
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csmolpiaBO, che ▼olf^rmenla porla la iscriiione: 
de mutation§ rtipub. roM. 

^^Aiqoi santini belbìobeot? roaroadilMU emptae, 
Ac ? iles operae : qoarum est mea-Boma noverca. « 

Addai. 

Sditone qoi parla ddl'adanaiita , come d*oiia 
nòltitadine di lìiercenarH, non come di gente 
generata alla gaerra dalh madìre Italia. Cori Ce- 
mré^ mr. appo Petronio: u qaoram est mea 
Ronca noverca. „ Orarsi driama noperca una 
dttà o-nna regione abitata da inquilini, die vi si 
raceciartxy ; laddove madre sì appella quella città 
o terra, eh* è posseduta da indigeni. — Popma. 

Et bis €xeisos terrore^ reipublieae. Ado- 
pera le parole di Gic. a fr v. di Bf nr. a8 : '' P. Afiri- 
ertio fu due volte consolo, e diroccò Cartagine e 
IHmmnzia ^ due terrori del romano impero. „ 
Dietro queste parole, anche qni pare che si do- 
vrebbe leggere : ^^ et binof excisos terroret. „ — 
RnnkenfO* 

CàrpuM oetato capite» Coloro che morivano 
di suo male, venivano portati al sepolcro scoperti, 
così che ognuno poteva riconoscere il volto del 
Mndlo qualunque : ma. PAfricano' ri fu portato 
col capo coperto, affinchè non si vedessero nel 
volto di lui le lividure impresse dal veleno, che 
aua moglie gli avet &tto tracannare. Cosi conta 
P autore degli nomini illustri. Plntarco invece, 
nei Romoio dichiara che il cadavere di Scipione 
Africano In esposto agli occhi dt tutti, onde fu 
avuto sospetto e cognizione del fatto. 

Anno XXXVI. Sia che si pigli a computare gli' 
anni dal consolato di Paolo il padre | con coi già 
console egli militò nella guerra macedonica in età 
di anni xvii ; fino al primo consolato di esso Sdp. 
Africano : sia che per inverso si pigli a compu- 
tare dalla sua morie, si troverà che ottenne il 
consolato in età di anni xxxvin. — Puteano. 



Cav. V. Aditii^ quae 9ix audita erant. Si- 
gonio, Fast. a//'a/i. 617, cosi corregge questo luo- 
go: ^^ Adìtis, quae vis adita erant. „ Ma è da 
preferire la lesione volgata. Bruto varcò il fiume 
clelV^QhWio, e penetrò fino air estremo oceano. 
Questi luoghi si udivano appena nominare in 
Roma, talché a qua* tempi si ebbe per cosa am- 
mirabile Tandata che vi fece Bruto e il suo eser- 
cito. Vedi fioro, 1. 11, cap. 17. 

In procinciu, I testamenti militari sono quelli, 
che si iàqno dai soldati senza le formale usitate^ 
o prima di presentarsi a battaglia, o appena che 
vi ù accingono. 

Persei^rantia ducis. Runkeniu serrò di pa- 
l'cnlcsi queste parole, dietro il Davisio a Cic. 

PlTEBCOLO 



Tnsc. Ili, I, siccome parole di troppo intraldate. 
Burmanno con soverchia franc|iem sane disbrigji 
cosi: ^ Non deterrita proporito perseverantia 
ducis. „ LVdizione bipontina spiega: ** Perseve- 
rantia, qnae duoem decet. „ Lemaire unisce quel 
^^ perseverantia „ in ablativo con ^ victorem, « e 
intende- cosà: ^ Quem móriturum • miierat miti- 
lem ; eumdem factum dada perseverantia victo- 
rem reoepit. „ 

At Fabims Aemilianuii Pauli exempio ^ 
dtseiplinae. Pnnteggia coaà -oon ÌÀffUoz ^^ At 
Fabins Aemilianua, Pauli, exemplo disciplinae in 
Hbpania fnitekrìsnmos.,. Al nome Pauli Lipsio 
sottintende filius. £ di vcvo^ poiché i Latini 
adoperano questa forma di direi né tampoco uri 
nomi di loro nazione, ma eziandio nei nomi stra- 
nieri, come dire Asdrubal Gisgani*^ Stleueus 
Antiochi ; intomo i quali sono da vedere gP in- 
terpreti di Livio xxviu, xa, e Duki^ro a Floro u, 6, 
19 ; io pure serri di parere che ai dovesse aggiun- 
gere la voce filini^ la quale venne forse a perire. 

• ■ • ■ . 

Cat. vi. Majora et acriora repetens» Goè 
seguitando Fesempio del fratello, oh^gli superava 
nella condotta delle audaci imprese da quello 
cominciate. Non e* è ragion di niutare questa le* 
zione in quella voluta da Rnnkenio; ^^ longe 
ma)ora et altiora pelens. ^ 

Cav. vii. Fiva adhue matr» Corneiia, 
'' Ebbe essa dodiri figliuoli, e li vide tutti mo- 
rire. Non era difficile che sopravrivesse a quelli, 
cui Roma non conobbe né acquistati, né perduti ; 
ma vide eriandio i due Gracchi, Tiberio e Caio, 
morti e sepolti ; nomini, che se non forono buo- 
ni, oerto fnrono lUnslri. £ a ehi la consolava di 



tal morte, misera nominandola, rispondeva, ohe 
finalmente pptea cpialehe volta dirsi felice, che 
avea dato alla luce i due Graochi. „ Seneca, Con- 
dolo*, a Marzia^ 

Damnatum ,..,.Jttdieio pabblioo. Perché ora 
stato corrotto da Giugurta con danaro rìoevn» 
Iòne. Vedi Sallostio, in Giug, Di- costai pe^ò cosi 
Cicerone^a Civ. di Sestio: Perl,ma senza meritarlo, 
L. Opinio ; il solo in questa città, che io possa 
veramente dire assai benemerito della repubbli- 
ca .... quest*uomo però pieno d* inimicizie, a oa- 
gione dello strazio di C. Gracco, fii sempre aal- 
vato dallo stesso popolo romano, ma finalmente 
una sentenza iniqua fu per qnelfcgregio nomo 
una pcoorila che il trabalzò al predpiato. „ Lodi 
simili se ne ritrovano appo CicerOBc, iis Brut» , 
in quello delle Leggio e in Pison, 

Ultio privato odio magis^ ^uampubiieae 

vindictac data. Il senso é : vendicò C. Gracco, 

e gli appoggiati di lui, più per satisfare al pri- 

18 
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?atò MIO ckliò, (Ae per rifare delPonU b oiactlà 
della repubblica. Valer. Mata. ▼, S, i : « Lasciò 
di esaer padre, per operare da oooiole ; e amò 
meglio f ivere aenxa figiioolo, che badare il pub- 
blico inorendicato. t» L^elegaasa di-qoel verbo 
Jare fb illustrala da GronoT. Ouerw. it, i%» e 
da Dokero'a Fior, ir; a^ 57. Si ba laliTksxziT, 
43« un luogo simile^ c^re il Terbo dare è osato 
con pari eleganza, u Ut irae magia, qoam aTarì- 
tiae datom erederent bomines; n E Seneca il pa- 
dve, G)ntr. rr, p. 298 : u Dedisti Istud jactatiooi 
tuae. w K Lttoano;, if, 688. « PrìvaUe aed bella 
dabat Juba concitus irae. » E finalniente Quin- 
tiliano,. X, i.:.4fc PUu slonacbo, quam Consilio 
dedit. 9) ^ Runkenio. 

Cap. Vili. J¥arbo Mariius. A boon diritto 
Vossio ed £iusio scrifono Marcium il console, e 
Mariium Narbonem la città; perocché questa 
cosà si appella dalla legione Mania ^ laddove 
Marciorum gens^ la quale da Marco e detta 
Marcia^ e così si trofa scrìtta in monete e iscrizio- 
iiii non trae di là il suo nome per egual modo. Del 
reato, io per poco non sarei di parere che questo 
j^eriodo della colonia narbona si debba rigettare, 
e cbe sia stato qui trasportato dal lib. 1, cap. i5 \ 
perchè non Teggo commesso leghi col contesto. — 
Burmanno. 

Lis ejus ini aesiimaretur , Questo spetta 
fila causa delle estorsioni, nella quale lii aesti' 
moti. MI dice» quando si fa la somma di tutti i 
iìirii che il reo ha commesso. Vedi fvmest. a 
Vacr.iF, to; v, 19. 

. Pmo Metciii jirairfs. Ben vide Aldo ohe il 
copista cangiò la aifira noacrale n nella inixìale 
II, onda invalse poscia presso alcuni la lesione M* 
MeieUi fratrts. L^aver usato del testo Renano 
mi costringe a notare alcune lezioni già ricevute 
nelle edizioni posteriori, ma in iscambio molta 
ne adopero di quel testo, che queste hanno eado- 
so, e pacali eoo buone ragioni. N. del Traduttore. 



CscISL Operi sue ioeum Ennii, Einsio 
ppiaa. lohe il nome di Ennio in questo luogo sia 
Intatto: RnnlLenio invece lo ammette, stimando 
albe HUleio non potava non ricordare un poeta 
tanto celebce faa molti altri di minor fama. Anche 
rOttingoero perp oliato dal Cransio rigettò il no- 
•ladsEiimio, tieoome quegli cbe avanti Tanao 
di Roma yxquav era già passato di vita. Epperò 
aegnitando Padilore di Basilea scrive èvecii^ e si 
'jgpMilo, .cbe l'altro participio /àciejini riferisce 
ad Accio, appo^ggiato al gindkso di Qaintiliano, 
dha iieLlib..9(^i, dioe : ^ ad Accio viene attribuita 
più forza : a Pacuvio poi da coloro che affetta- 
lo d^etsar dotti, èattribnita pia dottrina. |, E I 



già pDfsiamo vedere nel libro 1, capo 17 che 
Velleio amava Accio d^OD emon aflistto parti- 
colare. 

Fuit Cóelius, Cioè L. Cebo Antipatro, di cui 
vedi Cicerone in Bruio. — Jtutilius, Cniaccio, 
0òser9. n, a^, intende quel Rotilio, cbe fu que- 
store ovvero legato di M ucio Scevola prooousole 
dell^Asia, e accusalo di concussione. Cransio vuole 
che sia quel medesimo che scrisaai* gv«co la Moria 
romana. 

Pomponiiuu, Fu bolognese, illualre acrittore 
delle favole ateliane. Livio tuttavia asserisce che 
quel genere di fiivole fu invantato prima di qad 
tempo, e si crede essema autore Kovio, Qoaao 
fra gli antichi celebratissimo. 



Ca». X. Si ^uis tanti hahiiei. Para che ciò 
(occhi Tiberio, il quale, per quanto ne ooola Ste^ 
Ionio nella vita di lui, cap. 35, privò della ioga 
latidavia un senatore, perchè avea aapalo cbe 
oostui il di antecedente alle ealende di LugUo 
s^era condotto ai pubblici giardini, affine di esser 
presto pel giorno dopo a comperare a vii prezzo 
alcune case in città situate. — Pnteano. 

^ reeiis in viiia, Runkenio cosi emendò: 
^ a reotis in prava, a.pravb in praecipitia perve- 
tiitor. n Cransio : ^ a rectis in pravo, a pravb io 
vitia, a vitib in praecipitb.„ Ma non è da mutare 
b leziona vulgata; poiché c^è piò gravezza no 
postomi prari, che non neWiziosI, come appo Q- 
oerone, dei Fin* 9, il quale alb mediocrità de^vixii ' 
ne oppone b pravità. — Non è beile fissare i eoo- 
fini del vizioy del pravo e del precipizio. Ho perciò 
'creduto di poter troncare il membro di mezzo 
a vitiis in prwm. N. del Traduttore. 

ffohilissimae simplicitaiisjuvenem. Espres- 
sione assai frequente e proprb di Velleio. Si ha 
ancora 11, ^a : ^^ Eminenlissimae ac nobilissimae 
limplicitatU viri; „ e laS: ^ Vtr simpliduiis 
generosissimae. „ Simplieitas vate il medesÌBio 
che candore e verità; quando non si volesse 
interpretare per bontà^ dietro un luogo simile, 
u, 4^ 9 ^ Viri in tantum boni, in quantnm bnou- 
na simplieitas intelligi polesL „ Cosi una bpida 
presso il Grat. p: 1 1 45^ eap. a : « Sentiaa Bittaliae, 
bonae memoriae conjugi, sinoerissimaa./idci et 
simplioibtisk „ -«• Ranàeaio. 

Cap. XL Natus equestri loco. Parecchi in- 
terpreti fanno romore f»er oodesla espreasiooe ; 
da che ognuno sa, che di Mario non « oowMciala 
U origine. Vedi Velleio stesso u, ia8; Sallust. 
Gitig. 73; Val. Maai. vi, 9, 14 ; Floro m, 1,1); 
Plin. Istor. nat. xuuu, 11. 11 Vossio legge ^ natas 
agresti loco. „ Michekt, Islor. Tom. sostiene b 
anlgata^ rapportando un loc^o di 0iodorO| tmàn 
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sip|*rlsee Mario èfiore italo pobbHcaiio, dasie éì 
Qommf, che sono per In maggior parte cvralierì. 
Hirtus atque horridus. Così Orai, epitt. 1, 



f ir, aa: 



^ Noti tenue e iooolto Ingegnò, e informe ed irto 
Sortita r, 

E Mario medeaimo. Sali. Ging* 85 : ^^ mi dicono 
sordido e d^ incolli costumi. ., 

ConsuUf fitér9 MtiML Dali^anno di Roma 
e^ fino aurino 655 la famiglia McteHa ekbe 
fette eomoK; dal 633 al 65i tre censori ; dal 639 
al 644 cinque trìon&iorì. Che se si .volesse calco- 
lare i dodici anni di Vellèia, eonTcrrehbe contare 
dall^anno 63o al 642, nel quale spnxio di tempo 
ii troverebbero Mutante due censure, cinque con- 
aolals, e qnattra trionfi; e mancherebbe un solo 
numero,- che già è aopplita dairautore con la pa- 
rola yèrme. 

Cap. XII. Populus erearet. Il pontefice mas- 
•imo, il gran sacerdote e i flamini erano creati 
dal popolo; 9 pontefice dai comitii di tutte le 
tribù , il sacerdote dai oomidi déUe centurie « 
i flamini dai comidi delle curie, alloraquando gli 
altri sacerdoti Tcnivano creati dai collegii. Ma 
Gneo Donkitio volle posda che anche questi fot- 
acro eletti dai comizii composti di tutte le tribù ; 
mutamento che avvenne Tanno fili, sotto i con- 
aoH Mario ed Orette. Vedi Mariland, Osserv. a 
Cicer, , Spisi, a Brut. 5, e il Sigonio, AnticH» 
del Diritt. 

Gap. XUI. M. Livius Drusus, Valerio M. 
lib. n, cap. 5y Atconio in Cornei, e Tautore degli 
uomini illustri ne fanno tapere che costui era 
uomo ambizioso, tcialaoquatore, superbo e auda- 
ce. Velleio poi, per adulare troppo tervilmente 
Tiberio, il quale derivava da Droso per via di 
madre, profonde a Druao tiesto lodi eccettive. 
Cosi avvitano Puteano, Mannaio, a C/c. afav, 
di Bahir. Pési, ji e Freinsero, Sitppl, Liv, lxxi, 
95. Druse tuttavia, oltreché da Velleio, fu lodato 
da Sallustio, Repmb. ordin, ep. 11, 6, il quale per 
odio della nobiltà, leva egualmente a cielo le im- 
prese di lui. — Runk. 

Gaf. XIV. Culieìio ptrcustus. Cicerone dice 
etteme ttato feritore ^' Q. Vario, uomo import»- 
•isEsiroo. 1» Seneca^ della Brwit. della viiOy et è 
qneatione, dioe« te si freddasse da tè medesimo ; 
perocché non ai totto rilevò una ferita neOVngni* 
•aia, • ohe cadde morto: neatnno peraltro dubitò 
che la -tnà morie non iont tcmpetliva,.bendié 



iknBi poneatero in dubbio ae fotae Toiontaria. ^ 
E CpnsoL a Marz, 16 ; dice : ^ fii ncdto piatto 
il togliere della tQa cata,c ruccitore n^è incerto.,, 
Floro lo chiama ^ perito di fiital morte; „ - e Pli- 
nio ULvia, tcrive ohe fu morto da beveraggio 
velenoto« 

fc^iMJi^oiie.L^editore di Batilea non avendo 
per elegante codetta voce» giltò via U ne, e scritte 
ee^uanda^ tnendoti poi dietro tutti gli editori. 
Gic. dei Fin. t, %% : ^« Qnotiet hoc agitur^ecquaBBo 
done, nisa admirataonibut maximit ? „ nel qual 
luogo vedi Davit: a Prop. u, 7, 3^ che dice : 

^^ Ecquandone tiU liber tnm ritut ? „ 

Del retto anche Alettandro pretto a morire timil- 
mente fiivdla pretto Cun. x, 5: ^ Troverete, 
dappoi che io aia morto, ón re degno di perso- 
naggi ti fiitti ; „ dove Freintem rapporta questo 
tratto di Velleio. — Runkenio. 

Gap. XV. In legibus Gracchi, Oppone Pado- 
perarti di Druto a quello di Gracco, il quale con 
itp^ire colonie assai lontano, diflcndeva la citta- 
diuama romana fuori dcU^ Italia ; quando invece 
Druse, piò prudente di lui, voleva che fosse alta 
sola Italia comunicata. Qui t^accorda tutto otti- 
mamente, né v'é ragione di oredere con Puteano 
che manchi qualche cota. 

Ad censendum. L^Acidalio scritte invece ooil : 
^ Et die* romanot ad centendum ex provincila 
in Italiam revoca verant: ^^leaionc, che a dir veto 
pare la piò vera. In un codice antico 11, 25, e 
195 ti trova IW in cambio dell^ef; e per Toppo- 
ato 11, 29 e 3a, Vet in cambio delibili. Là prima 
edirione invece di eives romanas aveva C. H. 
VeUeio finalmente ditte in tento pattivo ocf cen» 
sendum in cambio di ut censerentur^ ad etem- 
pio di Gcerone. Verr. as. i, 18. ^ Q^ne frequentiu 
convtnit uno tempore undique, comitiomm, jn- 
dictomm, centendique cautta. — Bnnlenio. 

Servium praetorem. Goti la prima ediaione. 
Ma io mi sto con la correiione di Einsio: ^^ Qui 
Q. Serviliuro;,, né alcuno, cred^io, esiterebbe 
di abbracciare tal correiione, quando leggesse il 
Dukero a Fior, in, 18, 9. Non mi piace però che 
r Einsio in cambio di pretetòrem^ scriva proàm^ 
euìemy quantunque forse non é colpa ana, ma 
degli stessi antichi scrittori, i quali non tmio gnfn 
(atto accurati nel dittinguere cotaK nomi. E tagfia 
il vera Velleio 11, 4^ dice proconaole qoel mede- 
simo Grasso Muoiano, cui Floro n, no, 5, dtee 
pletore. Vedi il Dukero. •*- CfNoiiiLftC Umt : 

'^ Q« Servino proconaole .... fé necivi». v *** Rwh 

« -• ..li-, 

^emo. 
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Causia fiiii juiiistima* Con Velleio è in detta 
Gridio, Amor, ni, i5, 9 : ' 

^^ libertade onetfarmi alle pelif ne 
Genti apprestò, quando fa a Roma incasso 
Terror delle lociali arme maligne. „ 

Con ciò che segue a^aceorda a maraviglia quel 
luogo di Cicerone, a favor di Balèoy^^i. '^ P^ 
rocdiè, te sono meritevoli degli altri premii colo- 
ro, che difesero la nostra repubblica col loro 
travaglio e pericolo; certo sono degnissimi di 
ottenere la cittadinanaa queglino, che hanno per 
essa esposto se medesimi ai perìcoli edalle stragi. „ 
— Runkeniò. 

Duplici numero. Male alcuni leggono mu- 
nere; poiché era costumanza antica, che nelle 
guerre gli alleati dovessero somministrare due 
terzi di milìzia, e Taltro terzo i romani. Cosi Li- 
vio XXXVI, a: '* Fu statuito che coscrivesse tre- 
mila soldati noTelIi, e trecento cavalieri ; così che 
due parti ne togliesse dagli alleati, ed una dai 
dttadini romani. Vedi ancóra xxxv, ao. 

Jtàl éaùssa exilii. DelPesilio cioè, che per 
la repubblica dovette sostenere ; aut txilio^ che 
sofferse a Rbdi, dove fu tenuto inigran conto dai 
cittadini; aui rediiu^ ptirthfi nn giorno intero 
fu poco alle congratulazioni di coloro che alla 
porta della città Io ricevettero. 

Cap. XVI. /fa/ibomm .... celeberrimi. Fu- 
rono costoro in mollo maggior numero che Vel* 
leio non iscrive : cioè Q. Popedio Silo, Irrio Asi« 
nio (ovvero Erio Asiuio, o Ir mio Asinio) Ins(iteo 
Catone, C. Pondizio, Ponzio Telesino, C. Vestio, 
Marco Egnazio, C. Papio Mutilio, P. Netonio,' 
P. Veotidio, M. Lamponio, C. Inducilio, P. Pre* 
senleo, A. Cluehzio. Qoi è da notare che alcuni 
italiani avevano due nomi gentilizii, fuori delPuso, 
comune dei Romani.'-— Pbpma. 

T, Didio, Cicerone, a favor di Fonteio , 
i5, e Appianor, Guerr," civ. i, p. 635, dicono 
che costui fu legato del console L. Giulio Cesare 
nella guerra aoctale. E Sallustio, Istor. in Ilice 
che per le imprese da lui condotte nella Spagna 
fu appellato imperadore. **- Magna gloria trib. 
militum T, Didio imperatore, „ 

CoMum^ue occuparci. Alcuni pensano che 
scabbia a leggere Cpssam^ città dellìlrabria, no- 
minata da Livio, Mela, Plinio e Stefano. Ma non 
trovo argomento per abbracciare questa lezione. 
Che se io la dovessi mutare, scrìverei: Compsam^ 
die è città degrirpini» appunto perchè degl'i rpini 
qui (a parola Velleio. -— Yossìo. 

Cujus Uh pittati^ Cr interpreti stimano cho 



quell'À//e induca ooofusione. L'editore di 
lo sopprime. Lipsip scrive: ^ Cujua sciiicei pìeia- 
tis. „ Vossio : '' Cujus inde pieUli. *^ Eiasia: 
^« Hujus illibaUe pieUti. „ L'edizione bipontina 
nelle note: <^ Cui illius pieUti. „ Udendorpio: 
'^ Cujus fidei et pietati.,, Lemairt finalmente di- 
fende la lezione vulgata, ritenendola per una 
espressione enfiitica. 

Firitim, Cioè separatamente, divisamente; 
poiché la cittadinanza si conferiva o ai singoli 
terrazzani, o a tutti in generale : un tal £vnm 
era però piò «inorifioo per quelli, che non per 
questi. Epperò il senso della parola viritim si è, 
die fu fatto dttadino romano egli solo aeparata« 
mente, non insieme con altri: la qoal eoaa noa 
solo gli tornò a grande onore, ma fa anoara 
chiaro indizio della benevolenza che a lui porla- 
vano i Romani. Qualche volta ho scrìtto : ipsum 
Quiritium civitate donando; ma ora me nn 
richiamo. — « Lipsio. 

Quum seni. Non avvenne se non dopo died 
anni da questo tempo, che il dettatore L. Siila, 
quando introdusse nuove forme di procenaie, 
aggiunse due pretori, portandone il numero fino 
ad otto, mentre innanzi non erano che ad. Al 
tempo di Cicerone non erano altrimenti che otto, 
r- Puleano. 

Ad Maga ireiur. Gli eruditi distinguono In 
maniere di queste sopravvesti, e sono la negra 
scura o tanè, propria dd lutto ed è la qui nonir 
naia, Taltra folta villosa e forse di color chermi:: 
sino, che indossavano i soldati comuni, la ters^ 
rimperatoria o propria de' capitani. 11 aaio adoa*. 
que veniva indosssato da tutti nelle drcostama 
calamitose della città, eccetto che dai consobrì, 
i quali, come dice Cicerone, Filipp, vni, ^ ao- 
gliono vestire la toga, quando il resto de^ dtt»« 
dini veste il salone ^,. Lo stesso autore, Filipp. r, 
la, dice esser mestieri che s'intimi la presa della 
armi, che si prescrivano le ferie, e che il popolo 
vesta il saio. 

Corfinium legerant^ quod appellarani It^ 
licum. In un vecchio esemplare si trova : Corfi-' 
nium legeraniy quod appellarent Italicum» Si 
dee leggere per avventura appellarunt, Eurer. 
Fa maraviglia che il Renano, il quale avea sotto 
occhio un codice antico, abbia potuto leggere ; 
Corfinium legerantque Italicani. Nulladimeao 
io non mi resto ponto dal prestar fede alla cor- 
rezione del Barerò, e ritengo appollaranty ad 
etempio eziandio deiredizìone gìuntina. Strabo^ 
ne, V, p. 369, a Diodoro Siculo, Raccolt. p. 5Sj^ 
acrivono che Corfinio allora fu appdlato. /laliV- . 
cam^ la qaal lezione se alcuno in. Vdldo Toleasai 
preferire, io non gliene farei contro, specialmenle 
perchè pare esser così voluto dai vestigli alessi- 
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dclk Teccbia leriltara^che al Renano fece leggere 
in tàUo Itaiieani. Vaicosan. tcrifse Jtalieaiutm. 
— Ronk. 

Fluentem procumbentemque rtmp, —È dif- 
fettòsa in qaesto Inogo la metafora formata da 
dae partidpu di diversa significazione. Il perchè 
per poco non aostìtiiirci a qufàjluetiiem il parti- 
cipio ruentem; se non che me ne distoglie Yirg. 
£neid. II, 196} il qnale dice : 

^ Ex ilio filiere, ac retro tnblapsa referri 
Spes Danaom .... ,, 

Acidalìo. 

Cap. XVII. Exarmatù Placati^ come intcr* 
preta Barmanno con Gesner. Infermi e indebo- 
liti^ come Dakero, a Fior. 1, aa, 3. Io però ame- 
rei meglio, eessati dalla guerra^ e ritiratisi 
dalle armi, L^Acidalio vorrebbe che s* intendesse 
esaminati^ ma non se gli dee dar retta. 

Caf. XVIII. Sine cura. Questa frase è totto 
propria di Sallostio, presso Senec. Benefic. it, i : 
*^ Ex omnibus qoae tractavimns, potest tideri 
nihil tam neoessarìom, aat magis, ni ait Sallo- 
atins, cnm cura dicendum. „ Vedi Conio a Sal- 
lustio, Framro. p, loio. -*• Rnnkenio. 

Consilii dvx^ miles manu, Sallustio, Catil. 
60, cosi di costui faveUa : *^ Compieva ad un tempo 
gli uffidi di valoroso soldato, e di buono coman- 
dante. „ In questo luogo si vogliono vedere molli 
tratti simili a questo raccolti da Corzio. Da codesta 
elegante brevità di Velleio prese partito il 9^cato, 
Paneg. 10: dicendo ^^ Coofiene essere capitano, 
qnanto è al senno ; soldato, quanto alPesempio. ^ 

Odio in Romanos jénnibal. Gli antichi 
quando nominano Annibale intendono quasi sem- 
pre o un inimico del popolo romano, o un insi- 
gne guereggiatore, o un uomo astuto. Cicerone, 
F'err, ?, la : ^ Annibale, che ne^suoi alloggia- 
menti Toleva che si gareggiasse in virtù, non in 
condizione di natali. „ Filipp. xni, 11:*^ Cui as- 
sedierai in modo, tu che sei un nuovo Annibale, 
o qoal v^è altro più accorto comandante, da asse- 
diare invece te stesso. „ ' Dal qual luogo di Cice- 
rone si piglia partito per emendare Petronio, 
e. lot, dote dice: ^ Qoae autem bic insidiae 
snut?.aOt quìs nobìs Aonibal navigai?,, e per 
rigettare quel nobis, che Burmanno crede una 
eleganza; dofcndosi piuttòsto leggere: ^^ aul qnb 
no?as Annibal navigai? Cosi Livio, xiii, 14: 
^' Nofus Camillus ; „ frase adoperala poscia da 
CUudiano nelle lodi di Stilicone, 11, Sgo t 
«^Splendida suscipiant alinm te ròstra Gamilinm. „ 

Omnibus civibus romanis. Valerio Massimo 
oMeunone rilcrìscono essere statiuccisi ottanta- 



ibila romani, e pare che sia la opinione più ?eri- 
aiqiile.. Plutarco invece ne fa montare ii novero 
fino a cento e cìnquanlamilg,. ed è secondato in 
questo suo parere da Appiano, il quale anzi alla 
somma di Plutarco aggiunge ben altre dieci /n4- 
gliaia di nodsi. 

Theophanis* Pompeo, per testimonianza di 
Cicerone e di Valerio Massimo, disse, gran lodi 
di costui in un\dunaaza militare, dichiarandolo 
al tempo stesso cittadino romano, I posteri di lui 
divennero illustri, e si chiamarono col nome di 
Pompeo Macro. Vedi. Rupk. agli Annali di Tacito 
VI, 18. 

Quum terribilìs ìtaliae q. v. immiaere, A 
questo luogo v vuole riferire qnall^ epigi^aipni) 
antico deirAntologia latina, t i, p. Ìoj, che it 
celebre Scaligero osservò assennatamente doversi 
intendere di Mitridate. Lo rapportiamo per 'di« 
steso, secondo che fu emendato da noi: 

Adspiee quem valido subnixunt gloria regni^ 

Altius et eaeli sedibus extulerat ; 

Terrore hic belli magnum concusserai arbemf 

Hic reges Asiaefregerat et populos, 

Hic grave servitiumjamjam tibiyRomaJkrehati 

Caetera namque viri cuspide eoncidtrantz 

Quum subito in medio rerum certamiaepraecep^ 

Corruit^ e patria pulsus in exilium. 

Tale Deae numen^ tali mortalia nutu 

Fallax momento temporis fiora premiti 

Mira queiresso, cui superbo fea 

Vasto regno, e la gloria al cielo ergea. 

Terrore egli era all'uni? ersa terra, 

E morte ai re, che la grand^Asia serra. 

Già già te pur rendea vassalla, o Roma, 

£i che col ferro ogni altra cosa ha doma. 

Ma sorte ruppe a mezzo; egli costretto , 

Fu a cadeis della patria orbo e reietto. 

Tal di fortuna è il cenno : in oa momento 

Sperde tal cenno ogni mortale evento. 

L*argomento delPepigramma è preso, da Cicero* 
ne, a favor di Mar, i5; al qua! luogo con Tiene 
anche aver ricorso per poterne le singole perii 
spiegare. Il terzo verso deli* epigramma cosi è 
pubblicato io altre edizioni : 

Terrarumhicb ellomagnum coHcnstrratorbem, 

Similmente si legge presso Sallustio, Ep, 1, a: 
K neque orbis terrUrum bello concussa sfar et. y% 
Ma tal verio,' è petto di quello che ho emendato 
io, mi par che abbia un non io che di languidez- 
ta. VelièiD diéé: u cnm lerribìlis Ilaliae immine- 
rai; n e Lucrezio, 1 11, 846: 

.:...•■... ■ ■' • ' 

« Omnia quum belli trepido concussa tumultu. » 
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1 Tersi SGtlimo e ottato sono al poefa sommini- 
strati da quelle paróle éi Cicerone, Orai. WÌk t. 
•ftConsalalu deTeniraot io nicdUim reram omntnà 
cerlaraen alque dlscrimen, «f e da qaelle altre, m, 

2 : tt O faUacem horoinum spem, fragileìiaqae for- 
lunam, et inanes noslras contentiones ! quae in 
medio spatio saépe fran^untar, éi eorraont. y> 11 
▼erso altimo cosi si legge comnnementet 

Fallax momento temporis hora dedil. 

Si dee per àtTénlora serifcre premtìt'ìn cambio 
di àedit, Ovidio, Trist. ni, 1 1, 67 : 

n Hnnanaeqne memor sortis, qdae toUil eoideffl, 

JEt premit n 

•■ . • 

Concetto è qoesfo desunto da qoelle notiasiiM 
parole di Esiodo, *Ef>. xa/*Hfi. 5 ; 

*P{m iAÌ¥ ydf 0fiéki^ fìa ài fiftéùi^rm X!Mnr^i>> 

• > * 

(Poicliè fedlmente snblinM, e facilmente 
ancora deprime I sublimati ) 

Éppérò la yoct premit risponde al contento pre- 
cedente : 

Àllìas et caeli sedibus extulerat. 

ffora significa fortuna che mota ad ogni ora, 
come appo Seneca, Tttst, !>98, dove è da fe- 
dere il GronoTÌo. NuiuÉ pròpriamente si attri- 
buisce alla fortuna. Cosi leggesi in Apuleio, Met, 
tu: tt Aflnlsit Fortnnae nutns hilarìor:» e x: 
a Haec feralem Fortnnae nutnm latere non pò- 
tuerunl. rt — Bunkenio. 

Omnia imperia .... te addixit. Altri leggono : 
omnia imperia .... addixit. Vi è chi vnol dare 
aWaddicere un^ alquanto diversa signifìeauone 
dalia consueta. Addicere^ dice Feste, proprie 
est idem dieere, et adprohare dicendo^ onde 
il detto addicere aves quando gli auspixii erano 
favorevoli. Otlimaraente, ma qui Vaddieere vale 
ydarsi, abbandonarsi, sottomettersi, e ve ne sono 
esempii a migliaia. N. del Traduttore^ 

• 

Cap. XlX. Circa paludem- Maricae. Marica 
jè una dea ; moglie di f^auno, e preside delle pa- 
ludi che forma il fiume Liri presso Minturno, 
«lasciandovi stagnare le acque che vi conduce. 

Natione Germanus. ìAvio lo chiama Gallo 
.di nazione, intendendo con questo nome, come 

sovente fanno i Latini, ì Cimbri e i Teutoni e 

... 

tutti quei popoli ohe soggiornavano in paesi set- 
tentrionali. 



Aspieièra Carffia^iàem. Vtììck> lobe qnesli 
esprtifioai da qod angniiico óeììù fi Miiio 
presso Plutarco, in Mar. p. 439t B. u Ym^ a» 
conta che bai veduto Tesole C« Mario aederesiiK 
le rovine di Oartagine: rt detto, che Pblaits 
{XMcSa dbpiega eoo queste paifolè: u Blaise ar4 
vedere assai bene òol sao detto la aomigliaBia de 
v*è tra la tventnni di Cartagine e h eoa prapvia. t 
Questo stesso motto di MaHo pare che sw stsls 
veduto anche da Manilio, it, 47 * cod oprìmea^ 
dolo : 

Che da sventura egnal colto egli alfine, 
Della Libia sedea fra le mine. 

noo che da Inocrto poeta, Amoìog. imi. Xé\ 
p.535: 

Ove Csrrtago in fra me iMili aptAle 
Vide llarto giacersi egro e dolente. 

come a tstta ragione emendò P. Bomanno Se- 
condo. Lipsìo poi fu il primo di tatti a vedete, 
die questo luogo dì Velleìo fii imitato da Lea- 
no, u;9o; dove disae: 

tt Per li deserti regni del domato 
Giognrta il pie ramingo egli eon^oiie^ 
Al: dnol mnttto conforto ei da Cartage, 
Essa da Ini ritrasse; e Tono e Taltra 
Giacente al par, della fortma il crollo 
Perdonaro ai celesti, m 

Un tale consenso di pareri tra gli scrittori asi 
deesi avere per accidentale; anai per qoaals 
spelta principalmente a Lacan<^, abbiamo profc 
incontrastabili, ch^egli togliesse non poco, sieooaM 
da questo, cosi da altri luoghi di Vell^. Ra» 
kenio •— A questo proposito fa molto bene <|inÌ 
brano di Ser. Sulpicio a Cieerooe, 1. iv, ep. S: 
u Ritornandomi dalfAsia, in quello che da Egim 
navigava alb volta di Megara, cominciai a gitlsr 
rocchio sui con vicini paesi; da tergo avea Egias; 
da fronte Megara ; a marrita il Pireo^ a maDcìm 
Corinto : paesi che un tempo erano fiorentissiii), 
ed ora non offrono allo sguardo altro obe radeii 
e frantumi. Il perchè tolsi a pensare meeo stesi* 
eos): cime, noi omicciatoU portiaaao-a maK» 
cuore, se alcuno di noi mnore da aè, o è ftoitft 
da altri, mentre alla fine la vita dclPnomo asa 
ha che breve dorata; e qui in nn loogo sab 
giacciono ammontati i cadaveri <fi tnnie cita .... 
— Bocler. 

Cap. XXL Ascuhun eep9rài.a Poiilpeo'Stnh 
bone, devastata o|ni eo«a eoo fèrro c^fioM^ wm 
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prima cesio dalle «trafit che noa fosaero placate 
i# ombre di tanti eierciti ccmaolari» e gli dei del- 
ie «pogJiate oitti oon la diatnitioDe di Aioolo. ?» 
Floro, in, iSy i4* 

lneorpu9 m^rUn, Coatoi eaiendo stato a^ 
eiso da IMI falmioe, qsando ▼eniva portato a sep> 
pellire. Il popolo te lo prese, e ne slrascinò il 
(Cadavere con uocini. Vedi Piotaroo, io Pomp. 

.5aii àma*y M€u treM» Volgarmente si contaao 
Àm% limigfìt Pompeie, Tana dei Rq$, alcuni diel 
«piali furono detti Bitinld, Taltra degli StraboiiL 

Cab. HXU. Weque Ueeaiia ghuUorum in 
mediocrem sawitum. Un ▼eechio libro, per te- 
stimonianza di Burer. avera: ^ neqoe licentia 
ìflQ mediocri saevitnro. „ Epperò Einsio corresse: 
ncque licentiae in mediocrìa saefitora. „ La letior 
ne Tulgata é lutlaTÌa da preferire. Cosi anche in 
Cicer. bp. tv, 9: *^ magna gladiorom est lieentia.t» 
Vedi ancora Lucano, di coi ci ha nn Inogo simile, 
che qui si potrebbe rapportare. 
- " ' Loco nuper calce arena^uc perpolito, lo- 
toriio al genere di morte, onde perì datalo, Vel- 
•leÌ9^ si accorda con lo scoliaste di Locano, I. u, 
▼• i74> il quale pare che segna Salluslio nella 
storia già perdala, siccome fece iu altri luoghi. 
Arrogi Davisio, a Ciccr. jVa/. degli DeU 111, Sa. 
JnTCoe di/'e/'^o/'VoLipsio leggeva perii to^ credo 
guidalo da Valer. Mass. ix, la, 4* ^ Caiulo, into- 
nacata di calce vifa, e riscaldala con gran fuoco 
la sua stanza, si soffogò da se «lesso : ti nel qual 
luogo Valerio adopera la voce iUito, Anche Bor- 
manno in questo silo preferiva la lesione del Li- 
psio, ma poscia mutò parere nelle inlerprelaziooi 
st Fedro, iv, 4« >6 ; e.n^ha ragione, poiché polire 
lia>in lingua la stessa proprietà che perlinere^ 
aia che si tratti dell^ imbiancire, o che dell^ into- 
nacare. Livio, XL, 5i : <fc Piantò colonne da im- 
biancarsi air intomo ti (circa polieudas albo). 
Columella, vw, 3 : m Le accellaie si vogliono in^ 
lonaeare e dentro e fuori y» (potianlnr opere 
tcctorio). In' questi, e altrettali esempii che si 
potrebbero addurre, a significare cosi fiilto lavo- 
ro, si adopera il semplice polire^ che io vorrei 
sostituito anche in Velleio, specialmente perchè 
nulla monta che quel camerotto fosse perpoli^ 
tu$^ ossia intonacato all^ ultima perfezione. Se 
non che, in iscambio del semplice polire alle 
volle si usa il composto perpolire^ siccome si 
legge presso Pesto, v: m Rodus, vesUmenlum 
rude, non perpolitum ». — Runkenio. 

Sui quisque periculi mercesforet» Coù. 
scrìve la prima edizione. Acidaliò colPaggiungere 
la copulativa suique introdusse la maggior con- 
fitsioue che mai. Piuttosto si dovrebbe levar via 
qwiU» yxKtforet siccome imitile, la quale qui fii 



introdotta mercè d^nn hiogo slmile cap. a8 : ^^ Ut 
nequ« oocisi hòstif j qnam clvis nherius fóret prae* 
miom, fieretqoe qnisque merees mortis suae. ,« 
Questo esser ** mercede del proppo pericolo o 
della propria morte, n è una forma di parlare 
assai sottile ed aeuta, e vale il medenmo che : 
^roeciso è il premio ddrucclsore ; « perocché 
i beni d^li uccisi yenrrano tosto divisi tra gli 
uccisori. 

Cap. XXiXI. QuadranUm solvi, a Goè la 
quarla parte, che doveasi dare al creditore per 
saldo del suo eredito, perchè le tre altre gli erano 
dalla legge Valeria trangugiate. Tale è il tenore 
delle nuove tavole ,. oqd^ è che Velleio chiama 
torpissima la legge di Valerio, come quelb che 
comandava nn^ aperta ingiustizia, ed era stata 
imposta dai tribuni della plebe con fini torbi<|i 
e sediziosi, anzi che per sollevare il pubblico da 
una troppa e quasi Insuperabile indigenza: nel 
qual caso soltanto, quando doè le usure troppo 
diffuse attaccassero il corpo della repubblica, 
come h nelTuomo un liquore marcioso, che dopo 
corrotte le membra estreme, ne corrompe le in- 
teriora ; i decreti delle nuove tavole, mirandoli 
dal lato di necessario soceorso, pare che si po- 
trebbero qualche volta scusare. » V. Gel. Rod. 
XII, IO. Vedi ciò che a questo luogo dice quei 
sommo uomo di Gronorio, dove ragiona da gran- 
de erudito intomo alla pecunia degU antichi Jib. iv, 
cap. 5. ^- Beder. 

Poena .... eonsecuta est. u L. Valerio Fiacco 
mandato collega a Cinna, per succedere a Siila, 
venuto in odio al suo esercito per cacone di ava- 
rizia, fu ucciso da C. Fimbria suo legato, uomo 
audacissimo, m Livio, Comp, lxxxu. 

MuliipUce* Pirati portus, Archelao, pre- 
fetto di Mitridate fortificò il Fireo Oi «ette com 
di muraglia. Orosioi vi, a. 

Juica fieri. Questo era un proverbio grocn, 
con cui si volea significare un testimonio di buona 
fede enrixéi ftdfrtn, per cagione di* tempio, 
alla Fede dicalo, che si trovava in Atene: ma oon 
ragione è da dubitare, se questo proverbio fosse 
sovente dai Romani adoperato. Ce un altro ada- 
gio, pur ai greci appartenente, greca fede: ma 
si dee badare di non intenderlo nel senso medé- 
simo, perocché questo dinota il sospettoso ope- 
rare de' Greci, i quali non iconchiudevano alcuna 
vendita, se non ispvsciavan la merce a pronto 
conUnte, per non essere da alcuno gabbali, es- 
sendo essi medesiini fisltad e gabbatori, come 
attesta Euripide nella sua Ifigenia. 

Parentem ad omnia. Alcuni leggono in 
omniOf altri sostengono ante omnia in senso 
di principalmente^ come nel ni dcHeXycorgìche, 
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« Dulces anta omnia muiae t> ma in quello olti- 
mo caso sarebbe dare al discorso qòm gradazione 
ebe punto non ha, ed uno sfonare il sentimento 
ienia che vi ina uopo.'N. del Traduttore. 

Gap. XXIV. Forte. Altri legjono^n£«, ma 
questo è un manifesto abbaglio del'copista. lo 
cosi lèggo col VossiOf e con gli editori ad ufumé 
Ruokenio legge forii^ che parmi non si con- 
tenga né al valore di Mitridate, ne alla poca sti- 
ma che Velleio sembra avare di qoell'aaione di 
Fimbria. N. del Traduttore. 
' Legati PartAorum. Poiché fino a quel giorno 
i#on erafiaasaU verona corrispondenza tra t Parli 
« i Romani, e Siila fu il primo che ebbe la gloria 
■di vedere ì Parti venirìo richiedere d*«lleanza e 
amicizia. Cosi Plutarco iii Siila, Non é da pas- 
aare in sileniio che Siila iu qael congresso fece 
porre tre sedie, una per Ariobarzane, un^allra 
'per Orobazo (costui era legalo dei Parti), ed una 
inmezzo per sé, e così seduto tra due, diede 
udienza al legato. Orabazo poi per essersi degra- 
dalo col sedere da inferiore, dal re dei Parti fu 
latto' ammazzare, u Perocché un legato ; al quale 
' -si dee il medeaimo onora che al |>rincipe da cui 
è spedilo, se ci fosse presente ; anche in fatto di 
posto dee sostenere con fermezza il diritto del 
ano principe, e fuggire piuttosto dal congresso, 
che sedersi alla sinistra, o in altro posto inferiore, 
o essere Tultimo a sottoscrìversi : che se cosi vi si 
dmilia, degrada di molto il suo signore,e merita di 
essere stimato dn dappoco : da che un principe 
(a più conto della sua dignità, che non di tutto 
ctò, che alla dignità stessa serve di corredo, y* 
Sona queste le identiche parole di F^riderico di 
Marsel. Del resto Puteano, dietro Plutarco, so- 
atfcttce^reiò avvenuto dieci anni prima di que- 
sto tempo, quando oioè Siila teneva la Glicia in 
quali U di pretore, e avea giUi ritornato Ariobar- 
' zane al régno di Cappadocia. 

Ah'exereitu interemptus est. Costui volendo 
passare nella Libumia per imbattersi poscia in 
Silh, fu lapidato in Ancona dalle truppe mosse 
a sedizione, come attesta Pautore degli uomini 
illiistri ; o come ne dice Plutarco, decapitato da 
on centurione. 

Cap. XX V« At: j ustissimo. Si disputa tra gli 
interpreti, e non senza ragione, che abbia a fiire 
quella particella oc. Bormanno congettura che 
sia una lillaba dì qualche voce in parte smarrita, 
come dire : *^ dnm vincit ade, justissimo lenior. „ 
LVditore di Basilea una con Borero la gettano 
ria; e il Renano scrive: ^^ duia vincerei, justissi- 
mo lenior.-,, Si potrebbe forse, ma non senza 
stiraccbiatarai averla in senso di etiam. Quanto 



poi a quel "^ jnstiisiao lenior, m eh* il Li^ào 
tenta di mutare, eooone esempio in Pliaio, Pìfenc|. 
92 : ** optimo melior, « ad è fraae gireea. 

Posi eietoriam. In nn esemplare uilico ceé 
ai legge: m Potuit victoriam, qua d e wamade mon- 
tem Ti fiita cum Norbano ooncnrrent Sjlfa. « 
Questo corrottissimo luogo è tanto lóniatto dsl- 
rammettere congetture, che è fona riteneclo per 
incorreggibile. Io nuUostante (oome nanne i fa^iD- 
chi da caccia) non rimasi di arrOTiftnr^ 'qna.afii 
&na a che non ho trovato vnn qualche k iiine , 
se non la vera, almeno alla vera assai aon^gUanle; 
ed é questa : a posnit viciorìam qna demens et 
monte in Tifata cum C. Norbano co ncn rrié i t 
Sylla. « Era poi Ti£iU, a detta del Volalerrano, 
un castello della Campania, non discosto da C>- 
pua, dove Siila avea in battaglia superalo Nor- 
bano. Bnrero — Più felioemente, almeno io parte, 
trattò questo negozio P editore di Basilea, cosi 
correggendo questo luogo, dietro i vaatlgu del- 
la corrotta lezione : u Post victorìam, qna deseen- 
dens montem Tifata cum C. Norbano ooncnrf ent 
Sylla. ti 11 fSitto stesso suffraga alla parola deseeo- 
dens: poiché i combattitori aogliono dai sili di 
monte calare al piano per isconlrarsi. Livio ioaa 
luogo molto simile a questo vii, 99: u Samailr» 
Tibia, imminentes Capuae coDea, qaam pracsi- 
dio firmo occupassent, descendunt inde qnadnto 
agmiùe in planitiem, quae Capuam Tiiataqne ia- 
terjacet. n Ond^é che mille volte si dice desct»- 
dere in aciem, in pugnmm^ ec. Vedi Giovaoai 
Toupio, V. C. Emend. in Suid. t. m». ga; losii 
starei. contento a si fetta lezione, qualvolta si po- 
tesse ritrovare nn esempio del verbo deseemden 
costrutto con T accusativo ; poiché qaegli esenpii 
che rapporta Udendorpio in prora di onta! ooslra- 
zione, da Svetonio, Ces, 3^, e da Apuleio, Me/, v. 
sono tuttiquanti incerti. Né conviene peraaek 
mutare montem in monte^ perché t^ è nnilo il 
nome Tifata che é on neutro plurale, non aa 
singoiar femminino, come a torto immaginò Rò- 
nes, a CI. vs» Inscr. 91 ; Nondimeno M ceno Ara- 
siano, nel libretto ms. delle elocuzioni, ne to||lit 
ogni scrupolo intorno la oostrusione' del verbo 
descendere» Ecco gli esempii eh* el ne riferìsos: 
tt Degredior illum locum. n «i Exercitum dimiai* 
ut primnm Alpes degressns est. n Salhist. Fin qa^ 
pertanto la lezione ha un qualche appoggio : na 
quel Victoria concurrere cum hosie^ quale ma* 
niera é mai di parlare? Bormanno, a questo loo- 
go, e Dukero, a Fior. 111, ài, 9. sostengono non 
esservi autore che dia autorità a frase di tal fni«, 
coir avemeb adoperata. Benissimo : ma pare ni- 
credibile che uomini cosi dotti si sieno lasciati ao- 
cecare da un picciolissimo errore. Se infatti alb 
parola i/ua si frsppoue una sola lettera, e si lag* 
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gè f «IO» il aenso è bello e spianalo, u Post viclo* 
riam, qaia dctccadeni montem Ti&ta c«m C 
Morbano ooDcorrcnl SyKb, gntok Dv*o*e, coìua 
namiai regio illa sacrata est, <o|?il. » Cosà n, 37. 
La prima edìxione ha quia e noo qua, Ruokenio. 
-- Cosi appoato si legge nel testo presente dietro 
tal oor reùone di Rankenio. 

Et consuUm. Cioè Sdpionei coi Siile riman- 
dò sano e salvo, dopo averto vinto e prò» in betr 
taglia. Quanto poi a Sartorio, oesson altro aotore, 
da Veiieip in foori, dice esser .mai venuto in po- 
tere di Siila. Per lo che Crausio, che peraltro è 
troppo audace nel eM^^r quello che non gli v% 
a versi, sospetta essere spurio tutto qneito mem- 
bro : « Q. Sertorium, proh quanti mox belli U 
cernì « 

A4dixU deat. Un ?eocbio esemplare porta 
scritto uddmxii: onde io giudioo doversi piuttosto 
leggere cosi; a agroa omneis addnzil deae, hnjot 
f ratee rdig. memoria et inscaptio templi adfia 
posti, ti Bnrero. — Nell*editione renane la virgo* 
la è poeta dopo adduxit; non dopo deat, Bure- 
ro altro non fece che mutar sito alle virgola, e 
porU invece dopo deat ; eppure per cosa sì leg-* 
fiera ei mena Tempo grandissimo» L* ediiione di 
Basilea in cambio di udduxii^ l^g0^ adduciti cioè 
clonò. Ottimamente. Giustino, xxii, 9:«NunQ 
insuper civitat^s sodorum eidem titulo peds ad- 
dictas. n Valerio Maisimo, vn. 7, 4 * *^ Ncque ero- 
bescis ei totum promontorium addicere. n Vasco- 
•en. legge : u aegrosque omneis : ma legge alla 
adpcca. BencTent. p. 7, ofire una lapide cosi scrit- 
ta : tt Dto aeter no, prò restituta valetudine, ex vo- 
to aediculam T. Antonius Felidanns dat ; addicii 
et confunc tum iundum trìnum et tricenum inge- 
nim cum ole to ; d dove Giovanni della Vita riferi- 
sce addicit a aediculam^ ma in fallo ; perchè si 
la ragione, che il contesto esige che si riferisca a 
Dto aeterna, — Runkenio. 

ìlodieque , et tabula testatur aerea imtra 
aedem. In un Tecchio esemplare cosi si iegge. 
14 Uodieque era buia testatur aeree. Interea deinde 
con. Carbo ui, et C. Marini septiena, etc. n Burero. 
r— llenan o dietro congettura, emendò a questa gui- 
sa : tb Hodie tabule testatur aerea intra aedem eofs. «> 
Meglio però V editore di Baiilee : u Et iascriptio 
templi adfiza posti hodieqne , et tabula testatur 
gerea intra aedem. Deinde cou. f> È questa le le* 
lione che abbia mo introdotta nel testo, aicoome 
quella, ehe pia s ^avvicina ai vestigii ddla veochla 
scrittura, e che fu esaminate parte per parie dal- 
lo. Sianleio, ad EschiL S^ e^ Tek 4 » >Ba • acciò 
che. anche coloro» i quali non hanno Tcdute la 
prima ediuone, possano oonoeoere quanto trave- 
glio si è. postQ sÌL da noi, che da altri per dilucidi^ 

ic questo membro, poniamo loro aott^ oodiio b 
PatbIcolo 



scrittura dell'antico esemplare, coA corrotta co- 
me sta. a Posuit victoriam, qua deroendesmontèm 
ti fata cum C. Norbeno ooncurrerat Sylla, gratie 
Dianae, cu)us nomini regio ille sacrata est, solrii 
aquas, salubritate in medendisque corporibus no* 
biles, «grosqoe omneb adduxit, deae hnjus gratae 
religionis memoria, et inseriptio templi adfixa po- 
sti hodieqne crabtila testatur eerea deiiide cos«. u 
— Runkenio, 



Càjf. XXVI. MaritUt septiens eons. 
Tutti gli autori si aooordano in <Mn ^ costui fn 
figlinolo di C Mario, eccetto che Appiana il qua- 
le lo tifneper igliuolo M fratello di esso C. Ma* 
rio, e npn appartenente a questo, ee non forse pet 
adozione. Questo poi aliate, diflferenuai^ tra 
loro, Livio, Camp,^ lib. lxxx?i dieendt, che fa 
creato consolo prima del ventesimo anno : Appia- 
no^ assegnandogli fcntisett^ anni ; e V autore degli 
nomini illustri, il quale ^iena assegna soli tentl- 
cmque. 

Scaepoiam, u Questi governò la provipcìa 
d'Asia con tale integrità e fermevia, che il senato 
con suo decreto proponeva ai magistrali che in 
quella si condueevano, Pesempio dà Soevola, e la 
forma del suo ministrare, d Valer. Mass. Uh. tw, 
i5. Gli Asiatici eziandio in onore di lui stabiliro- 
no un giorno festivo, e lo nominefano dal nome 
di lui Muoia. Cicerone lo ricorda spesso nelle 
Verrine, e mette peraggio tra questa feste giusta* 
mente ictitmU per segno di gvatatndina, e le fetta 
Verrine, da esso Verrà intimate. 

Quantum hujusghriaaJiunaa^mqmeeassitT 
Non è agevofe Pintendere in questo luogo il aen» 
timento di VcHeio. Lipsio e Ennkeniodicono^Aa 
v^ha errore nel testo, me non lo emendano. Bnr- 
mamio corregge 00^: « qmnta tnm glorie feme- 
qne! at nune virlus femiaae in gloria latet s «£ÌA- 
sio con Addalio : m nnnc sua rirtute eminet! » Orto* 
nio: tt none Tirtus ejus eminet; petrie )acet. » 
Certo è ohe la parob patria vale il medesimo die 
paurnoy e si riferisce a Bestia padre di Calpnmia^ 
il quale avendo ooncèiuso une paee disonorevole 
ai romani, per essere steto da Gingurta cormtlo 
con danaro ; fii con quel nome pnbblieamente K- 
cnsato in radunanaa di senatori. 

Ahhine annoi cxu Cod ancora nei fesli eon- 
solarit ma osserva Lipsio ebe Vdleio U sbeglie, 
circa le eelende di novemfarei essendo die pooo 
dappoi scrive: u affine di perpetoar la memoria 
dd fortunato giorno, in cui disfece Tdesiao e 
Peserdto de'SenniU', Silfe isainì i giaoebi del 
Circo, che tuUodi si celebreno dal nome della vit- 
toria sillana ; v» ì quali giuochi perpetui sono se- 
gnati acLcalendario romano al giorno vigetimo 
secondo di ottobre. 

«0 ^ 
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' Rùpiorti itaiicite iièerunis lupai* Molto è 
oòdesto àtsài acre, col quale si allude anche ai 
IbtidMori eli Bona , aotrili -dalle poppe d^ mia 
làpa, òòÉie'si aoorge da un ktogoaimile di Oìi»- 
Étfào, mrvnt, 6, che sta hcne che ii rapporti^ 
contatto che da altri fa ^ rapportato, u E>eoaw 
potè iftomhni ne diconovi loro fondatori forono 
iflattati da nna lope| onde «vfiene che totto qoel 
popolo è, del pari che i lopl, d^animo insanabile 
di sangue e d! possanza, «fido e bramoso di rio- 
èhexie. ii SSmHtnente litio, in^-f6f fa diretH Vol- 
iti e agli Eqai^'d*«ter affiirrata Toocasione di 
opprimere i lupi da dòmestid sdegni acoecati. 
Lupi si domaftdano proprio i rapitori, come 
presso i Greci Xc^aoi àftayti» Vedi Priceo al 
Vanff; di Matt. tu, i5. -* Rnnkenio. 
* Minore jVatrè Téletino. Non di Mario^ ma 
di Ponxio Telesino^ il quale atea periglbto presso 
lé'porta Collina. Alcuni però scrìvono che fu uc- 
dso da' un serro» per comando che gKeae aveva 
dato. ^ 

* ' 'T€Mta paitis imagine, Ronkenio vuole in- 
'•féot màg(n9^ parola abbreviala da magnitudine. 
Ma è dlolto pia illustre il concetto, se s^ immagina 
^ die la grande ombra di Mario gli stesse allato, che 
lieta se si ammette quella parola, che nulla alPani- 
taio rappresenta. 

"F^lieis nomea adsumpsii. u 11 solo L. Siila si 

' a)ppM>priò il' cognome dì Felice, da ver un allro per 

"'lÒ ibnan:^ usato : e se lo appropriò per essersi ineb- 

'Mald del sangue de^eil ladini, e piaciulodell^bbaU 

f imento della patria, e perchè gli parve argomento 

^ffiìelicStà j^ever potuto proscrìvere e trucidare 

tante migliaia di sventurati* O infame interpreU- 

**iiotte di quésto nome, e pei posteri veramente 

' fa&lioe ! ^ Plinio — Non ne differenzia Valerio, 

il quale dopo avere annoverale le crudeli azioni 

di Siila, soggiunge: u ecco per quali fatti coslui 

riputò a sé dovuto il cognome di Felice. — 

' Beder. • 

Sub ejus nòmine. Gronovio, Osservazione ii, 
ft3, legge : u qui sino ejus nomine syllanae victo- 
riae cdebrantor; » rìlenendo quella parola vi- 
eiùriae per caso dativo, perchè questi giuochi 
sono delti soltanto, «e ludi victorìae. n Burmanno 
invece: u <|uibus sub deae nomine sylbnae cele- 
krantur victonae. n Pare che Velleio aggiungesse 
syiianae, poiché in seguilo altri giuochi alla viU 
fona istituì Augusto, ma con aggiuntovi il suo 
'nome ; i quali nel calendario, al mese di Luglio» 
. sono appellati u ludi Tictoriac Caesaris. -n Questa 
forse è la ragione, onde Velleio aggiunse i///a- 
noe, perehè cioè più facilmenlc dagli altri giuochi 
quelli si distinguessero, fe^però. non si dee curare 



flii correzione biponlina/che così ha : u qui sub ' Vedi Einsio a questo luogo. Inoltre da quella 



idu> uov. Bumine sylUuae victoriae cdcbrunlnr. n 



Gap. XXVliL Usum dictmtotìs^ €4t.U ÌKi 
no congettara che si debbu Icffgcare omU «^ilaÉd 
deside meta a S. Tallio «ontitfittéÉe^ poicalalett 
imperio (proh rea md tiodìcaoduaa lÉiifi peri- 
enti) spolianteu ; nam nmlti iteri eraìBt eo. w •* 
Non c'è lilogo in Velici» pie aaahuRlnto ^iifotsl*; 
né piò controverto fra i critidt le ot ic tì nf gtìtQtti 
se lo le volesri svolgere, mai non var^dbbev^'alli 
fide. Vediamo piuttoalo la sorttlftita 4aH«'«iìri«i 
prima, ch^é Mostruosamente eonrotlpU « |7li «^ 
pareat popnlnm rho. usum ' dlotakMris «a^rmcfet 
desideras Tolio Co timuisse potcataivm imparis, 
proh rea ad vindicandum bmjiìoiì pericoAii sfolia 
mnsieranteo immodicae crndelitatia Uccntia naas 
est.» Avvegnaché a spianare codetta aoritMi^ 
nessuno più infelicemente che il Renano diede 
opera; il Giunti però ptrescelae la coDgeUora di 
lui, e la consegnò alle alampe, col solo pocre ani 
in luogo di ìiaud^ e spoliantem dopo ersRU ao. 
Mollo più accurata, e in parte anche da appo* 
verri e la corrorione dell^editore di Basilea, il 
quale cosi scrisse : 14 Uli adpareat, popoloa tu* 
tnanum usum dictatoris non tam deridetassf, 
quam timuisse .potestatem imperila €\eko prioits 
ad vindicandam maximis pericnlia reapobUcsai 
usi fuerant, immodicae crudelilatis lioeotia ams 
est. » Questa correzione per certo ha del bonao, 
che Aldo il nepote primamente , poteia Lipsio 
tutto se 'lo appropriarono, mutandone toltaato 
qualche nonnulla; ma la fecero da poco ingeaoi 
nel tacere onde lo avevano derivato. Io poi, a> 
compagnandomi dietro i vestigii dell^anlica scrit- 
tura, e traendo prò da alcune delle correziooi 
altrui, mi fo ardilo di asserire dovere rìtoraato 
a Velleio le parole , che gP involò la cormlda 
degli esemplari, u Dictator crea Ina (cojua hono- 
ris, eie., uli adpareat, populum romanum ason 
dictatoris band ita in metu desiderasse, ut in olio 
timuisse potestatem) imperio, quos prìores ad 
vindicandam maximis pericnlis rempoblicam osi 
crani, eo in immodicam crudelilatis licenliam 
usus est. n Ora è da rendere ragione dei singoli 
mutamenti. Primamente in iscambio di a»f meta 
desiderasi si é scritto, haud ita in metu de- 
siderasse. Di queste parole si dee a Vossio e 
Gronorio, osservazione it, a3, haud ita; ad Ein- 
sio in metu; aireditore di Basilea desiderasse. 
La in era stata confusa con la prima lettera della 
voce metu^ come non di rado interviene ne Vec- 
chi esemplari di Vellrio. Metus equivale a bel- 
lum^ e ne dà prova Velleio stesso 11, 24 : « repol- 
soque externo metu. n Tacilo, Islor. 1, 86: 
« Plora alia, rudibus seoulis etiam in pace obser- 
vata, quae'nunc tantum in metu audiuntur. » 



Boslraosa • torittora ') Tulio Co, si è ricavala 
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questa verissina lexione ; umn otto, Otium tno- 
j«a il medaiiino idra pax^ e si oppone a meius^ 
.ohe si è detto. eqiÙTalejre a belìum. £ di verità 
: troviamo io VeUeio slesso n, a3 : u Vir in bello 
ihosUbus, in otio oi?ibos infesUssirons ; «> in Gin- 
ratino, XI, iS: u Qoaerentibas somni canssas omni- 
.bos inter pericnb, cojas etiam in olio sempcr 
fparoiar foerit. » Di piò, lettore di Basilea in 
r'inogo di/rroA rex sostituì ottimamente ^iio;>nV 
^rts^ sebbene del pronoma (fuo nel codice antioo 
wk si^arrìto ogni Tesligto, come sì smarrì al 
lyn. II, 89. li medesimo editore ia cambio di v/fi- 
diùandum mmaetmi p^rieuìi spotia musi^ scrisse 
•con egoale aasennafexxa oindicandam maximis 
ptricuiis rempubUeam usi^ quantunque si possa 
conserTare anche il 9Ìndicandum, Ansi è da con* 
'Serrarsi per lo appunto, se della rigettata Toce 
'Spoliam se ne tragga non rempublicam^ ma po- 
pulum^ come fece Burmanno. Dipoi GronoTÌo 
dividendo quella parola usierant^ ne forma usi 
eranty che poi Teditore di Basilea tramutò in 
• usijuerani. Da ultimo, si dietro Davisio, a Cicer. 
Tuscnl. disp. t, ai ; che dietro la mia corre- 
ftione, ho rejetle le parole, immodicae crude- 
liiaiis lieentia usui ett, e vi ho riposto in 
quella vece, in immodicam crudelitatis licen" 
iiam ususest: il. che non solamente risponde 
meglio air opposto ad vindicandam maximis 
paricmiis rempublieam^ ma eziandio è confer- 
mato da VeUeio stesso n, 4 > ^ «^ Qui somno et 
cibo in Titam, non in Toluptatem uteretur. n La 
.//lanche qui andò confusa» come sopra, con la 
prima lettera della parola immodicam, Immodi- 
cam licentiam è frase di VeUeio, come si può ve- 
.dere al libro ii, 68 : u. Immodica et intempestiva 
liberiate usos adtersns C Caesarem tribunos pi. m 
Ecco intera l'emenda di questo luogo. Non ho 
potuto contenermi dairunire al contesto una cor- 
.mione cosà perspicua, siccome è codesti, e da 
.tanto suffragio di appaganti ragioni corroborata. 
.Del che tanto più altri mi darà approvazione^ 
•quanto piò s'intenderà deU^arte d* interpretare. 
.«- Runkeoio. 

Judieium histrioniex a/fo. Un vecchio esem- 
•pbre cosi ha : « historiarum ex alto, ti — Burero. 
XVditore di Basilea corresse, histriomi exoìeto. 
Benissimo kistrioni^ pessimamente exoUto, In 
cambio di historiarum^ A^ascos. legge in margine 
Aosfium; che vale un nulla. Mi verrebbe manco A 
il tempo, chela lena, se io volessi dare pienamente 
detsglio di quanto abbiano deUrato alcuni inter- 
preti per chiarire un inciso sì depravato ; che por 
si dee corregger cosi : u in qua ci vi tate petnlanlis 
invidi judidum histrioniexactoredditar.viNon 
fi tratta qui di un istrione, il qoale abbia fiitta 
villania a uno spetlelore, ù benoi come :Osperv« 
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Grutero, di uno spettatore petulante, che Abìa 
fatto scorno e esodato un isirione. Cicer. ajkv, di 
Uose, com, XI : « Dappoi che il comico eroe vo^ 
niva cacdato della scena non pure a fischiate, ma 
sì ancora a modo villano e vituperoso; « Orai, 
I, 61 : tt Anche Esopo ne veniva rimosso, se avessf 
deriso altrui solo un tantino. » L^ autore ad E- 
renn, iv, 47 : ^ Il ceterista deriso e befièggiato si 
discacda.t» Svelonio, Atj^usU ^^* uBandeggiò 
Pilsde da Roma e dati* Italia^ (perdlè avea mo- 
strato a dito e fatto, palese m» spettatore che Ip 
fischiava, n In negozio di tal latta il. verbo €xif- 
gere qui ritenuto non è meno proprio di explo^ 
dere, exsibilare^ ejicere^ già veduti nei rifiiriti 
esempii. Terenzio,£cir. Prolog, u : 

tt In bis, quas primnm Gwdlii didid novas, 
Partim sum eamm ezactus, partim vix steti. n 

I Gred periziente dicono kXsì]^^ rif/r«fas 
ixfidXktiVy ixf/vrttif* Vedi Pojluc iv, laa, e T. 
Emsterusìo uomo dottissimo, a Lucian, Nigria, 
p. 48. Ora si fatto è il senso di Velldo : Questa 
dita soleva guardare i suoi dttadini con sì gran 
cura, che anche ad una persona infiime, .a un 
istrione faceva copia di agir contro a colui,, d^ 
quale era . stato insolentemente . viUamièggisiq : 
essa già invitava i percussori colle taglie ohe, pxp^ 
poneva, a tmddare i dttadinit,QneUii:iÌprmcila 
judieiitm reddcro è già spiegata da ^rpnaTÌat 
Osservazione n, a3. Del rcstu. questo luogo vnole 
essere aggiunto a quelli, coi quali Antpiùo^SflQif- 
lingio , Eserc a Valer. Mass. vm 7% (V 01 3, dimoMca 
che anche gP infami e disonorati potevano agir 
contro a ehi U adontava^ -:- I^unheniow 

ifee tamen in eos, Aleuoi orilid.-aCfltflMii 
sostituiscono tantum^ altri, nàcjam Uf f«y|; 
altri, e con questi Addalio, ritengono la pa g t i ceBi 
ttanen a condizione però che vi -ai ;ipttÌ9ie)Nla 
tantum oppure splum. Cosi Frontiimi v« t3 ;Pp* 
jedt se in alveum, eumqne nqn armia^sed .ti|]mi* 
ribus oneratus tnoavit. » - - - • . i- « 

,...■'- 

Caf. XXIX. J54» dignitaf- cat^UmU^u». 
L^editore di Basilea legge ; u jSed dUgniljitB con* 
stanti, quae in iHam.fte. i« JlMmazio -invece t 
tt Sed ex dignitate, cooslantiaqp^i «Qui^e in JUlaffl 
conveniens ampUtadinem» * Ut.Rnrmanno SWM 
meglio: w Sed et dignirate.constantie^eytiByM 
illam conveniens amplitudiiiein fiof:|n994mqwB imma 
ad nltimnm vitoe, ele;« Quando alUToee C9^fHm- 
lìa;.essa vale altrettanto ohe .età .cosl mi te, lo 
qualeroioeiym àioggetla a giofoetiert ttntomp* 
ni, ma dura forte e robQs»a.r.Cp^4o^|s.SxetaMO« 
in Augusto e 79, scrive «ho le «MPibQ ^ tai,Att- 
4ene durarono oguaU. In KM ti i^ p^i^ì*'!^^^-***** 
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Potentiae guae honoris coussa. Pace rhe 
Liicaft<y fucMse laoi tatti qdftsti coocelti di Vel- 
, qaaodo'Caalafii ix, 196 ^ 



.... tittlla mai chicle 
Di che ai clod diritto offre la guerra ; 
''ft tìilte cote òlteane, ei del datore 
•L^Mento attese, e non fé» guerra «1 nrgo .... 
Molto amò Tarmi, e amò b pace armato 
^iè ehe togato 9 foro : e^li la gloria 
fibbe a*i«ai eenns, tr che fedito aiìdasse 
• Del potere, ò ebè ipògKo : ebbe frugale 
' E' casto albergo, e da fortuna toiicà 

'vfai tton corrotto m*— 

♦ • .... 

In reconcilianda grada, Liptio legge u in 
reeòadliata ir^ toìé non^k ragione d^ introdurre 
Oli nmlaaicnlo. Velleio vuol signifieare che co- 
stui fo il pia fedele che fosse mai nel riporre 
«knno tn graùa altrai, al che fare bisogna la fede 
soprattutto. — ' Vossio. Questo t noi esser detto 
anehe del rappatupuire alcuno coi suoi emoli e 
nediici ; liè fa mestieri leggere u reconciliata, n 
pcrfcbè fede fi f noie anche nel ricpnciliare le ami- 
cisie^ per onirle Bon eoo dissimulazione, ma con 
■aimo e desiderio che dorino per sempre ; e di 
tale effetto appunto è la fede buona e ferace ; 
oosl ut contrario Nerone con a riconcHlazioQe si- 
makta m iagennò la madre sua ; come narra Sf e- 
1004 Bf; e Akigusto infranse finalmente Famioixia 
di iiBimile sempre dubbia ed incerta, e male pun- 
tellata da parecchie riconcilbxioni \ (Some il me- 
desiilio SfeloD. Aug. 1 9. — Unrmaniio. 

Cap. XXX. Oseae, Cosi scrisse Pnteano in 
cambio àìEtéiioé^ che giammai non esistette. 
Osca poi va annof erata tra quelle città della Spa« 
gua^ che prestarono fedele serf igio a Sertorio. 
Vedi Plin. in, S ; e Tdom. ti, 6. In questa città 
fu freddato Sertorio mentre pranzaf a in casa di 
Perperna; Sallustio, Istor. lib. ni, facendo motto 
di questa ocoisione, raobonta anche ton che or- 
dine erano disposti i commensali di quel pranzo. 
« Sartorio, cosi egli, sedef a nel bel mezzo. Sope- 
riof% a Ini staf a L. Fabio spagnuolo, uno de^ se- 
natori proscritti, e uHimo era Antonio. DalPaltro 
tato a Sertorio aeguitafa Versio di Ini serif ano ; 
a Meoniate, pure scrivano, sedef asi in suirestre- 
mtì Im Tarquizio e Pdrpema, che n>ra Tospite, 
a ne fo poi Péocisoire. ^ 

Ifwidiam rerum non ad eaussam. Cioè a 
dire, ehe si porto odio ' alle cose o da operarsi, o 
già operate, anche quando esse di odio non sono 
meritevoli, qualvolta profengono da persone 
odiosa. — Runfcenio. 
• ajk. Mbhi mterpreti fiumo montare più allo 



codesto numero. Eutropio^clM pure à H più an^ 
derato, h sommare quei gucfrierì a aeceantaasiii». 
Appbno acentofentìmila. Orpsio e ìiiooiapeodia^ 
tore di Li vie- sembrano tenersi' a un ol^, di wmt^ 
zo ; sicché Vossio ed Binsio oproano che al dc^ s. . 
leggere xc, cioè nof aiitamita uomins, LVdijnaaa 
più ripotata scrive xl a ecc. 

Reipuh, omnium prineipem^, Qcseato-naii 
oouf ien troppo' a quel riccone dt Gsiasiow: JUpsìo 
iufeoe di omnium scrif e opihus. Eioaio rigetti 
infece romniam, e intende ette quella eapvMÌs«i^ 
valga tt principe del senato, n Aulo GelUo, nr, la. 
oosl ne scrìve : u Marea Crasso veaifm 4ofaiai#st» 
il primo di dire il parer suo : Ccaani paaè deps 
le nozze con laliglia di Pompeo il gamoéà ^0Hr 
sciò questo costume, n Ronkenio scrive « mot 
romani nominis prindpent; n PeralUra ta J tié am 
volgala si può difendere, se ta foce primsip^mi . 
si pigli in senso largo, come se folesae indieaia 
la podestà trìumriralt, di cui Crasso stesso era 
rifestito. Infatti ri ebbe di quelli che opinarono 
dof ersi leggere u relp. éommonis priflripeià:^ 
doè la repobblioa resa comune ai trioàivtH. Goà 
Lucan. i, 84 : 

u Ben se di mal cagione, poi che sei 

Fatta, o Roma, comune a tre padromi. 1» 

t - 

Si aggiunga che omnis non di rado ri oonfaBdata- - 
con eommunis ; poiché questa voce, conia allit 
molte, era scritta per abbreviatura. Cosi in aleaaa 
edd. di Cicerone epist. in, 5, si legge meis omn i 
bus siadiis ; in altre meiV communibus. E psr 
ordinario, siccome si vede in quelta dello slessa 
Cicer. per Lìgarìo, 7, omnis^ eommunis e Aaait- 
nes negli antichi manoscritti se ne andavano con- 
fuse. — Burmanno. 

Cap. XXXI. Et per omnia majore pi hako' 
èatur. Dalle annotazioni ehe gì* interpraii haaao 
fatto a questo luogo si può fere ragione quanto 
si abbiano distiltato il cerf elio per dario ^ian» e 
spianato. Io però guidato da una scrìttora antica, 
stimo che si debba leggere : u Et per omnia ho- 
mine major existlmabatur; n dalla qnal leatoae 
non discordò gran fetta roditore di Basilea, af va- 
gnachè Aldo il nepote ne spacci per sua ta con- 
gettura di qudl^editore, che scrisse : « et pena 
homine major habebatnr. y* E ohe Velleio scri- 
vesse di Pompeo in questo senso, ce ne chiari- 
scono parecchi altri Inoghi di queste storia me- 
desima. L^autore partando di quel grande e fe» 
Biosissimo uomo, dice n, 40 : « In ogni cosa ebbe 
una fortuna piò che da uomo ; r* e menzionando 
Catone, eap. 35 : u in ogni cosa il suo ingegna 
avea più del difino, che deirnmano, n e di Lhia 
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àtct^ cip. ]3o : Kin latto èra femmina (l*inge|^p 
pM pretto simile «gli «tei, che agli oomini. t> Vel- 
ie qoaK efpresrioni Velleio, a delta di Aldo il ni- 
pote, initò Stflostio, Giof . 99. cbc dice : « I Ka» 
lindi parentano Mario più die mortale creatura, fi 
iMeifió ancom tu, 594, cosi cantò : 



«E déll\imarta sorte, a coi sopposle 
Bono le'ootr, il colmo ei ne aoTerohia. « 



<i 



Ghòdiano, hàH di 9tiKoone lii, 4^ • 

« Solo è eottAi, die delP invidia il segno 

Per fortn di Tirtade ha tiraTarcato, 

£ ^oei BMtoOs ollm cui tatto è divino, n 



f • 



M#ay g sp ie ii i ou c di Ydleio-nalP altra cotanto 
at'tfY^Hitta, 'qoanto qoella di on incerto poeta, 
Amolog. lai 1. 1, pag. ao4 : 

« Nei cradeli di Libia adnsii lidi 
Famosi eroi v'ebbero mo^te, e angasta 
1 omba cosi, che vi capiano appena. 
Gitone, il grande, e più che cosa omana ..^i» 

jì. étahimirnsi « Costni, at non avesse prò- 
innlgata una legge intomo la gnerra piratica, era 
per certo nomo tale, che condotto dal bisogno e 
malvagità sua, avrebbe fatto il corsale, n Cosi 
Cìoer. oram. dopo il ripatriamento. 

Qaó stnatus consulto, li diiariis. Cyjado 
«orregge : a qoo plebisdto ; » poiché gli antori 
ai accordano in dire che la guerra piratica, per 
legge di Gabinio, fu commessa alle cure di Pom- 
p«H> ; e Patercolo stesso scrisse poco avanti : tt A. 
Gabinio tribono pobblicò la legge. 11 Si ha ragion 
ne pertanto di sos{Ncare, non forse un qualche 
negligente libraio, non bene avvertila k formola 
P. S., con che t'indicava \\ pUhiseiimm ; abbiavi 
sostituito la voce tenaiuseoniuìtum^ che si no- 
tava con le lettere S. C. — Poteano. Gli tcrittori 
peraltro confondono spesso le due prelale parole: 
poiché, siccome le pia volte il aenatoconsulto 
precedeva la legge, così gK scrittori ora osano 
questa, ora quella parola • signiAcare il mede- 
simo. 

In M. Anionii prattura» Oavisio alle Tnscol. 
▼, ai congettura che si abbia a leggere: tt Marno 
Antonio praetori deeretum erat. y^ Ma non c^ è 
ragione d* introdurre mutamenti. Questo M. An- 
tonio è queir esso, il quale, contuttoché abbia 
amministrata la guerra di Creta poco felicemente 
e senza gran successo, riportò nondimanco il no- 
me di eretico. È quel medesimo Antonio, di cui 
Gin venale, sat. vin, io5 : 



u È quinci Antonio, e DolabeMa è qniadt 
E il sacrilego Verre: entrai ad nooelae . 
Navi, del par traggono occolU: spoglie, 
£ della pace oppressa ^lU trionfi. » 



!«.< 
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Anche Sallustio parlò di questo M. Antonio nelle 
sue storie, eqme appam dai framaacnti pieno 
Asoonio a Cieer, Verr. i, «3.^ 

Persona^ ut tseemplo noeti. Queste pante 
sono espresse a modo di sentenza: poiché spciae 
tolte una stessa, operamne produce naggiore^o 
minore invidia, secondochà ie persone, aono beae 
o mal Tolte verso oolui che la 6u e li loda* o«i 
biasima piò presto le cose esteriori deiruomo, 
die non il merito iiitrinieco ;. e ciò od procaccia 
iesHmonìnnta dagli esempii* Intorno a queat»- 
aiedesinio, Ydldonterti già dello; che gli uoasuù 
sogliono portare malerolenia non alla natiuna 
delle cose, ma alle persoue, e giusta Je proprin: 
loro passioni. Pertanto, quanto è ^ preaenleloogo 
dd nostro autore, questo n^è ilaenso: aiocoiM 
una persona nuoce più o meno col sno esempi*^ 
così anche boa stéssa cosa produce in qucato • in 
quello maggiore o minore iatidia. 



Cap. XXXII. Nimittm fam Uk^rtu nipmhU^ 
cae. Nou tolerahile in una citlÀ libera. Gioer. n 
lav. della legge ilanil. a Quando Catulo.a* d»- 
mandò, se folte disposti a conferire il pieno potere 
,al solo Pompeo, e sa vi paresse di dorar Hponre 
la vostra speranza in quello chVgli opererebbe} 
voi, col rispondere tutti ad una voce, che pon6- 
vate in lui ogni yostra speranza, gli avete fatto 
cogliere copiosissimo frutto della sua virtù.'» 
Vedi anche Valer. Mass. vin, i5, 9. 

Ptr idem iempus. La legge Anrelia era slata 
pubblicata due anni innanzi, sotto i consoli Pom- 
peo /e Crasso. Con essa fu ordinato che ogni già» 
dicio si trattasse in comune fra i senatori, i eavn* 
lìeri e i tribuni erarii. Vedi Cicer. a lav. di Cine». 
43,47. - / - -. 

Multis et praeelaris 9Ìi^ia, Ciò.sa vuole in« 
tendere dei legati ; perocché dalla legge Gabinhi 
era eziandio prescritto, che Pompeo ai potesse 
servire di hen molti legati. Appiano ne novera 
a5; Plutarco 16, e Floro 111, 6, 8, ricorda molti 
legati di Pompeo, e molti prefetti. — Beder. 

Per multCj a multis locis, L^editore di Ba- 
silea introdusse la Toce proilia. Il Vossio scrìve: 
tt Praedonesqne per multa proelia ac multis lods 
victos.n L^edizione bipontina : « Per multa maria 
ac multis lods. «> Si potrebbe però avere in conto 
di avverbio qndla voce per mulia^ e spiegarla 
^t parecehie volte^ molte volte: allora, aggiun- 
ta una sola lettera, diverrebbe bdla e spinn^tu 
ogni difficolti, e si leggerebbe coiredit. Lemaire : 
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H per molU te maltìs locU. « Quanto poi alla 
4>de ehe da si &tte etpresMOQi torna a Pompeo, 
maai distintamente ne parla Floro, u Qaal cosa, 
«(^t egli, ammirerai prima in codesta fittorìa? 
{orse che la fdocitft, da che fu ripo|rtata fra qua- 
mita giorni? forse il felicissimo esito, da ohe né 
una na?e pare andò perdala ? o forse la perpe- 
f aita, da che in appresso uinn «orsale comparve 
in mare in . 

Gap. XXXllh.Pecfi.niae expeìlehatur eupi- 
dine. Della briga che 4tt danno gì' interpreti per 
inutare la Yoce empellebaiur^ non altro colgono 
fiu! incertexBa. A Lipsio piace u debellabatar : «» 
all^Acidalio u ezcellebatur n in senso di essere 
▼into, essere superato: a Gratero ttexbdlabatnr.)) 
Ciìosio legge, se non più veramente, certo piò 
mila Ialina u impellebatnr : n Barmanno u expo- 
IpMtbatar : n Ronkenio u exeroebatar. ii Ma a che 
-li spasimata frega di correggere 7 Cerco che Lo- 
cnllo vernva scacciato della provincia per la saa 
.troppa avidità di danaro ; come colai, che signo- 
.«eggiato dall'avarizia, onde s^ avrebbe empialo 
r4^oro le interiora, fa nel bel mezzo delle sne vit- 
torie interdetto dal prosegairle, e fa causa a se 
•lesso di essere dalla provincia d^Asia richiamato. 
- • Qmem^uam amimo parem tulii. Legge PAci- 
«daKo Mqnemqoam omnino parem; n eli Lipsio 
ama meglio a quemqaam aeqno animo parem. i> 
Ma la voce animo con Taltra iuUi quadra otti- 
^Vianiente ; tanto che di niona mutazione è me- 
iiieri. Intorno rambkione di Pompeo, Cesare 
-ttatsot Gnerm ci vii. i. 4- cosi ne parla, u £i non 
•pativa alcuno, che potesse misurarsi con loi in 
dignità, n Anche Floro 4a: uNè Cesare, dice, 
comportava di «vere eguali, ne Pompeo di avere 
-mperiori. «i K Seneca, a Mar. i4 : u Era già pre- 
sente Pompeo, il quale non si sarebbe portato 
Jn pace che nella repubblica alcan altro grande 
ci fosse, n E il nostro Velleio poco sopra diceva: 
«4 Fu in pace modestissimo cittadino, e tale fn 
sempre, fuor solamente che quando sospettava, 
non forse alcuno il volesse pareggiare, n E poco 
• stante: u In una città libera, e d'ogni altra città 
regina non era dicevole ch'egli sdegnasse di ve- 
.dere alcuno altro rivestito di dignità eguale alla 
sua, quando tutti i cittadini erano eguali, ed egli 
.eguale a loro, n 

Aecepium suffbssis moniibus in ierras ma- 
r re. Varr. delle cose rusLich. cap. 17. u Dappoi che 
: L. Lucullo di fronte a Napoli spianò un monte, e 
vi sfondò il terreno per fare scorrere entro a pe- 
schiere i fiumi di mare, che reciprocamente ivano 
•e redivano, egli con tanta gelosia e cura se ne 
appropriò la pescagione, che non Tavrcbbe ceduta 
a verun uomo al mondo. » 



Cap. XXXIV. Qui omnia incremenia jua. 
Quindi lo stesso Tullio, oraz. PUoq. atte ^ "sé: 
u ^Quando il popolo romano con voti aiiàiiimr ni 
fece la prìnu volta questore, poi edile, poi frt- 
tore; conferi queste onorevoli dignità, non giààUi 
mia stirpe, ma alla mia persona ; noa allii cqai- 
tà de' miei maggiori, ma si alla mia ; non à uoa 
nobiltà a cui si narrasse cV io appartenessi^ 'ma ad 
una virtù In me stesso sperimentata. » Simiìmeate, 
Filipp. vn : tt E che non debbo io a voi, o Quiritù 
io, che prodottomi da me stesso^ fot daTm^eòa 
ogm maniera di onore antipasto agli noBuni di 
più antica e rispettabile nobiltà? « . Cosi sofioti 
volte altrove. — Addalio. ' 

Ne quorum arma viceramus» Qneata-dégiv- 
tìssima locuzione fu da Velleio attinia Jn qec) 
Tullio medesimo ch'ei viene cònBmcn^kiMfix.^im 
verità, cosi egli. Brut, 'flv u,\o mi piaodo che 
Cesare ti abbia con le sua lodi levato a cm^ <6 
che ti nominò non solo il principe della (acondia 
e r inventore, che pure era un bello empmiartì, 
ma eziandio benemerito del nome e ddla dìgnìA 
del popolo romano. Perocché se noi abUamo ri- 
portato trionfo de^Greci, quanto alle annidi Greo' 
però sempre di noi, quanto alToratoria, Inondi- 
vano: tu solo n^bai loro svelto di roano ogoi 
antico trofeo, o per Io meno n^ bai riportato ^ 
eguali, n 



Cap. XXXV. In aiiistimo iutminavtt. Hoh 
ostante che ad alcuni interpreti paresse qad /•- 
minavii una ineleganza, e una voce and poos 
degna dell'idioma latina; la ritennero però £rt- 
smo, Vossio, Manuzio, e l'editore btpontino, 
avendola trovata in uso presso Apuleio^ Prudéa- 
xio. Celio Aureliano ed altri. Renano scrive inve- 
ce tt altissime illnminavit : n e Ronkenio e Gra- 
tero gli si accordano : ma Bonnanno ama mefliOf 
tt in altissimo locavit, oppure collocavit. n Bsodo 
a codesti ddirii. Velleio usa di frequente le voci 
semplici in cambio delle composte, come sarebbe 
narrare invece di enarrare ; ferre invece di 
dejerre^ e altrettali : uso che gli erodili hiooo 
veduto esser proprio anche di Svetooio. 

Foriunam in sua potesiaie hahuit. Con belb 
eleganza disse Cicer. paradoss. u Non sai, manie- 
catto, non sai. quanto valore abbia la virtù: ne 
vai sovente ripetendo il nome, e quanto essa vslga 
non sai conoscere. Non v'ha uomo al mondo, ^ 
non possa andare beatissimo, se egli atesso è la- 
tore della sua valenteria, e in se solo può riporre 
ogni più lontana speranza. Colui all'opposito, 
che affida soltanto alla fortuna la sua ragione, il 
pensiero, le speranze stesse; di veruna cosa noa 
può avere certezza. ^ Orazip ancora lib. \h sst. 7. 



u (libero clii fi* dooi^eT il sapiente, 
Cb* è aoj di ai signor, cài non suTenU 
PoviiriL prigioiiia, morie ; gli moBlti 
;A ^ntii^r ; ik iÈUg^ gli «norì 
FWiè in saò cor, e quau in liscio globo» 
^uttb rullio in sé, tal che non oflira' 
. Presa ad esterno intacco, e taf eoe aTTcnd 
]f orione in lai sempre falsati i oolm .«^ n 
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yùn paragffo (ra Catone • tìesare si ba In SalIdsUo 
e in pione»— Scbcf^. 

Sic tmperutehm ex tvìnis 9te* lì senso è: 
Catone previde e drdfierÀ i perìcoli cbe alb re- 
pubblica soTcasta vano, ^provenienti parte dagrin» 
ixndn e dal s^qdiiadro che vi avrebbero sparso i 
jnalvagi, parte osila mntacione cbe il pobblioo 
slato doveva sostenére. Perocché, siccome appare 
dalle Catilinarie di Cicerone, da Sallustio, guerr. 
catil. c( da altri, Calilìna aveva pubblicamente 
l^tto sapere, cbe a tanta mina e tracoUamento 
|>orrebbe ogni cosa, cbe ne andrebbe estinto ogni 
più fiero incendio in sOo danno appiccato. E ap- 
punto contro queste minacce del temerario ribel- 
le. Catone rivolgeva i suoi priari, e proponeva 
come unico consiglio da pigliare, una assoluta 
,ae verità! 

Quem spiriium iupplicio dehuerat^ proelio 
rtddidit, Alonne edizioni leggono: u quem spi- 
riium supplicio debnerat, supplido reddidit. n 
Ma Temenda che se n'é fatta trova il suo appog- 
gio in un luogo simile di Velleio, u, 119: « An- 
ctor deditionis sopplicio, quam proelio, mori 
voluit.» Quanto poi al sentimento, Galpamio 
Fiacco, Deci. 19, dice similmente: a donerò alla 
patria questa vita, che solo debbo alla mia for- 
tuna, n Le quali parole, a detta di Burmanno, 
sono tratte dalla presente espressione di Velleio. 
Noi però osserviamo che sì Tono antere, che Tal- 
tro nou fece che imitare Cicerone, Filip. io. 
e. IO. tt Non é da uomo, e meno da uomo roma- 
no, lo stare intra due, se si debba far dono alla 
pai ria di quella vita, di cui ciascuno é debitore 
alla natura. 9) E iiv, la: « O fortunata quella 
murle, che dovula alla natura, é stata invece 
subiu per la patria. •» — Hunkenio. 

Gap. XXXVl. Dirempios gradibus aetaiis. 
fare cbe Velleio voglia significare u separati uno 
dalPaitro dall' intervallo di soli pochi anni, n poi- 
ché adopera quella vuce aetatU in senso di vita 
d*uoino« Cosi anche nel lib. 1, cap. iG; ecap. 17. 
In sHspecii operìs sui Carmine^ Cioè rag- 
guardevoli, inaravigliosi. Si potrebbe apche in- 
terpretare questo luogo in senso più comune, 
fssendo che i versi di Catullo sono zeppi di scher- 
ni e dileggi contro i Cesari; e quindi, sebbene 
fautore osò divulgarli sotto aspetto di lodi, non 



andarono però netti da sospicione; Come che sla«* 
non meritano ascolto Còbro che vogliono InM^ 
ioxtt suÉcepH. ' "« 

Mahirùài^uo. Di costai fii menziono Glrlliltt 
lib.'^ kioà eliti Pladàdé nel* sub del sermone w 
tico. Una edldonè già vecchia -fii odmnn» aniflie 
a Ràbhio it principato àé^K poesia, e scrìve p/iàr 
eipé^» Ma non sT sa vedere ragione, perchè Vlet 
leio dovesse sbracciarsi cotanto a lodar dcTpatf 
che Virgilio, un poeta che oggi a pena si conosce: 
quando la ntglòne non istesse in una forte amici- 
zia, o in altro cW di simile. Ovidio però il chia- 
ma t « poeta assai eoploso. ti E Seneca BeneBc. ri^ 
« mi sembra, dice, the Antonio sdanki egre'gnn 
mente presso Rabtrìo : 9» 

' tt Ciò sol ch'io potea dare« à voi già diedi. «^ 

Quintiliano per opposto ne parla con più riserbo: 
a Rabtrìo e Pedo, così egli, non sono indegni di 
essere conosciuti. ^ Alcuni interpreti In cambio 
di Rahiriut<)U€^ leggono Variusquei altrì, o 
con questi Perìzonio leggono Horatiusqué^ Ma 
già si è osservato altrove che il nastro aolon 
ndl^annoverare i maestri delia priaritfva iatànicà^ 
neommette presso che sempre alcuno | e cerio 
che in questo luogo hanno diritto di essere ricor- 
dati, non che il solo Orazio, ma • Propenlo e 
molti altri. Non è dunque a leggere piò sottoi 
come vuole Burmanno, m et conseentos Gallnm 
Tibullns, Propertiusqne et Naso ) « nò si dee Aire 
le marariglie perchè tra i poeti sono qoi ricor- 
dati Sallustio e Livio; dacché affrettandosi Vel- 
leio a numerare gli uomini più famosi, nomina 
or questo, or quello come perfetto nelle eoe 
opere, e non come appartenente a una determi- 
nata classe di scrittori. Quindi pone Virgilio -e 
Rabirio come grandi nelP epopea ; Lirio e Sallu- 
stio come nella storia; Tibullo ed Oridio come 

nel carme elegiaco. 

f 

Cip. XXXVII. Soeemnu Qui ci ha errore, 
ma la colpa ne hanno i menanti, non Velleio. 
E chi non sa che Tigrane fu genero, e non suo- 
cero di Mitridate? — Manuzio. Riferiscono, gli 
scrittori tutti, che Tigrane fu genero di Mitridate. 
Si appose dunque male Velleio 7 Certo il potè : sa 
non che Terrore può eziandio derivare dalla scrit- 
tura, e non è fuori di congellura che anticamente 
si trovasse scritto cosi: u Ipse socer ejus petit, n 
— Lipsio. Non è errore dei menanti, ma si di 
Velleio, il quale estimò Tigrane suocero di Mitri- 
date, mentre che tutti gli storici lo tengono per 
dì lui genero. Ma in errori di simil fatta cade non 
poche volte Velleio. — Popma. lo penso che que- 
sto luogo sia interpolalo, e che cosi si debba 
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leggere; u Tigraneini|tic socer gcnerum petit: y* 
poiché «fai può credere ohe na questo on errore 
di Cencio, come rool Popma T — £iasio. 

Redaeia in quaestorU poieiiatem. Modo 
di dire poco iisato^ e tonlMio dalli oooMetadÌBe 
dei buoni fcrìttorì. Tal danaro inlatti sì dice oo- 
mafnemente, redigi ad quamstortm^ quatstori 
mnnumerariy appendi^ rtdigi a quaestore in 
publicum^ in aerarium^ non mai redigi in quae- 
storie poiestatem. Né per ferità si paò attriboìre 
Iti questore diri tto sol pufaUìeo danaro, <b che 
neppure un soldo poteva levarne il questore » 
sensa il cenno del proconsole. Arrogi che Boal sì 
soffre in uno scrittore così elegante quell^ingra- 
tissima ripetizione delle slesse parole poco poi, 
« alìae tum prirnum in ejus potestatem redaclae. n 
Leggi adunque cosi : k Redacta ad qoaestorem, ac 
pwblicis dfscripta lìlleris. <» Livio pure iv, 53 : 
k Venditum sub basta consul redigere ad quae- 
slorem |ussit, n ove assai ne parla Gronovio. 
Assai di frequente occorre di vedere nei libri an- 
tichi simile rìpetisiono di questa frase, né tam- 
poco qui, ma eziandio al cep. 1 5 del lib. si di que- 
sta storia; e ciò eddivlcne mercè la soverchie 
fretta che si davano i copisti, per Hioltiplicame 
il pia presto gli esemplari. 

Caf. XXXVIIT. Primus in SiciUam^ Qui 
Velleio Ta errato. La ^Ib, fuorché il regno si- 
fecasano, fu ridotta a romana provincia in qnel 
itedesimo tempo, che h Sardegna; e vi fu poi 
ridotta tuttaqnanta unitamente al regno di Sira- 
cusa non da Marcello, ma sì da M. Valerio IjCVÌ- 
no. Intorno le provincie nulla v' è da dire dopo 
il Sigonio. Giovi solo il ricordare, che Velleio 
confonde spesso il vincitore d^una qualche na- 
xione,col pacificatore,ossia colui che per comaodo 
del popolo esponeva le condizioni della pece. ^ 
Schegk. 

celili. Qui si ha nn centinaio di più: poiché 
i Romani entrarono neirAfrica Tanno 498, e Car- 
tagine fu distrutta Panno 607 : quindi il tempo 
di mezzo non può certo montare a pit\ che 109 
anni. Poco sotto in cambio di cLxzzii è da leggere 

col Lipsio CLZXV. 

In formulam provinciae. Sia commen- 
tatore di questa egregin digressione il Sigonio, 
il cui primo libro deirAntich. del diritl. prò. 
Tinr. somministra in buondato e la storia, e il 
modo con ohe furono ridotte le provincie alla 
roninna giurisdizione, a Per ridurre uno slato a 
forma di provìncia romana, altro non si faceva, 
rhe abrogarne le domestiche leggi, e sostituirvi 
le romane; e istituire un pretore, il quole gover- 
nasse la provincia u norma delle leggi »oslituitc. 
Né la sola imposizione di tributo che a codesti 



stati fi meUeve, K dicfaiaffava proTÌaelt 
perocché e tributo ertoe aof feltr ctiawlia twdli 
peed si in lulia, die IÌM>r*, acme però «he J^ 
aero ridotti ia forma di pcorineìe; me ai M 
rava pcovincie romene le ptrditu Mie 
die leggi, e delle patrie libertà, e F iatil 
di uB pretore che vi leoesse fovevno. 
parole dd Sigonio medeaino, ti qtiefe dine pm^ 
mente, ivi a6. « Pertanto Vjms provimcietU eie 
diro nome si appelle Jormmia prot ^meim , ^ 
Becler. 

Immane kellicae eivitatU argeumtmttm. 
Questo luogo è lutto interpoletoi, uè ^'^keitmà% 
a cui basti Tanimo di emendarlo. Runkesio falli 
via qud u oertae pads argumeploae is die ■•!« 
poco poi; e n^ha ragione. 

Begii morte. Ammieno Ub. xir neeosla dbe 
il re di Cipro trovandosi in mei ponto dd we 
erario, fu dai Romani sansa alenne eaeeelpa ffo» 
scritto, edessi si appropriarono il diritto dìqed- 
r isola più per avarìzia, ehe per giaete cegiene. 
Strabone lib. ziv scrìve che and^ oppeesm qed 
re, perché non volle scapolare Glodio pccm dai 
pirati. 

Gap. XXXIX. Gallias primum Domiiie tic. 
Non furono costoro ì primi a eondarro eaeràtì 
contro i Gdli, ma si M. Fulvio Fleoco console, 
con M. Pianto Ipaeo ranno 6a8, e doe noni dsp- 
poi trionfò dd Liguri, dd Voconu e dd Salii; 
di cui pure Tanno seguente riportò trieofcC 
Sestio Calvino. Gneo Domixio Enoberdo se n s ali 
Panno 6S1 vinse gli Arvemi e i Roteili : non eè 
4erminò peraltro la guerra se non per Popera cbt 
vi pose Q. Fabio Massimo Allobrofico dt lei m> 
cessore. Cosi testifica alPoppotto d^eltri acrillori 
Ammiano, il quale nel libro xt. dice s 14 I pscsi 
della Gdlia, specialmente quelli che anno ettigd 
dP Italia, vennero in potere dd Romeni poco a 
poco e scQze greu travaglio, Foron de prioa 
tentati con batteglie di poco momeolo df Flevie, 
poscia sbatlnti da Sestio, da ultimo domali da 
Fabio Massimo, il quale per avere doto l'dtisM 
mano alPopera, e per avere vinti gli Allobrogi, 
nazione selvaggia e feroce, ottenne il sopraioat 
di Allobrogioo. n — Popma« 

Pene idem quod totus eie. Quale n^é la meeir 
di Velleio? Intende egli forse di dire che i ricchi 
paesi della Galli» pagano presso che tento tributo, 
quanto il mondo universo? Questo è uo dire 
ampolloso e vano. Ovvero tuoI egli aaiegeare 
una difièrenza fra il tributo della gallicene e del- 
le altre provincie? Questa é una bei», che qui 
non ha luogo. Io intanto gitto via la parola che 
mette confusione, e leggo: u idem qood pene to- 
tus. y> Cosi il ypsio : ma non ha tenie fiM-tuna 
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4» tiwniCt cU «a in della con essolai. Gronovio 
.lmreee«omgge: uignaTom sUpendiom, n cù»- 
lendt «Sfere i Galli neghittosi e poltrì in guerra| 
«ipoeo o nnlk cottenli. Ha il sento die dà Oro* 
ìmmIo eontrasta con quanto nen racoootato in» 
.|omo ai Galli, e ha troppo di sliracdiiemento. 
Aldo il nipote in accordo con Rnnkenio corregge 
OMÌ : tt in aerariom oonièrunt stìpendium. n Alla 
i^ostor^ opinione sta contento anche il Manuzio, 
ma TAddalio non già : ci tiene la lezione che ap- 
punto s^è qui impressa. Einsio legge : u in aonom 
cpnfemnl stipendiam. « Ma a che tanto shraeciàrsi 
per variar la lezione? Il senso è abbastanza chia- 
ro. Velleio con qaella parola ignapum Tool signi- 
ficare c)ie i Galli non altro somministrano ai Ro- 
mani, che paro danaro; quando altre genti, come 
a dire i Baiavi, somministrano eziandìo uomini 
ed armi : ovvero, come piace al chiariss. Lemaire, 
che sborsano il danaro con tutta prontezza, senza 
itfuòTere contrasto. Questa è la spiegazione ottima 
di tutte. 

Quorum titulU forum ejut pra&niiet, Sve- 
lonio, vita di Augusto, soJta fine, « compose, dice, 
tre volumi, nel primo de* quali dettò commissioni 
« ordinamenti da eseguire dopo la sua morte : 
nel secondo diede un detaglio delle sue imprese, 
volendo ohe se ne scrìvesse un indioe in tavole 
di bronzo, da collocare di fronte al suo mauso- 
leo : nel Xèno scrìsse un sommano di ciò che in- 
tervenne sotto il suo impero, registrando e quanti 
soldati in ogni dove erano sotto le insegne, e 
quanto danaro contava Perarìo, il fisca e gli avanzi 
ddle gabelle. » E Tacilo, Ann. lib. i. u Tiberìo, 
dice, ordinò gli Uiwt recato e letto il libeHo, ove 
erano diciferale le somme del pubblico danaro, 
il novero de^cittadini e degli alleati messi in armi, 
leflolte, i regni, le provincie, i tributi o le gabel- 
le, i bisogni e le largizioni, le quali tutte cose 
aveva Augusto di sua mano rescritte, n Ed ecco 
che tutti e due questi scrittori attestano da An- 
gusto composto si fatto registro; ma di loro nes- 
suno dice che fosse posto nel fi>ro. Importante è 
perciò questo luogo di Velleio, perchè ricorda ciò 
che' né Svetonio, nò Tacito. Finalmente tocca il 
nostro autore ciò che il citato Svetonio al eap. 3i. 
delia Vii. di Aug. dove dice: u Rese il debito 
onore alla memoria degli antipassati capitani, che 
di ristretto avevano rendo lo vastissimo il romano 
impero: onore che dopo i divini e il più solenne. 
Epperò volle fatte palesi le imprese di ciascuno 
coi titoli che ne volle pubblicati, e di tutti eresse 
statue atteggiate a guisa di trionfanti nelPono e 
nelPaltro porticato che affianca la piazza da Ini 
fabbricata, n — Lipsio. 

Cap. XL. Omnium juris sui r€gum. Poiché 
Patarcolo 



egli dopo Mitridate amminblrò il regno a sólo fine 
di rìlrame stipendio. Plinio, lator. nat. Itb. zxxiii, 
cap. la dice: u Sappiamo die da Pompeo ^iè- 
trìonfiinte fu trasferita a Roma la statua argentea 
di Farnace, che regnò il primo nel Ponto. 9» Qui 
però v^ha errore, e dee essere scritto «che regnò 
Pnltimo nel Ponto : « altrimenti il detto di Plinio 
cozzerebbe con la storia. 

Praeterquum a Paulo, L^editore di Basilea 
scrive : u praeterquam à Capitolio : n scrittura 
erronea, e segnila, non so come, da Lipsio e 
Freinsemio. Vossio poi congettura che queste 
parole fossero prima scritte in margine, e poscia 
inserite nel testo. 1/ edizione bipontina scrive 
a praeter quanta spolia, n per differenziare col 
Manuzio pecuniam da manuhiis. Quanto poi 
spetU a questa voce, ella é definita da A. Géllio, 
alla 3. oraz. contro Verr. a quella parte del bot- 
tino riportato, eh' era propria del capitano ; » e 
poco appresso dice : u le spoglie lolle a un nimico 
vivo, che si arrendeva, erano dagli antichi doman- 
date manifòiae, e queste spoglie venivano in 
proprietà del generale, sicché poteva fame quello 
che gli giovava n. Ma à dir vero, se questa preda 
era propria del generale, non c^ra ragione che 
fosse nelPerario depositata. Epperò crediamo più 
presto ad Asconio Pediano il qnale dice, non tro- 
varsi scrittore che asserisca che spoglie di tal sorta 
si riponessero nell* erario, mentre era costume 
che si convertivano in oso di cose saere, o di pub- 
blici edificii : sebbene gli antichi scrittori non 
assegnarono a questa voce significato proprio. 

Coronaque laurea. Si conóscono amai poco 
delle costumanze romane coloro, die oorreggouo, 
corona aurea ; perocché non ai conveniva ai 
trionfatori la corona aurea^ ma sì la corosia d'al- 
loro. £ che tale a Pompeo la si conveniam, ae ne 
ha argomento da Dione Cassio, lib. xzxvn. ove 
dice: u Potevano portare in capo qnCsto meleti* 
mo alloro e quando assistevano ai giuochi, • 
quando vestivano la pretesta : quanto poi airal- 
loro trionfale, 'potevano portarlo ognhrolta 'chi 
intervenivano ai giuochi del circo. 9» 11 medesilSo 
Dione poco dopo nomina laurea la corona da 
Pompeo conseguita. 

Quot partes terrarum orbis sunt. Quindi 
Cicerone, a fav. di Cornelio, dice: « Pompeo di 
tanti trionfi é meritevole, quante sono le spiagge 
e le regioni del mondo, vi E il medesimo : k I tre 
trionfi di Pompeo sono altrettanti testimoni, che 
al nostro impero é tutto il mondo soggetto. n^ 
E Dione lib. xxxvii : u Quel primo trionfo po- 
trebbe essere sufficiente per renderlo glorioso 
delle guerre tutte, in cui andò vincitore; perché 
in esso ei si trasse dietro innumerevoli trofei, 

ohe ne indicatauo ogn^ impresa parlicobre. E se 
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la seconda tolta fu rice? ulo trion&ate con quel- 
Tapparato che comaoemente 1*088^8 ; qaesfalti- 
ma volta lì fu rìce? uto magnificamente oltre ogni 
dire : somme immense si profusero a corredare 
la pompa del trionfo, e la iscrizione che il dichia* 
fa? a YÌncitore, fincitore il dichiarava di tijtto 
IL MORDO. #) £ PluUrco : « Illustre argomento di 
gloria si fu per Pompeo, e non comune di quei 
tempi ai Romani, Pavere egli sopra la terxa parte 
del mondo riportato il terzo trionfo. Poiché v^ha 
pure di quelli che tre volte furono trionfatori; 
ma egli trionfò primameole delPÀfrica, poi delr 
TEuropa, terzamente delPAsia : laiche si può dire 
che in tre volte trionfò vicino che del mondo 
universo. « — Beder. 

Jtaque et Lucuilus memor tamen aeceptae 
injuriae. La voce iamen non vuote esser passata 
si di leggieri, come quella che dà travaglio agli 
interpreti. Essa infatti, o ridonda a solo orna* 
mento, come spesso in Properzio, notò lo Scali- 
gero, uomo in fatti di erudizione perito quanto 
altri mai ; o, se io non erro, tieo luogo di edam» 
nunty ossia adhuc. Che novità è questa? dirà 
taluno : ma eccoti onde io m^ informassi a coai 
pensare. Avea sol inocchio le epistole di Tullio ad 
Attico, che mi tornano dilette pia che ad altri 
giammai, e leggendo in quella che va per deoi- 
masesta, secondo che di presente si sogliono nu- 
merare, mi sono abbattuto in questo brano, già 
toccato da Mnreto. u.Quid aliud novi, et tamen, 
absoluto Gabinio, stomachantes alii iudices, bora 
postf Antiochnm Gabinium, nescio quem e Sopo- 
lidis pidoribos libertum, ac accensum Gabinii, 
lege Papia oondemnarnnt. n Anche a me venne 
il grillo di tentare se mi venisse fatto di correg- 
gerlo, non andandomi a verso Temenda di quel- 
Tttomo, nondimeno chiarissimo. Infatti io penso 
ohe sia da leggere cosi: tt Quid aliud novi? etiam. 
Absoluto Gabinio, stomachantes atii indices, etc. w 
E di verità, è usanza di Cicerone di porre in 
campo nuova materia, quando parrebbe che fosse 
del tutto esaurita. Ne Caiccia fede la epistola 6. del 
lib. 11 sul fine : v. Aliud quid ? etiam, quando te 
proficisci isluc putes, fac ut sciam. rt Contuttociò, 
stato alcun poco sopra me stesso, m''avvisai che 
si potrebbe anche ritenere la lezione corrente, 
mutandone solo la interpunzione ; u Quid aliud 
novi? et lamen. Absoluto; y* e avendo quel ta- 
men per lo stesso che eiiam^ come per avventura 
si conviene interpretare nelPep. 6. del lib. z, 
uMeas cogitationes orones esplicavi tibi superio- 
ribus literis ; quocirca hae sunt breviores : et 
tamen, quia festiuabam eramque occupatior; » 
coree ancora in quello della Vecchiezza : u Cete- 
raque gravissime: uolum euim vobis carmen est; 
et Umeu ipsius Appii cxlal oratio.» Nèallrimeati 



al vaole intendere qntl Inogo di Propenio, lib. il 
eleg. ultima: 

viSed non ante grwis taurus suecumhii armtr% 
Carnua quam validis haeserii in la^ueis, 

Nec tu iam durot per te patieris amores: 
Trux tamen a noiis ante domandus tris: 9 

versi, che così furono recati in tialiano : 

Bla la cervice dell^aratro stoma 
ladocil tauro, se di forte in pria 
Laccio il poter non gP imbrigliò le coma. 

Ne del tiranno amor spontaneo fie 
Servo tu mai: truce e selvaggio ancora 
T*ammanseranno in prima Parti oue. 

Aoidalio. 

11 Vossio però dice, che quest^ interprete andò a 
zonzo, e non feppe penetrare la mente della serìt- 
lore. 

Cap. XLI. Scribenti manus in/icit. Cosi ao- 
che Cicerone» a lav. di Roselo, cono. 16. u, Ipsa 
mihi verilas raanum injidt, et paiillisper con»i- 
stere et rnorari cogit. » E Valerio Masa. Uh. iv, 1: 
M ad cxlerna jam esempla mihi tranaire caoaali 
M. Bibulus manum injicit. « 

Inter omnes antiqui^simos, Lipaio, dietro 
PAcidalio, legge : u et, quod loter omnes oonslit, 
antiquissima. n Male, a dir vero: perocché akia 
è la mente del nostro autore. Ei non dice già da 
codesta opinione è una fantasia dei moderni, bs 
si che da gran secolo invalse fra gli abitatori dd- 
P Italia, comunque rimotissimi. Senza chet abba- 
stanza è già nolo quanto Velleio foase piaggiatori 
de^ Cesari, niuna occasione lasciandoai slbggire, 
che non li blandisse e lusingasse. ' 

Semper et somne et cibo in vitam. Costui 
avea alPanimo suo di tal guisa aottoraetso il car- 
po, che si addormiva solo quando gli ^yJUy^^ 
e ridesto, tenia porre alcun trameaso, acodiva 
ad afiàri gravissimi. 

C Mario sanguine confunctissimus. Pare 
che Velleio qui s'^apponga male, essendo che ia 
Plutarco si legge cosi: u Giulia zia di Cesare fa 
disposala a C Mario, e partorì Mario il minore; « 
onde si pare essere slato C. Cesare affine soltanto 
di Mario il vecchio, e cognato del giovine. — 
Lipsio. 

JU. Piso eonsttlaris. Costui è quel M. Pupio 
Pisone Calpurniano, uomo trionfale, e consolo ia 
compagnia di M. Valerio Messalla, dae aooi dopo 
Cicerone, nella casa del quale esso Cicerone ic- 
cavasi a studiare. Pisone adunque non era conso- 
Uce al tempo che Siila dominò la repubblica, ma 
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sì Io ditenne alqnanlo dappoi. A ciò ood pòie 
mente Ydieio. — Popna. 

Quam ipso. Con cfuettè parole Telieio ti sta- 
dia in qaalche gnisa di scemai^ odiositit alla me- 
moria di Siila; qntnlanqiie disdegnando egli la 
Itertinada del f iofiiie Cesare, il campasse da mor- 
llB solo in mercè delle calde preghiere si delle Ve- 
stali, che di tutta -la nobiltà. 

Cap. XLII. Setfuehatkr invidia inertiam, 
Udendorpio, dietro Plotaroo, legge : « sequeb»- 
tnr avarìtia inertiam. « Rankenìo però gli tien 
testa, rapportando qoel loogo di Seneca, del- 
la Tranq. delT anima: uL^inertia fomenta il 
livore ; e chi non poò a? er meno di ? antaggiarsi, 
vorrebbe vedere tutti gli altri annichilati, m 

Suffixii cruci. Tutti gì* interpreti conven- 
gono in questo gisnere di morte, tranne il solo 
Fenestrella. Cosà attesta il grammatico Diomede^ 
il quale riferisce queste medesitaie parole di esso 
Fenestretb, Comp. 11. «Cesare fu cattivato dai 
corsali, ma scapolatone, e filiti poKÌa schiavi essi 
medesimi, li decollò, o»ia li motto del capo cop 
la scure, n 

Gàp. XLin. Qtuim'pcne puer. Cesare fu fatto 
pontefice in luogo di Cotta gii morto ; mentre 
che per innanii, essendo ànoora garzoncello, era 
stalo creato flamine^ ma Siila lo aveva interdetto 
dalPonore di esercitarne g^K uffidi. Fu adunque 
sacerdote solo di nome, il che si accorda eoa 
quanto ne scrive Tacito: u Per settantadoe kmà^ 
éo^ foccisióne di Cornelio Menda, nessuìio co- 
prì quella éariea n. La buona corretìone di que- 
sto sito si dee tutta a Lipsie, da che prima di 
questa si leggeva « locnm pene poer n, che è da 
rigeilare. 

Noòiiitsimaque Dobiieìlae aceuiutiù. Co- 
stui sendo console in compagnia di If. Tullio 
Decula Panno ^a passò nella Macedonia, e yi 
trionfò dei Traci : posda divenuto reo di eoncos- 
sione, fu dal giovinetto Cesare accusato, e assolto 
dal popolo, che il favoreggiava. « Dopo questa 
accusa di Dolabella, fu senta dubbio tra I migfiorì 
patroni annoverato. ^ Svetonlo L¥. a Neil* anno 
deeiraonono di stia età L. Crasso perorò contro 
C. Carbone: Cesare nel Tigesimoprimo , con- 
tro Dolal>el]a: nel ventCMmoprimo altresì^ Asioio 
Pollione contro C. Catone; le aringhe de* quali 
anche oggigiorno si leggono con maraviglia, t» 
L*aotore delle causs. 34, 8. Aggiungi Valer. Mass. 
T111, 9, 3 ; e Fintar, in Cesare. — Becler. 

Maximi pontificatui peiitione. Ciò pure è 
attestato da Sallustio, Catil. 49: u Calalo per io 
niego che ottenne del pontificato, arse di fierissi- 
mo sdegno, vedendosi in etA eatrata, e dopo Peser- 



eitio delle cariche più elevate, posposto a Cesare 
allora giovinetto, n 

Revocati ad fut dignitatis. Velleio, mercè 
la sua troppa defierenta per Cesare, commette 
grave errore, scrivendo che costui m qualità di 
edile ritornò alla propria dignità i figli dei pro- 
scritti ; mentre si sa avere ciò fatto molto più 
tardi, quando cioè era dittatore. Vcggasi Cicerone 
In Pison. — Popma. Può darsi che Velleio erras- 
se, ma io non mei credo ; poi€hè è verisimile che 
Cesare, mentre era edile, abbia 8ta1>ililo di far 
quello che fece poi dittatore : e dò io raccolgo 
dair aringa di Cicerone pei figli dei proferiti i. 
Sembra adunque che si possa congetturare che 
Velleio tocchi solamente Pintenzi(^e di Cesare 
edile, non Topera compiuta poi da lui dittatore. 
Al quale mio parere può anche frre sostegno Toso 
sì di questo, che di altri autori, di ennndare sic- 
come compiuta una cosa soltanto comindata. — 
Burmanno. 



Cap. XLIV. Hoc igilur cos, Nbn console in 
efifetto, ma solo console designato. E tale appunto 
essendo quando tentò d* invadere la repubblica, 
ne insorse la famosa cospiratione fra i tre capi 
della città, jui, Pompeo e M. Crasso. 

Hoc consiiium seguendi Pompeius eie. Fa- 
tale oligarchia della romana repubblica, la cui 
ipotesi è qui chiarita da una bellissima xisserva- 
tione dd Nostro, come colai che anche altrove 
si mostra profondo conosdtore del carattere poli- 
tico. Nei diversi pareri dei triumviri si scorge 
presso che un solo e generale scopo, per cui cia- 
scuno di essi non aveva io mira che la propria 
polenta. Pompeo era il più fiducioso ; Cesare il 
più astuto; Crasso il più ostentatore. Cesare, per 
toccare il suo tèrmine, avea stretto amidtia pur 
con Pompeo e Crasso : cosa che da Plutarco è 
detta preclara atione e degna di un prudente cit- 
tadino, ma da Cesare condotta con astntia e con 
malvagia inlentione. Egli in&tti attendeva a ri- 
darre a tale i competitori» da poterne opprimere 
uno col soccorso deirallro, facendo cadere in essi 
la colpa deir invidia che ciascun portava alla loro 
comune potente. Leggi Dione zzxvii, dove è in- 
dicata anche la mira degli altri due. Floro, ir, 
a, 1 1, dice apertamente: u Così bramando Cesare 
di acquistarsi possente, Crasso di aumentarsda, 
Pompeo di ritenersela; agerolmente hanno po- 
tuto cospirare ali* invasione della repubblica. ^ 
QnesU sola in&tti era la spoglia e la mercede 
ch*essi ambivano del loro cospirare: cospirare, 
da cui Catone la perdita della libertà ripeteva; e 
se altri dioea causa della pubblica rovina la discor- 
dia insorta poscia tra Pompeo f Cesare; egli di 
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rìooonlro dicea cagione d'ogni sinistro b costoro 
amicizia. •— Becler. 

Caeiar legem tuiii. Questa legge %* iulilola 
Giulia o Campana. A vera dot parti : nella pri- 
ma era ordinato che le campagne pubbliche si 
coltÌTassero a beneficio dello stato : nella seconda, 
che i campi pubblicamente racquistati nella Cam- 
pania, fossero dimisi tra i plebei. Di questa legge 
solo la seconda parte fa dall^uso sancita. Dione 
xxxTUi sul principi*, discorrendo a lungo di co- 
desta legge, ne mette in chiaro Ta^tuzia di Cesa- 
re, che mentre con essa ? oleta in realtà obbligarsi 
gli animi de' plebei, per a ferii contrarli agli otti- 
mati ; faceva nondimeno vista di rispettare e anti- 
porre Tautorità e il consenso degli ottimati stessi, 
per condurre tutta la trama in guisa, ch'essi non 
avessero in che contradirgli. — Becler. 

Cap. XLV. Rtligiosissima populi romani 
saera. Cioè delta Buona dea. Se ne vuoi un de- 
taglio, leggi Plutarco, in Cesar. ; Dione, xxxvii ; 
e Svelonìo, Cesar. 6. 

Quod inter xx viros^ Poiché Cesare, afl&ne 
di occultare i suoi disegni, fece scelta dei più no- 
bili personaggi, e pubblicò col mezzo loro b legge 
concernente alla divisione delle campagne; in 
guisa però, che si credesse esser quelb provenuta 
non dalla sua, ma sì dalU coloro autorità. Cice- 
rone di ciò addatosi, non volle che il decoro e la 
dignità sua fosse di puntello alPaltrui autorità. 
— ' Beder. 

Intra biennium. Plutarco, nella vita di Cice- 
rone scrìve che costui fu in bando sedici mesi ; 
ma la sbaglia, poiché non ne fu che quattordici. 
E inbtti, sbandito le calende di Aprile delPanno 
Dcxcvi, fu richiamato il mese di Giugno delPanno 
seguente. 

Ferum ut coepit intenta. Grande é il dis- 
senso degP interpreti intorno questa lezione. Il 
tlenano legge u cupito intento, n Puteano u nt 
coepit, interrita, n Einsio u et cupiti interrita, n 
Burmanno u ut coepit interrili ; » cioè u Pom- 
peii 19, Il btto si é, che quantunque Pompeo avea . 
abbandonato Ciceroue, prima ch^egli venisse sban- 
dito, e bscbto che un uomo si benemerito del- 
la repubblica fosse oppresso da Clodio; però non 
gnari dopo, pentitosi del fatto suo, tolse a fiTo- 
reggiare il reietto ; tanto che Clodio, sospicando 
non forse il suo avversario, sostenuto dal favore 
di uomo si potente, venisse riposto nella primiera 
dignità; mandò a Pompeo un sicario che lo uc- 
cidesse. Ma conoscinlone il tranello, e non altri- 
menti mutatosi di parere, Pompeo in pien senato 
recitò un^orazione, che a bella posta aveva scrit- 
ta, e dimostrò come dal solo Cicerone la repub- 



guisa tale, che mise in cuore al popolo rommo 
di richiamare con legge pubblica lo slMUidiUH e 
deludere gli sforzi che fiiceva Clodio per oppor» 
visi. Cosi Plutarco nelb vita di Cicerone. — fkm 
è qui da passare senza osservazione V iofiiU nou- 
cizìa de' potenti : ora deprìmono, ora inns i i a f » 
altroi, secondo che questo o quello torna in loro 
vantaggio: e di sovente interviene, ^e per far 
guadagno delU benevolenza d'alcano, lo avvili- 
scono in prìma, per avere poi diritto, col §60i^ 
Tarlo, ch*ei resti loro tenuto. — Beder. 

Omnibus morum vitiii. Floro, in, 9. ne paria 
con più verità, u Si grande correa la fama di 
quelle ricchezze, e già non mentiva, che il popolo 
romano vincitore del mondo, e usato di togUcre 
e donare i regni, comandò al tribuno Qodio che 
dispogibsse d'ogni cosa il re di quell'itola, vivo e 
loro alleato. » E Ammiano Marcellino, xiv, 87. 
tt E' non mi terrò dal dire che il popolo ronano 
invase Cipro, più presto condotto da avidità, che 
da giustizia. Perocché sendo il re Tolomeo sodo 
e confederato nostro, si volle proscrìtto ; non 
ostante che di veruna macola noi ri potesse inca- 
gionare; solo perché il nostro erario sosteneva 
inopia: laonde tracannato egli il vdeno, di soa 
volontà se ne morì. L'isola quindi diventò tribe- 
tarìa ai Romani, e imposta in una nave b spo- 
glb di qnd tradito, come ri fa d'un Irìonblo 
nemico, fu da Catone trasblata a Roma. 

Cujus integritaiem. Questo, dice il Mana- 
zio, non conviene essere inteso di Catone, b cri 
perfetta integrìtà di vita é da tutti i buoni ooss- 
mcndata. Quanto però a me, io mi stimo che dd 
solo Catone si debba dò intendere. Questo Im- 
goaggio é tolto dai dettali de' filosofi, e massima- 
mente da Aristotele, che cosi ragiona : a AUe otr 
time cose e prestantissime non si conviene lode 
alcuna; mercé che la lode nasce dal paragone. 
Ma le ottime cose non sono a paragone sottopo- 
ste; e di qui avviene, che gli dei ri onorano, e 
non si lodano, n Epperò Vdleio vuol significare 
essere cosi figimosa e prestante l'integrità di Ca- 
tone, da doversi riputar delitto, chi b volesse 
lodare, essendo che le cose ottime non sono sog- 
gette a lode, perché non ammettono paragone. 
Così dove pare che Velbio • biasimi , loda and 
oltre ogni misura. — Schegk. Roberto Tiuo, 
lib. IX, a5, dd luoghi controversi, accusa Aldo 
perché, aggiunta una negazione, legge: u non 
laudari. «> Ma Tizio stesso é egli senza colpa? 
Ritiene la vulgata, e vede oscuro nd senso : da 
che così spiega ; u essere sì prestante l' integrità 
di Catone, che chi ne lo volesse lodare, degrade- 
rebbe sé stesso, n E fa autore di questa interpre- 
tazione Aristotele, il quale scrivendo a Nicomaco, 



M, e u.iiHu>Kru cuiac u«i buio Vjicerone la repuD- lazioac Ansioieic, 11 quaic scriveuao a i^icomaco, 

blica ripetere dovesse b sua conservarione j per | dice: <« Ddle ottime cose non v'ha lode. Quindi 
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diciano felici e beati gN dei, nmichè qnegli tra 
gli namini die più agli del . a'aYTieiiia ; non però 
gli lodiamo. 19 Ma io, o Tltlo, ditaento da te eoo 
qoella stessa frandieBn, ood eoi ta dissenti le 
più Tolte dal vero. Vetteio mente meno non toUe. 
E cbe dnnqaef Ahneno sari da «radere che Yel- 
leio Toglia argatamcnte sigkiificare, che disdke 
lodar in Catone T integrità e il disinteresse, es- 
sendoci altre di lai Tirtà pia rare e più distinte 
di queste. L^ integrità è ana Tiriù che può essere 
oomone con altri dd T<dgo: né in Catone si tool 
lodare quello, che non è proprio di lai solo» 
Qaindi ood Claadiano in lode di Mallio: 

tt Farem lande al dispregio in che ta tieni 
Riccheaie ed oro ; o perchè sperro il petto 
Hai d^avarida? ehi ciò medesmo lande 
Fora ad dtmi; ma lande esser Terana 
Non poò giammai, die il tao dditto purghi. « 

Simile n^è quel detto di Tadto ndla vita di Agri- 
cola, cap. 9: «4 Dir com intomo P integrità e dis- 
interesse di cotanto nomo, sarebhe fare inginria 
die virtù, «i Le quali parole sole servoiMr a illu- 
strare r oscurità del vdleiano linguaggio. -^ 
Lipsie. 

Effusa cmiaie. Costume praticato tuttodì in 
dttà come nelle provincie. Onde Cicerone : « Che 
marariglia a ha, che un tant'uomo venisse incon- 
trato da sì gran gente: mentre sarebbe più da 
stupire se dò non fosse avvenuto ; tanto più che 
non n è fr tto se non quello, che la consuetudine 
stessa domandava, n -^ Schegk. 

Cap. XLVI. Dirti cum omnibus. Minuxio io 
Oltav. tt Flaminio pose in non calè gli augurìi, 
perchè il Trasimeno per lo sangue romano che 
vi fu sparso, divenisse più gonfio, e s^ invermi- 
gliasse: e Crasso si meritò quelle mdcdiuoni, 
di che già si rideva, ti Delle quali tra perchè 
qui n*è il caso, e perchè sono riti antichis- 
simi, giova rapportarne quel nonnulla, che di- 
ce Appiano, della guerra partica: u Ateio solo 
vi accorse, e prima tentando di fiir istare Crasso 
con le grida, intimandogli di far alto; comandò 
poscia al ministro di porgli le mani addosso per 
rattenerlo: ma ciò non permettendo i oolleghi 
del tribuno, il ministro lasciò che Cassio se n*an- 
dasse. Ateio poi aflEsodandosi alla porta, vi acoese 
un fbconcino, e fiittovi suffumigio mentre Cassio 
passava, e spruizativi Hquorì d di sopra, lo ese^ 
orava con forti maledizioni, invocando orrendi 
nomi di dd, e di nuova (atta. In cotde antico rito 
di maledire tanta effioada credono essere i Roma-* 
ni, che colui che n'è mdedetto non possa più 
campsre, e d'altronde non possa «Ter be&e nep-v | 



pur odut cbe maledice.: tt perchè di qnesti riti 
usano con grande discredono. » •— Schegk. 
. E€xOrode9. Pare che Servio, £neid. xi, 19 
il chiami M0rod€M, Dico che pare, perocché qnd 
luogo è assd guasto. Giova però che si rapporti, , 
d per darlo più purgato, d perchè serve ad illu- 
strare questa storia di Crasso, u. Le insegne ro- 
mane, eod egli, si piantavano fra gli dloggia- 
menti; e qud volta d dovea ire a battaglia, dopo 
presine gli augurii, d svellevano di terra: da cho 
dtrove non era permesso di affiggerle. £ fra f^ 
angurii che d pigliavano d osservava ancora aa 
le insegne si ipianlassero agevolmente e senta 
fiitica : tdchè Cassio fu ucciso con suo figliuolo 
ndla guerra di Orode (che così dee leggersi, non 
Morode), poiché nel condurd alla guerra partica, . 
potè a mala pena divellere da terra le insegne. — • 
Vossio. 

Cap. XLVII. Amplius ecce. Telldo avvili- 
rebbe di troppo il merito di Cesare, se solamenlo - 
il volesse lodare, dalle stragi che fece. Tutti gli 
autori contano un numero di uccisi molto mag- 
giore. Plinio riferisce che, senza toccare le vitto- 
rie dvili, furono morti da Cemre in diverse bat- , 
taglie un roillione cennovantaduemila nemid. E. 
Appiano, guerr. celtic u Quattro millioni di fe- 
rocissimi nemid (se si computino le somme par- • 
xiali) vennero aDe mani con Cesare in qud dieci 
anni, ch^d sopraintese alla Gallia: un millione 
ne fu cattivato, uno ne fu ucdso nei combatti- 
menti, il resto pure campò, n Così ad un bel drca 
anche Plutarco ndla vita di Pompeo. Ora chi 
vorrà dubitare che qui non d debba scrìvere 
Dcoc, cioè ottocentomila. And, se alcuno volesse 
segnarne un maggior numero, io me gli aderirei 
di buon grado. — Lipsio. Per poco io non leggo 
Mc: da che Plinio e Solino scrìvono : m Oltre gli 
ncdsi nelle guerre dvili, furono morti Ja Cesare 
in diverse battaglie un millione cennovantadue- 
mila nemid.. y* Peraltro non contradico a Lipsio 
che scrive noce dietro Appiano, il quale minuìtone 
il novero da Plinio voluto, ne conta un millione. 
— Vossio. 

Circa Alesiam, Floro, lib.iii,,cap. io dice 
che tutti t fatti di questa guerra a t vennero nei 
dintorni di Gergovia, non di Alesia, come vo- 
gliono e Vdleio e altri scrittori. Ma codesto di 
lui fallo fu già conosdoto dairanonimo copiatore 
di Cesare e di G. Celso. Né se ne poò metter 
dubbio; perchè appunto per le rotte date sotto 
Alesia i Romani divennero odiosissimi ai Galli. 
Viene qui opportuno quel luogo di Tadto, Annal. 
lib. XI, 37, die è un brano deiroradone avuta 
contro i maggiorenti della Gallia chiomata, i quali, 
ottenuto 4i fresco il diritto di citta dinanza, pre- 
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tendevano anche il diritto i\ ottenere in Roma 
cariche e onori, n Non hastare l*efsere in senato 
faailzati gl'Inflabri e i Veneti, te §{i leiami de^ fo- 
restieri non Vi corrono, come a jpresa citta? A po- 
di! nobili, che onori poter rimanere? A povero 
gentilaomo latino che ne vorrà dare? Inghiottir- 
glisi ànai tolti qne'rìcchi er^di de^loroavoli e 
bisavoli, stati capitani de^nemid aociditori degli 
eierdti romani, assediatoti del divino Ginlio ad 
Alesia. Queste esser cose fresche : /e perchè non 
ricordarsi che questi son quelli che gittarono it 
Campidoglio e il romano altare per terra epn 
le lor mani? Godetsonsi il nome di cittadini; ma 
gli splendori dei padri, gli onori de* magistrati 
non ai accomunassero, n Per altare romano Ta- 
cilo intende Para massima, la quale non essere 
stata atterrata, come né anche il GampidOfBo, 
tesiimouiano Plinio, Solino ed altri. Di ooclesta 
battaglia così Cesare stesso; Guerra gali. vii. 
tt Questo combattimento presso Alesia aumentò 
d^assai la gloria di Cesare per molte cagioni; poi- 
ché dimostrò in esso quel valore e quel senno, 
che non sempre avea nelle battaglie dimòstNto. rt 
Stptimo ferme anno. Qui d ha errore ; poi- 
ché, come osservò Crausio, è da leggère guinio 
anno. Valerio Mass^ poi e Seneca, consol. a Polih. 
34, affermano che sempre ohe visse Giulia e il su- 
perstite di lei figliuolo, Pompeo e Cesare stettero . 
amici. Ma Floro cosi ne scrive, lib. iv, cap. a. 
M Dappoi ; siccome scambiévole timóre, non che 
altro, li raffrenava ; morto Crasso fra i Parti, e 
morta Giulia, figlinola di Cesare, la quale dispo- 
sata a Pompeo, manteneva quiete tra il suocero e 
il genero in riguardo di tal matrimònio; subita- 
mente si diedero a oompeìersi Pnn Taltro. 9» Così 
anche Lucano lib. i. — Acidalio. Lipsio, dietro 
nn^antica scrittura legge septimum firme an- 
num, 

Julia uxor Magni decesiit. Cosi Lucano 
di questa Giulia^ 1. 1 1 1 . 

tt Dall'empia man de* nostri lacerate 

Ecco le membra delP imperio: ed ecco 

Mutata Roma in un orribil mostro 

Di due gran capi insiem cozzanti in fiera 

Sanguinosa tenzone, onde Tun rotto, 

L^altro intero rimanga, e solo scabbia 

Quel serio che bastar non puoie a due. 

Giulb ! ti coglie in tuo mattin la Parca : 

La teda nuzial volta è in funebre, 

E scendi all^ombre, e teco porti il pegno 

Del giunto sangue. Ah se piò lunj^ il fatò 

Questa luce mortai li ooncedea, 

Tu amorosa, tu pia potevi sola 

Frenar quind il marito, e quindi il padre ; 

Sola strappar dalPuna e Taltra destra 
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I mal branditi fbrrl, e |fel santo nodo 
Stringerlo amldie; come nn dì frm raffini 
Le interposte Sitbiiilf ìà dold ampletfi 
Ginnser pidrì é maHti. Mi la tua 
Morte ha disdòltl deliri fe'giamU 
Tutti i legtoii; pia disdetti ai àwA 
f9oD è la guerra; e tin emvlo Talons 
He* fieri petti àHMrtf Ittiqve è sprone, t» 

(Trad. del Gassi.) 

Filius quoque pttrpu*. Stfftonlo, Plutarco e 
Dione dieooo che quésta ereétara di Pompeo ers 
una figlia: Lucano incontro «lice che un figlio. 
Chi volesse di dò chiarirsi, consulti gP interpreti. 

Furente ambi tu. Poiché i tribuni metteaao 
ogni cosa in snboglio, aodocehè in cambio dà 
consoli fossero eletti i trìbnni militari. VoJeano 
oon dò, che a molti fosse aperto Padito a eodesto 
magistrato. 

Tertius eonsuìatus soli Cn, Pompeio. Se si 
dee orederé a Plutarco, Catone é fitbnio sola- 
mente: se credere si vuole a Dione, xl ; lu senti- 
mento dd senato nniverso che al aoto Pompeo si 
dovesse conferire il coóaolato, e per impedàre b 
dittatura, e per distornar Pompeo dsd fiivoreg- 
giare la plebe e collegarlo cogli ottimati ; fioal* 
mente anche per levare quella Aoggexione, a cui 
si vedevano esposti i Romani, se a Pompeo fosse 
stato compagno Catare nel eonsolar mlnisleroi 
Cotesto ordinamento però non avea patito di pra- 
denza: gravissima era b feritm che la ftpuhiin 
coglieva; poiché le misèrie di prima presero baail 
altro aspetto, ma ptr nnlb si menomarono. — 
Beder. 

Cav. XLYIII. Perfeetis munerihus theatri, 
Qudb foet^muneribui qui vale il medesSmo che 
operibus. In questo senso si ritrova in Ofidio, 
Arte affi. i. 69. 

tt Ant ubi munerihus nati sna mnnera maler 
Addidit, extemo marmore dires opmn. n 

Operum quae ei eireumdedii . Non si sa 
vedere quali fossero queste opere, ovvero bb- 
briche, che Pompeo Heoe costruire per attorno 
al teatro ; quando non (ossero le qnattordid sta- 
tue da Coponio scolpite, le quali rappreaentaoo 
non singoli personaggi, ma sì naaioni intere, 
come narra Plinio, Kb. tixvi, 5. Ti ha pure uà 
edifizio di marmo^ assai magnifico, dicalo a Ve- 
nere e sovrapposto al teatro, ohe porla il nome 
di regia. Intorno a che, coi! Stelonio ndb vits 
di Augusto, cap. 3i. « Pose ancora la statoa £ 
Pompeo presso b regia, tempio marmoreo, che 
quegli sovrappose ft1 teatro, tv Tertulliano, Spet- 
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tacol. u Pompeo, grande per le su« imprese, ma 
non tale per lo teatro ehe eostrui« gii seolina 
d'ogni turpeua« foipe^twdo olie i cemori o a tè 
medeÙDo, o alla memoria vam ne irebbero 
onta di mille rimbrotti, vi fabbrica al distopra 
un tempio laoro a Venere, percbè io qualche 
guisa, mercè di quello, oe foaso aicro tolto il 
fabbricato, n >— Popm^. 

yata prò si^luie ejui* Gìofciiale9 tat. io. 

■ 

a Provida allqra 9 iabbf9<)lMC^morbo 
La Campania dannato ebbe Pompeo) 
E morto por tì fosNi ! ma la prece 
Comune, e le città, che alFospilale 
Campania aireano invidia, il Mlvamento 
Ne conseguir : cosi fortuna a morte 
Tarda più, ma men degna il riserbava. » 

Primi a far voli per la guarigione di Pompeo 
lurono i Napoletani. Intorno a che, cosi Dione 
lib. ^u. u Nessuno di cerio può negare, esaert 
qaesto per Pompeo, grande e magnifico onore, 
quale a nessun altro fu mai conceduto, da coloro 
io fuori, i quali dopo quel tempo hanno avuto 
lo stato in piena signoria. » Intorno a, questa 
lai la di voli mi viene volontà di toccare alcnoe 
cose, che servano a dicifierarli. Vota si iÌMevano e 
per r imperadore, e pel popolo. Panegir. di Pl^ 
oio. tt Eravamo usati di &r voti per la perpetuiti 
deir impero, o per Ja salute dei cittadini; oa 
meglio dire, votavamo per la salute dei prindpi, 
e a riguardo loro, per la perpetuità dell^ impero. 19 
Per r imperatore si tacevano il dà terzo prima 
delle none di gennaro, come osservò Lapiio» a 
Tacilo, Aon. lib. xvk Eccone il testimonio di Caio, 
Segu^ delle paroL u 11 di terso dopo le cakode 
di gennaro si ijuino i voti per la salute del prin- 
cipe ; n e questo di era solenne Cosi ancora Vo- 
pisc. a Tacit. u ordinò che si eonduoesse un tem- 
pio agli Dei, dove fossero anche poste le statue 
dei buoni principi, per fiuoe loro le debile liba- 
zioni nel giorno natalizio di dascooo, nelle finte 
di Pala, nel di delle calende di gennaro^ e nel di 
dei voti : •» ove è da osservare che il latino vota, 
qui usato assolutamente, significa per appunto il 
giorno, in cui si votava per V imperadore. 1 voti 
poi per la salute del popolo si faoevano il giorno 
stesso delle ealende di gennaro. Sparziano in Elio 
\eioi «compose noa. bellissima orazione, 000 
che render grazie nelle ealende di gennaro ad 
Adriano, sperando che la petizione a lui preseo- 
iata sarebbe esaudita; malpari appooto nelle 
stesse ealende, e Adriano intimò, che oooorreodo 
la festa dei voti, non gli foisero fiitti fonebrì 
onori, n Era questa una costumanza, ohe saliva 
fino ai tempi dei gobmIì e della prima oostiin- 



zlone della repubblica ; e il tempio di Giove era 
a colai funzione destinalo. Questo appunto era 
il tempo, in cui i Romani si desideravano a vi- 
eenda ogni maniera di prosperità, e si manda- 
vano le strenne:, costume che dura tuttavia» non 
che presso i Romani, ma presso altre genti mol- 
lisiime. Alle strenne ha rapporto quel di Paolo, 
A m ministr. m Manderà solenni presenti ai con- 
giunti e familiari, v Anche all*imperalore si man- 
davano le strenne: oo|ne testimonia, oltre Sveto- 
nio^ Dione lib. lvii. « V*ebbe altra cagione del- 
Peiaer egli fuori di città le calende di gennaro; 
e fu, per non distrarre con la sua presenza il 
popolo occupato nella solennità dei vóti, e inau- 
gniamenlo dell^no, e per non ricevere le stren- 
ne, oome Augusto, ch*egli in ciò riprovava, n In 
seguito poi gFimperadori esigevano le strenne, 
come un debito, su che avessero diritto. — Becler. 

Centiet ■. s. Io porto parere che in cambio 
di centies debbasi sorìvere trec€niieSy e mi vi 
induce Appiano, il quale nel lib. f. della Guerr. 
civiL dice che il consolo Paolo Emilio fu compro 
da Celare per 5oo talenti, e Corione per piò altro 
prezzo, oome colui che alla causa di Cesare po- 
teva tornare più utile, che non Paolo ; di che ne 
fu testimonio Peffetto ; in quanto che Paolo ta- 
cque solamente, ma non si oppose al collega Mar- 
cello che piativa perchè Cesare non montasse in 
carica: Curione in quella vece ottenne, come 
Iribuno, un plebiscito, che incaricava Cesare del- 
la successione al governo della Gallia. — Manu- 
zio. Altri però, come a dire Scbegk, Lipsio, 
Einsio, ecc. altro pur sentono. 

Discuisit 4M rupit* In questo senso anche 
Lucano lib. 1.. appella I tribuni face* beili ; e 
allribuisoe specialmente a Curione Taringa 6tta 
per eccitar Cesare airardimenlo e alle battaglie. 
Ciò quanto a Cesare. Quanto poi a Pompeo, sono 
da biasimare Lentulo ed altri, i quali posero ogni 
studio per divertire Pompeo dalla pace. — fieder. 
Unice eavenie Cicerone, Anche Plutarco 
commenda di simil guisa qnelP ottimo uomo, 
u Non appena Cicerone era tornato dalla Cilicia; 
cosi Plutarco in Cesare ; che perorò per la pace, 
mitigando Pompeo, e confortandolo a privar Ce- 
sare delle legioni solamente, e concedergli il resto. 
Tentò del pari di persuadere gli amici, di Cesare 
a starsi contenti delle prefitte provincie, e di sei 
. mila soldati, e cosi rappatnmarsi con Tavversarìo 
partito, n — Becler. 

Caf. XLIX. Quieta^ aut eèrte nonpraecipi- 
tata. Parecchi interpreti, fra i quali Udendorpio^ 
riferiscono queste parolcf a morte noacùnata più 
tolto ; ma pare piò convenevole che si riferiscano 
a republica sopra nominata. Runkenio sente eh^ 
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TJ «i debba soltinlendere cwitate^ a volere fSkt 
eia chtarìlo il cootetto. CSomvnqiie sia, qui Toolti 
rapportare quel di Cicerone circa Ortenaio, Brot. 
Cip. g6. M O fortunata morie di lui (Ortensio)!, il 
qnale non yide avvenir qoello che preredeva in- 
•turo : perocché di sovente abbiamo pianto fra noi 
.quei crudeli e?enti che soprastavano, al vedere 
che le cagioni della civil goecra riposte nella ca- 
■pidigia dei privali, toglietano al pubblico ogni 
speranza di pace e tranquillità. Ma io mi stimo 
fosse merce delta felicità, eh Vi godette mai sem- 
pre, che la morte il togliesse daU^aspetto di quel- 
le miserie, che dopo lui seguitarono.» Cosi presso 
a poco anche Tacito si consola con Tamico Agri- 
cota della opportunità della eoa morte, e dice, 
; u che la morte sopravvenutagli questo grandissimo 
■ conforto con se recava, ch*ei non si trovò vivere 
. a quegli ultimi tempi , in cui Domiziano fece - 
sperpero della repubblica ; né già per intervalli 
e traiti di tempo, ma subitamente, e come a dire, 
. d'un colpo, t» Agric. 44 ^ 4^* ^* ^ Becler. 

Wi€ omnia speciosa^ Wc valentia» Cioè: 
Pompeo coniìdalo bella molta gloria delle lue im- 
prese, neiramicizia di non pochi re, e nel soccorso 
dei popoli, si a Tea per difensore della repubblica e 
delta libertà; ma Tcraraente nel partito di Cesare 
BvesTi più nerbo, sia che si guardasse al capitano, 
«a che ai soldati, o ai bellici argomenti. Cesare 
stesso in un discorso tenuto ai soldati si befla dei 
vani titoli e delP apparenza di Pompeo, appo 
Lucano i, che cosi dice : 



tt V.à or che alPopre mie ride fbriunk, 
£ al sommo della gloria il del mi chiama ; 
Si tanta il valor nostro? or vta si tenti. 
Venga quel magno capitan, cui gli ozii 
Di lunga pace infeminiro ; e venga 
Co^ suoi tostani masnadier, col ligio 
1 ogaio gregge, col ciarlier Marcello, 
ké col van nome di Catone. Eterno 
1*13 dunque il regno di Pompeo per opra 
Di qneslo branco dVnime vendute ? 
Onde il cocchio ci traea sul Campidoglio 
In onta di sua etate ? onde superbo 
Dei tolti onor non li depose mai P 
Degli uroan dritti in tutto Tuniterso 
O rotti o apentì il hmeotar che vale?... y* 



Anche Giustino, lib. xiv, 6 : u Le genti di Pom- 
peo erano una greggia m«no utile, che apparì- 
icente. » — - Becler. 

Pompeium senatus aueioriias. Con altri 
•crittorì. Lucabo nel principio del lib^ v, parla 
per voce di Lenlulo queste parole: 



•^ per fluitar di stanta 
QoestVNrdin ve n cranAo nnqua daVaoi 
' Dritti non cadde.- Cesare ne ha violi ; 
Ma in foa balia non altro d tien, che cm cerchia 
Di squallide muraglie, in che deserte 
Le case soo, mute te leggi, e chinai 
Dall^atre ferie ddla morto i templi 
E i rednti d^Astrea. Posto han lor nido 
Le colpe in GampidogUo, e a to oamli 
Si traggon qud ribaldi che da Roma 
Sbandili fita» quand^eàia era frequente 
Di dttadini .... 

.... or tutte 
Torqan le membra a ricomporti, e qneste 
Corpo si reca a nuova vita .... 

(Trad. dd Gassi) 

Cauitae non Pómpeio. Il aenao e: A Pom- 
peo fu conferito il comando, non per^é il senato 
parteggtasse per lui, ma perché la causa di Un 
sembraTa pia giusta. Cosi intese Gmtero ; cori 
Gronofio, il quale, dutrib. intomo Staz. Uh. ni, 
legge: Caussae rtomine Pompeio; « doè, eoae 
egli dice, perché il senato intendeva di proteggere 
ta buona causa ; non già di dare ansa a Pompe» 
di domniare. » Così pure Lucano lib. v« sol pria- 
cipio : 

.... ivi Pompeo 
Teneasi a campo. Ma non più a^addiee 
• Nome di campo ai loco, in coi Ira tntte 
Le legittiine scuri, e tulli i fasci 
Il condilo latin mostra alle genti. 
Che già non Roma di Pompeo le parti. 
Ma tien Pompeo quelle di Roma. Or qnanda 
In un mesto silenzio ivi compoato 
Fu radunanza .... 



Nihil relictum a Caesare, Peraltro in affa- 
renza ; da che in efiètto, come dice Plnlaico, Ce- 
sare era preso da insaziabile brama di ngnoref» 
gure, a coprire la quale e onestarla col titolo di 
diritto i pompeiani stessi gli diedero pia vdte 
occasione. •«- Beder. 

Ltntuìus. Per cagione doé de^ grandi sad 
debili. Costui é un di coloro che hanno mestieri 
di qualche guerra civile, o, come ne dice Salla- 
slio, abbisognano della rovina della repobbiicB. 
Cesare, guerr. dv. lib. i, cosi di costui. « Lea- 
tulo, per lo gran fesdo di debiti, onde è graTala, 
e per la speranza di ottenere eserciti e proviade 
•^Induce ad assoldarsi, smillantandosi tra i suoi 
che gli bastava Tanimo di diventare on altro SìBs, 
e farsi signore ddla repubUica. i» — Reclar. 
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Relieta urie. Questa partita di Pompeo da 
Roma è deicritta da Dione, lib. tu. Del resto 
Tarie opinioni eorre Tano intorno al partito che 
avea preso Pompeo, u Alcnni, dice Platarco, avea- 
fio qaesla partenza dalP Italia, siceome nn testimo- 
nio delle accorte mire di Pompeo $ ma altri in 
qoella vece facevano le maraviglie, che si esperto 
capitano non si avvisasse dello sconcio eh^ei eom^ 
metteva con quel soo abbandonare l'Italia. Cesare 
stesso si amnurava -ob^li si ritraesse, mentire la 
città era ben munita, e il soo esercito forte di as- 
sai navi, e in attesa di genti daQa Spagna. Dieesi 
eziandio che Cicerone lo ripigliasse forte, percbè 
volea seguitare il eònsiglio di Temistocle, ansi 
che queUo di Pericle ; quando le ciroOstanse ri- 
chiedevano che questo, non quello, si abbraccias- 
se, w Si può nuUamanco opporre alla costoro opi- 
nione, come che sia di gran rilievo, che Pompeo 
abbia ciò fatto per trarre Cesare in luoghi, ove 
avrebbe trovato ogni maniera di disagio per la 
poca pratica che di loro aveva, e genti disposte 
di non lo volere in amiciaia ; mentre egli e di qàe- 
ate si potete compromettere, e di quelli era da 
lunga pezza impratichito; e inoltre dovea sperare 
«gni soccorso dai re, e tetrarehi e dinasti, de*qaali 
Blenni n*avea egli stesso riposti sul trono. Al che 
vuoisi aggiungere, non tanto aver Pompeo, quanto 
i suoi appoggiti fetta ogni soUeciludine per co- 
tale partenza. Comunque fosse, certo è che Pom- 
peo dovea bene addarsi, che le sue truppe raffiis- 
zonate di genti imbelli, e condottevi dall^odk» 
del contrario partito, aveano a lottare con soldati 
avvezzi al travaglio è valorosi: e ohe inoltre chi 
è primo a ritrarsi, di sospetto dì iario per isgo- 
mento, e perchè si riconosce inferiore. Né Dione 
soprassedette punto dal hr questa osservazione, 
KÌ). xli, p. 178. tt Così Pompeo lasciò la patria e 
r Italia, adoperandosi in efiètto molto a rovescio 
da quello che per innanzi avea lasciato sperare, 
quando ritornò dall^Asia. Di qui è che ne ottenne 
sorte ed estimazione diversa dalki primiera, t» 
Vedi Cicer. ep. ad Attic. lib. vi, 8; vii, 5,8; 
ifv afi 3^ f ▼''^i 3* ~^ Beder. 

Cav. L, Quani Consilio prudentlor. Meglio 
era di certo pei Marsigliesi, se si fossero tenuti 
imparziali. Certo è che in ogni tempo & senno 
quella città, che da brighe di simil fetta si disim- 
paccia : nelle presenti circostanze però era neces- 
sarissima la circospezione, e conveniva tenersi in 
UDO slato di mezzo per non toccare nelTuno o 
neir altro estremò . 1 Marsigliesi da nna parte 
aveano grandi obblighi verso Cesare, dall'altra 
grandi ne avevano verso Pomped ; ma gli affari 
erano talmente avviluppati, che non si poteva 

scorgere in qua! partito preponderasse b ginsti- 
PaTaacoLo 



zia. E con tutto cbe più tntichi erano i meriti 
dì Pompeo, piò reeenti quelli di Cesare; daegual 
cagione però i Marsigliesi erano obblìgiti a fe- 
deltà ed ossequio, il perchè più prudente consi- 
glio non potevano esri abbracciare, cbe di rima- 
nersi impaniali, come già da principio avevano 
fermata di fare. Ecco quanto ìoe dice Cesare, 
Gaerr. civ. lib. 1. a Un tal discorso fo a'Marsigfìesi 
dagli ambasciatori riferito, e questi a ciò autoriz- 
zali riportarono a Cesare tale risposta: che i 
Marsigfiesi avevano inteao, siccome il popolo ro- 
mano era diriso in due ; né il giudizio loro, né 
la loro capacità era da tanto, da stabilire da quale 
delle due parti stesse ragione : che però i capi di 
queste fezioni erano Gn. Pompeo, e. C Cesare 
protettori entramln della città; IHino de^ quali 
aveale conceduto pubMicamente le campagne dei 
Volci Arecomici e degli FJvii, e Peltro aveale ag- 
giunto quella parte della Gallia chVgn avea debel- 
lata, aumentando per eneo la ana annona : per 
hi qua! cosabenefirata da loro egualmente, egual- 
mente dovea pur ella a loro esser grata ; né po- 
teva a vemn di loro recar alato, in pregiudizio 
delPaltro, né accoglierio nella città, o ne' porti, n 

Coercere possuni» Epperò stiano mauri ed 
umili gP inferiori. Lino, Ifb. ix, eap. if pariando 
di Papirio : « Intimò che ri levassero di là le in- 
segne, e ne ritirò 1* esercito; ripigliando forte 
quella dissennata gente, che inetta a reggere se 
stessa nei proprii fitigii e discordie, ri smillantava 
arbitra di pace e di guerra per altrui. 19 

Remissi ad Pompeìum, Non piccola gloria, 
siccome osserva Dione, ri procacciò Cesare con 
tal moderazione, e inrieme non poca agevolezza 
alle sue imprese. Pmdentissimo fu questo suo 
consiglio. E infetti, come fidare di gente che sta 
a' tuoi comandi di mala voglia ? Saranno poltri e 
neghittosi qualvolta ne imponi ubbidienza, e co- 
me prima verrà loro U destro, si trafogheranno, 
lasdando spoglio e deserto Teserrito: che cosi 
son fotti gli uomini; rifuggono da chi gli costrin- 
ge, e seguono di proprio volera chi non gP invita ; 
perocché ri riconosce più giustizia e fortuna colà, 
ove d ha meno costringimento. *— Becler. 

Cav. li. Balhuf Comelius . Due Cornelii 
Balbi d furono ; ambedue gaditani ; ambedue 
celebratissimi. Il maggiore fo donato della dtta- 
dinanza da Pompeo, e inserito nella feroiglia Cor- 
nelia : né qui ri fa motto di questo. Il minore poi, 
che qui è il esso, prima dd consolato non esercitò 
veruna pubblica magistratura. 

Cénsularis. Costui, sebbene amministrò il 
consolato per soli pochi gioìiii, ritenne nulla- 
manco il nome della dignità; e fu detto consolare 
egli| che appena ri può dir che fu console. 
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Gap. LII. Sahbriusjuìt, Cosi anche Platarco : 
ma non fu già Tardore di Pompeo, che il trasse 
alla rovina, come Tuole Velleiu, bensì la temerità 
e audacia de* suoi; 

Quam in om/ies partes. Lipsio, che ben in* 
tende come qai Vefleio ragiona della deroensa 
di Cesare, non sa vedere che significhino qoelle 
Toci tt in orones partes ; n e vnoie che si legga 
u at omnes partes, i> dicendo che la voce «partes» 
fu da Cesare osata in cambio di « hostes. n Be- 
cléro per altro riferisce u, yerbam mifitare « a 
u diroitteret, » e conserva u in omnes partes* » 
Altri dicono altro. 

Gap. lui, Jliis ut Parihos, Così ne dice 
anche Appiano ; ma Dione oe^princ del lib.xLii 
dice altro, e incagiona Pompeo di dissennato, e 
ridotto a disperaùone. 

Deesset ad sepuliuram» Cosi Valerio Masti- 
mo ▼, I, II. u Perchò qoejlo che aveva ricoperta 
con la corona regale il capo di Tigranci feden- 
dosi del sno levare tre* corone trionfali, nell^ulti- 
me regioni del mondo, fu lasciato senxa sepol- 
tura, e la silh testa sensa onore e senxa esequie^ 
fu mandata dal traditor di Egitto a fame un dono 
al vincitore, che fu ancora costretto ad averne 
compassione, perchà subito che Cesare la vide, 
dimenticatosi della inimicizta avuta con Pompeo, 
come suocero pianse, non solo per sé, ma ancora 
per la sua figliuola, si crudele fs scellerata morte, 
e con infiniti e preziosiininn odori fece ardere 
quella onorata testa. Cbe se raniino di questo 
principe non fusse stato tanto benigno e man- 
sueto ; quello che poco ìnnanai era tenuto il so- 
stegno del romano impero, (come fortuna va 
cangiando stile! ) sana quivi restato seni^ sepol- 
tura, n (Trad. del Dati.) 

Cav. LIV. Adhuc ubique Jubae nomine. Lo 
Scaligero rigetta la voce Jubae^ e con lui k in 
detta J&insto. Molli però stanno con Lipsie, che 
legge ; u adhuc ubiqne virebat nomine. i> Non 
posso, dice Grotero, non assentire a YiUioinaro, 
il quale giudica che la voce Jubae sia ridondante 
ed intrusa. Perocché vuol significare Velleio, che 
spento il capo dei partiti, non ebbe però fine la 
guerra : cosa assai rara ad avvenire. Alessandro 
invece, presso Curdo lib. iv, i3 : u Dario non 
mollo lontano di quinci, abbandonato dai suoi, é 
vinto, o per lo meno è oppresso : dalla rovina 
di lui solo nasce la nostra vittoria e il premio di 
cotanta rapidità. «9 K qui per fermo hanno luogo 
anche le parole di Cicerone, a favor di Mur. 16, 
ove parla di Pompeo e Mitridate. «> Dalla qual 
pugna essendo egli fuggilo, e ricoveratosi nel 
Bosforo, ove Toste nemica non lo potea peiae- 



goire, anehe ndla fuga e fra le strette della for- 
tuna ritenne il regio nome : epperò Pompeo dopo 
arerne occnpato il regno, e perseguitatolo di terra 
ip terra ; tanto ancora di lui solo Cacera conto, 
che, parendogli poca cosa la vittoria, onde Teniva 
in guadagno di quanto colui possederà, giodìcavi 
che non avrebbe fine la guerra, se non quando 
fospe speyito i| suo nemico medesimo, y» 

JEtonorfliiori parere maWit. Il tenao è : folk 
fottMtare ad un uomo cbe per le enriehe soste- 
nute lo fiinlaggiava. Chiaro cel dice sinché Ap- 
piano. « Catope ricusò, il comando perchè T*eraoo 
d^i legati consolari^ mentre egli era aoHanlo pre- 
toriano,, e ToUe ossenrare Tobbligo della lq[ge 
in fiitto di preminenàa. « 

Caf. LV. Mo» pugnapit hm. Questa eittenda 
si dee ad Addalio. Mapu^o leggeva : « primo 
varia fortuna, raox pugna vidi.» Altri prima di 
lui : tt primo varia fortunam ezpagnavit via. ^ 

Victus ab eo Phamaces^ Perchè « Cesare^ 
come scrive Floro, assalitolo ; a legge di fnlmtae 
lo sgominò in una sola e non compiuta battaglia, 
perché ad un punto stesso; e vcnnev e sperperò, e 
tomossene ; sicché non a torto disse poi dì avere 
vinto il nemicò innapai d'averlo veduto; » ep- 
però, come vide Dione, Plutarco, Appiano e allrt, 
bellamente Cesare significò la sua vittoria eoa 
quelle tre voci : u f eni, vidi, vid ; rt e voile che 
componessero il lito|o de| sud* trìonCa, cufandMi 
piò di mostrarne la rapidità, eke le spoglie ripor- 
tate. Seneca il padre tuttavia, Soaa. Kb.!, dioe 
che Cesare proferi quelle tre parolo a imitanone 
di Tusoo primo inventore. ;— Scbegk. 

Caf. LVl. Ignoifii, Cestro steaso in una epi- 
stob a Cicerone cosi si gloria della propria de- 
menta, tt Ben fai a gìndicare di me (da cbe tu mi 
conosci interamente) chct io sia lontano dalVes- 
sere crudele più che da quflsiMi altra cosa : dd 
che io mi rallegro meoo steaso, e meno trioofo 
ehe il fililo mio sia da on tuo pari approvato. « 

Beplevit eam, Iq mi gindiee che Rnnkenia 
s** ingannasse, stimando che Velldo abbia usato 
replevit in senso di refecii: poiché se si pigli 
replevit nel suo proprio significalo, ba molto 
maggior forza. 

Gallici apparatus ex eitro, I dotti scrìvono 
cedro^ ì qu^li però •stimano che i citrini lavori 
non fossero abbasfania degno correo del trionfo 
di Cesare, che al dire di Svetonio eap. Sy, fa il 
primo cl^e di quelle genti lo riportò ampUadmo. 
Ma é invece abbaslanaa noto in quanto pregio n 
tenessero lavori di nmil fatta ; e Pavere porte, o 
mense, o letti, o altre suppellettili di -cedro ers 
cosa di grande onore, e di preato tnestiaaabile. 
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Còsi ne attesta Goer. nelle Terrine, e Marziale, 
lib. xi¥. Catone parlando di Tolomeo, dice : u Po^ 
trei narrare come le tille, e i palagi fieno abbel- 
liti e ooalratti con gran laTorio di cedro e di eba- 
no, e pafimentati di lastrici cartaginesi. » Due 
però sono le specie di- questo cedra, come dio< 
Forsellini, afTegna èbe ^* Italiani diano ad am- 
bedue Io stesso nome. L^ona è nn arbore cbe 
tatto Panno fruttifica pomi, di colore IuIto, di 
odore gratissimo. Ha le fronde pari a quelle dd 
lauro. Nasce nelU Media, nella Siria, nella Persia, 
nell'Italia, ond^è cbe le sne frutta si appellano 
pomi persici, o medi, o assiri ecc. L^altra è nn 
arbore cbe nasce in gran còpia nei confila dei 
Mauri, ed è lodatissima. 9e ne fimno nobilissimi 
desebi e mense, e ya venduta ^ carissimo mer- 
cato. La sua foglia è simHe a quella del dprcMo 
femina, e simile ne ba Podore. La radice è molto 
contorta e increspata, e i laTori cbe se ne fimno 
sono tenuti in gran pr<egio. Tutta Parborè poi è 
possente contro qualilasi infSezion^ e dura pressò 
che senta fine. Di questo cedro ne h meniione 
Lucano, lib. x, i43 ; là medesimo, ore descrire fi 
couTìto di Cesare e Cleopati^l: 

u Sovra piedi di aTÒrìo è il real desco 
Cbe gli altri deschi signoreggia. Questi 
Di nobil oédiro gii segato al boschi 
Del monte Atlante, ed ordinati in tondb« 
Smergo», del par che quello, sopra eburni 
Tripodi, e fon di sé ci^òoli al centrò 
Del gran triennio. Tavole si belle 
Non offrì poi la trionfiila Libia 
Al Tincltor di Giuba. Né men ricca 
E pellegrina fan di sé moslranxa 

I lini, onde le mensa son distese, 
E i morbidi tapeti die dipinti 
Ad opera di fiorì e d^arabeschi 

II suol di sotto ammantano .... 
O sempre biasimerole e fimesta 
Boria di sfoggio femminil ! Ricehexze 
Tante schierar dinanai al cOpid^occhio 
Di chi guerreggia dttadina guerra : 

E la mente infiammar d^ospite armata 
Nd desio di gran preda!... « 

Amplifu sexies miUies m, s. Alcuni han- 
no pigliato a correggere questo sito, pensandosi 
cbe Velleio non vi segni una somma abbastania 
grande: ma a torto, per quanto io stimo; dac- 
ché Cicerone in parecchi luoghi scrifc «septies 
milliec . n 

ImfHMendo empiii ejuSt Codesto £iÌto, vera- 
mente indegno, é narrato oltr^ che da molti, 
da Cicerone, Filipp. u. Il quale e qui, e altroTe 
ne dice ogni male. — Addalio. 



Cap. LVin. Bruius ef Cassius. Eindo pensa 
che n debba scrirere, M» Brutus per non con- 
fonderlo con Dedmo Bruto, di cui si fa menzioiit 
piò sotto. 

Qiiem suhstituturus lièi Caesar, Cesare 
prima di oondurd alla guerra partica, atea sosti- 
tuito a sé stesso nd consolato Dolabdla, e desi- 
gnati altri, i quaU nd secondo anno dalla sua 
partenza, nd terzo, e via da, amministrassero in 
sua fece gli aflbri di Roma. Cod Cicerone^ a^ 
Attic , così Dione ed Appiakio. — Popma. 

Liberos suos o5f iVei. Non n accordano gran 
fiitto col nostto Velldo Lirio e Dione, anzi né 
Tullio puri, il quale, Filipp. i, dice u la pace 
finalmente,per malleTeria d^Àntonio e de^figliuoli 
di lui. In conchinsa coi piò nobili dttadini : » e 
poco poi, rivolgendo il parlare ad Antonio, sog- 
giunge : a il tuo pargoletto figlio a prò della re- 
pubblica fu mandato nel Campidoglio a gaggio 
e pegno di pace. » Livio poi e Dione dicono che 
ne fii ingaggiato oltre d figliuolo di Antonio, 
anche qudlo di Lepido. 

Decréti Atheriiensium, Intorno a dò coti 
Cicerone sul prindpio della Filipp. prima. « Né 
In verun tempo di qua mi dipartiva, né diveriifa 
lo sguardo dalla repubblica fin da quel giorno, 
che, nel tempo di Tdiure convocati noi tutti ; 
lo, quanto fii a me, mi studiai di gittar fonda- 
menta di pace, e rinnovd Pan lieo esempio degli 
Atenied. Nd che adoperai perfino la stessa gteoa 
parola éiftm&T/th die aveva adoperata qudla dttà 
nd tranquillare le discordie; e consigliai che ogni 
memoria di rissa e contesa d dovesse con perpe* 
tuo obblio cancellare. » — Addalio. Per afunn 
9ri&9 s* intende decreto o legge di oblivione, e 9m 
ne lodano gli Ateniesi come primi inventon. — - 
Beder. 

Cav. LIX. Teiiamentum aperiuni esi^ .... 
àdopèàhai. Qui non d yuole intendere Padodone 
propriamente detta, la quale costituiva la potestà 
paterna, e il diritto di agnazione : perocché se* 
condo il codice antico si fiiceva Padozione in due 
modi, o a cenno dd popolo, o a cenno dd magi^ 
strato (A. Geli, v, 19) ; secondo H codice moderno, 
l^utorili che prima aveva il popolo era passata 
alPimperadore. (Caio i, 9S.) 

Fuii C. Octapius. Popma riferisce un'iscri- 
zione già ritrovata nei giardini Coloaianija qude 
serve a pontino ad ittustrare questo sito. Eccone 
le parole. C. Oeravius C. F. C. P. N. PaT«a An- 
oosn . Tm. Mit. bis. Q.aaDiLis pl. cuii C Toma- 
so . vaoMx QuaasTioam . nmmiTom AFKBLLaTus 
IX pmoviMu MacnKivia . Questa iscrtdone ha 
indotto Orsino a porre ex ea in cambio di In eo^ 
che n ritrova poep piò sotto. 
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Sispaniensis militiae. Liptio legge hispa- 
niensi miìitia. Di questo fatto coti Svetooio, 
August. 8. u G. Ottavio, ettendo Cesare, fratello 
della bisaTola di lui, partito alla Tolta della Spa- 
gna contro i figliuoli di Pompeo, per btrade so- 
spette a cagione dei nemici il seguitò, e fu pro- 
digo deiropera sua in tutta quella guerra, n 

Apolloniam, S trabone dice situata questa 
città nella Macedonia presso il mare ionico, nomi- 
nata per ottime discipline ed istituti. 

In studia miterat Quali fossero gli studii 
in cui r ingegno d^Augusto s^esercitò, ne abbia- 
mo contezza da Dione Gasilo, lib. xlt, p. 807, 
il quale primamente ricorda in generale che Giu- 
lio si adoperò perchè Ottavio apprendesse i prin- 
cipii del governo repubblicano, e s* istruisse di 
quelle cose tutte, cbe bisognavano a on suo pari 
P^r reggere degnamente un vastissimo impero. 
Di quinci passa a dirne in particolare, u Si eser- 
citava pure nella eloquenza per acquistarsi pron- 
tezza a ragionare non solo latino, ma greco ezian- 
dio. Si avvezzava ad affrontar da forte i travagli 
della milizia; finalmente apparava a perfezione 
tutto che pertiene al governo della repubblica, e 
ad amministrare cariche e magistrati n. Cesare 
fece erudire Ottavio in tutti questi studii perchè 
si avvisava che la sola indole; la quale in Ottavio 
era, per vero dir, singolare ; non può bastare a 
rendere un uomo perfetto, senza il soccorso de- 
gli studii liberali, ossia senza un^esatta e ognizio- 
ne dei mezzi più valevoli a bene adoperarsi. — > 
Beder. 

Soìis orhis super caput. Elegante, a dir 
vero, è questa descrizione del capo irradiato d*Au- 
gnsto, ossia del raggio che è proprio degli dei. 
Udiamone altri autori. Seneca, quest. nat. i, a. 
• C4 Vediamo ora onde venga quello splendore che 
altomeggia i pianeti. Si conta come il giorno in 
cui AngOsto reduce da Apollonia entrò in Poma, 
fu veduto per attorno del sole un drcolo pic- 
chiato di varii colorì, quali si sogliono vedere 
neirarco baleno. I Greci dicono alo codesto cir- 
colo, e noi lo possiamo dire propriamente coro^ 
na, » Plinio, 11, a8. u Si veggono anche intorno 
al sole come corone spigate, e circoli di varii 
colori, quale se ne vide uno allora cbe Cesare 
Augusto, peranche giovine, entrò in Roma dopo 
la morte del padre; e fu presagio dell'* immorta- 
lità del suo nome, y* Svelonio, Àugust. 95. u Ri- 
tornato Ottavio dì Apollonia, ed entrato in Roma 
dopo Toccisione di Cesare, d^ improvviso, sendo 
il cielo sereno, li vide intomo al disco del sole 
un circolo a maniera di arco celeste, n Così ancora 
Floro, IV, a. Lucano in Alesiand. Silio italico, 
lib. Ili, e altri. *— Seder. 



Gap. LX. Adiri nomea invidiosaejbrtunae. 
Polche in forza del testamento doveva assumere 
il nome di Cesare. 

Superbe excipit. Di codesta conferenza ne 
dà contezza Appiano, Guerr. civil. in, 14. I giar- 
dini pompeiani, di the qui si parla, erano situati 
fuori di Roma sul monte Pincio. 

Insidiis ejus petitus. Svetonio narra che 
queste insidie furono tramate ad Antonio da Ot- 
tavio. E così la pensavano i più buoni e prudenti 
cittadini d^allora, fìra i quali Cicerone, Oiv. xu, 
a3. Il popolo invece pensava che Antonio andasse 
macchinando di sottecchi per tracollare la fortuna 
dd giovine Ottavio. 

Omnia pretto temperata, Urano, Pnteano e 
Yossio leggono a temptata. n Einsio legge u omnia 
pretio temerata. » Burmanno invece corregge 
tt impetrata. » Per nion modo peraltro non pare 
che sia da mutare la lezione vulgata, soslenoia 
da Runkenio : da ohe Ja voce « temperata » qui 
ti piglia per a moderata, gubernata. r» 

Éfaturaliter dissimillimos. Qui è &tta meii- 
aione non di Antonio e Dolabdla, ma di Ottavia 
e di Antonio ; il che è chiarito, dalle parole cbe 
seguitano : a ed il giovane Cesare era fiitto segno 
ai giornalieri lacci di Antonio, n 

Gap. LSX Caesar zvni annum ta^ressus, 
Jilcuni interpreti vi sostituiscono uegressosK; 
ma questo non concorda eon Tadulazione diVel- 
Ido. Il vero peraltro si è, che Ottavio aveva com- 
pito appena Panno didannovesimo .di età, coae 
testimonia egli stesso nel monùm. di Andra: a ìa 
età di anni didannove ho allestito un eterdto a 
mie spese private, e di privato mio connglio. « 
n perchè la sbaglia Floro, il quale ^aoli dicìotto 
anni, e non compiuti, assegna in qaeato tempo 
ad Ottavio. 

Eum senatus. Ciò narrano e altri, scritlori 
Ursino poi avendo veduto in alcune monete co- 
desta statua equestre con sottovi le lettere SI C, 
e in una medaglia d^argento la statua medeaiais 
con attorno le parole popuU jussu ; porta ofó- 
nione che due statue fossero in quel tempo a Ce- 
sare innalzate* Tona per decreto del senato, Paltis 
per decreto del popolo. Ma pare che quel dotto 
uomo abbia male avventurata la sua conghietto* 
ra, non avendo fatta distinzione di tempo, lofiitti 
il vero si è che sotto i consoli Irzio e Pausa fb 
Cesare onorato di statua equestre,essendo propre- 
tore ; e Tonor medesimo ne ottenne dal popolo, 
essendo già triumviro : e questo si pare òm una 
medaglia d^argento presso Occone, la qnale da 
una parte offre codesta figura equestre con le 
parole populi jussu ; dairaltra il capo di Cesare 
con intorno le parole C Caesar iii. pir, R. P.C. 
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Cotitulauum aitar 
la dei eouolì il popolo 
VediTidlo, Ann. i, s,ioi Sretoola, Aac.ii, • 

Cir.LXII. Jb ^aaiitorihut dtporlahcnlur. 
BleoTdi i qociton Apnleio, AntÌ«iio Tctere, a P. 
LcdIdIo, i qiuU ntiaao w)nmii)iitrata danaro 
pabMiM ■ Brolo e Cftiiio, «enu euewat eoitreiti 

JlUao henefieio piperei. Hotlo amaro *od- 
Iro Brolo ; però che la ohom lrDp{>« di coiloi 
non fecero altro che ouerrar dalle mora la bal- 
tagKa, mcDlre Ollavio metlera io foga i loldati 
dì Antonio. Cail, H ii tdoI credere • TeQeìo, in 
fraiia deUa TÌItoria di Ce*arc, andò Brato triOn- 
bnte. 

PaitMai atqu* Hirtii eerpora. K coitoro 
coil Talerìo, Kb, t, c. a : u Volendo Marco Cor- 
nalo prelore per ordine delienato coDTenire con 
i becchini, che lottemuer? i corpi d'Iriio e 
Pann, fd da qaelli offerlo non solamente qoelle 
cote, ch'erado a ciò neceuirie, ma ancora l'opera 
toro in dono, per eiier comlntleada morti per 
la repobblica. E. perehi a Ini (Cciare) non parerà 
oneito, né Tolera accettare da simili late o£feTla 
e corleiia, gli diMcro Brli6cio(amiote, che non 
Tolerano altro che nn mIo nomo, cioè died qnat- 

Ciittdrem lauJandam tt tolitndum eentà- 
iat. Sielonio ìd cambio di u laadandain <i ha 
u onundooi, n che fone meglio li affi a qaeito 
[nogo di Velleio, da die ligoifica che li ornara 
d'infnle Celare, come »i «olexa le TÌttime, per 
condarlo poi a morte. Coi) inehe Floro bb. i*, a : 
u. Tutto quello li apprettata per la *itlima a 
morte deitinata. n Brolo però, icriTeado a Cice- 
rone iolorno a queito, gli dice : u Hi narrò poco 
fa Labeone che Ceiare non ri querela» di te, m 
noD in tantoché tn hai delle quelh prole: uba- 
dandom adoteiceDtem, oraandom, toUendnm. n- 
Cioè, come interpreta Beder, che Ceure u dorè* 
lodare paleiamente, ma trarlo in oecnllo a peri- 
re ; lodarlo, perchè itandoà incanlamenle ricaro, 
M gli polei'ie ad agio mtcchinare tranelli ed inri- 
die. Con qacil'arte medeuma Antonio fa perdalo 
da Haciano, come dice Tacilo ir, 3g. h Modano 
adunque, coil egli, non polendo rOTÌnare Anto- 
nio palcHmente, lo ixIebrA in toialo ; gU fece 
legreta proroeua del goierno della Spegna di 
qoa, latciato da CIotìo Rnfo : tribanali e prefeU 
Inre gli offerì per taoi amid ; e quando l'ebbe 
pieno di iptranie e di Tento, gti Ictò le bne, 
mandando in gaarnigione la legio^ tetlima, tri* 
aceraia da lai n ecc. 

Cu. LXIII. fir tollo^uim rfuliut. P« 



colloquia ai Took ^tender* quei metiaggi Ire- 
quanti, con che Antonio toocTa tratlatite con 

Furio erealui. Da che era ttato loilituito ■ 
Cenre nel pontificato mauimo, non pei soffragii 
del popolo e dopo tenati i comiiìi, come «a 
uiania • ordinaiione legale nel conferire i ma- 
giitrati ; ma pel favore di Antonio e del collegio 
dd Hcerdoti. QoelU loct/arlum ai dee inter- 
pretare per /roJe. Goal anche preaio SalI6(Uo, 
a tàtit belli. i> 

Gladio te ipte iranifixH. Euendo codetlo 
un argomenlo di animo taldo e coilaole, il lenalo 
ordinò ebe m gli fàceitero pòbblici funerali, e 
una oraiione, e iraa ilataa. 

Plancia Seìnde. Qnetli è quelTeno, A* ftt 
diicepolo di Cicerone, e acqniitò fama di facondo 
dicitore. Scriiae anche delle epiilole, che Tanno 
fra qnelle di TulUo del libro s. Conira l'Unco 
avendo Aaiuio Polfione Krille aleunc arnioni, 
oè «olendo cbe li pobblicaiiero le non M dopo 
la ina morte, ti dice che Plinio nel ino prologo 
gli Kagliaue qael motto: ù coi morti non lotteg- 
giano che le Urie. « Plaoco fti anche prefetto 
della città contemporaneamente a Cenre ditta- 
tore per la tersa volta : lo deiignato .con iole con 
D. Brolo : finalmente fu «gli che immaginò che 
ad Otlaiio.t'impoDCite il cognome d'Aognilo. 

— Sebegk. 

Ci». tXlV. Ifamint Cameli 1,'cditore Jì 
Biiilea legge «Capeli.» Altro altri inlerp»!!- 
Appiano, per etempio, legge « CamiUi. « Schegk 
leggeu Capenl.fl Beato Renano legge u Camelii-w 

— Quanto alla toc« u Camglii, » qathalla li 
coninltiao le iicrixiani cbe tono appo Grutero fi 
ti rìlro*erl F. Camello Erada, non che C. Came- 
llo AfricMio Fabiano. Ha eodcito nome « Schegk 
non piacqne, Italo che il tiamnlò u in Capeu. » 
Credo che coti ri tro»i «chIIo preiio Litio lib/ox. 
lo però ton d'opnlone che U medeiimo li 4ebbn 
icriTeie u Candii, « non che altro. — Voirio. 

Forlunat, »* f m fruelum tultrat . Kon 
djuimile è quel luogo d' Irwo, Gwrrvaleuandr. 
So. « L'odio di coitoro atTaloratano alconì fa- 
migliari di Canio, i quali, benché eotrauero io 
qudla locieli di tapne, dò non pertanto odia- 
vano colui, nel coi nome peciatano, • per li rite- 
natano d^ che rapivano j e quel danaro «he non 
ti ara potalo ritCBotare, o del quale ti diBeriM 
il pagamento, a Cattio at«|0»*aoo. « — Ron- 

Jnianii memoriae inuiiit notar. Coti an- 
che Io alea» Tullio, Filipp. ini, .9: «Cui io 
laaoerò nolo Bn ohe il mondo dori, per gl'impro- 
ptrii che |U Ktglw" « «'■ 'u'pr'tri , a tale eh. 
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non fé M leverl il aurcAio gkmBiL t> — Cteé- 
ronit. Vi néttucAtìtOmientmHgaiiu imitano 
errati coloro cha Togliooo anira CictroiUt Mn 

Cat. LHV. Pri^gmt AkIohìÌ. Goi Clodia 
fìgliaoU di FqItìi e di P. □odio, 1« ^ile e»- 
Modo Bppeoi d> mirilo, fu iponta ad OlUrio, 
che poicii la rìpadiò «neon Tpifìne, per ìoìbùó- 
zià ioNirU fr* Ini e la laoixn. 

Priàh-, quam vigiliti annoi. Anche Sfetonio 
timo che Ollavio aiene quota iti, qoando fa 
bito contole ; dicchi dice te toni sx «tmoi inri* 
lÙM, » che tooIb appooto lifaiGeare come Otta- 
tio atea toccata ippeiii l'inno ligeNnio. Nacii«e 
poi «gli non fiorai inaimi le odcnde di Otto- 
bre, fatto il Goniolato di CiceroBe, e fa lalto 
ooDiole nel decina giorDo prima delle Mkndi 
par di Ottobre in Mftnto d'Iruo e Puua «tali 
oecifl. Epparò akolatMU U tampo, A trorai 
oMie egli Itilo eoiuola dopo nali anni, meno 
un giorno, dilli ma oudla. 

Fidit hie tatiuu FtatUium. Tenlidla Bano 
Pieentino nato di barn fbrtwu, fn pr«M ana 
«m> Ha madre n«Ua foem MÒala, e wwdollo 
in trionfo da Pofl^pao Strabene pa4re di Pompao 
il Grande. Datati a bre il mnlattiire per Borni, 
Tenne in gnua di CoMre, die nt pigtii oooo- 
axaia : cade ì ohe parlilo eoa cuo Ini pei la 
Gillii, li li idoperA con molta vilenieri*, e &tto 
Iribnao dell* plebe poi pretore, e, cbe aTrenÌTa 
di rado, fililo oooiole nel medewmo anno, e poi 
poQteGoe, trìonfd alta fin fine dei Farti. Vedi Ci- 
cerone ep. ad direri. x, a4, 3S; si, 18 ; fllipp. 
XH, 9; uu, a, — L'editori bipontino. 

Cu. LXTI. Quum amia malUnt, ete. Rn- 
kenio qni sta intra dbe, e pare cba icipelti errore 
neBi *oca nuneiari, tebbine non ne dà corrs- 
llone Teruni. Cmniio difende II vnlgiu; Inter- 
prelando coil: u poichi imbedne «oiinno ener 
loro rimembrate leloginrit, chto dal aemid ive- 
vano riceToto, per iTCre nn piA pUatibilc motifo 
Ut prowriiere; che cii cbe i«enno meritato, 
doè la gniìa in cai erano itati rimeui. u Ha ol' 
tre che in Ternno icdttore non li tran lirtli 
meaiione di eodeiti gnili ; qoella looa enw- 
rulsttHt m eotil MnM non è latini. 

RtpùgnanU C^ttart. u Ceure bel ino Uinn- 
«irato orrij il pìA che potè le proicrìiloDÌ, a coi 
Volcnno metter mino i eoìleghi; mi eome >l 
fa meiii, egli mniò parere, e le eiercilA più 
cradamenle che non gli ilewi collegbi. n CoiI 
SreloniaiDAugatl. 3;. Dione peraltro ienleallri- 
menti, e icnu nilarro; mn non le gli può slare 
a delti, perchè gli finoo contro le tialo noie 
inrolc di Mecenite; u lurgc, camlfini » 



1» 
CiMt Rankcnio dietro là- 
pdo, Micene la letione u iiirìlindo « che nelli 
edidon primi n ritroTi ibbii niello fiù nerbo, 
e pia iipore laliao. Diue già Quinliliino : « irri- 
lare bfiatiam ad diiccndam : n V, Scneo, Som. 



Ci.t. LXTII. Filiorum nuUam. 1 
a querelarli di VeIleio,cbe per iTTilor^re il hw 
diicorw ed igniurlo, rompe in ti nera r»lmi^ 
contro I figli de'proicritli. Dione per altro ed 



recaoo uon pochi eKm[di di figlinoli d>e pei padri 
loro hanno data la fila. 

De Gtrmanit. Taote rilrirre loltiflìesu di 
Mpreiiioae dall'i mbiga ila delle rod ; di che b- 
ccodo villa di nominire li nazione germina, Inten- 
de già di nominare 1 due fritelii, L. Piolo fralello 
dal lriam*iro, come dimoilra Periioato, e Ploiio 
Planoo, egU pare del coniule Plaoco fralatle ger- 
raano, di cui narrino Valer. Hai*, vi, 8, 4, e Flin. 
IitoT. nat. sin, 3, che euendoii occoltalo in un 
naMondiglio, Todore degli ungnenti, onde i^n 
tnllD, lo palciò. 

Car. LXTin. Ptriana amlfttm aétat ni 
capii. Telleio qai kh» la ma negligeaia con 
nna illnitre maniera di dire, che Gemerò a>d 
•piega: Celio i tale periona, cht'ncm k oc poi- 
loao panare in lileniìo i laoì làlti. Vntbra qa 
Tale obblio, oicurtti, lilenxio. BarmwuKt odi» 
iICMO lenio cba Gcioero ipiega qmile parale 
unoa aiHt nmbnnt n per «non degno dlandm 
ollenebnto ; non meriletole cbe le ne tenga ó- 
telaio. « Itnnchero corregga ■ hcit ; n ma noe 
ne fa profitto. 

Dum in ade pkanalica ei'rea^ut. Akam 
interpreti leggono u dom in aóe pluiralici Aiii- 
oaque. a La linlawi aou li oppone in ambedac 
le leiioni, ed t cario cbe b gran mole della gocni 
Fra Celare e Pompeo itette nelI'Alrice. Bla racn- 
tiuimo Liptio prora ener xero che la aeditioat 
di Celio accadde al tempo della pugna Ibnalim, 
mi non già il tempo delli gaerra d'Africa, oc- 
Goria mollo più lardi. t<e] circa^i 
va ole intendere Dirracbio e il paca 
— NoU del Traduttore. 

M. CattiuM. Cioà Rufo. A prò di oortol Tal- 
lio icrliK on'oraiione, e gli ebbe indiritte ptiee- 
chie epiitole,compreM nel Ufa.Tiii. Manntia molli 
coM rigiond intorno la riti di lai, e la pretÙN 
■Ile epillole di Giccrone. Slato qneHore di C. Ca- 
rioai nell'Africa, da cni poicia ribellò; e ttXto pei 
pcelore lotto il coniolato di C. Celare per la *•• 
conda tolta, e di P.Serribo luurico, dettò aedi- 
lioni, mettendo in cnore la ipeTaau delle nnote 
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UTole. Molto te ne poo leggeve in Cesare» Gaerr. 
df. 11; In Dione e in Appiano. 

In agris occulte. Cosi Lipsio, mentre per 
innanzi si leggeva «& haud magia occulte. 1* Veris- 
sima sembra codesta oonrepone, la quale oppone 
la sedizione urbana ai rostid subogli. 

Ultra $qrt€m temerarius, Lipsio spiega: 
tt pia cbe ad esale non si conyenif a. n Altri leg- 
gono u ultra fortem temerarins » e ^piegano : apià 
temerario, che non forte. » 

Quatenus mutem aliquid ex omissis peto, 
Yelleio a dir yero scrisse ^uatinus^ cbe presso 
gli scrittori più antichi equivale a quatenus. Così 
ne insegna Festo. Anche in Floro si ritrova ma- 
lamente scambiata si £itta parola, ove dioe, lib. ii* 
cap. i5. u Qoippe per continuos decem et septern 
dies vix potuìt incendium estingui, quod domi- 
bus ac templis suis .sponte hostes immisarant, ni 
qaatenus nrbs erìpi romanis non poterat trium- 
phis, arderei, n lo quindi scrivo, dietro la guida 
di un antico esemplare fiorentino, n ut qnatinus 
urbs eripi non poterat Eomanis, triumphns arde- 
rei. » dosi ne viene una espreuione elegantis- 
•ima. Già è manifesto che nelPasporto dei trofei 
e delle prede si traducevano i simulacri delle cit- 
tà, dei fiumi, del mare, a d*ogni altra oofa che 
fosse guadagnata per vittoria, e se ne £iceva pub- 
blica mostra. 1 Cartaginesi ppi^iercbè a veruna lor 
cosa non toccassjB lo sfregio d^esser mostra a dito, 
siccome predatala tutte le robe appiccarono fnoco: 
al fine che se k città non si poteva più levar di 
roaifo ai vincitori, almeno mancasse lóro la mal^ 
ria (U corredarne il trionfo. Ciò medesimo è di- 
cliiHi'ato vie più dallo stesso Floro dove parla 
di Nuinanzia lib. Ji, cap. t9. m Ultimamente op- 
pressa la città e vinta da quel sommo capitano, 
non lasciò godere alPoste né una roba pure. Non 
vi fu pur un nomo di Nnmanzia da trarre in car 
tene : la preda, come se d^^na famiglia di pea-^ 
zenli, fu nulla: le armi stesfe erano state arse e 
consunte dal fnoco : insomma il trionfo dei Ro- 
mani non fu se non se di nome. « Cosi ancora 
nel lib. Ili, csp. 8. dietro rautorilà dd prefiito 
codice fiorentino si dee scrivere : u Quatinus M^ 
tclli Macedonii domus bellids nominibus assne* 
verat, altero ex liberi eios Cretico facto, mora 
non fttit,qnia alter qnoqne Balearins vocaretnr.» 
Rapportai codesti brani di Floro più per tornare 
il nalSTO splendore aU*elocnaiona di lui, che per 
procacdare lode a me stesso d^averli ristorati. — 
Acidaiio« 

Cap. LXIX. Inierfecermt. Cioè aveva oppres- 
so, da che non Tucoife -già egli, ma un servo a 
cenno di DolabeUa. L^ edizione biponttna legge 
M confisoerat; » lezione assai migliore. 



F'atinium dignitate oònurai. Cioè avea con 
la sna gloria oscnrato. Poco sotto alle ?od « nulli 
homini» tutti i commentatori fanno guerra. Run- 
kenio vuole che si rigetti la voce a nomini n sic- 
come incorsa nd testo confnwroente, a cagione 
della voce seguente u non. » Manuzio scrive « ho- 
mini. T) Si è qui seguita la volgata u nulli nomini 1» 
in questo senso : u a nessun nomo di qualche no- 
minanza; » nel quel sanso quelle 10& non sono me- 
no latine. Piace peraltro anche u bomini ; » e ben 
quadra il contesto : Bruto da prefisrirsi a qualsiasi 
capitano, Vatinio da posporsi a qnalsi voglia no» 
mo. Se e* è difficoltà, se la spianino i dotti. 

Damnatis, Edtano molli in codesta voce, pe- 
rocché uè par legge, né per tribunale giudicio 
.fuj^ono costoro interdetti dal fuoco-e dall^acqua ; 
laonde dir non si possono condannati. Peraltro, 
avvegnaché non na fa. agitata la causa, Valido in 
qualche guisa li potè considerare siccome con- 
dannati, essendo gi^ raminghi e iti in bando. 

Jgrippi^ smksi^i^it, Pra costume presso i 
Romani, che quando alcuno veniva accusato, molti 
alPaccnsa ri soscrivevanp» siccome appare da mol- 
ti hioghi ddle Verrine, e da Pediano : similmente 
alla pena inflitta a qnakhc reo era usanza di Ciré 
la soserizione, ma a questa non potevano, che i 
soli prindpi. Svetonio in Nerone : u Essendo stato 
richiesto (Nerone), che sottoscrivesse, come era 
uso, alla aentensa di morte pronunciata contro 
un malfiittore ; oh quanto bramerei, disse, non 
saperne di scrittura, n 

Cap. LXX. In Maeedoniam^ et apud urhem 
PhiUppos. Codesti campi o dintorni, ove fii com- 
messa battaglia sono da Tolomeo situati nella 
Macedonia estrema; da altri neirentrata della Tra- 
cia. Più vero è che siano presso il fiume Strimone, 
ove spazia una pianora assai sgombra, e atta ai 
combattimenti. Quivi fiirono vinti Bruto e Cassio. 
Diversi afiatto da questi sono quegli altri del- 
la Tessaglia, presso il fiume Penco, ove fii Pom- 
peo superato: Epperò fa certo maraviglia che ad 
alcuni poeti, come dire a Virgilio, Gerg. 11, 400 ; 
e Manilio, lib. i, 906, sdti il grillo di voler con* 
fondere questi siti, come se Tuna e Taltra guerra 
dvile sia stata condotta in dn metledmo luogo. 
Né solo de* poeti é proprio questo errore, ma 
eziandio lo storico Floro, iv, 7, cosi dice: u Bruto 
e Cassio, apprestate immense truppe, si posarono 
in qodle stesse pianure, che furono già frtali n 
Gn. Pompeo. » Ma fiitto è ohe le pugne di Cassio 
e Bruto si fecero più che un cento miglia lontano 
da dove qndle di Pompeo. 

Ah Artorio medico^ Singolare è questo so- 
gno, per roventa che prennnciò, e che successe. 
Non V* ha quindi scrittore che sopnsiegga dì 



7^9 



NOT£ Dì VAKll INTERPRETI 



;6* 



notarlo aecaralamente. €\ fono dì qadli che boa 
dalritanovsser questi argomenti della proTYidenza 
dinna, che alle Tolte aaohe agli stessi gentili ne 
fa sentire il be neftco ioflasso. Altri gli baono per 
prestigli, e fattore diaboliche (come di questo di 
Artorio, e d^altrì sogni ne sente Lattanzio, n, 8.) 
Altri ne riconoscono nella natura una certa forza 
o causa produttrice, e si aderiscono ad Omero, 
che per ordinario non fa degni di questi Keridici 
sogni se non gli eroi. Pere di questo sogno di 
Attòrio, quale si ha qui, non si 'può si di leggieri 
affermare che deri?i da cause naturali : sebbene 
né anche si dee alla spensierata ritenere che di- 
scenda dalle altre cause ricoiidate» E infatti, non 
si può Teramente negafe, tùti non si dee, che 
Iddio abbia alle Tolte scampati dai pericoli ezian- 
dìo gli eroi dei gentili, e gli abbia a grandi cose 
destinati e condotti. Il perchè non ripugna alla 
61osofia di fina che si dica,' che Dio ebbe cura 
della salvezza di uomini si fatti, e che alcuni. tolta 
fé* manifesta questa sua cura por per Tia di sogni, 
che aprirono Ycnoemente il fotm^o. Ma codesti 
soghi, ossia queste immsglol del Tcro apparite 
in sogno non sono d^una sola guisa, né si Togìio- 
no tutte risgoardare ad un modo. Gli esempli che 
se ne traggono dalla sacra Scrittura nulla hanno 
di appariscenze idolatriche; "né ricordano simu- 
lacri o altre sacre cose gentili. Ma nel sogno di 
Artorio MinerTa gli manifesta il futuro, e Gìotc 
poi nel suo stCMo delubro, di sua ?oce propria 
gli ripete quei detti. Ed ecco che resta a indagare 
se Iddio nel mandar quel sogno ad un pagano, 
abbia Toloto Talersi di quelle immagini ad un 
culto profano additte. Pare adunque che sia da 
hr distinzione tra le profane apparenze che si 
offrono alla fantasia per naturali cagioni, e per 
la quotidiana abitudine di applicare il pennero; 
• tra la dispensazione diTina, la quale per Tia 
d* immagini naturalmente createsi, può dirigere 
Poccupazione della natura i segni ed indicii di 
cose future. ^ Becler. 

Dimisisset evocatam» Cui Valerio Massimo 
dice centurione: né si dee maraTigliare, dacché 
per lo più i centurioni erano CTOcati. 

Lacerna caput. Quando taluno era in sul 
perire di morte Tiofenta, si oopriTa il capo oon 
la Teste ; come fece qui Cassio, il quale essendo 
in sulPoffrìre la strozza per essere strangolato, si 
bendò il capo col mantello. Per la Terità di que- 
sta costumanza mallevano gli esempii degli' auto- 
ri. Petronio cap. io3. u ATTOgliamod il capo 
nelle Testi, e perigliamoci nel profondo del ma- 
re, n Svetonio, io Giulio : « Come prima Cesare 
ebbe Teduto che i snoi nemici TcniTano per lui 
col ferro alla mano. Si coperse il capo con la 
toga, n Ontio lib. a, stt. 3. 



I u Questi da Iiu mirtbili precetti 

Docile allor notai, che eonfortandomi. 
Barba filosofai pascer m* impose» 
E dal fahricio ponte omai sereno 
Fémmi tornar; mentre quand^ io ridotto 
Mi Tidi al Inmicin, e Imhaocncato 
Gii men eorrcTa a fiir nd ^nme un tondo ; 
In punto ci giunse, e, guardali, mi disse. 
Dal commetter di te fatto non degno. « 

Lihtrto praehitii. Nto é chiaro se costui ii- 
cesse r incombenza, perché né più companre alh 
Teduta d^alcuno, né se ne seppe dalla sua toob 
punto né poco. Aurelio Vittore il nomina Pan- 
doro ; Valerio Massimo , Plutarco , Appiano e 
Dione lo appellano Pindaro. 

CkV.hWì.LueuìlumlIoriensiumqtig, Que^ 
stó.L. LucuUo figlio di Lucollo é quéll^esso che 
pterl nella pugna filippense, detto da Gcerone 
che n*era tutore, LucuUo il gioTinetto. Quanto 
ad Ortensio, figliuolo di Ortensio oratore, gio^ne 
che d^ogni suo aTcre fiiceTa spreco, e che fu am- 
mazzato dopo la pugna filippica da Antonio presso 
il monumento del fratelfo^ ne ragiona TnOio, 
epist. ad Attico lib. ix ; Plutarco in Antonio ; e 
Valerio Massimo lib. V, cap. ^ che cosi ne dice, 
tt' MaraTigliosa fu ancora iuTcrso del figlinolo h 
pazienza di Q. Ortensio, At ne* soni tempi (a 
ornamento della romana eloquenza. Eragli Tcnato 
tanto in odio, e al sospetto Tempieti e nequiteus 
del figliuolo, che nel difendere in gindido Mes- 
sala figliuolo della sorella aocusato d*ambizioso, 
disse ai giudid (come quello ohe pensaTa questo 
suo nipote aTcr ad esser il suo erede) che se e^lo 
condannaTano, non reslaTa altro conforto né sol- 
lazzo-che i nipoti, dimostrando per queste parole, 
le quali annestò hdrorszione, che aopra di ciò 
f(ece, che d non tracTa alcun diletto né conforto 
del suo figliuolo, ma piò presto gli era nn tor- 
mento continuo alPanlmo; nondimeno per non 
guastare né confondere Tordine della natura, alla 
morte lasdò erede il figliuolo, non i nipoti ; non 
si lasdando però Tincere dalla passione, perchè 
cMimostrò in Tita apertamente, quanto egli aves- 
se in odio i cattiTi costumi di quello, e in morte 
non mancò dd debito, né delPonore che si rìoer- 
caTa Terso il proprio sangue. ^ 

Jfam Varrò. Molti commentatori hanno a 
lungo diflèrenziato nd segnare chi sia codesto 
Varrò, Verisimile peraltro é che sia quel M.Te- 
renzio Varrone Lucullo, figliuolo di M. LucuUo, 
adottato da M. Varrone, e detto perdo da alcuni 
M. Terenzio Varrone Lucullo. 

Quum so insignihmt honorum oeiasstt. Non 
pochi avcauo messo mano a codesta eeremonia, 
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e già fino ab anlioo, di corredartS deOe veiti più 
predoie che «Tessero, quando TedeTano di doTere 
incontrar la morte. Un esempio ne furono quegli 
annosi padri romani, che, Tenuta Roma in fona 
di Brenno duce de* Galli, seduti nei Testiboli del- 
le loro case, ' erano fregiati dì splendidissime Te- 
atiroenta. Qointilio Varo, difensore del partito 
di Bruto, fu strozzalo di mano d^un liberto dopo 
essersi guarnito delle più ricche insegne militari. 
Ciò si ricorda eziandio di tre regine. Olimpia 
madre d^ Alessandro, regina di Macedonia; Cleo- 
Ipttra regina d*£gitto; e Mummia milesia moglie 
di Mitridate, regina del Ponto, che ornata ma- 
l^ificamente, si strappò di capo il diadema, e 
offerse il collo al sicario ; come ne dice Sallustio, 
Istor. IT, e Plutarco in Lucullo. — Popma. 

Gap. LXXII. Incorrupto animo e/iij in 
dtem, Manuzio legge inTece u oorrupto animo 
ejos una die. «« Qui però iè seguita la correzione 
di Runkenio. Il senso è : Panimo di lui fu incor- 
rotto e poro fino a quel giorno, in coi tolse a 
Cesare la TÌ(a. 

QiMtn/o vir Brutui, Nella prima parte è da . 
aotliotendere ianio. Va simile faTcllare si ritroTa ; 
presso Livio zzi, 53 : « Gallomm ingentem mul- 
titndinem sdebat segnius secutnraro, quanto lon- 
gius ab domo traherentnr. » 

Nobilissimae simplicitatis , Questo modo 
di fii?ellare occorre sovente nel nostro autore. 
Col nome di 4emplicitd egli Tuole esprimere 
nn^antica e proTata integrità di costumi, e ogni 
maniera di Tirtà. Di codesta semplicità, parlando 
Giustino in tomo i Sciti, lib. n, dice cbVssi la col- 
tÌTaTano e possedevano in tempi rozzi e igno- 
ranti, non tanto delle buone arti, quanto delle arti 
Tiziose e mahrage : che la coltiTaTano e possede- 
T«no più per naturale inchinazione, che per ordi- 
namento di' leggi ; più per bontà di natura e ine- 
spertesza del vizio che per precetti conducenti a 
virtù, e per dettati di filosofia. — Addalio. 

Gap. LXXIll. Antonii a Mutinafugam. Qoe« 
sto luogo fu prima che da altri, corretto così da 
Borero, seguito poscia dagli altri commentatori : 
u post Antonii a Mulina fugam. » Del resto qui 
Velleio non osserva Pordine del tempo, poiché è 
certo che Pompeo fu richiamato in patria prima 
che Antonio fuggisse di Modena ; coti almeno ne 
fanno fede Cicerone, Filipp. t, i5; xiii, 4i S» « 
Dione Cassio xlt. Bensì dopo la fuga di Antonio 
fu Pompeo prefetto del mare. Con Velleio s''ac- 
eorda anche Appiano, ma forse erroneamente. 

Mare infestare. Einsio in luogo d** infestare 

cooghiellnra doversi scrivere incestare ; giacche 

«|ue sto verbo si adopera elegantemente in cambio | 
Patebcolo 



di poìluere. Ma b vulgata non pire per Terun 
modo da mutarsi.- Quanto poi al &r.e di questo 
figliuolo di Pompeo il Grande, molti si querela- 
vano che tanto fosse degenere dalle Tirtù del pa- 
dre, e s^ ioTÌlisse più che qualsiasi rotto plebeo. 
Locano, Farsal. ti, 4ao. 

.... Era tra questi 
Il minor nato di Pompeo ; colui 
Ch^ indi fuggiasco ramingò per Tonde 
Del mar di Scilla, e Siculo pirata 
Maodiiò i patemi equorei lauri .... 

Similmente Floro it, 8 : u Già con la flotta era 
entrato nelPalto. Oh quanto dÌTerso dal padre 
suo ! Questi aTea messo in isfrscello la petulanza 
dei pirati : quegli iuTece se ne fe^partigiano, anzi 
pirata egli stesso, n 

Gap. L^XIV. L, Antonius, Intorno questa 
guerra, che aTTenne Panno Ì\ Roma 71$, sendo 
consoli L. Antonio e P. SerTÌlio Vatia Isaurico 
per la seconda Tolta, è da Tederò Lìtìo, gzxti ; 
STCtonio, Aug. 14 e i5 ; Appiano, Goerr. cìt. t, 
p. 689 ; e altri molti. 

Firtutum, guae interdum, ATTÌene di rado 
che gli uomini, per in&mi e scellerati, non ab- 
biano qualche merito da comraradarsi : onde è 
che Tiberio presso Tacito, Ann. i, 46, in una cir- 
costanza, in cui Tenutosi in ragionamento di Siila, 
Cesare ne facea beffe ; predisse a esso Cesare che 
aTrebbe bensì tutti i vizii di Siila ; ma non sa- 
prebbe in sé ricoppiare alcuna delle virtù di. lui. 
Quanto poi a questo L. Antonio, non v*ha autore 
chq del &tto suo si lodi, da Appiano in fuori, il 
quale peraltro ne dice bene, solo perchè porta 
opinione che Antonio facesse ogni suo potere, 
non per guadagnarsi forza e possanza, ma per 
ritornare alla repubblica la primiera liberta. 

Macedonicus . Costui prima si domandava 
Cesilo ; poscia, come narra Appiano, per la guerra 
di Macedonia, in coi militò, si appose questo co- 
gnome di Macedonico. Del resto c^ è lutta la ra- 
gione di dubitare sulla clemenza di Cesare, peroc- 
ché narra Svetonio, che presa da lui Perugia, 
molti furono dal suo sdegno sacrificati; e a coloro 
che gli chiedcTano perdono della Tita, o tenla- 
Tano di scusarsi, scagliaTa addosso queste Toci : 
$* ha da morire. it 

Gap. LXXV. Quii non dipersa praesenti' 
htis. Cosi anche Seneca, sapientissimo dei Roma- 
ni, u Non s^afiidi uomo alle prosperità, né manchi 
d^animo nelle traversie: le cose hanno alternativa 
di bene e di male. A che godi ? se non sai ove 

romperà in tua sciagura ciò stesso che ora t^al- 

2a 
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lieta, e li mette in allo gradò. Ofvero s che 
l^affliggif tei Ttnalo in batta ferttina? ebbene, 
tecoti il tempo di rimontare, n Platone enandio 
con bella similitndine dke ritrettanto : « Tolto che 
esiste, ora i^adiraa, ora t'aderge, a guisa che ianno 
leacque dell^Eorìpo. » 

Transgressi ad Deot, Qui nota Velleio Tana 
e Taltra fortana di Urta, h qoale recandosi al 
seno il pargoletto, nato da doe anni, con nn solo 
compagno che la scorgerà, per for? ialg e rimoto 
cammino fuggirà il disdegno di Cesare: ma gli fn 
in segnilo moglie, e dappoi che egli si mori, figlia 
adotti? a, e sacerdotessa. 

Gap. LXXVI. In eo nonfraudaho, Rnnheiiìo 
dice ogni male di qfaella in, V ecKtore di Basilea 
la rigetta. Nondimeno ce ne sono eaempii. Plauto, 
Asin. II, 4« 94 • 

« Ncque deoepltts in eo. i* 

Chi poi non sa, come Velleio andasse in traccia 
di arcaismi con forse troppa Tagheaia ? 

cccLx. judices. Non è si &cile penetrare la 
mente delPantore in questo luogo. Vedendo che 
i critici non ti apportano nessun lume, e che la 
IraduKione letterale cosi richiedeva ; io aTca 
prima considerata la qualità di giudice e quella 
di praefectus fabrum neUa persona di Velleio, 
come una sola e stessa cosa ; giudici appunto es- 
sendo stati i prefetti, e cosi detti quia praeficie^ 
bantur juri dicundo. Ma in tal modo traduoen- 
do, assegnavansi per conseguenxa agli eserciti di 
firnto e di Pompeo trecento sessanta giudid, os- 
sieno presidi degli artieri, numero per sé inrero- 
simile, ed al quale s^oppone la testimonianaa del- 
la storia, che un solo ci fii 'sapere esserrene stalo 
in ogai armata. Stimai dunque miglior consigfio 
sepHrare la qualità di giudice da quella di prefet- 
to, e supporre con alquanto di condiscendenza, 
che Pautore qui alluda a qualche straordinario 
giudtcio, che arra cagionata la riunione del colle- 
gio dei 36o. Ecco a questo proposito la con ghie t- 
tura di un mio dotto «d egregio amico. Eravi in 
Roma, dic^egli, un tribunale dello de^centnmyiri, 
il quale anmentarasi a seconda del bisogno, ricor- 
dando Plinio un gindicio, in cui interrennero 
180 giudici. I centumviri poi, al dire di Gruchio, f 
neque magistratus erant^ sed dtleciu praeto^ 
ntmfacti rerum privatarum judices. Può don- 
qne supporsi che i centumviri, i quali non erano 
propriaraenle magistraiijforaassero talora un solo 
collegio coi prefetti, che erano a cosi dire giudici 
nati, come deve credersi accaduto nel caso nostro, 
i4i «ut Velleio iuierfcaae come praefectus Ja^ 



èrum. Parrà forse noi^.profata abbastanza questo 
riunione dei centam^Hri coi prefetti, e fone asrè 
pia fiidle Intendere die il collegio acoennato dal- 
r autore fosse composto selamenle di prefetti, 
sapendo noi appunto che i Romani atabtlirono, a 
CBpQBf praefieti ad fura reddenda quoiamidt 
misMuros. Ma o )\ioa o rsltra che il lettore so- 
otflar voglia di qnestc congfaietture, che coae 
tali soàsmeute vengono oflerte, esse por g ono un 
verisimile spiegazione di questo passo di VcUdo, 
non indegno, come molti akri dello stesso aolon^ 
di eserdtare rerndisìone dei critici. -— Nola àà 
Traduttore. 

Propriae eìassis. Dopo la morte di Bralo e 
Cassio, Domizio, che già prima dell\tBno nec di 
Roma era slato pretore, tolse a stgaoreggiare egfi 
solo la flotta, perchè nessun capo di partilo pia 
rfmanefa. V^ha una moneta che porta il titolo, 
l^amitii imperatoris, 

Rufi Salvidièni, Costui fo fialide appoggio 
ad Ottaviano per montare in alta fortuna, e rive- 
stilo da prima della dignità consolare, diventò 
poi uomo da metter timore di sé. Cesare, che 
Pavea innann onorato, e che nel dare a lem i 
suoi amici, sapeva usare d^ogni arte, alb fias 
il tradì, e accusatolo in senato siccome nemico df 
sé e del popolo, fo dato a strotxare. Veifi Dione 
xLvni, p. 43o ; Appiano v, p. 710 ; Svetonia 66 j 
e Seneca, della Clem. i, ^ 

Cir. LXXVIl. OroQÙ urebat. Notai Fcie- 
ganza di questo verbo urebai^ il quale esprias 
assai più, ehe non urgebat; premehat. lloVd scrii* 
tòri ne hanno usato. Ira i quali Floro : a Urdbat 
nobilem populum ablatom mare, yt E Livio x, 47> 
u Pestilentia urens nrbem simul atqoe agroa. » 

In Carinis suis se coenam tiane. Questo 
grazioso scherzo è riferito anche da Aurelio Vit- 
tore, Uom. illuslr. in, 84 : « Conchiusa pace, e 
banchettato sopra le navi in compagnia di Anto- 
nio e Cesare, disse scherzando : «4 Hac snnt meae 
carinae; <» perchè a Roma aveva Antonio on pala- 
gio nelle Carene, n 

Siciliam Jchttiamque, Per Acaia ai vuole 
infendere tutta la Grecia, siccome appare da Dio* 
ne, e da altri autori. 

Ex diversis caussis. L^Acidafio scrive intece 
tt castrìs, n che male qui regge ; perocché la voce 
a caussis n ha senso molto pia esteso. E infaftt 
presso Pompeo avevano riparato e proscrìtti, e 
indebiUti, e moltissimi che favorivano il partilo 
di lui. Qui ha luogo quello di Appiano, Uh. v, 
delle guerre civili : a Pompeo aveva acquistato e 
stima a sé, e nerbo alPesercito per questa stessa 
nimìcizia di Lucio, e pei proscritti e coloni 
tari che avea presso di se ricoverati. 9> 
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Gir. LXXFIU. Ms^mis momemiU. Ofserf in 
qael mamentù in cambio di moiièut. Cosi •»> 
che pretto Seneca, epif t. 5o. « Exemphm (dav^ 
A pÌKÌbas tractam est, qaicavda ref mlar, et levi 
e jas iD otmmque momento Telodtatem a^am fle- 
ctont. « -* Addalio. u M oaaenta « qui aigoificaao 
qaegli aTTenimcnti, o delle baltagUe, o degli aa* 
•edii, e delle altre coie di tal fiitta, per eoi Labie- 
no era andato anperiore La metafora è tohi dal- 
la bilancia, la quale nofsa on tantino, inclina o 
ad ana o ad altra parte. <— Bonnanno. 

Bx BrmUanis easiris, Ceatni fii priam com- 
pagno di Bmto, e dilmion éella repubblica; ma 
dappoi che vide oppreato e mal concio il partito 
di Pompeo, per non cadere in fona dei Tindtori, 
tolfe a rivolfere le armi eootre t Bowani, e mi- 
litare neD^eserdto dei Parti: ticcbè di aaaalore 
della patria a delk libertà difese nenìeo e dei- 
rana e dellUtra. 

Qttt piriuté, Qaeito loogo è noa poco iaipae- 
eiato. La voce ^i n riferiaoe a Labieno nominata 
poco aopra. 

FmsiB preussit, Alouni interpreti leffono 
fusfL La ▼oce/»eiTii/#ìilq«ii eqnifale a eneeapii; 
dacché tale iopplido recara aempre la morie. H 
modo, con che il ai fiicera aofinre era qneato. 
11 tribnno militare pif lieta una verga, e ne too- 
eata nn tantino il condannalo. Allora i aoldati che 
Vereno intomo, ghermiti aaiii e randelli le gK 
icagliaTano addotto, e lo tcempiarano, e tra gli 
alleggiamenti tpetto il finivano. Di ti orrendo 
aoppKeio tre erano le cagioni : la foga ddreter- 
eltd, la detersione degli ordini, e Tabbandona- 
mento delle integne. 

Caf. LXXIX. Deipondenie ei Nerone,. Cioè 
che cottni fidansava tua moglie, come te fotte 
ttata una figlia. Ma pia vero ti è che Ottavio te 
la fece moglie, nondimeno che fotte pregnante, 
come dice apertamente Svetonio in AagntL 69. 
Cosi ancora Tacito, Ann. lib. 1, 10. u Sindaoavan- 
lo aneora de* &tti di eata : a Nerone menò via la 
moglie, e domandò per itchemo i pontefici, te 
ella col bambino in corpo n^andrebbe a marito 
con gfi ordini : le morbidexse di Tedio e Vedio 
Pollione ; n il quale era lancia d* Augutto, arrio- 
ehito da lui oltre al convenevole, onde il popola 
fi lamentava ; e ti bestiale, che qnanfio uno achia- 
vo tuo faceva qualche errore, lo gitlava in mi 
vivaio che teneva di murene e altri petci, i quali 
cosi nutriva di carne umana. Augnato mangiando 
teco, e avendo nno tchiavo rotto un bicchier di 
erittaHo di gran pmio, e raceomandandotegli, 
lo htdò, e feceti portare e ruppe quanti erittafli 
poSione aveva. Morendo ^latoiò ad Angutto b 
vffia di Poiilippo tra Hapoli e Ponada con la 



maggior parte della toa gran ricchezza, con cari- 
co di hit alcuna opera notabile in sua memoria. 
Augusto lo servi : tpiaaogli le case, é fecevi la 
loggia di Livia. 

Dubia et interdum ancipiti. Si dee per av- 
ventura leggere «dura et interdum ancipiti; ti 
dacché non fa ék rado che Cesare ebbe avversa 
fortuna. Inoltre darus e dubitti dai librai va spes- 
se volte confuso. In Cicerone, per etempio ti legge 
«dubiot catut varìotqnev» mentre piatto Quinti- 
Uaao, ahe ne rapporta il luogo intero, si legge 
« dorot variotqne. « Coti in Lucano tv, 778. 

....-nullo dttbii diacrimine Martit 
ateteruat casut .... 






dove nel codice amburgeie ti ritrova duri. £ nei 
maaoterìtii ti rinviene aovente confusione tra du- 
bia belfa^ dubia proelia^ e dura proelia^ dura 
bella, •^ Burmanno. 

Ducem et suppUcem iumultuatur. Mentre 
da forsennato non aa te abbia a far le parti di duce 
6 di tupplichevole. Tumulto in quetto senso ti 
ritrova appo gravittimi aniori Orazio, od. n. 16. 

.... ncque consularis 
Summovet lictor miaeros tumullus 
Mentis .... 

Cosi anche Seneca, Edipp. 3a8. 

«Qnid fori queam Inter tumnltus mentis attonitae 

vagus. f» 

A Titiojugulatus, Fu costui ucciso a Milelo, 
come riferitoono quati tutti gli tcrìttori ; e tpo- 
cialmente Strdbone, Gcogr. ni. 

Cap. LXXX. Dessidendo in consUiis Caesa- 
ris. Meglio farebbe Caesari, Diuidere unito al 
dativo è pia elegante, e significa lo ttetso dw 
unito airablativo con la preposizione. Cosi ti dea 
dire di molle altre parole, come alienare^ alie- 
nui^ aliata e timili. — Acidalio. lo convenga con 
AddaHo. Cod Orazio, 11, od. a. 

Redditom Cyri tolio Pfaraaten, 
Diatident plebi numero faatorum 
Eximit virtut. 

Coti anche diesemiire ù eottmitoe del pari da 
*Oraxio itetto, lib. in, od. 5. 

Hoc eaverat men provida Regali 
Dittentientet conditianibut 
Foedtt .... 

Barmanno, 
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Non ah Scipionibus. àllade per fermo al pe- 
riglioso viaggio dell'Africano, il quale non area 
seco, che due quinqneremi. Vedi Lìtio xx?iii, 17. 

Quippe quem inermit. Questo memorabile 
falto è conio da Dione, xlix, da A ppiano, t. 
Istor. Mise. VII, 6 ; da Livio, cxxix ; da S?etonÌQt, 
Angust. 16. e da Tacito più laconicamente di tutti 
nel lib. 1. Ano. a. ove dice : u Posate, morto Bruto 
e Cassio, tutte le armi pubbliche; disfatto Pompeo 
in Sicilia; ne rimaso a parte Giulia, spogliato Le- 
pido e ucciso Antonio, altro capo che Cesare, egli 
chiamandosi non più triumviro ; ma consolo, e 
del tribunato contento, per la plebe difendere, 
guadagnatosi coi donativi i soldati, col pane il po- 
polo, e ognun . col dolce riposo, incominciò pian 
piano a salire ; n ecc. 

Caf. LXXXI. jigri ejus relicti erant puÌH 
bìici lo veramente ho seguita la lezione che tie- 
ne Lipsio, tt agri ejus reliqui erant pnblici ; «1 
ossia, come dicVgli, Capua aveva altri campi 
pubblici, che non ancora erano assegnati a veru- 
no. Ciò riceve lume da Dione, Hb. 49. u Cesare, corì 
egli, compose una sedizione di soldati, parte col 
dare ad essi subito del danaro, e parte con asse- 
gnar loro delle terre; e poiché quelle che v^erano 
di pubblica ragione non bastavano, altre ne com« 
però dai Campani, e ad essi tum aquam Juliam^ 
tum terram Gnosiam^qua etiam nuncfruuntur^ 
eorum loco dedii. n L'editore di Basilea ed i suoi 
seguaci gli editori ad usum leggono reddìtus^ 
ma dal passo di Dione si vede che qui si tratta 
delle terre, e non della rendita. — Nota del Tra- 
duttore. 

Nemo .... Momanorum, Se Velleio vuol signi- 
ficare che nessuno prima di Agrìppa riportò co- 
rona navale, ovvero rostrata, e va lungi dal vero, 
o differenzia da Plinio, il quale dice, lib. xiv, 4. 
tt Vengono meno le corone rostrate , con tutto 
che celebri per due personaggi, che finora le 
hanno ottenute; M. Varrone cioè, che l'ebbe da 
Pompeo Magno dopo le guerre piratiche; e M. 
Agrippa, che da Cesare, dopo le guerre di Sici- 
lia, w In favore però di Velleio viene Livio, czxix: 
tt M. Agrippa ottenne Tonore della corona nava- 
le: onore che innanzi di lui a nessuno fu confe- 
rito, n Ora veggansi i dotti quale di questi autori 
vada errato. 

Càp. LXXXII. Victoriam vocabai. Presso 
che simile è il testimonio che ne dà Floro, lib.iv,' 
cap. IO. u QuelPegregio capitano fuggì alla per 
fine in Siria, Ove per una cotale dissennatezza, 
che appena si può credere, diventò alquanto piò 
feroce di prima, come se avesse vinto perchè era 
campato. « A questo proposito Aoneo dice da 



filosofo amiche da gramatioo, che così sogliona 
adoperarsi coloro che vivono, mentre già dalla 
vita avevano disperato.' Cosi discorre anche An- 
nibale presso Orazio lib. 4« od. 4* 

tt Di cervi (Annibal perfido a dir prese) 
Greggia noi siam, che anela 
DeUupi offrirsi a la vorace rabbia. 
Cui vince assai chi fugge e lor si cela. 
Gente, che dall'arso IHo infra i perìgli 
E Teolie tempeste 
Recò guerriera a le tirrene sponde 
I sacri lari, i vecchi padri e i figli .... ^ 

Cosi Siro presso Terenzio, Eaatontim. atto it, 
se. I. tt trionfo, se mi lice ritrarmi senza scoprire 
il fianco, n 

CaUnU .M. aureis vinxit. Cosi Curzio di 
Dario, lib. v, la. u .... Acciò peraltro che Dario 
non andasse del tutto privo d^onore, lo strìngono 
di ceppi d^oro: che la rea fortuna di quel re gli 
procacciava a quando a quando di mali scorni e 
dileggiamenti in cento fogge. » Era antica nsanu 
che i captivi si legacciavano, secondo che la loro 
dignità comportava, ora di catene d^oro, ora d''ar- 
gento, ora di ferro. Quanto alle catene d^oro, così 
Clemente, Pedagog. lib. 11. uQaeste vane e dijsen- 
nate donne nascondono la vera beiti velandoli 
con Poro; né veggono di quanto. delitto si maoo- 
Uno, attomeggiandosi di legaod innamerevoli, 
a guisa che si dice, presso i barbari, andare st- 
vinti di catene d^oro i più malvagi e scellenii 
uomini. E con codesti indorati malvagi pare cbe 
sì fatte donne gareggino. n E Properzio simil- 
mente, lib. II, I, 33. 

« Né TEgitto cantar, uè il Nilo, allora 
Che tratto a la città Tacque captive 
Lento spandea da sette bocche faora ; 

Né dei re carche le cervici e gli ostri 
D^aurati ferri per la sacra via 
Condurre o carreggiar gli azziaci rostri ; 

Senza un serto intrecciar sulle tae chiome 
Che fra qaeirarmi o riverite, o scinte 
Splende ognora del pari il tuo gran nome, n 

r 

Quanto alle catene d^argento, Dione lib. zlh. 
tt Dappoi che i custodi del tesoro infransero il 
comandamento avuto, e coloro che slavano tutta- 
via suirarmi elessero a re in laogo di Artabazo 
Artassa,il maggiore de^colui figliuoli; fa avvin- 
ghiato esso Artabazo di catene d'argento : che in 
conto di turpezza si avea, che un re fosse avvin- 
ghiato di catene di ferro, n E Ammiano conta di 
Arsaoe cattivalQ.da Sapore, lib. xxii, la. a Coma 
gli ebbero schizzati gli occhi, lo avvinsero di ca« 
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tene (Tarf ento ; dacché -qaeslo Tanooooforto ai 
iopplidi, ti ha pare fra loro in gran conto ; e lo 
mandò a incarcerare nel castello che Agabano si 
appella. » Quanto poi alle catene di ferro« non è 
mestieri di testimonii ; e basterebbe quel solo che 
ne disse Dione snrrìferito. — Sehegk. 

Bellum patriot inferra -censiituiL Ofidio 
lib. XT. Metamorf. sai fine : 

tt Anspice lai, Molina assisa e ?inla 
Pace Torrà : fia che Farsaglia il senta. 
Gli emazii inondi altro maeel Filippi : 
Nel sicol mar pera di Magno il nome : 
Che sposa al roman dnce egiaia cada. 
Mal fidala a sue tede, e in?an minacci 
Che al suo Canopo il mio Tarpeo sia senro. « 

Intorno gli amori di Antonio a Cleopatra Oraaio, 
epod. iz. 

tt £ ancor do^rassi scorgere 

A femminile impero 

(Noi crederete, o posteri,) 

Ligio roman gaerriero. 
A grinzi eunaohi docile 

Roman gnerrier fa stanche 

Le spalle al gra?e incarico 

E d^arme e di palanche ; 
E '1 sol rimira, oh in&mta ! 

Del trionfai l'arpeo 

Tra le belliger^aqaile 

Confuso il Conopeo, n , 

Cap. LXXXIII. Morbo prodiior, k cai cioè 
il tradimento s'era voltato come in malattia. Cod. 
per Cluen» 65. te La donna inforia?a, non per 
cagione di malore, ma della saa stessa soellerità. » 
E si dice Tcrissimo che Pbnco infermasse di colai 
genere di malattia, però che a?ea ridotta in pre- 
cetti Parte d^adalare, del che assai cose si litro*. 
Tano presso Seneca, Queat. nat. i¥. 

Glaucum smltasset. Questo vestire di Glaaoo 
è descritto da Ovidio, Metamorf. xui, 904. 

Cap. LXXXIV. Memiges firmissimi. Cosi 
dietro la correzione di Lipsio, mentre si leggeva 
innanzi u reges, y* affatto in opposizione alla sto- 
ria. Chiaro infatti dice Plutarco che Antonio, 
essendo stato dal verno interdetto dalle sue im- 
prese, si vide Tcnir meno la flotta, perchè i remi- 
ganti o erano consunti da morbi, o gli diserta- 
▼ano : il perchè gli fu mestieri farsi folrle di Tiatt*. 
danti, palafrenieri, mietitori, garzonaoci e altro 
gentame ragnnaticcio, e inzepparne i navigli. 

Deillius exempU sui iena». Prima delle me- 
dicine diacrìtici, il <;odicedan qacsto garbttfUo: 



tt nam de illius exemplis vitae nasata Dolabella ; w 
ed il Lipsio ne ricavò la lezione da noi ricevuta; 
la quale dk lui terminandosi colle parole, tt ut a 
Dolabella ad Cassinm ; n credetti per compiere il' 
senso, dover esprimere italianamente ciò che dal 
Lipsio vien sottinteso in latino, tt ila ab Antonio 
translit ad Gaeaarem.» Confrontando poi e scom- 
ponendo le lettere deir informe firammento sopra - 
recato, si Tede con quanto ingegno in Lipsio ne 
ricavò la lezione. Chi sìa però questo Deillio o 
Dellio, nome il quale si ricava dalP originale dp 
illius^ come a lui convenga il carattere di volu- 
bile e di traditore, come sia insomma provata la 
convenienza storica della lezione, sei vegga chi 
vuole in Lipsio stesso. Certo che poche cose di 
questa specie possono condursi a tanta evidenza ; 
ma io non debbo convertire le note in diserta- 
zioni. — - Nota del Traduttore. 

Niii nomino. Cosi pure nella circostanza, in 
cui Antonio W vedere a Cleopatra Artavasde re 
dell^Armenia preso e ìncatdiato, una con tatti i 
sQoi ; costoro né la chiamarono regina, né le ie- 
ceravemn segno d^umìliazione, sebbene vi fossero 
e da minacce e da promesse stimolati, ma solo 
col nome di Cleopatra Pappellarono. Cosi Dione 
lib. Tux. — Becler. 

Cap. LXXXY. M. Lurio. Costui all'oocasione 
(Iella guerra contro Sesto Pompeo, fu prefetto 
della ^rdegna. Velleio qui discorda da Plutarco, 
il quale riferisce che Pala sinistra della flotta fu 
comandata da Agrippa, e la destra da Ottaviano 
stesso. — Crausio. 

Sosioque, Due Sosii vi ebbe negli alloggia-^ 
menti dì Antonio. L'uno perì prima della vitto- 
ria azziaca in una leggiera scaramuccia contro L, 
Arrunzio} come ne conta Dione, lib. l. L'altro 
dopo quella vittoria ottenne da Augusto perdono 
della vita, per asserzione dello stesso autore, 
lib. L. 

Taurus. T. Statilio Tauro, che soggettò 
l'Africa ad Ottaviano, e presso Azzio mise in rotta 
la cavalleria di Antonio, il perchè fu da Angusto 
in proporzione di tale egregia opora rimeritato. 

Canidius, P. Canidio Crasso, per quanto te- 
stimonia Dione, lib. xux, afi ^ P^ legato di An- 
tonio nella guerra partica, e di lai amicissimo. 

Cap. LXXXVL Sosium L. Àruntii, In ante- 
cedenti edizioni si legge : « ad solìum alarum, in 
prisca gravitate celeberrimi fides ; n la qaal mo- 
struosa lettura fii assai sottilmente purgata da 
Pateano, che né la rendette quale si è impressa. 
Arunzio poiè.queiresso che testé Velleio ricor- 
dò aTcre pr^sedato al sinistro oomo deliVffiata 
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giuliana, (ìitto poi consolo id conpaf nia «li M. 
Marcello. 

CUmeniia lueiatus sua. Da che la eltmema 
lo stimolala dairon canto a oonoeder ^eoia • So- 
sio ; dall^altra Tira lo aìstata a porlo in roTiaa* 

Cap. LXXXVII. Morie redimerei. Non altra- 
nenie si legge presto Seneca di P. Scipioiie: 
tt generosa morte ripose nel nomerò de* Scipioni 
qnel P. Scipione che in ^ita era stato da loro de- 
genere, n Cosi ancora Tacito di Sempronio Grac- 
co, Ann. Uh. i, 5S : « sostenuto adunque in Cer- 
Gina, isola del mar d^Africa, quattordici anni. Ai 
allora dagli ammatzatori trovato ad ona vedetta 
di mare, che fiere novelle aspettava. Ottennio 
spazio di scrivere alla moglie Alliaria sue oltioM 
volontà, porse la testa : non indegno nel costante 
morire del nome Sempronio, che n«l viveva avea 
macchiato, n Alcuni sospettano ehe Velleio qui 
scrìvesse a tnmnientae desidiae orimina nna mor* 
te redemit. n E infatti si è verissimo die Antonio 
era motto dedito all*tbrietà, siccome apptre da 
Cicerone, che ne dice ogni male del mondo, da 
Plutarco e dallo stesso Velleio poco sopra. Plinio 
pure, Stor. Nat. lih. znr. u quanti mali non ap- 
portò egli al mondo con quelle sue uhbriache«- 
ze? 99 E Floro, lib. iv, cap. 9, parlando di Cleo- 
patra : tt questa donna egizia, dice, dal briaco ge- 
nerale richiedeva per prezzo della sua libidine 
Tuniverso romano impero.n A tale demenza giun- 
se eziandio Antonio, da comparire vestito da 
Bacco, e volere essere con divini onori celebrato, 
per intima che ne fece al pubblico con un editto. 
Qui anche appartiene quel di Properzio, lib. in, 
eleg. IO. 

tt Vid*io le bracob avviticchiate e morse 

Dal sacro frigid^angne, 

£ M feral sonno che le vie del sangue 

Batto gelando corse. 
No, ne costei, né de Tamato ditido 

La lingua alta dal vino 

Era, o Roma, a temer: tal eitladino 

Di sé faceati scudo, n 



Cip, LXXXVIII. Parmeneis Cassius, Vesse- 
liogio, Osserv, i, a6. ritiene che Tultimo a por- 
tare il fio dell^occisione di Cesare fosse P. Turul- 
lio, non già Cassio Parmense; e ne rende ragioni, 
che a vero dire non quadrano, né possono indurre 
a dubbiar di quello che qui dice Velleio. Intorno 
le geste di questo Cassio è da vedere Appiano, 
Goerr. dvil. v, p. 1072. Si sa inoltre come In 
poeta di non pooo valore, sSocoom appare da Ora- 
lioy Seno. 1, 10, 60. 



-,• ehe in sei pl«di nn tema 
Raggruppando quel ^la, di ciò, sol pago, 
Dngento ami infilzarne avanti eena. 
Dopo eeùa altretlanli, emolo a quello 
Di Cassio Etmsoo irrequieto iogegoo, 
Vincitor d^ogni rapido torrente, 
A cui le casse e i proprii libri è fiinia 
Già soli esser butati al rogo ov^arse. «» 

E lib. 1, epist. 4« ^* 

.^ Forse serivendo 
Pia che non scrisse Uhriccini «n giorno 
Csssio pamMBse, o muto par saUifari 
Selve 



Equestri sed splendido. Due specie (fi cava- 
lieri v^avsa; dei quali i pia prestanti si appella- 
vano splendidi , illustrì , insigni , e altro simi- 
gliante. 

Angusti ela9Ì paene eontentus, Einsio con- 
gettura che scabbia a leggere « angusti davi fine 
eontentus, » lesione che va a verso ; dacché cosi 
eziandio Seneca : « Hie nullo fine beatns. r> L^edi- 
zione bipontina ha tt angusti davi persona . n 
Crausio volendo pure rìtenere la parola qui on- 
messa, inserisce u honore, 91 o a decere 9» o u insi- 
gni, n Chudio legge : « angusto davo bene eon- 
tentus. » Le quali lezioni, benché possano vantar 
tra loro preferenza, tutte però la debbono cedere 
alla correzione di Einsio. Del resto molla eleganza 
ci ha in quelle parole; tt angusti davi paene eon- 
tentus (Maecenas) n perchè costui, come che fa- 
cesse vista di starsi da semplice cavaliere, ammi- 
nistrava però la prefettura ddla dttà, uflkio asssi 
cospicuo per nn suo pari, e valeva di molto presso 
Augusto per autorità e grazia. Tadto a Mecenate 
rassomiglia Crìspo Sallustio, Ann. lib. in, cap. So. 
tt Poteva ater tatti gli onori, ma imitò Mecenate : 
e senza esser senatore, fu piò potente che molli 
consoli e trìonfiitoii. « Intoino a ^ fatto potere 
di Mecenate, e insieme alla sua modestia, miolti 
scrìttorì ne dicono gran bene; fra gli altri Pro- 
perzio, lib. Ili, 9, 1 e segg. 

tt Mecenate signor, d Vrnsehi eroi 
Sangue regal, scese in minor fbrtana 
Sol per te stesso a grandeggiar fra noi ... 

Mentre il brando di Temi in mezzo a^ tuoi, 
O fra lonlàoi le sovrane scurì 
Arbitro delle sorli alzar tu puoi; 

Mentre de* Medi entro le avverse schiere 
Cercar vittoria, e Tampie tue pareti 
Coprìr di conqubtate armi e bandiere ; 

E fortuna e favor t^oflrono il crine, 
E Cesar tuo largo lea^apre il campo, 
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Fermo non ciDgn il tuo «lesir coofine; 

E airombri omU ddje amiche pianto 
Ta ti raocolgi, • di toa man rìdiiadi 
Le Tde innamù a te da Panra spanta. 

Io non t^adolo: ai gran Gimilli a paro 
I tuoi consigli locherà la fama, 
E andrà tno nome agfi anni tardi chiaro. 

£ dopo morte ancora andrai mcomIo 
A Cesar tno : e i tool trofei saranno 
Quel cor si fido a] ref gitor del mondo. « 

Praedietae jam Amisiii ServiUa, Dopo 
Antisiii è da sottinderv la tooì MsartL Ciò poi 
che di codesta Serrilia conta il uui ti» anim e, non 
sa troppo di ferità, ritrorandofi inlntti gli sto- 
rici altrìbnito qnel latto a Poreia moglie di Brslo. 
Lo stesso Yalerto Massimo, che di simili eosa è 
aocnratissimo indagatore, e che TÌsse etbndio di 
qne* tempi, ài Senrilia non ne fa motto. Hon^' 
basta : nessuno è che racconti essere stata Servila 
moglie di Lepido, ma A Antonia, figlinola del 
trìomTiro ; stcoome Dione zlit. 

Gap. LXXXIX. Antiqua reipuHieaeJormm 
renova ta* Quale si è codesta forma? certo qui 
non si parla della fihertà. YeUeio, secondo che 
spesso è usato di fere, yien piaggiando. Si oda 
invece qnel che ne dice Tadto, per fermo piA 
Teritiero. Ann. lib. i, a. i& Non cimaso a parto 
Giulia, spogfiato Lepido e ucciso Antonio, altro 
capo die Cesare, egli diiamandosi non pie trìnm- 
TÌro, ma consolo, e dd tribunato contento, per 
la plebe difendere, guadagnatosi co' donativi i 
soldati, col pane il popolo, e ognun col dolce 
riposo, inoomindò pian piano a salire, e gli nfidi 
fer dd senato, e de^ magistrali e delle leggi, bìu* 
no contrastante; essendo i.prù feroci morii nelle 
baltaglie, come ribelli, e gli altri nobili quanto 
pia pronti al servire, pia arricchiti e oncwati, e 
per lo nuovo stato cresduti, meglio amavano il 
presente sicuro, che il passato pericoloso. » Av- 
verrà spesso per insino al termine ddPopera, che 
si facda pareggio tra Yelleio e Tacito. 

Gap. XC. Et eoram aliero. Io porto opinione 
che scabbia da leggere m et coram dtero, i» e vi ai 
sottintenda membro, — Burero. La eoriruiiooe 
di questo Inogo tolse speranza d*emenda all*edi- 
tore di Basilea, e ad altri, i quali perdo invece 
di tentarlo con maggior calore, lo moazarono, e 
gUtarono via le diate vod. Io poi, sebbene mm 
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il suo Panegirico lo avea. sotto 
oechio. Ei dice, 36: « Jonguntur socia agmina, 
et sub uno capite divin teipnblicae membra coa- 
lesanst; « ove dimtt risponde al velldano lace-' 
rupii. — . Ennhenio. 

zx annorum bello, Updo legge u x anno- 
runa, n doè che il eomando di Vinato ai lerminò 
cott^Saono decimo, che fei Tnltimo della sua morte, 
uè k goerm dopo di kù ebbe fine. 



però nel testo le voci già sbandite, affine che altri 
stando pia sopra di sé e meditandovi, forse at 
medichi il vizio. Veggano^ tuttavia gl^ ingegnoat 
«e a correggere Ydleio pM valere quel Pacatei, 



Cav. XCU. Tiim SentìusfoHe et eolus. So- 
lo^ perdiè Tdtro posto si riserbava a Cesare, 
siocome si era fetto Tanno anteeedento. 

J^rMpemreisr. Sottintendi tt dicere, w —/« 
oampmm éoeeetHUssent, Orazio ui, od. i. 

« Di pianto awlen die questi 

- Ordin pia Inngo assesti; 
Splendor £ sangue, di dienti novero 
Otte qnegli, o per feona e per virtade 
Chieditor acende in campo e gli altri esdnde. t» 

I 

Ci». XCIli. Uifiamm loquitnr. Ydleio con 
questa formola si leva dMmpacdo, per non dar a 
divedere d^aver curiosamente penetrato i secred 
di corte. Similmente dissoi Kb. ii, loa:» fema 
vnlgavit «1 Da ciò si pnò giudicare aeme sotto 
Tiberio gli scrittori non aveano libertà, é^esporre 
i proprii sentimenti. 

Filiam Caesarù Jmliam. Perocché fu co- 
stretto a ripudiare la prima moglie, quantunque 
figlia ddla sorella d^Augusto. Due fnrono 1^ ca- 
gioni di questo matrimonio: Pnna somministrata 
dai tompi e dalle circostante (poiché Augusto 
nella sua necessaria atienia da Roma, voleva tHeg- 
gere a prefetto della dttà Agrippa, aedo che in- 
frenassi i subngli e i movimenti che d sospettava 
insorgessero ; come colui che per la sua prudenza 
il più atto sembrava a tal ministero ; e degno 
insieme dirisenolere maggiore opsequio dal pub- 
blico coir incontrar parentela prìndpesca) : Tdtra 
era una ragione di stalo, come la chiamano, o 
piuttosto una ragione piodotta da sospetto, non 
forse Agrippa una v<rfta o Taltra fosse preso da 
desiderio di dominare; dacché Mecenate infoiava 
continno alTorecdiie di Augusto: » hai tanto ele- 
vato Agrippa, che ora, o il dei (ut tuo genero, 
o il dei levare di vita. « .— Beder. 

Cir. XCIY. BtaximmnHgme difSeultatem an- 
uonae. Occorreva di sovente siffiitla carestia in 



ne ritrovo una degna correzione^ ho introdotto Roma; ond*é che gH amasinistratori deU^annona 



aveano occasione o d* incontrar Tamore del po- 
polo o di venirgfi in odio, secondo che bene o 
male la ministravano. Possente e vasto, compera 
quell'impero, andava gelò aoggelto a disagia e 
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fame ; cose al lornmo perìcolote. 1>ì lontani paen 
fi dovea traghettare a Roma Paonona, e leipado 
che rfigitto, granaio dello stato, pativa sterilità, 
o era dalle armi infestato;- Tltalia ne risentiva il 
difetto. II perchè non ultima tra le care de^prìB*- 
cipi soleva essere la provvisione del grano ; sic- 
come il doreite par confessare Tiberio, presso 
Tacilo, Ann. ni, 5f. u Le vittorie di faori ci han- 
no insegnato sdpare la roba degli altri, e le civili 
anche la nostra. Che cosellina verso T altre mi 
ricordano gli edili? ninno • ricorda che P Italia 
vaol soccorso di faort; che la vita del popolo 
romano sta a discreaion del mare e delle tempe- 
ste { e senza le vettovaglie di faori chi nutri- 
rebbe noi, i servi, i contadi 7 1 bei boschetti forse 
e le ville? Qaesti sono, padri coscritti, i pesi del 
principe: questi lasciati, roetterebbono la repal^> 
blìca in fondo; delP altre cose dascono ha nel- 
r animo la medicina. Riformi noi la modestia, i 
poveri la nidstà, i ricchi li satoUansa. n Né Tibe- 
rio però, che qui si loda di questa sua solled In- 
dine, potè tanto, da allontanare la carestia, che 
poco poi seguitò, e prevenire la insortane sedi- 
«ione. 

Cap.XGV. U^rque^divisis partihus. Queste 
imprese! dei Neroai sono descritte da Orano in 
lode d^Aligastot lib. IV) od. 14. 

« De le latine leggi ancor ignara 
La vindelioa gente, il tuo potere 
Quanto neirarmi sia, pur or impara. 

Genanni immani, alpine rocche altere, 
Veloci Brenni abbattè Druso invitto 
Non una volta, e lo ctguean tue schiere. 

De^Neroni il maggior a gran conflitto 
Poi venne, e^l cradei Reto a Tarmi, scorte 
Da^ fausti auspicii tuoi, fuggi sconfitto. 

Bello il vederlo nel pugnar da forte 
Premer q«e^ petti indomili, il cai voto 
Era sol uno: o libertade o morte! 

E quasi come suole indocil Nolo, 
Quando alle nubi il sen squardano algente 
Le Pleiadi, turbar de Tonde ilmoto, 

Inseguir Posle infaticabilmente. 
Ove più addensa, e tra scintille e lampi 
Spinger pugnando il corridor fremente. 

Ne si fiero muggendo Aufido gli ampi 
Regni di Danno inonda, e orrenda piena 
Huinoso minacda alenili campi. 

Come già Claudio d^instancabil lena 
Che senza strage impetuoso strinse. 
Ruppe i barbari invitto, e sull arena 

Le coperte dNicciar squame sospinse 
Mietendo i sommi e gT imi; il saggio ardire' 
Gli armati, i Numi tu glixiesti : ei vinse, tt 



Gap. XCVI. Nitanis tUet 3ocer, Poiché Ti- 
berio avea aposata a moglie Yissania A grippila 
figliuola di Agrippa e di Pomponìa figlisi di Atti- 
co; ma poscia la ripudiò per maritarai a Giulia 
figlinola di Augusto, che prima era alata moglie 
dì Agrippa. 

Ooans triumphavii. Nel trionfo naaggiore il 
generale vittorioso entrava in Roma coronato 
d^alloro, in carro tirato da quattro cavalli, e sa- 
crificava tori. Nel secóndo, di* è quello di cui qoi 
si parla, il generale entrava con corona di mor- 
tine, più venerea obe marziale, a piede, col popolo 
dietro gridaalt per letizia O o o o. Però si diceva 
qaesto lrìo«% Ovazione e ooare, e per agevole 
pronunzia, ornare oppur opare per v oonsonaate; 
benché Plutarco dica ab ope, cioè dalla pecorot 
che in qaesto trionfo si sacrificava, come nel mag<> 
giore il toro. O vero esprìmevano la parola greca 
épavfiiwt che significa grido. Onde le Baccanti, 
che gridavano Evoè si dicevano Evanti, Il terzo 
trionfo erano le insegne trionfali. Vedi frate No- 
feri Panvini, DelPuso e ordine dei trionfi. £ in 
Agellio le cagioni loro, lib. 5, cap. 6. — Davan- 
zali a Tadto. 

Cap. XCVII. Aecepta in Germania clades. 
Strage, che recò più infamia, die noa detrimca- 
to ; perocché LoUio, dappoi che fu vinto, sbrac- 
ciandosi ad apprestare truppe e bagaglie e arnesi 
di guerra, per ritornare addosso ai nemici ; altro 
non fece che accordar loro la pace, non perchè 
Tavessero essi richiesta, ma peidiè egli stesso b 
offerse. Vedi Dione uv, p. ifia. 

Fatorum iaiquitas» Perocché caduto di ca- 
yallo, sfracellò una gamba, e ne mori. Intorno 
la sua commendevolissima vita é da vedere Ora- 
zio od. IV ; Albinovano, eleg. alla madre Livia; e 
Valerio Massimo lib. iv, cap. 3. 

jilter triumpbus. Cioè Panilo di Roma 
DccxLvii, avendo ottenuto il secondo consolato ia 
compagnia di Gneo Pisene. Del resto Velleio è 
soverchiamente profuso in lodar Tiberio, quando 
invece Io stesso Tiberio presso Tadto scrive a 
Germanico : u aver fatto e arrischiate assai balla- 
glie grosse e felid; ricordassesi anco de* danni 
senza colpa, ma alrod, patiti dal mare. Nove vol- 
te, che Augusto mandò in Germania lui, aver pie 
fatto con consiglio che con la forza ; cosi ricevulo 
a patti i Sicambri, gli Svevi : legato il re Afarobo- 
duo con la pace. Potere i Romani ora, che hanno 
castigali i Cheruschi e gli altri ribelli, lasdarli 
accapigliarsi tra loro, n E qui è da notare, come 
osserva Davanzali a Tadto, che Tiberio richia- 
mava Germanico per torgli la gloria della guerra 
vista; per gelosia della troppa grandezza: così 
ricliiamato fu da Napoli il gran capitano Anni- 
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tale; cofi molli altri -^ Agrìpim in Dione 49, 
discorre che la fatica e gli errori debbe il capitano 
ittriboire a sé (perchè il principe non volle aver 
mai errato )« e a Ini tutta la felicità o pmdenia; 
perchè gloriandosi della saa Tera virtù il capita- 
Bo, viene in sospetto di troppa grandesta, e di 
pensare al Talersi delle forze che sono in saa 
mano. Anche gli è agevole : perchè i soldati fanno 
come i «avalli, che annitriscono a chi li goveina^ 
• tiran dei calci al padrone. 

Ca». XCVIII. Ludi Pisonh. Qoesti è quel- 
Tesso, contro cai Cicerone scrisse una fierissima 
aringa, stato console Tanno di Roma dgcxxxix. 
A Ini e ai 6gUnoli «noi Oratio deJleò l'epistola 
delParte poetica. 

Figure ae -lenita te, Bfale altri leggono m ri- 
gore. 1» 11 senso n^è bello e aperto in ciò che segue; 
u né potersi alcuno rinvenire che più di ini ami 
il riposo, e non pertanto con maggiore facilità gK 
affari amministri ^ 

Taf. XCIX. Incredibili atqat inenarrabili 
pittate. Putida adulazione: dacché chi potrebbe 
lodare pietà in l'iberìo? il quale si servita dei 
ministri, come dicono gK scrittori, per sue spugne 
a cavar il stfngoe, col render le graxie, la giusti«> 
ti» e con le iniquità, da^ popoli, e poi gast^gan- 
^oli li premeva* Notevole è che avendo in Rx>Rni 
la loggia grande piegato da una parte, un archi- 
tetto la drizzò. Tiberio ammirò Parte e donogli 
targatasente^, ma per invidia non volle che al libro 
de^conti ei scrivesse il nome, e caccioUo via fuori 
di Roma. Tomogli innanzi per racqnistar la gra- 
aia con altra prova, e gittò in terra una tazza di 
vetro, ricolse i pezzi e quivi li rappiocò come 
prima mirabilmente; perciò Tiberio lo fece mo- 
rire. Svetonio, quanto alla ritirata di Tiberio, 
osserva che le vere cagioni ne ftirono, e la noia 
che avea della moglie Ginlia, e INiso cortigiane- 
sco, e queir infruscalo adoperarsi, con cui volea 
domioNre, Scendo le viste delPopposito. Si ag- 
giunga che Tiberio avea per usanza di fuggire 
Y« mollitudine, perchè volendo un giorno cibare 
mia serpe che teneva per delizia, la trovò man- 
giata dalle formiche; del che gP indovini gli dis^ 
sero che dalla rooliitudine si dovea guardare. Che 
poi il mostrarsi di raro convenga anzi che no alla 
maestà d*un principe, molti opinano che si. In- 
torno a questo non è da spregiare quelPantica 
leggiadria di frale Cavalca negli Ammaestramenti. 
M Ciò eh* è in alto posto, cosi egli, acciò sia in pie 
riverenza, 'dee esser levalo dalla comune usanze» 
Ciò che disusato è, quello nella mollitudine mise- 
rabile è. Lo puleggio appo quelli dell'India è piò 
caro che il pepe. Ogni «osa spassa diventa vile, 
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per molto nso. Sono dispregiate etiandio le eoie 
ottime, quando non rade vengono. E le molt* 
famigliari, perché sono sempre preste, perdono 
la riverenza. Per qoesta ragione Pottimo profeta 
non è accetto in sua patria. E piace più il vino 
dell'oste, benché falsato e caro, che il puro di 
casa. M Peraltro Passerzione di VeJleio è appog- 
giata a Dione lv, p. 780. 

Cxr. C. Adjecii Jrmeniae manum. Praate 
parto si acquistò con le armi PArmenia. Vedi 
Dione LV, p. 783. fiurmanno legge a adjecit Ar- 
menbe animum ; ^ come se non si potesse dir 
del pari adjicere manum e inferre oppure af* 
ferre matmm. 

Sulia, Di costei cosi Tacito, Ann. 53. u Nel 
detto anno mori Giulia, confinata per sue dis- 
onestà da Angusto nelP isola Pandateria, poi a 
Reggio in so lo stretto del mare di Sicilia. Fa 
moglie di Tiberio, viventi Caio e Lucio Cesari^ 
e lo sfatava come da meno ; cagione la più intrin- 
seca del ritirarsi a Rodi : com"* ei fa imperadore, 
lei scacciata, svergognala, a morto Agrippa Po- 
stumo, disperatissima fece marcire di lungo sten- 
to: parendole nascondere nel lungo, tenerla viva 
Puccisione. » 

Julius jinìonius. CoiXui fu figlinolo del trinro-i 
viro e di iPulvia; marito di Marcella, la quale 
figlia di Ottavia e di C Marcello primo di lei 
marito, fii da Agrippa, a cenno di Augusto, rìpa^ 
diala. Dione conta che costui non si tolse già la 
vita da sé, ma che fu condannato a morte una 
con altri molli. A questo è indiritto il magnifico 
carme di Orazio, od. u, a che comincia : 

« Su cerea dedalea piuma si leva 
Chi tenta, o Giolo, Pmdaro emulare, 
E alfin nome da lui fia che riceva 
11 vitreo mare. it 

Di qui anzi appare esser costai nomuiato Jole 
Antonio, e cosi doversi pure scrivere. 

Sempronius Gracdhus, Cosi Tacito, Ann. 1, 
S3 in seguito a quello che si è rapportato di Gin» 
lia. « Crudeltà usata per simil cagione a Sempro- 
nio Gracco di casa grande, ingegno destro, elo-^ 
quenza dannosa, il quale con detta Giulia si già» 
cca quando era moglie di Agrippa ; e poiché di 
Tiberio fu, lo pertinace adultero Paizzava a dis- 
ubbidire e imperversar col marito: e si tennero 
da kii dettate le lettere ch*ella scrisse ad Angusto 
suo padre, velenose contro a Tiberio. Sostenuto 
adunque in Cerdna, isola del mar*d*Afrìca, quat- 
tordici anni, fu allora dagli ammazzatori trovato 
ad una vedetta di mare, che fiere novelle aspet- 
tava. Ottenuto spazio di scrivere alla moglie Alia- 
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tia MM ttllilDt *«tDnla,pon 
nal cetUnla Bvrìre del do 
«i««re MTM nacchUto. n 

Cat. ci. ad viiindum. In 
Mrillo ti legge uadiideDduin: 



NOTE DI ViiUl INTLRPilEll 

I U luta ■■ uon indegne 
Dt Scupronio, ebt nd 



oode fintano 
id leduidaiD. » Liptin ioteoe » id *U 
lendum, ■« appoggiato a Svetoiiia, il quale dica 
che il giorine Ceore fa da Aagoilo maadalo a 
finre per la profiade e fra gli cierclti, a lolo 
fine di riùtarle, Kiua cbe livolu alcuna ci luue, 
e acquiilani beoeroteDu. 

JuvtnU exetltUtimut. Coù leggt Eunktnio 
eoo Upiìo. Già Icnpo, nella priuatia edilùwa li 
leggeva, ■> cuna rege Farùionun javeD* «sodw»» 
fìoae iunilae. « L'edilore di Basilea inT*ct : C. r. 
P. juTeae eic«Ui*umo ìq iaiola. n 

Sub patrt tuo. Ut. Viaici. Burero legge: 
« lub paire tuo H. Tinìcio. » Male, dicchi, come 
•llra*e l'è dimoitralo, il padre di Vinicio li xify- 
■owafa P. Viuioio. 

C*r. CU. U. Loia. Coilui fu uudwIo Xama 
di Roula DCciixiii coD Q. Lepido. Della roti* ri- 
leiata in Gerraania vegga» il cap. g; ore Velleio, 
di cooMEUO cogli altri tcrìllori di qae'teinpi, tee- 
eia d'iaiaiiabile r**ariiia dt lui. Pare che di 
lollecchi ateue Duneg|Ìo coi Parti per dare a 
terra Cesare, il quale coaoiciulolo per inditio 
che gli stelli Deoiici gliene diedero, fu dannuto 
« berrc il «eleoo. Cosi Plinio ix, 35. — Lemaire. 

Ueme/'enJifAoinini&uijenifum. Simile frase 
si rilrOTa nppo Salloslio, Franiin. p. ^oZ. u U. 
^nlotiius perdundae pecuniae geuitui. n 

Clip. QV. Ave, i'tquit, rtìpuilicae eautia 
Jacia. Così Tacilo, Ano. i, io. » Né scelse nica 
'liberio a soccetiore, per bene che gli volesse, o 
per cura della repubblica j ma volse, scortolo 
d'ani «to' arrogante e crudele, a patto a lui aem- 
brare uu oro. L già gli area Augailo nel chie- 
dergli a piedi la rafferoia della balia di tribuno, 
sue fogge, Illa e coitunti, par eoo rispetto, quasi 
scusandolo, rinfacciatogli, n Da lui poi imparò 
Tiberio, cbe si Lucio succedere Caio, lìglluolo 
«K Geroanioo, anti che l'iberio di Dinso, suo 
aaogno, perchè le orribilità di lui le ine oicnras- 
aero; per nccider con la mano di lai, e non con 
la sua, tutti gli ottimi senatori, e spegnere ogni 
bontà ; aveudo usato dire : Norlu io, arda il 



Cu. CV. CanintfUts. Fliaii 

nutalci) » e l'ediiione primaria, 

jlltuarii. Bealo Heitaou seri' 



•Canninilàcli. » 
e » Challunriin 



dàatra Strabonat il qaak lìb. ni demanda gu as ti 
petali taftMmfit- 

Et amiùt. Bunnanno h il primo a darri 
qnetta leaiona, cha poi lotti hanno abbraoeiala. 
Voasia peri la rifatta, a rapportato il luogo, eh* 
nel Tccobio manoicrido coti ti Ugge, a «I iota 
piinnt nox nostra «lade etc, n ai agfiaoge sol* 
dna lettera, che forsa il tempo a*ea amairilt, a 
coli corregge: u et nlinau mìnua vox Dostn 
dada nobilii '. o Queste paiooo al cario piA coe- 
renti al manoscritlo, e per poco non tono dt 
•Mtiporre alla inlgata . Burero andie kgg*" 



Cat. CVL Sodmn optrt uniaimm. l>ruM 
l'anno ^^6, faticatosi Invano per aalicara il fiuaia 
Albi, alBne si ritira. Ha L. Domliio, isMa atti- 
cvra Tacilo, Ann. it, H IcaTarcA con l'eierailo 
eodailo Auioe, e penetrò |uA addanlra della Gcr- 
maaia, cbe non avea bUo acmn altro per inoau- 
li : perchè meritò le insegne dal Irìoafo. Si creda 
cbe etùandio Tiberio leotasse di patsarvii oerio i 
cbe la sua flotla s'internò per insin« al mar tcl- 
tantriooale. 

Quaàriafaiiu*iaum miUtarium. Ipcrbola 
li à codesta di Vcllaio, otteriata da Beder, dM 
ai ritrova non più che a4o miglia, Crantio poi 
lifÌBrisce un luogo di btraboite, che conia io lisca 
retta 3ooo stadii, osila 3^5 miglia romaDc dì tft- 
aio fra l'Albi ed il Reno. 

Car.CVlL Sottra Jkrit jmientui. A ragione 
gì' interpreti sospettano apocrib codetta diceria 
dì quel germano, siceoaM adulatoria, iaelta, • 
non cootonanle alla ferocia germanica. Cai noa 
è noia la (avola del leone dipinlof O per lame» 
li dea riputare gran miseria di Velleio, cbe acoa- 
lapfoato, a cosi dire, dal tuo umile vaatalh|g)o, 
per amor di |HBggiurt, lenta perfino di maosoe- 
br « aotmollire la oatifa liberta della gernaat 

Cu. CVIll. Slaroboiuiu. Dì costui così Ta- 
dlo, Ann. u, G3. » Harobodoo, abbandonata da 
tulli, non ebbe altro rifugio, che alla misericor- 
dia di Cesare, lu Bariera passò il Danubio, t 
scrisse a Tiberio non da fuoruscito o aupplicanle, 
ma da cbi e' aolera essere. Molte nazioni chìa. 
Bario, Goms Stalo gran re ; ma uon mtcre altra 
amidiia, che la romana. Cesare (li rispose, O0c> 
rendogli in Italia slama sicura « onorata, e par- 
lenaa sempre libera, con la tenuta sotto la mede- 
alma fede, ma in senalo disse : u Non Filippo alli 
Aleniesì, non Pirro, ne Antioco al popolo rontuio 
essere sUti da temer lanla. Haccì quella diceria, 
ov'egli magnifica la graudeua di cotlai, la Gemai 
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éé* fooi po^ii, b f fcinsnta d^ an Unto nimico 
airiulii, « Tarte sua palio spégoerlò. w 

Gap. CIX. Lacesserti, L* edizione primaria 
così ha : u Qt neqae bello nos laeessèretor saper* 
esse sibi yìoi ac Tolonlatem resistendi .... legati, n 
Il Renano riempi la lacttna eon interìryi u demon- 
itraTÌt) y* ehe meglio Barmanno mutò in u oslen- 
deret. ti 

Totum^ue ex male dissimulato agehat 
atmulum. Piace la corretione d*Ein»io, a totas* 
qae ex male dissimalato. » Cesare, Guerr. galL 
TI, 5 : tf Totas et mente et animo in bellum Tre- 
▼iroram et Ambiorìgts ìnsisth. r» Litio xxt, 16: 
tt Toti a pattando exspeclandoqèe evento in impe* 
tura atqoe iram versi, i> ove è da vedere Grono^ 
vio. Giustino eziandio xii, i3: uTolasque in lae- 
titiara effosns.tf Barmanno poi piglia quel dissi' 
mulato per participio deponente, detto ìì) cambio 
di ifui dissimulaverat. Al contrario Wopkens. 
Mise. Oss. vili, p. 71 piglia per maniera avverbitle 
qoel ex male dissimulatOy in cambio di non 
saiis dissimulanter, A fiivore di questa sna opi- 
nione v'ha an luogo di Seneca, Pref. iv. Qnesl. 
natur. m Plancòs artifex ante Vitellium maiimus, 
ajebat non esse occulte, nec ex dissimulato blan- 
dìendum. w A me però ne una, ne altra opinione 
viene a grado. Velleio senza dubbio ha scrìtto: 
u Totusque ex male dissimulante agebat aemu- 
lum; y* cioè, che colui, il quale per avanti aveva 
dissimulalo non abbastanza cautamente, ora era 
tutto in agire apertamente da nemico. Quel male 
suona eome mon satis^ quale si ritrova in Ovidio, 
Ep. XVI, 7. (4 Sed male dissimalo ; m nonehè in 
Svetonio, Tiher- 4^. m Cuneta simul vitia, male 
din dissimulata, tandem profudit. «« E il sao con- 
trario si rinviene in Terenzio, Andr. i, 1, f o5. 

u Bene dissimulatum amorem et celatum indicat. « 

Rnnkenio. 

Iforici regni. Regione della Germania, vieiiu 
ai Carnuti. Quivi i Romani rilevarono un grave 
tracollo, riferito da Velleio stesso in un suo fram- 
mento, che qui si rapporta per intiero. Chi ne 
volesse la versione, ritorni alla pagina 667 668. 
Il frammento è questo : 

.... Dura haee circa Rhenom aguntur, in No- 
riconim finibus grave ralnas populus romanas 
Mccepit. Quippe Germanorum gentes, qnod Rhae^ 
tias odcupaverant, noa longe ab Alpibus, tractu 
pari patcmibusearapis, ubi dao rapidissimi amnea 
Inter se confloont, ut ipsis norieìs flntbua avita* 
tem, non quidem muro, sed vallo fbsiaqae chize^ 
rotti; qnam appeRibant Cisara, nomine deae 
Citae, qnam religiosissime colebani ; eo|nf tem- 



plum quoque ex ligno barbarico rito constro- 
ctom; quod, postquam eo colonia roroanommi 
dedocta est, inviolato m. permansit, ac vetustàto' 
eollapsum, nomen colli servarit. Hanc urbem T. 
Aunins pTaetor, ad arcendas barbaromm excur- 
siottes, kalend. sextil. exercitu circumvenit. Ad 
meridianam oppidi parlem, qua sola a continenti 
erat, praetor ipse cum legione Martia operosissi- 
me* eommonivit ; ad occidentem raro, qua bar- 
baromm adventus erat. Aver, BogudSs regis filius, 
coro equitatu omni et auxiliaribus Macedonum 
copiis, Inter flamen et valium, loco castris parum 
ampio, infelici temeritate extra flumen eonsedtt; 
pniehra indoles, nec minus romanis quam graecis 
litteris instnicta. Igitar lix die quam eo ventum 
est, quam is dies deae Cisae celeberrimus, ludooi 
et lasdviara magis qoam formidinem ostentaret; 
immaait barbarorum maltitudo,ex proximissil- 
vis repente emmpens, ex improviso castra irrupit;: 
equitatom omncra, et, quod mlserrimnm erat, 
auxilia aooioraro delevit. Aver, quum in hostium 
potestatem regio habita vivas venisset, pecodit 
more mactatur. Opptdani vero, non minori fòr« 
tana, aed major! virtute, praetorem in auxilium 
socìis properantem adoriantar. Romani band se- 
gniter resislnnt. Duo principea oppidanorum , 
Habbeo et Gaccot, in primis pugnantes cadvnt. 
Et indinata fam rea oppidanorum erat, ni raato- 
raaaent Mixilinm ferra socii, in altera ripa jam 
rictoria potiti. Denique eoadunatis viribos castm 
irmoipunl ; praetoram, qui panilo altiorem tn* 
malam frustra eeperat, romana vi resistentem, 
olHmiicant ; legionem divinam, ot ne nunoiua 
auperesaet, fonditus delent. Verrea solas, tribù* 
mia militom,aane tranamisso in proximis paludi* 
bus se ocoollanfc, honestam morlem sobterfogit | 
noe molto post Siciliae proconaol immani tvaritia 
tnrpem mortem promeroit. nt 



Cap. ex. Rumpiiy interdum moroiur. Molti 
leggono tt rompi t interdum, interdum moratnr. n 

Nauporti ac Tergestis, La prima era città 
della Pannonia, lungo il fiume dello stesso nome« 
airoricnte del monte Ocra, ovvero delle Alpi 
Giulie, che dividevano Tltalia dall^ Illirico e dal- 
la Pannonia. A cavaliere di queste Alpi correva 
una via ben presidiata, per asportare le merci ohe 
venivano di Aquilea. L^altra città che oggi si no- 
mina Trieste è posta sul confine dellMllirico, deva 
pia s'addentra il golfo ddrAdrii. Plinio, latore 
aat. in, iS. tf La colonia lergealioa giace vedtiirè 
miglia da Aquilea, di là deUa quale a sei miglia 
è il fiume Formio, antico coafiae deiritalia. a 
Di quindi pure ci avea ona strada per sovreaa« 
le medesime Alpi, che metteva neH^ Illirico. «^ 
Cranslo. . , .. . 
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jirmorum trat txtrcilaiio. Modo simile usò 
|Hire il Nostro nel lib i, 1 3, ptrlando di Scipione. 
M Sempcr aut belli aut pacis serfiit arlibusi sem- 
per inter arma est stadia versatus, aut corpus 
pericolis, aut animum disciplinis exercnil. n An- 
che in Cicerone, Ofiìc. i, 34i si ritrova: u animi 
txercitationes. i 

Gap. CXI. Mediocriias nostra. Si noti questa 
lorma, che fu poi cominciata a rimestare e tra- 
volgere a fastidio per le bocche di tutti. Anche 
Tflerìo Massimo, parlando di se, scrisse : u mea 
parvitas. » Molti peraltro ne ridono, e motteg* 
f iano si sbracciata umiltà. Ma che? si tuoI notare 
che costoro scriyeTano fidente Tiberio, il quale 
«fvebbe portalo assai male, che alcuno, il qua- 
le per se fosse gran cosa, non avesse mostrato dis- 
istima e spregio del suo valore. Per tenere in 
•quilihrio quell'animo sospettoso era bastevole 
la finzione: ma la verità non andava sicura. Ecco 
a tal proposito un^osservasione del Da vanta li, a 
Tacito lib. I. tt l'iberio voleva spegnere ogni sa- 
pere, odiava gli scienziati o valenti, temendone. 
E t^ogannava, secondo Aristotele, che dice; i 
dotti e i savii congiurare contro a^ principi meno 
degli altri, perchè veggono maggiormente i peri* 
coli, e che la città si rovina : sono pochi, e pochi 
li seguitano e aintano ; dove %V ignoranti son 
Molti e sconsiderati ; guardano- a poche cose ; 
lianno pia impeto che consiglio. Ne* pericoli il 
pensare appo loro è viltà : il dar entro, atto reale ; 
come de* Parti si dice. Oggi usano gli Usoocchi, 
quando vanno a combattere, imbriacarsì pazza- 
mente con Tacquavite, per andarvi, cosi riscaldati, 
con temerità e furore, e non pensare a pericolo. 
(«^ ignoranza veramente è madre delP ingiustizia ; 
questa è tutto il male delb città. Ma perchè net- 
Tacqua chiara i pesci fuggono la rete, perchè la 
veggono, la torbida fa per chi li vuol pigliare 
• ìnangìare. 

Inopsifue copiar um. Qui per copiai sono 
da intendere vettovaglie, salmcrie, strumenti, e 
dtro, di ohe Teserei to non può far senza. 

Gin. CXll. Idplacébat karòaris, Einsio leg- 
ge u jaeel)at, w ma fuor di senso. Burmanno vi 
acorge sarcasmo e ironico dileggio; non so se 
bene. Del resto qnelP ila si vuole intendere come 
ae Ibsse scritto : u ea condi rione tamen ut eto. n 

Monu Claudio, Di codesto monte cosi Pli- 
BÌo III, a8. tt 11 monte Claudio da. fronte ha i 
Boldesi, da tergo i Taurisci. r» Dione invece nor 
mina il monte Alma; né il dice a sproposito, come 
pensano alcuni; perocché il monte Alma giace 
appunto presso il Sirmio fra i Bolnesi. 

FJmdicmpii gloriai. Prima d*oni tutte Pedi- 



zioni avevano u vindicatam, n il di« per versa 
modo non può legare con ciò che segni t«. 

In praecipiiia conversus. Volendo aitcacrsi 
al significato, solito darsi dMlPautorea questa ma* 
oieTii di esprimersi, essa importerebbe mmochia»- 
zioni ambiziose, temerarii progetti, e ainùli^ »i 
io non veggo che gli storici d* altro incdfÌDo 
Agrippa, se non se dandole brutale e icrocc^t 
qnauto a^ fatti, lecito anzi lo chiama u idiota à. 
forzuto e furibondo, ma innocente, n Sebbene, 
secondo Velleio, Taotore della morte d^Agrtppa 
sia stato Augusto; pure vorrebbe forme il vaiaste 
nomo onestare cosi da lunge con sospetti di fel« 
Ionia quel a primum facinos novi priacipalns • 
di Tiberio, che fu appunto, al dire di Tacilo, la 
morte di Agrippa f — Nola del Trsduitor^. 

Cav. CXIII. Regressus Siseiam. Castelk» 
nella parte superiore della Panaonia, il qasls da 
Strabene lib. vii è detto Hir^n/c; quando «&Sisòa« 
non solo è detto da Velleio, ma eziandio da To- 
lomeo, Antonino, Dione, nonché Plinio* il quale 
dice, lib. IV, cap. a5. u Colopis in Savun infloens 
juzta Sisciam, gemino alveo insulam ibi eftcMnsi 
quae Segestria appellatnr. n Pacato nel Panegir. 
di Teodosio : 

tt Testis est Siscia, testis polcberrimua aAne 
Confluvius. n 

Gap. CXIV. In hoc solum importaiusn, Det 
corredo da bagni tutte le più volle in goerra si 
faceva senza, essendo esso un argomento di moUez< 
za : ma in questa guerra vi fu importato a solo oso 
dei malati. E come anche questo corredo vuota 
essere trasportato a guisa che si fa del fmosento, 
delle vettovaglie, e simili; cosi Velleio v*adoperò 
V asportariy che comunemente si diot solo di 
quelle cose. 

Domus .... ac domestici. Per questa vooe 
non si vogliono intendere paggi, sergenti, valletti 
o altro simile; sibbene amici e familiari. 

Coenavit t^dens. Perocché a meoia poea 
s* intratteneva : forse per imitare h parsimonia 
dagli antichi costumata. 

Emolumenium pairati belli. Non già goerra 
fornita, poiché restavano ancora a soggiogare 
i Dalmati, i quali però la state segoeote furono 
vinti da Germanico, come che Velleio ne rifonda 
il merito in solo Tiberio. 

Nomini acforiunae eorum pnoximos. Bea 
fa Teditore bipontino, che in cambio di u eomas « 
scrive «4 Gaesamm : « e per fermo il senso ne 
viene più aperto. Coloro poi che rìteagono « co* 
rum, « a credono riiÌBririt ai Lepidi o ag U,.|jm* 
liani damo in errore oani^to. 
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Tùntùrmmqu€ nominum. Da che fa figllaolo 
di Qainto, nipote dei IrianiTiro, e pronipote di 
Siila e Pompeo. 

C*AP. ex VI. Experimenta viriutis. Noliti 
quanto tiretto yada Velleio in lodare Gemanico, 
per non dotrar punto ali* imperadore . Germa- 
nico, nobilissimo giofine, figlinolo minore di 
Dmto fratello a Tiberio, e di Anionìa, in eli 
di Tent'anni, o lia dnqae anni prima che la leggt 
concedesse, amministrando la questura, fu man« 
dato da Angusto a codesta guerra, gii da Tiberio 
tirata in lungo. Pia cose ne dà Dione x&t, 9r. 

In muiios ae éìfficìU» loeos, Einsio, Gransio 
e Cludio amano meglio u in incullos ac diffidles 
locos. 1» 

CtUbri opera diligenti^ue. Qui è da sospi- 
carsi errore, poiché u celebri m non consuona con 
tt dìltgenti.i» Lipsio scevera in due questo membro, 
e legge : a celebri opera, diligentiaqne. «1 

Vibius Postumus. Costui nelPanno di Roma 
nccLx fu hììo consolo, e dopo tre anni prefetto 
della Dalmazia, ove fornì lutto che Germanico e 
Tiberio avevano impreso. 

Jusius sint mendacio condor. Troppe pa* 
role.' Alle voci jusius condor basta esser sole: 
quel sine mendacio ridonda^ e non fii veruno 
eflètto. 

Gap. CXVII. Tantum ^uod, Locntione assai 
lamiliare a Cicerone, e vale il medesimo che 
fix. Cosi egli ad Attico zv, i3. u Haec cum acri* 
berem,lantum qnod ezistimabam td le orationem 
esse perla tam. n 

Epistolae coesi Fari, Pare che manchi qual- 
che parola, o almeno interpolata e corrotta n'è 
la lexione. Einsio corregge, ade casu Vari. ^ 
3nrmanno vi sottintende u venere, «1 e non am- 
mette roulaiione. Cludio promette chiarexza di 
senso, se si scrivesse u qnum ex intra quin- 
qne etc. «* 

Mediam ingressus Germaniam, Giace tra 
il Eeoo e il Veser nei confini dei Cberuschi. 

Cav. CXVllI. .^rmtnxW . Tacito, Ann. 11. 
« Arminio, partiti i Romani, e caccialo Marobo- 
duo (costui era stalo in Roma da giovane e ca- 
renalo da Augnalo. Portò in patria le romane 
arti, e soggiogò molti popoli, da' quali odiato, si 
ritirò nelU selve Eroidia per fortexza), cercò di 
regnare; ma qua' popoli per la liberti, lo com- 
batterono eon varia fortuna : e per tradigione 
di suoi parenti morì . Liberatore senza dubbio 
della Germania ; diffidatore, non di quel primo 
popolo romano, come altri guerrieri e re, ma 
lieii* imperio polcoiistiao. ^'eUe battaglie vario, 



nella guerra non vinto: trenlasetl^anni vistar do- 
dici comandò. I barbari ancor ne cantano : i Greci 
non lo contano ne* loro annali, perchè solo mil- 
lantano le cose loro. Né dai Romani celebnio è 
quanto merita, perchè noi magnifichiamo le cote 
antiche, e ne cale poco delle presenti. «1 

Càt. CXIX. jtiroeissimae caìamitatis. Ta- 
cito, di ciò ne di una bellissima descrizione, b 
quale merita essere qui rapportata, perchè verso 
di lei assai vile e da meno tornerebbe ogni altra. 
Ei dice pertanto, Ann. i, 61. « L*esercito n'andò 
al fine de* Brutteri, e quanto paese è tra TAÉriiin 
e la Luppia gusstò, non lungi dal bosco di Tue* 
bergo, dove si diceva essere allo scoperto Totat * 
di Varo e deUe legioni. Onde- a Cesare venne 
desio di seppellirle : tutto Feaereito ivi compianse 
i parenti, gli amici, i casi della guerra, la sorte 
umana* Mandò Cecina a riconoscere il bosco a 
dentro, e far ponti e ghiaiate a* pantani e a*(Bn* 
ghi. Vanno per quei luoghi dolenti, di sozza vista 
e ricordanza. Riconoscevasi il primo alloggia- 
mento di Varo dal circuito brgo, e dalle dise- 
gnate principia per tre legioni. Inxoltre nel g ca- 
sto steccato e piccolo fosso si argomentavano ri« 
coverete le rotte reliquie. Biancheggiavano per la 
campagna Possa ammonticellate e sparse, secondo 
fuggili si erano o arrestali: per terra erano pezzi 
d'arme, membra di cavalli ; e a* tronconi d*alberi 
teste infilzate: e per le selve orrendi altari, ove 
furon sacrificati i tribuni e i centurioni de' primi 
ordini. Gli scampati dalla rotta, o di prigionia, 
contavano: qui caddero i legati, qua furon Tequile 
tolte, li Varo ebbe la prima ferita, coli si fini 
con la sua infelice destra ; in quel seggio Arminio 
orò : quante croci, quali fosse per li prigioni, che 
scherni alle aquile e alF insegne fé* Porgoglioso ! 
E cosi, Tanno sesto della sconfitta, il romano 
esercito seppelliva .Possa delle tre ]egioni( ninno 
riconoscente le coi : tutte come di parenti, come 
di congiunti le ricoprirono. Cesare gitiò la prrima 
zolla per lo sepolcro, gratiasima piati a* defunti, 
a a* vivi a£fratellanza nel duolo. « 

Dàia esset immunis. Parole che tolsero il 
capo a* commentatori.' Vossio una con Grotero 
corregge cosi: u quum ne pugnandi quidrm, 
egrediendrve oocasio iis data esset immunis : i» 
correzione che non dispiace a Beclero, il quale 
per altro vorrebbevi inebiuae le voci in quantum 
voluerii^ che fiirono levate, come inutili e non 
rispondenti al oonlesto. L* adizione biponlina 
emendò invece cosi: u Qnum ne pugnandi qui- 
dam egrediendive oocasio, nisi in quantum volue- 
ranl, data esset immunibns, cutigatis etiam etc. » 
Per immunes intende i vestillarii, i quali tendo 
congedati, a non altro erano tenuti, qh<| ajeo^y 
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«. « In lalla 

f«ò codette oarresioai f'h> ao ecrio che, per 
M> DM) ^iccioDa ; né il lotto buona ù e para 
U leiioae qui inipreua, le non cbe rende aa 
■UH) più Incido ikllc ■lira : <jimU ioli ntiono 
le dà !■ preferenii. 

Pattraì avitique txempli tuiieti$or. Intorno 
■1 coilai padre i da Tcdare più aopra il ctpo ^l. 
QainUlio Varo, Étendoii beodito il capo con le 
goarnidore di capilmo, fu morlo per moo d'on 
liberto, lalonio all'aio poi Dalla in Vellcio. Lt- 
. pno oongcUara cbe foue qnell'cMo di ooi CeMre 
dÌKorra, Guecr. ciril. i, • che morìne di mu 
loloDtì o Mila Famgiia, » ncITAfrica. 

Cat. CXX. Arma Injtri gfnti. Anche qui i 
crilici haoDo Tallo ogni prova per dare la Tera 
leiion*. L'edilor di Baùlea coti muta: u Arminio 
territo, qaem arguiiie: « ma ciò, e a ragione, 
non IR ■ tilenlo di chiccheuia. Lipiio: u Arma 
iofert, tjatt arcciriue ; n ma loppica non per- 
tinlo la lexione. Gmlero, e Teditore bipontiao 
ammiiero la ooogeltura del Volilo u arma infert 
hotli, quam. n — Qui però l'i lepiita l'emenda 
di Rankenio, che la il primo, e forie più a drillo 
degli altri, a icriiere u arraa infert genli. » 

Alitane. Portano qoeilo nome nn fiume e un 
eailell», cbe fu condotto da Dnuo, rimpetto ai 
Skanibri, come dimoitr* il cbiaiiit. veicoro Fer- 
dinando, il quale pare iitcrlice che il l'uno che 
l'altro dura tattatia con nome «Icod poco ma- 
ialo, dacchi il caitello li domanda Eben, e il 
fiume Alma. 

Cip. CXXI. I»gr*tta animum, Bonkenio « 
altri commeulatori aTiÌMno etaer alquanto darà 
codetta fraie. Qui peri m i tuciala qaala b n 
ritrova, ddd eveudo etii onlo iatrodume muta- 
mento, rieonoiciDdola lolograb, come che aitai 
manca dì Ialino lapore. 

JFon ocehotjamm marrani. Cioè cbe il po- 
polo romano andA più lieto e |ioeonda di todere 
dopo 11 eocchlo del Irìonfatore ineeden ineai»* 
naii re formidabili e in(éilÌMlmii eheendalo noo 
sarebbe di adire che ToHero itati morti. 

Cir. CXXII. Ftnitur ad temput. Tallo ebe 
in quello capo i intrrato, i poco ifnoero, « 
poco conieniienle alla fera itorìa : di ebe i da 
«iiervare Dione, vit. Sretonio, Aofntt. gfl, e Ti- 
ber. 31, non cbe l'icllo, Anaal. t, S, do*e aecar> 
rono quelle parole. «Tiberio entrato appena 
nella Schiavonia, (b richiamalo per lettere dal- 
la madre io ddigenia, e Irotò Angailo io Nola ; 
M tito o morto oon li Mppe. n 



^thUt»r»tm ttrtamimi Imiier», Svetonto, 
Aflfui. 98, imrra ebe nolii gioochi furono iiti- 
luìti a onore di Auguito, e cbe le eilll d'Italia e 
parecchie proelBcie ne li n<K»arana per óaque 
anni. Coti, come dice il ehiarìuimo Lenuire, col 
MOgoa de^ allelt fu In qualche guìta ••tii&lla 
la morte di nn dio; che tale lo dcetano iKo- 

Animam eatUsttm coele reddidil. SÌ loipica 
da molli non forie Liria lo nceideite di telenoi 
eome il redo appo Dione, lt ; appo STelomo , 
Aufott 98. Tacito eoli ne diicorre. Annal. 1, 9. 
u In (1 &tli raf ionari An|aita aggravi : bocinoan 
per malngiti della moglie, n (alcani lurraaa 
ch'ewa a*(eleoò, e contrMiegnò certi fichi in lu 
l'arbore ; ond'etla e il marito per dilelEo iniieme 
ne coImto e maagiaronot noo mpendo egli dei 
oontraiaegnati ) per *oee mcita che AD|iuto di 
que'meii l'era traghettalo nella Pianou a feda» 
Agrippa, conferitolo a certi, e da Fabio Manno 
wrfoacoompegnato.Teoereixa Tilt* grandi da ogni 
banda, e legni d'amore, perciò aipettani toilo il 
giovaneecoM l'aTolo. Mauimo lo rirelò alla mo- 
glie; ella a Li ria ; Celare il riaeppe: Mauimo 
tolto mori forae di loa maoo, polche od moTlcrio 
ndtM fa Hanla, aè MÌagarala iocolpare dalla 
morte dd wo nurìlo. n 

Gap. CXXIT. Ordìnalio comifiorum. Tici- 
lo, Annal. 1, tS, « Gli iquillini ai riduuero allora 
dal Campomanìo al lenato. n Si dee intendere 
iqaitiini per la crcatiene dei piceoli magiitnti, 
perocché Tiberio, aflne dì ainrparn il pieno d^ 
l'aaloritò, creaTi contoli cai volerà egli. E le ciò 
noo faceva aocbe delle cariche iofériori, era per 
non torre il popolo quelle acdnoenti appariiccn- 
le, che oramai erano gii Yuola di lojtaota, ma 
che però al popolo erano gran coia, Dione, lthi, 
so, ne dà noa beltiiiima diehiaraiione di qneito 
adoperarù di Tiberio. 

Candidalit Ctiarii. Sempre che Roma fii 
Hbera da oppreiiione. oel conferire i magiilralì 
atea riguardo alla qualità e numero de'cooeor- 
rentivi, de' quali chi era preferito a tutti, polca 
vantarli di grandiiiimo onore; il ehe inoanlrava 
eiìaodio al leeoado, me rollimo ri eveva vile e 
ipregevole. Di qui è die Cicerone ri teneva di 
eiiere ilato detto pretore il primo, e Servio Sal- 
piiio, come appare dairoraiione ■ prò di Murena, 
di elitre italo il primo detto queitore. Di rin- 
contro Gracco era venuto in iieapiio di (ama, 
pcrebi, • roveicio ch'egli ti promettevi, fu dello 
il quarto Iribano della plebe; e Velino, perche 
fu a mala pena l'altioo neir ottenete l' edilità. 
Similmeote poieia che la repubblica andò op. 
, prcaia, e loggctte alla domiaHÌene d'un tolo. 
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orrevoliuàmo era cbi Ira i candidali, che Cesare 
•coomaBdava al popolo DegU squitlinì, primo o 
fecondo otteoeTa il chietto magistrato ; come diee 
Veileio a so e a suo fratello essere a?? enotOb Sve- 
ionio per altro nota che Vespasiano ottenne Tedi* 
lìtà assai tardi, e fa Tultimo ad essere nominato. 
— - Popme. 

€▲». CXXV. Modum iiip€ndu. Le legioni 
colevano che lo stipendio di óascan soldato mon* 
tasse a quindici assi per ogni giorno, mentre per 
innanxi non montava che a dieci: Yoleano inoltre 
che il tempo che ognuno doveva spendere nella 
milisia^ non varcasse il termine di sedici anni* 
Di ciò vedi Tacito, Aon. i, e Dione, tvii. 

Egii na99 Oermanieus, Alcuni in camltto 
di nove scrivono ignm^^ che non si può credere, 
dacché Veileio per adulatore sGicciato che sia di 
l'iberio, non sa esimersi dal lodare in varii luo- 
ghi Germanico, al quale veramente non mediocre 
lode si compete. Oltrecchè sovente Veileio ado« 
pera codesta voee« oome sopra al cap. io5 : « vi* 
rum mnltiplicem in TirtutibuS) navnm, agilem, 
providum:n e nel medesimo libro, cap. lao; 
M nava virìlique opera, ti 

Praédiximus. Luogo è questo da molti ten- 
tato, e corretlo alla fine dal chiariss. Lemaire 
presso a poco come si è qui impresso. Vuole egli 
che questa voce si serri di parentesi, e s^ intenda 
come se fosse scritto u ut praediximus; » e dopo 
U voce militia aggiuoge «4 gravissimus, ^ che 
uiancava. Alcuni dietro Ruokenio e Crausio fra 
/P4C« e qmitie aggiungono «4 ac w L^edìxione bi- 
pontina in vece di u eiercituio ^ legge u exerci' 
tus n participio del verbo e««rcere, che riferisce 
a Bleso. 

Caw, GXXVI. Revocata inforumjidu, Pres» 
so Tullio, nella prima agraria: «Avete divelta 
la lealtà dal foro^ la dignità dalla repubblica, n 
Nella seconda: m Dal fòro era stata bandita la 
lede. » £ in quello degli Uflkii : u Ninna cosa 
liene più saldamente unita b repubblica, che 
la lealtà, la quale non ti può essere, se di neces- 
sità non si Ciccia la reslituiione delle cose affi- 
date. » 

Compressa thétstralis stditio. Dacché di 
que^ tempi anche ne* teatri occorrevano sedizioni, 
e partili capitanati vi avevano, che sovente erano 
motivo di subagli e ammaramenti. Di uno di 
questi cupi di fazione Tacito, Ann. 11, così ne dice : 
«i Era al campo un Percenoio, già stato direttore 
d'opere teatrali, poi soldato gregario, procace, e 
tant^oro con i suoi modi da istrione, a mettere 
ili rivolta ogni gente. "» 

Jmt incussa, Im voce incussa pare troppo 



pesante a Runkenio, il quale perciò le uuiia in 
14 infusa, n Ha eerto é che ineuUr^ si ritrova 
spesso nel senso che qui gli dà Velleb. Lncretio 
per «sempio dice, i, ao : 



tt Omnibus incntiens blandum per pectore amorem. « 

E Oratio, epbt. 1, 14 < 

..•• c& Fornix tibi et unota popina 
Incntiunt nrbis desiderium .... » 

p€ue Jugusta» Cosi leggesi sovente anehe 
nelle monete coniate lotto grimperadorl : e alle 
volte pure « pax Angusti. «» 

MéseiiittM mrèss Asia; Dodici eitU delP Asia 
erano slate atterrate da terremoto, e Tiberio fece 
opera perché fossero ripristinate. V^ ha una mo» 
neta coniata in tale circostanxa, che porla per 
iscriiione: Rsstituiis urhibtss Asias S, C. Ta« 
cito ne dà piena nolixia, Ann. u, 47.- « Rovinarono 
queiranno dodici citlà nobili dell* Asia, per tre» 
mooti venuti di notte, per piò sprovveduto • 
grave scempio. Non giovava) eome in tali casi, 
fuggire all^aperto, perché la terra s^aprivt e in-» 
ghiotliva. Contano di montagne nabissate, piani 
rimasi in altura, lampi nel fracassio usciti. Ne^Sar* 
diani fu la maggiore scurità ; onde Cesare loro 
promise dugencinquantamila fiorini, e di quanto 
pagavano al fisco e alla camera, gli esentò per 
cinque anni. A^ Magnesi di Sipilo toccò il seconde» 
ristoro e danno. 1 Temni, Filadelfi, £geati« Apol- 
loniesi, Mosceni, Macedoni, detti Ircani, Geroce- 
sarea, Mirine, Cimeoe e Tmolo, piacque per detto 
tempo sgravar de^ tributi, e mandare a visitargli 
e provvedergli un senator pretorio, non conso- 
lare, come il governator dell'Asia era: acciò non 
competessero come pari, e s* impedissero: e In 
eletto M. Aleto. » L' indole intrattabile, e crudel- 
mente bitiarra che avea Tiberio, non escludeva 
però alcune buone opere, chVgli esercitò massi- 
mamente mentre visse Germanico. Ricusò, per 
esempio, i templi, che se gG voleva ionalsare , 
il nome d*Aogusto, di padre della patria» e il giu- 
ramento annuale. Non tenne stabili; non vita 
splendida, e riveriva i magistrati. Voleva nelle 
cause giustiiia, e donava a* nobili poveri. Molti 
edifiòi e tempii di privati, intrapresi o caduti, 
fornì e riparò, ritenendovi i nomi loro. Buono 
però per lui, se queste prerogative non fossero 
state vinte e oscurale da difetti in pareggio più 
numerosi e di piò trista impressione. 

Car. CXXVil. Raro eminente» viri. Qui 
Veileio, dappoi che fece ogni suo potere per piag- 
giare Tib^io, dà mano ad un'opera vie pia maU 
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•fCTo]^ t li Ci cmipo ad adulare Elio Seiano, 
preoccnpaodo quanto di male ne Teniva discorso 
dai nemici di cotestui. Del che Seiano era già av- 
viso, e se ne sdegnaTa ; lasciando fare a Velleio 
con suo piacere. Ma così sordide e sperticate lodi 
ci sono in qnesto resto di storia ; che i (moni e 
•aTii non le possono soffèrire. 

Sejanum Aelìum. Per dar a sapere chi fosse 
costai conyiene riportare quel di Tacito Ann. it, i . 
tt Nacque, dic^egK^ in Bolsena di Seio Strabone 
cavaliere romano ; fu paggio di 6. Cesare nipote 
d'Augusto : non senza nome di ayer yenduto ad 
Apixio ricco e prodigo, la onestà, gnadagnossi poi 
Qon yarie arti Tiberio si, che lui a tutti altri cupo, 
rendè a sé solo aperto e confidente; non tanto 
per suo sapere (perchè con questo Ai yinto) ma 
per ira degP Iddìi; onde con pari danno di Roma 
crebbe e cadde. Fa faticante di corpo, ardito 
d^aniroo: sé copriva, altri infamava: adulatore e 
iuperbo insieme era : di fuori contegnoso, entro 
avidissimo; e, per avere, donava e spendeva ; e 
spesse indostrìe usava, e vigilance, che troppo 
eostano quando sono a fin di regnare. «> E dopo 
essere montato in sommo onore, e commessi mil- 
le eccessi e crudeltà all'ombra di Tiberio, cadde 
in odio, e Tiberio stesso avendo mandato perchè 
a"* incarcerasse; m isolato di colpo, smarrito come 
in vasto abisso, impallidì Seiano : da' pretori e 
tribuni di- plebe cerchiato,aggbiadò: alla chiamata 
del console : « sn Sciano, i» non da orgoglio, ad 
obbedir non uso, e fuor di se nulla intese. Al se- 
r.ondo e terzo chiamare del console a mano spor- 
ta: u su Seiano, n levatosi semivivo, accorse 
l/acone e lo sostenne, n Cosi fu imprigionato, e 
alla fine fatto strozzare. 

Cap.CXXVlIf. Hominem novum. Tutto qne- 
ito capo versa in osservazioni politiche intomo 
gli uomini naovi. Presso i Romani si domanda- 
vano nuovi quegli nomini, che i primi della loro 
atirpe avevano ottenuti titoli e onorante, siccome 
nota Asconio Pediano. Appiano eziandio di lai 
guisa discorre: u Così sì chiamano "(cioè nnovi) 
coloro, i quali Tennero in nominanza da sé e per 
tirtù loro proprtM, non per gloria dei maggiori : 
jfieroccbé quelli che mostrano immagini di ante- 
naii, si appellano nobili; quelli che immagini 
proprie solamente, ti appellano nuovi ; e ignobili 
quelli che né le une, né le altre non possono 
mostrare, n 

Assentatione ^ua, Qni non si vuole inten- 
dere adulazione propriamente delta, ma si 
consenso, Ialinamente assentione; siccome più 
sopra al capo 48 sì trova assentari per asserì- 
tiri. In ùroii guisa disse anche Appnleio tónQtf" 
satiotte in cambio di C9n9trtiùnem, 



Cav. CXXIX. Ahaseupolitn, lì futto è conto 
per disteso da Tacito, Ann. 11, 64 e segg. u Tenne 
tutto quel paese (la Tracia) Eemetalce, alia cui 
morta Augusto divise la Tracia tra Rescuporì 
fratello e Coti figlinolo di quello. Le città, il col- 
tivalo e il* vicino alla Grecia toccò a Coti ; lo ste- 
rile, aspro e confine ai nemici, a Rescapori ; se- 
condo loro nature, quegli benigno e lieto, questi 
atroce, avido, e non pativa compagno. Dapprima 
s'infinse contento; e poi passava in quel di Coti, 
frcevabi suo, e, se gli era conteso, usava la forza; 
destreggiando, vivente Augusto, per paora di lui, 
lo coi lodo spregiava: morto Ini vi mandava 
masnadieri a rubare: rovinava castella per guerra 
atliizare. Tiberio, la cut maggior cura era che 
le cose aoconce non si guastassero, mandò no ceo- 
Inrione a dir loro che non dispotassero con le 
armi. Coti licenzia tosto sua gente « Rescuporì 
tutto modesto disse: Abbocchiamoci, che potrem- 
mo accordarci. Del tempo, loogo e modo non (o 
dispula ; concedendo e accettando V un dolce , 
l'altro fello, ogni cosa» Rescapori per solennii- 
zare (diceva egli ) l'accordo, fece on bel conrito, 
ève a mezza notte nell'allegrezza delle vivanda e 
del vino, incatenò Coti, invocante, quando intese 
l'inganno, il sacro regno, i loro avvocati Iddìi, 
le mense sicure. Avuta tutta la Tracia, scrisse a 
Tiberio, essersi all' insidiatore levato innanzi; io- 
tanto s*afforzava di nuovi cavalli e fanti, e diceva 
per far guerra a' Bastami e Sciti. Tiberio scrìsse 
dolcemente : se fraude non v'era, atesse dì boont 
voglia; ma non poter egli, né il senato, disoer- 
nere senza conoscer la causa di chi s'abbia torto 
o ragione. Desse il prigione e venisse a scolparsi. 
Latinio Pendo, vicereggente della Mesia mandò 
quesla lettera con soldati per menarne Coli. Re- 
scuporì stato alquanto tra la paura e l'ira, voli* 
essere reo di peccato anzi latto, che di comin- 
ciato: uccise Ceti; e Ini essersi da sé ucciso falsa* 
mente affermò. Cesare non lasciò sua arte; e 
morto Pando, cui Rescupori allegava per neai- 
co, mandò a quel governo apposta Pomponio 
Fiacco, soldato vecchio, amico stretto dei re; 
perciò più atto a giungerlo. Fiacco si trasferì in 
Tracia, e bellamente con parole ampissime lui sé 
riconoscente e scontorcente, carrucolò nelle for- 
ze romane. Forte banda lo cinse, quasi per ono- 
rarlo: tribuni, centurioni gli pur diceano venisse, 
non dubitasse; e«on guardia qoanto prò andava 
oltre, più manifesta, e con fòrza finalmente da Ini 
intesa, lo portarono a Roma. La moglie di Coti 
lo accusò in senato : fo dannato a prigionia foora 
del regno .... finalmente si mandò in Alessandrìa« 
dorè per fuga tentata o appostagli, fu ucciso, i» 

Quam celeriter ingratum tt nova moìien- 
ttm op/tr$ssie. Ci minoa il nome proprio; chi 
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non si sa cbi fosse oppresso. Vossio ti sottin- 
tende Libone, o Gleioenle; Lemaire ti sottintende 
Archelao re della Cappadocia ; ma codeste sono 
mere congetture. L>dUore bipontino invece tra- 
sporta questo brano dopo qiìtìVevocavit cbe è 
sopra, per riferirlo a Rescupori. 

Saeroviroj Floroque Julia. Il primo nobile 
cduo, il secondo nobile IreTÌro eccitarono a ribel- 
lione non solo le loro provincie, ma eziandio 
fatta b Gallia, per li debiti di cui erano caricati; 
e ciò avfenne Panno di Roma dcclxxit su che è 
da federe Tacito, Ann. in, 4^* 

Gap. CXXX. Quanto suo suorumque nomi" 
ne extruxerit opera. Tacito, Aon. yi, ifi. u Né 
fabbriche pubbliche fece, che il tempio di Angu- 
sto e la scena al teatro di Pompeo ; e quelle finite, 
non consacrò ; sprezzando ambizione, o per trop- 
pa età. n Cosi anche Svetonio, Tiber. 47* «^ Tibe- 
rio non fece veruna magnifica opera ; perocché 
quelle sole che avea intrapreso, ciò é il tempio 
di Augusto, e il ristoramento del teatro pompeia- 
no, furono da lui lasciate imperfette per parecchi 
anni. ^ 

Si aui natura patitur. Brano e codesto tutto 
infruscato e inestricabile. Runkeoio dice che mi- 
glior partito sarebbe il trasandarlo, o rigettarlo 
dal lesto. Lipsio congettura cbe scabbia a leggere: 
tt de dds queri. r» Fulvio Ursioo u de deo cum 
deis queri. n Vecchie scritture hanno a auro deo 
cum de bis queri ; n onde Einsio corresse a audeo 
cum deis queri.» Burmanno legge: u aui medio- 
critas recipit horoinum, aut horror deorum de 
his queri. n 1/ edizione bipontina forse per lo 
peggio scrive : u cum Averrunco deo de deis 
queri. r» Fra tutte queste congetture il traduttore 
scelse quella di Burmanno, perché più coerente 
coi frammenti del testo. 

Drusus Libo. Questo nobilissimo giovine, 
che avca per bisavolo Pompeo, per zia Scribonia 
un tempo moglie di Augusto, e la casa ripiena 
di ritmiti ed immagini, ingannato dalle futili 
promesse dei Caldei, affettò T impero; di che 



accusato due anni dopo, e Sentenziato, prevenne 
con volontaria morte il supplicio. 

Silium Pisonemque. Silio é quelFesso che 
calmò la rivolta eccitata in Gallia da Sacroviro ; 
e che, per la intima amicizia che aveva con Ger- 
manico, venuto in sospetto e accusato falsamente, 
si uccise da sé. Pisone poi che con Tiberio era 
complice della morte di Germanico, poscia che 
per vecchiaia non fu più buono a nulla, venne 
accusato; il perché egli pure si uccise. Vedi l'aci- 
to, Ann. I, 3i, ^a e tv, i8. 

Jam aiterius. Qui andò smarrita una riga. 

I commentatori tentano di supplirvi, ma fanno 
opera indarno; perocché se anche dessero una 
lezione probabile, non essendo più che una con- 
gettura, non indurrebbe verità da attenervisi. 

II perché intenda ognuno come meglio gli torna 
in grado. 

Quod ex nuru. Agrippina cioè, moglie di 
Germanico, la quale lalMmente accagionata d^im- 
pudicizia, fu condannata a perire di digiuno. »- 
Nella voce nepote vuole essere inteso Nerone 
figliuolo di Germanico. Tacito meno odiosamente 
che non (a qui Velleio, ne discorre or qua, or là 
nel lib. tv degli Annali. 

Ainissa matre. Della costei morte Tiberio 
non dolorò, siccome chi in si &tti casi ostentava 
fermezza di animo. Senza che, già da gran pezza 
gli tornava pesante quella donna che del supremo 
potere arrogava a sé stessa una parte. Vedi Tacito, 
Ann. V, $7 ; e Svetonio, Tiber. 5o. 

Gap. GXXXI. Fotojiniendum volumen sit. 
Grausio e Lemaire hanno osservato i primi che 
questo modo di dire dissnona dalla eleganza lati- 
na. Dopo volumen si dee por punto, e forse in 
cambio di sit leggere sic. 

Aut pia. Renano supplì : u aut pia, aut salu- 
taria in felicem eventum provehite : » ma mi pare 
dVssere entrato io nella mente di Velleio meglio 
che non Renano, pensando che scrivesse: u aut pia 
fovete,aut knpia opprimile ; » che cosi, o in guisa 
simile Topera si conviene fornire. — Vossio. 
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